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१/ब्यकार की रबालेंसित संशिप्त आत्मऔंबनी 


(१) जन्म और वंशावली 


१-मैं ( पं० क्षेमकरणदास त्रिवेदी, कायस्थ सकसेने शमसाबादी सेठ ) तिथि 
कातिक शुक्ला सप्तमी संवत्‌ १९०५ विक्रमीय ( ३ नवंबर १८४८ ई० ) को ग्राम 
शाहपुर-मंडराक, परगना कोल जिला अलीगढ़ में उत्पन्न हुआ था। मेरे पिता लाळा 
फुन्दनलाल जी, दादे छाला अमरसिंह जी, परदादे लाला मोतीलाल जी, नगरदादे 
छाला सदाराम जी और महानगर दादे वा सगर दादे लाला किशोरलाल जी थे ॥ 


२-मेरे दादे लाला अमरसिंह जी फारसी पढे थे, वे शाहपुर के पटवारी थे, 
और मेरे पिता लाला फुन्दनलाल जी हिन्दी जानते थे और वहां पर खेती करते 
थे । गाँव और आन गाँव वाले इस घराने को बड़ा मानते थे और उनसे सम्मति 
लेकर काम करते थे। छाला अमरसिंह जी के पीछे मेरे बड़े भाई लाला गोपालराय 
जी, और उनके पीछे उनके पुत्र लाला झुन्नीलाल जी पटवारी हुये। वे पटवारगरी 
छोड़कर अलीगढ़ जा रहे और नौकरी आदि से नि वाह्‌ करके अपने पुत्र कान्ताप्रसाद 
को बी० ए० परीक्षा में उत्तीर्ण कराया । वह खेती हमारे घराने में मेरे और मेरे 
भाई भतीजे आदि के नाम से अभी चली आती हँ ॥ 

३-हम अपने माता पिता से अठारह भाई बहिन जन्मे थे। उनमें से चार 
भाई ( लाला गोपालराय, मैं, छाला लेखराज, और लाला दीपचन्द ) और 
चार बहिनों के विवाह हुये । लाला लेखराज और लाला दीपचन्द बिना सन्तान 
स्वर्गवास कर गये । लाला गोपालराय के पुत्र लाला झुन्नीलाल और रघुवरदयाल 
थे। लाला झुन्नीलाल का स्वर्गवास हो गया, उनके पुत्र लाला कान्ताप्रसाद बी०ए० 
हैं। लाला रघुवरदयाल अलीगढ़ रहते हैँ। मेरे आठ सन्तान हुये जिनमें से तीन 
पुत्रियों और एक पुत्र का विवाह हुआ । पुत्र का नाम छाला विष्णृदयाल है और 
उनके दो पुत्र लाला शंकरदयाल सेठ बी० एससी० और इन्द्रदयाल सेठ हैं ॥ 


(२) बालकपन ओर पढ़ाई 

४-मैं दो तीन वर्ष का था, तब मेरे बहुत चेचक निकली, जिसके चिह्न शरीर 
भर में हैं। हमारे घर पर अछीगढ़ के लाला हरसहाय मेरे बड़े भाई लाला 
गोपालराय जी और गाँव के कुछ लड़कों को फारसी पढाते थे । जब मैं पांच छह 
वर्षे का हुआ, मेरा मक्तब (फारसी पढ़ने का आरम्भ) उनसे कराया गया दो तीन 
वर्ष तक करीमा, खालिक़बारी, आमदनामा आदि पुस्तक मैं पढ़ता रहा ॥ 

५-संवत्‌ १९१४ विक्रमी (१० मई १८५७ ई०) मे मेरठ से विद्रोह (बलवा वा 
गदर) आरम्भ हुआ । देश में बड़ी गड़बड़ मची । ग्राम ग्राम में पुराने-पुराने बेर 
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निकाल कर लोग आपस में लूट मार करने लगे, भयानक दृश्य हो गथा। हमारे 
दादे और पिता जी ने देखा कि ग्राम के सब कायस्थों और हमारी भी अवश्य 
लट मार होगी और जीवनाश का बड़ा भय है । उन्होंने घर का सब गहना हे 
और काग्रजों के बस्ते ग्राम के एक प्रतिष्ठित पुरुष ठाकुर जयरामसिह को सोपे 
दिये । मैं और दादे जी पैदल दोपहर पीछे अलीगढ़ को भागे, माग मे छूटेरों ने 
हमारे कपड़े लत्ते लूट लिये । यही दशा अलीगढ़ आदि को भागे हुये दुसरे कायस्थ 
लोगों की हुई । अलीगढ़ में बूआ फूका के घर मेरे भाई गोपाल राय जी फ़ारसी पढ़ते 
थे, मैं उनके पास रहा और दादे जी हरसहाय के घर ठ्ह्रे । पिता जी दादी जी को 
घर छोड़ कर रात में सब स्त्रियों को घासीपुर ग्राम में ले गये । इसी प्रकार सब 
कायस्थ लोग जहां जिसका मुंह पड़ा, स्त्रियों को ले गये। दूसरे दिन आस पास के 
और ग्राम के ठाकुर लोगों ने हमारे पड़ोसी लाला मुकुन्दीलाळ और लाला छेदी- 
लाल कायस्थों के घरों को खोद खोद कर बुरी भांति लूटा। मुखिया रागा चे 
हमारी दादी जी को छत पर चढ़ी दिया और कहा तुम निश्चिन्त रहो, तुम्हारी 
लट नहीं होगी । तीसरे पहर अकेले पिता जी घर का समाचार लेने को घासी- 
पुर से चळे । इधर शाहपुर से कुछ लटेरे भी उनके खोज में निकरे और पिता जी 
को मार्ग में पकड़ कर शाहपुर लाये और तलवारें नंगी करके चामुण्डा दवा के 
स्थान पर चढ़ाने ले गये । यह समाचार दादी जी ने सुन पाया और एक गड़ासा 
लेकर चली और चामुण्डा के स्थान पर पिता जी के पास बैठ कर लटेरों से बोलीं 
कि पहले तुम मुझसे लड़ लो फिर इसे हाथ लगाओ। इसी अवसर पर ठाकुर 
जयरामसिह आदि मुखिया लोग आ गये और लड़ाके लोगों को हटाकर पिताजी 
को सकुशल दादी जी के साथ घर पहुंचा दिया । हम सब लोग भी अलीगढ़ /घासी- 
पुर आदि बोहिर से घर आ गये, तबसे ग्राम में आपस की ही मार से शान्ति हो 
गयी, और सब मिलकर बाहर वालों की मार धाड से बचने का उपाय करने लगे 
और बंदूकों, तलवारों, फरसा आदि हथियारों से सजकर पह्रा देकर ग्राम की 
रक्षा में लग गये । मैं भी एक छोटी सी तलवार बांधता था और घर की तलवार 
आदि हथियारों को तेल आंदि मलकर पैना करता था। लोग जब बाहिर वालों 
की चढ़ाई का समाचार पाते, स्त्रियो और बालको को किसी सुरक्षित स्थान 
पर पहुंचा देते और आप सन्नद्ध होकर ग्राम में रहते थे । दो तीन बार बाहिर 
वालो ने चढ़ाई की, परन्तु भापस के मेल के कारण कुछ हानि न कर सके । इस 
प्रकार हमारा ग्राम बाहिरी छूट मार से बचा रहा ॥ 


६--उधर दिल्ली में अंग्रेजों और विद्रो हियो (बागियो') से लड़ाई ठन रही 
थी, इधर अलीगढ़ में हिन्दू और मुसलमानों में लूट मार होने लगी । लोगों ने 
अपनी स्त्रियो और बच्चो को जहाँ तहाँ भेज दिया। उस समय हमारे घर पर 
हमारी बुआ, बहिनें, और दूसरे सम्बन्धी, उनकी ननदें, देवरानी, जेठानी आदि 
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और बच्चे मिल कर चालीस पचास स्त्री पुरुष अछीगढ़ से आकर रहे। जब 
अंग्रेजो ने दिल्ली जीत ली, वहाँ से मेरठ आदि नगरो' में होते हुए आगरे होक 
हाथ रस पहुँचे ओर वहाँ से अलीगढ़ पर धावा किया मुसलमानों ने अलोगढ द्‌ 
निकलकर मानसिंह के वाग के पास मैदान में सामना किया । कुछ देर लड़ाई 
हुई, कुछ अंग्रेज और बहुत से मुसलमान मारे गये । अंग्रेज जीत मनाकर उसी त्त 
हाथरस लोट गये और दुसरे दिन आकर अलीगढ़ पर अधिकार कर छिया । कुळ 
पकड़ मार के पीछे शान्ति हो गई । तब वे सब स्त्रियां और बालक जो हमारे 
घर आये थे, अपने २ घर अलीगढ़ चले गये । हम लोग अंग्रेजो' की सेना का 
सड़क पर से आना जाना और उन के हथियारों का चमकना अपने घरो' की 
छत से देखा करते थे ।। 

७-एक अमीर खां, मुसलमान सिपाही अलीगढ़ का हमारे पिता जी का मित्र : 
था। वह वहां से दो सन्दृक़ कुछ बिसातियो के माल से भरे छाया और अपना 
माल बताकर और ताले छगाकर हमारे घर धर गया। भेदिये ( मुखबिर ) ने 
अलीगढ़ के साहिब कलक्टर को हमारे घर में लट के माल होने की सूचना दी। 
उन्होंने दौड़ लेकर दुसरे दिन सबेरे आप ही जाने का प्रबन्ध किया । यह समा-' 
चार पिता जी को मिल गया । उन्होने रात में दोनो सन्दुक तोड़ कर सब माल 
विश्वासी लोगो के हाथ बहुत दूर अन्धोवे कूओं में फिकवा दिया और सन्द्रको' 
में कागज भर दिये । दुसरे दिन सबेरा होते ही तीन चार छकड़े और बीस पच्चीस 
सवार लेकर साहिब कलक्टर ने ग्राम घेर लिया । पहिले हमारे घर की तलासी 
ली, लूट खसोट का कुछ माल न मिला । साहिब कलक्टर तो चले गये, उनके 
साथ वाळ सब ग्राम की तलाशी तीसरे पहर तक करते रहे और दो तीन मनुष्यो 
को पकड़ ले गये, जिनमें से एक को एक वर्ष की कैद हुई और शेष सब छट गये ॥ 

८-राज्य प्रवन्ध ठीक हो जाने और विद्रोह मिट जाने पर सब लोग अपने २ 
काम में लगे । मुझको मेरे मँझले बहनोई लाला अचलप्रसाद जी वकील अलीगढ 
ले गये और एक मकतब मैं फारसी पढ़वाने लगे । छह सात महीने पीछे बहनोई 
जी का्‌ और उनसे दो तीन महीने पीछे बहिन का भौ स्वर्गवास हो गया और मुझे 
घर लोट आना पड़ा । मैं कुछ दिनो अपने बड़े भ्राता लाला गोपालराय जी से 
और कुछ दिनो एक मौलवी साहिब मुहम्मदअली से घर पर फारसी पढ़ता रहा। 
फिर मुझे बरुआ जी ने अलीगढ़ बुला लिया और वहां मकतब में फारसी के बड़े- 
बड़े पुस्तक पढ़ कर मैं मुनशी हो गया ॥ 

९-अब मेरी आयु १५ वर्ष की थी, मुझे अंग्रेजी पढ़ने की चांट लगी, मैने 
विता जी से चर्चा किया । उन्होंने अपने मित्रो से पूँछा । सब सहमत हो गये परन्तु ` 
एक धनाढ्य पुरुष लाला भगवानीप्रसाद जी कहने लगे कि बहुत से बड़े-बड़े लोगों 
के लड़को ने अंग्रेजी आरंभ की और थोड़े ही दिनो में छोड़ दी, आप से यह काम 
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मी मैं जी से एकान्त में कहा कि आप 
जी चप हो गये । मैंने पिता ज॑ न 
1 का र मुझे गा दे, परमात्मा बेडा पार लगावेगा । ८ ता t 
ने कुछ सोच विचार कर मुझे आज्ञा दे दी। मैं अलीगढ़ जाकर So 
र अंग्रेजी स्कल में गया । पंडित शोभाराम हेडमास्टर ने के अ 
प्रवीण देखकर तुरन्त आदर से स्कूल में प्रविष्ट कर लिया । म त ला 
से पढता था, परंतु पंडित जी मेरी विशेष सुधि रखते 1 ॥ । व र टी 
० पढाते थे । स्कूल में हिन्दी और संस्कृत नहीं गढ ! न 
bi जयकृष्णदास साहिब बहादुर र Re र यी 
यत र्थ NC > प्‌ ह्‌ रा में जनस 
नियत हुये । कोई विद्यार्थी नहीं मिला, ह ल प 
दिनो में यार्थी हिन्दी और संस्कृत पढ्न * : 
दी । कुछ दिनो | बहुत विद्या CN Me रा 
परीक्षा तो मैंने उद्‌ क साथ दी, क्योंकि उदू ही र क 
है कि मैं गी में अंग्रेजी आरंभ की और 
थी । सारांश यह है कि मैंने सन्‌ १८६४ र्ड्स्व 2 त 
षिक और उहि पाते हुये सन्‌ १८७१ ईस्वी मे कलकत्ता Je स॒ 
परीक्षा में उत्तीर्ण हो गया और आगरे कालिज में जाकर एफ़० ए० पढ्न : 


(३) जीविका 


१०-चार पांच महीने पीछे आगरे कालिज से घर आया । घर की दशा डांवा- 
डोल देख कर अलीगढ़ हाईस्कूल में एक जगह १०) मासिक मई सन्‌ १८७२ ई० Fr 
स्वीकार करळी । वहां से मेरी बदली ७ मई १८७३ को मुरादाबाद हाई $ गे 
२५) महीने पर हुई। वहां ७ जुलाई १८८४ तक रहा । मुरादाबाद में परिश्रम करके 
मई १८७७ ई० में रुड़की कालिज की एकौन्टेन्ट परीक्षा मैंने उत्तीण की और सत्‌ 
१८७८ में छह महीने की छुट्टी आधे वेतन पर लेकर आगरे जाकर अचनेरा मथुरा 
रेलवे में नौकर हुआ । वहां ठीक जगह न मिलने से फिर मुरादाबाद लौट आ 
सन्‌ १८८४ में शाहजहांपुर हाई स्कूल के बदल जाने पर तारीख २३ नि 
१८८५ से २२ सितंबर १८८६ तक २० महीने की छट्टी बिना वेतन ली । और 
इलाहाबाद जाकर एगजामिनर आफ एकौन्ट) इम्पीरियल स्टेट रेलवे क्‌ यु 
में थोडे दिन काम करक एगज्जीक्यूटिव इनजिनियर बिलासपुर-इटावा स्टट रेल 
के दफ्तर में २४ माचे १८८५ से २४ मार्च १८८६ तक ४०) मासिक पर रहा। 
उसके पीछे ९ जनवरी १८८५९ तक एक हजार रुपये नक़द की जमानत देकर 
एकौन्टैट और खजानची, डिसट्रिक्ट इनजिनियर इन्डियन मिडलंड के दफतर 
बांदा में ६०) से ७०) तक महीने पर नोकर रहा । वहां से अपनी बीमारी के 
कारण नौकरी छोड़कर अपने घर शाहपुर 2. और कुछ गुड़ आदि का व्यापार 
करने लगा, परन्तु अनुभव न होने से उसमें टोटा पड़ा ॥ ; 
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११-फिर तारीख १६ सितम्बर १८९१ से १५ मई १९०१ तक जौधः 
दफतर मैनेजर साहिब जोधपुर बीकानेर रेलवे में, दो १ ः मई १ 0 त. 
जुलाई १९०७ तक वहां पर ही उसी रेलवे के आडिट आफ़िस में रहा । वहां से 
५९ वर्ष की आयु में नौकरी छोड़ दी। उस समय मुझे ८०) मासिक वेतन मिलता 
था। छोड़ते समय मेरे पास पांच-छह हजार रुपये प्रावीडेन्ट फन्ड और बोनस और 
अपनी बचत के थे । चलते समय बाबू छोटमल रावत एसिस्टेन्ट आडिटर 
जोधपुर-बीकानेर रेलवे और शहर और दफ़तर के सब मित्र रेलवे स्टेशन पर 
पहुंचाने आये, और फूलों की मालायें पहना कर और वर्षा करके बड़े आदर 
और प्रेम से मुझे बिदा किया । वहां से इलाहाबाद आकर अपने पुत्र लाला 
विष्णुदयाळ के पास रहता हूं ॥ 

(४) गृहस्थ कम विवाह आदि 

१२-संवत्‌ १९२१ वि० (सन्‌ १८६४ ई०) में जब मेरी आ वर्ष 
श्रीमती जानकी देवी जी (मुनशी बिहारीलाल जी की पुत्री) क तां मेरा ता 
और तीसरे वर्ष में गौना हुआ भादों संवत्‌ १९२७ वि० (सन्‌ १८७० ई० ) में 
बड़ी पुत्री सुमित्रा देवी का जन्म हुआ और लगभग तीन तीन वर्ष के अन्तर से 
सब पुत्र पुत्रियां आठ बालक उत्पन्न हुये, चार छोटी आयु में मर गये । शेष चार 
अर्थात्‌ पुत्र विष्णुदयाळ का विवाह बाबू रामजीमल जी मुखतार बदायूं वाले 
की पुत्री से, बड़ी पुत्री सुमित्रा देवी का विवाह लाला गुरुचरण जी एम० ए० 
(मुनशी दुर्गाचरण जी मुरादाबाद वाले के पुत्र) से, पुत्री सत्यवती देवी का 
विवाह बाबू चंडीप्रसाद जी (मुनशी गणेशीलाछ जी अलीगढ वाले के पुत्र) से, और 
पुत्री विद्यावती देवी का विवाह मुनशी ज्वालाप्रसाद जी बी ए०, एल० एल०बी० - 
वकील (मुनशी श्यामछाल जी वकील, रईस कानपुर के पुत्र) से हुआ ॥ 

१२-घर का प्रबन्ध सदा उत्तम रीति से रहा । आरंभ में स्कूल के वेतन के 
सिवाय कुछ दूसरी जगह पढ़ाई से और कुछ पुस्तकों की बिकरी से भी प्राप्ति हो 
जाती थी । आय के तीन भाग समझे जाते थे, एक भाग खाने पहरने आदि चाल 
खर्च के लिये, दूसरा सन्तानों की शिक्षा और विवाह आदि के लिये और तीसरा, 
स्थिर निधि अपने बुढ़ापे आदि के लिये। जब हम दोनों अलीगढ़ में थे, मैंने 
पत्नी को रात्रि में हिन्दी पढ़ाना आरंभ करा दिया था। उस समय स्त्रियों के 
पढ़ने की रीति न थी, स्त्रियां कहती थीं कि पढ़ी स्त्रियां विधवा हो जाती हुँ} 
परन्तु हम दोनों दृढ़ चित्त से पढ़ने पढ़ाने में लगे रहे । इसका -फल यह हुआ कि 
हमारे सब पुत्र पुत्रियाँ हिन्दी, संस्कृत, उदू, गणित आदि घर में ही पढ़ने लगे । 
विष्णुदयाळ ने कुछ दिन घर में पढ़कर मुरादाबाद, करवी, अलीगढ़ स्कूल आगरा 
कालिज, और जोधपुर कालिज में अंग्रेजी बी० ए० तक पढ़ी और सन्‌ १९०१ में 
इळाद्वाबाद एकोन्टैन्ट जनरल के दफतर में नौकर होकर अब सुपरिन्टेन्डेन्ट हैं ॥ 
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१४-जब मैं मुरादाबाद में था, मेरे पास मेरी दादी बहिन आदि मेरी पत्नी 

और बालकों की ख़बरगीरी के लिए रहती थी । मेरे छोटे भाई लाला लेखराज 

भतीजे लाला झुन्नीलाल, ओर साले लाला भूपालराय, क्रम-क्रम से स्कूल में मेरे 

पास पढ़ते रहे । मेरे पिता जी पर लोगों का ८००) का ऋण था, वह सन्‌ १८८१ 

में रुपया देकर मैंने चुका दिया । उसके बदले में उन्हेने खेत का पट्टा १८ वर्ष के 

लिये मेरे नाम लिख दिया । उसका प्रबन्ध पिता जी करते रहे और उनके पीछे 

| वह खेत अपने घराने में अब तक चला आता है, जिसके प्रबन्ध से अब मंझले भाई 
| लाला लेखराज जी की धर्मपत्नी निर्वाह करती हैं ॥ 


१५-जब मैं बांदे से नौकरी छोड़कर आया, शाहपुर में नया मकान बनवाया 
पिता जी के स्वर्गवास होने पर उनका मृतक संस्कार पहिली बार अपने ग्राम में 
वैदिक रीति से किया । बड़ी पुत्री का विवाह भी वेदिक रीति से किया। पुत्र | 
विष्णृदयाल को अलीगढ़ हाई स्कूल में प्रविष्ट कराकर बोडिग होस में रख दिया, रौ 
और अपने साले लाला गंगा सहाय को अलीगढ के तहसीली स्कूल में प्रविष्ट 
| कराकर बोडिग हौस में रक्खा, जहां पर वे मिडिळ परीक्षा तक पढ़कर अपने 
| घर चले गये। विष्णुदयाल ने अलीगढ़ से एन्ट्रेन्स परीक्षा उत्तीर्ण करके, 
आगरा कालिज के बोडिग हौस में कुछ समय तक रहकर मेरे पास जोधपुर के 
जसवन्त कालिज से एफ़० ए० परीक्षा में उत्तीर्णं होकर बी० ए० तक शिक्षा पाई 
और रुड़की कालिज में प्रविष्ट होने का प्रयत्न किया, परन्तु किसी कारणसे न 
| जा सके । उनका विवाह और गोना हो चुका था । वे लगभग दो वर्ष तक अपने 
। घर वालों सहित कानपुर कमसरियट के दफ़तर में काम करते रहे और स्थिर 
नोकरी मिलने पर सन्‌ १९०१ से इलाहाबाद चले गये जहां मकान बनाकर अब 
रहते हैं ॥ 
१६-जब मैं जोधपुर के रेलवे दफ़तर में नौकर था मैंने माता, पत्नी और बच्चों 
को अपने पास बुला लिया । वहां पहिले मेरी माता जी का फिर दो महीने पीछे छह- ह 
छह महीने के दो युग्म पुत्रों का, और फिर उससे १५, २० दिन पीछे १५ नोवेंबर 
१५९२ को धर्मपत्नी का देहान्त होगया । घर के कामों में बड़ी गड़बड़ पड़ी । 
पहिले मैं योगाभ्यास करने में लगा और जोधपुर के प्रसिद्ध योगी महात्मा देवी- 
दीन आदि से मिला करता था । इस योगाभ्यास और सत्संग से मेरा मन संस्कृत 
विद्या के स्वाध्याय करने, बच्चो को शिक्षा देने और उनके विवाह आदि संस्कार 
करने में जम गयाः। उस समय मेरे तीन लड़कियां और एक पुत्र थे। लड़कियों 
को संस्कृत, उद्‌, गणित आदि, गृहस्थी के काम, भोजन बनाने, सीने पिरोने आदि में 
विशेष शिक्षा दी । बड़ी पुत्री सुमित्रा देवी को पंजाब विश्वविद्यालय की प्राज्ञपरीक्षा है 
तक पढ़ाया । उसका विवाह तो हो चुका था, गोना जून १८९३ में हुआ । २० जन- 3 
वरी १८९६ को पुत्र विष्णृदयाल का, ३ फरवरी १८१७ को पुत्री सत्यवतीदेवी का 
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ओर ५ मई १८९७ को पुत्री विद्यावती देवी का विवाह हुआ, और योग्य समय 
पर उनके गौने हो गये ॥ 


१७--फिर मुझे उमंग उठी कि ब्राह्मण, क्षत्रिय और वैश्यों में बाल विधवा 
विवाह नहीं होता, इस विपत्ति के उठाने के लिये कोई उदाहरण स्थिर करता 
चाहिये। यह ठानकर ३० अगस्त १८९८ ई० को एक विज्ञापन दिया कि मैं 
अपना सजातीय अर्थात्‌ कायस्थ सकसेने दूसरे अच्छे घराने की बालविधवा स्त्री 
से विधवा विवाह करना चाहता हूँ, विद्वान्‌ लोग पक्षपात छोड़कर सम्मति देवें । 
इस पर बहुत आन्दोलन हुआ, बिरादरी में नगर २ अनुकूल और प्रतिकूल सभायें 
हुई, समाचार पत्रों में भी लिखा पढ़ी हुई । पंडितों की अनुकूल व्यवस्थायें, और 
बिरादरी के और दूसरे २ बड़े सज्जनों की अनुकूल सम्मतियाँ एकत्र करके कातिक 
सुदी ११ ( देवोत्थान ) संवत्‌ १२५३ ता० २४ नोवेंबर १५९८ को मेरा विधवा 
विवाह सजातीय बाळ विधवा श्रीमती शयामसुन्दरी देवी के साथ उनकी माता के 
हाथों से बड़ी धूम धाम से हुआ। पंडित जनों, इष्ट मित्रों, और बिरादरी के 
सज्जनों का भोजन आदि से सत्कार किया गया । जगह-जगह से बधाई आने लगी 
(इस विधवा विवाह का पूरा वृत्तान्त मेरी उदू पुस्तक विधवा मंगल में छपा है)। 


(५) धमनिष्ठा 


१८-बचपन में मुझे कोई धम शिक्षा नहीं हुई थी, लोगों की देखा देखी स्नान 
करके शिवमूति पर लोटा जल चढ़ाकर बकरे के समान मुंह बजाकर “बं बं बम 
और जय शिव जय शिव” कहता था। बलवे के पीछे अलीगढ़ के एक पंडित 
उदयराम जी हमारे ग्राम में तुलसीकृत रामायण बांचा करते थे, मैं उसे चित्त 
देकर सुनता था । जब वे सायंकाळ को प्रसन्न होकर बैठते, मैं उनसे उसी रामायण 
पर कुछ प्रश्‍न करता जिनको वे प्रसन्न होकर समझा देते थे । मैं उनको कए से जल 
लाकर पिलाता और भोजन बनाने में सहायता देता था। जब कभी ग्राम सें 
सत्यनारायण की वा गरुड़ पुराण की कथा होती, उसे सी सुना करता था । जब मैं 
अलीगढ़ रहता था, प्रायः नियम से अचलेश्वर महादेव जी के दर्शन करता और 
दसहरे के दिनों में रामलीला देखता, और रात्रि में जब रामचन्द्र जी नगर को 
आते दर्शन करता था । एक समय दो चमार कमेरे (हमारे खेत क मजदूर) आपस 
में विवाद कर रहे थे । वादी ने प्रतिवादी से कहा >या को बेद न्यारो ही है। . . 
यह वाक्य मेरे हृदय में जम गया । मैं सोचने लगा कि वेद कोई विचारने यो 
वस्तु है जिसका नाम यह अनपढ़ चमार भी जानता है। अंग्रेजी इतिहासों से भी 
वेद का नाम मैं जान गया था। जब मैं एन्ट्रेन्स क्लास में 0] था, मेरै पाः 
उदुं-हिन्दी का एक मासिक पत्र आता था । उसमें संस्कृत अक्षरों में ए 
लिखा था, जिसे विवाह समय कन्या पढ़ती है । पं० काळीचरण जी हेड ' 
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संस्कृत में हितोपदेश पढ़ाया करते थे, मैंने उनसे विनती करके उस मंत्र का 
शब्दार्थ पुछा। वे क्रुद्ध होकर बोले--“तुम कायस्थ शुद्र हो, शूद्रो को वेदार्थं बताना 
निषेध है” । मैं चुप हो गया । सतूमत निरूपण आदि पादरियो की पुस्तके भी 
देखा करता था, जिनमें वेद और पुराणो की निन्दा भरी थी, जिनसे बड़ा सन्देह 
होता था । 
( ६ ) महषिं स्वामी दयानन्द सरस्वती से भेंट 
१९- संवत्‌ १९३३ ( सन्‌ १८७७ ) में महषि श्री स्वामी दयानन्द सरस्वती 
मुरादाबाद पधारे। उन्होंने राजा जयकृष्णदास जी सी० आई० ई० की कोठी पर 
उतरकर लगातार पाँच छह दिन तक सायंकाळ वैदिक धर्मं पर व्याख्यान 
दिये । वे बेठकर व्याख्यान देते थे और अन्य वेद मन्त्रों के साथ-- 
ओम्‌ शत्नो मित्र! श वरुण! शन्नों भवत्वय्यमा । 
शन्न इन्द्रो बृहस्पतिः शन्नो विष्णुरुरुक्रमः । 
नमो ब्रह्मणे । नमस्ते वायो । त्वमेव प्रत्यक्षं ब्रह्मासि। त्वामेव प्रत्यक्षं 
द ~ ७ ५ ° | 
ब्रह्म वदिष्यामि ऋतं वदिष्यामि सत्यं बदिष्यामि तन्मामवतु तद्वक्तारमवतु । 
अवतु माम्‌ । अव॑तु वक्तारम्‌ | ओम्‌ शान्त्श्शान्तिश्शान्ति। । ) सत्यार्थ 
प्रकाश का आदि मन्त्र व्याख्यान के आरम्भ में और-- 
ओम्‌ शन्नो मित्रः श॑ वरुण! शन्नो भवत्वयमा | 
. शन्न इन्द्रो बृहस्पतिः शन्नो विष्णुरुरुक्रम; ॥ 
७ | | 02५ he ७ ° 
नमो ब्रह्मणे । नमस्ते वायो । त्वमेव प्रत्यक्षं ब्रह्मा्ति। व्वामेव प्रत्यक्ष 
[| | र 02 = 
ब्रक्मावादिषम्‌ । ऋतमवादिषम्‌ | सत्यमवादिषम्‌ । तन्मामावीत्‌ । तद्वक्तार- 
माबीत्‌ | आवीन्माम्‌। आींद्क्तारम्‌ । ओ३य्‌ शान्तिः शान्ति; शान्तिः ॥ 
सत्यार्थेप्रकाश के अन्त का मंत्र व्याख्यान के अन्त में स्पष्ट शब्दों में ऊँचे मधूर 
स्वर से बोलते थे और व्याख्यान भी बहुत शुद्ध सरल और मधुर शब्दो' में देते थे 
जिसको श्रोता लोग एक चित्त होकर सुनते थे केसी ही बात चीत वा कोलाहल 
हो उनके बोलते ही सब एक साथ बंद हो जाता था और शान्ति फैल जाती थी । 
व्याख्यान की समाप्ति पर वे लोगों की शंकाओं का समाधान करते थे । कुछ लोग 
रात्रि में दस ग्यारह बजे तक उनसे सत्संग करते थे । मैं भी नंगे पैरों श्रद्धा और 
भक्ति से दोनों समय व्याख्यान और सत्संग में जाता था और प्रात:काल जब वे 
दण्डा लेकर नगर से बाहिर भ्रमण करते थे, मैं भी जाकर मार्ग में उनके दर्शन 
करता ओर “आनन्दित रहो” यह आशीर्वाद लेता । स्वामी जी का शरीर 
विशाळ, पुष्ट गहुंआ रंग था । उनकी बोल चाल में बुद्धिमत्ता गम्भीरता, वीरता, 
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निष्पक्षता और परोपकारिता साक्षात्‌ दीखती थी। उनका दण्डा लेकर भ्रमण । 
करना मेरी आँखों के सामने घूमा करता है । 


२०--उन्हीं दिनों, मैं और मुनशी कालिका प्रसाद दो कायस्थों ते, लाला 
चन्द्रमणि और लाला द्वारिकाप्रसाद दो वैश्यों ने स्वामी जी से यज्ञोपवीत और 
गायत्री मन्त्र लिया । मैंने स्वामी जी की आज्ञा से उनकी पंचमहायज्ञ विधि पुस्तक 
को मुनशी इन्द्रमणि जी से पढ़ा । मैंने एक दिन स्वामी जी से पूछा कि यदि लोग 
आप से यज्ञोपवीत लेने में दोष लगावें और हमारा धर्म पूछें तो क्या उत्तर दिया 
जावे । उन्होंने कहा कि सन्यासी से यज्ञीपवीत लेना शास्त्रोक्त है, और अपना 
धर्म वेदिक धर्म बतळाया करो। तभी उन्होंने बड़े प्रेम से मेरी पीठ ठोककर कहा- 
“ईश्वर करे तू वेदों को पढ़कर उनका प्रचार करे ।” मैं स्वामी जी की पुस्तकों 
को बहुत रुचि से लेता और पढ़ता था । उनके मासिक पत्र वेद भाष्य के ग्राहकों में 
मेरा नम्बर ९ था जिसको में अन्त तक १७ वर्ष तक लेता रहा ॥ 


२१--जब स्वामी जी सनु १८७७ में मुरादाबाद आये थे, एक आर्यसमाज 
उक्त राजा साहिब को कोठी पर खोला गया था जो आपस की अनबन से 
टूट गया । स्वामी जी ३ जुलाई १८७९ को फिर मुरादाबाद आये और शहर में 
उन्हीं राजा साहिब की कोठी पर उतरे। इन दिनों स्वामी जी संग्रहणी ( दस्तों ) 
के रोग से पीड़ित थे, तीन व्याख्यान दिये । २० जुलाई १८७९ को स्वामी जी की . 
उपस्थिति में उन्हीं राजा साहिब की कोठी पर बड़ा हवन करने के लिये सामग्री 
मंगाई गयी और मोहनभोग भी बनाया गया । उस दिन वर्षा बहुत हो रही थी, 
एक घर में थोड़ा सा हवन किया गया। सामग्री और मोहन भोग बच गया । 
लगभग पाँच सो मनुष्य उपस्थित थे, देर हो जाने के कारण राजा साहिब ने सब 
को भोजन कराया और वह मोहनभोग भी बंटवा दिया । उसी दिन आर्यसमाज 
स्थापित होकर मुनशी इन्द्रमणि प्रधान, कुंवर परमानन्द और ठाकुर शंकरसिह 


अडतीस सभासद हुये जिनमें मैं भी था । इस अवसर पर धूर्तो ने गप्प उड़ाई कि 
स्वामी जी ने मोहनभोग में थूक दिया था, वह इन लोगों ने खाया है। बिरादरी 
में पंचायतें होने लगीं, कुछ लोग समाज से अलग हो गये और कुछ दृढ़ होकर 
कार्य करते रहे । मुझसे भी कुछ बिरादरी वालों ने खेंचातानी की, मैं पक्का 
होकर समाज में बना रहा। दूसरे वर्ष चिरंजीव विष्णुदयाळ का यज्ञोपवीत . 
कराया । सब भाई बन्धु, नातेदार और आर्यंसमाजी भाई संस्कार में सम्मिलित 
हुये, मैंने उसको यज्ञोपवीत और गायत्री मन्त्र दिया । आये हुये स्त्री पुरुषों का. 
सत्कार मिष्टान्न और भोजन आदि से किया गया ओर कार्य बड़ी प्रसन्नता से 


पुरा हुआ। ie 


CC-0. In Public Domain. Gurukul Kangri Collection, Haridwar F 


Yo 


IIT SIENA 


HAN EES 6 CCIE FO SERS RRR Sh iol 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 
( १० ) 


२२-मुसलमानों ने कुछ पुस्तक हिन्दुओं के देवताओं और महात्माओं की 
निन्दा में निकाले थे । मुनशी इन्द्रमणि जी मुरादाबादी ने हिन्दू धर्म के अनुसार 
उनके उत्तर--हमला हिन्द, समसाम हिन्द और सौलत हिन्द” तीन पुस्तकों मे 
देकर हिन्दू धर्म की रक्षा की । मुसलमानों के अभियोग चलाने पर मजिस्ट्रेट मुरा- 
दाबाद ने मुनशी जी पर पांच सौ रुपया जुरमाना किये और पुस्तक फड़वा डाले। 
अपील करने पर हाईकोटं इलाहाबाद और लाट साहिब के यहां से जुरमाना माफ 
हो गया । 

२३-मु० इन्द्रमणि ने पुस्तकें रच कर हिन्दू धर्म की रक्षा की थी और अब 
मुरादाबाद आर्यसमाज के प्रधान थे, उनकी प्रार्थना और स्वीकृति पर स्वामी जी 
की सम्मति से आर्य समाजों ने अपराध की सफ़ाई और जवाबदिही करने को 
मुनशी जी के लिये इस शते पर चन्दा किया कि जो चन्दा थोडा आवे, आर्य- 
समाज मेरठ खर्चे चला कर समाजो से ले लेवे, और जो अधिक आवे तो शेष धन 
का उपयोग समाजों की सम्मति से किया जावे, चन्दे का धन लाला रामशरण- 
दास जी रईस मेरठ के पास एकत्र होवे और वहां से ही खर्च किया जावे । जो 
चन्दा मेरठ समाज में आया था, इसमें से मुनशी जी को खर्च के लिये भेजा गया, 
और बहुत सा धन सीधा मुनशी जी के पास आया । आयसमाज मेरठ ने उनसे 
आय व्यय का हिसाब मांगा, उन्होंने और उनके शिष्य लाला जगन्नाथदास ने 
हिसाब न दिया और प्रकट किया कि यह धन केवल मुनशी जी के लिये आया 
है, सबका सब उनको मिलना चाहिये । बहुत समझाने बुझाने पर भी वे दोनों 
स्वामी जी और आयंसमाजियों को दोष लगाने लगे और अलग आर्यसमाज करने 
लगे । तब आर्यसमाज मुरादाबाद ने श्री स्वामी जी महाराज को आज्ञा लेकर 
एक बहुत बड़ी सभा की । उसमें सर्वसम्मति से निश्चय हुआ कि मुनशी इन्द्रमणि 
जी और उनके शिष्य लाला जगन्नाथ दास जी न तो मुकदमे का हिसाब देते हैं 
और न सफाई करते हैं, और उलटे स्वामी जी और आर्य समाजों को झूठा दोष 
लगाते ओर अलग समाज करते हैं, इस लिये दोनों महाशय आर्यं समाज मुरादा- 
बाद से अलग किये गये । तब निम्नलिखित पत्र समाजों और समाचार पत्रों को 
भेजा गया— 
महाशय, नमस्ते 

विदित हो कि श्री स्वामी दयानन्द सरस्वती जी महाराज की आज्ञा- 

नुसार, आयसमाज के नियमों से विरुद्ध आचरण के कारण मुनशी 
इन्द्रमाणि प्रधान और लाला जगनाथदास पुस्तकाध्यक्ष अपने अपने पद्‌ 
और सभासदी से इस आयसमाज से २६ मई सन्‌ १८८३ ई० से अलग 
किये गये और मुनशी दुर्गाचरण प्रधान नियत हुये । आगे को पत्र आदि 
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मुनशी क्षेमकरणदास मन्त्री के नाम ठिकाना मकान साहू ्यामतुन्दर जी 
Y रईस मंडी बांस मुरादाबाद भेजे जावें । क्षेमकरणदास मन्त्री आयसमाज 


मुरादाबाद, ३० मई १८८३ 


इसके पीछे मुनशी इन्द्रमण जी का समाज कुछ दिनों में टट गया और 
पुराना समाज अधिक अधिक उच्चति करता हुआ चला आता है । "मन्त्री पद के 
लिये मेरा निर्वाचन निरन्तर सन्‌ १८५० से सन्‌ १८८४ तक (जब तक मैं मुरादा- 
बाद रहा) होता रहा। और बदली हो जाने पर शाहजहांपुर, कटनी 
मुड़वारा, करवी, बांदा, जोधपुर इलाहाबाद आदि समाजो में कभी सभासद, 
कभी मन्त्री और कभी प्रधान होकर सेवा करता रहा । 
| २४-महषि स्वामी दयानन्द सरस्वती जी का जन्म गुजरात देश को मौर्वी 
1 नगर में संवत्‌ १८८१ विक्रमीय (सन्‌ १८२४ ई०) में हुआ था, वे ब्राह्मण थे और 
अपने को मथुरा के महर्षि स्वामी विरजानन्द सरस्वती का शिष्य मानते और 
पुस्तकों में लिखते थे। इनका स्वर्गवास दिवाली के दिन सायंकाल ६ बजे 
कातिक कृष्णा अमावस संवत्‌ १९४० वि० (ता० ३० अक्तूबर १८८३) को अजमेर 
नगर में हुआ । वे अपने जीवित ही फागुन वदी ५ संवत्‌ १९३९ वि० (२७ फरवरी 
. १८८३ ई० ) को राजधानी उदयपुर में अपना स्वीकार पत्र ( वसियत नामा ) 
अपने धन सम्पत्ति की रक्षा और वृद्धि करने और वेदिक धर्मे प्रचार आदि परोप- 
कार में लगाने के लिये श्रीमती परोपकारिणी सभा के नाम रजिस्टरी करा चुके 
थे जिसके सभासद्‌ इस प्रकार थे-- 


१-श्रीमन्महाराजाधिराज,महेद यावदार्यकुल दिवाकर महाराणा जी श्री १०८ 
श्री सज्जन सिंह वर्मा, धीर वीर जी० सी० ऐस० आई० उदयपुर राज 


मेवाड़ सभापति 
| २--लाला मूलराज जी एम० ए० एक्सट्रा असिस्टेन्ट कमिश्नर प्रधान आये 
समाज लाहोर, ( लुधियाना निवासी ) उपसभापति | 
३-श्रीयुत कविराज श्यामल दास जी, उदयपुर, राजमेवाड़ मन्त्री 


४--लाला रामशरण दास जी रईस, उपप्रधान आर्यसमाज मेरठ ७ 
५-पं० मोहन लाल विष्णूलाल जी, उदयपुर (मथुरा निवासी) 
इ-श्रीमन्नाहराधिराज, श्री नाहर्रासह वर्मा शाहपुरा, 
७-श्रीयुत राव तखत सिंह जी वेदे, राज्य मेवाड़ 
८>श्रीमद्राजराणा श्री फ़तह सिंह जी वर्मा देलवाड़ा | 
९-श्रीमत्‌ श्री अजु न सिंहजी वर्मा, आसीद 
१०-श्रीमत्‌ महाराज श्री गजसिंह जी वर्मा, उदयपुर 
११-श्रीमत्‌ राव श्री बहादुर सिहजी वर्मा, मसुदा जिल 


| 
। 
| 
| 


| 
| 
| 
i 
iy 
। 
॥ 
| 
१ 
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१२-राय बहादुर पंडित सुन्दरलाल जी सुपरिन्टेन्डेन्ट वकशाप अलीगढ ,, 

(आगरा निवासी) 
१३-राजा जयक्ृष्णदास जी सी० आई० ई० डिप्टी कलबटर बिजनौर 

(मुरादाबाद निवासी) 

१४-बाबू दुर्गाप्रसाद जी कोषाध्यक्ष आर्यं समाज फ़रुखाबाद, 

१५-लाला जगन्नाथ प्रसाद जी फ़रूखाबाद 

१६-सेठ निर्भवराम जी प्रधान आयसमाज फ़रुखाबाद, (बिसावर छ 
राजपुताना निवासी) 

१७-लाला कालीचरण जी मन्त्री आर्यसमाज फ़रुखाबाद है! 

१८-बाबू छेदीलाळ जी गुमाश्ते कमसरयेट छावनी मुरार (काहनपुर 7; 
निवासी) 


१९-लाला साइंदास जी मन्त्री आर्यसमाज, लाहोर )१ 
२०-बाबू माधवदास जी मन्त्री आर्यसमाज, दानापुर ॥ 2 
२१-राय बहादुर रा० रा० राजमान्‌ राजेश्वरी पंडित गोपालराव हरि 
देशमुख, मेम्बर कौंसिल गवनर बम्बई-प्रधान आयंसमाज, 
बम्बई ( पूना निवासी ) । गी 
२२-राव बहादुर महादेव गोविन्द, रानडे, जज पुना छ 
२३-पंडित श्याम जी कृष्ण वर्मा, संस्कृत प्रोफसर ओक्सफोडे यूनि- 
वसिटी इंगलेंड ( बम्बई निवासी ) भै 
यह परोपकारिणी सभा अधिकारियों और सभासदों की अदला बदली 
से अब तक अपना कार्य कर रही है। इस की पहिली बैठक संवत्‌ ११४१ वि० में 
अजमेर नगर में हुई । उसमें सब आयंसमाजो के प्रतिनिधि आए, मैं मुरादाबाद 
आर्यसमाज का प्रतिनिधि था । इस बेठक में वैदिक यन्त्रालय को प्रयाग से लाकर 
अजमेर में रखने और स्वामी जी कृत वेदभाष्य, सत्याथ प्रकाश आदि पुस्तके 
छपवाने और प्रचार करने आदि कार्यों के लिये निश्चय हुआ ॥ 
२५-दिसंबर १८५४ बड़े दिन की छुट्टी में प्रयाग नगर में हिन्दू समाज की 
एक बड़ी बैठक हुई जिसमें समस्त भारतवर्ष के हिन्दुओं के प्रतिनिधि आये थे, मैं 
शाहजहांपुर आर्यसमाज का प्रतिनिधि होकर गया था । इस हिन्दू समाज का उद्देश्य 
था कि भारतवर्ष के सब हिन्दू लोग एकमत का अवलंबन करें और यथाशक्ति 
देशीय वस्तु काम में लावें। मैंने अपने मित्रों सहित प्रयाग के चौक बाजार में 
सबको वैदिक धर्म पर चलने, विदेशीय वस्त्र आदि छोड़ने और देशीय वस्त्र आदि 
धारण करने पर व्याख्यान दिया और इसी बिषय का समर्थन हिन्दू समाज में 
किया । यह हिन्दू समाज तभी एक बार जुड़ा और फिर उसका पता न चला ॥ 
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२६-जंब महाशय रमाकान्त जी बी० ए० के विशेष उद्योग से प्रयाग नगर में 
दरयाबाद क॑ पास दयानन्द ऐंग्लो वर्नेक्यूलर स्कूल ( डी०ए०वी० स्कल ) बनना 
आरभ हुआ, उसकी कार्यकारिणी सभा ने रविवार वैशाखशुवला १२ संवत्‌ १९७ 
तारीख १ ४ मई १९१६ को प्रात:काल हवन आदि बैदिक रीति से करके बड़ 
समारोह के साथ उस पवित्र पाठशाला दयानन्द स्कल की आधार शिला मेरे 
हाथ से रखवाई। परमात्मा की कृपा से इस स्कल में अब संवत्‌ १९७८ 
(सन्‌ १९२१) से संस्कृत फारसी, अंग्रेजी आदि के बड़े विद्वान्‌, आर्यसमाज के 
उच्य स्तम्भ महाशय गगाप्रसाद जी एम० ए० हेड मास्टर हैं और वैदिक धर्म 
शिक्षा सहित एन्ट्रेन्स परीक्षा तक अच्छे परिणाम के साथ पढ़ाई होती है ॥ 

२७-मैंने १ ८८५ ई० में शाहजहांपुर स्कूल की नौकरी छोड़कर इन्डियन 
मिड्लेन्ड रेलवे में जो उस समय बन रही थी, तीन वर्ष नौकरी की, और कटनी 
मुड़वारा, कर्वी बांदा आदि स्थानों में सज्जनों के सम्मेलन से आर्य समाज 
स्थापित किये, ओर मुरादाबाद आदि से मंगाकर देशी कपड़े और बरतनों का 
प्रचार करता रहा । फिर वहां से नौकरी छोड़कर अपने माता पिता आदि के 
साथ अपने घर शाहपुर-मठराक में तीन वर्ष रहकर वैदिक धर्म का अंकुर जमाया 
और गृहस्थी के कायं करता रहा । इसके पीछे सन्‌ १५९१ ३० से सन्‌ १ ९०७ 
तक रेलवे के दफ़तर में नौकर होकर जोधपुर आर्यसमाज में अपना कतेव्य करता 
रहा। वहां हे प्रयाग आकर पहिले कटरे समाज में सम्मिलित रहा, फिर वहां से 
लूकरगज में आकर रहने पर प्रयाग के चौक समाज में सम्मिलित हूं ॥ 


(७) संस्कृत विद्या, प्राज्ञ परीक्षा ओर वेद परीक्षा 
है २८-जब जोधपुर में मेरी माता, दो छोटे पुत्र और धर्मपत्नी दो तीन महीने 
में स्वर्गवास कर गये, घर रीता हो गया, घर के कामों से मेरा मन हटने छगा। 
मेरे बड़े पुत्र आगरे कालेज में पढ़ते थे, बड़ी पुत्री का गौना होने को था, दो छोटी 
पुत्रियां पढ़ती थीं और कुमारी थीं। पंडित ठाकुरप्रसाद शर्मा, आचार्य ग्राम 
हरीपुर डाकघर हनुमानगंज, जिले इलाहाबाद के रहने वाले, जोधपुर आयंसमाज 
के मुख्योपदेशक थे । वे मेरी दशा को जानते थे, उन्होंने निश्चय कराया कि घर में 
रहकर ही योगाभ्यास करके विद्या की वृद्धि करनी चाहिये और अनसमझ बच्चों 
को अपने होते हुये किसी दुसरे के आश्रय में अनाथ करके छोड़ चला जाना बडी 
ही निदयता है, गृहस्थ कमे निर्वाह कर कतव्य करते रहना परम तप है। तब मैं 
अपनी शिक्षा, बच्चों की शिक्षा और गृहस्थी के काम काज में लग गया। उक्त 
पंडित जी ने मेरे साथ बड़ा उपकार किया । उन्होंने अवकाश निकाल कर नौ 
दस बजे रात्रि को मुझे संस्कृत पढ़ाकर पंजाब विश्वविद्यालय की प्राज्ञ परीक्षा में 
सन्‌ १८९३ ई० में उत्तीर्ण करा दिया । मै पंडित जी से पढ़ कर वही पढ़ाई अपनी 
बड़ी पुत्री को पढ़ाता था उसने भी प्राज्ञपरीक्षा दी, पर अनुत्तीण रही । उसके 
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पीछे वे मुझे योगदर्शन आदि पढ़ते रहे । जोधपुर से उनके चले जाने पर मैं पंडित 
भवानीदत्त शर्मा शास्त्री से पंजाब की शास्त्री परीक्षा के ग्रन्थ, विशेष करके 
ऋणग्वेद पढ़ता रहा । इसके अतिरिक्त जोधपुर में जब जब अवकाश रहता, श्रीमान्‌ 
स्वामी अच्युतानन्द सरस्वती, स्वामी प्रकाशानन्द सरस्वती, प्रज्ञाचक्षु स्वामी 


गिरानन्द सरस्वती, बृहत्‌कवि विद्याभास्कर वैयाकरण केसरि, पण्डित गुरुलाल- 
चन्द्र शर्मा से व्याकरण, निरुक्त, वेदादि शास्त्र मैं विचारता था । 


२९--जुलाई सन्‌ १९०७ में जोधपुर से नौकरी छोड़कर प्रयाग में अपने पुत्र 
विष्णूदयाल के पास रहा और अब तक रहता हूँ । घर में शान्ति और भोजन 
आदि का सुभीता देखकर वेदों के विचार करने की उत्कण्ठा और बढ़ी । ऋग्वेद 
में १०,५८९ ( दस सहस्र पाँच सौ नवासी ), अथर्ववेद में ५,९७७ (पाँच सहस्न नव 
सौ सतहत्तर), यजुर्वेद में १९७५ (उन्नीस सौ पचहत्तर), और सामवेद में १८७३ 
(अठारह सौ तिहत्तर) मन्त्र हैं, अर्थात्‌ सामवेद सबमें छोटा वेद है । इसलिये मैंने 
पण्डित तुलसी राम के और सायणाचार्य के भाष्य सहित पहिले सामवेद पढ़ा । 
इस समय पण्डित राम जी लाल शर्मा अध्यक्ष हिन्दी प्रेस प्रयाग बड़े प्रेम 
और परिश्रम से मुझे सामवेद ओर यजुर्वेद पढ़ाते रहे । संवत्‌ १९६५ वि० (सन्‌ 
१९०८) में बड़ोदा राजधानी जाकर श्रावण मास दक्षिणा परीक्षा देकर सामवेद 


` भाष्य में उत्तीण होकर राज्य से दक्षिणा और प्रमाण पत्र पाया । तब मैं सामवेदी 


कहलाया । वहाँ से आकर मैंने स्वामी दयानन्द और महीधर के भाष्यों से यजुर्वेद 
पढ़ा । ऋग्वेद को मैं बहुत कुछ पहिले देख चूका था, उसको स्वामी दयानन्द और 
सायणाचायं के भाष्यों और अन्य ग्रन्थों से पूरा किया । अथर्ववेद पर सायण भाष्य 
पुरा नहीं है, उसको भी कुछ उस भाष्य से और कुळ कोशों और अंग्रेजी अनुवाद 
आदि को सहायता से पढ़ डाला ॥ 

३०--दिसंब्‌र सन्‌ १९१० में प्रयाग की प्रदर्शनी पर महात्मा मुनशी राम जी 
आचार्य गुरुकुल कांगड़ी से भेंट हुई। उन्होंने गुरुकुलं में स्वतन्त्र रहने और स्वा- 
ध्याय करने के लिये स्थान देने का वचन दिया । तब मैं माघ संवत्‌ १९६७ वि० 
(जनवरी १९११ ई०) में गुरुकुल कांगड़ी गया । वहाँ मैं आचार्य जी की आज्ञा सें 
उनकी कुटी के पास गंगा तट पर एक पर्णकुटी में रहा, भोजन गुरुकुल भंडार में 
बना हुआ अपने व्यय से खाता था । पं० काशी नाथ शर्मा आचार्य गुरुकुल में 
वेदाचार्य थे । मैंने बड़ी नम्रता से विनती करके उनसे अपना अभिप्राय कहा । वे 
प्रसन्न होकर ऋग्वेद और अथवेवेद के पदार्थ समझाने और मेरे किये हुए अर्थों के 
शोधन में बड़ी कृपा करते थे । और जब पण्डित शिवशंकर शर्मा काव्यतीर्थं उस 
विद्यालय में आये, वे भी मुझे सहायता देते रहे । वहां से ही मैंने ऋग्वेद, यजुर्वेद 


. और अथववेद भाष्यों में श्रावण मास दक्षिणा परीक्षा देने को प्रार्थना पत्र बड़ौदा 


राजधानी भेजा, और आप भी महीने आषाढ़ संवत्‌ १९६८ में बड़ौदा पहुंचा । 
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वहां नियम ज्ञात हुआ कि एक वर्ष में दो से अधिक वेदों में परीक्षा नहीं हो 
सकती । तब मैंने ऋग्वेद और अथर्ववेद भाष्यों में परीक्षा दी ऋग्वेद में उत्तमा 
अथवेवेद में मध्यमा कक्षा में उत्तीर्ण हुआ और प्रमाणपत्र और दक्षिणा लेकर 


भादों संवत्‌ ११६८ वि० (सन्‌ १९११ ई० ) में प्रयाग लोट आया, और तीन वेदों में 
उत्तीण होने से त्रिवेदी कहलाया। फिर मैं दुर स्थान होने और भाष्य आदि 
बनाने में लग जाने के कारण बड़ौदा जाकर यजुर्वेद में परीक्षा न दे सका । 
(८ ) अथववेद का भाष्य 
३१--मुझे स्वाध्याय करते समय शब्दों की व्युत्पत्ति के साथ पदार्थ करने में 
सदा से रुचि है। उसी ढंग से मेरा पहिला पुस्तक रुद्राध्याय, यजुर्वेद अध्याय १६ 
। ( नमस्ते रुद्र मन्यव उतो त इषवे नम:*****' ) शब्दों की व्युत्पत्ति के साथ ब्रह्म 
। निरूपक अर्थ सहित संस्कृत, आर्यभाषा ( हिन्दी ) और अंग्रेज़ी में संवत्‌ १९६३ 
। वि० (सन्‌ १९०६ ई०) में छपा । दुसरा पुस्तक हवनमन्त्रा: चारों वेदों के संगृहीत ' 
| मन्त्र, ईश्वर स्तुति, स्वस्तिवाचन, शान्तिकरण आदि (जो महर्षि स्वामी दयानन्द 
| सरस्वती ने अपने पुस्तक “संस्कार विधि” में संस्कारों और नित्य कर्म के लिये 
लिखे हैं) सरल आये भाषा ( हिन्दी ) में शब्दार्थ सहित संवत्‌ ११६८ वि० ( सन्‌ 
| १९१२ ई० ) में छपा । इन पुस्तकों की व्याख्या शैली देखकर विद्वान्‌ मित्रों ने 
आग्रह करके सम्मति दी कि छोटे छोटे ग्रन्थों का लिखना बन्द करके अथर्ववेद 
का हिन्दी अर्थ सहित भाष्य लिखना चाहिये इस वेद का सायणाचायंक्रत संस्कृत 
भाष्य प्राय: अप्रामाणिक और बहुत अधूरा है । उसी का सहारा लेकर अंग्रेजी, 
जमनी आदि भाषाओं में अप्रामाणिक अनुवाद हुये हैं, ओर हमारी देश भाषा 
में कोई भी इसका अनुवाद नहीं है । मैं यह सुनकर बड़े सोच में पड़ गया कि मेरी 
आयु बहुत होगयी है, मैं बड़ा धनी और बड़ा विद्वान्‌ भी नहीं हूं, ऐसा बड़ा ग्रन्थ 
केसे पूरा कर सकू गा । फिर मैंने स्वामी दयानन्द सरस्वती, सायणाचायं, 
ग्रिफफ़िथ साहिब आदि विद्वानों के रचे पुस्तकों के बड़े बडे संग्रह पर ध्यान किया 
कि यह महाशय इतना इतना बड़ा काम कर सके हैं, पुरुषार्थं मुख्य हे । अन्त में 
यह निश्चय हुआ कि मनुष्य अपने तन, मन, धन को तीर्थ यात्रा आदि कामों में 
लगा देते हैं, मैं भी अपनी शक्ति भर अपना तन, मन, धन इस भाष्य के करने में 
लगाउ, अगाऊ धन ग्राहकों से न लिया जावे, एक एक काण्ड पुरा निकले ओर 
ग्राहक लोग उसे लेते रहें, जिससे जितना हो सके उतना तो हो जावे, शेष और 
कोई आगे कर लेगा । पहिला काण्ड श्रावण १९६९ (दिसंबर १९१२) में निकला | 
विद्वानों ने उसे अंगीकार किया और आगे भाष्य करते रहने की अनुमति दी। मैं 
आप ही भाष्य करता, लिखता और प्रूफ शोधता था । स्थायी ग्राहक थोड़े थे, 
मुल्य लागत से बहुत थोड़ा आता था, छपाई, कागज आदि की त्रुटि को मैं अपने 
पास से पूरा करता था । इस प्रकार धीरे धीरे छह काण्ड निकल गये और मेरा 
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धन भी समाप्ति पर आने लगा । पत्र व्यवहार करने पर जून १९१६ ई० से 
श्रीमती आयं प्रतिनिधि सभा संयुक्त प्रान्त ने १५) मासिक देना और परिवर्तन 
में भाष्य लेना स्वीकार किया । यह नियम चार वर्ष तक रहा । वेशाख संवत्‌ 
१९७४ वि० ( सन्‌ १९१७ ई० ) से श्रीमती आये प्रतिनिधि सभा पंजाब ने २५) 
मासिक देना और परिवर्तन में भाष्य लेना स्वीकार किया जो नियम बत्तीस 
महीने तक चला । इस स्थिर आय के होने पर एक लेखक २५) मासिक पर 
लगभग भाष्य को समाप्ति तक रक्खा गया जिससे भाष्य निकलने में कुछ शी घता 
हुई । श्रीमान्‌ बड़ौदा महाराज काण्ड १ से ३ तक बीस बीस पुस्तक और फिर 
शेष भागों के चार चार पुस्तक लेते रहे। इसके अतिरिक्त लगभग २०० स्थायी 
ग्राहक रहे और कुछ भाष्य आदि फुटकर पुस्तक बिके । इस आय में प्रत्येक काण्ड 
की छपाई, काराज्ञ आदि के व्यय का पुरा न पड़ता था। शेष मेरे पास से लगता 


था ओर काम चलता रहा ॥ 


(९) विध्न 


३२-धन का वृत्तान्त ऊपर लिख चूका हूं, मेरे शरीर में ज्वर आदि साधा- 
रण रोग भी कभी कभी होते रहे, और भी बड़े बड़े विघ्न उपस्थित हुये 
(क) अपने कुटुम्बियों और सम्बन्धियों की मृत्यु । 

i = बड़ी पुत्री सुमित्रा देवी एक पुत्र और पुत्री होने पर गौने से चार 
पांच वर्ष में विधवा हो गई थी, उसका वह पुत्र महेश चरण अपने माता और 
बहिन के साथ मेरे पास रहता था और एफ़० ए० क्लास में अंग्रेज़ी आदि पढ़ता 
था, वह टा लड़का चार पांच घंटे रुग्ण रहकर १८ वर्ष की आयु में अगस्त 
१९१२ में चल बसा । 

हे २-शिवदयाल-मेरा मंझला पौत्र, आयु १८ वषे, संस्कृत और अंग्रेजी आदि 
में बड़ा चतुर अक्तूबर १९१८ में चल दिया। 

३-बाबू चंडीप्रसादजी, मेरे मंझले दामाद, सन्‌ १९१९ में स्वर्गवास कर गये। 
४- छाला झुन्नीलाल मेरे बड़े भतीजे अलीगढ़ वाले, सन्‌ १९१९ में स्वर्ग- 
वासी हुये । 

छ ५ सुमित्रा देवी मेरी बड़ी पुत्री ने ५१ वर्ष की आयु में स्वार्गवास किया । 
सका जन्म भादों सवत्‌ १९२७ वि० ( सन्‌ १८७० ई० ) में हुआ था, और उसने 
भादों सुदी ७ संवत्‌ १ ९७८ (तारीख ८ सितंबर १९२१) को शरीर छोड़ा । वह्‌ 
यहां पर क्रास्थवेट गल्स स्कूल व कालिज में मुख्य संस्कृत अध्यापिका थी | 

| (ख़) कुछ देशहितैषी पुरुषों की मृत्यु-- 
१--म० तुलसीराम स्वामी मेरठ-सामवेद भाष्यकार और सम्पादक वेद- 
प्रकाश । 
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| २--पं० भीमसेन शर्मा-इटावा, सम्पादक ब्राह्मणसवेस्व, वेद व्याख्याता 
कलकत्ता यूनिवर्सिटी | 


३--महाशय कालिकाप्रसाद, सिल्क मर्चेन्ट बनारस । 


४--ठाकुर गदाधर सिंह, मन्त्री श्रीमती आये प्रतिनिधि सभा, संयुक्तप्रान्त । 
यह चारों महाशय अथर्ववेद के कठिन मन्त्रों पर वातचीत, भाष्य पुरा 
करने की प्रेरणा, और प्रचार के लिये प्रयत्न करते थे। 


५-प० ओंकारनाथ वाजपेयी-अध्यक्ष ओंकार प्रेस प्रयाग । 


अथर्ववेद भाष्य आरंभ से सन्त्र सूची तक इस प्रेस में छपा, प ओंकारनाथ 
की मृत्यु के पीछे गड़बड़ पड़ गयी, काम देर से होने लगा, घर वालों के बीच 
परस्पर झगड़ा उठा और अन्त में वह प्रेस बन्द हो गया । अन्तिम भाग पद सूची 
को पंडित बद्रीप्रसाद पाण्डेय अध्यक्ष नारायण प्रेस प्रयाग ने बहुत कष्ट उठाकर 
छापा है, जिसके लिये उन्हें धन्यवाद है। 


(ग) जर्मन महायुद्ध जो अंग्रेजी सरकार फ्रान्स राज्य की मित्रता में 
सन्‌ १९१४ से सन्‌ १९१९ ई० तक रहा, उसमें एक भय यह था कि यदि राज्य 
परिवतेन हुआ तो भाष्य निकलने में बाधा पड़ेगी, परन्तु मित्र राज्यों की जीत हुई 
और कुशल रही । दूसरे इस महायुद्ध के समय से अब तक कागज आदि और अन्य 
सब वस्तुयें युद्ध से पहिली की अपेक्षा चोगुनी पचगुनी मंहगी हैं। भाष्य में 
आरभ से अन्त तक सब देशी कागज लगा है, परन्तु अन्त के भागों में सामर्थ्यं से 
अधिक मूल्य बढ़ जाने और कभी-कभी न मिलने के कारण कुछ हलका कागज 
लगाया गया, छपाई चलती रही । 


(घ) सन्‌ १९१७ ई० में तीन वर्ष के लिये ऐकौन्टेन्ट जनरल के दफ़तर से पुत्र 
विष्णुदयाल का जाना सिकिम राज्य को हुआ और पोत्र शंकरदयाल सेठ सनु १९१९ 
में बी० एस० सी० परीक्षा उत्तीण करके बिजुली विद्या की शिक्षा पाने को तीन 
। वर्ष के लिये बंगळौर चले गये । इन दोनों के बाहिर जाने से घर का सब काम 
“ काज मैं ही करता था । 


| (ङ) कभी कभी भाष्य बहुत कठिन आ जाता था, समझ में न बैठने से जी 

घबराने लगता था । तब मैं परमेश्वर से लज्जा रखने की प्रार्थना करता और 

| स्वामी दयानन्द जी का स्मरण करता, रात्रि को स्वप्न में ऐसा जान पड़ता थां कि 

स्वामी जी उस मन्त्र का भाष्य अपने लेखक को मेरे सामने लिखा रहे हैं, मेरी 

| कठिनाई दूर हो जाती थी । कभी-कभी विद्वानों से मिलते-मिलाते हुये, एकान्त में | 
छ रात्रि को सोते हुये, प्रातःकाल शौच करते हुये, अथवा बाग आदि में घूमते हुये 
कठिन अर्थ ज्ञात हो जाते थे । के 
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(१०) धन्यवाद 
३३-परमेश्वर ने वेद में कहा हे कि मनुष्य इस प्रकार विचारता हुआ शुभ 
कर्म करके जय प्राप्त करे-- 


ओश्म्‌ । कृतं मे. दक्षिणे हरु जयो में सव्य आहित; । 


गोजिद्‌ भूयासमश्वजिद्‌ ध॑नंज॒यो हिरण्यजित्‌ ॥ 
अथववेद ७। ५०। ८। 


हे परमेश्वर ! ( कृतम्‌ ) कम ( मे ) मेरे (दक्षिणे ) दाहिने (हस्ते) हाथ 
में और ( जयः ) जीत (मे) मेरे ( सव्ये ) बायें में ( आहित: ) स्थित हो, मैं 
(गोजित्‌) गौओं अर्थात्‌ इन्द्रियों, भूमि और गो आदि उपकारी प्राणियों का जीतने 
वाला, ( अश्वजित्‌ ) शीघ्रगामी घोड़े आदि का जीतने वाला, (धनंजय: ) धन 
को जीतने वाला और ( हिरण्यजित्‌ ) तेज का जीतने वाला ( भूयासम्‌ ) रहं र 
अर्थात्‌ जो मनुष्य परमात्मा को ध्यान में रख कर वेदविहित कमं करते रहते हैं, 
वे सब प्रकार की सिद्धि पाते हैं। किसी विद्वानु ने इस वैदिक सिद्धान्त को यों 


दरशाया है- 3 
घरि लात विघ्न अनेक प॒ निरभय न उद्यम त टर । 


जे पुरुष उत्तम अन्त में ते सिद्ध सब कारज कर ॥ 


३४--उस सर्वेशक्तिमान्‌ परमपिता जगदीश्वर परमात्मा को सबसे पहिले 
मेरा बारंबार धन्यवाद है, जिसने अपनी अनन्त महिमा और कृपा से एक किसान 
पुत्र, मुझ तुच्छ गंवार, निपट अजान, निर्बल, निधन को पवित्र वेदिक उपदेश से 
शारीरिक, आत्मिक और सामाजिक बल दिया और मुझे दृढ़चित्त रख कर मेरा 
संकल्प पूरा कराया । दूसरे भगवान्‌ महषि स्वामी दयानन्द सरस्वती जी को मेरा 
अत्यन्त धन्यवाद है जिनके पवित्र दर्शन और सदुपदेश से वेदों की ओर मेरा 
ध्यान हुआ । तीसरे उन विद्वान्‌ गुरुजन महाशयों का कृतकृत्य हुं जिन्होंने अपना 
अमुल्य समय देकर मुझे स्वाध्याय कराया । चौथे उन सब महानुभवी महात्माओं 
का कृतज्ञ हूं जो मुझे मानसिक, वाचिक और आथिक सहायता देकर इस भाष्य 
के करने में मेरा उत्साह बढ़ाते रहे और विघ्नों से बचाते रहे । सारांश यह है 
कि यह अथर्ववेद भाष्य संवत्‌ १९६९ वि० ( सन्‌ १९१२ ई० ) में आरंभ हुआ 
ओर संवत्‌ १९७८ वि० ( सन्‌ ११२१ ) में सब प्रकार निविघ्न समाप्त होकर 
छप गया । परमात्मा करे कि श्रीमद्गीता आदि ग्रन्थों के समान वेदों के अनेक 
भाष्य बनें और उसका प्रचार नित्य नित्य होता रहे जिससे संसार में प्रीति और 
आनन्द बढ़े । 
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ओम्‌ । यां मेधां देवगणाः पितरस्चोपासंते । 
तया मामद्य मधयाग्नें मेधाविनं कुरु ॥ 
यजुर्वेद ३२ । १४॥ 

( याम्‌ ) जिस ( मेधाम्‌ ) धारणावती निश्चळ बुद्धि को ( देवगणा: ) देवता, 
विद्वान्‌ जन ( च ) और (पितराः) पालन करने हारे पितर लोग (उपासते) सेवते 
हैं, ( तया ) उस ( मेधया ) निश्चल बुद्धि से, ( अग्ने ) हे सर्वव्यापक प्रकाश- 
स्वरूप परमेश्वर ! ( माम्‌) मुझको (अद्य) आज अर्थात्‌ प्रत्येक समय 
( मेधाविनमु ) निश्चल बुद्धि वाला ( कुरु) कर ॥ 


ओम्‌ । शान्तिश्शान्तिश्शान्तिः ॥ 


॥ इति॥ 5% 


५२ लूकरगंज, प्रयाग, रण 
पौषक्ृष्णा ११ संवत्‌ १९७८ वि०, । पेपर 


२५ दिसंबर १९२१। 


:| 

छ 

(नक 
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सङ्गत सूची । 


सङ्केत सुत विषय 
अ० अथव =अथवेवेद, काण्ड, सुक्त, 
मन्त्र । 

अव्य०= अव्यय । 

आ० प०=आत्मनेपदी । 

उ० = उणादिकोष, पाद, सुत्र ( स्वामी 
दयानन्द सरस्वती संशोधित) । 

ऋ० 5८ऋग्वेद, मण्डल, सूक्त, मन्त्र । 

क्रि = क्रिया । 

त्रि०=त्रिछिङ्ग ( विशेषण ) 

न० च्नपुंसकलिङ्ग । 

नि०, निरु० ८ निरुक्त, अध्याय, खण्ड, 
(यास्कमुनि कृत )। 

निघ० = निघण्दु,अध्याय,खण्ड,(यास्क- 
मुनि कृत ) । 

प° प० = परस्मेपदी । 

पा० = पाणिनीय व्याकरण-अष्ठाध्यायी, 
भघ्याय, पाद, सूत्र । 


सडत सडत विषय 

पु० = पुिङ्ग । 

पृषो० =पृषोदरादि । 

य०, यजुः=यजुर्वेद, अध्याय, मन्त्र । 

श० क० द्रु० = शब्दकल्पद्र्मकोष, राजा 
राधाकान्तदेवबहादुर विरचित । 


श०स्तो०म०नि० = शब्दस्तोम महानिधि 


कोष, श्रीतारानाथ तकंवाचस्पति 
भट्टाचायं सङ्कलित । 

सा» वे०=सामवेद,पूर्वाचिक, प्रपाठक, 
दशति,मन्त्र । उत्तराचिक,प्रपाठक, 
अधेप्रपाठक, सुक्त वा तृच । 

( ), इस कोष्ठ में मन्त्र के शब्द हैं । 

[ 1], ऐसे कोष्ठ के शब्द व्याख्या 
वा अध्याहार हैं। 

°०_...म=अन्त के भाग में पूर्व भाग 
मिलाकर पुरा पद करले, जेसे 
अश्विना=०-नौ = अश्विनो । 
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अथववेदभाष्यभूामिका ॥ 


१ ड 
यो भूतं च भव्यं च॒ सर्वं यश्चांधितिष्ठ॑ति। 
स्व १' यस्य च केवल तस्में ज्येष्ठाय ब्रह्म॑णे नमः ॥१॥ 
अथव का० १० सु० ८ म० १॥ 
( यः) जो परमेश्वर ( भूतम्‌) अतीत काळ (च) और ( भव्यम्‌ ) भविष्यत्‌ 
काळ बा, (च) ओर (यः) जो ( सवम) सब संसार का(च) अवश्य 
( अघितिष्ठति ) अधिष्ठाता है। (च ) ओर (स्वः) सुख (यस्य) जिसका 


( केवछम्‌ ) केवल स्वरूप है, (तस्मे) उस (ज्येष्ठाय) सबसे बड़े ( ब्रह्मणे ) 
ब्रह्म जगदीश्वर को ( नमः ) नमस्कार हे ॥ 


हे परमपिता, परमात्मन्‌ ! आप भूत, भविष्यत्‌, वर्तमान और सब 
जगत्‌ के स्वामी हैं, आप केवल आनन्द स्वरूप और अनन्त सामथ्य वाले है । 
है प्रभु! आप हमारे हृदय में सदा विराजिये, आपको हमारा बारम्बार नम- 
स्कार है ॥ 


यासूषयो भूतक्कतों मेधां मेंधाविनों बिदुः। 
तया मामद्य मेषयाग्नें मेधाविनं कृणु ॥ २॥ 
अथवे० का० ६ सु० १०८ म० ४॥ 


(अग्ने ) हे सवेव्यापक प्रकाश स्वरूप परमेश्वर ! ( याम्‌ ) जिस (मेधाम्‌ ) 
धारणावबी बुद्धि का ( भूतकृतः ) यथाथं काम करने हारे, ( मेधाविनः) दृढ़ 
बुद्धि वाले, ऋषयः ) वेद का तत्त्व जानने वाले ऋषि, ( विदुः ) ज्ञान रखते 
हैं, (तया) उस (मेधया) अचल बुद्धि से (माम्‌) मुझको (अद्य) आज 
( मेघाविवम्‌ ) अचल बुद्धि वाळा ( कृणु ) कर ॥ 
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हे सर्वेविद्यामय जगदीश्वर ! आपके अनुग्रह से वह दृढ़ निश्चल बुद्धि 
हमारे हृदय में विराजमान रहे जेसी धामिक, विवेकी, परोपकारी ऋषि महा- 
त्माओं की होती है, जिससे हमें वेदों का यथार्थ ज्ञान हो और हम संसार भर 
मे उसका प्रकाश करें ॥ 


स्वस्ति मात्र उत पित्रे नो अस्तु स्वस्ति गोभ्यो 
जगते पुरुषेभ्यः । विश्वं सुभूतं सुविदत्रं नो अस्तु 


ज्योगव दशेम सूयम्‌ ॥ ३ ॥ 
अथवं० का? १ सू ३१ म० ४॥ 


(नः ) हमारी ( मात्रे) माता के लिये (उत ) और ( पित्रे) पिता के लिये 
( स्वस्ति ) आनन्द (अस्तु ) होवे, और ( गोभ्यः ) गोओं के छिये ( पुरुषेभ्यः ) 
पुरुषों के लिये और ( जगते ) जगत्‌ के लिये (स्वस्ति ) आनन्द होवे ( विश्वम्‌ ) 
संपूर्ण (सुभूतम्‌) उत्तम ऐश्वर्थं और ( सुविदत्रम्‌ ) उत्तम ज्ञान वा कुळ (नः) 
हमारे लिये ( अस्तु ) हो, ( ज्योक्‌ ) बहुत काल तक ( सुर्यम्‌ ) सूयं को ( एव) 
ही ( हृशेम ) हम देखते रहें ॥ 


हे परमरक्षक परमात्मन्‌ ! हमें वेद विज्ञान दीजिये जिससे हम अपने 
कतव्य को समझे ओर करें, अपने हितकारी माता पिता आदि सब परिवार, 
सब मनुष्यों, सब गो आदि पशुओं, और सब संसार की सेवा कर सके, 
और सबके आनन्द में अपना आनन्द जानें, ओर जैसे सूर्य के प्रकाश में सब 
कामों को सुख से करते हैं, वेसे ही हे प्रकाशमय, ज्ञानस्वरूप, सर्वान्तर्यामी 
प्रभु! आप के ध्यान में मग्न होकर हम सदा प्रसन्न चित्त रहें ॥ 


तस्माद्‌ यज्ञात्‌ सवहुत ऋचः सामानि जज्ञिरे । 
1. he 
छन्दांसि जज्ञिरे तस्माढ्‌ यजुस्तस्मादजायत॥ १ ॥ 
तऋ० १०।६०।९, यजु० ३१।७, तथा अथवे० १६। ६ । १३ 


( तस्मात्‌ ) उस ( यज्ञात्‌ ) पूजनीय और ( सर्वहुतः ) सबके ग्रहण करने 
योग्य परमेश्वर से ( ऋच: ) ऋग्ेद [ पदार्थो की गुणप्रकाशक विद्या ] के 
मन्त्र ओर ( सामानि ) साम वेद [ मोक्ष विद्या ] के मन्त्र ( जज्ञिरे ) उत्पन्न 
हुये । ( तस्मात्‌ ) उससे ( छन्दांसि) अथर्ववेद [ आनन्ददायक विद्या ] के 
मन्त्र ( जज्ञिरे) उत्पन्न हुये, ओर (तस्मात्‌ ) उससे ही ( यजुः ) यजुवद 
[ सत्कमो का ज्ञात ] ( अजाय) ) उत्पन्न हुआ है । 


ता In Public Domain. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


सा त नो है रे 
यस्मादुचो। अपातचन्‌ यजयंस्मादपाकंषन्‌ । सामानि 
यस्य ठोर्मान्यथर्वाङ्गिरसो मुखम्‌। स्कम्भं तं बरहि 
|| दङ्ग i 
कतमः स्विदेव सः ॥ २ ॥ 
अथवे० का० १० सु० ७। म० २० ॥ 
( यस्मात्‌ ) जिस परमेश्वर से प्राप्त करके (ऋचः) पदार्थो के गुण प्रकाशक 
मन्त्रों को ( अप-अतक्षन्‌ ) उन्होंने [ ऋषियों ने ] सुक्ष्म किया [ भले प्रकार 
विचारा ], ( यस्मात्‌ ) ७1 ईश्वर से प्राप्त करके ( यजुः) सक्कर्मो के ज्ञान 
को ( अप-अकषन्‌ ) उन्होंने कसा, &र्थात्‌ कसौटी पर रक्खा ( सामानि ) मोक्ष 
विद्यायें ( यस्य ) जिसके ( लोमानि ) रोम के समान व्यापक हैं, और ( अथवे- 
अङ्गिरसः ) अथव अर्थात्‌ निश्चळ जो परब्रह्म है उसके ज्ञान के मन्त्र ( मुखम्‌ ) 
मुख के समान मुख्य हैं, ( सः ) वह ( एव ) निश्चय करके ( कतमःस्वित्‌) कौन 
सा है । | इसका उत्तर ] ( तम्‌ ) उसको ( स्कम्भम्‌ ) खंभ के समान ब्रह्मांड 
का सहारा देने वाला ईश्वर ( ब्रूहि ) तु कह ॥ 


इससे सिद्ध हे कि यजुर्वेद, सामवेद और अथववेद ईश्वरकृत 
हैं, और चारों वेद सामान्यता से सार्वलौकिक सिद्धान्तो से परिपूर्ण होने के 
कारण मनुष्य मात्र और सब संसार के लिये कल्याणकारक हैं । 

उस परम पिता जगदीश्वर का अति धन्यवाद है कि उसने संसार की भलाई 
के लिये सृष्टि के आदि में अपने अटल नियमों को इन चारों वेदों के द्वारा 
प्रकाशित किया | यह चारों वेद एक तो सांसारिक व्यवहारों की शिक्षा से 
परमात्मा के ज्ञान का, ओर दूसरे परमात्मा के ज्ञान से सांसारिक व्यवहारों का 
उपदेश करते हैं । संसार में यही दो मुख्य पदार्थ हैं जिनकी यथार्थ प्राप्ति और 
अभ्यास पर मनुष्य मात्र की उन्नति निर्भेर है। इन चारों वेदों को ही त्रयी 
विद्या [ तीन विद्याओं का भण्डार ] कहते हैं, जिसका अर्थ परमेश्वर के कर्म 
उपासना और ज्ञान से संसार के साथ उपकार करना है । 


वेदों में सावभौम विज्ञान का उपदेश हे । 
ब्रह्मचयेंण तपसा राजां राष्ट्रं वि रक्षति। 
आचायी ब्रह्मचयेण ब्रह्मचारिण॑मिच्छते ॥ १ ॥ 
अथर्ववेद=का० ११, सू० ५, म० १७। 


( ब्रह्मचयंण ) वेदविचार ओर जितेन्द्रियता रूपी (तपसा ) तप से (राजा) 
राजा ( राष्ट्रम्‌ ) राज्य की (वि) अनेक प्रकार से (रक्षति) रक्षा करता हे । 
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( आचार्य: ) अंगों और उपाङ्गो सहित वेदों का अध्यापक, आचार्य (ब्रह्मचयेंण) 
वेद विद्या और इन्द्रियदमन के कारण (ब्रह्वाचारिणम्‌ ) वेद विचारने वाले जिते- 
न्द्रिय पुरुष से ( इच्छते ) प्रेम करता है, अर्थात्‌ वेदों के यथावत्‌ ज्ञान, अभ्यास, 
और इन्द्रियों के दमन से मनुष्य सांसारिक और पारमाथिक उन्नति की परा 
सीमा तक पहुंच जाता है ॥ 
भगवान्‌ कणादमुनि कहते हैँ हा 
बुद्धिपूर्वा वाक्यकृतिवेंदे ॥ वशे० द° ६॥१।१॥ 
वेद में वाक्य रचना बुद्धि पूर्वक है [ अर्थात्‌ वेद में सब बातें बुद्धि के अनु- 
कूल हैं ]॥ 
पण्डित अन्नम्भट्ट तर्कसंग्रह पुस्तक के शब्दखण्ड में लिखते हैं । 
वाक्यं द्विविधं वेदिकं लोकिकं च । वेद्कमीश्वरोक्त- 
त्वात्‌ सवमेव प्रमाणम्‌ । लोकिकं साप्तोक्तं रमाणम्‌ ॥ 
वाक्य दो प्रकार का है, वेदिक और लौकिक । वेदिक वाक्य ईश्वरोक्त होने 
से सब ही प्रमाण हैं। लौकिक वाक्य केवळ सत्यवक्ता पुरुष का वचन प्रमाण है ॥ 
मनु महाराज मनुस्मृति में लिखते हें । 
वेदमेव सदाभ्यसेत्‌ तपस्तप्यन्‌ द्विजोत्तमः । 
वेदाभ्यासो हि विप्रस्य तपः परमिहोच्यते ॥ मउ” २।१६६ ॥ 


द्विजों | ब्राह्मण, क्षत्रिय, वेश्यों ] में श्रेष्ठ पुरुष, [ ब्रह्मचयं आदि ] तप 
तपता हुआ, वेद ही का सदा अभ्यास करे। वेदों का अभ्यास ही पण्डित 
पुरुष का परम तप यहाँ [ इस जन्म में ] कहा जाता है॥ १॥ 


चालुवंण्यं त्रयो लोकाश्चस्वारश्चाश्नमाः एथक्‌ । 
भूतं भव्यं भविष्यं च सर्व वेदात्‌ प्रसिध्यति ॥ मनु» १२।९७॥ 


चार वणे [ ब्राह्मण, क्षत्रिय, वैश्य, शुद्र, ] तीन लोक [ स्वर्ग, अन्तरिक्ष, 
भूलोक ], चार आश्रम | ब्रह्मचर्य, गृहस्थ, वानप्रस्थ, सन्यास | और भूत, 
वर्तमान ओर भविष्यत्‌, अलग अलग सब वेद से प्रसिद्ध होता है ॥ २॥ 


सेनापत्यं च राज्यं च दण्डनेतृत्वमेव च । 
© FE विद 
सवलोकाधिपत्यं च वैदशास्त्रविदहति ॥ मचु० १२। १००॥ 
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वेद शास्त्र का बेद शास्त्र का जानेने माळा पुरुष ठाति का गाज वाळा पुरुष सेनापति के अधिकार, और राज्य, औ 
भी दण्ड देने के पद, और सब छोगों पर आधिपत्य [ चक्रवात राज्य ] के 
होता है॥ ३ ॥ 


वेदशास्त्रार्थतरवज्ञो यत्र तत्राश्रमे वसन्‌। 


इहव लोके तिष्ठन्‌ स बह्मभुयाय कल्पते ॥मनु०१२।१०२॥ 


वेद शास्त्र के अर्थ 1 तत्त्व जानने वाळा पुरुष चाहे किसी आश्रम में रहे, 
वह्‌ इस लोक [ जन्म ] में ही रहकर मोक्ष [ परम आनन्द ] पद के लिये योग्य 
होता है ॥४॥ 

इसी प्रकार सब शास्त्रों में वेदों की अपूर्वे महिमा का वर्णन है। 

इन है प्रत्येक मनुष्य वेद वेद पुकार रहा है जमंनी, इंग देश आदि 
विदेशों में वेदों की चर्चा फेल रही है। वेदो के भिन्न २ भागों के अनुवाद भो 
अंग्रेजी, लेटिन, जर्मन आदि भाषाओं में बहां के विद्वानों ने अपनी अपनी 
शक्ति के अनुसार किये हे । भट्ट ग्रिफफिथ साहिब ने चारों गेदों का अंग्रेजी 
अनुवाद गैदिक छन्दो में छन्दोबद्ध किया है । महषि श्रीमद्दयानन्ब सरस्वती 
का धेद विषयक परिश्रम सुप्रसिद्ध हे । उनके रचे निम्नछिखित गैदिक ग्रन्थ 
महा उपकारी हुं । ्‌ | 

१--क्ररग्गेदादिभाष्यभूमिका । 

२--क्रग्गेदभाष्य [ जो मण्डल ७ सुक्त ६१ मन्त्र २ तक हुआ है ] ॥ 

६-यजुर्गेदभाष्य । 

४--सत्यार्थ प्रकाश । | 

अन्य भी विद्वानों श्री सायणाचाय आदि ने गेदों को रक्षा और व्याख्या के 
लिये अनेक प्रयत्न किये हें, भोर अब भी विद्वानु लोग परिश्रम उठा रहे हें॥ 

ह, र 

| | ३--अथववेद ॥. 

ऊपर कह्‌ आये हैं कि ईश्वरक्कत चारों गेदो में से अथर्गगेद एक गेद है। 
उसके नाम छन्द (छन्दांसि), अथर्वाङ्गिरा ( भथर्वाङ्गिरसः ) और ब्रह्मगेद हँ । 
इन शब्दों के अथे इस प्रकार है । ( १) भथर्भगेद, यह अथर्ग' [ अथर्गन्‌ ] और 


( १ ) अथर्वाणो5थनवन्तस्थवंतिश्चरतिकर्मा 'तत्प्तिषेधः--निरुळ ११ । १८ । 
स्‍्नामदिंपयत्तिपशकिभ्यों वनिप्‌ (३० ४) ११३) इति अ+ थव चरणे-वनिप्‌ 
वकारलोपः । न थर्वेति न चरतीति अथर्वा दुदस्वभावः | हलश्च ( पा० ३ | ३ | 
१२१) इति विद. शाने-घञ्‌ | इति वेदी शानम्‌। अथवणो दुदस्वभावस्म 
परमेश्वरस्य वेदोऽथवं वेदः ॥ चक्का 
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गेद इन दो शब्दों का समुदाय है । थर्ग धातु का अथे चलना और अथर्ण का 
अथे निश्चळ है, और गेद का अर्थ ज्ञान !, अर्थात्‌ अथर्श, निश्चळ, जो एक रस 
सर्गव्यापक परब्रह्म है उसका न अथर्गगेद है। (२) छन्द, इसका अर्थ 
आनन्ददायक है, अर्थात्‌ उसमें आनन्ददायक पदार्थो का वर्णन है। (३) 
अथर्वाङ्गिरा, इस पद का अर्थ यह है कि उसमें अथर्ग, निश्चळ परब्रह्म बोधक 
अङ्गिरा अर्थात्‌ ज्ञान के मन्त्र है । (४) ब्रह्मगेद अर्थात्‌ जिसमें ब्रह्म जगदीश्वर 
का ज्ञान है, ओर जिसके मनन और साक्षात्‌ करने से ब्रह्माओं [ ब्राह्मणों, ब्रह्म- 
ज्ञानियों | को मोक्ष सुख प्राप्त होता है ॥ 

अथर्ववेद संहिता भट्ट आर० रोथ साहिब और डबिल्यू० डी० व्हिटनी 
साहिब [ Professors R. Roth and W. 1). Whitney ] ने जमंनी देश के 
बिन नगर में सनु १८५६ ईस्वी में छपवाई थी [ 8०९ Page 10, Critial 
Notes on Atharva Samhita With the Commentary of Sayanacharya, 
Government Central Book Depot, Bombay; and page XIII, Griffiths 
English Translation of the Atharva Veda. ] अथववेद संहितायें तो और 
भी छप गयी हैं। श्री सायणाचार्यकृत भाष्य केवळ गवनेमेन्ट सेन्ट्रळ बुक 
डिपो बंबई को ओर से छपा है, वह भी असंपूर्ण [ छगभग आधे वेद का भाष्य ] 
ओर केवळ संस्कृत में हैं ओर उसके चार वेष्टनों का मूल्य ४०) चाळीस 
रुपया है । इससे बड़े २ घनी विद्वान्‌ ही उसको देख सकते हैं, सामान्य पुरुषों 
को उसका मिलना भोर समझना कठिन है। 


४--अथवंवेद विस्तार ॥ 


हमारे पास तीन अथर संहिता पुस्तक हैं, १-सायणभाष्य सहित बम्बई 
गवनेमेन्ट मुद्रापित, २-पं० सेवकलाल कृष्णदास मुद्रापित, और ३-अजमेर 


(२) चन्देरादेश्व छः ( उ० ४।. २१६) इति : चदि आहलादने-अखुन्‌, चस्य 
छः । चन्द्यति आहूलाद्यतीति छन्दः ॥ 

(३ ). अङ्गतेरसिरिरुडागमश्च ( उ० ४ । २२६) इति अगि गतौ--असि, 
इरुट आगमः | अङ्गति गच्छति प्राप्नोति जानाति वा परब्रह्म येनेति अङ्गिराः, 
वेंदः । अथवंणोऽङ्गिरसोऽथर्वा ङ्गिरसः || 

( ४) बृंहेनोऽच्च ( उ० ४। १४६ ) इति बृहि बृद्धौ-मनिन्‌। नकारस्य अकारः; 
pe च | बृंहति वधते सरवेभ्योऽधिको अवतीति ब्रह्म परभेश्वरः। ब्रह्मणो वेदो 
ब्रह्मवेदः ॥ हि 


१. सायणाचाय का भाष्य अब साधु आश्रम होशियारपुर का छुपा सम्पूण 
_ ता है | सम्पा० ॥ 
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वेदिक यन्त्रालय मुद्रित । हमने तीनों संहिताओं को मिलाकर अध्ययन किया 


है विस्तार का विवरण अजमेर पुस्तक के अनुपार अन्य पुस्तको से गि 
करके आगे लिखा है। F ३ ie... 


रु [| १० १ ७ 
अथवेवेद ( ये त्रिषप्ताः परियन्ति ) इप मन्त्र से लेकर [पना- 
य्य तदश्विना कुतं वां '" ] इस मन्त्र तक है । इसमें २० बीस काण्ड 
७३१ सात सौ इकतीस सुक्त, और ५,६७७ पांच सहस्र नो सौ सतहत्तर मन्त्र 
हैं । यह गणना आगे भूमिका के अन्त में चक्रों में वणित है । 
उक्त तीनों पुस्तकों को मिलाने से मन्त्र संख्या में यह भेद है । 


(अ) प॑० सेवकलाल के पुस्तक से मिलान । 
उक्त पुस्तक में मन्त्र अन्य दो पुस्तकों में मन्त्र भेद 


काण्ड ८ | 
सुक्त १० । पर्याय १। म० १से ७=७ = १३ - ६ 
a HE १७ एक ही ९९७७ = दु — ४ 
11 » ४। म० २२ से२५-5४ = १६ --१२ 
1) nN म०२६ से २६९७४ र १६ —१२ 
योग १९ ५३ —३४ 

काण्ड ९ 
सूक्त ६ । पर्याय ४। म० ४० से ४४८४५ = १० -५ 
११ »  । म० ४५से ४८८४ = १० नह 
योग & २० —११ 

काण्ड १९ । 
सुक्त ३५। म°६से२ = २ = ३ —१ 
)) ४७ । म० १ से १० ८ १० = ९ नर 
१, ४४ । म०५,६ =२ = १ (म° ५) ह 
0) ER म०१से७ = ७ = ६ +१ 
» "७ । म० १ से ६७ ६ = प्‌ नार 
योग २७ २४ +३ 

काण्ड २० । 
सुक्त ६६ । म० १-२३=२३ = २४ कर 
सूक्त १३१ | म? १--२३ ८२३ = २० नाउ 
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महा योग १०१ १४१ ST 


सब मिलाकर पं० सेवकलाळ कृष्णदास के पुस्तक में जो ४० मन्त्र घटते है, 
(हृदयात ते परि क्लोम्नो हलीक्ष्णात्‌ पार्श्वाभ्याम्‌ । यक्ष्मं 
मत॑स्नाभ्यां प्लीहनो यक्नस्ते विद्वृहामसि।) १४१ वह एक मत 
अन्य दोनों पुस्तकों के का० २० सु० ६६ का मंत्र *६ उस में नहीं है । अन्य ३९ 
मंत्रों की न्यूनता केवळ मंत्र भागों के छोटे बड़े और आगे पीछे होने से है, 
इनका पूरा पाठ तो मिलाकर अन्य पुस्तकों के तुल्य है। इस गणना से इस 
पुस्तक के समग्र मंत्र ५,६७७-४०=५,९३७ होते है ॥ 

(आ)-नैदिक यंत्रालय के पुस्तक का सायणभाष्य सहित बम्बई के 
पुस्तक से मिलान । 

सायणभाष्य वाले पुस्तक में इतना अधिक है कि काण्ड १६ के अन्त में 
७२ मंत्र का एक पर्य्याय है जो १८ मंत्र इस पुस्तक के काण्ड ११ सूत्र ४ 
पर्याय २ में मंत्र १ से १८ तक, और अन्य पुस्तकों के काण्ड ११ सूक्त ३ पर्याय 
२ में मंत्र ३२ से ४६ तक आ चुके दै, अर्थात्‌ इन १८ मंत्रके ७२ मंत्र होकर सायण 
भाष्य में एक पर्याय काण्ड १६ के अंत में अलग है। अन्य पुस्तकों मे [भट्ट ग्रिफू,फिथ 
के अंगरेजी अनुवाद सहित ] यह पर्याय काण्ड १६ के अंत में नहीं है, केवछ 
काण्ड ११ में ही आया है, यही पाठ हमने रक्खा है । यह पुनर्लेख सायण पुस्तक 
भे उस समय की पाठ प्रणाछी के अनुसार दीखता हे । इस बात छोड़कर शेष 
मंत्र संख्या अजमेर पुस्तक के तुल्य है ।। 

५---सूक्त भेद ॥ 

सायण भाष्य में ७५९ [सात सो उनसठ] और अजमेर वेदिक यन्त्रालय को 
पुस्तक में ७३१ सूक्त हें । यह २८ सूक्तो की अधिकता का विवरण नीचे दिखाया 
जाता है। मन्त्रो का वर्णन ऊपर हो चुका है । 


काण्ड जिनमें सायण भाष्य वैदिक यंत्रालय सायणभाष्य में 
भेद है में सुक्त की पुस्तक में सक्त अधिक 
७ १२३ ११८ प्‌ 
८ १५. १० प्‌ 
दद १५ १० प्‌ 
११ १२ १० २ 
१२ ११ पू ६ 
१३६ € ( ४ पू 
६ कांड fe EN १५७ २५ 
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सक्त भेद ` & 
६--अनुवाक । 


सूक्त और i के अतिरिक्त, काण्डों का विभाग अनुवाक ओर सक्तों में 
है । परन्तु काण्डों में सूक्तो की गणना लगातार चली गयी है, इससे अनुवाकों 
की गणना को यहां नहीं दिखाया, पुस्तक के भीतर अपने स्थान पर दिखाया है 


७--सायण भाष्य असंपूर्ण हे 
अथर्गगेद संहिता, सापणाचार्य विरचित भाष्य सहित, गवर्नमेन्ट सेन्ट्रल 
बुक डिपो, बम्बई बड़े खोज से छपी दीखती है, इसके अतिरिक्त और कोई भाष्य 
प्रतीत नहीं होता । इस पुस्तक मै केवल दस काण्डों से कुछ अधिकका भाष्य 
इस प्रकार हे-काण्ड १, २, ३, ४, ६, ७, ८ [सूक्त ६ तक], ११, १७, १८, १९, २० 
[सूक्त ३७ तक] [इतना भाष्य नहीं है-काण्ड ५, ८ [सूक्त ७-७५], ६, १०, १२, 
१३, १४, १५, १६, २०, ( सूक्त ३८-१४३ ) ] ॥ 


८--अथवंवेद्‌ पुस्तकें और अपना भाष्य । 

१-अथर्गगेद संहिता श्री सायणाचार्य विरचित भाष्य सहित,गवर्नमेन्ट बुकडिपो, | 
बम्बई,चार वेष्टन वेष्टन १ तथा २ सन्‌ १६०५, गेष्टन ३ तथा ४ सन्‌ १५९८ ईसवी । 

२--अथर्गगेद संहिता, मूळ, पण्डित सेवकलाल कृष्णदास संशोधित-बम्बई, 
सन्‌ १८९३ [ पत्थर का छापा ]। 

३--अथर्गगेद संहिता मूल गैदिक यंत्रालय, अजमेर, संवत्‌ १९५५ विक्र- 
मीय [ सन्‌ १९०१ ईस्वी ] । 

४-अथर्गगेद संहिता, अंग्रेजी अनुवाद, भट्ट ग्रिफि फिथ साहिब कृत दो 
वेष्टन, वेष्टन १ सन्‌ १५९५, वेष्टन २ सन्‌ १५९६ ई०। 

इस भाष्य के बनाने में यह सब पुस्तकें ओर श्री सायणाचार्य कृत ऋग्वेद 
और सामवेद भाष्य, श्री महीधर कृत शुक्छ यजुर्वेद भाष्य, श्रीम हृयानन्द 
सरस्वती कृत ऋग्वेद ओर यजुर्वेद भाष्य, पण्डित तुलसीराम कृत सामवेद 
भाष्य, यास्क मुनि कृत निघण्टु ओर निरुक्त, ओर पाणिनि मुनि कृत अष्टाध्यायी 
व्याकरण, सर राजा राधाकांत देव बहादुर कृत शब्दकल्पद्रम कोष, ओर 
अन्य ग्रंथ मुझे बहुत उपयोगी हुये हैं, इसलिये उन ग्रथकर्ता महाशयों 
को मेरा हादिक धन्यवाद है । 

हमारे भाष्य में संहिता पाठ वेदिक यंत्रालय अजमेर के पुस्तक का है, 
पदपाठ इस पुस्तक ओर सायण भाष्य क अनुसार है। पाठान्तर टिप्पणियों में 
दिखाया है । स्पष्टता ओर संक्षेप के ध्यान से भाष्य का क्रम यह ख्खाहै। . 

१-देवता, छन्द, उपदेश। २-मूळमंत्र-स्वरसहित। 

३-पदपाठ-स्वरसहित। +४“सान्वय भावार्थ। ५४-भाषाथे । 
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१० अथववेदभाष्य भूमिका 


६-आवश्यक टिप्पणी, संहिता पाठान्तर, अनुरूप विषय और वेदों में 
मंत्र का पता आदि विवरण । 
७- शब्दार्थं व्याकरणादि प्रक्रिया-व्याकरण, निघण्टु; निरुक्त, पर्याय आदि । 
सहज पते के लिये काण्ड काण्ड के विषय आदि ओर अथववेद के अन्य 
वेदों में मंत्रों की सूची भी दी है। 


९--ऋषि, देवता, छन्द । 


ऋषि वह महात्मा कहळाते हे जिन्होंने वेदों के सूक्ष्म अर्थो को प्रकाशित 
किया है [ निरु' १। २० । तथा २। ११ ], देवता उसको कहते है. जिसके गुणों 
का वर्णन मंत्र में प्रधानता से हो [निरु०७। १ ] मिताक्षर वाक्य छन्द कहाते 
है' जिस प्रकार ऋग्वेद, यजुर्वेद और सामवेद में सूक्त इत्यादि के साथ ऋषि 
देवता और छन्द लिखे है, उस प्रकार अथर्ववेद संहिताओं में नहीं है । हमने 
इस भाष्य में सूक्तो के शीर्षक पर देवता, छन्द और प्रकरण दिये है । ऋषियों 
का निश्चय नहीं हो सका । [टिप्पणी-द्वितीय आवृत्ति में अथवेवेदीया बृहत्स- 
र्वानुक्रमणिका सम्पादित पं० रामगोपाल शास्त्री लाहोर मुद्रित सांवत्‌ १९७६ 
वि०, सन्‌ १९२२ ई० से ऋषि भी लिख दिये है-क्षे० दा० त्रिवेदी, भाद्रपद 
संवत्‌ १९५२। ] 


१०--निवेदन । 


निःसन्देह अब वह समय है कि सब स्त्री पुरुष घर घर में वेदों का अर्थं जाने 
और धमंज्ञ होकर पुरुषार्थी बनें। भारतीय और अन्य देशीय विद्वान्‌ भी वेदों 
का अर्थ खोजने और प्रकाशित करने में बड़ा परिश्रम उठा रहे है । मेरा भी 
संकल्प है कि अथवंवेद का यथाशक्ति सरल, स्पष्ट, प्रामाणिक, और अल्प- 
मुल्य भाष्य एक एक पूरे काण्ड के पुस्तक रूप में प्रस्तुत करूं, जिससे सब लोग 
स्वाध्याय | वेद के अर्थ समझने ओर विचारने ] में छाभ उठावें। और यदि 
वैदिक जिज्ञासु वेदों के सत्याथ ओर तत्त्वज्ञान प्राप्ति में कुछ भी सहायता पावेंगे 
तौ मैं अपना परिश्रम सफल समझूँगा । 


` 
५२ छकरगंज, प्रयाग ] _ श्तसकरणदास त्रिवेदी । 
( अलाहाबाद )। | जन्म,कात्तिकशुक्ला ७संवत्‌ १९०५ विक्र मीय, 
| 
_ 


भाद्र कृष्ण जन्माष्टमी १९६९ वि०, ( ता० ३ नवम्बर १५४५ ईस्वी ) 
५ सितम्बर १६१२ । जन्मस्थान, ग्राम शाहपुर मडराक, 


जिला अलीगढ़ ॥ 
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प्रकाशकीयम्‌ 


ह पिछले अनेक वर्षों से मेरे पितामह प्रयाग निवासी पुज्य प० क्षेमकरण दास जी 
ह केत अथववेद भाष्य के द्वितीय तथा तृतीय काण्ड समाप्त हो गये थे । अतः 
ग्राहकों द्वारा मांग होने पर भी हम सम्पूर्ण भाष्य भेजने में असमर्थ थे । 


१३ फरवरी १६३९ ई० को पूज्य त्रिवेदी जी का देहान्त जयपुर में अपने पत्र 
श्री विष्णु दयाल जी (मेरे पुज्य पिता जी) के पास हो गया । उसके बाद Ka 
सपरितार इलाहाबाद लोट आये । मेरी माता जी श्रीमती रूपरानी सेठ की वेदों 

में अपार श्रद्धा थी । वह बराबर पिताजी द्वारा वेदों को ग्राहकों के पास निय 

। ' मित रूप से भिजवाती रहती थीं। ३ जून १९६३ ई० को मेरे पिता जी सश 
१४ फरवरी ९६७ ई० ( बसन्तपंचमी के दिन ) मेरी माताजी का देहान्त हो 
गया । मेरे एक मात्र भ्राता डा० इन्द्रदयाल सेठ पी० एच० डी० १६६१ ई० 
नाईजी रिया यूनिवर्सिटी में गणित प्राध्यापक होकर पहले ही जा चके थे । [ इस 
समय वह लेगोस विश्वविद्यालय में ज्येष्ठ प्राध्यापक हैं | उनके पीछे उनकी पत्नी 
डा० कोति सेठ डी० फिल, प्राध्यापिका शिक्षाशास्त्र प्रयाग विश्वविद्यालय ३४ 
छकरगज, इलाहाबाद से बराबर पासल भेजती रहती थीं, परन्तु लगभग डेढ़ वष 
से वह भी नाईजीरिया चली गयीं अत: इस कार्य में ढीछ आ गयी थी । | 


अपने प्राचार्थपद से अवकाश प्राप्त करके मैं अगस्त ६९ में अपने भाई से 
मिलने इलाहाबाद गयी । मैंने उनसे अथववेद भाष्य के दूसरे व तीसरे काण्ड की 
द्वितीयावृत्ति छपवाने का अनुरोध किया । उन्होंने मेरी प्रार्थना तुरन्त स्वीकार 
कर ली। फलस्वरूप मैंने अपनी पुत्रीवत्‌ डा० कु० प्रज्ञा देवी, व्याकरणाचार्या 
विद्यावारिधि, आचार्या, जिज्ञासु स्मारक कन्या पाणिनि महाविद्यालय, वाराणसी, 


( जिनकी विद्वत्ता से आर्य जगत्‌ सुपरिचित है) को यह काम सौंपा । उन्होने बड़ी 
तन्मयता से अनेक ग्रन्थों को देख कर बड़े यत्न से प्रैस कापी तैयार की एवं स्वयं 


ही प्रूफ संशोधन किया । तथा स्थान २ पर उचित टिप्पणियां भी दे दी हुँ । में 
उनकी अत्यन्त ही आभारी ह । 
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अन्त में मैं अपने सुपुत्र श्री अजयकुमार जौहरी, 027 आ 20 
नियर, डीजल एंजिन कारखाना 06 की gs री हृ त रे के 
एवं सहयोग से ही इन दोनों काण्डों का ली संस्कर र र 

के समक्ष आ सका। परमात्मा से प्रार्थना है कि नयी पढ़ त 
ता प्रचार करने की शक्ति दे, ताकि ऋषियों की परम्परा विश्व में जारी रहे । 


अथर्ववेद का सम्पूर्ण भाष्य प्‌” त्रिवेदी जी से पहले भारत की किसी ला ८ 
नहीं था । संस्कृत में भी सायण भाष्य पूरा नहीं है । उन्होंने ० वेद का हिन 
और संस्कृत में प्रामाणिक भाष्य करके महान्‌ उपकार किया है । 


इस वेद के बीसों काण्डों का भावपुण संक्षिप्त भाष्य स्त्री पुरुषों हे Ni 
योग्य, अति सरल शब्दों मे विषयसूची, मन्त्रसूची, पदसू ची 1 मे 
मूल्य शन उपलब्ध है । वेदप्रेमी जन स्वाध्याय, पुस्तकालयों और र्‌ ह 
लिये भाष्य मॅगवायें, और जगत्पिता परमात्मा के पारमाथिक अं टि क 
उपदेश, ब्रह्मविद्या, वैद्यकविद्या, राजविद्यादि भनेकविद्याओं का तत्त्व 
आनन्द भोगं । छपाई उत्तम और कागज बढ़िया है। | 


पूज्य त्रिवेदी जी के समस्त ग्रन्थ जुलाई ७१ से उपलब्ध होंगे । ग्राहक शीघ्र 


राग ह निवेदिका, । 


सुशीला देवी जोहरी 
भू० पू० प्राचार्या | 
भगवानदीन आये कन्या महाविद्यालय  । 
लखीमपुर खीरी 
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. सस्पादकीयम्‌ 


कभी कभी अज्ञात रूप से बीज रूप में डाले हुये कल्पनातीत कुछ संस्कार 
जब सूतिमान्‌ होकर सामने आते हैं, तो हृदय आश्चयंयुक्त मधूर-मधूर आनन्द 
से आप्लावित हो उठता है । मेरे जीवन के अधिकांश प्रसङ्ग ऐसे ही रहे हैं। इस 
अथववेद भाष्य सम्पादन सम्बन्धी प्रसङ्ग ने भी उस पूर्वानुभूति में एक नई कड़ी 
जोड़ी है । अध्यंयनावस्था में बैदिक साहित्य का परिचय देते हुये पदवाक्य प्रमा- 
णज्ञ वेदों के प्रकाण्ड विद्वान्‌ मेरे पूज्य गुरुवय स्व० श्री प० ब्रह्मदत्तजी जिज्ञासु जिस 
गौरव के साथ श्री पं० क्षेमकरणदास जी त्रिवेदी एवं उनके कार्य के सम्बन्ध में 
बताते थे, उसकी छाप मेरे अन्तस्तल में जाने अनजाने बड़ी गहराई से बैठ गई थी । 
जिसके फलस्वरूप ही सन्‌ १९७० में इस कार्य के सामने आने पर विविध कार्यों 
में अति व्यस्त होते हुये भी मैंने पूर्ण रुचि मनोयोग एवं निष्ठा के साथ कार्य में 
समय लगाया । 


इस कार्य को करते हुये सदैव मेरे सामने आर्यसमाज का गौरव एवं हितरूपी 
लक्ष्य ही सामने रहा है, स्वकीयाभिव्यक्ति नहीं । अतएव अनेकों बार धर्मेसडुट- 
रूपी तरणी में डूबती उतराती हुई इस भाग को सम्पादित कर सकी हूं । पुनरपि 
इन सभी झञ्झावातों को मैं भगवदर्पण कर प्रतिदान में आत्मप्रसाद पाकर 
सन्तुष्ट एवं प्रसन्न हुँ । श्री पं० त्रिवेदी जी अपने इस भागीरथ प्रयास से स्वयं 
अमर होते हुये पीढ़ी दर पीढ़ी को भी अपनी विमल-धवल कीति-सौरभ से 
सुरभित कर गये हैं, इसमें रश्च मात्र भी सन्देह नहीं, अत एव आपके भाष्य का 
सम्पादन करते हुये मैं भी अपना सोभाग्य समझती हूं । 


श्रद्धेय पण्डित जी ने जिस समय इस कार्य को प्रारम्भ किया था उस समय 
इङ्गलिश में ग्रिफिथ, ह़्लिंटने का अथववेद का अनुवाद" एवं संस्कृत में सायण 


१. इन महानुभावो का यह कार्य अनुवाद रूप में ही दै, भाष्य रूप में नहीं, जो कि 
वैदिक कोष निघण्डु आदि का पूर्ण आश्रयण न करने से शब्दाथा को ठीक ठीक न समझ 
कर दूषित रूप में किया गया है । 0० 3 


CC-0. In Public Domain. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


| 
} 
F 
| 
|| 

१ 
| 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


(ff < 


का असम्पूर्णं भाष्य) ही उनके समक्ष था, जब कि ये दोनों ही पाश्चात्य तथा 
पौरस्त्य प्रकार भ्रमोत्पादक एवं अथर्ववेद को जादू-टोना तथा मारण-उच्चाटन 
का वेद बताने में एक दूसरे से बढ़े चढ़े थे । ऐसी अवस्था में ऋषि के मन्त- 
व्यानुकूल पदपाठ, भाषार्थे, भावार्थ एवं विस्तृत व्याकरण प्रक्रिया इ श्री 
त्रिवेदी जी का भाष्य किस आर्यम्मन्य को गौरवान्वित नहीं करेगा। उन्होंने जिस 
तपस्या एवं लग्न से अपनी वृद्धावस्था में इस बृहत्‌ कार्य को पूर्ण करके वेदों के 
प्रति सोचने का एक नूतन किन्तु सत्य-सनातन दृष्टिकोण पाश्चात्य एवं एतद्देशीय 
सायणानुसारी विद्वानों के समक्ष रखा, वह अत्यन्त ही श्लाघनीय तथा उपादेय है। 


सायणाचार्य जी की विद्वत्ता की आज भी समाज में बड़ी धाक है, किन्तु वस्तु- 
स्थिति यह है कि ये प्रायः मन्तरं में अप्रसिद्ध एवं कठिन शब्दों के आते ही 
व्याकरणानुसारी व्युत्पत्ति करनी छोड़ रूढ़ि व्यक्ति विशेषवाची पिशाच-पिशाची? 
राक्षस-राक्षसी आदि भ्रामक अर्थ करने लग जाते हैं । जबकि उन्हें ऐसे स्थलों पर 
अपने पाण्डित्य का प्रदर्शन करना चाहिये। इस दृष्टि से श्री पं० त्रिवेदी शीक 
सभी शब्दों की व्युत्पत्तियों को दिखाते हुये अपने आगे आने वारे कतिपय चतुव॑द- 
भाष्यकारो को भी पीछे छोड़ दिया है सायण के अतिरिक्त आज 0440 के 
सम्पूर्ण मन्त्रो का पदपाठ उपलब्ध नहीं होता । त्रिवेदी जी ने इस का में भी न 
केवल एक श्रद्धुला जोडी है अपितु अर्थ के अनुसार कतिपय स्थलों में तृतनता 
प्रदान की है । यही कारण है कि आज चहुं ओर आपके भाष्य की सत्कीत्ति एवं 
माँग है । मेरे पास समय समय पर जो पत्र आये हैं वे इस बात के साक्षी हैं । 


क MN 


i ७ लब हीं थ र्‌ अब वैदिक 
१, उस समय तक सायण का अथववेद भाष्य पूर्ण उपलब्ध नहीं था, पर अव नकि 
शोध संस्थान होशियारपुर से सम्पूर्ण प्रकाशित हो चुका है । 
दे 
२, द्र०-अ०/सा० भा० २। १४। २-मगुन्दी नाम काचन पिशाची। तथब-अ०२। . 


१४ | ३ द्र०-बातुधान्यः | अ० ३ | २६ | ४, पद्चापूपम्‌ ॥ 


. CC-0. In Public Domain. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


॥( 


nes ह i वि 


हि by Arya Samaj (Pe ८ oe and eGangotri 
७ 


यह हमारे लिये अति दुर्भाग्य का विषय रहा है कि अथवेवेद ( ब्रह्मवेद ) 
जो कि ( मुख्य रूप से ) पदार्थ विद्या' एवं गृहस्थ आदि विषयों का वर्णन होने से 
अत्यन्त उपकारी एवं मुख्य है की अध्ययन-अध्यापनादि में महती उपेक्षा की गई 
है । आज अन्य वेदों की अपेक्षा अथर्ववेद के शाखाध्येता अतीव दुलंभ हो गये हैं । 
यही कारण है कि अथवंवेद के शाखागत पाठों के इतने अधिक भेद सामने आते 
हैं जिन्हें शाखागत पाठ भेद न मान कर मूळ संहिता के पाठ भेद के रूप में कुछ 
विद्वान्‌ दिखाते व मानते हुँ, जो कि वेद के ईश्वरीय ज्ञान होने से असंगत है। 
हमें दु:ख के साथ लिखना पड़ता है कि आधि-व्याधि नाशक पदार्थ विद्या सम्बन्धी 
अत्युपयोगी इस वेद पर हमने स्वत: तो कोई खोज विशेष की ही नहीं किन्तु 
ब्लूमफील्ड ग्रिफिथ आदि जिन महाशयों ने अथर्ववेद के मन्त्रों को झाड़ फूंक, 
जादुगरी शान्तिपुष्टचीभचारार्थ मानते हुये अत्यन्त उपहास किया है, उनका ही 
अन्धानुकरण करते हुए हमारे यहाँ के विद्वानों ने अपनी सम्मति बनाई हैः । 
इतना ही नहीं अपितु आज ऋषिकृत वेदिक सत्साहित्य का मनमाना अर्थ करने 
वाले पाश्चात्यों के उच्छिष्टमोजी एतादृश जनों के द्वारा 'अथवंवेद में शान्ति- 
पुष्टयभिचारादि विषयों को लेकर वेद में अनुसन्धान किये वा कराये जाते हैं । 
बड़ी हँसी आती हे ऐसे पण्डितम्मन्य जनों पर जिन्होंने सीधे साधे 'उपनिषत्‌- 
सपत्नीबाधनम्‌ ” आदि जिसका अर्थ है उपनिषत्‌ = ब्रह्मविद्या की सपत्नी नाम 


CN रिकी 
१. इसीलिये अथववेद के प्रारम्भ में ही वाणियों का स्वामी मेरे लिए “त्रिषप्ता? ३ » 
७=२१ अर्थात्‌ द्रव्य, गुण आदि सप्त पदार्थों में वर्तमान जो तीन गुण सत्त्व-रज-तम 
(5२१) उनके सम्बन्ध में उनके बलों = पराक्रमों को द्धातु-धारण करावे विदित करावे | 
ऐसा कहा हे । पदार्थ विद्या = परा विद्या की मुख्यता के सम्बन्ध में ऋग्वेदादिभाष्यभूमिका 
में स्वामी जी महाराज लिखते हँ--“विज्ञान उसको कहते हैं कि जो कम उपासना और 
शान इन तीनों से यथावत्‌ उपयोग लेना, और परमेश्वर से लेकर तृण पर्यन्त पदार्थों का 
साक्षात्‌ बोध का होना********* इससे यह विषय इन चारों में भी प्रधान हैः" त्य 9 | 
( ऋग्वेदा० वेदविषयविचार ) अत एव “अथवांड्विर॒सो सुखम्‌’ ( अ०१०।७।२० ) इस 
मन्त्र में आलङ्कारिक रीति से अथबवेद को परमेश्वर के मुखबत्‌ मुख्य कहा है। 
२. देखो ब्लूमफील्डकृत--“अथवंबद एवं गोपथ ब्राह्मण? का डा० सूर्यकान्त जी का 
अनुवाद | 


२. अ० ३ । १८ । १-६, 8० क्रू० १० । १४५ | १-६ | ऋग्वेद में इस सूक्त का 
यही देवता माना है | इसलिये यह त्रह्मविद्या के उपदेशपरक ही सूक्त है 1 र 
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अविद्या" का बाधन ऐसे देवताक सूक्तों का जड़ी बूटियों द्वारा सपत्नी = सौत का 
बाधत कैसे २ हो ? ऐसा अर्थ किया है । ऐसे लोगों की बुद्धि पर हंसे या :| 
कुछ समझ में नहीं आता । 


शब्दों के निर्वेचन- चिरुक्तकार यास्क मुनि का सिद्धान्त है अर्थेनित्यः 
परीक्षेत, केनचिद्‌ वृत्तिसामान्येन । अविद्यमाने सामान्येऽप्य क्षरवर्णसामन्यात्‌ 
निर्यात्‌ नत्वेवं न नित्रूयात्‌? अर्थात्‌ अर्थ को प्रधान मात कर सब शब्दों का 
निर्वचन करे, अक्षर या वर्ण की समानता को ही लेकर निर्वचन करे किन्तु ऐसा 
न हो कि निर्वचन किसी शब्द का करे ही नहीं । वस्तुत: निर्वचन विषयक यह 
स्थल निरुक्त का अत्यन्त ही उपयोगी है । वेदार्थं का अनुगम करने के लिये 
प्रत्येक शब्दों का निर्वचन करना अत्यन्त आवश्यक है । निर्वचन का आश्रयण 
किये बिना वेद के मनमाने विग्रहवती देवता मान कर अर्थं किये जायेंगे, जैसा कि 
अर्वाचीन सायण प्रभृति भाष्यकारों ने किया हे । इस तत्व को न समझने के 
कारण सायणाचार्य अनेकों स्थलों में शब्दों के प्रचलित अनार्ष कोषों के आधार 
पर रूढि अर्थ करते हैं, तथा शब्दानुकृति कतिपय स्थलों में मानते हैं। तद्यथा 
गौदेवताक सूक्त अथवं० ४ । २१। ४ में 'संस्क्तत्रम्‌' शब्द का निराधार “संस्कृतं 
स्याद्‌ विशसितः संस्कृतत्रं च पाचकः अर्थात्‌ संस्कृतत्रम्‌ का गौ का मांस पकाने 
वाला यह अथं है । जब कि व्युत्पत्ति के आधार पर सम्‌ पूर्वक ड्क़ञ्‌ धातु से क्त 
प्रत्यय करके संस्कृतम्‌ 'विशुद्ध' का अर्थ है देववाणी । संस्कृतं त्रायते इति 
'संस्कृतत्रम्‌' अर्थात्‌ देववाणी = गो का रक्षक । पाठक देखें निर्वचन का आश्रयण 
करने से वेद हिंसारूपी जघन्य कुकृत्य से मुक्त हो गये ४ । इसी प्रकार सायणादि 
भाष्यकार शब्दों की व्युत्पत्ति न करने से प्राय: शब्दों के अर्थ अति अश्लील 
करते हैं । 
8000000000 56 MSN 
१, सपत्नी से अभिप्राय सपत्नी के समान दुःख देने वाली लेना चाहिए | ३० %० | 
भा० ३ । ६ । ४, १ । १०५। ८॥ 
२. निरु? २। १ ॥ | 
३. तद्यथा अथर्व ४ | १५ । १२ में गगरा को शब्दानुक्ृति माना है । 


४. इस विषय में वेदार्थ करते हुये 'अथाप्यस्यां ताद्धितेन कृष्स्नवन्षिगमा भवन्ति 
( निरु० २। ५ ) इस स्थल को भी ध्यान में रखना चाहिये। | 


८८-७0. In Public Domain. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


| 


| by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


(द) 


इस निर्वचन प्रक्रिया को अति व्यापक बनाने के लिये महाभाष्य में 
स्पष्ट कहा है-- 


बाहुलकं प्रकृतेस्तनुदृ्टः प्रायसघुच्चयनादपि तेषाम्‌ | 

कायंसशेषविधेश्च तदुक्तम्‌ नेगमरूटिभवं हि सुसाधु ॥ 

नाम च धातुजमाह निरुक्त व्याकरणे शकटस्य च तोकम्‌ । 

यन्न पदाथविशेषसमुत्थं प्रत्ययतः प्रकृतेश्च तदूह्यम्‌ ॥ 
| म» भा० ३।३।१] 
अर्थात्‌ उणादि इत्यादि में शब्दसिद्धयथं बाहुलक से कुछ ही प्रकृति एवं 
प्रत्यय, का बोध कराया गया है, अत: कहीं प्रकृति कही हो प्रत्यय नहीं तो प्रत्यय 
की ऊहा कर लेनी चाहिये । तर्थेव प्रत्यय को देखकर प्रकृति की ऊहा कर लेनी 
चाहिये । इस प्रकार हमें पता चलता है कि शब्द के निर्वंचन के समय प्रकृति, 
प्रत्यय, अनुबन्धादि की ऊहा ( कल्पना विशेष) करके उस शब्द का शिष्ट 
परम्परानुकूल अर्थं करना चाहिये मनमानी नहीं । क्योंकि वेद के शब्दों के 

अनुसार व्याकरण शब्द के साधुत्व का विधान करेगा । 

हमारे इस संस्करण के वेशिष्ट्य--( १) प्रथम संस्करण में सर्वत्र धातु 
एवं उनके अर्थ वाचस्पत्यम्‌ तथा आप्टे आदि कोषों के आधार पर रखे हें । हमने 
उन्हें व्याकरणातुसारी ठीक बनाने के लिए धालुपाठ, क्षीरतरङ्गिणी काशकृत्स्न 
धातुपाठ एवं माधवीय धातुबृत्ति के आधार पर बदल दिया है ताकि धाहुपाठादि 
पर अभ्यास किये हुये लोगों को सुगमता हो सके । इस प्रकार कतिपय स्वकल्पित 
धातुओं को* अप्रामाणिक जान कर हमने हटा भी दिया है। धातु के अर्थों को 
व्याकरणानुसारी करते हुये कहीं भी हमने पण्डित जी द्वारा किये गये अर्थो की 
क्षति नहीं होने दी है । इस प्रकार हमने अष्टाध्यायी, उणादि, निरुक्त, निघण्टु 


RSS 


१. महाभाष्य ३ । ६ । १०९ में प्रश्‍न किया है "के पुनः शिष्टाः! £ उत्तर दिया- 
'वेयाकरणाः? । इस उत्तर में इतरेतराश्रयरूपी दोष दर्शाते हुये “एवं तर्हि 
` निवासतश्च आचारतश्च’ शिष्ट का लक्षण करके शिष्टपरिजानार्थाऽष्टाध्यायी? 
कद्दा है । [ 


२. यथा --शल गतो ए० ४७३ । सव गतौ ३० ५५४५ ॥ 
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आदि के सभी स्थलों का अच्छी प्रकार मिलान करके पते आदि की अनेकानेक 
अशुद्धियों को ठीक कर दिया है यह कार्य बहुत समयसाध्य रहा है। 

इसके अतिरिक्त यथावश्यक हमें शब्दों की प्रक्रिया पर ध्यान देकर कतिपय 
संशोधन करने पड़े हैं । | 

(२) मन्त्र एवं पदपाठ के स्वरों के मिलान का कार्य हमने बड़े ही मनो- 
योग से कई प्रतियों को लेकर किया है, जिससे अनेकानेक अशुद्धियों का शोधन 
हुआ है । छपते छपते भी कहीं स्वर के चिह्न न टूट जावें इसके लिये हमने सभी 
मुद्रण पत्रों का अच्छी प्रकार मिलान किया है। कहना न होगा कि व्याकरण- 
रीत्या स्वर बैदिकी प्रक्रिया का ज्ञान न होने पर यह कार्य दुष्कर ही. नहीं अपितु 
असम्भव है । होशियारपुर से सम्पादित सायण भाष्य भी इस विषय में पूर्ण प्रामा- 
णिक नहीं, क्योंकि उसमें भी अनेकों अशुद्धियां विद्यमान हैं" । 

(३) प्रथम संस्करण में विवृति के चिह्न के स्थान पर केवल डेश (--) 
चिह्न था एवं जात्य स्वरित का चिह्न केवल ऊपर खड़ी रेखा के रूप में ही था, । 
जिससे अनेक स्थलों में बहुविध संशय उत्पन्न होते थे, हमने उन सबको उपलब्ध | 
पाठों के अनुसार परिर्वात्तत कर दिया हे । 

(४ ) उदाहरण रूप में आये हुये विभिन्न वेद के मन्त्रों दशेत आदि के सूत्रों 
तथा पदपाठ आदि के टाइपों को मन्त्र से भिन्न टाइप में बदल कर हमने ग्रन्थ 
को सुन्दर आकार प्रदान करने को चेष्टा की है। 

( ५ ) इसके अतिरिक्त स्थान स्थान पर भाषार्थे एवं संस्कृत को देख कर 

| मन्तव्य को स्पष्ट करने हेतु उचित टिप्पणियाँ भी दी हें तथा प्रथम संस्करण में 

| कुछ अस्पष्ट सी रह्‌ गई भाषा को भी कहीं कहीं ठीक किया है। 

1 पाण्डुछिपि की अवस्था--इस अथर्ववेद भाष्य के पुराने संस्करण की 

| प्रियाँ यद्यपि इस समय कुछ शेष बची हैं, किन्तु वह अत्यन्त जीर्ण शीणं एवं 

` दीमक की स्थान २ पर खाई हुई हैं। कहना न होगा कि इसके सम्पादन में 
यदि कुछ और विलम्ब किया जाता तो छपने के लिये भी प्रतियाँ दुलंभप्राय हो 
जातीं । इस प्रकार मुझे सम्पादन के समय २-३ काण्ड की तो केवल एक ही प्रति 


semis sorrel आल्या PR, __ 
.. रो" | i 
| 
| 


१, स्थालीपुलाक न्याय से यहाँ देख--अ० २ | ६। ५ में तर” का स्वर अशुद्ध । 
अ० २। १० | २ जामिशंसातू पदपाठ में विवृ्ति नहीं ॥ 
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प्राप्त हो सकी जिसे हमने वा०सं०वि०वि० वाराणसी के सरस्वती भवन से पुस्तक 
को मँगाकर तथा दुसरी एक प्रति कहीं से और मॅगाकर प्रेस कापी बनाई । 


विध्न-बाधाय---इस कार्यं को करते हुये हमारे इस 'प्रकाशन-विभाग' के 
अन्तर्गत चल रहे 'जि भाइ स्मारक कन्या पाणिनि महाविद्यालय” के आवास 
निर्माण की चिन्ता से हमें अत्यन्त ही ग्रस्त रहना पड़ा । मोतीझील के अन्दर जहाँ 
पहले यह कन्याओं का विद्यालय चलता था वहाँ से हमें कतिपय कष्टप्रद कारणों 
से हटना पड़ा, और नये असुरक्षित से स्थान में सब स्थित करना पड़ा, परन्तु 
विद्यालयीय आकास के लिये यह कोई स्थायी मार्ग नहीं है यह सोचकर 
विद्याळयीय अपनी भूमि क्रय करने की योजना बनी और उधार ही १४०००) रुपये 
के लगभग यह भूमि ली गई, क्योंकि विद्यालय का कोष उस समय नाम मात्र 
को था। वर्ष के अन्दर ही यह राशि चन्दे से पूर्ण की गई, इस कायं में 
श्री पं० ओमूप्रकाश जी वर्मा यमुना नगर” का सहयोग उल्लेखनीय एवं प्रशंसनीय 
रहा हे । इनके अथक परिश्रम के फलस्वरूप ही भूमि में इस समय कमरे बनने का 
कार्य प्रारम्भ हो चुका है, जिसके सुचारू रूप से निर्माण का उत्तरदायित्व श्रद्धेय 
त्रिवेदी जी के ही प्रदी हित्र श्री अजय कुमार जी जोहरी, डिप्टी चीफ़ भैकेनिकल 
इञ्जीनियर डीजल इञ्जिन कारखाना व 1राणसी ने सहर्षं लिया है और बे इसे 
तत्परता से कर रहे हैं, यह भी संयोग की ही बात हे । 


इस प्रकार ये वर्ष हमारे लिये घोर कठिनाइयों के रहे हैं । राजस्थान, 
हरियाणा आदि विभिन्न प्रान्तों से आई हुई कैन्याओ का सारा प्रबन्ध स्वल्प 
स्थान में करना कम कठिन नहीं, जब कि इस गुरुतर मुद्रण कार्य में भी मेरा 
पर्याप्त समय, श्रम लगता रहा । इन परिस्थितियों में सचमुच ही सेरे साहस का 
मानसिक और आत्मिक परीक्षण भळी प्रकार हो गया । परीक्षा में खरे उतरने न 
उतरने का परिणाम तो उस सर्वनियन्ता को ही विदित है मैं अपने लिये क्या कह 
सकती हूँ । 

महू अत्यन्त प्रसन्नता की बात है कि जिस प्रकार इन ४ काण्डों का नवीन 
संस्करण निकाला गया है उसी प्रकार सम्पूर्ण २० सों काण्डों को पुनः प्रकाशित 
करने का निश्चय श्रद्धेय त्रिवेदी जी के ही पौत्र डा० इन्द्रदयाल जी सेठ (जो इस | 
समय नाइजीरिया में ज्येष्ठ प्राध्यापक पद पर हैं ) तथा उनकी ही पोत्री श्रीमती 
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माता सुशीला देवी जी जौहरी ( भू० (० प्रिन्सिपल भगवानदीन आर्य कन्या 
महाविद्यालय, लखीमपुर खीरी ) ने कर लिया है। जिससे आप दोनों ही 
महानुभाव कोटिश: बधाई के पात्र हैं। इम महाघता के युग में जिस समय मुद्रण 
आदि का दूने से भी अधिक व्यय बढ़ चुका है, व्यक्तिगत रूप से इतने बृहद्‌ काय 
को करने का निश्चय करना कम साहस का विषय नहीं । इसके अतिरिक्त आपके 
ही सुपुत्र श्री अजयकुमार जौहरी मैकेनिकल इंजीनियर वांराणसी इसके प्रकाशन 
हेतु समय २ पर मेरा सक्रिय सहयोग करते रहे हैं तदर्थ उनका हादिक धन्यवाद है। 


इस कार्य में मैंने समय २ पर कई जटिल समस्याओं के परामर्श हेतु श्री पं० 
गोपालचन्द्र जी वेद विभागाध्यक्ष वाराणसेय सं० विश्वविद्यालय से उनका 
अमूल्य समय लिया हे तदर्थ उनके प्रति हादिक श्रद्धा कुसुम समपित करती हूं । 
अपनी प्रिय अनुजा कु० मेधा देवी शास्त्री को धन्यवाद के बोझ से बोझिल 
करना उचित नहीं समझती क्योंकि मेरे सस्पूर्ण कार्यों में हम दोनों का आधा 
साझा है मुझे अनायास ही ऐसी कुशल सहयोगिनी उपलब्ध है, इस प्रभु की 
अपार अनुकम्पा को देख कर मेरा रोम २ पुलकित है । 


इस अवसर पर स्वर आदि के मिलान करने का जो अपूर्वं सहयोग अपनी 
छात्राओं चि० माधुरी रानी, सूर्या कुमारी एवं प्रियम्वदा आदि से प्राप्त हुआ है 
तदर्थ उनके प्रति मेरा हृदय रूपी पूर्ण पात्र सदैव स्नेह वर्षण करता रहेगा । प्रभु 
करे ये बच्चियाँ सदैव स्वस्थ प्रसन्न दीर्घायु पूर्ण विदुषी एवं वेदो के प्रति निष्ठावान्‌ 


तथा ऋषि भक्त बनें । 

अन्त में मैं तारा यन्त्रालय के सञ्चालक श्री रमाशङ्कर पाण्डेय तथा विष्णु 
मुद्रणालय के सञ्चालक श्री पं० कालीनाथ जी को भी हादिक धन्यवाद देती हूँ, 
जिन्होंने अनेकानेक कठिनाइयों के होते हुए भी इस शुभ कार्य को सम्पन्न करने में 
सहयोग दिया । 


विनीता, 
माघ १३ मकरसङ्कान्ति इा० प्रज्ञा देवी 
सं० २०२८ विर “प्राचार्या? 
दयानन्दाब्द १४७ पाणिनि कन्या महाविद्यालय 


मोतीझीळ, वाराणसी 
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अनुष्डुप्‌, गायत्री 
अनुष्डुप्‌, जगती । 
अनुष्डुप्‌, पङ्क्ति । 
जगती, अनुष्डुप्‌ । 
अउुष्डुप्‌ 

22 

29 
अनुष्डुप्‌, पङ्क्ति । 
त्रिष्टुप्‌ । 
गायत्री । 
पङ्क्ति, अनुष्टुप्‌ । 
अनुष्डुप्‌ | 
22 
त्रिष्टुप | 
अनुष्टुप्‌, त्रिष्दप । 


अनुष्टुप्‌ | 
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सूक्त | सूक्त के प्रथम पद 


३३ | हिरण्यवर्णाः शुचयः [आफ उजा उच शुचयः 
३४ | इयं वीरुन्मधु जाता 
३५  यदावध्तन दान्ञायणा 


२-अथवंवेद, काण्ड १ 


ह मन्त्र 


संख्या 


१ | अम्त्रयो यन्त्यध्वभिर्‌ 

२ | अमूयों उप सूय 

३ | अपो देवीरुपहये 

४ | अप्स्वन्तरमृत 

५ | आपो हि ष्ठा मयो 

इ | यो वः शिवतमो 

७ | तस्मा अरं गमाम वो 
८ | ईशाना वार्याणां 

& | शं नो देवीरभिष्टय 
१० | अप्सु मे सोमो 
११ | आपः प्र॒णीत भेषजं 
१२ | यो नः स्तवो यो अर्णः 
१३ | वि महच्छुम यच्छ 
१४ | शास इत्था महां असि 
१५ | स्वस्तिदा विशां पत 
१६ | वि न इन्द्र मृधो जहि 
१७ | वि रक्षा वि मधा जाहु 
१८ | अपेन्द्र द्विपतो मनो 
१६ | सुकेषु ते हरिमाणं 
२५ अभी वतन मणिना 
२१ अभिव्रत्य सपत्नानभि 
२२ अभि त्वा देवः सबिता 
२३ उदसौ सूयां अगादुदिदं 
२४ सपत्नक्षयणो वृषा 
२५ -' यदात्रध्नन्‌ दाक्षायणा 


१८ 
देवता , उपदेश | छन्द 
आप; | तन्मात्राये त्रिष्ठुपृ 
वीरुध = लता । विद्याप्राप्ति अनुष्टुप 
हिरण्य । सुवर्ण आदि | त्रिष्डप 
मन्त्र अन्य वेदों में सम्पूणं वा कुछ भेद से । 

त त क ZN ना क 
अथर्व वे Ro यजुत्रद ना दि 
सूक्त, मंत्र | मडल) सूक्त, | अध्याय, मन्त्र | उत्तरायिक 

मत्र इत्यादि 

४ | १ १ | २३ | १६ 

४| २ १ । २३ | १७ 

४। २ 4 ॥ ९ | १६ 

४। ४ २॥२२॥ १६ ६॥ ६ 

५।१ | १०|।६| १) ११५०-५२ 

५।२ १०।६।२ | "पक 
५॥२ १०। ६। ३ ) [३६ १४-१६ 

प्‌ | ४ १० | & | ५ 

६।१ | १०।६।४ | ३६। १२ ९०५0६ 
६।२ १।२३। २० 

ह| ३ १० | ६ | ७ 

१६ | ३४ |६॥।७५॥ १६ उ० ९|३|८ . 
०।३ १० | १५२ | ५ 

els १० | १५२ | १ 
। १ १० | १५२। २ 

२१।२ | १०।१५२।३ | ड० 000 
२१ ॥ ३ १०।१५२।४ 

0 १०। १५२ । १ 

झूल | ३ १॥५०॥ १२ 

२६ | १ | १० | १७४ १ 

२९।२ १०। १७४ | २ । 

RUN |S 

२६।५ | १०।१५९। १ 

२६।६ | १० | १७४। ५ 
३५। १ ल 006. 

पमा ३४ | ५१ 


२६ नेन॑ रक्षांसि न पिशाचाः १५ । २ 
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१९ 
सूक्त | सूक्त के प्रथम पद्‌ 
१ | ब्रह्म जज्ञानस्‌ 
२ | य आत्मदा वलदा 
३ | उदितस्त्रयः 
४ | यां त्वा गन्धवा 
५ | सहस्रशृङ्गो 
६ | ब्राह्मणो जज्ञे 
७ | वारिदं वारवातै 
८ | सूतो भूतेषु 
६ | एहि जीवम्‌ 
१० | वाताडातो 
११ | अनडवान्‌ दाधार 
१२ | रोहण्यसि रोह 
१३ | उत देवा अवहितं 
१४ | अजो ह्य येर 
१५ | समुत्पतन्तु प्रदिशो 
१६ | बृहन्नेपामधिष्ठाता 
१७ | ईशानां व्वा भेषजा 
१८ | समं ज्योतिः सूयेण 
१६ । उतो अस्यवन्धुक 
२०.| आ पश्यति प्रति 
२१ | आ गावो अग्मन्‌ 
२२ | इममिन्द्र वर्धय 
२३ | अमेमन्वे 
२४ ' इन्द्रस्य मन्म दे 
२५ | वायोः सवितुर्‌ 
२६ ' मन्वे वां द्यावा प्रथि- 
२७ ममतां मन्वे 


१-पक्त विवरण, अथर्ववेद, काण्ड ४ ॥ 
ता क 


| देवता 


वेनः 
प्रजापति 
इन्द्र 

वृषा, इन्द्र 
ड्न्द्र 

विष 


विष 


— Soon --- 


सूतानामघिपति 
आञ्जन 
शङ्क 
अनड्वान्‌ 
घाता 
आत्मा 
पर्जन्य 
वरुण 
अपामार्ग 
अपामाग 
अपामाग 


पवनसवितारो 
सूय प्रिती 
मरूतः 


| 


उपदेश | 


छुन्द 


ब्रह्म का बिचार 
ब्रह्म विद्या 

शत्रु नाश 

मनुष्य बल 

बच्चों को सुलाना 
विष दूर करना 
विष नाश 
राजतिंलक्र यज्ञ 
ब्रह्म विद्या 

विध्तों को हटाना 
ब्रह्म विद्या 

दोष मिठाना 
स्वास्थ्य रक्षा 

ब्रह्म प्राप्ति 

वृष्टि प्राथना 
वरुण की सवव्यापकता 
राजा का लक्षण 
राजधर्म 

राजधर्म 


ब्रह्म की उपासना 


| विद्या के गुण 


संग्राम में जय 
कष्ट हटाना 
पूर्ण सुख 

पवन और सूर्य 


° गो LoS 
सूर और प्रथिवी 
पवन के गुण 
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प्यापड्क्ति इत्यादि 
अनुष्टुप्‌ 
अनुष्डुप्‌ पथ्यापंक्ति 
अनुष्टुप्‌ इत्यादि 
अनुष्प्‌ 


त्रिष्ट्रुप इत्यादि 


अनुष्डुप्‌ आदि 
अनुष्डुप्‌ 

त्रिष्टुप्‌ आदि 
जगती इत्यादि 
अनुष्ट्प्‌ इत्यादि 
अनुष्डुप्‌ 
अनुष्डुपू 
अनुष्डुप्‌ इत्यादि 
अनुष्टुप्‌ 

त्रिष्टुप्‌ जगती 
त्रिष्टुप 

अनुष्टुप्‌ इत्यादि 
जगती अनुष्डुप्‌ 
अनुष्टुप्‌ इत्यादि 
अनुष्ठुप्‌ इत्यादि 
अनुष्टुप्‌ इत्यादि 
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| 
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सूत सूक के अथम प: | खता | 0) | । ' हलला 
२८ | भवा या शौ मनवे ताम | वाशा जा सा मन्वे वाम्‌  भवाशवो 
२६ | मन्वे वां मित्रा | मित्र, वरुण 
३० | अहं रुद्रेभिः | राष्ट्र 

३१ | त्वया मन्यो सरथ मन्यु 

३२ | यस्ते मन्योऽवि- | मन्धु 

३३ | अप न' शोशुचद असि 

३४ | ब्रह्मास्य शीर्ष ओदन 

3३५ | यमोदनं प्रथमजा ओदन 

३६ | तान्त्सत्यौजाः अग्नि 


त्वया पूर्वमथर्वा 


उद्धिन्दती संजय 


टी. 


पुथिव्यामम़रये 
ये पुरस्ताज्‌ जुह्ृति 


| ओपथि, इत्यादि 


अप्सरा 
अग्नि इत्यादि 
जातवेदाः 


परमेश्वर के गुगा 
~ 


पुरुपाथ 
परमेश्वर के गुण 


संग्राम मं जय 


ब्रह्म विद्या 
राजधर्म 

गन्धर्व आदि 
परमेश्वर के गुण 
परमेश्वर गुण 


शन्रुनाश 


अनुष्टुप्‌ इत्यादि 
अनुष्टुप्‌ इत्यादि 
जिष्डुप जगती 
| त्रिष्ठप जगती 


त्रिष्टुप 


' गायत्री 

त्रिष्टुप्‌ » इत्यादि 
नरिष्दुप , जगती 
| अनुष्टरप्‌ ` 
अनुष्डुप्‌ इत्यादि 
अनुष्टुप इत्यादि 


त्रिपद जगती इत्यादि 


त्रिष्टुप्‌ इत्यादि 


TTT mn I प 


CC-0. In Public Domain. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


। रअ, काण्ड ४ के मल ब्य के में पर यय अवेद, काण्ड ४ के मन्त्र अन्य वेदों में सम्पूण वा कुछ भद से । 
| FS १ 0 न न 


सा अथर्ववेद दै र यजुवद्‌ सामवद्‌, पूवा- 
मन्त्र कह cS ऋग्वेद, मंडल, | अध्याय, | चिक, उत्तरा- 
ख्या डा सूक्त न पता त मन्त्र | चिक इत्यादि 
ब्रह्म जज्ञान प्रथमं 212 Me 
| : ०। १२१।२,३| २५।१३,१९ 
| | २ | य आत्मदा बलदा NN ६ १ १ > 
| न निमिष ० | १२१।३,२| २५।१११ 
३ | यः प्राणतो निमिषतो २।२ १ ’ उ 
४ यं क्रन्द्सी अवतश्च २।३ १० । १ २१। ६ ३२। ६ 
कप यस्यासा पन्था ८ 
। १ र २ २ 
| ण | विश्वे हिम २।५ १० | १२१।४ ५] छ 
ता २। ८ ० | १२१ | ७,८२७।२७५,२६ 
| ६ । आपो अग्र विश्व २ । ६ १० | १९१। ७, व्य 
। ७ | हिरण्यगर्भः सम २।७ १०। १२१। १ |१९।४२५।१ 
८ | आपो वत्सं जनयन्तीः | \। ¬ ५७ Rego | ol 
& सहस्तश् दो च्रप॒मो ४ || छ | | 
प्रोष्ठेशयास्तल्पे प्र |२ ७ 10 ७८ 
य आस्ते यश्चरति ५।|५ ७ ।५५ ।६्‌ 
स्त्रप्तु माता स्वप्तु ५ | ७ ।५५ ।५ क 
"सनेयमश्वं गां ६।७ १७ ७७ ॥ ७४% ९७॥ 4 
उत देवा अहित = | 1३ | १-५ | १९ | १३७। १-५ 
दाग है हत्या पानाच ||| १३ | ९ | १०। ६० । १२ 
भ्य 2 शा हा 9 १ 
हस्ताभ्यां दशाशाखा- २।७ | १० | १२७।७ Fe 
अजा ह्यमर १४। १ oe 
क्रमध्वमझिना नाक १४। २ ती 
पुष्ठातू प्रथिव्या अह- | १४ । ३ 
अर्वाङेतेन १५ | ११ ५ ।८३ ।|६ 
अपोनि पिञ्चन्न १ | ७ [SR | ८ 
संवत्सर शशयाना १५। १३ ५ । १०३। १ 
महान्तं कोशमुद- ११ | १६ | ५ [व्हे |८ | 
आ गावो अग्मन्नुत २१ | १-७ | ६ | २८ । १-७ | 
मा वस्तेन २१ | ७ न | 
“परि वो रुद्रस्य २१। ७ १६ | ५० | 
अहं रुद्रे भिर्‌ ३० | १-5 | १०। १२५ | १-५ | 
त्वया मन्यो ३१ | १-७ १० | ८५४ । १ i | 
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सूक्त 


१-शक्त विवरण, काण्ड २॥ 


SN SN 


सुक्त के प्रथम पद देवता | उपदेश छन्द 
वेनस्तत्‌ पश्यत्‌ ब्रह्म ब्रह्मप्राप्ति त्रिष्ट्रप्‌ 

दिव्यो गन्धर्वो ईश्वर सर्वशक्तिः | त्रिब्ट्प अनुष्टुप्‌ 

मान्‌ 10422. 
अदो यदवधावत्य भेषज रोग निवृत्ति अनुष्ट्प 
दीर्घायुत्वाय बृहते जङ्िड आयुवृद्धि | त्रिष्टुप्‌ अनुष्टप्‌ 
इन्द्र जुषस्व प्र वहा | इन्द्र उन्नति प्रयत्न अनुष्दुप्‌, त्रिष्ट्प्‌ 
समास्त्वाग्न ऋतवो | अग्नि राजनीति त्रिष्टुप्‌ , अनुष्टुप्‌ 
अघ द्विष्टा | ईश्वर राजधर्म अनुष्टुप्‌ 2 
उदगातां भगवती ब्रह्म पौर अनुष्टुप्‌ 
दशवृक्षं मुञ्चेमं | ईश्वर आत्मोन्नति त्रिष्टप्‌, अनुष्टपृ 
क्षेत्रियात्‌ त्वा ब्रह्म मुक्ति प्राप्ति डक बाही 
दृष्यादृषिरसि पुष पुरुषार्थ गा 
द्यावापृथिवी उर्व विश्वेदेवा: | संरक्ष त्रिष्टुप्‌. अनुष्टुप्‌ 
आयुर्दा अग्नेजरसं | ब्रह्मचारी  समावर्चनवस्त्र निष्ट्य अनुष्ट्प्‌ 
निःसालां धुष्णु | अलक्ष्मी निर्धेनता का न.श अुष्ट्प्‌ टि 
यथा द्योश्च इथिवी | प्राण धर्म का पालंत | गायत्री 
प्राणापानो मृत्योर्मा | आत्मा | आत्मरञ्ञा पङ्क्ति, गायत्री आदि 
ओजोऽस्योजो मे | ईश्वर | आयुवृद्धि | व्रिष्टुपू, उष्णिक्‌ 
भ्रातृव्यक्षयणमसि । ईश्वर शत्रु से रक्षा साम्नी, बृहती 
अग्ने यत्ते तपस्तेन | अग्नि . कुप्रयोयत्याग | त्रिष्टुप्‌ , जगती 
वायो यत्ते तपस्ते | वायु अक > छ 2 
सूर्य यत्ते तपस्तेन सुय, ला >. nee 8 
चन्द्र यले तपस्तेन चन्द्र i 19 ११ 32 
आपो यद्‌ वस्तपस्तेन आप: (जल) | ,, ठ si 
शेरभक शेरभ ईश्वर कुसंस्कारादित्याग| न्रिष्ट्प्‌ आदि 
शं नो देवी पृहिन पृश्तिपर्णी | शत्रुओं का नाश | भनुष्टुप्‌ 
एह यन्तु पशवो त्वष्टा सवि-| मेळ करना त्रिष्टुप्‌, अनुष्टुप्‌ 
तावा 

नेच्छत्रुः प्राशं जयाति ओषधि, इन्द्र | बुद्धि से विवाद अगु 
तुभ्यमेव जरिमत्‌ अग्नि आयु बढ़ाना ; बिष्टुप्‌ 
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२९ | पाथिवस्य रसे देवा | बृहस्पति इन्द्र उन्नति करता 
३० | यथेदं भुम्या अधि 
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(2). 


ललल 


पाता “0 पना - 
सुक्त | सूक्त के प्रथम पद | देवता | उपदेश | छन्द 


उर जास सेइ तल उति कसा | महा लि 
पङिक्त, त्रिष्ट॒पू 


अङ्विनो | गृहस्थाश्चम अवेद्य 


३१ | इन्द्रस्य या मही षत्‌ ड्न्द्र दोष नाश अनुष्टुप्‌ 

३२ | उद्यन्ञादित्यः क्रिमीन्‌ | आदित्य | तथा शरीर रक्षा | गायत्री, अनुष्टुप्‌ 
३३ | अक्षीभ्यां ते नासिकाभ्यां | आत्मा शरीर रक्षा अनुष्ट्प्‌ , पङ्क्ति 
३४ | य ईशे पशुपतिः पशुनां | पशुपति | बन्ध से मुक्ति न्रिष्टप्‌ 

३५ | ये भक्षयन्तो न वसू विश्वकर्मा | पाप त्याग त्रिष्ट्प्‌ / 
३६ | आ नो अग्ने सुमति अग्नि  । विवाह संस्कार त्रिष्ट्प्‌ आदि 


२--अथवेवेद, काण्ड २ के मन्त्र अन्य वेदों में संपूण वा कुछ मेद से ॥ 


ee 


0 > | सामवेद 
| अथवंवेद | ऋग्वेद | यजुर्वेद | चिक 
संख्या मन्त्र । (काण्डर) | मंडल,सुक्त | अध्याय | उत्तराचिक 
| | सुक्त, मन्त्र पा) मन्त्र | इत्यादि 
१-२ वेनस्तत्‌ पश्यत्‌ इत्यादि | १।१-२ — ३२।८६ 
३ स न; पिता जनिता १।३ १०'८२।३ | १७२७ 
४ परि विश्वा भुवनान्या | १।५ क्क ३२।१० 
५-७ ईन्द्र जुषस्व प्र वहा-इत्यादि| ५।१-३ — -- | उ०३।१।२२ 
८-१० | इन्द्रस्य नु प्रावोच॑-इत्यादि| ५।५-७ | १।३२।१-३| -- 
११-१३ समास्त्वाग्न-इत्यादि ६।१-३ ऱ्या २७।१-३ 
१४-१५ क्षत्रेणाग्ने स्वेन-इत्यादि | ६।४-५ — २७।५-६ 
१६ अतीव यो मरुतो १२।६ ६।५२।२ “= 
१७:१६ | ओजोऽस्योजो-इत्यादि | १७।१-७ — १९।९ 
२०-२६ | अक्षीभ्यां ते इत्यादि ३३।१-७ |१०।१६३/१-६| - 
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१३ 


) 


१--सूक्त विवरण अथववेद, काण्ड ३ ॥ 


| देवता | उपदेश 


| = 000 RE! | रतत |. छन्द 
| १ | अर्निनेः शत्रून्‌ अग्नि आदि| युद्ध विद्या त्रिष्टप आदि 
२ | अग्निर्नो दूतः अस्ति आदि| सेनापति कत्तव्य | त्रिष्टप आदि 
हे | अचिक्रदत्‌ स्वपा राजा, प्रजा का धर्म ज्रिष्टप आदि 
४ | आत्वा गन्‌ राष्ट्र ' रान तिलक ल 
| आयमगन्पणे पणमरि | तेज, बल धन धा आदि 
६ | पुमान्पूस; परि अश्वत्थ | उत्साह बढ़ाना | अनष्टप 
॥ ७ | हरिणस्य रघुष्यदो हरिणआदि | रोग नाश अना 
1 ८ | आ यातु मित्र प्रजापति | प्रीति उत्पन्न | निला आदि 
| ९ | कर्शफस्य विशफस्य प्रजापति | विघ्न शांति | अनुष्टप 
9 ॥ १० | प्रथमाह व्युवास सा रात्रि पुष्टि बढ़ाना अनुष्ट्प्‌ आदि 
। ११ | मुञ्चामि त्वा हुवषा | राजयक्ष्मध्न। रोग नाश ष्टुप्‌ आदि 
। १२ | इहैव ध्रुवां नि मिनोमि | शाला शाला निर्माण त्रिष्ट्प्‌ आदि 
| १३ | यददः सम्प्रयती आपः जल के गुण अनुष्टुप आदि 
१४ | सं वो गोष्ठेन गाव गोरक्षा अनुष्टुप्‌ आदि 
१५ | इन्द्रमह वणिजं इंद्र व्यापार लाभ त्रिष्टुप्‌ आदि 
| १६ | प्रातरग्नि प्रातरिग्द्रं |भगउषाआदि| प्रभाती गीत त्रिष्टुप्‌ आदि 
* १७ | सौरा युञ्जन्ति कृषिवछ खेती विद्या त्रिष्टुप्‌ आदि 
१८ | इमां खनाम्योषधि अविद्या नाश अनुष्टुप्‌ आदि 
१९ | संशितं म इदं ब्रह्म | पुरोहित । युद्ध विद्या | अनुष्टुप्‌ आदि 
२० | अयं ते योनिर्‌ | अग्निआदि | ब्रह्म विद्या | अनुष्टुप्‌ आदि 
२१ | ये अग्नयो अप्स्व अग्निआदि | परमेश्वर गुण [| त्रिष्टुप्‌ आदि 
२२ | हस्तिवचंसं प्रथतां विश्वेदेवा: | कीति पाना त्रिष्टुप्‌ आदि 
२३ | येन वेहद्‌ बभूविथ माता वीर संतान अनुष्टुप्‌ आदि 
२४ | पयस्वतीरोषधयः प्रजापति | धान्य बढ़ाना अनुष्टुप्‌ आदि 
२५ | उत्तुदस्त्वोत्‌ तुदतु काम अविद्या नाश अनुष्टुप, 
२६ | ये ३स्यां स्थ प्राच्यां मंत्रोक्त मारू गीत जगती वा त्रिष्टुप्‌ 
२७ | प्रावीदिगर्निरधिपति | मंत्रोक्त | सेना का व्यूह | विष्ट्प्‌ आदि 
२८ | एकैकयेषा सृष्ट्या यमिनी उत्तम ह जगती भादि 
२६ | यद्‌ राजानो विभज El पर 2 लिकम न 
३० | सहृदयं सांमनस्य प्रजापति | परस्पर मेल हा 0 
३१ | वि देता बरा गाली १ | वि देवा जरसावृतमु प्रजापति | आयु बढ़ाना प्रनुष्ट्प, 
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(ERS ) 


२ क ERS काण्ड ३ के मन्त्र अन्य ठेदों में सम्पूर्ण या कुछ जेदसे ॥ 
स १ 
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तन प वको ही ks 
अथवंवेद ऋग्वेद, मंडल | IE । i UES 
सन्त्र मन्त्र (काण्ड ३ सूक्त हिन | Rl र डर र 
संख्या सुक्त, मन्त्र 9 | मन्त्र 0 | 
१०।१०३।१२ 20 उ० ९३१1५ | 
२ | असो या सेना मरत: २।६ 
३ | सा नः पयस्वती १० १ ४॥५७॥७ हर | 
| ४ | पूर्णा द्वं परापत १०।७ ३ | 
| पूरक | मुखामि त्वा हविषा ११।१-४ | १०११६१।१- 
। ६ | इध्मेनाग्न इच्छमातो १५।३ ३ १८।३ 
॥ १० | इमामर्ने शर्राण १५1४ १।३१।१६ 2 8288 
| ११-१७| प्रातरगिनं प्रातरिन्द्र १६।१-७ | ७।४१।१-७ | 
१८ | सीरायुञ्जन्ति १७।१ १०।१०१।४ | १२ ८ 
| | १६ | युनक्त सीरा वि १७।२ १०।१०१।३ | १२।६५ 
| २० | लाङ्गलं पवीरवत्‌ १७।३ १२।७९१ 
| २१ | इन्द्रः सीतां नि १७1४ ४।१७।७ 
hh | २२ | शुनं सफाला वि १७१५ ४।५७।८ १२।६९ | 
| प २३-२५ शुनं वाहा: शुनं नरः १७।६-८ | ४।५७।४-६ 
| २६ | घृतेन सीता मधुनां १७:६ १२।७० 
| २७-३२| इमां खनाम्योषधि १८.१.६ |१०।१४५।१-६ 
| ३३ | उद्धषंन्तां मघवन्‌ १९।६ १०।९०३।१० १७।४२ | 
| ३४ | प्रेता जयता नर १९।७ १०।१०३।१३| १७।४६ 
| । ३५ | अवसृष्टा परा पत १९८ ६।७५।१६ १७1४१ 
| { ३६ | अयं ते योनिर्‌ २०।१ ३।२९।१० 
|| |! ३७-३५ | अग्ने अच्छा वदेह न: २०।२-३ |१०।१४१।१-२| ६।२८५,२९ 
1! ३९ | सोमं राजानमवसे २०।४ १०।१४१।३ | ९२६ 
| i ४, | त्वं नो अग्ने श्रग्निभिर्‌ | २०।५ १०।१४१।६ 
ह| ४? | इन्द्रवायू उभाविह २०९ ण त्र 
SR Rl २०]७ १:।१४१।५ | ९।२७ 
४३ | वाजस्य नुप्रसवे cE (तात 
४४ | क इद कस्मा अदात्‌ २६।७ लसि 
४५ | त्वष्टा दुहित्रे वहु | ३११५ | १०१७१ 


हि 


| 
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॥ ओम्‌ ॥ 


अथववेदः ॥ 


| 


CR 


प्रथम काण्डम्‌ ॥ 


ठी स्का 
च्छ oars 2० 


प्रथमोऽनुवाकः ॥ 
सक्तम १ ॥ 
मन्त्राः १-४ । अथर्वा ऋषिः । वाचस्पतिदेवता | अचुष्डपूछन्दः, 
८» ४ अक्षराणि ॥ 
बुद्धिवृद्ध्युपदेश:- बुद्धि की बृद्धि के लिये उपदेश । 
ये त्रिंष्ताः परियन्ति विश्वां रूपाणि बिञ्रतः । 
वाचस्पतिर्बला तेष तन्वो अद्य दघातु ते॥ १॥ 
थे । तरिऽस्ताः | परिञ्यन्ति । विश्वां | रूपाणि । विश्रतः । वाचः । पतिः । 
ब । तेषाम्‌ । तम्य । अद्य । दधातु। में ॥१॥ 
सान्वयभाषाथः--( थे ) जो पदार्थ ( त्रि-सप्ताः) १-सबके संतारक, 
रक्षक परमेश्वर के सम्बन्ध में, यद्वा, २--रक्षणीय जगत्‌ | यद्वा-तीन_ 


ii ° रो 
से सम्बद्ध ३-तीनों काल भूत, भविष्यत्‌ ओर वतमान । ४--तीनों लोक, 


सवर्ग, मध्य, और भूलोक । ५-तीनों गुण, सत्त्व, रज और तम । ६-ईश्वर, जीव, 


१--शब्दाथव्याकरणादिप्रक्रिया--ये । पदार्थाः । त्रिसक्षाः। तरतेडिः 
(३० ५। ६६) इति तृ प्लबनसंतरणयौः- डि: । तरति तारयति तायते वा त्रिः। 
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(२) अथववेदभाष्ये ८० ९ 


रळ (घा तीन ओर तात त्त ७ चार दिशा, चार दिशा, चार विदिशा, एक 
ऊपर की और एक नीचे की दिशा । ८-पांच ज्ञान इन्द्रियाँ, अर्थात्‌ कान, त्वचा, 
नेत्र, जिह्वा, नासिका और पांच कर्म इन्द्रियाँ, अर्थात्‌ वाक्‌, हाथ, पांव, पायु, 
उपस्थ । यद्वा, तीन गुणित सात=इक्कीस । ९-महाभूत ५+ प्राण ५५ ज्ञान 
इन्द्रियाँ ५+ कर्म इन्द्रिया ५+ अन्तःकरण १ इत्यादि ] के सम्बन्ध में [वत्तेमान ] 
होकर, ( विश्वा > विश्वानि ) सब ( रूपाणि ) वस्तुओं को ( बिभ्रतः ) धारण 
करते हुये (परि) सब ओर ( यन्ति ) व्याप्त हैं । ( वाचस्पतिः ) वेदरूप वाणी का 
स्वामी परमेश्वर (तेषाम्‌) उनके (तन्वः) शरीर के ( बला = बलानि ) बलों को 
(अद्य) आज (मे) मेरे लिये (दधातु) दान करे ॥ १॥ क 

भावाथे!---आशय यह है कि तृण से लेकर परमेश्वर पर्यन्त जो पदाथ संसार 
की स्थिति के कारण हैं, उन सबका तत्त्वज्ञान ( वाचस्पति: ) वेदवाणी के 
स्वामी सर्वगुरु जगदीश्वर की कृपा से सब मनुष्य वेद द्वारा प्राप्त करें और 


परमेश्वरो जगद्वा । संख्यावाची वा । सप्यशूम्याँ तुट च ( उ० १। १५७) इति 


प समवाये-कनिन्‌, तुट्‌ च। सपति समवेतीति सप्तन्‌ संख्याभेदो वा । 
यद्वा, षप समवाये-क्त:। त्रिणा तारकेण परमेश्वरेण तारणीयेण जगता वा सह 
सम्बद्धाः पदार्थाः । यद्वा, त्रयश्च सप्त चेति त्रिषप्ताः दश दिशा: । यद्वा। त्रिगु- 
णिता: सप्त एकविशतिसंख्याका: पदार्थाः । हचप्रकरणे संख्यायास्तत्पुरुपस्या - 
पसंख्यानं कतव्यम्‌ ( वा० पा० ५ । ४ । ७३ ) इति समासे डच्‌ । विशेष- 
व्याख्या भाषायां क्रियते । परि-यन्ति | इण्‌ गतौ-लट्‌ । परितः सर्वतो 
गच्छनत व्याप्नुवन्ति । विश्वा | अशुध्रुषिलटिकणिखटिविशिभ्यः क्वत्‌ (उ० १। 
१५१) इति विश प्रवेशने-तवन्‌ । शेश्छन्दसि बहुलम्‌ ( पा० ६ । १। ७० ) इति 
शेर्लोप: । विश्वानि । सर्वाणि। रूपाणि। खष्पशिल्पशप्पवाष्परूपपर्पतल्पाः 
(उ०३॥ २८) इति रु शब्दे-पप्रत्ययो दीघंश्च । रूयते कोत्यंते तद्‌ रूपम्‌ । 
यद्वा, रूप रूपक्रियायामु--अच्‌ । सौन्दर्याणि, चेतनाचेतनात्मकानि वस्तूनि । 
बिभ्रतः | ड्भृभ्‌ धारणपोषणयो:--छट: शतृः। जुहोत्यादित्वात्‌ शपः एल: । 
नाभ्यस्ताच्छतुः (पा० ७ । १ । ७८) इति नुमः प्रतिषेधः । धारयन्तः । पो षयन्तः । 
वाचः । क्विब्‌ वचिप्रच्छिश्रि० ( उ० २। ५७) इति वच परिभाषणे--क्विप्‌, 
दीघश्च । वाण्या: । वेदात्मिकायाः। पति; | पातेति! ( उ० ४। ५७ ) ट 
पा रक्षणे-डतिः । रक्षकः । सकंगुरुः परमेश्वर: । वाचस्पतिः । षष्ठ्याः पति- 
पुत्र ( पा०८। ३ । ५३) इति विसर्गस्य सत्वम्‌ । बला | बल प्राणने 
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सश १ प्रथमं - काण्डम्‌ (३) 


उस अन्तर्यामी पर पूर्णं विश्वास करके पराक्रमी और परोपकारी होकर सदा 
आनन्द भोगे ॥ १ ॥ 

भगवानु पतञ्जलि ने योगदर्शन में कहा है-- 

स पूर्वेषामपि गुरुः कालेनानवच्छेदात्‌ ॥ यो० द० १। २६ ॥ 

वह ईश्वर सब पूर्वजों का भी गुरु है क्योंकि वह काल से विभक्त नहीं होता ॥ 
पुनरेहि वाचस्पते देवेन मनसा सह । 
वसे।ष्पते नि रमय मय्येवास्तु मयि श्रुतम्‌ ॥ २॥ 
पुनः | आ । इहि। वाचः । पते । देवेन । मन॑सा । सह । वसो! । पते । 
नि | रमय । मथि | एव । अस्त । मयि । श्रुतम्‌ ॥ २ ॥ 

भाषार्थी;--( वाचस्पते ) हे वाणी के स्वामी परमेश्वर ! तू ( पुन: ) बारबार 
(एहि) आ । (वसोः पते) है श्रेष्ठ गुण के रक्षक ! (देवेन) प्रकाशमय (मनसा सह) 
मन के साथ (नि) निरन्तर (रमय) [मुझे | रमण करा, (मयि) मुझमें (वत्त मान) 
( शृतम्‌ ) वेदविज्ञान ( मयि ) मुझमें ( एव ) ही. ( अस्तु ) रहें॥ २॥ 

भावार्थः---मनुष्य प्रयत्न पूर्वक ( वाचस्पति ) परम गुरु परमेश्वर का 


ध्यान निरन्तर करता रहे और पुरे स्मरण के साथ वेद विज्ञान से अपने हृदय 
को शुद्ध करके सदा सुख भोगे ॥ २॥ | 


——— oT ती 
च--पचाद्यच्‌ । पुर्ववत्‌ शेर्लोपः। बलानि । तेषाम्‌ । त्रिसप्तानां पदार्थानाम्‌ । 


तन्वः । भृमृशीङ० ( उ० १ । ७) इति तनु विस्तारे-उप्रत्ययः । ततः 
स्त्रियाम्‌ झङ्‌ । उदात्तस्वरितयोयेण; स्वरितोऽतुदात्तस्य ( पा ८। २1४) 
इति उदात्तस्य ऊकारस्य यणादेशे कृते अनुदात्तविभक्तेः स्वरितः आदेशः । तन्वाः 
शरीरस्य । अद्य। सद्यः परुत्‌परापँषम;० ( पा? ५। ३। २२) इति इदमूशब्दस्य 
अशभावः, दश्च प्रत्ययो दिनेऽथ च तिपात्यते। अस्मिन्‌ दिने, अध्ययनकाले । 
दधातु । डुधाञ्‌ धारणपो षणयो: छोटू । जुहोत्यादिः । शपः शल: । 
धारयलु, स्थापयतु, ददातु । में | मह्यम्‌, मदथम्‌॥ 

२--पुनः । पनाय्यते स्तूयत इति। पन स्तुतौ-अर्‌, अकारस्य उत्व 
एषोदरादित्वात्‌ । अवधारणेन । वारंवारम्‌ आ+ इहि | आ+इण्‌ गतौ 
लोट। आगच्छ । वाचः+पते। म० १। हे वाण्याः स्वामिनु, हे ब्रह्मन्‌ । 
वाचस्पतिर्वाचः पाता वा पालयिता वा-निरु० १०। १७। देवेन। नन्दिग्रहि- 
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(४) . अधववेदभाष्ये घः १ 


रिप्पणी--भगवान्‌ यास्क मुनि ने “वाचस्पतिः का अर्थं “वाचःपाता व 
पालयिता वा”--अर्थात्‌ वाणी की रक्षा करने वाला वा कराने वाला किया न= 
निरु० १० । १७ | और तिरु० १० । १८। में उदाहरण रूप से इस मन्त्र का पाठ 
इस प्रकार टि) र 
पुनरेहि वाचस्पते द्वेन मनसा सह | 
वसोष्पते. निरामय मय्येव तन्वं १ मम ॥ १ ॥ 

हे वाणी के स्वामी तू बारम्बार आ, हे धन वा अन्न के रक्षक 1 प्रकाशमय 
मन के साथ मुझमें ही मेरे शरीर को नियम पूर्वक रमण करा । 

मन की उत्तम शक्तियों के बढ़ाने के लिये 'यज्जाग्रतो दुरमद ति दवम्‌? 
इत्यादि यजुर्वेद अ० ३४ म० १-६ भी हृदयस्थ करने चाहिये॥ | 
इहेवाभि वितनूभे आत्नी इव ज्ययां । 
वाचस्पतिनि यच्छतु मय्येवास्तु मयि श्रुतम्‌॥ ३॥ 
इह । एव । अभि | वि। तन । उभे इति। आत्नी इवेत्यात्नीं इत | ज्यया । 
वाच! | पतिः । नि | यच्छत | मयि । एव । अस्त । मथि | श्रम्‌ ॥३॥ 

भाषाथः= (इह) इसके ऊपर (एव) ही (अभि) चारों ओर से (वि तनु) 
पचादिभ्यो ल्युणिन्यचः ( पा० ३ । १। १३४ ) इति दिवु क्रीडाविजिगीषाव्यव- 
हारचू तिस्तुतिमोदमदस्वप्रकान्तिगतिषु--पचाद्यच्‌ । दिव्येन, द्योतकेन, 
प्रकाशमयेन । मनपा | सवंधातुभ्यो्पुन्‌ ( उ० ४। १८९) इति मन ज्ञाने . 
असुन । चित्तेन, अन्तःकरणेन । बसोः | श्रसबृरिनिहि० ( ३० १। १०) इति 
बस निवासे आच्छादने-उप्रत्ययः । इवसो वसीय; श्रेयस! ( पा० ५। ४ । ८०) 
र वु शब्द: प्रशस्तवाची। श्रेष्ठगुणस्य । अथवा छन्दसि, वसुनः धनस्य । 
i मठ हे ॥ SARE स्वामिनु | वसोषपत्ते | पष्ख्या! पतिपुत्र ० ( पा० 
हा” ५३ Me सत्वम्‌ । आदेशप्रत्यययोः (पा० ०५ । ३ । ५९) इति 
त्वम्‌ । 

ठ ह | का नितराम्‌ । रमय | हेतुमति च (पा० ३ । १।२६) इति 
-ौगणचे--- 

2. ) इति हे के छोट । णिचि बृद्धिप्राप्ती मितां हस्वः (पा० ६।४। 

स पवात्‌ उपधाहस्व: । क्रोडय, आनन्दय माम्‌ । म॒यि | ममात्मनि 

गं । श्रुतम्‌ | शरूयते स्म यदिति। श्र श्रवणे--क्त: । अधीतम्‌, वेदशास्त्रम्‌ | 

३--हह । अत्र, अस्योपरि, अस्मिन्‌ ब्रह्मचारिणि, ममोपरि । अभि 
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UO प्रथमं काण्डम्‌ (५) 


तू अच्छे प्रकार फेल, ( इव ) जैसे ( उभे ) दोनों ( आनी ) धनुष कोटियें (ज्यया) 
जय के साधन, चिल्ला के साथ [ तन जाती हैं ]। (वाचस्पतिः ) वाणी का 
स्वामी ( नि यच्छतु ) नियम में रक्खे, (मयि) मुझमें [ वत्तेमान ] ( श्रूतम्‌ ) वेद 
बिज्ञान ( मयि ) मुझमें (एव) ही (अस्तु) रहे ॥ ३ ॥ ह 

भावाथ!--जेसे संग्राम में शुरवीर धनुष की दोनों कोटियों को डोरी में 
चढ़ाकर बाण से रक्षा करता है उसी प्रकार आदिगुरु परमेश्वर अपने कृपायुक्त 
दोनों हाथों को [ अर्थात्‌ अज्ञान की हानि और विज्ञान की वृद्धि को ] इस मुझ 
ब्रह्मचारी पर फेलाकर रक्षा करे और नियम पालन में दृढ़ करके परम सुखदायक 
ब्रह्मविद्या का दान करे और विज्ञान का पुरा स्मरण मुझमें रहे ॥३॥ 

भगवान्‌ यास्क के अनुसार-निरुक्त ९ । १७ में ज्या' शब्द का अर्थ जीतने 
वाली यद्वा आयु घटाने वाली अथवा वाणों को छोड़ने वाली वस्तु हे ॥ 


उपहूतो वाचस्पतिरुपास्मान्‌ वाचस्पतिङ्वयताम्‌ । 
सं श्रुतेन गमेमहि मा श्रुतेन वि रांधिषि॥ ४ ॥ 


ऽः ] ८ 
पऽहूतः । वाचः | पातिः | उप | अस्मान्‌ | वाच! | पतिः । 
[| ~ ~ [a 
ह्वयताम्‌ । सम्‌ । श्रुतेन | गममहि । मा । श्रतेन । वि। राधिषि॥ ४ ॥ 
भापार्थः--( वाचस्पतिः ) वाणी का स्वामी, परमेश्वर ( उपहृतः ) समीप 


बुलाया गया है, (वाचस्पति: ) वाणी का स्वामी ( अस्मान्‌ ) हमको ( उपह्वय- 
SS 1000 र? २२ 


अभितः सर्वतः । वि तनु । तनु विस्तारे-लोट्‌ अकमंकः । वितनुहि, वितन्यस्व 
विस्तृतो भव । उभे । ईदूदेद्‌ द्विवचनं प्रगृह्यम्‌ ( पा० १ । १ । ११ ) इति प्रंगू- 
ह्यम्‌ । इये । आत्नी | आङः क्र गतौ-क्तिन्‌, नकारोपसर्जनम्‌ । पूर्ववत्‌ प्रगृह्यम्‌ । 
आत्नीं, धमुष्कोटी, अटन्यौ, धनु:प्रान्ते । आर्त्नी अर्तन्यौ वारण्यौ वारिषण्यौ वा 
निरु० ९ | ३९ । ज्यया | ज्या जयतेर्वा जिनातेर्वा प्रजावयतीषूनिति वा-निरु० 
९ । १७। अघ्त्यादयश्व (३० ४ । ११२) इति जि जये, वा ज्या वयोहानौ णिच्‌- 
वा, जु रंहसि गतौ, णिच्‌--यक्‌ । निपातनात्‌ साधुः । यद्वा । अन्येष्वपि इस्यते 
(पा० ३ । २ । १०१ ) इति ज्युङ गतौ यद्वा, ज्या वयोहानो णिच्‌-डः। टाप्‌ । 
धनुर्गुणेन, मौर्व्या । वाच! | पतिः | म० १। वाण्याः स्वामी । नि“ यच्छतु | 
नियमतु, नियमे रक्षतु । अन्यत्‌ सुगम व्याख्यातं च ॥ 


४--उप- हृतः | उप+ह्वेत्र्‌ स्पर्धायां शब्दे च-क्तः । समीपं कृतावाहनः, कृत- 


१. सौत्रो धातुः ॥ सम्पा ० ॥ 
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अथववेदभाष्ये . eR 
) वेद विज्ञान से ( क विमल ( संगमेमहि ) हम मिले रहें। ) हम मिले रहें । 
राधिषि ) मैं अलग न हो जाऊ ॥ ४॥ 
भावाथः ब्रह्मचारी लोग परमेश्वर का आवाहन करके निरन्तर अभ्यास 


और सत्कार से वेदाध्ययन करें जिससे प्रीति क की पढ़ायी ब्रह्म- 
दय में स्थिर होकर यथावत्‌ उपयांगा हैं ॥ ४॥ 
i हह सूक्त का यह भौ तात्पय है कि जिज्ञासु ब्रह्मचारी अपने 
शिक्षक आचार्यो का सदा आदर सत्कार करके यत्न पूर्वक विद्याभ्यास कर 
जिससे वह शास्त्र उनके हृदय में दृढ़भूमि होवे ॥ 
सक्तम्‌ २ ॥ 

१--४ ॥ अथर्वा ऋषिः । इन्द्रो देवता ॥ १, २, ४ । अचुष्डुप्‌ , 
८7४ । ३ त्रिपदा त्रिष्टुप्‌ , ११०३ अक्षराणि ॥ 

बुद्धिवृदध्युपदेश- बुद्धि की वृद्धि के लिये उपदेश । 

विद्या शरस्यं पितरं पर्जन्यं भूरिधायसम्‌ । 

विद्यो प्वस्य मातरं एथिवीं सूरिवपंसस्‌ ॥ १॥ 


विद्य । शुरस्यं । पितर॑म्‌ । पर्जन्यम्‌ । भूरिष्यायसम्‌ । विद्यो इति । 
हु । अस्य॒ । मातरम्‌ । पृथिवीम्‌ । भूरिञ्यपसम्‌ ॥ १॥ 
राषार्थः- ( शरस्य ) शत्रु नाशक [ वाणधारी | शुर पुरुष के ( पितरम्‌ ) 


(६) 


ताम्‌ ) समीप बुलावे । ( श्रुतेन 
( श्रृतेन ) वेद विज्ञान से (मावि 


७ 


| 
रक्षक, पिता, ( पर्जन्यम्‌ ) सींचने वाले मेघ रूप ( भूरिधायसम्‌ ) बहुत प्रकार 


स्मरण: । वाच! पति! | म० १ । वाण्या: पालयिता, परमेश्‍वर: । उप | 


समीपे । आदरेण । ह्वयताम्‌ | हेस लोट । आह्वयतु, स्मरतु । श्रुतेन | 
म० २ । अधीतेन, शास्त्रविज्ञानेन । सम्‌+ गमेमहि । सम्‌ पूर्वकात्‌ गम्ल 
गतो-आशीलिडि सुमो गम्यु च्छिभ्याम्‌ (पा० १ । ३ । २९) इति आत्मनेपदम्‌ । 
व्यवहिताश्च (पा० १। ४। ८२) इति समः क्रियापदेन सम्बन्धः । संगच्छेमहि, 
संगता भूयास्म । मा + वि राधिषि | राध संसिद्धौ। वि राध वियोगे-लूडि, 
आत्मनेपदमेकवचनम्‌ इडागमश्च । प्राडि छुङ ( पा० ३।३। १७५ ) इति लुङ्‌ । 
न माङबोगे (पा० ६।४।७४) इति माङि अटोऽभावः। अहं वियुक्तो मा भूवम्‌ ॥ 

१--विश्व | विद ज्ञाने-लट । अदादित्वात्‌ शपो लक । दूव्यचो5तस्तिड! 
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० २ प्रथमं काण्डम्‌ (७) 


~= MR NN 
से पोषण करनेवाले [परमेश्वर] को (विद्म) हम जानते हैं । (अस्य) इस शूर की 


( मातरम्‌ ) माननीया माता, ( पृथिवीम्‌ ) विख्यात वा विस्तीर्ण प्रथिवी रूप 
( भूरिवर्प॑सम्‌ ) अनेक वस्तुओं से युक्त [ईश्वर] को ( सु ) भली भाँति (विद्य उ) 
हम जानते ही हैं ॥ १॥ 

भावार्थ!- जसे मेव, जळ की वर्षा करके और पृथ्वी, अन्न आदि उत्पन्न 
करके प्राणियों का बड़ा उपकार करते हैं, वेसे ही वह जगदीश्वर परब्रह्म सब 
मेघ, पृथ्वी आदि लोक लोकान्तरों का धारण और पोषण नियम पूर्वक करता 
है। जितेन्द्रिय शूरवीर विद्वान्‌ पुरुष उस परब्रह्म को अपने पिता के समान 
रक्षक, और माता के समान माननीय और मानकर्ता जानकर ( भूरिधायाः ) 
(पा० ६ । ३ । १३५) इति सांहितिको दीघं: । वयं जानीमः । शरस्य | श्रणाति 
शत्रून्‌ । ऋदोरप्‌ (पा० ३।३।५७) इति शृ हिसायाम्‌-अप्‌ । शत्रुनाशकस्य वाणस्य । 
अथवा, शरो वाणः, तदस्यास्ति । अञ्गं आदिभ्योऽच्‌ (पा? ५ । २ । १२७) इति 
मत्वर्थे अच्‌ । वाणवतः शुरपुरुषस्य । पितरम्‌ | नप्तृनेष्ट्॒वष्टु० ( उ०२।९५ ) 
इति पा रक्षणे-तृन्‌ वा तृच्‌ । निपातनात्‌ साधुः। रक्षंकम । जनकम्‌ । पातारं 
पाळयितारं वा-निरु० ४।२१। पर्जन्यम्‌ | पर्षति सिञ्चति इष्टि करोतीति 
पर्जन्यः । पर्जन्य (उ०३। १०३) इति पृषु सेचने-अन्यप्रत्ययः, षस्य जकारः । 
पर्जेन्यस्तृपेराद्यन्तविपरीतस्य तर्पयिता जन्यः। परो जेता वा। जनयिता वा 
प्रार्जयिता वा रसानाम्‌-निरु० १०। १० । सेचकम्‌ । मेघम्‌ । मेघवद्‌ उपकर्त्तारम्‌ । 


भूरि-घायसम्‌ । वहिहाधाजभ्यइछन्दसि ( उ०४।२२१) इति भूरि+ड्धाञ्‌ 
'धारणपोषणयोः-असुन्‌, स च णित्‌। आतो युक चिण्कृतोः ( पा०७।३। 


३३ ) इति युक्‌ । बहुपदार्थंधारयितारं सृष्टेः पोषयितारं परमेश्वरम्‌ । विदा 
इति | विद्म-उ: । वयं जानीम एव। तु | सुष्ठु । अस्य | शरस्य । प्रातरम | 
मान्यते पूज्यते सा माता । नप्तृनेशटत्वष्ट ०( उ०२॥ ९५ ) इति मान पूजायामु- 
तृन्‌ वा तृच्‌, निपातनम्‌ । माननीयाम्‌ । जननीम्‌ । प्रथिवीम । 
प्रथिम्रदिभ्रस्जां सम्प्रसारणं सलोपश्च (३० १। २८) इति प्रथ प्रख्याने 
कुः । वोतो गुणवचनात्‌ ( पा० ४। १। ४४ ) इति पृथु-डीष्‌=पृथ्वी । 
विस्तीर्णा प्रख्याता पृथिवी । अथवा, प्रथते विस्तीर्णा भवतीति पृथिवी । 


प्रथेः षिवन्‌षवन्‌ष्वनः संप्रसारणं च ( ३० १ । १५० ) इति प्रथ प्रख्याने 


षिवन्‌, संप्रसारणं च । षिदूगौरादिभ्यश्च (पा० ४ । १ । ४१) इति ङीष्‌ । 


भूमिम्‌ । भूमिवद गुणवन्तम्‌ । भूरिवपसम्‌ । क्रियते स्वीक्रियते तत्‌ । वर्पो 
Sh MS MIN पा 


१, पृथ्वी, पृथवी, एथिवौ ये तीनों पर्यामवाची शब्द हैं, अतः प्रसङ्ग से तीनों की 
व्युत्पत्ति दर्शा दी है | मन्त्र में तो 'वृथिवी? शब्द ही है ॥ सम्पा० ॥ 
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(८) अथवेवेदभाष्ये | . सूब्रै 
अनेक प्रकार से पोषण करने वाला और ( भूरिवर्षा: ) अनेक वस्तुओं से युक्त 
होकर परोपकार में सदा प्रसन्न रहे ॥ १॥ 
ज्या कि परि णो नमाश्मांनं तन्वं कृषि । 
वीड्वरीयोऽरांतीरप॒ दवेषांस्या कृधि ॥२॥ 
ज्या के । परि । नः । नम । अश्मानम्‌ । तन्व स्‌ । कृषि । 
बीडः | बरवः । अरातीः । अप | देपासि। आ। कृषि ॥ २॥ 

भाषार्थः है इन्द्र ] (ज्याके) जय के लिये (नः) हमको (परि) सर्वथा 
(नम) तू झुका, (तन्वम्‌) [हमारे] शरीर को (अश्मानम्‌) पत्थर सा [सुदृढ़] (कृषि) 
बनादे । (वीड्‌:) तू दृढ़ होकर ( अरातीः ) विरोधों और (द्वेषांसि ) द्वेषो को 
(अप = अपहृत्य) हटाकर (वरीयः) बहुत दुर (आ कृधि) करदे || २ ॥ 

अथवा, (ज्याके) दोनों जय के साधनों [ मेघ और भूमि ] को (न: परि) 

हमारी ओर (नम) तू झुका । यह अर्थ प्रयुक्त करो ।। 

भावाथ!---परमेश्‍व( में पुणे विश्वास करके मनुष्य आत्मबळ और शरीर 
बल प्राप्त करे और सब विरोधों को मिटावें ॥ २. 


रुपस्‌--निघ० ३। ७। बृङ्शीङभ्यां रूपस्वाङ्गयो! पुटू च (उ०४॥ २०१ ) इति 
बुङ सम्भक्तो-असुन्‌, पुट आगमः । भूरीणि बहूनि रूपाणि वस्तूनि यस्मिन्‌ 
स भूरिवर्पा: | अनेकवस्तुयुक्तं परमेश्वरम्‌ ॥ 

२--ज्याक्रे | ज्या जयतेर्वा जिनातेर्वा प्रजावयतीषुनिति वा-निरु० ९ । 
१७। खजेराक! ( उ० ४ । १३) इति जि जये-आकप्रत्ययः निपात्यते । 
सप्तम्यधिकरणे च ( पा० २।३।३६ ) अत्र निमित्तात्‌ कमसंयोगे सप्तमी 
वक्तव्या इत्यनेन वातिकेन तिमिले सप्तमी । जयनिमित्ते=जयार्थम्‌ । यद्वा 
अ० १।१।३। ज्या-स्वाथे कव्‌, टाप्‌ च । जयसाधने [उभे पर्जन्यपृथिव्यौ |-स्त्रियां 
द्वितीयाद्विवचतम्‌ । परि | परितः स्वेतः । न! | अस्मान्‌ । नम | तमथ, 
प्रह्वीकुरु । अश्मानम्‌। अश्ञिशक्रिभ्यां छन्दसि उ० ४१४७) इति अशूङ्‌ व्याप्तौ, 


वा अश भोजने--मनिन्‌ । अश्मा मेघनाम-निघ० १ । १० । पाषाणम्‌, प्रस्तरवद्‌ 


दृढम्‌ । तन्त्रम्‌ । अ०१।१।१ छदसि यण्‌ । उदात्तस्वरितयोयणः स्तरितोऽचुद ततस्य 
(पा० ८। २ । ४) इति स्वरितम्‌ । तनुम्‌, शरीरम्‌ । कृधि । डुकृञ्‌ करणे-लोट्‌ । 
कुरु । वीडु! | भृम्रशीङ ० ( उ० १।७) इति वीड संस्तम्भे-उ: । वीडु 
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व ९ प्रथमं काण्डम्‌ (&) 


कक सायणाचार्य ने अर्थ किया हे कि ( ज्याके ) हे कुत्सित चिल्ला! ( नः 
हमको ( परि) ॥ कर ( नम ) झुक । हमारी समझ में यह असंगत “ 
सम्पूण सूक्त का देवता इन्द्र है ॥ 


वृक्ष यद्‌ गावः परिषस्वजाना अनुस्फुरं शरमचेन्त्यभुम । 
शरुम॒स्मद्‌ यावय द्विद्यमिन्द्र ॥ ३ ॥ 

वृक्षम्‌ । यत्‌ । गावः । परऽ्सस्वजानाः। अनुऽस्फरम्‌ । शरम्‌ | 
अचन्ति | ऋश्प् । शरम्‌ । अस्मत्‌ । यवय । दिद्यम्‌ । इन्द्र ॥ ३ ॥ 


4 भाषाथ;- ( यत्‌ ) ( दक्षम्‌ ) धनुष से ( परि-सस्वजाना: ) लिपटी 
हुई ( गाव: ) चिल्ले की डोरियां ( अनुस्फुरम्‌ ) फुरती करते हुये ( ऋभूम्‌ ) 
विस्तीर्ण ज्योति वाले, अथवा सत्य से प्रकाशमान वा वत्तेमान, बड़े बुद्धिमान्‌ 
( शरम्‌ ) वाणधारी शूरपुरुष की ( अर्चन्ति ) स्तुति करें । [तब] (इन्द्र) हे बडे 
ऐश्वर्यवाले जगदीश्वर ! [वा, हे वायु ! | ( शरम्‌ ) वाण और (दिद्य॒म्‌) वस्त्र को 
( अस्मत्‌ ) हमसे ( यावय ) तू अलग रख ॥ ३॥ 


बलनाम--निघ० २ । ९ । वीडयतिश्च ब्रीडयतिश्च संस्तम्भकर्माणौ--त्तिरु० 
५।१६। वीड्वी दृढा । वरीयः । प्रियस्थिरस्फिरोरू० ( पा० ६।४। १५७ ) 
इति उरु-ईयसुन्‌ वरादेशः । क्रियाविशेषणम्‌ । उरुतरं दुरतरम्‌ । अरातीः | 
न राति ददाति सुखं स अरातिः शत्रुः । क्तिचुक्तो च संज्ञायाम्‌ ( पा० ३।३। 
१७४ ) इति रा दाने-क्तिच्‌, नञसमासः । सुपां सुलकपूर्वसवणा० (पा० ७।१। 
९ ) इति पूव॑सवर्ण: । अरातीन्‌ शत्रून्‌ । यद्वा कति प्रत्ययान्ते । शत्रृभावान्‌, 
विरोधान्‌ । अप | अपहृत्य । द्वंषांसि | द्विष अप्रीतो-भावे असुन्‌ । द्वेषान्‌ । 
आ | ईषदर्थे ॥ 
३-वृक्षम्‌ । स्लुव्रश्चिकृत्यूषिभ्यः कित्‌ ( उ० ३। ६६ ) इति ओव्रश्‍चू 
छेदने-कसप्रत्ययः । वृक्षे वृक्ष धनुषि धन्नुषि वृक्षो व्रश्चनातु-निह० २। ६। 
धनुदेण्डमु । धनु:। यत्‌ | यदा । गाव! । गमेडों! (उ० २ । ६७) इति गम्छ गतो- 
डो: । ज्यापि गौरुच्यते गव्या चेत्‌ ताद्धितमथ चेन्न गव्या गमयतीषूनिति--निरु० 
२। ५। ज्याः, मोव्यंः । परि-प्रस्वजाना। | ष्वञ्ज परिष्वङ्ग, लिट: कातच्‌, 
नकारलोपे द्विवचनम्‌ । आश्लिष्य धनुष्कोटो आरोपिताः । अनुस्फुरम | 


CC-0. In Public Domain. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


( ए२)  ” २ ) अथववेद भाष्ये ख्र० २ 


१ 


होता हो, बुद्धिमान्‌ चतुर सेनापति ऐसा साहस करे be र 

की बड़ाई करें, और वह परमेश्वर का सहारा लेकर | नो यी 

साधकर शत्रओं को निरुत्साह करदे, ओर जय प्राप्त करके आनन्द क 
निरुक्त अध्याय २, खंड ६ और ५ के अनुसार (वृक्ष) का अर्थ झा र 

लिये है कि उससे शत्रु छेदा जाता है और (गो) का नाम चिल्ला इस 

है कि उससे वाणों को चलाते हैं ॥ 


यथा द्यां च॑ एथिवीं चान्तस्ति्ठति तेजनम्‌ । 
एवा रोग चाखावं चान्तस्तिष्ठत मुञ्ज इत्‌ ॥ ४ ॥ 
यथा । याम्‌ । च | पुथिवीम्‌ । च। अन्तः । _तिष्ठ॑ति । जनम । एब | 
रोग॑म्‌ । च। आईल्लावस्‌ । च । अन्त; । तिष्ठतु । मुञ्ज; । इत्‌ ॥ ४ ८ 
भाषार्थः ( यथा ) जैसे (तेजनम्‌) प्रकाश (द्यां च ) सूर्येलोक (च ) अ 


MRR रा 7 
स्फुर स्फुरणे साचलने-घत्रथें कविधानम्‌ । प्रतिस्फुरणम्‌, स्फूतियुक्तम्‌ । शरम्‌ | 
स० १ । शत्रुछेदकम्‌ । वाणधारकं शुरम्‌ । अचेन्ति । पूजयन्ति, स्तुवन्ति । 
. ऋचस्‌ । ऋ गतो-विवप्‌ । ऋ + भा दीप्तौ भू सत्तायाम्‌ वा-ड्‌ः । यद्वा, उरुशब्दस्य 
ऋतशब्दस्य वा ऋकार आदेशः। ऋभव उरु भातीति वा। ऋतेन भान्तीति 
वा । ऋतेन भवन्तीति वा-निरु० ११ । १५ । ऋभुः =मेधावी । निघ० 
३ । १५। उरुभासनम्‌, ऋतेन सत्येन भान्तं भवन्तं वा । मेधाविनम्‌ । शुरुप्‌ | 
शस्बुस्निहि ` (३०१।१०) इति शू हिसायाम्‌-उप्रत्ययः। छेदकं वाणम्‌ । अस्मत्‌ । 
अस्मत्तः । यवय | यु मिश्रणामिश्रणयोः-णिच्‌-लोट्‌ । पृथक्‌ कुरुं । दिद्यम्‌ । 
द्यतिगभिजहोतीनां हे च (वा पा०३।२। १७८) इति द्युत दीप्तौ-विवपू । 
द्योतते उज्ज्वलत्वात्‌। अथवा दो अवखण्डने-क्विप्‌ । द्यति खण्डयति शवून्‌ । 
पृषोदरादि:, तलोपश्छान्दसः। दिद्युत्‌, वजुः-निघ० २।२०। वजूम्‌ । इन्द्र । 
ऋजन्द्राग्रवज्ञ० (उ० २। २८) इति इदि परमेश्वर्ये--रन्‌ । न्नित्यादि नित्यम्‌ 
( पा० ६।१।१९७ ) इति नित्त्वात्‌ आद्युदात्तत्वे प्राप्ते आमन्त्रितत्वात्‌ सर्वानुदा- 
तत्वम्‌ । इन्द्रियमिन्दरलिङ्गमिद्धरषटमिन्सृष्टमिद्नुष्टमिन्द्रदचमिति वा (५1० 
५ । २। ९३) वायुर्वेद्धो वान्तरिक्षस्थानः-निरं० ७. । ५ । हे परमंश्वयवन्‌, 
वायो, हे जीव ॥ 


४- यथा | थेत प्रकारेण । द्याम्‌ | गमेहोः ( ३० २। ६७ ) इति बाहुः 
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सू० २ प्रथम काण्डम्‌ (११) 
` (पृथिवीम्‌) पृथिवी लोक के (अन्त) बीच मे (लिस खता डे ह उ (अन्तः) बीच में (ति टि च 
| उ ; छुति) रहता है । (एव) बैसे 
= द | हु | शो न परमेश्वर [वा औषध] ( दो भी (रोगं च) 0 क 
ह आर (आखस्रावस्‌) रुधिर के बहाव अन्तः में 
र्री हो ही हाव वा घाव के (अन्तः) बीच में (तिष्ठतु ) 
 मावाथ ¦ जो मनुष्य अपने बाहिरी और भीतरी क्लेशों में ( मुञ्जः ) हृदय 
संशोधक परमेश्वर का स्मरण रखते हैं वे दुःखों से पार होकर तेजस्वी होते 
हें । अथवा जैसे सद्य (मुञ्ज) संशोधक ओषधि से बाहिरी और भीतरी रोग 
का प्रतीकार करता है, वैसे ही आचाय विद्या प्रकाश से ब्रह्मचारी के अज्ञान का 
नाश करता है ।। ४॥ 
साथण भाष्य में 'तेजनम्‌' नपु सक लिङ्ग को 'तेजनः” पुलिंग मानकर “वेण: 
| अर्थात्‌ बांस अर्थे किया है वह असंगत है ॥ ड 
ह सूक्तम्‌ २ ॥ 
१-६ ॥ अथर्वा ऋषिः | पजन्यादयो देवताः । १-५ पंक्ति! ८% ५, 
६-९ अचुष्टुप्‌ छन्दः, ८२४ अक्षराणि ॥ 
शान्तिकरणम्‌--शान्ति के लिये उपदेश । 
३ ol 6 १ 
विद्मा शरस्य॑ पितरं पर्जन्यं शतवृष्ण्यम्‌ । 
तेना ते तन्वे ३_ शंकर एथिव्यां तें निषेचनं 


बहि अस्तु बालिति॥ १॥ 


LS 5 3 in OU 
लकात्‌ द्युत दीप्तो-डोप्रत्ययः । सूर्यछोकम्‌ । पृथिवीमू | म० २ । प्रख्यातां 
विस्तीर्णा वा भूमिम्‌ । अन्त; | अम गत्यादिषु-अरन्‌, तुडागमः। अन्तरान्तरेण युक्ते. 
( पा०२।३।४) इति छन्दसि मव्यशब्दस्य पर्यायवाचकत्वात्‌ अन्तर्‌ इति 

` शब्देन सह द्वितीया । द्योमेथ्ये । तिष्ठाति | वतते । तेजनम | नपुंसकम्‌ । 
तिज निशाने-ल्युट्‌ । तेजः प्रकाशः । एव | निपातस्य च ( पा ६।३। 
१३६ ) इति छन्दसि दीघंम्‌। एवम्‌, तथा । रोगम्‌ | पदरुजविशस्पृशो घन 
(पा० ३ । ३ । १६) इति रुज हिसायाम्‌--घञ्‌ । रुजति शरीरम्‌ । शरीरभङ्गम्‌ 0 
आख्रावम्‌ । ह्यादूव्यधाखु« ( पा० ३ । १ । १४१ ) इति आडफ्खु 
गतौ-णप्रत्ययः । अचो ड्णिति ( पा० ७२1११५ ) इति बृद्धि: । आस्रावसु, रुधि- 
रादिस्रवणम्‌ । आघातम्‌ । पुक्षः । मुञ्ज्यते मृज्यते अनेन । मुजि" माजने 
शोधने-अच्‌ । परमेश्वर; । संशोधकः पदार्थो वा । इत्‌ | एव । अपि ॥ 


१. धावुवृत्ति आदि में मुजि शब्दाथक्र धातु पढ़ा है बाहुलकात्‌ यहाँ मार्न 
° ०३ 
अर्थ ज्ञानें | सम्पा० || 
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(१२) अथवेवेदभाष्ये घू० ३ 
१६३) ए 


७ 0 1 त | 
बिद्म । शरस्यं। पितरंम्‌ । पजन्यम्‌ । शतऱ्छशयप । तैन । ते। 
ते शम्‌ । क्रम्‌ । पुथिव्याम्‌ । ते । निऽसेचनम्‌ । बहिः । 


ते । अस्तु | बालू | इति ॥ १ ॥ 
ह भाषार्थः (शरत्य) शत्रुनाशक [ वा वाणधारी | शुर के (वितरम्‌) १ 
पिता, ( पर्जेन्यम्‌ ) सींचने वाले मेघ रूप ( शतवृष्ण्यम्‌ ) सैकड़ों सामश्य बा 
[ परमेश्वर ] को ( विद्य ) हम जानते हैं । (तेन) उस [ज्ञान] से (ते) तेरे (तन्वे) 
शरीर के लिये (शम्‌) नीरोगता (करम्‌) मैं करू, और ( पृथिव्याम्‌ ) EU 
(ते) तेरा (निसेचनम्‌) बहुत सेचन [वृद्धि] होवे, और (ते ) तेरा ( बाळू ) री 
(बहिः ) बाहिर (अस्तु ) होवे, ( इति ) बस यही ॥ १॥ 

भावार्थः जैसे मेघ अन्न आदि उत्पन्न करता है वैसे ही मेघ के भी मेघ 
अनन्त शक्तिवाले परमेश्वर को साक्षात्‌ करके जितेन्द्रिय पुरुष ( शतवृष्ण्यम्‌ ) 
सैकड़ों सामथ्यं वाला होकर अपने शत्रुओं का नाश करता और आत्मबल बढ़ा 
कर संसार में वृद्धि करता हे ॥ १॥ 

इस मन्त्र के पूर्वाध के लिये १ । २ । १। देखो ॥। 


१--विदूम, शरस्य,पितरम्‌, पर्जन्यम्‌ । इति पदानि व्याख्यातानि अ०१ । 
२ । १। शतवृष्ण्यम्‌ | वर्षतीति वृषा । कनिन्‌ युवृषितिक्षि० ( उ० १ । 
. १५६ ) इति वृषु सेचने-कनिन्‌ । भत्रे छन्दसि ( पा० ४।४। ११० ) इति इृषच्‌- 
यत्‌ । वृष्णि भवं दृष्ण्यं वीर्यं सामर्थ्यम्‌ । बहुसामर्थ्यापितं परमेश्वरम्‌ । तन्वे । 
अ० १।१।१। तद्वत्‌ सिद्धिः स्वरितश्च । शरीराय । ` शम्‌ । अन्येभ्योऽपि दृश्यन्ते 
( पा० ३।२।७५ ) इति शमु उपशमने-विच्‌ । शान्तिम्‌, स्वास्थ्यम्‌ । सुखम्‌-निघ० 
३।६ । करम्‌ | ड्ढञ्‌ करणे-लेट्‌ । अहं कुर्याम्‌। पृथिव्याम्‌ | अ० १।२।२। 
प्रख्यातायां भूमौ । ते। तव। नि-सेचनम्‌ | नि" षिच क्षरणे-भावे ल्युट्‌ । 
आद्रीकरणम्‌, वर्ध॑नम्‌, वृद्धि: । बृहिः | वह्‌ प्रापणे-इसुनु । बाह्यम्‌ । बहिदेशे । 
बाल | वल बघे'-किवप्‌,बरुति हिनस्तीति बाल । बल:,असुरः,दैत्यः, वेरी । इति । 
इण्‌ गतो-क्तिच्‌ । पर्याप्तम्‌ । अलम्‌ ॥ 


१. यहाँ भी बाहुलकात्‌ “बधे? अथ जानें ॥ सम्पा० ॥ 
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सू० ३ प्रथमं र... (70) ( १३) 
विद्या शरस्य पितर मित्र शतवृष्ण्यम्‌ । 
तेना ते तुन्वे ३' शंकर एथिव्यां तें नि 
जो अस्तु बालिति॥ २॥ टु 
[च । श्रस्य । पितरम्‌ । मित्रम्‌ । शतवृष्ण्यम्‌ | तेन | ते । तन्वे[ | श्म्‌। 


करय । 3 वच्याम । ते । निऽसेचनम्‌ । बृहि; । ते । अस्त | बाल | इति॥२॥ | 
भाषाथः-- (शरस्य) शतु नाशक शुर [वा वाणधारी] के ( पितरमु ) रक्षक 
ल ( सि ) र चलाने वाले [ बा स्नेहवान्‌ ] वायु रूप ( शतदृष्ण्यमु ) 
सकड़ो सामथ्य वाले [परमेश्‍वर] को (विद जं हैं। ते 
| पळ २॥ 10 ri र SR दाता) 
भावाथ!---जेसे वायु सब प्राणियों के जीवन का आधार हे वेसे ही 
वायु का भी प्राण है इत्यादि ॥ २॥ न ह 
सायण भाष्य में “मित्र” शब्द का अर्थ दिन का अभिमानी देवता है ॥ 
विद्या श॒रस्य॑ पितरं वरुणं शतबृष्ण्यम्‌ । 
तेनां ते तन्वे ३ ' शंकर प्रथिव्यां ते निषेचनं 
०] १ हू 
बहिष्टे अस्तु बालिति ॥ ३ ॥ 
] ] ] | | 
विश्न । शरस्य । पितरम्‌ । वसम्‌ । शतब्वृष्ण्यम्‌ | तेन॑। ते । तन्वे| । शम । 
करम्‌ । पृथिव्याम्‌ । ते । निः्सेचंनम । बहिः । ते । अस्तु | बालू | इति॥२॥ | 
| 
२--मित्रम्‌ । अमिचिमिशसिभ्यः कत्रः (३० ४। १६४) इति डुमिजू 
प्रक्षेपणे--कत्र: । मिनो ति प्रेरयति वृष्टिम्‌ अन्यपदार्थान्‌ चेति मित्रः, यद्वा ञिमिदा 
स्नेहने-त्र: । संप्रेरक: । स्नेहवान्‌ । वायुः। वायुवत्‌ उपकारकम्‌ । मित्रशब्दो 


भगवता यास्केन मध्यस्थानदेवतासु पठित:-निरु० १० । २१-२२। अहरभि- 
मानी देवो मित्रः-इति सायणः । वायुस्‌ । दिनकांलम्‌। शेष पूर्ववद्‌ योज्यम्‌, 


स० १ ॥ 


षेचनं 
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, (शरस्य ) शत्रु नाशक [वा वाणधारी | शूर के (पितरम्‌) रक्षक 
vr ) छोकों के ढकने धाले आकाश रूप विस्तीणे ( शतदृष्ण्यम्‌) 
सैकड़ों सामथ्यं वाले [परमेश्वर] को (विद्य ) हम जानते हैं । (तेन) उस [ज्ञान] 


भावाथ$ आकाश में सूर्य भूमि आदि लोक स्थित हैं और परमेश्वर के 
- इत्यादि ॥ ३॥ 
आधीन आकाश भी है- इ 
“वरुणः मध्यस्थान देवता--निरु० १० । ३ में हे। इससे वृष्टिजल का 
प्रतीत होता है, परन्तु पजन्य' शब्द म० १में आ चुका है इससे यहां पि वृष्टि | 
का आधार और सबको ढकने वाळा आकाश अर्थ है। सायण भाष्य रात्रि 
का अभिमानी देवता अथ है 


विद्या दारस्य पितरं चन्द्र शतवृष्ण्यरू । 
नेना ते तन्वे ३ शांकरं एथिव्यां ते निषेचनं 
बहिष्टे अस्त बालिति ॥ ४ ॥ 


विग्न | शरस्य | पितरम्‌ । चन्द्रम्‌। शतव्वष्ण्यस्‌ । तेन । ते_। तुन्वे[ । श्म्‌। 
करम्‌ । प॒थिव्याम्‌ । ते । निञ्सेचनम्‌ । बहिः। ते । अस्तु । बालू । डा त॥४॥ 


भाषार्थः ( शरस्य ) शत्रुनाशक | वा वाणधारी | शूर के ( पितरम्‌ ) 
रक्षक, पिता (चन्द्रम्‌) आनन्द देने वाले, चन्द्रमा रूप उपकारी ( शतवृष्ण्यम्‌ ) 


सैकड़ों सामर्थ्य वाले [ परमेश्वर को ] (विद्म) हम जानते हैं । (तेन) उस [ज्ञान] 
से.....॥.४॥ 


बि. 1.2 त 
३-वरुणम्‌ । कद्रदारिभ्य उनन्‌ ( उ० ३ । ५३ ) इति वृञ्‌ वरणे-उनन्‌ । 
आवृणोति लोकात्‌ । मध्यस्थान देवतासु-वरुणो वृणोतीति सत:--निरु० १०। 
। लोकानामावरकम्‌ अन्तरिक्षम्‌ आकाशं वा । वरुणो रात्र्यभिमानी देव -इति 

सायणः: । शेषं पूव॑वद्‌ व्याख्येयम्‌ म० १॥ | 

४-चन्द्रम्‌ । स्फायितश्चि० ( 3० २। १३) इति चदि आह्वादने दीप्तौ च- । 

रक । चन्द्रशचन्दतेः कान्तिकमंण:-निरु० ११। ५। आह्वादक देवं, हिमांशुम्‌ । 
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सं ० ० 
७ रे प्रथम Mm (7०) ( १५) 


०९ 
बाथ!” न्द्र)अ न्द ~ हे 
म र ( हु द्र) गन्द देनेवाला अर्थात्‌ अपनी किरणों से अन्न आज 
र "उ तके गाया सो दह करा है। उस चन्द्रमा का भी आह्वाद 
वह परमेश्वर है, ऐसे ह ह्वादक 
हृ परमेश्वर डे ऐसे ही मनुष्य को आनन्द देने वाला होना चाहिये ॥ ४ ॥ 


विढ्मा शरस्य पितरं सूर्य' शतवृष्ण्यम्‌ । 

तेना ते तन्वे ३' शंकर प्रथिव्यां ते निषेचन 
| बहिष्टे अस्तु बालिति ॥ ५॥ 
विद्म । श्रस्य | पितरम्‌ । सूयम्‌ । शतब्वूष्ण्यम । तेन॑ । ते । तन्न । 
शसू । करम्‌ | पथ्याय । 0 | निऽसेचनम्‌ | बहिः । i | 
अस्त | बालू । इति ॥ ५ ॥ ; 


भाषार्थः ¬( शरस्य ) शत्रुनाशक [ वाणधारी ] शूर के 
LT सूयम्‌ ) चळनेवाले वा चलानेवाले सूर्य i ज्य ह 
सेकड़ों सामर्थ्य वाले [परमेश्वर] को (विद्म) हम जानते हैं। (तेन) उस रण 
से (°) तेरे ( तन्वे ) शरीर के लिये ( शम्‌ ) नीरोगता ( करमु ) मैं करूं और 
( पृथिव्याम्‌ ) पृथिवी पर (ते) तेरा ( निसेचलम्‌ ) बहुत सेचन | वृद्धि | होवे 
और ( तै) तेरा (बाल) बेरी (बहि:) बाहिर (अस्तु) होवे, (इति) बस यही ॥ ५ ॥ 

भावाथः सूयं’ आकाश में वायु से चलता हे और लोकों को चलाता तथा 
वृष्टि आदि उपकार करता एवं बड़ा तेजस्वी है। वह परब्रह्म उस सूर्य 
का भी सूय हे । उसके उपकारों को जान कर तेजस्वी मनुष्य परस्पर उन्नति 


करते हैं ॥ ५॥ 
Ss 
इन्दुम्‌ । तद्वत्‌ उपकारकम्‌ । अन्यतु--यथा म० १। 


५" ख्यम्‌ राजसूयसूय ० (पा०३ । १। ११४) इति सृ गतौ 
क्यप्‌ । निपातनात्‌ ऋकारस्य उत्वम्‌ । सरत्याकाशे स सूये: । यद्वा, ह प्रेरणे, तुदा- 
दिः-रुट्‌ आगमः । सुवति प्रेरयति लोकाव्‌ कर्मणि स सूर्यः । यद्वा सु+ 
ईर गतौ कर्मणि क्यपि निपात्यते । वायुना सुष्ठु ईर्यते प्रयते स सूय: । सूर्य: 
सत्तर्वा सुवतेर्वा स्वीयंतर्वा । निर १२ । १४ । आदित्यस्‌, सुयंवत्‌ | 
उपकारकम्‌ । शेषम्‌-व्यास्यातम्‌ म० १ ॥ | 
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९० ठ ३ 
र भाष्ये त्र 
लक भी ) ER 


यदान्त्रेषु गवीन्यो यद्‌ वस्तावथि संभुतप । 

एवा ते मूत्र मुच्यतां बहिबीलिति सवकम्‌ ॥ ६ | ॥ 

व । जे घु । गवीन्योः । यत्‌ । बस्तौ । अधि । - म्‌ । 

एवं । ते । मूत्रम्‌ । मुच्यताम्‌ । बहिः । बालू । इति। सवकम्‌ ॥ ६ ॥ 


एकत्र हुआ [मूत्र छूटता है] । (एव) वैसे ही (ते मूत्रम्‌) तेरा म 22 22: 
( बहिः ) बाहिर ( मुच्यताम्‌ ) निकाल दिया जावे ( इति सर्वकम्‌) य 

॥६॥ छ 
यु भावा्थ!--जेसे शरीर में रुका हुआ सारहीन मर विशेष, | गत अर्थात्‌ 
प्रश्नाव क्लेश देता है और उसके निकाल देने से चैन मिलता हैं ही ही 2 
आत्मिक, शारीरिक और सामाजिक शत्रुओं के निकाल देने से सुख प 
है ॥ ६॥ ही | 

टिप्पणी सायण भाष्य में 'संश्रुतमु' के स्थान में 'संश्रितम्‌' मानकर 

“समवस्थितम्‌” [ठहरा हुआ] अथे किया है ॥ 


६--यत्‌ । यथा । आन्त्रेपु | अमत्यनेन, अम गत्यादिषु क्त: । 
अति बन्धने - करणे ष्ट्रन्‌, उपधादीघंः । अन्त्रेषु उदरनाडीविशेषेषु । 
गवीन्योः । द्रदक्षिम्यामिनन्‌ (उ० २। ५०) इनि गुड अव्यक्ते शब्दे च- इन्‌ । 
डीष । छान्दसो दीघ: । पाश्वद्रयस्ये नाड्यौ गवीन्यौ इत्युच्यते, तयोः-इति 
सायणः । वस्तो । वसेरितः ( ३० ४। १८० ) इति वस आच्छादने--ति- 
प्रत्ययः । वसति मूत्रादिकम्‌। मूत्राशये । अधि । उपरि, मध्ये । सम्‌- 
श्रू । श्र श्रवणे-क्तः। सम्यक्‌ श्रुतम्‌। संगतम्‌। एव | एवम्‌, तथा । 
मूत्रम्‌ । मूत्र प्रखवणे-घन्‌ । यहा, सिविमुच्याष्टेरू च ( उ०४। १६३) इति 
मुच प्रमोचने--ष्ट्रन्‌ ऊत्वं च । मुच्यते त्यज्यते इति । प्रखावः, मेननम्‌ । सार- 
हीन: मलद्रव: । ग्रुच्यताम्‌ । मुच--कर्मण लोट्‌ । त्यज्यताम्‌, निर्गेच्छतु । 
सेकम्‌ । अव्ययसर्वेनाम्नामकच्‌ प्राकू टेः ( पा? ५1 ३। ७१ ) इति अकच्‌ । 
सर्व॑म्‌ । अन्यद्‌ व्याख्यातं म० १ ॥ 
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७०२ प्रथम काण्डम्‌ ( “7---+--+ १६ ) 


र "| रि 100९, TES | 

ने त भिनद्मि मेहनं वत्र' वेशन्त्या इव । 

छ्‌ ol मु ह ८> श] 

रवा ते मूत्रं मुच्यतां बहिर्बालिति त ॥७॥ 

प्र । ते । सिन॒दूम्ि । मेहनम्‌ । वर्त्र । वेशन्त्याःऽईव । एव | ते | 


छ baer तेरे ( मेहनम्‌ ) मूत्र द्वार को ( प्रभिनञ्चि ) मैं खोले देता हं 

इव) जसे (वेशन्त्या:) झील का पानी (वत्रैम्‌ ) बन्ध को [खोळ दे है ), 

रट ली 0720 20%: स० ६॥ ७ | ह. ॥ 

2 भावाथः--जेसे सब्वैद्य लौह शलाका से रोगी के रुके हुये मत्र को 

झील के पानी के समान खोलकर निकाल देता है वे नुष्य 2 

ला ० देता हे वेसे ही मनुष्य अपने शत्रु को 

विषितं ते वस्तिबिलं समुद्रस्पेदिधेखि । 

च सूः °| ८? ST 

देवा ते मूत्र मुच्यतां बहिर्बालिति सर्वकम ॥ ८ ॥ 

गिञ्तितम्‌ । ते । वृस्तिऽग्िहम्‌ | सुमद्रस्य | उदधेःऽईंव । एव । ते । 

पूत्रम्‌ । मुच्यताम्‌ | बहि; | बाल । इतिं। सवक्म्‌ ॥ ८ ॥ 
भाषाथ!--- (ते) तेरा ( वस्तिबिलम्‌ 2 सूत्र मागं ( विषितम्‌ ) खोल दिया 


च्या + भिनद्मि | भिदिर्‌ विदारणे-लट्‌ । उयवहिताइच (पा० १ ।४।८२) 
इति उपसगस्य व्यवधानम्‌ । विवृणोमि, विवृतं करोमि । मेहनम्‌ । मिह सेचने- 
करणे ल्युट्‌। मेहति सिञ्चति सुत्रम्‌ । मृत्रमाग॑म्‌। वत्रम्‌ । धातुभ्यः ष्ट्न्‌ 
(३० ४1१५९) इति वृतु वतंने-ष्टूनु । बन्धम्‌ । वेशन्त्या; | जृविशिम्यां झच ( उ० 
३। १२६ ) इति विश प्रवेशने-झच्‌ । झोऽन्तः ( पा० ७।१।३) इति झस्य अन्ताः 
देशः । वेशन्तः, जलाशयः । भवे छन्दसि ( पा० ४। ४ । ११० ) इति यत्‌ । वेशन्ते 
सरोवरे भवा आपः । अन्यत्‌ पूर्ववत्‌ म० ६॥ | 

` ८ वि-सितम्‌ | वि+ षो अन्तकर्मणि--क्तः यद्वा पिञ्‌ बन्धने-क्त: । विमुक्तम्‌ | 
वास्त-ब्िलम्‌ | म० १ । वस्ति) बिल भेदने-कः । मूत्रस्य छिठ्र मार्गम्‌ । 1 
र | 
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\ >. परा का लचणए 
गया है, (इव) जैसे (उदधेः) जल से भरे (समुद्रस्य) समुद्र का | मार्ग | (एव) 
वैसे ही......। म० ६ ॥८॥ 

भावाथ!--मन्त्र ७ देखो ।। 
यथेंषुका परापतदवसुष्टाधि धन्वनः । 
एवा ते. मूत्रं सुच्यतां बहिर्बालिति ` सवंकम्‌ ॥ ९ ॥ 
यथां । इपुक्रा । पुराऽअप॑तत्‌ । अवं$सृष्टा । अघि । धन्वनः । एव। ते । 
त्रम्‌ । मुच्यताम्‌ । ब॒हिः । बालू । इति । सर्वकम्‌ ॥ ६॥ 
ह भाषाथो ( यथा ) जैसे ( धन्वन: अधि ) धनुष्‌ से ( अवसृष्टा ) छुटा हुआ 
( इषुका ) वाण ( प्रा-अपतत्‌ ) शीघ्र चला गया हो। (एव) वैसे ही (ते) तेरा 
(मूत्रम्‌) मूत्र रूप (बाळू) वेरी ( बहिः ) बाहिर (मुच्यताम्‌) निकाल दिया जावे 
( इति सवंकम्‌ ) यही बस है ॥ ९॥ 

भावार्थः सरल है, ऊपर के मन्त्र देखो ॥ ९ ॥ 


_ 111 BO ___ टका 
समुद्रस्य । स्फायितञ्चिवञ्चि० ( उ० २ । १३) इति सम्‌+ उन्दी वलेदने-रक्‌ 
सम्यक्‌ उनत्ति क्लेदयति जलेन जगत्‌ इति समुद्रः। समुद्रः कस्मात्‌ सपुत 
न्त्यस्मादाप; समभिद्रवन्त्येनमापः सम्मोदन्तेऽस्मिन्‌ भूतानि समुद्रको भवति 
समुनत्तीति वा-निरु० २ । १० । समुद्र :=अन्तरिक्षम्‌-निघ० १। ३ । सागरस्य । 
उदधे; । कर्मण्यधिङ्गणे च (पा० ३ । ३। ९३) इति उद+ डुधाम्‌ 
धारणपोषणयोः-किः । उदकपूर्णस्य । अन्यत्‌ पुर्ववत्‌ म० ६॥ 

९- इषुक्रा । इषुरिषतेगंतिकमंणो वधकर्मणो वा निरु० ९। १८। इति ईष 
गतिहिसादर्शनेषु-उप्रत्ययः । स्वार्थ-कन्‌, टाप्‌ । इषुः, वाण: । प्रा-अपतत्‌ | 
पत गतौ- लङ | शीघ्रं द्रे अगच्छत्‌ । अवसृष्टा । सुज विसर्ग--क्त; । 
विमुक्ता । अधि । पञ्चम्यर्थागुवादी । धन्वनः । कनिन्‌ युवृषितक्षिराजि- 
धन्विद्यप्रतिदिव! ( ३० १ । १५६ ) इति धन्व गतौ\-कनिव्‌। धनुषः सकाशात्‌, 
चापात्‌ । शेषं पूर्ववत्‌ म० ६॥ 


१. इदितो नुम्धातोः ( ७। १ | ५८ ) से जुम्‌ होकर धन्व बना है ॥ सम्पा० || 
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१-४ । सिन्धुद्वीप मपि pe 
(तरी 2. न : । आपा देवता; १---३ गायत्री, 
FF उपकार के लिये उपदेश |॥ 
अस्वये। यन्त्यध्वभिर्जामये। अध्वरीय॒ताम्‌ । 
पञ्चतीर्मधुना पय; ॥ १ ॥ छ 
अम्बयः । यन्ति। अध्व॑ऽभिः । जामयः । अध्वरिष्यताम । पश्चती। । 


मधुना | पय ॥ १ ॥ 

भाषा्थ---( अम्बयः ) पाने योग्य मातायें और ( जामय: ) मिलकर भोजन 
hes बहिनें [ ह कुलस्त्रियां)] ( मधुना ) मधु के साथ (पय: ) दूध को 
चताः) मिलाती हुई (अध्वरीयताम्‌) हिसा न करने हारे यजमानों के (अध्विः 
सन्मार्गो से ( यन्ति ) चलती हें ॥ १॥ ग कच 


१--अम्बयः | सवधातुभ्य इन्‌ (उ०४।११८) इतिअम्ब) गतो-इन्‌ । प्रापणीया 
मातर: । मातृभूता आप: । अम्बाशब्दवद्‌ अस्बिशब्दो वेदे मा 
'अस्बितमे नदीतमे” ( ऋ० २। ४१ । १६ ) अम्बे Ms य ख 
१८ ) यस्ति | इण्‌ गतौ--लट्‌ । गच्छन्ति । अध्वाभिः | अत्ति, गमनेन बलं 
नाशयति स अध्वा । अद्ेध ब ( उ० ४ । १ १६) इति अद भक्षणे-क्वनिप्‌, 
धश्चान्तादेशः। यद्वा । अत सातत्यगमने--क्वनिप्‌, तकारस्य ध:२ । सन्मागँ: । 
जामयः । वसिबपियजिराजि० (उ० ४। १२५ ) जमु अदने-इञ्‌ । जमन्ति 
संगत्य भोजनं कुवन्ति ता: । कुलस्त्रिय:। भगिन्यः । भगिनीवत्‌ सहायभूता: 
स्त्रियः । अध्वरि-यताम्‌ । अध्वानं सत्पथं रातीति । अध्वन्‌+-रा दाने- 
क: । यहा न ध्वरति कुटिछीकरोति : हिनस्तीति वा । न्यु हुछने 
अच्‌ । अध्वर इति यज्चनाम ध्वरतिहिसाकर्मा तत्प्रतिषेधः 
निरु० १। ८। सुप आत्मनः क्यच्‌ ( पा० ३।१।८) इति अध्वर+क्यच्‌। 
शतृ: । क्यचि च ( पा० ७।४।३३ ) इति अकारस्य ईत्वम्‌ । सन्मार्गदातारं कोटि- 
ल्यरहितं वा यज्ञमिच्छतां यजमानानाम्‌ । पृश्चती। | पृची सम्पक-शतुः । डीप्‌ । 
वा छन्दसि ( पा० ६। १। १०६) इति पुर्वसवणंदीधे; । पृञ्चत्यः । संयोज 


१. द० सं० घार को० || सम्पा० ॥ 
२. इस पच्च में “अते्धश्च' यह पाठ जो नारायण एबं श्वेतवनवासी की उणादि का है 


सङ्गत हो जायेगा || सम्पा० || 
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सु 


भावार्थ;--जो पुरुष, पुत्रों के लिये माताओं के समान, और भाइयों के लिये 
बहिनों के समान, हितकारी होते हैं, वें सन्मार्गो से आप चलते और सबको 
चलाते हैं ॥ १॥ 
अमूर्या उप सूर्य याभिर्वा सूयः सह । 
ता नो हिन्वन्त्वध्वरम्‌ ॥ २ 
- धिं इ Ed ° | + ॥ 
अमः | याः | उप | ख्य । याभिः । वां । छय।। सह | ताः (न | 
हिन्वन्त अध्वरम्‌ ॥२॥ 
भाषा्थः--( अमूः ) वह ( या: ) जो [मातायं और बहिन] ( उप = उपेत्य ) 
समीप होकर ( सूर्य ) सूय के प्रकाश में रहती हैं, (वा ) और ( याभि: सह ) जिन 
[माताओं और बहिनों] के साथ (सूर्यः) सूर्य का प्रकाश है । (ता:) वह (नः) हमारे 
(अध्वरम्‌) उत्तम माग देने हारे वा हिसा रहित कर्मे को ( हिन्वन्तु ) सिद्ध करें 
वा बढ़ावें ॥ २ 
भावाथ;--इस मन्त्र में दो बातों का वर्णन है एक यह कि किसी में 
उत्तम गुणों का होना, दूसरे यह कि उन उत्तम गुणों को फैलाना ॥ २॥ 
१-जो नररत्न माता और भगिनियों के समान परिश्रमी और उपकारी होक 
सूर्य रूप विद्या के प्रकाश में विराजते हैं और जिनके सत्य अभ्यास से सूर्यवत्‌ 


विद्या का प्रकाश संसार में फलता है, वे तपस्वी पुण्यात्मा संसार में सुख की 
वृद्धि करते हें ॥ 


यन्त्यः। मधुना । फलिपाटिनपिम्रनिजनां गुकूपटिनाकिधतश्व (३० १। १८) 
इति मन ज्ञाने-उ:। धश्चान्तादेशः । रसभेदेन। मध्रगुणेन । पय; । सव- 


धातुभ्योऽहुन्‌ ( उ० ४ । १८९ ) इति पीड पाने-असुन्‌ । दुरधम्‌ । रसम्‌ ॥ 
२-अमू! | अदस्‌-स्त्रियां जस्‌ । ताः परिदृश्यमानाः। या; । अम्बयो जामयश्च । 
न? ९ । यहां। आपः, म० ३ । उप | समीपे, उपेत्य । आधिक्येन । आदरेण । 
सूर्य | अ०१।३।५। आदित्यलो के । सूर्थवद्‌ज्ञानप्रकाशे । सूर्यप्रकारे । याभिः | अम्बिः 
जामिभिः। अङ्गिः। वा | समुच्चये । विकल्पे । सुर्य; | अ० १।३।५। सवितृ 
लोकः । तद्वद्‌ ज्ञानप्रकाश: । सवितृप्रकाशः । सह | षह मषणे-अच्‌ । साहित्ये । 
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रू० ७ प्रथम काण्डम्‌ ——————— 0 २७) 
रेजा असू: इत्यादि स्त्रीलिंग शब्दों का संबन्ध मन्त्र ३ के आप शब्द से 
लि | उ भावार्थ हे कि पहिले जब मृत्तिमान्‌ पदार्थों से किरणों द्वारा 
सु ग डल ' जहा तक सुय का प्रकाश हे जाता है, फिर वही जल सूर्य की किरणों 
bs छन्न र कारण दिव्य बनकर भूमि आदि पदार्थो के आकर्षण से 
छ सता और महा उपकारी होता है। इस जल के समान, विद्वान्‌ पुरुष ब्रह्मचर्यं 
आदि तप करके संसार का उपकार करते हैं ॥ े 
अपो देवीरुप हये | 
अपा दुवीरुष हये यत्र गावः पिब॑न्ति न; । 
=] ड ९1 
सिन्धुभ्यः कत्व' हविः ॥ ३ ॥ 
ON 1 ` 
अपः । दवाः | उप | ह्ये । यत्र | गावः । पिब्रन्ति । नः | तिन्धऽ¥ 
र ह+ । यत्र | गावः । पिबन्ति | नः । सिन्धुऽभ्यः | 
कृत स्‌ | हविः ॥ ३ ॥ 


10378 


करती हैं । (देवी:) उस उत्तम गुण वाले ( अप 


नः | अस्माकप्‌ । हिन्वन्तु | र 
(पा०७।१।५८) इति इदित्त्वात्‌ नुम्‌ । अँ भवा बी द 
यन्तु, MU । वधं यन्लु । अध्वरम्‌ विय / | सता सजा 

वा कर्म । यज्ञम्‌ ॥ 

[ =| । आप्नोतेहृस्वश्च ( उ० २ । ५८ ) इति आप्ल व्याप्ती--क्विप्‌ । 
अपूशब्दो नित्यस्त्रीलिङ्गो बहुवचनान्तश्च । व्यापयित्री:, जळधाराः। 
जलवत्‌ 'उपकारिणः पुरुषान । देवी! । नन्दिग्रहिपचादिभ्यः० ( पा० 
३॥ १ । १३४ ) इति दिवु क्रीडाविजिगीषाव्यवहारद्युति स्तुतिमोदमदस्वप्र- 
कान्तिगतिषु--पचाद्यच्‌ । डीप्‌ । देवो दानाद्वा दीपनाद्वा  निरु० ७। १५। 
दिव्याः, द्योतमाना: । हये | अहमाह्वयामि । यत्र | यासु अप्सु । गाव! | अ०१।२ 
३ । धेनव: । उपलक्षणमेतत्‌ । सर्वे जीवा इत्यथे: । सूर्यकिरणाः । भूलोका: । 
पिबन्ति | पाघ्रा० (पा०७ । ३ । ७८) इति पा पाने-शपि पिबादेशः । 
पान कुवेन्ति । न्‌; | अस्मदर्थप्‌ । सिन्धुभ्यः | स्यन्देः सम्प्रसारणं धश्च (उ०१॥ | 


८८-0. In Public Domain. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


(२२) अधववेदभाष्ये ख० ४ 
000) २ 


भावार्थः जल को सूर्यं को किरणें समुद्र आदि से खींचती हैं वह 
जळ फिर बरस कर हमारे लिये अन्न आदि पदार्थं उत्पन्न करके सुख देता 
है । अथवा गौ आदि सब प्राणी जल द्वारा उत्पन्न पदार्थों से सुखी होकर 
सब को सुखी करते हैं, वैसे ही हमको परस्पर सहायक और उपकारी होना 
चाहिये ॥३॥ 
अप्स्व १' न्तरम्चतमप्मु मेंपजम । 
अपामत प्रशंस्तिभिरश्‍वा भवथ वाजिनो 
गावो. भवथ वाजिनी!॥ ४ ॥ 
अपड्पु । अन्तः । अमृतम्‌ । अपृञ्सु । भेषजम्‌ । अपास्‌ | उत । प्रशस्तिडमिः । 
अशवा; | भवंथ । वाजिनः । गावः । भग्थ । वाजिनीः ॥ ४ ॥ 
भाषाथ!---( अप्सु अन्तः) जळ के बीच में ( अमृतम्‌ ) रोग निवारक अमृत 
रस है और (अप्सु) जल में (भेषजम्‌) भय जीतने वाला औषध हे, (उत ) और 
(अपाम्‌) जल के (प्रशस्तिभिः) उत्तम गुणों से (अश्वाः) हे घोड़ो तुम, (वाजिन:) 


. वेग वाले ( भवथ ) होते हो, ( गावः ) हे गौओं, तुम ( वाजिनी: = ०- न्यः ) वेग 
वाली ( भवथ ) होती हो ॥ ४॥ 


११ ) इति स्यन्दू प्रत्रवणे-उप्रत्ययः, दस्य धः सम्प्रसारणं च। स्यन्दनशीलेभ्यः 
समुद्रेभ्यः सकाशात्‌ । तत्वम्‌ । ड्कृञ्‌ करणे-तुम्‌ । छान्दसं रूपम्‌। कर्तुम्‌ । हबि! | 
अचिशुचिहुसुपिछादि दिभ्य इस्तिः ( उ०२।१०८ ) इति हु दानादनयोः 
इसिः । यद्वा ह्वेञ्‌ स्पर्धायाम्‌ शब्दे च--इसि: । हृयते दीयते गृह्यते वा तद्‌ हृविः । 
हव्यम्‌ । अन्नमु । आवाहनम्‌ । उदकम्‌-निघ० १। १२॥ 

४--अप्पु | म० ३ । जळधारासु । अन्त; | मध्ये । अमृतम्‌ । 
रोगनिवारकं रसमु । भेषजय़्‌ । भिषजो वैद्यस्येदम्‌ । भिषज्‌-अण्‌, तिपात- 
नातु एत्वम्‌ । यद्वा भेष भयं रोगं जयतीति, जि जये--डः। ओषधिम्‌ । अपाम्‌ । 
म० ३ । जळधाराणाम्‌ । उत्‌ | अपि च। प्रञ्चस्तिभि; । प्रत शन्सु स्तुतो 
क्तिन्‌ । उत्तमगुण: । श्ना; | हे तुरगाः । भवथ । भू--छुद्‌ । यूय॑ वर्तध्वे । ` 
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भावांथ!-- जल से रोग निवारक और पुष्टि वर्धक पदार्थ उत्पन्न होते हैँ । 


है. से उत्पन्न हुये घास आदि से गोऐं और घोड़े बलवान्‌ होकर उपकारी 
होते हैं, उसी प्रकार सब मनुष्य अन्न आदि के सेवन से पुष्ठ रह कर और ईश्वर 
की महिमा जान कर सदा परस्पर उपकारी बनें ॥।४॥। 


यह मन्त्र कुछ भेद से ऋ० १। २३। १९ में है ॥ 
भगवान्‌ मनु ने कहा है-- 
साऽ मिध्याय शरीरात्‌ स्वात्‌ सिसूक्षुिद्रिधाः प्रजाः । 
च्य त 
अप एव ससर्जादों तातु बीजमवासुजत्‌ ॥ मनु १ | ८॥ 


उस [ परमात्मा ] ने ध्यान करके अपने शरीर [प्रकृति] से अनेक प्रजाओं के 
उत्पन्न करने की इच्छा करते हुये पहिले (अप: ) जल को ही उत्पन्ना किया और 
उस में बीज को छोड़ दिया ॥ ढे 


सुक्तम्‌ ५ ॥ 
१-४ । सिन्धुद्वीप ऋषि! | आपो देवता! । गायत्री छन्द: ॥ 

बलप्राप्त्युपदेश:--बल की प्राप्ति के लिये उपदेश ॥ 
आपो हि छा मयोभुवस्त। न ऊजे द॑धातन । 
महे रणाय चक्षसे॥ १ ॥ 
आप! | हि | स्थ । मय॒ःऽहुवः | ताः । न । ऊर्जे । दधातन । महे | 
रणाय जज चक्षसे ॥ १ ॥ 

भाषाथ/--( आपः ) हे जलो ! [ जल के समान उपकारी पुरुषो ] (हि) 


वाजिनः । अत इनिठनो (पा०५।२।११५) इति वाज-भूमिनि मत्वर्थीय इनिप्रत्ययः । 
वेगवन्त:,बलयुक्ताः । त्राजी। वेजनवान्‌-निर० २। २८। गाब्रः | अ० १।२। ३ 
हे घेनव: । अशवा; | गावः । सर्वे प्राणिनः इत्यथंः । वाजिनी; । ऋन्नेभ्यो ङीप्‌ 


(पा० ४ । १। ५) इति वाजिन्‌-डीप्‌ । वा छन्दासि (वा० ६।१।१०६) इति जसि 


पुर्वंसवणं दीघं: । वाजिन्यः, वेगवत्यः, बलवत्यः ॥ 


१--आपः | अ० १।४।३। हे व्यापयित््यः। जलधाराः । जलवत्‌ उपकारिणः 


CC-0. In Public Domain. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


Digitized by Arya Samaj Foundation ये and eGangotri 
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निश्चय करके ( मयोभव: ) सुखकारक (स्थ) होते हो, (ताः) सो तुम (नः) हम- 

को (ऊजे) पराक्रम वा अन्न के लिये, (महे) बड़े बड़ (रणाय) संग्राम वा रमण 

के लिये और ( चक्षसे ) [ ईश्वर के ] दर्शन के लिये दधातन) पुष्ट करो ॥ १॥ 
भावाथो---जेसे जल खान, पान, खेती, बाड़ी, कला, यन्त्र, आदि में उप- 

कारी होता है, वैसे मनुष्यों को अन्न, बल, और विद्या की वृद्धि से परस्पर 

बृद्धि करनी चाहिये ॥ १ ॥ 

मन्त्र १-३ ऋग्वेद १०। ९। १३ ॥ यजुर्वेद ११। ५०-५२, 

तथा ३६ । १४-१६ सामवेद उत्तराचिक प्रपा० ९ अर्धप्र० २.सू० १०॥ 


यो वः शिवतमो रसस्तस्य भाजयतेह नः । 


उशतीरिव मातरः ॥ २ ॥ 
यः । बुः । शिवड्तमः । रस! । तस्यं । भाजयत । इह । न: | 
उशती!5इव । मातरः ॥ २ ॥ 
भाषाथे)- हे मनुष्यो | | (यः) जो ( व: ) तुम्हारा (शिवतमः) अत्यन्त 


सुखकारी ( रसः ) रस है, ( इह ) यहां [संसार में| (न: ) हमको (तस्य ) उस- 


पुरुषाः । हि | निश्चयेन ।स्थ॒ | अस सत्तायामु-लट्‌ । भवथ। प्रय:--भुव; | मयः + 
भू सत्तायाम्‌-क्विप्‌ । मिञ हिसायाम्‌-असुन्‌ । मिनोति हिनस्ति दुःखम्‌ । मथः सुखम्‌- 
निघ० ३।६। सुखस्य भावयित्र्य: कत्र्ये: । त} | आपो यूयम्‌ । न्‌; । अस्मान्‌ । ऊजे । 
क्विप्‌ च (पा०३।२।७६) इति ऊर्जं बलप्राणनयोः-क्विप्‌ । बलार्थम्‌, अन्नार्थं वा । 
दथातन । तप्तनप्तनथनाश्च (पा० ७। १। ४५) इति डुधाज्‌ धारणपोषणयोः- 
लोट्‌, तकारस्य तनप्‌ आदेश: । धत्त, पोषयत । महे | मह पुजायां-क्विप्‌। महते 
विशालाय । रणाय | रण शब्दे-घनर्थे क: । युद्धाय । यद्वा । रमतेर्भावे-ल्युट 
मकारछोपश्छान्दस: । रमणाय । क्रीडनाय । रणाय रमणीयाय--निरु० ९ | २७। 
इत्यत्रायं मन्त्रो भगवता यास्केन व्याख्यातः । 'वक्षसे । चक्षंबहुलं शिच्च ( उ० 
४॥ २३३ ) इति चक्षिङ्‌ व्यक्तायां वाचि दर्शते च-भावे असुनु । दशेनाय ॥ 

२ शिवतम; | अतिशायने तमबिष्ठनो (पा० ५। ३। ५५) इति तमप्‌ । 
अतिशयेन कल्याणकर: । रस! | रस आस्वादनस्नेहनयो:-अच्‌ । सारः । 


0 ७-0. In Public Domain. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


५ ५ 
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का (भाजयत) भागी करो, ( इव ) जेसे ( उश, 

i 2 तीः गी ति क्‌ 
याता ) प्रीति करती हुई ( मातर: ) 
FF साता माताये प्रीति के साथ सन्तानों को सुख देती हैं और 
जसे त संसार छ जाए पदार्थ है, वैसे ही सब मनुष्य परस्पर उपकारी 
बन कर लाभ उठावें और आनन्द भोगे ॥ २॥ 

el 
तस्मा अर गमाम वो यस्य क्षयाय जिन्वथ । 
आपों ज॒नथंथा च नः॥ ३॥ | 
२ ] जर ! | 
पम । अरव | गमाम । वः | यस्य | क्षयांय । जिन्वय । आफै । 
जनयथ । च॒ | नः ॥ ३ ॥ 

भाषाथः- [हे पुरुषार्थी मनष्यो ! ] (तस्मै) उस | 
त |: या पाए पुरुष के लिये ( व: ) तुम- 
न (अरम्‌) शीट वा पण रीति से (गमाम) हम पहुचावें, ( यस्य ) 2 पुरुष 

(क्षयाय) ऐश्वर्य के लिये ( जिन्वथ ) तुम अनुग्रह करते हो । ( आपः ) हे जलो 


[जल समान उपकारी लो फो] (नः 
: ) हमको (च) अ त्पन्न 
हरत ) हमको (च) अवश्य ( जनयथ ) तुम उत 
भावाथ!--जेसे जल, अन्न आदि को उत्पन्न करके शरीर के पुष्ट 

जि ट करने 
ह नौका, आ आदि के चलाने में उपयोगी होता है इसी हि जल के 
समान उपकारी पुरुष सब लोगों को लाभ और की। जन्म दे 
5 आर कीत्ति के साथ पुनर्जन्म देते 
भाजयत | दृतुमति च (शपा० ३। १। २६ ) इति भज _ । 
RTRs कुरुत । सेवयत। उश्ञती; | वश कान्तौ = अभिलाषे-शतृः । उगितरच 
८ ४ प १। ६) इति डीप्‌। वा छन्दसि (पा० ६ । १ । १०६) इति जसि पूर्व- 
सवणंदीघे: । उशत्यः, कामयमानाः, प्रीतियुक्ताः । मातर! | अ०१।२।१। जनन्यः ॥ 

३- अरमू | क्र गतो-अच्‌। शीघ्रमा| यद्वा,अल भूषणपर्याप्तिवारणेषु इति बाहुल_ 
कात अप । लस्य रत्वम्‌। अळम्‌, पर्य्याप्तं पुणेतया । ग्रमाम । गम्छ गतौ णिच- 
छान्दसो लोट्‌ । वयं गमयाम, प्रापयाम । क्षयाय | एरच्‌ (पा० ३।३।१६) इति क्षि 
निवासगत्योः--अच्‌ । निवासाय । ऐश्वर्यप्राप्तये । जिन्वथ | जिवि प्रीणने 
रुद्‌ । यूयं तपयथ । वर्धयथ । अनुगृहीव्वम्‌ । आपः | अ० १।४।३। हे जल- 


न्न 


७ ०-0. In Public Domain. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


(२६) अथववेद भाषे द 


|] 6 

ईशाना वार्याणा क्षयन्तीश्वषणीनाम्‌ । 
अपो यांचामि भेषजम्‌ ॥ ४ ॥ 
इशांना; । वार्योणाम्‌ । क्षयन्तीः । चषणीनाम्‌ | 
अप! । याचामि । भेषजम्‌ ॥ ४॥ 

भाषार्थः ( वार्याणाम्‌ ) चाहने योग्य जनों की ( ईशानाः ) ईश्वरी और 
( चर्षणीनाम्‌ ) मनुष्यों को ( क्षयन्ती: ) स्वामिनी (अपः) जरू धाराओं [जल के 
समान उपकारी प्रजाओं] से मैं, (भेषजम्‌) भय जीतने वाले औषध को (याचामि) 
मांगता हूं ॥ ४ ॥ A 

जार __जल से अन्न आदि औषध उत्पन्न होता है अतः मनुष्य के धन आर 
बल का कारण है, सो जल के समान गुणी महात्माओं से सहाय लेकर मनुष्या 
को आनन्दित रहना चाहिये ॥ ४ ब ॥ 

यह मन्त्र ऋ० १०। ९। ५ में है ॥ 


MRIS का —— 
धारा: । जनयथ । हेतुमति च (पा० ३ । १। २६) इति जनी प्रादुर्भावे-णिच्‌- 
लट, सांहितिको दीघ: । यूयं प्रादुर्भावयथ, उत्पादयथ, प्रजया यशसा वा 
वर्धयथ । च | अवधारणे, अवश्यम्‌ । समुच्चये ॥ 

ईशानाः । ईश ऐश्वरये-शानच्‌ । ईश्वरीः, नियन्त्री: । वार्याणाम्‌ । 
क्रहरोण्यत्‌ (पा० ३ । १ । १२४) इति इङ्‌ संभक्तो-प्यत्‌ । अधीगथदयेशां कमणि 
(पा०२।३।५२) इति कर्मणि षष्ठी । वरणीयानां, धनानाम्‌ । क्षुयन्तीः | क्षि निवासः 
गत्योः-लटः शतृ: । उगितइच (पा० ४ । १। ६) इति डीप्‌। ईश्वरीः, स्वामिनी: । 
चर्षणीनाम्‌ । कुषेरादेशच चः (३० २।१०४) इति कृष विलेखने-अनिः, चादेशश्च । 
आकर्षन्ति वशीकुर्वन्ति इत्यर्थः । चर्षण्यः = मनुष्याः--निघ० २। ३ । पूर्ववत्‌ 
कर्मणि षष्ठी । मनुष्याणाम्‌ । अप; | अकथितं च ( पा० १।४। ५१ ) इति 
द्वितीया । जलधाराः। जलधारासकाशात्‌ । जलवत्‌ उपकारिभ्यो मनुष्येभ्यः । 
याचामि । टुयाच्‌ याच्ञायामु--लट्‌ । द्विकर्मकः । अहं याचे प्रार्थये । भेषजम्‌ | 
अ० १ । ४। ४ रोगनिवरतंकम्‌, औषधमू ॥ 


१, यह पाठ दशपादी उणादिबुत्ति का दै । पञ्जपादी में तो 'कृषेरादेश्व धः? पाठ दै, 
जो कि अशुद्ध दै, क्योंकि धर्षणिः की सिद्धि के लिये आदि को धकार मानने पर 
“वृष; इतना ही सूत्र बनाना पर्याप्त था, पुनः 'कृषे;? पाठ से प्रतीत होता है कि “चर्षणीः? 
की सिद्धि के लिये आदि को चकार करना महाँ इष्ट है || सम्पा० || 
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ख० प्रथमं काण्डमू (२७) 


सूक्तम्‌ ६॥ 
Fs १-४ ॥ सिनधुद्वीपोऽथर्वाकृतितऋषिः | आपो देवताः । १-३ गायत्री 
४ पक्तिः, ८४ अक्षराणि ॥ ; अ 
आरोग्यतोपदेश:--आरोग्यता के लिये उपदेश ॥ 


शं नों देवीरभिष्टण आपों भवन्तु पीतये । 
रां योर॒भि स्रंबन्लु नः ॥ १ ॥ 


शम्‌ । नः । दवीः । अमिश्ये | आः । भवन्त | पीतये | 
शम्‌ । योः । अभि । खबस्तु । नः ॥ १ ॥ 


भाषाथः-(देवीः) दिव्य गुण वाले (आपः) जल [ जल के समान उपकारी . 
पुरुष] (नः ) हमारे (अभिष्टये) अभीष्ट सिद्धि के लिये और (पीतये) पान वा 
रक्षा के लिये (शम्‌) सुखदायक (भवन्तु) होवें । और ( नः ) हमारे ( शम्‌ ) रोग 
की शान्ति के लिये, और ( यो: ) भय दूर करने के लिये (अभि ) सब ओर से 
( स्रवन्तु ) वर्षा करें ॥ १॥ 

भावार्थ!--दृष्टि से जल के समान उपकारी पुरुष सब के दुःख को निवृत्ति 
और सुख को प्रवृत्ति में प्रयत्न करते रहें ||| १॥ 

LC ती 

१--शम्‌। अ० १। ३ । १ । सुखं, सुखकारिण्य: । देवी; | अ० १। ४।३। 
वा छन्दसि ( पा० ६ । १। १०६ ) इति जसि पुव॑सवणं दीर्घे: । देव्य: । दिव्या: । 
E | अभि इष इच्छायाम्‌-क्तिन्‌ । शकन्ध्वादिषु पररूपं वक्तव्यम्‌ 
(वा० पा० ६ । १। ९४ ) इति पररूपम्‌ । अभीष्ट सिद्धये । आपः | अ० १।४।३। 
जलानि, जलवद्‌ गुणिनः पुरुषा: । पीतये । घुमास्थागापाजहातिसां हलि 
(पा० ६।४। ६६) इति पा पाने-क्तिनि प्रत्यये ईत्वम्‌ । यद्वा। पा रक्षणे, ओप्या- 
यी, प्यैङ्‌ बृद्धौ वा-क्तिन्‌, क्तिच्‌ वा । यद्वा, प; किच्च (३० १। ७१) इति पा-तुः 
प्रत्ययः । पिबति पाति वा स पीतुः । कित्वात्‌ ईकारः । पानाय रक्षणाय, वृद्धये । 
शसू | अ० १।३। १ रोगशमनाय । यो! | अन्वेभ्योऽपि द्यन्ते (पा० ३।२। 
७५) इति यु मिश्रणामिश्रणयो:-विच्‌, सकार श्छान्दसः । यद्वा । यु डोस्‌ | 
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(२८) अथववेद भाप्ये ब 


मन्त्र १, य० ३६ । १२ मन्त्र १-क्र० १०।९।४, ६, ७ | 
तथा मन्त्र २, ३ ऋ० १ । २३ । २०, २१ मेहैँ॥ 
अप्सु मे सोमो अबवीदुन्तविश्वानि भेषजा । 
cE a] : 
अग्निं च विश्वशंभुवम्‌ ॥ २ ॥ 
अप्‌ऽसु । मे । सोमः । अब्रवीत्‌ । अन्तः । विश्वानि । भषजा | अग्निष्‌ । 
च्‌ । विछळ्छांधुवम्‌ || २ || 
भाषाथः-- ( सोमः ) बड़े ऐश्वर्यं वाले परमेश्वर ने [ चन्द्रमा वा सोम- 
लता ने | ( मे ) मुझे ( अप्सु अन्तः ) व्यापनशील जलों में ( विशवानि ) सब 
( भेषजा = ०-नि ) ओषधों को, (च) और (विश्वशम्भुवम्‌) संसार के सुखदायक 
. (अग्निम्‌) अग्नि [बिजुली वा पाचनशक्ति] को (अब्रवीत्‌) बताया हे ॥ २॥ 
भावार्थ;---परमेश्वर सब विद्याओं का प्रकाशक है, चन्द्रमा औषधियों को 
पुष्ट करता है, और सोमलता मुख्य ओषधि हे । यह सब पदार्थ जैसे जल द्वारा 
ओषधों, अन्न आदि और शरीरों के बढ़ाने, बिजुली और पाचन शक्ति पहुंचाने 


और तेजस्वी करने में मुख्य कारण होते हैं वेसे ही मनुष्यों को परस्पर सामथ्यं 
बढ़ाकर उपकार करना चाहिये ॥ २॥ 


शंयोः `` शमनं च रोगाणां यावनं च भयानाम्‌, इति निरु० ४ । २१ । भय- 
पृथककरणाय । अभि | सर्वतः । स्त्रन्तु । सर्‌ प्रस्रवणे । वर्षन्तु ॥ 

२--अप्पु | अ० १। ४। ३ । व्यापयितृषु, जलेषु जलवद्‌ गुणिषु मनुष्येषु- 
इत्यर्थं: । सोम! । अत्तिस्तुसुहु ० ( ३० १। १४० ) इति षु प्रसव श्वर्यं यो:-मन्‌- 
सवति ऐश्वयंहेलुभ वतीति सोम: । परमेश्वरः । चन्द्रमाः । सोमलता । सोमो 
व्याख्यात:-निरु० १४। १२। अत्रवीत्‌ । तूञ्‌ व्यक्ताथां वाचि-लडः । उपदिष्ट- 
वान्‌ । अकथयत्‌ । अन्त; । मध्ये । वबिश्वानिं | सर्वाणि। भेषजा | अ० १।४।४। 
शेश्छन्दसि बहुलम्‌ (पा० ६। १। ७०) इति शेर्लोपः । भषजौनि । भयनिवा- 
रणानि औषधानि । अग्निम । अङ्गेनलोपश्च (उ० ४ । ५०) इति अगि गतौ- 
निश्च, नलोपः । तेजः। वेश्वानरम्‌ । वह्धिमु । पाचनशक्तिम्‌ । त्रिशतम्‌ । क्विप्‌ 
च (पा० ३ । २ । ७६) इति विश्व + शम्‌ + भू सत्तायां-क्विप्‌, उवङ्‌, आदेशः । 
विश्वस्थ जगतः सुखस्य भावयितारं कर्तारम्‌, सर्व॑सुखककरम्‌ ॥ 
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सू ६ प्रथमं काण्डम्‌ (२९) 


बु आप; एणीत भेंषजं वरूथं तन्वे ३' मम । 
ज्योक्‌ च च सूर्य दशे॥३॥ 
आप! | पणात | भषजम्‌ | वरूथम्‌ | तुन । मम | 
ज्याक | च। सयम । दशे ॥ ३॥ 


भापाथः (आपः) हे व्यापन शील जलो [ जल समान उपकारी पुरुषो ] 
(मम ) मेरे ( तन्वे ) शरीर के लिये (च) और ( ज्योक्‌ ) बहुत काल तक 
(सूयंम्‌ ) चलने वा चलाने वाले सूर्य को ( दशे ) देखने के लिये ( FE ) 
4 कवचरूप ( भेषजम्‌ ) भय निवारक औषध को ( पृणीत ) पूर्ण करो ॥ ३ ॥ 


मावाथः जसे युद्ध में योद्धा की रक्षा झिलम से होती है वैसे ही 
जल समान उपकारी पुरुष परस्पर सहायक होकर सबका जीवन आनन्द से 
बढ़ाते हैं ॥ ३ ॥ 


शें न आपो घन्वन्या ३ : शमु सन्खनप्या[; । 

शं नः खनित्रिमा आपः शम याः कुम्भ आभूताः 

शिवा नः सन्त वार्षिकी: ॥ ४ ॥ 

शम्‌ । नः । आप; । धन्वन्या[; । शम्‌ । औँ इतिं । सन्त | 
अनुप्या ; । शम्‌ । नः । खनित्रिमाः । आप॑ः । शम्‌। छं त | 


३--आपः | है व्यापयितृणि जलानि [ जलसमानोपकारिणः पुरुषाः ] । 
पणीत | पृ पालनपूरणयो:--लछोट । पालयत, प्रयत । भेषजम्‌ | अ० १॥ ४ | 
४। भयनिवारकम्‌ । ओषधिम्‌ । वरूथम्‌ । जवज्‌म्यामूथन्‌ ( उ० २। ६) इति 
इज वरणे--ऊथन्‌, ब्रियतें शरीरमनेन । ततुत्राणम, कवचम्‌ । त॒न्वे । 
अ० १ । १ | १ । तद्वत्‌ पदसिद्धि: स्वरितश्च । तन्यते विस्तीयंते तनु: । शरीराय। 
मम | मदीयाय । ज्योक्‌ | ज्या वयोहानौ-डोकिः । चिरवनम्‌ । सूयम । 
अ० १। ३। ५। जगतः । प्रेरकम्‌, आदित्यम्‌ । दशे । दृशे विख्ये च (पा०३।४। ११) 

। इति दृशिर्‌ प्रेक्षणे-तुमर्थ केप्रत्ययान्तो निपात्यते । द्रष्टुम्‌ ॥ 
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(३०) अथववेद भाष्ये ० दे 
MR © 
या; । कुम्भे । आज्युताः । शिवाः । नः । सन्तु । वार्षिकः । ४ ॥ ` 
भाषार्थः--( न: ) हमारे लिये ( धन्वच्याः ) निर्जेल देश के (आपः) जल 
(शम्‌) सुखदायक, (उ) और (अतूप्याः) जळवाले देश के [जल] (शम्‌) सुखदायक 
(सन्तु) होवें । ( नः )हमारे लिये ( खनित्रिमाः ) खनती वा फावड़े से निकाले 
गये (आपः ) जल ( शम्‌ ) सुखदायक होवें, (उ ) और ( याः ) जो (कुम्भे) घड़े 
में ( आभृता: ) ळाये गये वह भी ( शम्‌) सुखदायी होवें, ( वाषिकी: ) वर्षा 
के जळ (न: ) हमको ( शिवाः ) सुखदायी ( सन्तु ) होवें॥ ४ ॥ 
भावार्थ:--जैसे जल सब स्थानों में उपकारी होता है, वेसे ही जळ 
समान उपकारी मनुष्यों को प्रत्येक कार्यं और प्रत्येक स्थान में परस्पर लाभ 
पहुंचाकर सुखी होना चाहिये ॥ ४ ॥ 
इति प्रथमोऽनुवाकः ॥ 


४--शम्‌ | अ० १।३। १ सुखकारिण्यः। न्‌ | अस्मभ्यम्‌ । आप; | 
जलानि, जळवद्‌ गुणिनः पुरुषाः । धन्वन्याः । कनिन्‌ युष्टपितक्षिराजिधन्वि- 
द्युप्रतिदिवः ( उ० १। १५६ ) इति धवि गतौ-कनिन्‌ । इदित्वात्‌ जुम्‌ 
इति धन्वन्‌ । भवे छन्दसि ( पा० ४। ४ । ११०) इति यत्‌ । तित्‌ स्वरितम्‌ ( पा० 
६॥ १। १८५) इति स्वरितः। धन्वनि मरुभूमौ भवा आप: । छ इति । 
अनूप्याः | अनुगता आपो यत्रेति अनुपो देश: । क्रकपूरब्यू; २ (पा०५॥४॥ 
७४ ) इति अनु +-अप्‌ू-अकार: समासान्तः | ऊदनोदेशे ( पा० ६।,३ । ९८ ) 
इति अपृशब्दस्य अकारस्य ऊकारः । | पूर्ववद्‌ यत्‌ प्रत्ययः स्वरितश्च । अनूपे 
जळप्राये देशे भवा आप: । खनित्रिधा।। खनु अवदारणे-अस्माच्छान्दसः 
वित्नप्रत्ययः । आधधातुकस्येड्‌ वलादेः (पा०७ । २ । ३५) इति इडागमः । कूत्रे- 
मम्नित्यम्र्‌ (पा०४।४।२०) इति मप्‌ । खनित्रेण अस्त्रविशेषेण निशत्ता: कृपो-द्रवा: । 
कुम्मे । कं भूमि उम्भति जलेन । उनभ पूरणे-अच्‌ । शकन्ध्वादित्वात्‌ साधुः । घटे, 
कलणे । आभूता; । ह्‌ हरणे- क्तः । हृग्रहोभः० ( वा० पा० ८।२। ३५) इति 
भत्वम्‌ । आहूताः, आनीताः । शिवा! | सुखदात्रूयः । वार्षिकी! । छन्दसि ठन्‌ 
( पा० ४ । ३ । १९) इति वर्षा+ठञ्‌ । ङीप्‌ । जसि पूर्वसवर्ण दीर्घः । वार्षिक्य:, 
वर्षासु भवाः ॥ | 
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| सूः ७ प्रथमं काण्डम्‌ (३१) 

| णन ताका २ 
, ६5; AN र 
| भय ।द्रवायाइनुयाकः 

| क्तम्‌ ७ ॥ 


१७ ॥ चातन ऋषिः । इन्द्राग्नी देवते । १-४, ६, ७ अनुष्टुप 
८ ४, ५ त्रिष्टुप्‌ १११४ अक्षराणि । 


सेनापते:रक्षणानि- सेनापति के लक्षण ॥ 
स्तुवानमग्न आ वह यातुधानं किमीदिनम्‌ । 
त्वं हि देव वन्दितो हन्ता दस्योरबंभूविथ ॥ १ ॥ 
स्तवानम्‌ । अग्ने | आ । वह्‌ । यातुऽ्धासम्‌ । किमीदिनम्‌ । त्वम्‌ । हि । 
देव | वन्दितः । हन्ता । दस्योः । -बभूविथ ॥ १ ॥ 


भाषार्थः (अग्ने) हे अग्ने ! [ अग्नि समान प्रतापी ] ( स्तुवानमु ) [ तेरी ] 

स्तुति करते हुये (यातुधानम्‌) पीडा देने हारे (किमीदिनम्‌) यह क्या है, वा यह्‌ 
क्या हो रहा है ऐसा कहने वाले लूतरे को ( आवह ) लेआ । (हि) क्योंकि 
(देव ) हे राजन्‌ ( त्वमु ) तु ( वन्दितः ) स्तुति को प्राप्त करके ( दस्यो: ) 
चोर वा डाकू का ( हन्ता ) हनन कर्ता ( बभूविथ ) हुआ था ॥ १॥ 
— i 

१-स्तुवानम्‌ | ष्टुभ्‌ स्तुतो-लट: शानच्‌ । E ` इनुधातुश्रुवां० 
(पा० ६।४। ७७) इति उवङ । त्वां प्रशं सन्तं स्तुवन्तम्‌। अग्ने | अ० १। ६1 २। 
अग्निशब्दो यास्केन बहुविधो व्याख्यात:--निरु० ७। १४ । हे वहने, हे पावक, 
हे - अग्निवत्‌ तेजस्विन्‌ सेनापते ! आवह । आनय । यातुधानम । कृवा- 
पाजिमि० (३० १। १) इति यत ताडने-१उण्‌ । यातुं पीडां दधाति ददाति । 
डुधाञ्‌ धारणपोषणयो:-युच्‌ । पीडाप्रदं राक्षसम्‌ । किमीदिनम्‌ । किम्‌+ 
इदानीम्‌ वा किम्‌+इदम्‌-इनिः। किमीदिने किमिदानीमिति चरते किमिदं 


१. बाहुलक से ताडनार्थक यत की यहाँ कल्पना की है ॥ सम्पा० ॥ 
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( ३२) अथवव्ेदभाष्ये ` सू० ७ 


भावार्थ जब अग्नि के समान तेजस्वी और यशस्वी राजा दुःखदायी 
लतरों [ चगलखोरों | और डाकुओं और चोरों को आधीन करता है तो शत्र 
लोग उसके बल और प्रताप की प्रशंसा करते हैं और राज्य में शान्ति फेलती है॥१॥ 
( किमीदिन्‌ ) शब्द का अर्थ यास्क मुनि ने अब क्या हो रहा है वायह 
क्या है, वा यह क्या हो रहा है ऐसा कहते हुये छली, सूचक = चुगळखोर किया 
है--निरु० ६। ११॥ 
आज्य॑स्य परमेष्ठिन्‌ जातवेदस्तनू वशिन्‌ । 
अग्ने तोलस्य प्राशान यातुधानान्‌ वि लापय ॥ २ ॥ 


आज्यस्य । परऽमोस्थिन्‌ । जार्तऽवेद्‌ः | तनृज्वशिन्‌ । 

अग्ने । तोलस्य | प्र । अशान | यातुऽधानांन्‌ | वि । लापय ॥२॥ 
भाषार्थः ( परमेष्ठिन्‌ ) हे बड़े ऊंचे पदवाले ! ( जातवेदः ) हे ज्ञान वा 

धन के देने वाले | ( तनूवशिन्‌ ) शरीरों को वश में रखने हारे! (अग्ने) 

अग्नि, राजन्‌ ! तू (तोलस्य ) तोल से पाये हुये ( आज्यस्य ) घृत का 

( प्र अशान ) भोजन कर और ( यातुधानान्‌) दुखदायी राक्षसों से (वि लापय ) 

विलाप करा ॥ २॥ 


किमिदमिति वा पिशुनाय चरते-निर० ६ । ११। इति यास्कवचनात्‌ किमिदानीं 


वर्तते किमिदं वतते-इति एवमम्बेषमाणः किमिदी, पिशुनः। साधु जनवैरिणं, 


सदा विरुद्धबुद्धि, पिशुनम्‌ । हि | यस्मात्‌। अवश्यम्‌ । देव | अ० १।४।३। 
हे द्योतमान ! राजन्‌ ! । बन्दितः | वदि स्तुत्यभिवादनयोः-क्तः। स्तुतः । नम- 
स्कृत: | हन्ता | हन ठच्‌ । हननकर्ता, घातयिता । दस्योः | यजिमनिशुन्धि- 
दस्तिजनिभ्यो युच (उ० ३। २०) इति दसु उपक्षये-यूच्‌ । दस्यति परान्‌ 
नाशयतीति । चौरस्य । शत्रो: | बभूविथ । भू सत्तायां प्राप्तौ च--लिट्‌ मध्य- 
मैकवचनम्‌ । त्वं भवसि स्म ॥ 

२-आज्यस्प | आङ + अञ्ज्‌ व्यक्ति्रक्षणकान्तिगतिषु-क्यप्‌ , नलोपः कर्मणि 
षष्ठी, आ अज्यते शरीरेण । आज्यं, घृतम्‌ । परमे-स्थिन्‌ । परमे कित्‌ (उ० ४। १०) 
इति परमे +ष्ठा गतिनिवृत्तो-इनिः, स च कित्‌ । हलदन्तात्‌ सप्तम्याः संज्ञायाम्‌ 
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सूळ ७ प्रथमं काण्डम्‌ (३३) 
MR O_O 
९ जै = 
भावाथ!--जेसे अग्नि स्रुवादि के तौल वा परिमाण से दिये हुये घृतादि हवन 
र को पाकर प्रज्वलित होता है वैसे ही प्रतापी राजा प्रजा का दिया हुआ कर 
कर दुष्टों को दण्ड देता है, उससे प्रजा सदा आनन्द युक्त रहती है ॥ २॥ ` 


वि लपन्लु यातुधानं अत्त्रिणो ये किमीदिनः । 

अथेदमझे नो ह॒विरिन्द्रश्व प्रति हर्यतम्‌ ॥ ३॥ 
वि । लपन्तु । यातुऽ्यानांः | अत्तिण । ये । क्िमी दिनः | अर्थ | 
इदम्‌ । अग्ने । न; | हृविः । इन्द्र; । च । प्रतिं | हृतम्‌ ॥ ३ ॥ 


भाषाथः--(ये ) जो ( यातुधाना: ) पीडा देने हारे, ( अत्त्रिण: ) पेट भरने 
वाले (किमीदिन:) यह क्या यह क्या, ऐसा करनेवाले लतरे [हैं], [वे] (वि लपन्तु) 
00 MRE os. य वहीची 


> 


(पा० ६।३।९) इत्यळूक्‌ । स्थास्थिन्स्थुणाम्‌ ० (वा०पा० 5। ३। ९७) इति ` 
गळ । परमे उत्तमे पदे तिष्ठतीति परमेष्ठी । हे उच्चपदस्थ राजन्‌ । 
जातबद; । गतिकारकोपपदयोः पूर्वपदप्रकृतिस्वरत्वं च (३० ४। २२७) 
इति जात+विद ज्ञाने, विदूल लाभे वा-असुन्‌ । जातं प्रादुभूत वेदो ज्ञान धनं 
वा यस्मात्‌ स जातवेद:। जातवेदाः कस्माज्‌ जातानि वेद जातानि वैनं विदर्जाते 
जाते विद्यत इति वा जातवित्तो वा जातधन: । जातविद्यो वा जातप्रज्ञानः--इति 
निरु० ७ । १९ । हे जातधन, हे जातप्रज्ञान । तनू-वशिन्‌ | वशो$स्त्यस्य--इनि: । 
है तनां अस्माकं शरीराणां वशयित: । अग्ने | म० १ । हे अग्निवत्‌ तेजस्विन्‌ । 
Ee | तुल उच्माने- घत्‌ । तोल्यते उन्मीयते स्रुवादिना इति तोलम्‌ । तोल- 
अण्‌ । कमणि षष्ठी। तौलम्‌। तोलेन परिमाणेन कृतम्‌ । प्र अशान | अश 
भोजने-लोट्‌ । हुल इनः शानज्‌ झो (पा० ३। १॥ ८३) इति शनाम्रत्ययस्य 
शानच्‌ । हो परत: । अतो हे; ( पा० ६।४। १०५ ) इति हेर्लुक्‌ । त्वं भोजनं 
उह । भक्षय । यातु-धानान्‌ | म० १। पीडाप्रदान्‌ राक्षसान्‌। वि लापय | 
हेतुमति च ( पा० ३।१।२६) इति णिच्‌। लप व्यक्तायां वाचि-णिच्‌- 
लोट्‌ । विलापेन दु:खवचनेन युक्तान्‌ कुरु ॥ | 
३---विलपन्तु | लप व्यक्तायां वाचि-लोट्‌ । विकृतं लपनं परिवेदनं कुवेन्तु । 
३ 
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(३४) अथववेद भाष्ये सु० ७ 


विलाप करें । (अथ) और (अग्ने) हे अग्नि (च) और (इन्द्रः) हे वायु, तुम दोनों 


( इदम्‌ ) इस ( हविः ) होम सामग्री को (प्रति हर्यतम्‌ ) अङ्गीकार करो ॥ ३॥ 

भावाथः--जैसे अग्नि, वायु के साथ हवन सामग्री से प्रचंड होकर 
दुर्गन्धादि दोषों का नाश करती है बैसे ही अग्नि के समान तेजस्वी और वायु 
के समान वेगवान्‌ महाप्रतापी राजा से दुःखदायी, स्वार्थी, बतबने लोग अपने 
किये का दंड पाकर विलाप करते हैं तब उसके राज्य में शान्ति होती है॥ ३॥ 


अग्निः पूवं आ रभतां प्रेन्द्रो नुदतु बाहुमान्‌ । 

ब्रवीतु सवों यातुमानयस्स्मीत्येत्य ॥ ४ ॥ 

अग्निः । पूर्व । आ । रभताम्‌ । प्र | इन्द्रः । नदतु । बाहुऽ्मान्‌ | 

्ररींतु । सव; | यातृऽपान्‌ | अयम्‌ । अस्मि | इति । आऽइत्यं ॥ ४ | 
भाषा्थः--(पवंः) मुखिया (अग्निः) अग्नि रूप राजा (आरभताम्‌) [शत्रु- 

ओं] को पकड़ लेवे, ( बाहुमान्‌ ) प्रबळ भुजा वाला ( इन्द्र: ) वायु रूप सेनापति 


(प्रनुदतु) निकाल देवे । (सर्वः) एक एक ( यातुमान्‌ ) दुःखदायी राक्षस ( एत्य ) 
आकर (अयम अस्मि) यह मैं हुं (इति) ऐसा (ब्रवीतु) कहें ।।४॥। 


यातुधानाः। म० १ । पीडाप्रदाः राक्षसाः । अस्त्रिण; । अदेस्त्रिनिश्च 
( उ० ४। ६८) इति अद भक्षणे-त्रिनिः। अदनशीलाः, उदरपोषकाः । किप्ती- 
दिनः । म० १ । विरुद्धबुद्धयः, पिशुनाः। अध्‌ | अनन्तरम्‌ । अपि च। इद्स्‌ । 
्रस्तुतमुपस्थितम्‌ । अग्ने | म० १ । अरिनिवत्‌ तेजस्विन्‌ राजन्‌ । हृविः | अ० १। 
४ । ३ । दानम्‌। हस्यं द्रव्यम्‌ । आह्वानम्‌ । इन्द्र; | अ० १।२।३। परमैश्वर्यवान्‌। 
वायु; | वायुवद वेगवान राजा । प्रतित हयतम्‌ | हये गतिकान्त्योः-लोट्‌ । 
युवां कामयेथां, स्वीकुरुतम्‌ ॥ 

४--अग्नि! | म० १। अग्निवत्‌ तेजस्वी राजा । पूर्वः | पूर्वं निकेतने- 
अच्‌ । पुरोगामी, मुख्यः । आरभतामू | रभ राभस्ये= उपक्रमे । आङ 


` पूर्वकात्‌ रभ स्पर्श-लोट्‌ । स्पृशतु । निगृह्हातु । इन्द्रश | अ० १।२।३। 


वायुः, वायुवद्‌ वेगवान्‌ राजा । प्र” नुदतु | णुद प्रेरणे तुदा दित्वात्‌ शः । प्रेरयतु । 
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खू ७ प्रथम काण्डम्‌ (३५) 
४. भावार्थः--जव अग्नि के समान तेजस्वी और वायु के समान वेगवान्‌ महा- 


प्रतापी राजा उपद्रवियों को पकडता और देश से निकालता है तब उपद्रवी लोग 
अपना अपना नाम लेकर उस राजा के शरणागत होते हैं ॥ ४ ॥ 


पश्याम ते वीर्य जातवेदुः प्र णो बृहि यातधानान्‌ 
तचच्षः । त्वया सवें परितत्ताः पुरस्तात्‌ त आयन्तु 
प्रजवाणा उपदम्‌॥ ५॥ 


पश्याम । ते । वीर्य मू | जातऽबेदुः। प्र। न; । बूहि । यातुऽधानान्‌ । 
नुज्चक्ष। । त्वयां । सर्व । परिऽतप्ताः । पुरस्तात्‌ | ते। आ। यन्तु। 
प्रष्जुवाणा; । उप । इदम्‌ ॥ ५ ॥ 

भाषाथः--- (जातवेदः) हे ज्ञान देने हारे वा बहुत धन वाले राजा! (ते) 
तेरे (वीर्यम्‌) पराक्रम को (पश्याम) हम देखें, (नृचक्षः) हे मनुष्यों के देखने हारे ! 
(न: ) हमें (यातुधानान्‌) दुःखदायी राक्षसों को (प्रब्रूहि) बता दे । ( त्वया ) तुझ- 
से (परितप्ताः) जाये हुये (ते सव) वह सब ( प्रब्रुवाणाः ) जय बोलते हुये ( पुर- 
स्तात्‌ [ तेरे] आगे ( इदम्‌ ) इस स्थान में (उप आ यन्तु) चले आवें ॥ ५॥ 


अपसारयतु | बाहुमान्‌ । तदस्यास्त्यस्मिञ्निति मतुप ( पा० ५ । २। ९४) “भूमिः 
निन्दाप्रशंसासु नित्ययोगेऽतिशायने । संसगेऽस्तिविवक्षायां भवन्ति मतुबा- | 
1 ° ” म०्भा० कारिका ॥ इति बाहुशब्दात्‌ प्रशंसायां मतुप्‌ । प्रबलभूजः। महा- 
बली । ब्रवीतु । ब्रूज छोटू । कथयतु । स्व) । निखिल: । यातुमान्‌ । 
कृवापा० (३० १। १) इति यत ताडने-उण्‌ । ततो मतुप्‌ पूर्ववत्‌ निन्दायाम्‌ । 
यातवो यातना विद्यन्तेऽस्मिन्‌ स यातुमान्‌ पीडावान्‌, महापीडाकारी । 
अयम्‌ । एतन्नामकोऽहम्‌। इति। एवम्‌। आ-इत्य । समासे$नञ्पूर्व 
करों ल्यप (पा० ७।१।३७) इति आडः-- इण्‌ गतो-इत्यनेन क्त्वाप्रत्ययस्य ल्यबा- 
देश: । हस्वस्य पिति कृति० (पा० ६ । १ । ७१) इति तुक्‌ आगमः। आगत्य ॥ 
५--पश्याम | दृशिर्‌ प्रेक्षणे-लोद्‌ । पाघ्राध्मास्था० (षा० ७। २ । ७८) 
इति शपि पश्यादेशः । अवलोकयाम । वीयंम्‌ | वीरस्य भावः, वीर-यतु। 
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भावार्थ!--राजा को योग्य है कि अपने राज्य में विद्या प्रचार करे, सब प्रजा 
पर दृष्टि रक्खे और उपद्रवियों को अंपने आधीन सर्वथा रक्खे कि वह लोग 
उसकी आज्ञा को सर्वदा मानते रहेँ ॥ ५॥ 
झा रभस्व जातवेदोऽस्माकार्थाय जल्ञिषे । 
दूतो नो अग्ने भूत्वा यातुधानान्‌ वि लॉपय ॥ ६ ॥ 
आ । रभ॒स्य॒ । जातऽरेदः । अस्माक । अर्थाय । जज्ञिषे । दूतः । 
नः। अग्ने । भृत्वा । यातुऽधानांन्‌ | वि। लापय ॥ ६ ॥ 
भाषाथः--(जातवेदः) हे ज्ञान वा धन देने वाले राजन्‌ ! (आ रभस्व) [बैरियों 
को] पकड़ ले, (अस्माक) हमारे (अर्थाय) प्रयोजन के लिये (जज्ञिषे) तू उत्पन्न 


हुआ है। (अग्ने) हे अग्ने [सेनापते] ( न: ) हमारा (दूतः) दूत (भूत्वा) होकर 
( यातुधानान्‌ ) दु:खदायियों से ( वि छापय ) विलाप करा ॥ ६॥ 


यद्वा, वीरे साध्‌: । तत्र साधुः (पा० ४।४। ९८) इति यत्‌ । तित्‌ स्वरितम्‌ (पा० 
६। १। १८५) इति स्वरितः। पराक्रमम्‌, सामर्थ्यम्‌ । जातवेदः | म० २ । हे 
जातप्रज्ञान । न; । अक्रथित च ( पा० १।४।५१ ) इति कमेत्वम्‌ । अस्मान्‌ प्रति । 
प्र+ब्रहि। ब्रूञ्‌ व्थक्ताथां वाचि लोट, द्विकमक: । प्रकथय। यातधानान्‌ | 
म० १। पीडाप्रदानु राक्षसान्‌ । नृचक्ष | चष्टे पश्यतिकर्मा--निघ० ३। ११। 
चक्षिङ्‌ व्यक्तायां वाचि-असुन्‌, नृन्‌ मनुष्यान्‌ चष्टे पश्यतीति नृचक्षाः। हे मनुष्याणां 
द्रष्ट:, अथवा उपदेशक । त्वया | अर्निना, अग्निवतु तेजस्विना । पृरितप्षाः 

सम्यग्‌ दग्धाः । पुरस्तात्‌ । अग्र । ते । प्रसिद्धाः । आ+ यन्तु । आगच्छन्तु । 
अत्रुवाणा। । श्रूश्‌-शानच्‌ | प्रकथयन्तः, जयं प्रलपन्तः। ` इदमू | दृश्यमानम्‌ 


स्थानमु ॥ 


६--आ7रभस्य | म०४। आडङ्‌+रभ स्पर्श-लोट्‌। निगृहाण। ज्ञात- 
वेदः | म? २ । जातप्रज्ञान 1] अस्माक | अन्त्यलोपश्छान्दसः । अस्माकम्‌ । 
अर्थाय | अर्थ याचने । प्रयोजनाय,. धनाय । ज्ञज्षिषे । जनी प्रादुर्भावे 
लिट्‌, त्वं ज्ञातवानसि । दूत! | दुतनिभ्यां दीघश्च ( उ० .३। ९० ) इति दु 
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सूः ७ प्रथमं काण्डम्‌ ( ३७) 

भवाथ- (दूत) का अर्थ शीघ्रगामी और सन्तापकारी है, जसे दत शीघ्र 
चल कर सन्देश पहुंचाता है वेसे ही बिजुली रूप अग्नि शरीरों में प्रविष्ठ होकर. 
वेग उ करता है अथवा काष्ठ आदि को जलाता है, इसी प्रकार अग्नि के 
समान तेजस्वी और प्रतापी राजा अपनी प्रजा की दशा को जानकर यथोचित 
न्याय करता और दुष्टों को दण्ड देता हे ॥ ६॥ 
४७ [mse | गै 1 
त्वमग्न यातुधानानुपबद्धाँ इहा वह्‌ । 

J ०४ कदर | J 

अर्थषामिन्द्रो वज्जणापि शीर्षाणिं इश्चलु ॥ ७॥ 
त्वम्‌ | अग्ने । यातऽधानान्‌ | उप॑ज्चद्धान | इह | आ | बह | 
अथ | एपाम | इन्द्र: | बन्नेण । आपि । शीर्षाणि । वृश्चत || ७॥ 

भाषाथ!-_(अग्ने) हे अग्नि ! (त्वम्‌ ) तू ( उपबद्धान्‌ ) दृढ़ बांधे हुये (यातु- 
धानान्‌ ) दुःखदायी राक्षसों को ( इह ) यहां पर ( आ वह) ले आ। (अथ) और 
(इन्द्रः) वायु (वज्र ण) कुल्हाडे से (एषाम्‌) इनके (शीर्षाणि) मस्तकों को (अपि) 
भी (बृश्चतु) काट डाले ॥७॥ 

भावाथ:-अग्नि के समान प्रतापी और ( इन्द्र ) वायु के समान वेगवान्‌ 
राजा उत्पातियों को कारागार में डाल दे और उनके सिर उड़ा दे ।। ७॥ 


इसी प्रकार सब मनुष्य अध्यात्म विषय में आत्मा को सेनानी, और लोभ, 


MMMM CE त त ती 
गतो-क्त:' । यद्वा टुदु उपतापे-क्त: दीघश्च । दवति गच्छति दुनोत्युपतापयतीति 


हुतः` । वार्ताहरः, सन्देशहर: । सन्तापक: । अग्नि: । अग्ने | अग्निवत्‌ 

तेजस्विन्‌ राजन्‌ । यातुधानान्‌ । म० १ । पीडाप्रदान्‌ । विलापय | म० २ । 

। | कुरु, रोदय ॥ | 
७--र्‍यातु-धानान्‌ | म०१ । पीडाप्रदान्‌। उप-बद्धान्‌ | बन्ध बन्धने-क्तः दृढ- 

बन्धनयुक्तान्‌ । इहृ | अत्र । अथ | च । तदनन्तरम्‌ । एषाम | यातुधानानाम्‌ । इन्द्र | 

अ०१।२।३। वायु: । वायुवद्‌ वेगवान्‌ | परमेश्वयवान्‌ । बजेण | क्रजन्द्राग्रवज्ञप्रवि० 

(उ०२॥ २८ ) इति वज गतौ-रन्‌ । कुलिशेन, कुठारेण । अपि | एव, अवश्यम्‌ । 

शीर्षाणि। शीष्छन्द्सि ( पा० ६। १। ६०) इति शिरः शब्दस्य शीर्षन्‌ 


१. गत्यर्थाकर्मक० (३ | ४ | ७२) से कर्ता में क्त हुआ है ॥ सम्पा० | 
२. दूतो जवतेर्वा वास्यतेर्वा ( निर० ५। १ ) ॥ सम्पा० || 
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मोह आदि को शत्रु, तथा गृहस्थिति में गृहपति को सेनापति एवं विघ्नों को | 
बैरी मान कर योग्य व्यवहार करें ॥ 


सूक्तम्‌ ८ ॥। 
१-४ ॥ चातन ऋषिः | अग्निः सोमश्ध देवते | १-३ अलुष्डुपू८०४४, | 

त्रिष्टुप्‌ ११४ अक्षराणि ॥ | 

सेनापतिलक्षणानि-सेनापति के लक्षण ॥। | 

इदं हवियातुषानान्‌ नदी फेनसिवा वहत्‌ । 

य इदं स्त्री पुसानकरिह्द स स्तुवतां जनः ॥ १ ॥ 

इदम्‌ । हविः | यातुञ्चानान्‌ । नदी | फनम्‌ऽइब | आ। वहत । यः 

इद्म्‌ । स्त्री । पुमान्‌ । अक! । इह । स! | स्तु ताम्‌ | जनः ॥ १ ॥ 


Ss 


भाषाथ;--( इदम्‌ ) यह (हविः) [ हमारी ] भक्ति (यातुधानान्‌) राक्षसों को 
(आ वहत्‌ ) ले आवे, (इव ) जसे ( नदी ) नदी ( फेनम्‌ ) फेन को। (यः ) 
जिस किसी ( पुमानु ) मनुष्य ने अथवा (स्त्री ) स्त्री ने (इदम्‌) इस [ पापकर्म | 
को ( अक: ) किया है ( सः जन: ) वह पुरुष ( इह ) यहां (स्तुवताम्‌) [तेरी] 
स्तुति करे ॥ १॥ 

भावाथ!---प्रजा को पुकार सुनकर जब राजा दुष्टों को पकडते हैं, अप- 
राधी स्त्री और पुरुष अपने अपराध को अङ्गीकार कर लेते ओर उस प्रतापी 
राजा को स्तुति करते हैं ॥ १॥ 


नि MN 
आदेश: । शिरांसि, मस्तकानि । वृश्चतु | ओब्रश्चू छेदने, तुदादित्वात्‌ शः । 
छिनत्त्‌ ॥ 

१--उइदमू | प्रस्तुतं, क्रियमाणम्‌ । हवि! | अ० १। ४। ३ दानम्‌। भक्तिः । 
आवाहनम्‌ । यातु-धानान्‌ | अ० १।७।१। पीडाघ्रदान्‌ राक्षसान्‌ । नदी । नन्दि- 
ग्रहिपचादिभ्या ल्युणिन्यचः ( पा०३।१।१३४) इति णद अव्यक्ते शब्दे-पचाद्यच्‌ । 
गणे नदेट्‌ इति पाठात्‌ टित्वात्‌-डीप्‌ । नदति प्रवाहवेगेन शब्दायति इति। नद्यः 
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(4 MRR = ) ज अः © ति क्‌ गे 
फ़ स्त्री) शब्द का अर्थ ह संग्रह करने हारी वा स्तुति योग्य, और 'पुमान' का 
थ रक्षक वा पुरुषार्थी है ॥ 


अयं स्तुबान आगमदिमं स्म॒ प्रतिं हर्यत । 

बृहस्पते वशे लब्ध्वाग्नीषोमा वि विध्यतम्‌ ॥ २॥ 
जत्‌ | स्तुानः । आ । अगमत्‌ । इमम्‌ । स्म । प्रति | हयंत । 
बृह॑स्पते । वें । लब्ध्वा । अग्नीपोमा | वि | विध्यतम्‌ ॥ २॥ 


भाषाथ।--( अयम्‌ ) यह [ शत्रु ] ( स्तुवानः ) स्तुति करता हुआ (आ 
अगमत्‌ ) आया है, (इमम्‌) इसका (स्म ) अवश्य (प्रति हर्यत) तुम सब स्वागत 
करो । (वृहस्पते) हे बड़े बड़ों के रक्षक राजन्‌ ! [दूसरे वेरी को] (वशे) वश में 
(लब्ध्वा) लाकर | वत्तमान हो,] (अग्नीषोमा = ०-मौ) हे अग्नि ओर चन्द्रमा ! 
तुम दोनों [अन्य बैरियों को] ( वि) अनेक भांति से ( विध्यतम्‌ ) तोड़ो ॥ २ ॥ 


कस्मात्‌ नदना इमा भवन्ति शब्दवत्य:-निरु०२।२४। नदनशीला,सरित्‌,तरङ्गिणी । 
फेनम्‌ । फेनमीनो (3० ३। ३) इति स्फायी बृद्धौ-तक्‌, फेशब्दादेश: । स्फायते 
वर्धेते स फेन: । हिण्डीरमू,समुद्र फेनम्‌ । आ + वहत्‌ | वह प्रापणे-लेट्‌ । आनयेत्‌ । 
स्त्री । स्त्यायतेडूट्‌ (उ० ४ । १६६) इति स्त्यै शब्दसंघातयोः-ड़द्‌ । 
डीप्‌ । स्त्यायति शब्दयति गृह्वाति वा गुणान्‌ सा यद्वा, ष्टुत स्तुतौ-डूट । 
ङीपू । स्तौति गुणान्‌ वा स्तूयते सा स्त्री । नारी। पुमान्‌ । पातेडमसुन्‌ 
(३०४ । १७८) इति पा रक्षणे ड्मुसुन्‌ । डित्वात्‌ टिलोपः । पातीति पुमूस्‌^ =पुमान्‌, 
मनुष्यः, पुरुष: । अकः । डुकन्‌ करणे-लूङ्‌ । हृलूङचामृभ्यो दीर्घात्‌ 
EE पा० ६। १। ६८) इति तिपः तकारलोपः । अकार्षीत्‌ । स्तुवताम्‌ | ष्टुञ्‌ 
स्तुतौ-लोट्‌ । छन्दसि श: । स्तुति करोतु । जन! | जनी प्रादुर्भावे, जन जनने वा-- 
अच्‌ । जायते जनयति वा स जन: । लोक: ॥ 

२--अयम | शत्रुः । स्तुवानः । ष्टुज्‌ स्तुतौ-शानच्‌ । युष्मान्‌ स्तुवन्‌ । 
आ+अगमत्‌ | गम्ल गतौ-लुङ्‌। आगतवान्‌ । इप्षमू । शत्सु । स्म | 
अवश्यम्‌, प्रीत्या । प्रति+हयत | हयं गतिकान्त्यो:- लोटू । यूयं प्रतिकामय- 


“वस्‌, स्वकीयत्वेन परिगृह्णीत । बृहस्पते । तदृब्ृहतोः करपत्योस्चोरदेवतयोः 


१. पुंसो ऽसुङ्‌ ( ७।१।८६ ) से यहाँ असुङ्‌ आदेश अन्त्य अल्‌ को होगा || सम्पा० || 
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भावा्थ!--जो शत्रु राजा का प्रभुत्व मानकर शरणागत हो, राजा 
और कर्मचारी उसका स्वागत करें । प्रतापी राजा दुसरे वेरी को शम दम 
आदि से अपने आधीन रक्खे । और अन्य बैरियों को ( अग्नीषोमा ) दंड देने में 
अग्नि सा प्रचंड और न्याय करने में ( सोम ) चन्द्रमा सा शान्त स्वभाव 


रहे ॥ २॥ 

यातुधानस्य सोमप जहि प्रजां नयस्व च । 

नि स्तुंवानस्यं पातय परमक्ष्युतावरम्‌ ॥ ३ ॥ 
यातुऽ्धान॑स्य । सोम5प | ज॒हि । प्र्जाम्‌ । नयस्व | च । 
निः । स्तुवानस्य । पातय । परस्‌ । अक्षि । उत | अवरम्‌ ॥ ३ ॥ 


भाषार्थ;-- (सोमप ) हे अमृत पीने हारे [राजन्‌] तू (यातुधानस्य) पीडा 
देने हारे पुरुष के (प्रजाम्‌) मनुष्यों को ( जहि ) मार, (च) और (नयस्व) ले आ । 


( निःस्तुवानस्य ) अपस्तुति | निन्दा | करते हुये [शत्रु का] (परम्‌) उत्तम हृदय 


सुटू तरोपशच ( वा? पा० ६।१। १५७ ) इति बृहत्‌ + पतिः, सुट्‌ आगमः, 
तकारलोपश्च । हे बृहतां महतां विदुषां पालयितः, विद्वन्‌ राजन्‌! । बश । 
वशिरण्योरुपसंख्य|नम्‌ ( वा० पा० ३।३। ५८) इति वश कान्तौ--अप्‌ । 
अधीनत्वे, आयत्ततायाम्‌। लब्ध्य | डुलभष्‌ प्राप्तौ-क्त्वा ! आनीय प्राप्य । [अन्य- 
शत्रु, तिष्ठ इति शेषः ] अग्नीपोमा | अग्निश्च सोमश्चेति दन्दे। ईदग्नेः 
सोमवरुणयोः ( पा० ६। ३ । २७ ) इति ईत्वम्‌ । अग्ने; स्तुत्स्तोमसोमाः (५1० 
८।३।५२.) इति षत्वम्‌ । सुपां छुलुकू० (पा० ७ । १ । ३९) इति पूर्वसवणे- 
दीघं: । अत्तिस्तुपुहुसधक्षि० ( उ० १। १४० ) इति षु प्रसवेशवर्ययो:--मन्‌ । 
सवति ऐश्वयहेतुर्भवतीति, यद्रा सवति सौति अमृतमुत्पादयतीति सोमः । 
वायु: । चन्द्र: । बळवधंकोषधिविशेषः। अमृतम्‌ । अग्नि: । अग्निवत्‌ तेजः । 
वायुः वायुवद्‌ वेगः, अथवा चन्द्रवत्‌ प्रजाये शान्तिभ्रदगुणः । अनेन सेनापति- 
गुणद्रयवर्णनमु । बि | विविधम्‌ । विध्यतम्‌ | व्यध ताडने-छोट्‌ । युवां ताडयतम्‌ 
अन्यं पापात्मानम्‌ ॥ 

३--यातु-घानस्य | अ० १। ७। १। पीडाप्रदस्य । मो गोऽनप- 
सर्गे क! (पा० ३।२।३) इति सोम+पा पाने-कः । हे कय 10 
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Sonn ७ का 
¢ की | (उत) और (अवरम्‌) नीची [ शिर की ] (अक्षि) आंख को (पातय) निका- 
| लदे॥३॥ न 


भावाथ।--( सोमप ) अमृत पीने हारा अर्थात्‌ शान्त स्वभाव यशस्वी 
राजा दुष्टों का नाश करे और पकड़ लावे । निन्दा फैलाने हारे मिथ्याचारी 
शत्रु को नष्ट भ्रष्ट कर दे कि वह पापी अपने मन के भीतरी कुविचार ओर 
बाहरी कुचेष्टा और पाप कर्म छोड़ दे ॥ ३ ।। 

७] ॥ 

यत्रषामग्ने जनिमानि वेत्थ॒ गुहां सतासत्रिणा 

जातवेदः । तांस्त्वं ब्रह्मणा वाबृधानो जह्येषां 

शततहमग्ने॥ ४॥ 
यत्रं । एषाम्‌ । अग्ने । जनिमानि। वेत्थ॑ । गुहा । सताम्‌ । 
अत्रिणाम्‌ । ज्ञातञ्युदुः । तान्‌ । त्वम्‌ । ब्रह्मणा । वावृधानः । 
ज॒हि । एषाम्‌ । श॒तऽतर्हम्‌ । अग्ने ॥ ४ ॥ 


भाषार्थः (जातवेदः) हे अनेक विद्या वाले वा धन वाले ! ( अग्ने ) अग्नि 
[ अग्निस्वरूप राजन्‌ ] ( यत्र ) जहां पर (गुहा) गुफा में ( सताम्‌ ) वत्तमान 
(एषाम्‌) इन (अत्रिणाम्‌) उदर पोषकों के (जनिमानि) जन्मों को (वेत्थ) तू जानता 
हन हिसागत्योः-लोट्‌ । नाशय । प्रजाम्‌ | जतम्‌। मनुष्यान्‌ । नयस्व । 
आनय । E | क्षेपेण, अपवादेन । निषेधेन । स्तुवानस्य | म०२ । स्तुवतः शत्रोः । 
पातय | पत गतौ--णिच्‌ लोट्‌ । अधोगमय, च्यावय । प्रम्‌ | ऋदोरप्‌ 
( पा० ३। ३। ५७) इति पृ पालनपुरणयो:-अप्‌ । श्रेष्ठस्‌ । उच्चम्‌ अक्षि | 
अशेनित्‌ (3०३ । १५६) इति अशूङ्‌ व्याप्तो सङ्घाते च-क्सि: । यद्वा । अक्षू व्याप्तौ- 
इत्‌-। चक्षुः, नेत्रम्‌ । अवरम्‌ | ग्रहवृनिश्चिगमश्च ( पा० ३।३। ५०) 
| इति न+बृत्र्‌ वरणे-अप्‌ । न ब्रियत इति । निकृष्ठमू, नीचम्‌ ॥ 
| ४--अग्ने । अग्तिवत्‌ तेजस्विन्‌ राजत्‌। जनिमानि । जनिमृङ्भ्यामिमनिन्‌ 
( उ० ४। १४९ ) इति जनी प्रादुभवि--इमनिन्‌ । जन्माति, उत्पत्तिकारणानि । 
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(४२) अथववेद भाष्ये सरू‘ ९ 


है । (अग्ने) हे अग्निरूप राजन्‌ ! (ब्रह्मणा) वेद ज्ञान [वा अन्न वा धन] से (वावृ- 
धानः ) बढ़ता हुआ ( त्वस्‌ ) तू (तान्‌) उनकी और ( एषाम्‌ ) इनकी ( शत- 
तहेम्‌ ) सैकड़ों प्रकार की हिसा को ( जहि ) नाश कर ॥ ४ ॥ 
भावाथः-अग्नि के समान तेजस्वी महाबळी राजा गुप्त उपद्रवियों की 
खोज करे और उनको यथानीति कड़े कड़े दण्ड देकर प्रजा में शान्ति रक्खे ।। ४ ॥। 
सूक्तम्‌ ९ ॥ 
१-४ ॥ अथर्वा ऋषिः | १, २ विश्व देवा देवताः, ३, ४ अग्नि- 
दवता | त्रिष्टुप्‌ छन्दः ११% ४ अक्षराणि ॥ 
सवंसम्पत्तिप्रयत्नोपदेश:--सब सम्पत्तियों के लिये प्रयत्न का उपदेश ॥ 
अस्मिन्‌ वसु वसबो धारयन्लिन्द्रः पूषा वरुणो 
मित्रो अग्निः । इममादित्या उत विश्वे च देवा 
उत्तरस्मिन्‌ ज्योतिंषि धारयन्तु ॥ १ ॥ 


अस्मिन्‌ | वसुं । वसवः । धारयन्तु | इन्द्र; । पपा | वरुणः । मित्रः 


अग्निः | इमम्‌ । आदित्याः । उत | विश्वे । च | देवाः । उतऽत॑र स्मिन्‌ । 
[| । धारयन्तु ॥ १ ॥ 


a 


वेत्थ | विद ज्ञाने-लट्‌ । त्वं जानासि । गुहा । इशुपघङ्ञाप्रीकरिरः क! ( पा० ३। 
१।१३५) इति गुह्‌ संवरणे-कः टाप्‌ च । गूहति रक्षतीति। सुपां सुलुक्क ० (पा० 
७, १ । ३९ ) इति विभक्तिलोपः । गुहायाम्‌, गत्त, गह्वरे, गुप्तस्थाने । सताम्‌ | 
अस सत्तायाम्‌-शतृः। विद्यमानानाम्‌ । निवसताम्‌ । अत्रिणामू | अ० १।७।३। 
अदनशीलाचां, उदरपोषकाणाम्‌ । ज्ञात वेद! | अ० १।७।२। हे जातविद्य ! 
्रह्मणा | बृहेनाऽच्च ( ३० ४ । १४६ ) इति वृहि वृद्धौ-मनिन्‌, नकारस्य 
जकारः, रत्व च । ब्रह्म अन्नम्‌-निध० २। ७ । तथा, धनम्‌-निघ० २। १०। 
वेदेन । वेदज्ञानेन । परमेश्वरेण । वावृधानः । ब्रु दृद्धी-लिट्‌ कानच्‌ 
छन्दसि दीघं: । प्रवृद्ध: । ज्हि | म०३। मारय । शत-तहम्‌ | शतं बहुनाम-- 
निध० ३ । १ तृह्‌ हिसायाम्‌-घत्र्‌ । बहुविधहिंसनम्‌ ॥ 
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स्तू० ९ प्रथम काण्डम्‌ ( ४३) 
—_ TT oe ooo क ७ >> 

भाषार्थः-- (वसवः) प्राणियों के वसाने वाले वा प्रकाशमान, श्रेष्ठ देवता 
| अर्थात्‌ | ( इन्द्रः ) परमेश्वर वा सूर्य, ( पूषा ) पुष्टि करने वाली पृथिवी 
शिव ) मेघ, ( मित्र: ) वायु, और ( अग्नि: ) आग, ( अस्मिन्‌ ) इस पुरुष 
में [ मुझमें | ( वसु ) धन को ( धारयन्तु ) धारण करें । ( आदित्याः ) प्रकाश- 
वाले | बड़े विद्वान्‌ शूरवीर पुरुष ] ( उत च ) और भी ( विश्वे ) सब (देवा ) 
व्यवहार जाननेहारे महात्मा ( इमम्‌ ) इसको [ मुझको | (उत्तरस्मिन्‌) अति 
उत्तम ( ज्योतिषि ) ज्योति में ( धारयन्तु ) स्थापित करें ॥ १॥ 

भावार्थ;--चतुर पुरुषार्थी मनुष्य के लिये परमेश्वर और संसार के सब 


पदार्थ उपकारी होते हैं। अथवा जो सूर्य, भूमि, मेघ, वायु और अग्नि के 


१--अस्मिन्‌ । उपासके, मथि, इत्यर्थः। म०-४। बहु | शुरबृस्निहि- 
त्रप्यसि० ( उ० १ । १० ) इति वस आच्छादने, निवासे च--उप्रत्यय: । निवास- 
यितृ प्रकाशमानं वा धनम्‌ । वसवः | पूर्ववत, वस-उ:। खसोवसीयः श्रेयसः 
( पा० ५।४।८०) अत्र वसुशब्द: प्रशस्तवाची । प्राणिनां वासयितारः, 
प्रकाशमाना: । प्रशस्ताः देवाः, इन्द्रादयो मन्त्रोक्ताः । धारयन्तु । धृञ्‌ धारणे- 
चुरादिः । स्थापयन्तु । इन्द्रः | अ० १।२।३। परमेश्वर: । सूर्येः। पूषा । 
३वनुक्षन्‌पूषन्‌ ० ( उ० १। १५९ ) इति पुष पुष्टौ, -पूष वृद्धो -कनिन्‌प्रत्ययान्तो 
निपात्यते । पुष्यति पूषति वा वर्धते धान्यादिभिः, पोषयति वान्ने: प्रजाः । पूषा 
पृथिवीनाम-निघ० १।१। वरुण! | अ० १। ३ । ३ । वृणोति ब्रियते वाऽसौ वरुणः । 
वृष्टिजलम्‌ । मेघ: । मित्र; | अ० १।३।२। डमिञ्‌ प्रक्षेपणे-क्तः। वायु: । | 
अहरभिमानी देव:-इति सायणः । अग्नि; | अ° १।६।२। और्वजाठरबैद्चुतादि- | 
E प्रकाशः। वह्मिः । इमम्‌ | उपासकम्‌। आदित्याः । अध्न्यादयश्च 
(उ०४।११२) इति आङ 4 ड्दाजू दाने, दीपी दीप्तौ वा इत्यनेन-यक्‌ । निपातितः । 
यहा । दित्यदित्यादिस्यपत्युत्तरपदाण्ण्यः (पा० ४। १। ८५) इति अदिति-प्य- 
प्रत्ययः, अपत्यार्थे। अदितिः = पृथिवी-निघ० १। १। वाक्‌-निघ० १। ११। 
अदितिरदीना देवमाता--निरु० ४। २२। अथास्य [ आदित्यस्य ] कमं रसदानं 
रश्मिभिश्च रसधारणं यच्च किंचित्‌, प्रवह्लितमादित्यकमेव तच्चन्द्रमसा 
| वायुना संवत्सरेणेति संस्तव:--निरु० ७। ११। आदातार ग्रहीतारो गुणा- 
| नाम्‌ । प्रकाशमाना: । भूमिपुत्राः, देशहितेषिणः । सरस्वतीपुत्राः, विद्वांसः । सुय- 
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समान उत्तम गुण वाले और दूसरे शूरवीर विद्वान्‌ लोग ( आदित्या: ) जो 


विद्या के लिये और धरती अर्थात्‌ सब जीवों के लिये पुत्र समान सेवा करते हैं 
और जो सूर्य के समान उत्तम गुणों से प्रकाशमान हैं, वे सब नरभूषण पुरुषार्थी 
मनुष्य के सदा सहायक और शुभचिन्तक रहते हैं ॥। १ ॥ 


अस्य देवाः प्रदिशि ज्योतिरस्तु सूरो अग्निरुत वा 
हिरण्यम्‌ । सपत्नां अस्मदधरे भवन्तूत्तमं नाकमधि 
रोहयेमम्‌ ॥ २ ॥ 


> 


अस्य । देवा; । प्रंडदिशि। ज्योति; | अस्त । स्रयीः । अग्निः । 
उत । वा । हिरण्यम्‌ । सडपत्नाः । अस्मत्‌ । अधरे । भवन्त्‌ । 
उत्‌ऽतमम्‌ । नाकस्‌ । अधि । रोहय । इमम्‌ ॥ २ ॥ 


भाषाथ!--(देवा:) हे व्यवहार जानने हारे महात्माओ ! ( अस्य) इसके 
[ मेरे | (प्रदिशि ) शासन में ( ज्योतिः) तेज, [ अर्थात्‌ ] (सूर्यः) सूर्य, 
( अग्नि: ) अग्नि, (उत वा ) और भी ( हिरण्यम्‌ ) सुवणं (अस्तु ) होवे । 
( सपत्नाः) सब बेरी ( अस्मत्‌ ) हमसे ( अधरे ) नीचे ( भवन्तु ) रहें । (उत्त- 
ममु ) अति ऊंचे ( नाकम्‌) सुख में ( एनम्‌ ) इसको [मुझको ] (अघि) 
ऊपर ( रोहय = ०-यत ) तुम चढ़ाओ ॥ २॥ 


वत्‌ तैजस्विनः । देवा; | अ० १।४।३। दिवु व्यवहारे-अच्‌ । व्यवहारिणः। 
प्रकाशमाना: । उतू-तरस्मिन्‌ । उत्कृष्टे । ज्योतिषि । द्तेरिसिन्नादेश्च जः 


( उ०२। ११०) इति यत दीप्तौ-इसिन्‌, दस्य जः, तेजसि, प्रकाशे । धारयन्तु ॥ ` 


. २- अस्य | उपासकस्य । देवा; । म०१ । हे प्रकाशमया व्यवहारिणो वा । 


प्रदिशि । सम्पदादिभ्यः क्विप्‌ ( वा० पा० ३ । ३। ९४) प्रपूर्वात्‌ दिश दाने, 
'आज्ञापत्ने--कविप्‌ । प्रदेशने, शासने, आज्ञायाम्‌ । ज्योति; | म० १ । तेजः, 


प्रकाश: । स्‌यः | अ०१॥३॥ ५। सरणशील;, प्रेरकः । ग्रहविशेषः । अग्निः | 
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भावाथ) प्रकाश वाले, सूर्य, अग्नि की और सुवर्ण आदि की विद्यायें 
> अथवा सूर्य, अग्नि और सुवर्ण के समान प्रकाश वाले लोग, पुरुषार्थी मनुष्य के 
अधिकार में रहें और वह यथायोग्य शासन करके सर्वोत्तम सुख भोगे ॥ २॥ 


येनेन्द्राय समभरः पयाँस्युत्तमेन ब्रह्म॑णा जातवेदः । 

तेन त्वसग्न इह वधयेमं सजातानां श्रेष्व्य आ 
धह्मनम्‌ ॥ ३॥ 

येन । इन्द्राय । सुमूऽअमरः । पयासि | उत्‌ऽतमेनं । ब्रह्म॑णा । जात5 दः | 
तेन | त्यस्‌ । अग्ने । इह । वथय॒ । इमम्‌। सञ्जातानाम्‌ । श्रेष्ठये । 
आ । धेहि । एनम्‌ ॥ ३॥ 


म० १ । दावानलजाठरवेद्युतादिरूप: । पावकः । हिरण्यम्‌ | हरयति कान्ति- 
कर्मा-निघ० २। ६। हयतेः कन्यन्‌ हिर च (उ० ५। ४४) इति ह्यं गतिकान्त्यो:- 
कन्यन्‌, हिरादेशः । हर्यते काम्यते तत्‌ । यदा, हृञ्‌ हरणे-कन्यन्‌ हिरादेश । हियते 
जनाज्जनं व्यवहारार्थंम्‌, अथवा द्रव्यस्वभावत्वात्‌ नेकत्रास्य स्थिति: । हिरण्य 
नाम-निघ० १।२। हयंतेर्वा स्यात्‌ प्रेप्साकमंण:-निर० २ । १० । सुवणम्‌ । तेजः । 
सपत्नाः | सह! पत गतो ऐश्वय च-नप्रत्ययः, सहस्य सः। सह पतन्ति 
यतन्ते एकार्थे, यद्वा, सह पत्यन्ते ईश्वरा भवन्ति। सह मतित्ववन्तः। शत्रवः । 
अधरे | न+वृञ्‌-अच्‌, नञसमासः, न भ्रियतेऽसो । नीचाः, हीनाः, अप- 
कृष्टा: । उत्‌-तमम् । उत्‌ तमप्‌, अतिशयेन उत्ङृष्टमु। यद्वा, उत्‌ तमु | 
EE । भद्रम्‌, उत्कृष्टम्‌ । नाङ्गम्‌। ॐ सुखम्‌ अक दुःखम्‌, 
तन्नास्त्यत्रेति नाकः । नश्राणनपान्नवेदानासत्या* (पा०६।३।७५ ) इति 
नजः प्रकृतिभावः । अथवा । पिनाकादयश्च (३० ४१५) इति णीञ्‌ प्रापणे-आक- 
प्रत्ययः, टिलोपः । नाक आदित्यो भवति नेता रसानां, नेता भासां ज्योतिषां 
प्रणयोऽथ द्यौः कमिति सुखनाम तत्प्रतिषिद्धं प्रतिषिध्येत--निरु० २। १४। 
स्वर्गम्‌ । सुखम्‌ । आकाशम्‌ । आदित्यलोकम्‌ । अधि | उपरि । रोहय । रुह बीज- 
जन्मनि, प्रादुर्भावे च=णिच्‌-लोट्‌ । एकवचनं बहुवचने । उत्तयत युयस्‌ । 
इममू | उपासकम्‌ ॥ ५0 2 2281: ; । 


CC-0. In Public Domain. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


( ४६ ) अथववेदभाष्ये 2० ९ 


भापार्थः---(जातवेदः) हे विज्ञानयुक्त, परमेश्वर ! तूने (येन उत्तमेन ब्रह्मणा) 
जिस उत्तम वेद विज्ञान से ( इन्द्राय ) पुरुषार्थी जीव के लिये (पयांसि) दुग्धादि 
रसों को (समभरः) भर रक्खा है । (तेन) उसी से (अग्ने) हे ज्ञानस्वरूप परमे- 
श्वर ! ( त्वम्‌) तू (इह) यहां पर (इमम्‌) इसे [मुझे | (वर्धय) वृद्धि युक्त कर, 
( सजातानाम्‌ ) तुल्य जन्म वाले पुरुषों में ( श्रेष्ठये ) श्रेष्ठ पद पर ( एनम्‌) 
इसको [ मुझको ] (आ ) यथा विधि ( धेहि ) स्थापित कर ॥ ३॥ 
भावा्थ;--परमेश्वर पुरुषाथियों को सदा पुष्ट और आनन्दित करता 
है । मनुष्य को प्रयत्न करके अपनी श्रेष्ठता और प्रतिष्ठा बढ़ानी चाहिये।॥ ३॥ 
अग्नि” शब्द ईश्वरवाची है, इसमें यह प्रमाण है-- 
एतमेके वदन्त्यग्निं मनुमन्ये प्रजापतिम्‌ । 
इन्द्रमेके परे प्राणमपरे ब्रह्म शाश्वतम्‌ ॥ मनु० १२ । १२३ ॥ 


इसको कोई अग्नि; दूसरे मनु, और प्रजापति, कोई इन्द्र, दूसरे प्राण 
और नित्य ब्रह्म कहते हैं ॥ 


३--थेन । ब्रह्मणा । इन्द्राय | अ० १ २। ३। जीवाय, पुरुषार्थिने जीवाय । 
सम्र-अभरः | ड्भ भरणे, पोषणे--लङि सिप्‌ । सम्यग्‌ भुतवानसि पोषित- 
वानसि । पयांसि- | अ० १ । ४ । १। दुग्धानि, दुग्धघृतादिपदार्थान्‌ । उत्‌-तमेन । 
म०२। अतिश्रेष्ठेन । ब्रह्मणा | अ० १। ८। ४। वेदज्ञानेन । जातगेद! ॥ अ० १।७। 
२ । हे जातप्रज्ञान, परमेश्वर । तेन | ब्रह्मणा । अग्ने | हे ज्ञानस्वरूप पर- 
मेश्वर ! इहृ | अत्र, अस्मिन्‌ जन्मनि । बधय । दधु-णिच्‌ । समर्धय। 
इमम्‌ । उपासकम्‌, माम्‌ । सजातानाम्‌ । समान+जनी प्रादुभवि-क्त: । जन- 
सनखनां सञझलोः (पा० ६।४।४२) इति आत्त्वम्‌। समानस्य छन्द्स्य- 
मूध ० (पा० ६ । ३ । ८४) इति समानस्य सभावः। समानजन्मनां 
्वकुट्म्बिनां मध्ये । श्रेष्ठये | गुणवचनत्राह्मणादिभ्यः कर्मणि च ( पा० ५। 
१ । १२४ ) इति श्रेष्ठ-ष्यत्‌ । श्रेष्ठत्वे, प्रधानत्वे । ह्या | समन्तात्‌-यथाविधि । 
घेहि | डुधात्रु धारणपोषणयोः--लोट्‌ | धारय, स्थापय । एनमू | उपासकम्‌ ॥ 
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४० ९ प्रथम काण्डम्‌ (४७) 


| ऐषा यज्ञमुत वचो ददे5हं रायस्पोष॑मत चित्ता- 
न्यग्ने । सपत्नां अस्मदधरे भवन्तूत्तमं नाकमधिं 
रोहयेमम्‌ ॥ ४ ॥ 


आ | एषाम्‌ | यज्ञम्‌ | उत । वचः | ददे । अहम्‌ | राय; । 
पोष॑म्‌ | उत । चित्तानि | अग्ने । सडपत्नाः । अस्मत्‌ । अधरे | 
भवन्तु । उत्‌ऽतमस्‌ । नाकम्‌ । अधि । रोहय॒ । इमम्‌ ॥ ४ ॥ 

भाषाथः--(अग्ने) हे परमेश्वर ! (एषाम्‌) इनके [अपने लोगों के] दिये 
( यज्ञम्‌ ) सत्कार, ( उत ) और (वच॑ः) तेज, (रायः) धन की ( पोषम्‌) बढ़ती 
( उत ) और ( चित्तानि ) मानसिक बलों को (अहम्‌) मैं (आ ददे) ग्रहण करता 
हैं । ( सपत्नाः ) वैरी लोग ( अस्मत्‌) हमसे (अधरे) नीचे (भवन्तु) होवे, (उत्त 
मम्‌ ) अति ऊचे ( नाकम्‌ ) सुख में ( एनम्‌ ) इसको | मुझे | (अधि) ऊपर 
( रोहय ) चढ़ा ॥ ४॥ 

भावाथी;-- बुद्धिमान्‌ नीति निपुण पुरुष अपने पक्ष वालों के किये हुये 
उपकार, और सत्कार को सधन्यवाद स्वीकार करे और विपक्षियों को नीचा 
दिखा कर अपनी प्रतिष्ठा बढ़ावे ॥ ४ ॥ 

इस मन्त्र का उत्तरार्धे मन्त्र २ का उत्तरार्ध है ॥ 


E ` | स्वपुरुषाणाम्‌ । यज्ञम्‌ । यजयाचयतविच्छप्रच्छरक्षो नड 
(पा० ३ । ३ । ९०) इति यज देवपुजासङ्गतिकरणदानेषु-नङ्‌। पुजाम्‌, कीत्तिम्‌ । 


वचः । सवधातुभ्याऽसुन्‌ ( उ० ४। १८९) इति वचे दीप्तौ -असुन्‌ । नित्त्वात्‌ 
आद्युदात्तः । वचः, अन्ननाम-निघ० २। ७। रूपम्‌ । तेजः। आ-ददे | आङ्‌ 
पूर्वात्‌ डुदाञ्‌ ग्रहणे-लट्‌ । अहं गृहामि, स्वीकरोमि। राय! । रातिः 
(३० २। ६६) इति रा दाने डे: प्रत्ययः, रै: । धनस्य । पोषम्‌ । पुष पुष्टौ-घञ्‌। 
पोषणं वर्धेनं समृद्धिम्‌ । रायस्पोषम्‌ ।. पष्ठ्या! पतिपुत्र० (१० ८।३। ५३) 
इति विसर्जनीयस्य स: । चित्तानि | चित संचेतने-क्तः। मनांसि, मानसबळानि । 
अग्ने । म० ३। हे परमेश्वर । सपत्नाः इमम्‌ | व्याख्यातं म० २॥ 
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( ४८ ) अथववेदभाष्ये सू८ १० 
| क्तम्‌ १० ॥ 

१-४ ॥ अथर्वा ऋषिः वरुणो देवता । १,२ त्रिष्ट्पू, ३, ४ 
अनुष्टुपू ॥ 


वरुणस्य क्रोध: प्रचण्ड:--वरुण का क्रोध प्रचण्ड हे ॥। 

अयं देवानामसुरो वि रांजति वशा हि सस्या 
॥ | 

वरुणस्य राज्ञ; । ततस्परि ब्रह्मणा शाशदान 
उग्रस्य मन्योरुदिमं नयामि ॥ १ ॥ 
अयम्‌ | देवानांम्‌ । असुर; । वि। राजति । बशां । हि | सत्या | वरुणस्य । 
राज! । तत; । परि | ब्रह्मणा । शाशंदानः । उम्रस्यं। मन्योः । उत्‌ । 
इमम्‌ | नयामि ॥ १ ॥ 

भाषाथः---(अयम्‌) यह ( देवानाम्‌ ) विजयी महात्माओं का ( असुरः ) प्रा- 
णदाता [वा प्रज्ञावान्‌ वा प्राणवान्‌] परमेश्वर (वि राजति) बड़ा राजा है, (वरुणस्य) 
वरुण अर्थात्‌ अति श्रेष्ठ (राज्ञ:) राजा परमेश्वर की (वशा) इच्छा (सत्या) 
सत्य ( हि ) ही है। ( ततः ) इसलिये ( ब्रह्मणा ) वेद ज्ञान से (परि ) सर्वथा 


(शाशदानः) तीक्ष्ण होता हुआ मैं ( उग्रस्य ) प्रचंड परमेश्वर के (मन्योः) क्रोध से 
(इमम्‌) इसको [अपने को | (उत्‌ नयामि) छुड़ाता हूं ॥ १ ॥ 


१--अयमू | पुरोवर्ती । देवानाम | १ । ४ । २ । दिव्यगुणवतां विदुषाम्‌ । 
असुर! । असेरुरन्‌ ( उ० १ । ४२) इति असु क्षेपणे--उरन्‌ । ञ्नित्यादिनित्यम 
( पा० ६ । १ । १९७) इति नित्त्वाद आद्यदात्त: । अस्यति शत्रून्‌ । यद्वा, अस गति- 
दीप्त्या दानेषु-उरन्‌ । असति गच्छति व्याप्नोति सर्वत्र, दीप्यते स्वयम्‌, आदत्ते 
वा साइुनु। यद्दा। असु प्राणं राति ददातीति, असु+ रा दानादानयो:-कः । 
मेघनाम-निघ०१।१०। असुरत्वमेकं परज्ञावत्वं वानवत्वं वापि वासुरिति प्रज्ञानामा- 
स्यत्यनर्थानस्ताश्चास्यामर्था असुरत्वमादिलूप्तम्‌-निर्‌० १० । ३४ । क्षेप्ता । शर: । 
व्यापकः । दीप्यमानः ग्रहीता | प्राणदाता । प्रज्ञावान्‌ । यद्वा, मेघवद्‌ उदारः । 


- वरुणविशेषणमेतव्‌ । वि | विशेषेण । राजति | राजू दीप्तौ । वशा | वश स्पृहा- 


यामु -अप्‌, टाप्‌ । इच्छा, सृहा । हि | अवश्यम्‌ । यस्मात्‌ । सत्या । तस्म दितम्‌ 


CC-0. In Public Domain. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


सरू १० प्रथमं काण्डम्‌ (४९ ) 


ब्‌ Mmm काता 7” 
_ भावाथः--सवशक्तिमान्‌ परमेश्वर के क्रोध से डर कर मनुष्य पाप न 
करे और सदा उसे प्रसन्न रक्खें ॥ १ ॥ | 


1 ते 
नमस्ते राजन्‌ वरुणास्तु मन्यवे विश्वं ह्य [य 
१] [| कु [| ठ > 
निचिकेषि दुग्धम्‌ । सहस्रसन्यान्‌ प्रसुंवामि साकं 
शतं जीवाति श्रदस्तवायम्‌ ॥ २ ॥ 
नम॑ः | ते । राजन । वरुण । अस्तु । मन्यवे | विश्वस्‌ | हि । 
उग्र । निडविकेपि । दुग्धम्‌ । सहसंग्र । अन्यान्‌ | प्र | सबामि | 
साकम्‌ । शतम्‌ । जीवाति । शरदः । तत्र | अयम्‌ ॥ २॥ 
5 भाषाथः--( वरुण ) हे अतिश्रेष्ठ ( राजन्‌) बड़े ऐश्वयं वाले राजा ! 
(ते ) तुझ ( मन्यवे ) क्रोधरूप को ( नमः ) नमस्कार ( अस्तु ) होवे, (उम्र ) 


है प्रचंड ! स विश्वम्‌ ) सम्पूर्णं (हि) ही (द्रुग्धम्‌ ) द्रोह को ( नि-चिकेषि ) 
सदा जानता हे । [मैं] ( सहस्रम्‌ ) सहस्र ( अन्यान्‌ ) दूसरे जीवों को ( साकम्‌ ) 


हि । अवश्यम्‌ । यस्मात्‌ । सत्या | तस्मे हितम्‌ (पा० ५। १। ५) इति 
सत्‌ +यत्‌ टाप्‌ । सदभ्यो हिता, अवितथा । वरुणस्य । अ० १।३।३। व्रियते 
स्वीक्रियते स॒ वरुणः । अतिश्रष्ठस्य । परमेश्वरस्य । राज्ञः । राजति, 
ऐश्वर्यकर्मा-निघ० २। २ १। कनिन्‌ युत्ृषितक्षिराजिः ( ३० १। १५६ ) इति | 
राजू दीप्तौ ऐश्वर्य च-कनिन्‌ । स्वामिनः, अधिपतेः, ईश्वरस्य । ब्रह्मणा | | 
0 १।८।४। वेदज्ञानेन शाशदानः । शद्छ शातने यङ्लगन्ताद छन्दसि 
शानच्‌ । शाशद्यमानः--निरु० ६। १६। अत्यर्थ तीक्ष्णः । विजयी | उग्रस्य । 
क्रजन्द्राग्रबज्‌ ० ( ३०२।२८ ) इति उच समवाये-रक्‌ । उच्यति क्रुधा सम्बध्यते । 

उत्कटस्य, प्रचण्डस्य । घन्योः | यजिमनिशुन्धिदसिजनिभ्यो युच्‌ ( २० 

३। २० ) इति मन ज्ञाने स्तम्भे च-भावे कर्तरि वाऱ्युच्‌ । मन्युसंन्यतेर्दीप्रि- 

कमण: क्रोधकमंणो वधकर्मणो वा-निरु० १० । २९ । क्रोधात्‌ । उत्‌ + नयामि । 

उपसगंस्य व्यवधानम्‌ । ऊर्ध्वं गमयामि, मोचथामौत्यर्थः ।। 

२--राजन्‌ | म० १) हे ऐश्वयंवन्‌ । वरुण | म० १। हे परमेश्वर ! 
मन्यवे | म० १ । क्रोधाय, क्रोधरूपाय। नि-चिकेषि | कि चाने-ल्ट्‌, 
४ 
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| 
| (५०) अथववेद भाष्ये - सू० १० 


EE TST | सेव 
| | एक साथ ( प्रसुवासि ) आगे बढ़ाता हूं, ( ते ) तेरा न ) “लि, | सेवक | 
(शतम्‌ ) सौ ( शरदः ) शरद ऋतुओं तक ( जीव ति) जीता रहे ॥ हे ॥ ठ 
भावाथ;---सर्वज्ञ परमेश्वर के महा क्रोध से भय सान ताज पड पात 
से बचें और सबके साथ उपकार करके जीवन भर आनन्द भोगे ॥ २॥ 


। यदवक्थानुत॑ जिह्वया वृजिनं बहु । 

राशस्त्वा स॒त्यधर्मणो मुखामि वरुणादहम ॥ रै ॥ 

यत्‌ । उवक्थ | अनृतम्‌ । जिद्दर्या | बुजिनम्‌ । बहु । 

राइ; । त्या । सत्पच्धमण; । मुख्ामि । वरुणात्‌ । अहम ॥ २ ॥ 


| थ्‌ र जं बहुत सा (अनृतम्‌) असत्य 
॥ भापार्थेः--[ हे आत्मा! ] ( यतु ऐ ( बह ) बहुत स NN ख 
और ( वृजिनम्‌ ) पाप ( जिह्वया ) जिह्वा से ( उववथ ) तु स्‌) 
मैं (त्वा ) तुझको ( सत्यधसंण: ) सच्चे धर्मात्मा वा न्याया, ( वरुणात्‌ ) सबसे 
श्रेष्ठ परमेश्वर ( राज्ञः ) राजा से ( मुखामि ) छुड़ाता हूं ॥ ३ ॥ 


RS ore 


ँ 
जुहोत्यादिः, शपः श्लु: । त्वं नितरां जानासि । दरुग्धभरू । दे जिघांसायाम्‌- 
भावे-क्त: । द्रोहम्‌, अपराधम्‌ । सहनम्‌ । सहो बलमस्त्यस्सिन्‌, ह 
रप्रत्ययो मत्वर्थे । बहुनाम- निघ० हे । १ । बहप, अनेकाच्‌ । अन्यान्‌ | 
| का यी यः (उ० ४.। १०९ ) इति अन प्राणने, यश्रत्ययः । 
| अनिति जीवतीति अन्य: । जीवान्‌, प्राणिनः । इतराचु वा । प्र) सुवामि । 
पू प्रेरणे, तुदादिः, ङित्वाद्‌ गुणप्रतिषेधे उवङ्‌ । प्रकर्षण प्रेरयामि, ऊध्व 
नयामि, उपकरोमि । साङ्गम्‌ । इणूभीकापा ० (उ० ३। ४३) इति षो अन्तकर्मणि- 
कन्‌ । सह, समम्‌ । श॒तप्र्‌ । बहुनाम, निघ०३॥१। बही: । जीवाति | जीव 
प्राणधारणे- लेट । लेटोड्डाटौ ( पा०३।४। ९४) इति आडागमः। जीवेत्‌ । 
शरदः | श्रदभसोडदि! ( ३० १। १३० ) इति शु हिसायाम्‌-अदिः। काला- 
ध्वनोरत्यन्तसंयोशे (पा०२॥३॥५) इति द्वितीया । आश्वितकातिकमास- 
युक्तान्‌ ऋतुविशेषान्‌ संवत्‌सरान्‌ ॥ | 
(उत्थ | गज वयक्ताना वाचि-लिट, खस्‌ उक्त 
वानसि । अनृतमू । न ऋतस्‌ । असत्यम्‌। मिथ्याभाषणस्‌ । जिहूया । 
वि 2 त त 2 त कप्पा 


१, अन्यो नानेय; ( निरु० १ | ७) अर्थात्‌ विशिष्ट पुरुषों में न आनेयः? गणना 
के योग्य नहीं, साधारण पुरुष । यास्काचाय इस प्रकार भी व्युत्पत्ति करते हैं ॥ सम्पा० ॥ 
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- करी - पि हु 
सू १० प्रथम काण्डम्‌ (५१) 
। भभ व भड ज रो TT 1७ मि 9 य र Cn _ 
| थावार्थ!---जो मनुष्य वादी दुराचारी भी होकर उस प्रभ की 


शरण लेते और सत्कमों में प्रवृत्त होते हैं, वे लोग उस जगदीश्वर की न्याय 
व्यवस्था के अनुसार दुःख पाश से छूटकर आनन्द भोगते हें ॥३॥ 

न पि dps क टं 1 6 || 
आमं त्या वश्वानरादणवान्महतस्परिं । 

जाल लु याच्या म ब्रह्मा 
सञातानुयहा बहू ब्रह्म चाप चिकीहि नः॥ ४॥ 

° ~ 
अणवात्‌ । महृतः । परि। 
तान्‌ । उग्र | इह । आ । वद॒ | ब्रह्मं। च । अप | 
हि । न; ॥ ७ ॥ 

€ > 

 भापार्था-- [हे आत्मा ! ] ( महतः ) विशाल ( अर्णवात्‌ ) समुद्र के समान 
गंभीर ( वेश्वांनरात्‌ ) सब नरों के हितकारक वा सबके नायक परमेश्वर से 
( त्वा ) तुझको (परि मुच्चामि ) मैं छुडाता हू । (उग्र हे प्रचण्ड स्वभाव 
[ परमेश्वर ! ] (सजातान्‌) [मेरे] तुल्य जन्म वालों को ( इह ) इस 
विषय में (आ बद) उपदेश कर (च) और (नः) हमारे ( ब्रह्म ) वेदिक ज्ञान को 
( अप ) आनन्द से ( चिकीहि ) तू जान ॥.४ ॥ 

शेतरायह जिह्नग्रीवाब्पाधीवा! ( ३० १। १५४ ) इति जि जयेन्‌, हुक्‌ आ- 

गसो निपातित: । जयति रसमनया। रसनया । वृजिनम्‌ | बजे! क्रिच्च (उ०२।४७) 
इति वृजी वर्जने-इनच्‌,स च कित्‌ । पापस्‌ । बहु | अधिकम्‌ । राज्ञः | म०१। अध्य- | 
EE । त्वा | त्वाम्‌ । सेवकम्‌, आत्मानम्‌ । सत्यधर्मण! | धर्भादनिच केवलात्‌ 

प्‌ 05 री गै © N 

(पा० ५ । ४। १२४) इति सत्य + धर्म--अनिच्‌, बहुत्रीहो । यथार्थत्यायस्वभावात्‌ । 

श्चास्ति | मुच्छ मोक्षणे-लट्‌ । मोचयामि, वियोजयामि । वरुणात्‌ | म० १। 

श्रेष्ठात्‌ परमेश्वरात्‌ । अहम | उपासकः ॥ 

४--परिसुश्चात्ति । म० ३ । सर्वथा मोचयामि । वेश्वानराव | 

नृ नये-अच्‌ । नृणातीति नरः पुरषः । विश्वश्वासौ नरश्चेति। नरे संज्ञायाम्‌ 

(पा० ६।३।१२९ ) इति विश्वस्य दीर्घः। विश्वानर एव वैश्वानरः । स्वाथे अण्‌ । 

यद्ठा। तस्येदस (पा० ४ । ३ । १२०) यद्वा। तस्मै हितम्‌ (पा० ५ । १ । ५) इति 


९२ 
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१. 'लिहन्व्यनया रसानिति जिह्वाः लिह आस्वादने धात॒ से गुणाभाव एवं जत्व निपातन 
करके भी जिह्वा शब्द निष्पन्न हो सकता है ॥ सम्पा० ॥ 


CC-0. In Public Domain. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


(५२) अथववेद भाष्ये प ११ 


भावाथ।--मनुष्य पापकम छोड़ने से सवं हितकारी परमेश्वर के कोप से 
मुक्त होते हैं। परमात्मा सब प्राणियों को उपदेश करता और सबकी सत्य भक्ति 


को स्वीकार कर यथार्थ आनन्द देता हे ॥ ४ ॥ 
सूक्तम्‌ ११ ॥ 
१-६ ॥ अथर्वा ऋषिः । पूषा देवता । १ विराट स्थाना त्रिष्ड्ष्‌ 
९+१०+९५११=३९, २, ३ अनुष्टुप्‌ ८*४, ४-६ पंक्तिः ८* ५ ॥ 
सष्टिविद्यावर्णनम्‌-सृष्टि विद्या का वर्णन ॥ 
वषट्‌ ते पूषन्नस्मिनत्सूर्तावयमा होतां कृणोतु 
वेधाः। सिर्खताँ नायतप्रजाता वि पर्वाणि 
जिहतां सूतवा उ ॥ १ ॥ 
वषट । ते । पषन्‌ | अस्मिन्‌ । प्रती । अया । होता । कृणांत । धा! | 
सिस्रताम्‌ । नारी । ऋतऽप्रंजाता | वि। पर्वणि । जिहताम्‌ । सतवे । 
ऊ इति ॥ १ ॥ 


अण्‌ । वैश्वानरः कस्माद्‌ विश्वान्‌ नरान्‌ नयति विश्व एनं नरा नयन्तीति वापि 


वा विश्वानर एव स्यात्‌ प्रत्यृतः सर्वाणि भूतानि तस्य वेश्वानर:-निरु० ७। २१। 
सवंनायकात्‌ । सर्वोपास्यात्‌ । सर्वेनरहितात्‌ परमेश्वरात्‌ । अणवात्‌ | 
केशाद्‌ वोञ्न्यतरस्याम्‌ ( पा० ५ । २ । १०९) अत्र अणंसो हलोपश्च इति वाति- 
कम्‌ । अणंस्‌+वः, सलोप: । अर्णासि जलानि सन्त्यस्मिन्‌ । समुद्रात्‌, समुद्र- 
वद्‌ गम्भीरस्वभावात्‌ । महत! | वतमाने एपद्‌ बृहन्‌महजगच्छतवच्च 
(३० २।८४) इति मह पुजायाम्‌-अति: । वड़ातू । विशालात्‌ । सजातान्‌ । समान- 
जन्मनः पुरुषान्‌ | उग्र | म० १। हे प्रचण्ड, महाक्रोधिन्‌ वरुण ! । आ+ वद्‌ । 
समन्तात्‌ कथय, उपदिश । ब्रह्म | अ० १॥८॥ ४ | वेदविज्ञानम्‌ । अप | 
आनन्दे-इति शब्दस्तोममहानिधौ । चिकिहि | म० २ । कि ज्ञाने- लोट | 
जानीहि ॥ 
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छू० ११ प्रथम काण्डम्‌ --++-+-++-- 7 (५३) ( ५३ ) 


आपा पूषन्‌ ) हे सर्वेपोषक, परमेश्वर ! (ते) तेरे लिये ( वषट्‌ ) 
यह आहुति [भक्ति] हे । ( अस्मिन्‌) इस समथ पर (सुतवे) सन्तान के जन्म को 
(अयमा) न्यायकारी, (होता) दाता, (वेधाः) सबका रचने वाळा ईश्वर (कुणो- 
तु) करे। (ऋतप्रजाता) पुरे गर्भवाली (नारी) नर का हित करने हारी स्त्री (सिस्र 
ताम्‌ ) सावधान रहे, ( पर्वाणि ) इसके सब अङ्ग (उ) भी ( सूतवे ) सन्तान 
उत्पन्न करने के लिये ( विजिहाताम्‌ ) कोमल हो जावें ॥ १॥ 

00 70 28 समय होने पर पति आदि विद्वान्‌ लोग परमेश्वर की 
भक्ति के साथ हवनादि कर्म प्रसूता स्त्री की प्रसन्नता के लिये करें और वह 
स्त्री सावधान होकर श्वास प्रश्‍वास आदि द्वारा अपने अंगों को कोमल रक्से 
जिससे बालक सुख पूर्वक उत्पन्न होवे ॥ १॥ | 

१--वषटू | वह प्रापणे-डषटि: । इति शब्दस्तोममहानिधौ । निधी । आहुति. हवि. 
दनिम्‌ । भक्ति: । स्वाहा । पूषन्‌ | अ० १।९।१। पुष्णातीति पुषा । हे सर्वपोषक, 
परमेश्वर । अस्मिन्‌ | अस्मिन काले, इदानीम्‌ । स्रूती | पूछ प्राणिप्रसवे- 
क्तिन्‌ । सुपां सुपो भवन्तीति वक्तव्य (वा० पा० ७ । १ । १९ ) इति 
द्वितीयार्थे सप्तमी । प्रसवकर्म, जन्म । अयंभा । ऋ गतौ-यत्‌ । अर्य: जड । 
अनुक्षन्‌पूषन्‌ ० ( उ० १। १५९) इति अर्थमा माने-कनिन्‌ । अर्य्यान्‌ श्रेष्ठान्‌ 
मिमीते मानयतीति । अर्यमादित्योऽरीन्‌ नियच्छति-निरु० ११ ॥२३। दा. 
ज्ञाता, ्यायकारी । होता । नप्तृनेष्टुत्वष्टहोत्‌ ० (उ०२।९५) इतिहु 
दानादनयो: । यद्वा ह्वेज्‌ स्पर्धायां शब्दे च-तृन्‌ । नित्वाद आद्यदात्तः । दाता 
होमकर्ता,ऋत्विक्‌, आह्वाता । कुणोतु | कृवि हिंसाकरणयोश्र-लोट । भगवान्‌ 
एषा उपकरोतु । वेधा! । बिधाजो वेध च ( उ० ४। २२५ ) इति वि १ डघाज्‌ 
धारणपोषणयो:--असिः EE वेधादेशः। यद्वा विध विधाने-असुन्‌ । विशेषेण दी 
तीति । ब्रह्मा, चतुवदवेत्ता । मेधावी--निघ० ३ । १५ । विधाता, रचयिता । 
सिम्नताम्‌ | सृ गतो छोट, आत्मनेपदम्‌ जुहोत्यादित्वात्‌ शपः एल: । 
अभ्यासस्य इत्त्वम्‌ पुनरपि विकरणः शः । गच्छतु सावधाना सुखप्रसुता 
वा भवतु । नारी । नन्दिग्रहिपचा ० ( पा० ३।१।१३४ ) इति नृ नये--अच्‌ । नृणा- 
ति नयतीति नरः । नराच्चेति वक्तव्यम्‌ (वा०पा०४।४।४९) नर-अन्न्‌ । शाहरेवा- 
द्यो हीन्‌ (पा० ४। १।७३) इति डीत्‌। नुने रस्य वा धर्म्या नरधर्माचार-- 
मुक्ता । स्त्री, वधू: । क्रत-प्रजाता । अशभ्भादिभ्योऽच ( पा० ५। २। १२७ ) 
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(५९४) अथववेदभाष्ये छू० ११ 


टिप्पणी--३स सूक्त में माता से सन्तान उत्पन्न होने का उदाहरण देकर 
की अ डी ~ क 
बताया गया है कि मनुष्य सृष्टि विद्या के ज्ञान से ईश्वर की अनन्त महिमा का 
विचार करके परस्पर उपकारी बने ॥ 


चतख्रो द्विः प्रदिशुश्वतल्लो भूम्यां उत । 
८90 1221 ९. सूत 
देवा गर्भ समैरयन्‌ तं व्यू णुवन्तु पुतवे ॥ २ ॥ 


~ | भूम | Fe tS 2 
चर्वंखः । दिवः । प्रडदिश! । चतस्तः । भूम्या! । उत । दूवा । 
$ र्ड ९ Iw है 
जे त बि | ऊणवः हतये ३ 
गर्भम्‌ । सम्‌ । एरयन | तम्‌। वि। ऊणवस्तु। छठद ॥ ९ ॥ 
भाषार्थः (दिवः) आकाश की (चतस्रः ) चारों (उत) और : (भूम्याः) भूमि 
की (चतस्नः) चारों (प्रदिशः) दिशाओं ने और (देवाः) दिव्य गुण वाले [ अशनि 
| वायु आदि ] देवताओं ने ( गर्भम्‌ ) गर्भ को ( सर्भे रयन्‌ ) संगत किया हे, वे सब 
> हो { व्यर्णवर -तत 
hl ( तम्‌ ) उस गभ को ( सूतवे ) उत्पन्न होने के लिये ( व्यूर्णूबन्तु ) प्रस्तुत 
करें ॥ २ ॥। ह सन 
भावाथ;--अग्नि आदि दिव्य पदार्थों के यथाथ संयोग से ईश्वरीय नियम 
के अनुसार यह गर्भ स्थिर हुआ है, मनुष्य उन तत्त्वं की अनुकूलता को माता और 
गर्भ में स्थिर रखने के लिये सदा प्रयत्न करते रहेँ जिससे बाळक बलवान्‌ आर 
नीरोग होकर पूरे समय पर उत्पन्न होवे ॥ २॥ 


इति ऋत + प्रजात-अच्‌, टाप्‌ । ऋतं सत्यं प्रजातं प्रजननमस्त्यस्याः। सत्यः 
` प्रसवा, उचितसमयप्रसुता, जीवदपत्या । पर्वाणि | पर्वे गतो-कनिन्‌ । यद्वा । 
सनामादिपदयततिपृशक्रिभ्यो वनिप्‌ ( उ०४।११३) इति पृ पालनपूरणयोः 
वनिप्‌ । शरीरग्रन्यय:, देहसन्धयः । वि जिहताम्‌ | ओहाडः गतौ--लोट्‌ 
बहुवचनम्‌, जुहोत्यादिः । विशेषेण गच्छन्तु कोमलानि सुखप्रसवयोग्यानि भवन्तु । 
सरूतवे । तुमर्थे सेसेन० ( पा० ३ । ४ ।९ ) इति षूङ्‌ प्राणिगर्भं विमोचने 
तवैप्रत्ययः । प्रसवार्थम्‌ ॥ 
२--चत्स्न; | त्रिचतुरोः ख्नियां तिसूचतस्‌ (पा० ७। २ । ९९) इति चकुः 
शब्दस्थ जसि चतस्नादेशः । अचि र ऋतः ( पा०७ । २ । १००) इति 
रेफादेशः । चतुः संख्याकाः । दिव! | अ० १।११।२। आकाशस्य । प्रत दिशः । 
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सू० ११ प्रथम काण्डम्‌ (४५५) 


टपपणा--दव वा देवता का अर्थ दिव्य वा अच्छे गुण वाला है । यजुर्वेद 
१४ । २० में यह देवता कहे 

अग्निदुवता | बातों देवता । सूर्यो देवता | चन्द्रमा दवतां । वसतो देवता | 
द्रो दु वता | आ।दित्या दु वतां । मुरुतों दवतां । ब्रि दवा दवतां। 
इहुस्पातद्‌ बता | इन्द्रो दु बता | वरुणो दवतां ॥ 


अग्नि १, वायु २, सूर्य ३, चन्द्रमा ४, सबके बसाने वाले अन्नादि पदाथ ५, दुःख 
दुर करने वाले जीव वा पदार्थ ६, प्रकाश करने वाले पदार्थ अथवा अदिति 
विद्या वा पृथिवी के पुत्र के समान सेवा करने वाळे पुरुष ७, दुष्टों के मारने 
वाले शुरवीर पुरुष ८, सब अच्छे गुण वाले विद्वान ९, बड़े वेद वचनों वा 


नेत्मान्डा का रक्षक परमेश्वर १०, ऐश्वर्थ वा धन ११, और जल १२, यह सब 
दवता उत्तम गुण वाले हैं ।। 


सुषा व्यू णोतु वि योनिं हापयामसि । 
अथया सूषणे ससव त्वं बिष्कले सूज ॥ ३ ॥ 


पा । नि | ऊर्णोत | वि | योनिम । हाप्यामस्ति। 
अथय | संपणे | त्वम्‌ । अर्व | त्वम । बिष्कले । सज ॥ ३ ॥ 


= 
च अ 


अ० १ २ । प्रकृष्टा: दिशः । प्राच्याद्याः प्रधानदिश: । भूम्या; । FE कित्‌ 
(३० ४। ४५) इति भू सत्तायाम्‌-मिः । कृदिकाराद्‌ क्तिनः (वा०पा० ४।१।४५) 
इति पक्षे डीप्‌ । पृथिव्याः, भूलोकस्य । देवा; | अ० १।४।३ । दिव्यपदार्था अग्न्या- 
दय: । विद्वांसश्च । गभम्‌ | अत्तिगभ्यां भन्‌ (३० ३।१५२) इति गृ शब्दे निगरणे 
च भन्‌। गीर्यते जीवसंचितकर्मफलदात्रा ईश्वरेण प्रकृतिबलात्‌ जठरगह्नरे 
स्थाप्यते पुरुषशुक्रयोगेन स गर्भ: । भ्रूणमु, उदरस्थसन्तानम्‌ । समू । सम्यक्‌, 
यथाविधि । ऐश्यनू | ईर गतौ कम्पने च-लङ्‌ । संगतमकुवंन्‌ । बि + ऊणुवस्तु । 
ऊर्गुत्र्‌ आच्छादने-लोटू । विवृतं प्रस्तुतं कुर्वं । स्रूतवे । तुमर्थे सेसेनसे ० 
( पा० ३। ४ । ९ ) इति पुड प्राणिगर्भेविमोचने-तवेव्‌ । नित्त्वात्‌ आद्युदात्तः । 
प्रसविलुम्‌ ॥ 
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| (५६) अथववेद भाष्ये ख्‌० ११ 
| भाषार्थः (सूषा) सन्तान उत्पन्न करने वाली माता ( व्यूर्णोतु ) अङ्गों को 


कोमळ करे ( योनिम्‌ ) प्रसूतिका गृह को ( विहापयामसि ) हम प्रस्तुत करते 
हैं। ( सूषणे ) हे जम्म देने हारी माता 1 (त्वम्‌) तू ( श्रथय ) प्रसन्न हो। 
(बिष्कले) हे वीर स्त्री ! (त्वम्‌) तू (अव सृज) [बालक को] उत्पन्न कर ॥३॥ 
भावाथ;--गर्भ के पूरे दिनों में गभिणी: की शारीरिक और मानसिक 
अवस्था को विशेष ध्यान से स्वस्थ रक्‍्खें । माता के प्रसन्न और सुखी 
रहने से बालक भी प्रसन्न और सुखी होता है। प्रसूतिका गृह भी पहिले से 
देश, काळ विचार कर प्रस्तुत रक्खें कि प्रसूता स्त्री और बालक भले प्रकार 
- स्वस्थ और हृष्ट पुष्ट रहें ॥३॥ 
+ | || | 
| नेव मांसे न पीवलि नेव मञ्जस्वाहतम्‌ । 
| अवेतु परिन रोव॑ळं शुनें जराय्वत्तवेश्व जरायु पद्यतास्‌ ॥४॥ 
नऽइ । सांसे | न । पीबसि । नऽइ । मुज्जज्छु | आऽहतस्‌ । अब । एत्‌ । 
पृदिन॑ । शेव॑म्‌ । छुने । जरायु । अत्त॑वे। अवं | जरायु । पद्यतास्‌ ॥ ४ ॥ 


३--सूषा । सुषति प्रसवतीति । पूष, *सूषथ्वा प्रसवे- अच्‌, टाप्‌ । सवित्री 
जननी, माता । वि+ऊर्णोतु | म० १ । अङ्गानि प्रस्तुतानि करोतु । योनिम्‌ । 
वहिश्निश्रुवुदरुग्लाहास्वरिभ्यो नित्‌ (उ०४। ५१) इति यु मिश्रणासिश्रणयो:-नि: । 
योनिग्र हनाम-निघ० ३ । ४। शृहम्‌ । प्रसूतिकागृहम्‌ । वि+हापयाप्रप्ति। 
ओहाङ्‌ गतौ-णिच्‌ । अत्तिही ० ( पा० ७ । ३। ३६ ) इति पुगागमः। इदन्तो 
। मस्ति ( पा० ७।१।४६ ) इति इकारः । विहापयामः । विशेषेण गमयाभः । प्रस्तुतं 
| कुर्मः । श्रथय | श्रथ प्रयत्ने चुरादिः । यतस्व । हृष्टा भव। सुषणे | 
संपदादिभ्य! क्विप्‌ (वा०पा०३।३।९४) इति पूड प्राणिप्रसवे-विवप्‌ । सूः सवनम्‌, 
उत्पत्तिः । छन्दसि वनसनरक्षिमथाम्‌ (पा० ३ । २ । २७) इति सू + षणु दाने- 
इन्‌ । सुवं सनोति ददातीति सूषणिः । तत्सम्बोधनम्‌। हे प्रसवस्य ' दातृ- 
कारिणि ! ब्रिष्कले | कलस्तृपशच (उ० १ । १०४) इति विष्क हिसायां दर्शने च 
कलप्रत्ययः। टाप्‌ । हे वीरे, शुरे। दर्शनीयें अव+ सुज । उपसगस्य व्यवधानम्‌ । 
सृज विसे । गभंस्थबाळकम्‌ उत्पादय ॥ 


Si बआ्््ग्या्ायमावागादययंभी 


. १, द्र० चीर० म्वा० ४५२ ॥ 
२. द्र० सं° घा० को० १० १३२ || सम्पा० || 
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प्र० ११ प्रथम काण्डम्‌ (५७) 


भाषार्थ;--वह॒ जरायु] (नेव) न तो (मांसे) मांस में (न) न (पीवसि) 
शरीर की मुटाई में (नेव) और न (मज्जसु) हड्डियों की मींग में (आहतम्‌) बंधी 
हुयी है। (पृश्नि) पतली (शेवलम्‌) सेवार घास के समान (जरायु) जेली वा 
झिल्ली (शुने) कुत्ते के लिये (अत्तवे) खाने को (अव) नीचे (एतु) आवे, (जरायु) 
जरायु (अव) नीचे (पद्यताम्‌) गिर जावे ॥ ४ ॥ | 


भावार्थः--जरायु एक झिल्ली होती है जिसे जेली वा जेरी कहते हैं और 
जिसमें बालक गर्भे के भीतर लिपटा रहता है, कुछ उसमें से बालक के साथ 
निकर आती है और कुछ पीछे । यह जरायु बालक उत्पन्न होने पर नाभि आदि 
के बन्धन से छुट जाती है और सार रहित होकर माता के उदर में ऐसे फिरती 
है जैसे सेवार नामक घास जलाशय में। शरीर में उसके रह जाने से रोग हो जाता 
हे । इससे उस जरायु का उदर से निकल जाना आवश्यक है जिससे प्रसूता नीरोग 
होकर सुखी रहे ॥ ४ ॥ 


४--न-इब | इव अवधाने । नेव । मासे । मनेदीघश्च (उ० ३। ६४ ) 
इति मन ज्ञाने स्तम्भे च सप्रत्यय:, दीघंश्च। रक्तजधातुविशेषे । न्‌-। निषेधे । 
पीबसि । सेधातुभ्योऽसुन्‌ (३० ४।१८९) इति पीव स्थौल्ये-असुन्‌ । ञ्नित्या- 
दिनिंत्यम्र्‌ (पा० ६।१।१९७) इति नित्वाद आयुदात्तः । स्थूरत्वे-असुन्‌ | प्रज्ञतु । 
सवलुक्षन्‌पूषन्‌० (३० १। १५९ ) इति टुमस्जो शुद्धौ-कनिन्‌ निपात्यते । 
अस्थिमध्यस्थस्ने हेषु । आ-हतम्‌ । आङ्‌ +हन हिँसागत्योः--तक्तः। संबद्धम्‌ । 
अब | अवाक्‌, अधस्तात्‌ । एतु । गच्छतु, पततु। पृरिन । प्रृणिपश्नि० 
(उ०४। ५२) इति स्पृश संस्पर्शने-निः, सलोपः। स्वल्पस्‌। शेबलम । 
शीडो घुकलकूवल्नुवालन! (उ०४॥ ३८ ) इति शीङ्‌ स्वप्ने-वालन्‌, ह्वस्वो 
वा, नित्त्वाद्‌ आयुदात्त: । जलस्योपरिस्थतृणविशेषः, शेवालं शेवलं वा। 
कै जननीजठरे स्थितं जरायु । शुने । इवचुक्षन्‌पूषन्‌० (३० १ । १५९) इति 
टुओश्वि गतौ-कनिन्‌ । कुक्कुराय । जरायु । किंजरयो! श्रिगः (३० १। ४) इति 
जरा+इण्‌ गतौ-जुण्‌ । गर्भवेष्टनचर्म । उल्वम्‌ । मांसपिण्डश्च यः प्रजननानन्तरं 
निःसरति । अत्तवे । तुमर्थे सेसेन० (पा० ३ । ४ । ९) इति अद भक्षणे-तवेतु- 
प्रत्ययः। भक्षितुम्‌। पद्यताम्‌ । पद गतो-दिवादित्वात्‌ शयन । नित्वातु आद्य- 
दात्तत्त्वे प्राप्ते तिङ्ङतिङः (पा० ८। १। २८) इति निघातः । गच्छतु, पततु ॥ 
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(५८) छू० ११ 


वि तें भिनद्‌मि मेहनं वि योनिं वि गवीनिके । 


वि मातरं च पत्रं च वि कुमारं जरायुणाव जरायु पद्यताम्‌ ॥५॥ 


वि । ते । मिनग्रि | मेहनम्‌ । वि । योनिम्‌ । वि । गपीनिके इति । वि । 


मातरम्‌ । च्‌ । पत्रम्‌ । च॒ । वि । कुमारम्‌ । जरायुणा | अवं | जरायु । 
पद्यताम्‌ ॥ ५ ॥ 


भाषार्थ!--( ते ) तेरे ( मेहनम्‌ ) गर्भ मार्ग को ( वि ) विशेष करके और 
(योनिम्‌) गर्भाशय को (वि) विशेष करके और (गवीनिके) पार्श्वस्थ दोनों नाड़ियों 
को (वि) विशेष करके (भिनद्मि) [मलसे] अलग करती हूं (च) और (मातरम्‌) 
माता को (च) और (कुमारम्‌) क्रीड़ा करने वाले (पुत्रम्‌) पुत्र को (जरायुणा) 
जरायु से ( वि वि) अलग अलग | करती हूं |, ( जरायु ) जरायु (अव) नीचे 
(पद्यताम्‌) गिर जावे ॥ ५॥ 


भावार्थ;- इस मन्त्र में धात्री [ धायी ] अपने कर्म का वर्णन करके प्रसूता 
को उत्साहित करती है, अर्थात्‌ धामी बड़ी सावधानी से प्रसव समय प्रसूता 
के अंगों को आवश्यकतानुसार कोमल मदेन करे और उत्पन्न होने पर माता और 


५--वि+ भिनद्मि | भिदिर्‌ विदारणे । मलात्‌ पृथक्‌ करोमि, 
विश्लेषयामि । झेहनस्‌ | अ०१।३।७। गर्भेमार्गम्‌ । वि=विभिनेद्मि। 
एवमु । त्रि | इतिशब्देन सह्‌ सर्वत्र योजनीयम्‌ । योनिम्‌ | म० २ । गर्भाशयम्‌। 
गवीनिके | अ० १।३। ६। पाएवंवर्तिन्यौ नाड्यौ । मातरम्‌ | अ०१।२।१। मान्यते 
पुज्यते सा माता । जननीमू । पुत्रम्‌ । पवो हस्त्रश्न (उ० ४। १६५) इति पूङ्‌ 
पवने-कत्रः, ह्वस्वश्र धातोः । पुनाति पित्रादीनिति पुत्र: । पुत्रः पुरु त्रायते निपर- 
णाद्वा पु नरक ततस्त्रायत इति वा-इति यास्कः, निरु० २। ११। पुरु + त्रैङ्‌ 
पाळने-ड: । यद्वा, पुत्‌ त्रेङ्‌-डः । यथा च रामायणे-“पुन्नाम्नो नरकाद्‌ यस्मात्‌ 
वितरं त्रायते सुत: । तस्मात्‌ पुत्र इति प्रोक्तः पितृत यः पाति सर्वतः” । (२। 
१०७ । १२) अपत्यम्‌ । सन्तानम्‌ । कुमारम्‌ | कुमार क्रीडाप्राभु-अच्‌ । क्रीडा- 
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सन्तान की यथायोग्य शुद्धि करके सुधि रक्खे और ऐसा यत्न करे कि जरायु अपने 
आप गिर जावे जिससे दोनों माता और सन्तान सुखी रहें ॥ ५॥ 


यथा वातो यथा मनो यथा पतन्ति पक्षिणः । 
एवा त्वं दशमास्य साकं जरायुणा पतावं ज्ञरायु 
पद्यताम्‌ ॥ ६ ॥. 


यथा । वार्त; | यथां। मनः । यथां। पतन्ति । पक्षिणं; । एव | 
त्व्म्‌ । दुशञ्मास्य। साकम्‌। जरायुगा। पत । अव । जरायु। 
पद्यताम्‌ ॥ ६ ॥ 


भाषार्थ;ः--( यथा ) जैसे ( वात: ) पवन और (यथा ) जैसे ( मनः ) 
मन और ( यथा ) जैसे ( पक्षिणः ) पक्षी ( पतन्ति ) चलते हैं। (एव) वैसे ही 
( दशमास्य ) हे दश महीने वाले | गर्भ के बालक ! | ( त्वम्‌ ) तू ( जरायुणा 
साकम्‌) जरायु के साथ (पत) नीचे आ, (जरायू) जरायू (अव) नीचे 
( पद्यताम्‌ ) गिर जावे ॥ ६॥ 


भावाथ ( दशमास्य ) दशवे अथवा ग्यारहवें महीने में बालक माता के 
गर्भ में बहुत शीघ्र चेष्टा करता है तब वह उत्पन्न होता है और जरायू वा 
जेली कुछ उसके साथ और कुछ उसके पीछे निकलती है ॥ ६ ॥ 


[ । शिशुम्‌ । जरायुणा | म० ४ । गर्भवेष्टनचमेणा । अन्यत्‌ गतमु-म०४ ॥ 

६--यथा । येन प्रकारेण। बात; । हसतिमृग्रिण< (उ० ३। ८६) 
इति वा गतिगन्धनयो:--तन्‌ । नित्त्वाद आद्युदात्तः । वायुः, पवन; । 
प्रन! | अ० १। १।२। ज्ञानसाधकमु अन्तःकरणम्‌ । पतन्ति । शीघ्रं गच्छन्ति । 
उड्डोयन्ते । पक्षिणः | अत इनिठनो ( पा० ५। २। ११५) इति पक्ष-इतिः । 
विहगाः । एवं । निपातस्य च (पा० ६1३1१ ३६) इति दीघ: । एवम्‌, तथा । 
दशमास्य । तद्वितार्थोत्तरपदसमाहारे च ( पा० २ । १ । ४१) इति 


CC-0. In Public Domain. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


Digitized by Arya च्मा Fouwwdation Ghennai and eGangotri 
(९°) थव भाष्ये सू० ११ 


। ऋग्वेद में यह मन्त्र इस प्रकार है-- 
यथा वातो यथा वनं यथां समुद्र एज॑ति । 
एवा त्वं द॑शमास्य सहाविहि जरायुणा ॥ ऋ० ५। ७८ | ८॥ 


जैसे वायु, जैसे वृक्ष और जसे समुद्र हिलता है, ऐसे ही तू हे दस महीने 
वाले | गर्भ के बालक ! ] जरायु के साथ नीचे आ । 


शब्दकल्पद्रुम कोश में लिखा है-- 


अष्टमे मासि याते च अग्नियोगः प्रवतंते ¦ 
मासे तु नवमे प्राप्ते जायते तस्य चेष्टितम्‌ ॥ १ ॥ 


जायते तस्य वैराग्यं गर्भेयासस्य कारणात्‌ । 
दशमे च प्रश्येत तथक्रादशमापि वा॥ २॥ 


आठवां महीना आने पर अग्नि योग होता है और नवम महीने में उस- 
[ गर्भ | में चेष्टा होती है ॥ १॥ गर्भ में वास करने के कारण उसको वैराग्य 
( उच्चाटन ) होता है, तब दसवें अथवा ग्यारहवें महीने में वह उत्पन्न 


होता है ॥ २॥ 


॥ इति द्वितीयोऽनुवाकः ॥ 


छ 2... 


तद्धितार्थे विषयभूते समासः। संख्यापूवों द्विगुः ( पा० २। १। ५२) इति 
द्विगुसंज्ञा । द्विगोयंप्‌ ( पा० ५। १।८२ ) इति भरणारे थप्‌ । हे दशसु 
मासेषु मात्रा पोषित शिशो। साकमू । सह । सहयुक्तेऽप्रधाने (पा० २ । ३। 
१९ ) इति सहार्थेन साकं शब्देन योगे जरायुणा इति अप्राधान्ये तृतीया । पत | 
अधो गच्छ । अव | इत्यादि गतं म० ४ ॥ 
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> ९९ प्रथमं काण्डम्‌ (६१) 


अथ वृ्तीयोडनुबाक! ॥ 
क्तम्‌ १२॥ 
१-४ ॥ भृग्वंगिरा ऋषिः । इपा देवता । १, २ ईश्वरणुणाः, 
३, ४, रोगनिबृत्तिः | १-३ त्रिष्टुप्‌ ११४, ४ अनुष्टुप्‌ ॥ 


१, २ ईश्वरगुणः, ३, ४ रोगनिवृत्ति:--१, २ ईश्वर के गुण और ३, ४ रोग निवृत्ति 
का उपदेश ॥ 


जरायुजः प्रथम उस्रियो वृषा वातंत्रजा स्तनयंन्नेति वृष्द्या। स 
नों सूडाति तन्व[ ऋजुगो रुजन्‌ य एकमोजस्त्रेधा विचक्रमे ॥१॥ 


जरायुञ्ज; । प्रथमः | उस्लियः । इषां । वातऽभ्रजाः | स्तनयंन्‌ । एति । बुध्या । 
सः । न! | मुडाति | तस्वे[ । ऋजुऽगः । रुजनू | य! | एकम्‌ | ओजः । त्रेधा | | 
बिऽचुक्रमे ।। १ ॥ 


[ | ( जरायुजः ) झिल्ली से | जरायुरूप प्रकृति से | उत्पन्न करने 
वाला, ( प्रथम: ) पहले से वर्तमान, ( उखरियः ) प्रकाशवान्‌ [हिरण्यगर्भेनाम], 
( वातभ्रजा: ) पवन के साथ पाकशक्ति वा तेज देने वाला, ( वृषा ) मेघ- 
रूप परमेश्वर ( स्तनयन्‌ ) गरजता हुआ ( वृष्ट्या ) बरसा के साथ ( एति) 
चलता रहता है। ( सः ) वह ( ऋजुगः ) सरळगामी ( रुजन्‌ ) [ दोषों को ] 


१--जरायुजः । पञ्चम्यामजातौ ( पा? ३। २ । ९८) इति जरायु+ जन 
जनने-डः । जरायोः प्रकृतिरूपाद्‌ गर्भाशयाज्जनयत्ति उत्पादयति सः ।. 
जरायुरूपायाः प्रकृतेः सृष्टिजनथिता । प्रथमः । प्रथेरमच्‌ ( उ०५। ६८) इति 
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) ६२ ) अथववेद भाष्ये ० १२ 


मिटाता हुआ, (नः) हमारे ( तन्वे ) शरीर के लिये ( मृडाति ) सुख देवे, (यः) 
जिस ( एकम्‌ ) अकेले ( ओजः ) सामर्थ्यं ने ( त्रेधा ) तीन प्रकार से (विचक्रमे) 
सब ओर को पद बढ़ाया था ।। १॥ 

भावार्थ; जैसे माता के गर्भे से जरायु में लिपटा हुआ बाळक उत्पन्न 
होता है वैसे ही 'उस्रिय: प्रकाशवान्‌ हिरण्यगर्भे और मेघरूप परमेश्वर 
'वातभ्रजाः' सृष्टि में प्राण डालकर पाचन शक्ति और तेज देता हुआ सब 
संसार को प्रलय के पीछे प्रकृति, स्वभाव वा सामर्थ्यं से उत्पन्न करता है, 
वही त्रिकाळज्ञ और त्रिलोकोनाथ आदि कारण जगदीश्वर हमें सदा आनन्द 
देवे ॥ १॥ 


प्रथ प्रख्याने-अमच्‌। आदिमः, जगतः पूवं वर्तमानः । उस्तियः । स्फायितञ्चि ० 
(३० २ । १३) इति वस निवासे--रक्‌ । वसत्येषु सूर्यादिपरतेजः, वसस्त्येषु रसाः 
इति उस्राः किरणाः, ततो पषोदरादित्वात्‌ घः । रश्मिवान्‌ , हिरण्यगर्भः । पर- 
मेश्वरः । वृषा | कनिन्‌ युबृषितक्षि० ( उ० १। १५६ ) इति बृषु सेचने 
-केनिन्‌ । तित्वाद्‌ आयुदात्त: । वर्षकः । ऐश्वर्थवान्‌ । इन्द्रः, सूर्य, मेघः । 
तट्टद्‌ वर्तमान: । वातभ्रजाः | वात+भ्रस्ज पाके वा भ्राजृ दीप्तौ-असुन्‌ । 
वातेन सह पाकः, दीप्तिस्तेजो वा यस्य स वातभ्रजाः । स्तनयन्‌ | स्तन देव- 
शब्दै, चुरादि: शत: । गर्जयन्‌। एति | गच्छति। वृष् या | वृषु सेचने-क्तिन्‌ । 
वर्षणेन । म्रृडाति | मृड सुखने-लेट, आडागम: । सुखयेत्‌ । तस्वे | अ०१।१। 
१ । स्वारितश्च। शरीराय । क्रजुग! | ऋजु+ गम्व्-डः। सरलगामी । रुजन्‌ । 
रुजो भङ्ग, तुदादि:-शतृ: । भञ्जन्‌ , दोषान्‌ निवारयन्‌ । एकम्‌ । इणभीकापा ० 
( 3० ३।४३) इति इण्‌ गतौ-कनु । एति सर्व व्याप्नोतीति एकः । मुख्यम्‌, 
केवलप्‌। ओज; । उबूजेबे बलोपश्‍च ( उ०४। १९२ ) इति उब्ज आजँवे- 
असुन । बळम्‌, तेज: । त्रेधा | संख्याया विधार्थे धा ( पा ५। ३ । ४२ ) 
त्रिप्रकारेण, भूतवर्तमानभविष्यति वर्तमानत्वेन, त्रिलोक्यां व्यापनेन । बि-चक्रमे । 
कमु पादविकैपे-लिट्‌ । वे; पाद्‌ ब्रिहरणे ( पा० १। ३। ४१ ) इति आत्मनेपदम्‌ । 
विविधम्‌ आक्रान्तवान्‌ ॥ | 
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सूळ १२ प्रथमं काण्डम्‌ ( ६३) 
——————_ स र र 00 टी 
यजुर्वेद में इस प्रकार वर्णन है-- 
९ € ७ 
` हिरण्यगभः समवतताग्रे भतस्य जात; पतिरेक आसीत्‌ | 
|] री ७ 
स दाधार प्रथिवीं द्यामुतेषां कस्मे देवाय हविां विधेम ॥ य० १३ । ४ ॥ 
'हिरण्यगर्भे' तेजों का आधार परमेश्वर पहिले ही पहिले नियम पूर्वक 
वर्तमान था, बह संसार का प्रसिद्ध एक स्वामी था। उसने इस पृथित्री और 
प्रकाश को धारण किया था, हम सब उस प्रकाशमय प्रजापति परमेश्वर की 
भक्ति से सेवा किया करें ॥। 
और भी देखो- 


2 | 


इदं विष्णर्विचक्रसे त्रेया निदथे पदम । 
समूढमस्य पांतुरे ॥ ऋ० १ । २२ । १७॥ 

( विष्णु ) व्यापक परमेश्वर ने इस [ जगत्‌ ] में अनेक अनेक प्रकार से 
पग को बढ़ाया, उसने अपने विचारने योग्य पद को तीन प्रकार से परमाणुओं 
से युक्त [संसार] सें जमाया ॥ 

सायणभाप्य में (वातभ्रजा:) के स्थान में ( वातब्रजा: ) शब्द है, और अर्थ 
“वायु समान शीघ्रगामी” है ॥ 
अङ्गे अङ्गे शोचिषा शिश्रियाणं नमस्यन्तस्त्वा हविषां विधेम । 
Ee नृत्संसङ्कान्‌ हुविषां विधेम यो अग्रभीत्‌ पर्वास्या भींता॥२॥ 
अङ्गेअङ्गे | शोचिषां । शिक्षियाणम्‌ | नम॒स्यन्त॑; । त्या । हविषां । विधेम | 
अङ्कान्‌ । समभ्ञज्ञान्‌ । हविषां । विधेम | यः । अग्रंमीत्‌ । पर्व । अस्य | 
ग्रमीता ॥ २ ॥ | 

भाषाथ।-- ( शोचिषा ) अपने ` प्रकाश से ( अङ्गे-अङ्गे ) अङ्ग अङ्ग में 


२--अङ्गे-अङ्के | अङ्ग पदे लक्षणे च-अच्‌ । नित्यवीप्सयोः (पा० ८1१1४) 
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(६४) अथववेदभाष्ये सरू १२ 


( शिक्षियाणम्‌ ) ठहरे हुये ( त्वा तुझको ( नमस्यन्तः ) नमस्कार करते हुये 
हम ( हविषा ) भक्ति से ( विधेम) सेवा करते रहें। [ उसके |.( अङ्कान्‌ ) 
पृथक्‌ पृथक चिह्नों को और (समझ्लाव ) मिले हुये चिह्नोंको ( हविषा ) 
भक्ति से ( विधेम) हम आराधे, (यः) जिस ( ग्रभीता ) ग्रहण करने हारे 
परमेश्वर ने (अस्य) इस [ सेवक वा जगत्‌ ] के ( पर्व ) अवयव अवयव को 
( अग्रभीत्‌ ) ग्रहण किया है॥ २॥ 

भावाथः-वह्‌ ।ब्ृषा-म० १) परमात्मा हमारे और सब व्यष्टि और समष्टि 
रूप जगत्‌ के रोम रोम में परिपूर्ण है उस प्रकाश स्वरूप के गुणों को यथावत्‌ 
जानकर हम लोग उस पर पूरी श्रद्धा से आत्म समर्पण करें। वह हमारे शरीर 
और आत्मा को बळ देकर सहाय और आनन्द देता है ॥ २॥ 


© ० 0 0. 


हाद दादर । अङ्ग इत्यादी च (पा० ६ । १ । ११९) इति प्रकृतिभावः । सर्वे- 
ष्वङ्गषु अवयवेषु । ज्ञोचिषा | अचिशुचिहुसूपि> ( उ० २। १०८) इति शुच 
दीप्तौ '=शुद्धी-इसिः। दीप्त्या, प्रकाशेन । शिश्रियाणम्‌ । लिट! कानज्या 
(पा० ३ । २ । १०६ इति श्रित्र्‌ सेवायाम्‌-कानच्‌ । अचि इनुधातु० ( पा० ६। 
४।७७) इतीयडादेश: । चित! ( पा० ६ । १ । १६३) इति अन्तोदात्तत्वम्‌ । 
आथितमू, परिपूर्णम्‌ । नमस्यन्तः । नमोवरिवश्चित्रङः क्यच (पा० ३ । १ । १९) 
इति नमस्‌-क्यच्‌ पुजायाम्‌ । लटः शतृः। पूजयन्तः । त्वा । त्वां वृषाणम्‌ । 
हविषा | अ० १।४।३। दानेन, आस्मसमपंणन भक्त्या । विधेम | विध 
विधाने, तुदादि:, विधिलिङ्‌ | परिचरणकर्मा-निघ० ५ । ५। परिचरेम, सेवेमहि । 
अङ्कान्‌ । हलश्च (पा० ३।३। १२१) इति अञ्चु गतिपूजनयोः कर्तरि घत्र । 
चजोः कु घिण्ण्यतोः . ( पा० ७। ३ । ५२ ) इति कुत्वम्‌ । अञ्चनशीलान्‌ गमन- 
शीलानु, व्यष्टिरूपेण पृथक्‌ दथग्‌ व्याप्तान्‌ गुणान्‌ । समू भङ्गान्‌ | सम्भूय गमन- 
शीलान्‌ । समष्टिरूपेण संगतान्‌ गुणान्‌ । अग्रभीत्‌ । ग्रह उपादाने--ल ड़, हस्य 
मकारः । अग्रहीत्‌ । पर्वे । स्नामदिपद्यत्तिपशक्रिस्यों बनिप ( उ० ४। ११३) 
इति पृ पाळनपूरणयोः-वनिप्‌ । प्रत्येकावयवम्‌ । ग्रमीता । ग्रह उपादाने-तृच । 
हस्य भः। ग्रहीता, धारक: ॥ त 


MP 


१. शुचिः शोचतेज्वलतिकर्मणः ( निरु० ६ । १) || सम्पा० || 
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प्रू १२ प्रथम काण्डम्‌ ( ६५) 


[a 


6 
मुञच शीषक्त्या उत कास एन परूंपरुराविवेशा यो 
अस्य । यो अश्रजा वांतजा यश्च शुष्मो वनस्पतीन्‌त्स- 
चतां पर्वेतांश्च ॥ ३ ॥ 
मुख । शीषकत्याः । उत । कासः । एनम्‌ । परुःञ्परु; । आउविवेश | यः । 
अस्य । यः । अश्रज्जा। । बातञ्जा; । यः | च॒ । शुष्मः बनस्पतीन्‌ । 
सचताम्‌ । पर्वतान्‌ । च ॥ ३ ॥ 
भाषाथः---(एनम्‌) इस पुरुष को (शीर्षवत्याः) शिर की पीडा से (उत) और 
[उस खांसी से | (मुःच) छूड़ा (यः कासः) जिस खांसी ने (अस्य) इस पुरुष के 
(परुःपरु:) जोड़ जोड़ में (आविवेश) घर कर लियो है । (यः) जो खांसी (अभ्रजा:) 
मेघ से उत्पन्न, (वातजाः) वायु से उत्पन्न (च) और (यः) जो (शुष्मः) सुखी 
[होवे और जो] (वनस्पतीन्‌) वृक्षों से ( च) और ( पर्वतान्‌ ) पहाड़ों से (सच- 
ताम्‌ ) संबन्ध वाली होवे ॥ ३॥ 
भावार्थः--खाँसी सब रोगों की माता है जैसा कि प्रसिद्ध है “लड़ाई का 
घर हांसी और रोग का घर खांसी” । जैसे सद्वेद्य मन्त्र में कहे अनुसार मस्तक 
i 2 Me TN 
३े - सुश्च । मुच्छ मोक्षणे । मोचय । ज्ञीषृक्त्याः | शीषं + अञ्चु गतिपूज- 
नयो:-क्तिन्‌ । शीर्ष शिरः अश्चति गच्छति व्याप्नोती ति ह तस्याः शिरः- 
पीडायाः सकाशात्‌ । उत्त | अपि च। कास! | हलश्च ( पा० ३।३। १२१ ) 
इति कासृ शब्दकुत्सायाम्‌-घञ्‌ । -रोगविशेषः । कासी वाः खांसी 
इति भाषा। क्षयथुः। परु!-परुः | अत्तिपषपियजि० (उ० २। ११७) 
इति पृ पाळनपूरणयोः--उसिः। सर्वान्‌ शरीरमन्धीचु । आ-विवेश । विश 
प्रवेशने--लिट्‌ । छान्दसो दीर्घः । प्रविष्टवान्‌ । अभ्रजा! | अप्‌ भूक: । अपो 
बिभर्तीति अभ्रं मेघ: । जनसनखनक्रमगमो विट (पा०३ । २ । ६७) इति अश्र + 
जनी प्रादुर्भावे -बिट्‌ । बिड्वनोरनुतासिकस्यात्‌ ( पा० ६।४।४१) इति आत्वम्‌ । 
मेघस्य सम्बन्धाज्जातः । वा[तजञा! । पूर्ववत्‌ । वात+जनी--विट । वायोर्जातः 
उत्पन्न: कासः। शुष्म; | अविप्तिविसिशुपिभ्यः क्रितू (३० १। १४४ ) इति 
न्‌ 


CC-0. In Public Domain. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


} 


mamas espe: sams 2 


कक re कज काकाची 


Bnet, rs पड 
Se 


SS 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


(६६) अथववेद्‌भाष्ये ० १२ 


की पीडा और खांसी आदि बाहिरी और भीतरी रोगों का निदान जानकर 
रोगी को स्वस्थ करता है इसी प्रकार परमेश्वर वेद ज्ञान से मनुष्य को दोषों से 
छडा कर और ब्रह्मा ज्ञान देकर अत्यन्त सुखी करता है। इसी प्रकार राजप्रबन्ध 
और गुहप्रबन्ध आदि व्यवहार में विचारना चाहिये ॥ ३ ॥। 


शां से परश्म गात्राय शमस्त्ववराय मे । 

शं में चतुभ्यो अङ्गेभ्यः शम॑स्तु तन्वे ३_ मम ॥४॥ 
शम्‌ । मे । परस्मै । गात्राय । शभ्‌। अस्तु । अव॑राय । में । 
शम्‌ । मे । चतुःऽभ्यः । अङ्गेभ्यः । शभ । अस्तु । तन्बे[ । सम ॥४॥ 


भाषार्थः (मे) मेरे (परस्मै) ऊपर के ( गात्राय ) शरीर के लिये ( शम्‌ ) 
सुख और (मे) मेरे (अवराय) नीचे के [शरीर के] लिये ( शम्‌ ) सुख (अस्तु ) 
गवे । (मे) मेरे ( चतुभ्ये: ) चारों (अङ्गेभ्यः) अंगों के लिये (शम्‌) सुख और 
(मम) मेरे ( तन्वे ) सब शरीर के लिये ( शम्‌ ) सुख ( अस्तु ) होवे ॥ ४॥ 
st न छ न न >. MSH 
शुष शोषणे=मन्‌ सच कित्‌। शोषकः, पित्तविकारादिजनितः कासः । व्नस्प- 
तीन्‌ | अ० १। ३५। ३। वनानां पति: पाता वा वनस्पतिः । वनति सेवते अथवा 
वन्यते सेव्यते इति वनम्‌ । वन संभक्तो-अच्‌ । पारस्करप्रभृतीनि 
च संज्ञायाम्‌ ( पा० ६। १। १५७) इति सुडागमः। सवंवृक्षान्‌। सचताम्‌ । 
षच समवाये-लोट । सचन्ताम्‌ = संसेव्यन्तामु--नि₹० ९।३३ । समवेतु, सम्बध्नातु । 
पवतान्‌ । भृम्नृदशियजिपर्विपचि० (३० ३ । ११०) इति पर्व पूरणे 
अतच्‌ । शेलान्‌ ॥ 
४---प्रस्मे | अ० १। ८। ३ । श्रेष्ठाय, उपरिवर्तमानाय । गात्राय | गमेरा च 
(३० ४ । १६९) इति गम्ल--त्रन्‌ , मस्य आकार: । गच्छति चेष्टतेऽनेन। अङ्गाय, 
शरीराय । अवराय | अ० १।५।३। निकृष्टाय, अवरस्माद्‌ वत॑मानाय । चतु)-भ्य | 
चतुःसंख्येभ्यः । हो हस्तौ, द्वौ पादो--इति चत्वारि, तेभ्यः। अङ्गेभ्यः | अङ्ग पदे 
लक्षणे च-अच्‌ । अङ्गयति चेष्टतेऽनेन। अवयवेम्यः, गात्रेभ्यः । तन्वै | म० १। 
सर्व॑स्मै शरीराय ॥। 
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६० १३ प्रथमं काण्डम्‌ (६७) 


भावाथ!--वारो अंग दो हाथ और दो पद हैं। मनुष्य को योग्य है कि 
परमेश्वर की प्रार्थना पूर्वक अपने सब अमुल्य शरीर को प्रयत्न से सर्वथा 
स्वस्थ रक्खे और मानसिक बल बढ़ा कर संसार में उपकारी हो और सदा 
सुख भोगे ॥ ४ ॥ 


हत्तम्‌ १२ ॥ 

१-४ ॥ भृग्वंगिरा ऋषिः । प्रज्ापतिदेवता । १, २ अनुष्टुप 

३, ४ जगती । १२% ४ ॥ 
आत्मरक्षोपदेशः- आत्मरक्षा के लिये उपदेश ॥ 

नमस्ते अस्तु विद्युते नम॑स्ते स्तनयित्नवे । 
नमस्ते अस्त्वश्मने येनां दूडाशे अस्यसि ॥ १ ॥ 
नमः । ते । अस्त । विज्युतें। नमः । ते । स्तनयित्नंवे । 
नमः । ते । अस्त । शमने । येनं । दुःऽदाशे । अस्यसि ॥ १ ॥ 

भाषाथः--[ हे परमेश्वर ! ] (ते ) तुझ ( विद्युते) कोंधा लेती हुयी, 
बिजुळी समान को (नमः) नमस्कार (अस्तु) होवे, (ते) तुझ (स्तनयित्नवे) गड़- 
गड़ाते हुये, बादल समान को ( नम: ) नमस्कार होवे । (ते) तुझ ( अश्मने ) 


पाषाण समान को ( नमः ) नमस्कार (अस्तु) होवे, ( येन ) जिस [ पत्थर ] से 
( दूडाशे ) दुःखदायी पुरुष को ( अस्यसि ) तू-ढा देता है॥ १॥ | 


. १ विद्युते । भ्राजमासधुविद्युतो० ( पा? ३ । २ । १७७ ) इति वि+ 
द्यूत दीप्तौ--क्विप्‌ । विशेषेण दीप्यमानाये तडिते, सौदामिन्ये, तडिप्रपाय । 
स्तनयित्नवे । स्तनिष्ृषिपुषिगदिमदिभ्यो णेरित्नुचू ( उ० ३। २९) इति स्तन 
देवशब्दे-इत्नुच्‌ । चुरादित्वात्‌ णिच्‌ । अदन्तत्वाद्‌ उपधाबृद्ध्यभावः। अयाम- 
न्तास्वाय्येतून्विष्णुषु ( पा० ६।४। ५५ ) इति णेः अयादेशः। गर्जनशीलाय 
मेघाय, तद्रूपायः ॥ अइमने | अशिशक्षिभ्पां छन्द्सि ( उ० ४। १४७ ) ड्ति 
अशुङ्‌ व्याप्तौ संघाते च-मनिन्‌ । व्यापनशीलाय । पाषाणाय, तद्रूपाय । दु।दाश । 


८८-0. In Public Domain. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


SRR 


RD trerres et 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


(६८) अथववेद भाष्ये सू० १३ 


भावाथः--न्यायकारी परमात्मा दुःखदायी अधर्मी पापियों को आधि- 
दैविक आदि दंड देकर असह्य विपत्तियों में डालता है, इसलिये सब मनुष्य 
उसके कोप से डर कर उसकी आज्ञा का पालन करें और सदा आनन्द भोगे ॥१॥ 
नम॑स्ते प्रवतो नपाद्‌ यतस्तपः समूहसि । 
मुड्यां नस्तनूभ्यो मयस्तोकेभ्यस्क्ृधि ॥ २ ॥ 
जु र) है | 
नमः | ते । प्रज्वत! । नपात्‌ | यतेः | व! । समू्‌ञ्जहसि | 
मुडयं | न! । तनूम्प । मय॑ः | तोकेभ्यः । कृधि ॥२॥ 
भाषाथ;--हे (प्रवतः) अपने भक्त के (नपात्‌) न गिराने हारे ! (ते) तुझ- 
को नम: ) नमस्कार है, ( यतः ) क्योंकि तू [ दुष्टों पर ] (तपः ) संताप को 
( समूहसि ) संयुक्त करता है। (नः) हमें ( ततृभ्य:) हमारे शरीरों के लिये - 
( मृडय ) सुख दे और ( तोक्रेभ्य: ) हमारे सन्तानों के लिये ( मयः ) सुख ( कृधि ) 
प्रदान कर ॥२॥ 


दुर्‌ +दाश्य दाने-घज्‌ खल्‌ वा । पृषोदरादीनि यथोपदिष्टम्‌ (पा० ६। ३ । १०९) 
अत्र दुरो दाशनाशदमध्येपृत्वमुत्तपपदादे! प्टुत्वं च इति वात्तिकेन ऊत्वं डत्वं च । 
दुर्‌ दु:खं दाशति ददातीति दुडाशः । तुपां सुपो भवन्ति (वा० पा० ७। १ । ३९) 
इति द्वितीयायां सप्तमी । दुःखदायिनम्‌ अधामिक पुरुषम्‌ । अस्यसति | असु क्षेपणे- 
शयन्‌ । क्षिपसि नाशयसि ।। 

२--प्र-वतः | प्रपूर्वकात्‌ वन संभक्तौ =सेवने, याचने च-क्विप्‌ । गम! क्वो 
(पा० ६।४।४०) अत्र शमादीनामिति वक्तव्यम्‌ इति वार्तिकेन नक्रारलोप: । 
हस्वस्य पिति कृति तुक (पा० ६। १। ७१) इति तुक्‌ आगमः । भक्तस्य सेव- 
कस्य याचकस्य अथवा भक्तान्‌ द्वितीयाथं । नपात्‌ । नमपूर्वेकात्‌ पत 
गतो, णिच्‌--क्विप्‌ । नश्राणूनपात्‌० ( पा० ६। ३। ७५) इतिनञ्ञः 
प्रकृतिभावः । न पातयतीति नपात्‌ हे न पातयितः, न पातनशील ! धारयितः । 
नपात । य° १२। १०८। न विद्यते पातो धर्मात्‌ पतनं यस्य सः--इति श्रीमद्‌- 
दयानन्दः । यत! | यस्माव्‌ कारणात्‌ । तय; । सबधातुस्योच्सुन्‌ ( उ० ४ । 
१८९ ) इति तप सन्तापे-असुन्‌ । सन्तापम्‌ । सम्‌ + ऊहसि | ऊह्‌ वितर्क । 
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प्‌? १२ प्रथमं काण्डम्‌ (६९) 


भावाथः--परमेश्वर भक्तों को आनन्द और पापियों को कष्ट देता है । 
सब मनुष्य नित्य धमे में प्रवृत्त रहें और संसार भर में सुख की वृद्धि करें ॥२॥ 


प्रवतो नपान्‌ नम एवास्तु तुभ्यं नमस्ते हतथे 
तपुषे च कृण्मः । विझ ते घाम परमं गुहा यत्‌ समुद्र 
अन्तनिहितासि नाभिंः॥ ३ ॥ 


अज्तत। । नपात्‌ | नमः । एव। अस्तु | तुभ्यम्‌ । नम; | ते । 
हतय | तउपे । च । कृष्मः । विद्य । ते । घाम ॥ परमम्‌ । 
उहा । यत्‌ । समुद्र । अन्तः | निऽहिता। असि। नाभिः ॥ ३॥ 

पाथः है (प्रवतः) अपने भक्त के ( नपात्‌ ) न गिराने वाले ! ( तुभ्यम्‌ ) 
तुझको (एव) अवश्य ( नमः ) नमस्कार (अस्तु ) होवे, (ते) तुझ (हतये) वस्त्र 
समान को (च, और (तपुषे) तपाने वाले तोप आदि अस्त्र समान को (नमः) नमस्कार 
(कृण्मः) हम करते हैं । ( यत्‌ ) क्योंकि (ते) तेरे ( परमम्‌ ) बड़े ऊंचे (धाम) 
अधाम | निवास ] को ( गुहा=गुहायाम्‌) गुफा में | अपने हृदय और प्रत्येक 
गम्य स्थान में | ( विद्य ) हम जानते हैं । ( समुद्रे अन्त: ) आकाश के बीच में 


उपसगवशात्‌ संघीकरणे । संहतं करोषि, संयोजयसि । मृडय | मृड सुखने । 
तोषय, अनुगृहाण । तनूभ्यः | अ० १। १। १ शरीरेभ्यः । तेषां हिताय । प्रयः | 
मीनू हिंसायाम्‌-असुन्‌ । मिनोति दुःखम्‌ । सुखम्‌ । निघ० ३।६। तोकेभ्यः । 
कृदाधाराचिकलिभ्यः कः (३०३।४०) इति तु गतिवृद्धिहिसायु-कप्रत्यय: । तौति 
पूरयति गृहमिति तोकम्‌ । अपत्यनाभ-निघ० २ । २ । अपत्येभ्यः । कृधि । कुरु । 
देहि । तोकेभ्पस्कृषि । कः करत्‌करतिकृधिकृतेष्वनदिते! ( पा० ८ । ३। ५० ) 
इति विसर्गस्य सत्वम्‌ ॥ 

३--प्र-ब्रतः नपात्‌ | म०२ । है स्वभक्तस्य न पातयितः। हेतये । 
ऊतियू तिज्‌ तिस्ता तिहेतिक्रीत यश्च ( पा० ३ । ३। ९७ ) इति हून हिसागत्यो:- 


क्तन्‌ । एत्वम्‌ उदात्तत्वं च निपात्येते । यद्वा हि गतौ वृद्धो च-क्तित्‌ निपति 
तश्च । हन्यन्तेऽनया शत्रवः । गम्यतेऽनया जयः, वद्धंधते वेश्वयम्‌ । हेतिः, वस्त्रः 
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(७० ) अथववेदभाष्ये खू १३ 
000 1 - 00." त अत ली 
( नाभि: ) बन्ध में रखने वाली नाभि के समान तू ( निहिता) ठहरा हुआ 
(असि ) है ॥३॥ 

भावार्थ! उस भक्त रक्षक, दुष्टनाशक परमात्मा का ( परम धाम ) 
महत्व सबके हृदयों में और सब अगम्य स्थानों में वर्तमान है । जसे ( नाभि) 
सब नाड़ियों को बन्धन में रखकर शरीर के भार को समान तोल कर रखती 
है, वैसे ही परमेश्वर ( समुद्र ) अन्तरिक्ष वा आकाश में स्थित मनुष्य आदि 
प्राणियों और सब पृथिवी, सूय्ये आदि लोकों का धारण करने वाला केन्द्र है। 
विद्वान्‌ लोग उसको माथा टेकते और उसकी महिमा को जानकर संसार में 
उन्नति करते हैं ॥ ३ ॥ 


यां खां देवा असजन्त विश्व इषुं इण्वाना असनाय 
धृष्णुस। सा नो सूड विदथे शणाना तस्ये ते नसो 
अस्तु देवि ॥ ४ ॥ 


नाम-निघ० २ । २० । वज्राय, वञ्ररूपाय । तुपुषे । अत्तिपृ्पियजितनिधनि- 
तपिभ्यो नित्‌ ( उ० २। ११७) इति तप ऐश्व्यसंतापदाहेषु-उसिः। दाहकाय 
अस्त्राय, तद्रूपाय । ळुण्म। | कृवि हिसाकरणयोश्च-लट्‌ । वयं कुर्मः । विद्य। विदो 
लटो वा (पा० ३ । ४॥ ८३) इति विद ज्ञाने, मसो मादेश: । विद्मः वयं जानीमः । 
थाम । सवेधातुभ्यो मनिन्‌ ( ३० ४। १४५) इति धा-मनिन्‌ । स्थानम्‌ , 
गृहम्‌ । प्रभावम्‌ । परमख््‌ । आतोञ्नुपसग कः (पा० ३।२।३) इति पर 
मा माने--क: । उत्कृष्टम्‌ । शुह | अ० १ । ८। ४ । सप्तम्या लुक्‌ । गुहायाम्‌,गर्ते 
हृदये । गुहावद्‌ अगम्ये प्रदेशे | यत्‌ | यस्मात्‌ कारणात्‌ । सुघुट्रे | अ०१।३। ८। 
अन्येष्वपि दृश्यते ( पा० ३।२। १०१ ) इति सम्‌+उत्‌ दवे. गतौ-डप्रत्ययः, 
यद्वा, स्फायितश्चिवृश्चि० ( उ० २। १३) सम्‌+मुद हर्ष --अधिकरणे रक्‌ । 
यद्वा, सम्‌ + उन्दी क्लेदने-रक्‌ । सागरे, उदधौ, अन्त रिक्षे--निघ० १। ३। अन्त! | 
मध्ये । नि-हिता | दधातेहिं! ( पा० ७ । ४ ४२ ) इति नि पूर्वात्‌ धात्र:--क्तः, 
| हिरादेशः । स्थापिता । नाधि! | नहो भश्च (उ०४।१२६) इति णह्‌ बन्धने-- 
| इञ्‌ प्रत्ययः । ञ्नित्यादिनित्यस् (पा० ६ । १ । १९७) इति आद्युदात्तः । नह्यति 
| बध्नाति इति नाडी । स्त्रीलिंगता । तुन्दकूपी । नाभिचक्रवत्‌ मध्यस्थ: ॥ 
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० १३ [ प्रथम काण्डम्‌ (७१) 


याम्‌ । त्या । दुवा; । असृजन्त । विश्वे । इषुम्‌ । कृप्वाना। । असनाय । 
वृष्णुस्‌ । सा । न; | मुड । विदर्थे । गुणाना । तस्ये । ते । नमः । अस्त । 
देवि ॥ ४ ॥ >> 
भाषाथ;-- विश्वे ) सब (देवाः ) विद्वानों ने ( याम्‌ त्वा ) जिस तुझ 
[ परमेश्वर ] को ( असनाय ) नाश के लिये (धृष्णुम्‌ ) बहुत दृढ ( इषुम्‌ ) शक्ति 
अर्थात्‌ बरछी ( कृण्वानाः ) बनाकर (असृजन्त) माना है। (सा) सो तू ( विदथे ) 


यज्ञ में ( गृणाना ) उपदेश करती हुयी (न: ) हमको (मृड) सुख दे, (देवि) हे देवि 

म र गे (मुड 2 व्‌ 

[दिव्य बरछी | ( तस्ये ते) उस तेरे लिये ( नम: ) नमस्कार (अस्तु) होवे ।। ४ ॥ 

भावाथ!--विद्दाच्‌ लोग परमेश्वर के क्रोध को सब संसार के दोषों के 

नाश के लिये बरछी रूप समझ कर सदा सुधार और उपकार करते हैं तब 

संसार में प्रतिष्ठा और मान पाकर सुख भोगते और परमात्मा के क्रोध का 
धन्यवाद देते हैं ॥ ४ ॥ 


यजुर्वेद में लिखा है-- 
यामिषुं गिरिशन्त हस्ते बिभष्यंस्तवे । 
शिवां गिरित्र तां कुरु मा हि&सीः पुरुष जगत्‌ ॥ य० १६ । ३॥ 
MMS >. की 
४--त्वा | प्रवतो नपातम्‌, म० ३ । देवां! | विद्वांस: । असुजन्त । सृज 
विसगे-लड्‌ । सृष्टवन्तः, त्यक्तवन्तः । मनसा कल्पितवन्तः । इषुम्‌ । ईषेः 
किच्च (३० १। १३) इति ईष गतिहिसादर्शनेषु-उः, हुस्वश्च । अथवा । इष गतौ- 
उ:। वाणम्‌ । शक्तिनामायुधम्‌। कृण्बाना। | कृवि हिसाकरणयोश्च -शातच्‌ । 
कुर्वाणाः । असनाय | असु क्षेपणे-भावे ल्युट्‌ । क्षपणाय । नाशनाय । धृष्णुम्‌ । 
त्रसिगृधिश्वषिक्षिपेः क्नुः ( पा? ३।२। १४०) इति ञिधृषा प्रागल्भ्ये कनु: । 
प्रगल्भाम्‌, नियाम्‌, सुदृढाम्‌ । मूड | मृडय, सुखय । विदथे । रुविदिभ्यां डित्‌ 
(३० ३ । ११५) इति विद ज्ञाने विदळ लाभे विद विचारणे, विद सत्तायाम्‌-अथ- 
प्रत्यय; । स च डित्‌ । विदथः, यज्ञनाम--निध० ३ । १७ । ज्ञायते हि यज्ञः, लभते हि 
दक्षिणादिरत्र, विचायते हि विद्वद्भिः, भावयत्यनेन फलमु- इति तत्र टीकायां 
देवराजयज्वा । यज्ञे । वेदितव्ये कर्मणि । गृणाना | गू शब्दे--शानच्‌ । शब्दाः 
यमाना, उपदिशन्ती । देवि । हे योतमाने, हे दिव्यगुणयुक्ते ॥ 
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( ७२) अथववद भाः प्र १४ 


हे वेद द्वारा शान्ति फैलाने वाले ! जिस बरछी वा बाण को चलाने के लिये अपने 
हाथों में तू धारण करता है। हे वेद द्वारा रक्षा करने वाले ! उसको मंगलकारी 
कर, पुरुषार्थो लोगों को तू मत मार ॥ 


क्तम्‌ १४ ॥ 
१-४ |! भृस्बंगिरा ऋषि! । बधूबरो देवते | अनुशुप्‌ ८१८४ ॥ 
विवाहसंस्कारोपदेश :--विवाह संस्कार का उपदेश ॥ 
भगमस्या वचं आदिष्यधि वक्षादिव स्लजम्‌ । 
महाबुध्न इव पर्वेतो ज्योक्‌ पितृष्वास्ताम्‌ ॥ १ ॥ 


भग॑म्‌ । अस्याः । वचेः । आ । अदिषि । अपिं । वक्षात्‌ड्ईब । 
र्जम्‌ | महाधनः इव | पर्वतः । ज्योक्‌ । पितृपु । आस्ताम्‌ ॥१॥ 


भाषार्थ!--( अस्याः ) इस [ वधु ] से ( भगम्‌} [ अपने ] ऐश्वर्य को और 
(वचं:) तेज को (आ अदिषि ) मैंने माना है, (इव ) जैसे (बृक्षात्‌ अधि) वृक्ष से 
( ख्जम्‌ ) फूलों की माला को (महाबुध्नः) विशाल जड़वाले (पर्वतः इव) पर्वत 
के समान [ यह वधू ] ( पितृषु ) [मेरे] माता पिता आदि बान्धवों में (ज्योक्‌) 
बहुत काळ तक ( आस्ताम्‌ ) रहे ॥ १॥ 
भावार्थः--यह नर का वचन है। विद्वान्‌ पुरुष खोज कर अपने समान 
गुणवती स्त्री से विवाह करके संसार में ऐश्वर्य और शोभा पाता है जैसे वृक्ष 
सुन्दर फूलों से शोभा होती है। वधू अपने सास ससुर' आदि माननीयों को 
—————— OD MN nS 
१--भगम्‌ । पुंसि संज्ञायां घः प्रायेण (पा०३।३।११८) इति भज सेवायाम्‌-- 
| घप्रत्ययः । चजो! कु घिण्ण्यतोः (पा० ७ । ३ । ५२ ) इति घत्वम्‌ । भगः, धननाम 
| निघ० २ । १० । श्रियम्‌+ ऐश्वयंम्‌; कीत्तिम्‌। अस्याः । नवोढायाः स्त्रिया 
|. सकाशात्‌ । वचः | अ० १।९।४। रूपम्‌ । तेजः। आ अदिषि । आड पूर्वकात्‌ 
| | इदञ्‌ गान एक | आङो दोऽनास्यत्रिहरणे (पा० १। ३। २० ) इति 
। | आत्मनेपदम्‌ । अह गृहीतवान्‌ प्राप्तवानस्मि । अधि । पञ्चम्यर्थानुवादी । उपरि। 


| 
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Re प्रथमं काण्डम्‌ (७३) 


सेवा और शिक्षा से दृढ़चित्त होकर घर के कामों का सुप्रबन्ध करके गृहलक्ष्मी 
की पक्की नेव जमावे और पति पुत्र आदि कुट्स्बियो में बड़ी आयु भोग कर 
आनन्द करे ॥ १॥ 


मन्त्राः २--४ | बधूपक्षोक्तिः ॥ . 
“४ हि 1 
एषा त राजन्‌ कन्या[ वधूनि धूयतां यम 
स्‌ र] श > 
सा सातुबध्यतां गृद्दे5 थो भ्रातरथो पितुः ॥ २॥ 
CNT 
एपा | ते । राजन्‌ । कन्या[। वधू; । नि । धयताम्‌ । यम । सा । मातु; | 
बथ्यताम्‌ । गृहे । अथो इति । भ्रातुः । अथो इति। पितुः ॥ २ ॥ 
भाषाथ;--(यम) हे नियम में चलाने वाले, वर (राजन्‌) राजा | (एषा) 
यह (कन्या) कामना योग्य कन्या (ते) तेरी (वधूः) वधू (नि, नियम से (धूयतास्‌) 
व्यवहार करे । (सा) वह (मातुः) [तेरी] माता के, (अथो) और भी (पिलुः) पिता 


के ( अथो ) ओर (भ्रातुः) भ्राता के साथ (गृहे) घर में (बध्यताम्‌) नियम से 
बंधी रहे ॥ २॥ 


MMSE 0 1 0 
व्क्षात्‌ इव | अ० १।२।३। इगुपधज्ञाप्रीकिर कः ( पा० ३ । १। १३५ ) 
इति क्ष वरणे-कः। बृक्ष्यते व्रियते सेव्यते छायाफलाथंम्‌ । विटपात्‌ यथा । 
स्रजम्‌ । ऋतिविगूदधृक््रण्दिगुष्णिकू० ( पा० ३। २। ५९ ) इति सृज विसर्गे- 
विवन । सृजति ददाति शोभामिति स्रक्‌ । पुष्पमालामु । महाबुध्न; । बन्धे- 
ब्रधिबुधी च ( 3० ३। ५ ) इति बन्ध बन्धने-नक्‌, बुधादेशश्च । विशालमुलः । 
दृढमूलः । पर्वत; | अ० १।१२।३। शैलः । भूधरः । ज्योक | अ० १।६।३। चिर- 
कालम्‌ । [पितृषु | अ० १।२।१। रक्षकेषु । जनकवत्‌ मास्येषु, मातापित्रादिषु 
बन्युपु । आस्ताम्‌ | आस उपवेशने-लोट्‌ । तिष्ठतु । निवसतु ॥ : 
२--राजन्‌ | अ० १ । १० । १। हे ऐश्वयंवन्‌ जामात: । कन्या । अघ्न्या- 
द्यश्च (3० ४। ११२) इति कनी दीप्तिकान्तिगतिषु,-यक्‌, टाप्‌ च । कन्यते काम्यते 
दीप्यते गच्छति वा सा । कसनीया । पुत्री । वधू! । वहेर्भश्च (३० १। ८३) 
वह प्रापणे-ऊभ्रत्ययः, धश्च । वहति प्रापयति सुखानीति । यद्वा । बच्ध--ऊ, 
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(७४) अथववेद भाष्ये सूळ १४ 
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भावाथो!- मन्त्र २-९ वधू पक्ष के वचन हैँ। वधू के माता पिता आदि 
वर से कहें कि यह सुशिक्षिता गुणवती कन्या आपको सौंपी जाती ह्वै यह ८ 
आपके माता, पिता और भ्राता आदि सब कुटुम्बियो में रहकर अपने सुप्रबन्ध 
से सबको प्रसन्न रक्खे और सुख भोगे ॥ २ ॥ 
9 मनु महाराज ने कहा है-- 
ख्रियो रत्नान्यथो विद्या धमः शोचं सुभाषितम्‌ । 
विविधानि च शिल्पानि समादेयानि सवतः ॥मलु० २।२४०॥ 
स्तुति योग्य स्त्रियाँ, रत्न, विद्या, धर्म, शुद्धता, और मीठी बोली, और 
अनेक प्रकार की हस्त क्रियायें सबसे यत्वपूर्वक लेनी चाहिये ॥ 
बालया वा युवत्या वा बृद्धया वापि योषिता । 
नं खातन्त्येण कतेव्यं किंचित्‌ कायं गृहेष्वपि ॥मचु०५|१४७॥ 
चाहे स्त्री बालक वा युवती वा बूढ़ी हो, वह स्वतन्त्रता से कोई काम घरों 
में भी न करे॥ 


नलोपः । बध्नाति प्रेमूणा या नवोढा स्त्री, भार्या । नि | नितराम्‌, नियमेन । 
धूयताम्‌ | धर कम्पने-कमणि लोट्‌ । चेष्टताम्‌, गृहकायघु श्रवतताय । यक्ष | 
यम नियमने-अच्‌ । यमयति नियमयति शृहकार्याणीति। यमो यच्छतीति 
सतः, मध्यस्थानदेवतासु-निरु० १० । १९। द्युस्थानः-निरx० १२। १०, ११। 
वायुः, सूर्य: । हे नियामक वर ! । मातुः | अ०१।२।१। तव जनन्याः। बध्यताम | . 
बन्ध बन्धने कर्मणि लोट्‌ । प्रेमबद्धा भवतु । गृहे । गेहे कः ( पा? ३। १। 
१४४ ) इति ग्रह उपादाने-कः । वासस्थाने, भवने, मन्दिरे। अथो | अथ + उ। 

1 अपि च । भ्रातुः । नप्तूनेष्ट्त्वष्ट्हीत ० (उ०२।९५) इति भ्राजू दीप्तौ-तून्‌ । 

| सहोदरस्य । {पितुः | म० १ । जनकस्य ॥ 


१. दम्पति परस्पर सम्मति करके ग्रह में कार्य करें, तभी प्रीति सम्भव है स्त्रियाँ 
स्वभावतः भावुक होती हैं, अतः भावुकता में कोई अनिष्ट कायं न हो इसलिये ऐसा कहा 
है | इसमें स्त्रियों की हीनता या अपमान द्योतित नहीं होता क्योकि स्वयं मनु महाराज | | 
३ | ५५, ३ | ५६ आदि श्लोकों में स्त्रियों के अत्यन्त सम्मान एवं प्रतिष्ठा को वर्णित | | 
करते हैं || सम्पा० || 
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घूः १४ प्रथमं काण्डम्‌ (७५) 


एषा ते कुलपा रांजन्‌ तासु ते परि दहसि । 
ज्योक्‌ पितृष्वासाता आशीष्णः समोप्यांत्‌ ॥ ३॥ 


w 


एपा । ते । कुलऽपाः । राजन्‌ । ताम्‌ । ऊं इति । ते । परि। 


दृद्चसि । ज्योकू । पितृषु । आसाते । आ । शौष्णः । सुमूऽओप्यात्‌ ॥ ३ ॥ 


भाषार्थः--( राजन्‌ ) हे वर राजा ( एषा ) यह कन्या (ते) तेरे (कुलपाः) 
कुळ की रक्षा करने हारी है, (ताम्‌) उसको (उ) ही (ते) तेरे किये (परि) 
आदर से ( दद्षसि ) हम दान करते हें । यह ( ज्योक्‌ ) बहुत काळ तक ( पितृषु ) 
तेरे माता पिता आदिकों में ( आसाते ) निवास करे, और ( आ शीष्णं: ) अपने 
मस्तक तक [ जीवन पर्यन्त वा बुद्धि की पहुंच तक | ( समोप्यात्‌ ) ठीक ठीक 
बढ़ती का बीज बोवे॥ ३॥ 


भावार्थ!--फिर वधुपक्ष वाले माता पिता आदि इभ मन्त्र से जामाता 
की विनती करते और स्त्री धर्म का उपदेश करते हुये कन्या दान करके गृहाश्रम 
में प्रविष्ट कराते हैं ॥ ३॥ 


३--कुलपाः | कुल +पा रक्षणे-क्रमंण्युपपदे विचूप्रत्ययः। पातिवूत्येन 
कुलस्य पालयित्री रक्षयित्री। राजन्‌ | हे ऐशश्‍वर्यवन्‌ जामात: । ऊ इति । 
अवश्यम्‌ । परि+दग्मसि | इदन्तो ससि (पा०७॥१॥ ४६ ) इति मस 
इदन्तत्वम्‌ । रक्षणार्थं दानं परिदानम्‌ । रक्षणार्थ दद्य:, समपयाम: । ज्योक्‌ | 
म० १ । दीर्घकालम्‌ । पितृषु | म० १ । मातापित्रादिबन्धुषु । आपत । 
आस उपवेशने-लेटि आडागमः। टे: एत्वे वरेतोऽन्यत्र ( पा०३।४।९६) 
इति ऐकारः। आस्ताम्‌, निवसतु । आ-शीष्ण! | अ० १। ७। ७। आङ मर्या- 
दावचने ( पा० १। ४ | ८९ ) इति आङः कमंप्रवचनीयसंज्ञा । पृञ्चम्यपाङ- 
परिमि; ( पा०२।३। १० ) इति पञ्चमी । शीष॑इछन्दसि (पा० ६। १ । ६० ) 
इति शिरः शब्दस्य शीर्षन्‌ आदेशः । मस्तकस्थिति पर्यन्तं, जीवनपय्येन्तम्‌ । 
सश्र-ओप्यात्‌ | समगं आ+उप्यात्‌ । डवप बीजसन्ताने छेदने च-आशी- 


किङ्‌ । यथामर्यादं बीजवपनं वर्धतं कुर्य्यात्‌ ॥ 
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(७६) अथर्ववेद भाष्ये सरू १५ 


अलितष्य ते ब्रह्मगा कश्यपस्य गस्य च | 

अन्तः कोशमित्र जामयोऽपि नह्यामि ते भगम्‌ ॥ ४ ॥ 
असितस्य । ते । ब्रह्मणा | कश्यपस्य. । गयस्य । च्‌ | 
अन्त्ःकोशम्‌ऽइत्र | जामयः । अगि । नह्यामि । ते । भर्गस्‌ ॥ ४॥ 

भाषार्थ;--( असितस्य ) जो तू बन्धन रहित, ( कश्यपस्य) [सोम] रस 
पीने हारा, (च ) और (गयस्य) कीतंन के योग्य हे उस (ते) तेरे (ब्रह्मणा) वेद 
ज्ञान के कारण (ते) तेरे लिये (भगम्‌) ऐश्वर्य को (अपि) अवश्य (नह्यामि) मैं 
बांधता हुं । (इव) जैसे (जामयः) कुल स्त्रियां [ वा बहिनें ] ( अन्तःकोशस्‌ ) 
मञ्जूषा वा पिटारे को [ बांधती | हैं ॥ ४ ॥ 

भावार्थः इस मन्त्र के अनुसार वध पक्ष वाले पुरुष और स्त्रियां विनती 
करके श्रेष्ठ वर और कन्या को धन, भूषण, और वस्त्र आदि से सत्कार के साथ 
बिदा करें ॥ ४ ॥। 


सूक्तम्‌ १५ ॥ 


१-४ ॥ अथर्वा ऋषि! । प्रज्ापतिदेवता । १ पूर्वारधोड्नुष्डप, 
ह्वितोयाधश्त्रिष्टुपू, २ पूर्वार्था जगती द्वितीयोऽ्चुष्ड्प्‌, ३, ४ 
अनुष्टुप्‌ छन्द्‌ः ॥ 


४--असितस्य । अश्चिवृसिम्य! क्त; (३०३।८९) इति षिज्‌ बन्धने-क्तः । 
नञूसमासः। अबद्धस्य मुक्तस्य । ब्रह्मणा | अ० १।८।४। वेदज्ञानकारणेन । 
कश्यपस्य | कश गतिशासनयोः-बाहुलकात्‌ करणे-यत्‌ । कशति अनेनेति कश्यं सुख- 
करो रसः । कश्य+पा पाने--कः । कश्यं सोमरसं पिबतीति कश्यप: । 
सोमपानशीलस्य । गयस्य | गे शब्दे-घञ्‌, पृषोदरादित्वात्‌ हृस्व: । गेयस्य 
कीतंनीयस्य । अन्त।कोशम्‌ । अन्तः+कुश श्लेषणे-अधिकरणे घड । वस्त्रादि- 
धारणाय आवरणम्‌, मञ्जूषाम्‌ । जामय! | अ० १ । ४} १। कुळस्त्रियः, माता- 
भगिन्थादयः । अपि | अवधारणे, अवश्यम्‌ । नह्यामि । णह बन्धने 
शयन्‌ । बध्नामि । भगम्‌ | म० १ । ऐश्वयंम्‌ | 
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० ४५ प्रथमं काण्डम्‌ (७७) 
ऐश्व्यप्राप्त्युपदेश:--ऐश्वय की प्राप्ति का उपदेश ।। 
सं सं खवन्तु सिन्थवः सं वाताः सं पंतत्रिणं । इमं 
यज्ञं प्रदिवो मे जुषन्तां संखाव्ये[ण हुविषां जुहोमि ॥१॥ 
सम्‌ । सम्‌ । खवन्तु । सिन्धवः। सम्‌। वाता; । सम्‌ । पतत्रि्ण: । 


इमम्‌ । यज्ञम्‌ । प्रडदिव! । मे । जुषन्ताम्‌ । समञ्साव्ये[ ण । ह॒विषां । 
जहोमि॥ १ ॥ 

भाषा्थः--( सिन्धवः) सव समुद्र (सम्‌ सम्‌ ) अत्यन्त अनुकूल 
( स्रवन्छु ) बहे, ( वाता: ) विविध प्रकार के पवन और ( पतत्रिणः ) पक्षी 
(सम्‌ सम्‌ ) बहुत अनुकूल [ बहे | ( प्रदिवः ) बड़े तेजस्वी विद्वान्‌ लोग ( इमम्‌ ) 
इस (मे) मेरे ( यज्ञम्‌) सत्कार को ( जुषन्ताम्‌ ) स्वीकार करें, ( संस्राव्येण ) 
बहुत आदरभाव [ कोमलता | से भरी हुयी ( हविषा ) भक्ति के साथ [ उनको ] 
( जुहोमि ) मैं स्वीकार करता हूँ ॥ १॥ 

भावार्थः--ममुष्यों को योग्य है कि नौका आदि से समुद्र यात्रा को, विमान 
आदि से वायुमण्डल में जाने आने के मार्ग को, ओर यथायोग्य व्यवहार से 


` १--सम्‌ सम्‌ । अभ्यासे भूयांसमर्थं मन्यन्ते--निरु० १० । ४२ । अत्यन्तः 
सम्यक्‌, अत्यनुकूलाः । स्रवन्तु । लु गतौ-लोट्‌। गच्छन्तु, प्रवहन्तु । 
सिन्धव! | अ० १ । ४ । ३ । स्यन्दनशीलाः। समुद्राः । स्त्रियासु, नद्यः । 
सम्‌ =संस्रत्रन्तु । उपसगंवशात्‌ सरवन्तु इति सर्वत्र अनुषज्यते । अनुकूलाः 
प्रवर्तन्ताम्‌ । बाता; | अ० १। ११। ६। विविधपवनाः । सम्‌ । सम्यग्‌ अनुक्‌- 
लाश्चरन्तु । पतत्रिण; | पतत्रं पक्षः। अत इनिठनो ( पा० ५। २। ११५) 
इति पतत्र-इनिः मत्वर्थे । पक्षिणः । इप्तमू । प्रवत्त॑मानम्‌ । यज्ञम्‌ | अ० १।९। 
४ । यागं विदुषां पुजनम्‌ । प्र-दिवः | प्र + दिवु दय तिस्तुतिगत्यादिषु-क्विप्‌ । 
्रकृष्टप्रकाशाः, देवाः, विद्वांसः। जुषन्ताम्‌ । जुषी प्रीतिसेवनयोः छोट । 
सेवन्ताम्‌, स्वीकुवन्तु । सम्‌-ख्ान्येण | खु गतौ--ण:। तस्येदम्‌ ( पा०४। 
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(७८) अथववेद भाष्ये सूः १५ 


पक्षी आदि सब जीवों को अनुकूल रकखें, और विज्ञान पुर्वक सब पदार्थों से 
उपकार लेवे । और विद्वानों में पूण प्रीति और श्रद्धा रकखें जिससे वह भी उत्साह 
पूर्वक बर्ताव करें ॥ १॥ 


` इहेव इव॒मा यांत म इह संलावणा उतेमं वर्धयता गिरः । 


इहैतु सर्वो यः पशुरस्मिन्‌ तितु या रयिः ॥ २ ॥ 
इह | एव । इब॑म्‌। आ। यात । में इह । सुग्ञ्खावणाः | उत | 
इमम्‌ | वधयत । गिरः | इह । आ । एतु । संव | यः । पशु; । अस्थिन । 
तिष्ठतु । या । रयिः ॥ २ ॥ 

मापार्थः--(संस्रावणाः) हे बहुत आद्रेभाव वाले [बड़े कोमल स्वभाव वाले] 
( गिर: ) स्तुति योग्य विद्वानों ! (इह) यहाँ पर ( इह ) यहाँ पर (एव) ही (मे) 
मेरे ( हवम्‌ ) आवाहन को (आ यात ) तुम पहुंची, ( उत ) और ( इमम्‌ ) इस 
पुरुष को ( वधयत ) बढ़ाओ । (यः सर्व: पशुः ) जो प्रत्येक जीव है [वह] (इह्‌) 
यहां ( एतु ) आवे और (या रथिः ) जो लक्ष्मी है [वह भी सब] ( अस्मिन्‌ ) इस 
[ पुरुष | में ( तिष्ठतु ) ठहरी रहें ॥२॥ 


३। १२० ) इति संस्राव-यत्‌ | यद्वा । अथो यत्‌ (पा० ३। १। ९७ ) इति सम्‌+ 
ख-णिच्‌-यत्‌ । संस्रावेण सम्यक्‌ स्रवणेन आद्रेभावेत युक्तेन । हविषा । 
अ० १। ४। ३। आत्मदानेन, भक्त्या । जुह्ोमि । हु दानादनयोः-छट्‌ । अहम्‌ 
आददे, स्वीकरोमि तान्‌ प्रदिवः ॥ 

२--हवेमू । भावेऽनुपसगस्य ( पा०३ । ३। ७५) इति ह्वेज्‌ स्पर्धायाम्‌, 
शब्दै च-अप्‌ । आह्वानम्‌, आवाहनम्‌ । आ+यात । या प्रापणे-लोट्‌ । आग- 
च्छत । इह । नित्यवीप्सयोः ( पा० ८। १। ४ ) इति वीप्सायां इह शब्दस्य 
द्विवचनम्‌ । अस्मिन्नेव यज्ञे । सम्‌-्राबणाः । स्रवणे गतौ-णिचि-ल्युद्‌ । 
युवोरनाको (पा० ७ । १ । १) इति अन आदेशः। आशभ्षादिभ्पोऽच ( पा० ५। 
२ । १२७ ) इति मत्वथ अच्‌ । हे संस्रावेण सम्यक्‌ स्रवणेन, अत्याद्रेभावेत युक्ताः । 
इमभ्‌ | उपस्थितं माम्‌। वधयत | वृधु बृद्धो णिचि लोट, छन्दसि दीघ: । 
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“९० १५ प्रथमं काण्डम्‌ (७९) 


भावार्थः विद्वात्‌ लोग विद्या के बल से संसार की उन्नति करते हैं, 
इससे मनुष्य विद्वानों का सत्संग पाकर सदा अपनी वृद्धि करें और उपकारी 
जीवों और धन का उपार्जन पूर्ण शक्ति से करते रहें ॥२॥ 
टिप्पणी--पशु शब्द जीव वाची है, यथा अथवंवेद में आया है-- 
य ईश पशुपतिः पशुनां चर्तुष्पदामृत यो द्विपदाम्‌ ॥ अ०२।३४।१॥ 
जो ( पशुपतिः ) जीवों का स्वामी चौपाये और जो दोपाये ( पशूनाम्‌ ) 
जीवों का ( ईशे =ईष्टे ) राजा है ॥ १॥ 


ये नदीन संस्त्रवन्त्युत्सांसः सदमक्षिताः । 
तेभिमें सर्व; संख्ावेर्धनं सं ख्वयामसि ॥ ३ ॥ 
ये । नदीनाम्‌ | समछ्छवन्ति । उत्सांसः । सदम्‌ । अक्षिताः । 
तेभिः । मै । सर्वे; | समच्खावे । धन॑म्‌ । सम्‌ । ख्रावयामसि ॥ ३ ॥ 


भाषाथ! ( नदीनाम्‌ ) नाद करनेवाली नदियों के ( ये ) जो ( अक्षिता: ) 
अक्षय ( उत्सासः) स्रोते (सदम्‌) सर्वदा ( संस्रवन्ति ) मिलकर बहते हें । 
( तेभिः सर्वे: ) उन सब ( संस्रावै: ) जल प्रवाहों के साथ (मे) अपने ( धनम्‌) 
धन को .( सम्‌ ) उत्तम रीति से ( स्रावयामसि ) हम व्यय करें॥३॥ 


समर्थयत । गिर; | एणातिः स्तुतिकर्मा-निरु० ३ । ५। अचेतिकर्मा-निघ० 
३ । १४ । गृ शब्दे--कर्मेणि क्विप्‌ । गीयेन्ते स्तुयन्त इति गिर: । हे अचनीयाः, 
स्तुत्याः पुरुषा: । आ[+एतु | आगच्छतु । पशु; । अजिदृशिकम्यमि ° ( उ० 
१ । २७) इति दृशिर्‌ प्रेक्षणे-कुः-पश्यादेशः । पशुः पश्यते:--निरु० ३। १६। 
प्राणिमात्रम्‌, जीवः। अथवा । गवाशवगजादिरूपः। आस्मिन्‌ । मयि, मदीये 
आत्मनि । तिष्ठंतु । निवसवु । रयिः । अच इ! ( उ० ४। १३९ ) इति रीड 
स्रवणे-इप्रत्ययः, गुणः। यद्वा । रा दानादनयोः-इप्रत्ययः, युगागसो धातो- 
ह्वस्वश्च । धनम्‌ ॥ 

३--नदीनाम्‌ | अ० १। ८। १ । नदनशीलानां सरितामु, सरस्वतीनाम्‌ । 


समू-स्रवन्ति | सम्भूय प्रवहन्ति । उत्सास!। उन्दिगुधिकुषिम्यश्‍च ( ३० 
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(८०) अथववेद भाष्ये बूर १५ 


भाताथ!--जैसे पव॑तों पर जल के: सोते .मिळनें से वेगवती और उप- 
कारिणी नदियें बनती हैं जो ग्रीष्म ऋतु में भौ नहीं सूखतीं, इसी प्रकार हम 
सब मिलकर विज्ञान और उत्साह पूर्वक तडित्‌, अग्नि, वायु, सूर्य, जल, 
पृथिवी आदि पदार्थों से उपकार लेकर अक्षय धन बढ़ावें। और उसे उत्तम 
कर्मो में व्यय करें || ३॥ 


ये सर्पिषः संखवन्ति क्षीरस्य चोदकस्य च । 

तेभिंमें सवे: संखावेर्घनं सं खांवथामसि ॥ ३ ६ 

ये । सर्पिषः । समृञ्खर्वन्ति । क्षीरस्यं। च। उदकस्य । च्‌। 

तेभिंः । में । सर्वे; । पमड्यावः । धन॑म्‌ । सम्‌ । स्रावयासस्ति॥ ४॥ 
भाषाथ ( सपिषः ) घृत की (च) और (क्षीरस्य) दूध की (च) और 

( उदकस्य ) जल की (ये ) जो धारायें ( संस्रवर्‍्ति) मिलकर बह चलती हें । 


( तैः सर्वे: ) उन सब ( संख्नावैः ) धाराओं के साथ ( मे ) अपने (धनम्‌) धन को 
( समू ) उत्तम रीति से (्रावयामसि) हम व्यय करें ॥ ४॥ 


३। ६८) इति उन्दी कलेदने--सप्रत्ययः। अ ज्ञसेरपुक्‌ (पा०७॥१॥ ५० ) 
इति जसि असुक्‌ आगमः। उत्सः कूपनाम-निघ० ३ । २३। अलस्रवणस्था- 
नानि, स्रोतांसि । | सदमू | सवदा, ग्रीष्मादावपि। आक्षिता; | क्षि क्षये-क्तः। 
अक्षीणा: । तेभिः । बहुलं छन्द्ति ( पा० ७। १। १०) इति भिस ऐसाभावः । 
ते: । झै | मम=अस्माकम्‌ । एकवचनं बहुवचने । सम्‌-स्रावेः । श्याद्य- 
घाम्नुसंखवतीण > ( पा० ३। १। १४१ ) इति सम्‌+ सु खवणे-णप्रत्यय: । अचो- 
डिणति ( पा० ७ । २ । ११५) इति वृद्धि: । प्रवाहैः । धनम्‌ । घन धान्ये-अच्‌ 
यद्वा, कृपबजिमन्दिनिधाजः क्यु; (उ०२। ८१) इति डुधाञ्‌ धारणपोषणयोः 
क्यु: । वित्तम्‌, सम्पदम्‌ । खावयामसि । सु गतो-णिचि लट, । हृदन्तो- 
मस्ति (पा० ७। १। ४६) इति मस इदन्तता । स्रावयामः, प्रवाहयामः, व्ययं कुर्मः 

४--ये । संखावाः । सर्पिषः । अचिशुचिहुसृपिश ( ३० २ । 
१०८ ) इति सृप्छ गतौ = सपण-इसि:। सर्पणशीलस्य द्रवणस्वभावस्य घृतस्य । 
क्षीरस्य । घसे; क्रिच्च ( ३० ४ । ३४) इति घस =अद भक्षणे-ईरन्‌, उपधालोपे 
कत्वं षत्वम्‌ । दुग्धस्य । उद्कस्य । उदकञ्च ( उ० २ । ३९ ) इति उन्दी 
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व १६ प्रथमं काण्डम्‌ (८१) 


भावार्थाः--जेसे घी, दुध और जल की बुंद बुंद मिलकर धारें बंध 
जाती और उपकारी होती हैं इसी प्रकार हम लोग उद्योग करके थोड़ा थोड़ा 
संचय करने से बहुत सा विद्या धन और सुवणं आदि धन प्राप्त करके उत्तम 
कामों में व्यय करें ।। ४ ॥ 
पक्तम्‌ १६॥ 
१-४ ॥ चातन ऋषि; | १ अग्निः, २ वरुणागनीन्द्राः, ३-४ सीस 
देवता । अनुष्टुप्‌ छन्दः ॥ 
विघ्ननाशनोपदेश:--विघ्न के नाश का उपदेश ॥ 
>. 1 है| | 
ये| मावास्याँ ३_ रात्रिमदस्थुरत्राजमत्त्रिणः । 
अग्निस्तुरीयो यातहा सो अस्सभ्यमधि व्रवत्‌ ॥ १॥ 
ये । अपाज्वास्या| म्‌ । रात्रिम्‌ । उतड्अर्स्थु: । व्राजम्‌ । अत्त्रिणः । अग्नि; | 
तुरीयः । यातुऽहा । सः । अस्मभ्यम्‌ । अघि । जवत ॥ १॥ 
भाषार्थः ( ये वे जो ( अत्रिणः ) उदर पोषक [खाऊ लोग] ( अमावा- 
स्याम्‌ ) अमावसी की ( रात्रिम्‌) विश्राम देने हारी रात्रि को (व्राजम्‌ ) 
गोशालाओं पर [ अथवा समूह के समूह ] ( उदस्थुः ) चढ़ आये हैं । (सः) वह 
( तुरीयः ) वेगवान्‌ ( यातुहा ) राक्षसों का नाश करने हारा ( अग्निः) अग्नि 
| अग्नि सदृश तेजस्वी राजा ] ( अस्मभ्यम्‌ ) हमारे हित के लिए ( अधि ) [उन 
पर] अधिकार जमा कर (ब्रवत्‌) घोषणा करे ॥ १॥ 


क्लेदने-क्वुन्‌ युवोरनाकौ (पा० ७ । १। १) इति अकादेशः । जलस्य । अन्यद्‌ 
व्याख्यातं म० ३॥ 
१--अम्षावास्याम्‌ | अमा+ वस निवासे-ण्यत्‌ । अमा साहित्येन चन्द्राकयो- 
वासो यत्र । अमावस्यदन्यतरस्याम्‌ (पा०३।१।१२२) इति निपातनात्‌ ण्यतृ,वृद्धि: । 
अमावास्यायाः रात्रौ,महान्धकांरे । रात्रिम्‌ । राशदिभ्यां त्रिप्‌ (उ० ४१६७) इति 
रा दानादनयोः-त्रिपू, ददाति विश्रामं, गृह्लाति धमं च। कालाध्नोरत्यन्त- 
द्‌ 
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( ८२) अथवेदभाष्ये सूळ १६ 


भावाथे!---जो दुष्ट जन अन्धेरी रातों में गोशाला आदि पर धावा 
करके प्रजा को सतावें तो प्रतापी राजा ऐसे राक्षसो से रक्षा करके राज्य भर 
में शान्ति फेलावे ॥| १॥। 


सीसायाध्यांह वरुण; सीसांयाझ्िरुपांवति । 
सीसँ म॒ इन्द्रः प्रायच्छत्‌ तढुङ्घ यांतुचातनस्‌ ॥ २ ॥ 


सीसांय। अधिं। आह । वरुणः | सीसांय। अग्निः | उप। 
अवति । सीसम्‌। में । इन्द्रः । प्र। अयच्छत्‌ । तत्‌ । अङ्ग । 
यातुञ्चातनम्‌ ॥ २॥ 

भापार्थः--( वरुण: ) चाहने योग्य, समुद्रादि का जल ( सीसाय ) बन्धन 
काटने वाले सामर्थ्य [ ब्रह्मज्ञान की प्राप्ति ] के लिये ( अधि ) अधिकार पूर्वक 
( आह ) कहता है, ( अग्निः ) व्यापक, सूर्य, बिजुली आदि अग्नि ( सीसाय ) 
बन्धन काटने वाले सामर्थ्यं | ब्रह्मज्ञान ] के लिये ( उप ) समीप रह कर 
( अवत्ति ) रक्षा करता है। ( इन्द्रः) महा प्रतापी परमेश्वर ने ( सीसम्‌ ) 
बन्धन काटने वाळा सामर्थ्यं [ ब्रह्मज्ञान | (मे) मुझको ( प्र--अयच्छत्‌ ) 
दिया है, ( अङ्ग ) हे भाई (तत्‌) वह सामर्थ्यं ( यातुचातनम्‌ ) पीडानाशक है ॥२॥। 


संयोगे (पा० २ । ३ । ५) इति द्वितीया । रजनीम्‌ । निशाकाले । उत्‌-अस्थुः । 
ष्ठा गतितिडृत्तो--छूङ्‌ । उत्थितवन्तः, संचरणं कृतवन्तः । वाजम्‌ । तस्य 
समूहः ( पा० ४।२। ३७ ) इति वूज--अण्‌, समूहे, नपुंसकत्वम्‌ । गोष्ठुसमुहम्‌ । 
अथवा । क्रियाविशेषणम्‌ वूजः=समूहः-अण्‌ । अतिसमृहेन । अत्रिण! । 
अ० १।७। ३ । अदनशीलाः:, स्वाथिनः, उदरपोषकाः। अग्नि! | अ० १।६।२। 
अग्निवत्‌ तेजस्वी राजा । तुरीयः | तुरो वेगः। घच्छो च ( पा० ४ । ४। 
११७) इति तुर छः प्रत्ययः, तत्र भवः इत्यर्थे । वेगवान्‌ । यातुहा । कुवापा- 
| जिमि० ( 3० १। १ ) इति यत ताडने--उण्‌ । यातयतीति यातुः, राक्षस: । 
| बहुलं छन्दसि ( पा० । २ । ८८ ) इति यातूपपदे हुन हिसागत्यो:--क्विप्‌ । 
| राक्षसघातकः । दुष्टनाशकः । अधि | अधिकृत्य, स्वामित्वेन । ब्रवत्‌ । 
| ब्रूञ्‌ व्यक्तायां वाचि-लेट्‌ । ब्रूयात्‌ ॥ 

| 4 २--सीसाय । षिञ्‌ बन्धने-क्विपू- षो अन्तकर्मणि-क: । पृषो दरादित्वात्‌ तुक्‌- 
| | लोपे दीर्घ: । सीं सितं बंन्धं प्रतिबन्धं स्यति नाशयतीति सीसम्‌ । प्रतिबन्धस्य 
। 

| 
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FS १६ | ` प्रथम काण्डम्‌ (८३) 
Bsa TTT ह ` अं टण प म य म्य म्य की Se 5 >. 
भावाथ;---जछ, अग्नि, वायु, आदि पदार्थ ईश्वर की आज्ञा से परस्पर 
मलकर हमारे लिये ब जु हैं 
मि टु हमा , लिये बाहिर और भीतर से उपकारी होते हैं, वह ब्रह्मज्ञान 
प्रत्येक मनुष्य आदि प्राणी को परमेश्वर ने दिया है उस ज्ञान को साक्षात्‌ 
करके प्राणी दुःखों से छूट कर शारीरिक, आत्मिक और. सामाजिक आनन्द 
पाते हैं ॥ २॥ 
टिप्पणी--'सीस' शब्द का धात्वर्थ-षिञ बांधना-क्विप +षो नाश 
करना-कत्रत्यय बन्धन का काटने वाळा है। लोक में वस्तु विशेष, सीसा को 
कहते हैं । सायण भाष्य में 'सीस' का अर्थ “नदी के फेन आदि रूप द्रव्य” और 
ग्रिफूफिथ साहिब ने 1८90 सीसा धातु विशेष किया है ॥ 


इदं विष्कन्धं सहत इदं बांधते अत्त्रिणः । 

अनेन विश्वां ससहे या जातानिं पिश्ञाच्याः ॥ ३ ॥ 

इदम्‌ । विऽस्क्धम्‌ | सहते । इदम्‌ । बाधते. । अत्रिणः । 

अनेन । विस्वा । ससहे । या । जातानि । पिशाच्याः ॥ ३ ॥ 
भाषार्थः--( इदम्‌ ) यह [ सामथ्यं ] ( विष्कन्धमु ) विघ्न को (सहते ) 


जीतता है और ( इदम्‌ ) यह ( अत््त्रिणः ) उदर पोषक खाउओं को ( बाधते ) 
हटाता है । ( अनेन ) इससे ( विश्वा = विशवानि ) उन सब दुःखों को (ससहे) मैं 


विघ्नस्य नाशकसामर्थ्याय । ब्रह्मज्ञानप्राप्तये । अधि | अधिकारेण । आह | 
तरून्‌ व्यक्तायां वाचि-रूद्‌ । ब्रवीति । बरुण! | अ० १।३।३ । वरणीयं समुद्रादि- 
जलम्‌ । अग्नि; | अ० १। ६।२। व्यापकः । सूर्य विद्युदादिरूपोऽर्निः । उप | 
उपेत्य । अवतति | रक्षति । व्याप्नोति । इन्द्रः | अ० १।२।३। महाप्रतापी पर- 
मेश्वर: । प्र-अयच्छत्‌ । पापघ्राध्मास्थाम्नादा ० (पा० ७।३।७५ ) इति 
दाण्‌ दाने-यच्छादेशः-लङ । प्रादात्‌ । तत्‌ | निदिष्टं सीसम्‌ । अङ्क | 
सम्बोधने । हे संखे । याहु-चातनम्‌ । कृवापाजिमि० (३० १।१ ) यत _ 
ताडने-उण्‌ । चातयतिर्नाशने-निर० ६। ३० । पीडानाशकमु । राक्षसनाशकस्‌ ॥ 

३--इदम्‌ | सीसम्‌ । बिष्कन्धम्‌ । वि 'विकारे+स्कन्दिर्‌ गतिशोषणयो:- 
अच्‌ दस्य धः। दे; स्कन्देरनिष्ठायाम्र ( पा० 5। ३ । ७३ ) इति षत्वम्‌ यद्वा, 
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(८४) अथववेद्भाघ्ये सरू १६ 


जीतता हूं ( या >यानि ) जो ( पिशाच्याः ) मांस खाने हारी [ कुवासना ] से 


( जातानि ) उत्पन्न हैं ॥३॥ , 
भावाथः--दूरदर्शी पुरुषार्थी मनुष्य उत्तम ज्ञान के सामथ्य से अपने क्लेशों 


के कारण को जानते और कुवासनाओं के कुसंस्कारों को अपने हृदय में नहीं 
जमने देते ॥ ३॥ 
भगवान्‌ पतञ्जलि जी ने कहा है-- 


हेयं दुःखमनागतम्‌ ॥ यो० द० २। १६॥ 
न आया हुआ [ परन्तु आने वाला ] दुःख हटाना चाहिये ॥ 
यदि नो गां हंसि यद्मश्‍वं यदि पूरुषम्‌ । 
तं त्वा सीसेंन विध्यामो यथा नोऽसो अवीरहा ॥ ४ ॥ 
यदि । नः। गाम्‌ । हंसिं। यदि । अश्वम्‌ | यदि । पुरुषम्‌ । 
तम्‌ । खा । सीसेन । विध्यामः । यथा | न! । अस; । अयीरऽहा ॥ ४ ॥ 
भाषार्था!--(यदि) जो (नः) हमारी (गाम्‌) गाय को, (यदि) जो (अश्वम्‌) 


विष्क हिसायाम्‌-कः+ड्धाञ्‌-डः। हिंसां दधातीति विशेषेण शोषकम्‌ । विघ्नम्‌ । 
सहते | पह मर्षणे । अभिभवति जयति । बाधते । बाधू विलोडने प्रति- 
रोघे--लट्‌ । प्रतिबध्नाति, निवारयति। अस्त्रिण; | म० १। अदनस्वभावान्‌ 
राक्षसान्‌ । अनेन | सीसेन । ससहे | बहुलं छन्दसि ( पा० २ । ४।७६) 
इति षह मर्षणे लटि शपः श्लुः । अहम्‌ अभिभवामि । जातानि | 
जनी प्रादुर्भावे-कत्तेरि क्तः । उत्पन्नानि । अपत्यरूपाणि दुष्टाचरणानि। 
पिशाच्याः | कमण्यण ( पा० ३।२। १) इति पिशित+अश भोजने-अण्‌ । 
पृषोदरादीनि यथोपदिष्टम्‌ ( पा? ६।३। १०९ ) इति रूपसिद्धिः । पिशितं 
मांसमश्तातीति पिशाचः। अथवा । इशुपधङ्ञाप्रीकिरः क! (पा० ३ । १। १३५) 
इति पिश अवयवे-क:। पिशः पिशितम्‌ । पुनः पिश+आङ¬-चमु भक्षणे- 
डप्रत्ययः । पिशं पिशितं मांसम्‌ आचमति सम्यग्‌ भक्षयतीति पिशाचः । घ्राणितां 
मांसभक्षी पिशिताशी । ततो डीष्‌ । मांसभक्षिण्या: । राक्षसीरूपायाः कुवासनायाः॥ 

४--यादि | संभावनायाम्‌ । चेत्‌। गामू | अ०१।२।३। गोजातिम्‌। हंसि । 
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ब्र १६ प्रथमं काण्डम्‌ (८५) 


ऑर्शि्शिरशि्णफ्चि कना त मका 6 
घोड़े को और ( यदि ) जो ( पुरुषम्‌ ) पुरुष को (हंसि) तू मारता है ( तम्‌ त्वा ) 
उस तुझको ( सीसेन ) बन्धन काटने हारे सामर्थ्यं [ ब्रह्मज्ञान ] से ( विध्याम: ) 
हम वेधते हैं ( यथा ) जिससे तू (न: ) हमारे (अवीरहा असः) वीरों का नाश 
करने हारा न होवे ॥ ४ ॥ । 

भावाथः--मनुष्य वर्तमान क्लेशों को देखकर आने वाले बलेशों को यत्त 
पुर्वक रोककर आनन्द भोगें ॥ ४ ॥ 


इति तृतीयोऽनुवाकः ॥ 


हन हिसागत्यो:-लद्‌ । मारयसि । नाशयसि । अखम्‌ । अझाप्रषिलाटि० ( उ० 
१।१५१) इति अगुङ्‌ व्याप्तौ-संघाते च क्वन्‌ । यद्वा,अश सोजते-कवन्‌ । अश्वःकस्माद- 
इनुतेऽध्वानं महाशनो भवतीति वा-निरू० २ । २७। जातावेकवचनम्‌ । घोटम्‌। 
ठुरज्गम्‌। पूरुषम्‌ | पुरः कुषन्‌ ( उ० ४ । ७४ ) पुर अग्नगमने-कुषन्‌ । अन्येषा- 
मपि श्यते (पा० ६ । ३ । १३७) इति निपातनाद्‌ दीर्घेः। पुरति अग्रे गच्छतीति 
पुरुषः । नरं, जनम्‌ । तुमू | तथाविधम्‌। त्या | त्वां हिसकम्‌। 
सीसेन | म० २ । विघ्ननाशकसामर्थ्येन, ब्रह्मज्ञानेन । बिध्यामः | व्यध 
ताडने-दिवादित्वात्‌ श्यन्‌ । ग्रहिज्यावयिव्यधि ० (पा० ६। १। १६ ) 


इति संप्रसारणम्‌ । छिनद्मः । ताडयामः, मारयामः । यथा | येन प्रकारेण । 


अस्‌; | अस भुवि-लेटि अडागमः । त्वम्‌ भूयाः। अवीरहा | वीरय- 
तीति वीरः, वीर विक्रान्ती-अच्‌ । वीरान्‌ हन्तीति वीरहा, वीर हन्‌-क्विप्‌ । 
न वीरहा अवीरहा । अशुरहन्ता ॥ 
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(८६) अथववेद भाष्ये सरू १७ 


जा कक कक रर खर लख यायिययापिम्टणाप्णिशिणशणाणणणणपणणय- 


अथ चतुर्योऽनुबाकः 


क्तम्‌ १७ ॥ 
१-४ ॥ बरह्मा ऋषिः । हिरा देवता । १-३ अलुष्टुप्‌ ४ गायत्री छन्दः 


नाडीछेदनदष्टान्तेन कुवासनानाश:-नाडीछेदन [फस्द खोलने | के दृष्टान्त 
से दुर्वासनाओं के नाश का उपदेश ॥ 


अमूर्या यन्ति योषितों हिरा लोहितवाससः । 
अभ्रातर इव जांमयस्ति्छन्लु हुतवंचंसः ॥ १ ॥ 


अमूः | याः । यन्ति । योषित॑ः । हिरः । लोहितड्याससः । 
अप्रातंऽऽइव । जामयः । तिष्टन्तु । हुतञ्चचस; ॥ १॥ 
माषार्थ;--( अम्‌: ) वे ( याः ) जो ( योषितः ) सेवा योग्य वा सेवा करने 


हारी [ अथवा स्त्रियों के समान हितकारी | ( लोहितवासस: ) छोह में ढका 
हयी (हिरा:) नाडियां (यन्ति) चलती हैं, वे, (अभ्रातर:) बिना भाइयों की (जा- 
मयः इव) बहिनों के समान, (हतवचं सः) निस्तेज होकर (तिष्ठन्तु) ठहर जाय॥१॥। 
7 Cp SNS 


नित १--अमू! | अ० १।४।२। ता परिदृश्यमाना: । यान्ति | गच्छन्ति । याषितः | 
| हुसृरुहियुषिभ्य इति; (३० १।९७) युष सेवने-इति, अयं सौत्रो धातु: । 
योषति सेवते युष्यते सेव्यते वा सा योषित्‌ । सेवयित्रूयः । सेव्या: । स्त्रिय । 
हिरा; । स्फायितश्रिवश्विशकि० (उ०२॥ १३) इति हिं गतो दृढौ च ९% 
टाप्‌ । हिनोति वध॑यति गच्छति व्याप्नोति वा शरीररुधिरादिकमिति हिरा, 
नाडी । सिराः, नाड्यः। लोहितबाससः । वसेर्णित्‌ ( ३० ४। २१८) इति 
लोहित + वस आच्छादने, असुन्‌ । णिद्वङ्भावात्‌ उपधावृद्धि: । रुधिरस्य आच्छा- 
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eS प्रथमं काण्डम्‌ (८७) 


ननम वम 3 ती 
भावा्थः--इस सुक्त में सिरा छेदन, अर्थात्‌ नाड़ी [ फस्द ] खोलने का 
वर्णन है । मन्त्र का अभिप्राय यह है कि नाड़ियां रुधिर संचार का मार्ग होने 
से शरीर की (योषित:) सेवा करने हारी और सेवा योग्य हैं। जब किसी रोग 
के कारण वैद्यराज नाडी छेदन करे और रुधिर निकालने से रोग बढ़ाने में 
नाड़ियां ऐसी असमर्थ हो जायें जैसे माता पिता और भाइयों के बिना कन्याये 
असहाय हो जाती हैं, तब नाड़ियों को रुधिर बहने से रोक दे । 
२> मनुष्य के सब कार्य कुकामनाओं को रोक कर मर्यादापुर्वक करने 
से सफल होते हैं ॥ १॥ 


तिष्ठावरे तिष्ट पर उत त्वं तिष्ठ मध्यमे । 
कुनिष्ठिका च तिष्टति तिष्टादिद घमनिंसंही ॥ २ ॥ 


तिं । अवरे । तिष्ठ। परे । उत । त्वम्‌ । तिष्ठ। मध्यमे | 


कनिष्ठिका । च । तिष्ठति। तिष्ठात्‌ | इत्‌ । धमनिः । मुही ॥ २॥ 
भाएाथः--(अवरे) हे नीचे की [ नाड़ी ] (तिष्ठ) तू ठहर, (परे) हे ऊपर 
वाळी (तिष्ठ) तू ठहर, (उत) और (मध्यमे) हे बीच वाली ( त्वम्‌ ) तू ( तिष्ठ ) ` 


दनभूताः । रक्तवर्णवस्त्राः । अभ्रातर | नप्तुनेष्ट्त्वष्टु ० (उ०२॥ ९५) इति 
भ्राज दीप्तौ-तृन्‌, निपात्यते । अश्रातृका:, सहोदररहिताः, असहाया इत्यर्थः । 
जामयः | अ०१॥ ४ । १ । भगिन्य: । तिए्ठन्तु | स्थिताः निवृत्तगतयो भवन्तु । 
हतवचंसः । सवंधातुभ्योड्सुन्‌ (उ० ४ । १८९) इति वरचं दीप्तौ असुन । 
हततेजस्का:, नष्टवीर्या: । रोगोत्पादने असमर्थाः ॥ 

२--तिष्ठ । निवृत्तगतिभेव । अवरे | अ०१।५।३। अवर-टाप्‌। हे निकृष्टे । 
अधोभाग स्थिते हिरे। परे | अ० १। ८। ३। हे श्रेष्ठे, ऊर्ध्वाङ्गवतिनि ! त्वम्‌ । 
हिरे, सिरे। मध्यमेः। मध्यात्स; ( पा० ४।३।८) मध्यशब्दात्‌ मप्रत्ययो भवार्थे । 
हे शरीरमध्यवतिनि । कनिष्ठिका । युवाल्पयोः कन्‌ अन्यतरस्याम्‌ 
(पा०५।३।६४) इति अल्प-इष्ठनि कत्‌ आदेशः । स्वार्थे कप्रत्ययः । प्रत्ययस्थात्‌ 
कात्‌ पूवस्यात इदाप्यसुपः ( पा०७।३।४४) इति इत्वं टापि परतः। ब 
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( ८८) अथववेद भाष्ये स्‌० १७ 


ठहर, (च) और (कनिष्ठिका) अति छोटी नाड़ी (तिष्ठति) ठहरती है, 
( मही ) बड़ी ( धमनिः ) नाड़ी ( इत्‌ ) ( तिष्ठात्‌ ) ठहर जावे ॥ २॥ 
भावाथ!--१-चिकित्सक सावधानी से सब नाड़ियों को अधिक रुधिर 
बहने से रोक देवे ।। 
२-मनुष्य अपने चित्त की बृत्तियों को ध्यान देकर कुमार्ग से हटावे, और 
हड़बड़ी करके अपने कतंव्य को न बिगड़ने दे किन्तु यत्न पुर्वक सिद्ध करे ॥ २॥ 


| ९ 1 > 
शतस्य धमनीनां स॒हस्तस्य हिराणाम्‌ । 
अस्थुरिन्मध्यमा इमाः साकमन्ता अरंसत ॥ ३ ॥ 
शतस्य । धमनींनास्‌ । सहस्रस्य । हिराणोंम । अस्थ; । 
इत्‌ । मध्यमाः । इमा! | साकम्‌ । अन्ताः। अरसृत ॥ ३ ॥ 
भाषाथ!- शतस्य धमनीनाम्‌ ) सो प्रधान नाड़ियों में से और ( सह- 
स्रस्य हिराणामु ) सहस्र शाखा नाड़ियों में से ( इमाः ) ये सब ( मध्यमाः ) 


बीच वाली ( इत्‌ ) भी (अस्थुः) ठहर गयीं, (अन्ताः) अन्त की [अवशिष्ट नाड़ियां] 
( साकम्‌ ) एक साथ ( अरंसत ) क्रीडा करने लगी हैं॥ २॥ 


भावाथ!--सिरा छेदन से असंख्य धमनी और सिरा नाड़ियों का रुधिर 


यथाविधि चिकित्सक निकाल कर बन्ध कर देवे कि नाड़ियां पहिले के समान 
चेष्टा करने लगें ।। ३ ॥ 


अल्पतमा, सुक्ष्मतरा नाडी । तिष्ठात्‌ । छा गतिनिवत्तौ-लेट । लेटोऽडाटौ 
(पा० ३। ४ । ९४) इति आडागमः । अवतिप्ठताम्‌ । धमनिः । अत्तिसुधधप्ति ० 
( ३० २। १०२ ) इति घम^ध्माने, ध्वाने च-अनि: । सिरा, नाडी। मही । 
पुजायाम्‌-अच्‌ । षिद्गोरादिभ्यश्च (पा० ४। १ । ४१) इति डीप्‌ । महती 

। बृहती स्थूला ॥ 
२--शतस्य | शतसंख्यानां अपरिमितानाम्‌ । धमनीनाम्‌ | म० २ । 
हृदयगताना प्रधाननाडीनाम्‌ । सुहस्रस्य | अपरिमितानाम्‌ । हिराणाम्‌ । 
म० १ सिराणाम्‌ । सुक्ष्मशाखानाडीनाम्‌ । अस्थु; | अ०१।१६।१। स्थिता अभूवन्‌ । 


TT 9 >>. 


१, यह सौत्र धातु है || सम्पा० | 


RTT 
ऱ्य न र र 


॥ 

; | CC-0. In Public Domain. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 
| 

र्त 


' कारका Sk 


SSI OE RT 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 
खू० १७ प्रथमं काण्डम्‌ (८६) 
M5 अपनी अनन्त चित्त वृत्तियों को कुमार्ग से रोक कर सुमार्ग में 
चलावं ॥ ३ ॥ 
परि वः सिकतावती धनहर 
रः सिकतावती घनूबृहत्य[क्रमीत्‌ । 
| | 
तिष्टतेलयता सु कम्‌ ॥ ४ ॥ 
परि । वा । पिक्ताज्वती । धन; । बहती । अक्रमीत्‌ । 
तिष्ठत । इलयंत । सु । कम्‌ ॥४॥ 
भाषाथः----सिकतावती) सेचन स्वभाव [कोमल रखने वाली] बालू आदि 
से भरी हुई (बृहती) बडी (धतुः) पट्टी ने (वः) तुम [नाड़ियों] को (परि अक्रमीत्‌) 


लपेट लिया है । (तिष्ठत) ठहर जाओ, (सु) अच्छे प्रकार ( कम्‌ ) सुख से ( इल- 
यत ) चलो ॥ ४॥ 
ब ७ च्च अः थ ५ ध हु 
भावाथः १-६ धन: ) अर्थात्‌ धनु चार हाथ परिमाण को कहते हैं। 
इसी प्रकार की पट्टी से जो सुक्ष्म चूर्ण बाळू से वा बालू के समान राल आदि 
ओषध से युक्त होवे, चिकित्सक घाव को बांध देवे कि रक्त बहने से ठहर जाये 
और घाव पुरकर सब नाड़ियां यथा नियम चलने लगें, मन प्रसन्न और शरीर 


पुष्ट हो ॥ | 


सध्यप्ताः | !० २। मव्यभवा:। साकमू । युगपत्‌ । अन्ता; | अम 
गत्यादिषु-तन्‌ । अन्तिमाः, अवशिष्टाः सर्वा: नाड्यः । अरंसत | रमु क्रीडायाम्‌ 
लूडः । यथापूर्वं रमन्ते स्म, चेष्टां कृतवत्यः ।। 

४-वः । युष्मानु, नाडीः । पिक्रतावती । एषिरञ्गिभ्यां कवित्‌ 
(उ० ३। १११) इति सिच सेचने-अतच्‌ टाप्‌ । सेचनवती, कोमलस्वभावयुक्ता । 
बालुयुक्ता । धनू | कपिचमितनिधनिसरजिखर्जिभ्य ऊ! स्त्रियाम्‌ ( उ० १। ८०) 
इति धन धान्ये-ऊः । घनूः" = चतुहस्तपरिमाणम्‌ । तत्परिमाणवस्त्र 
पट्टी । बहती । वर्चमाने पषदूबृहन्मह्जगच्छतृवच्च (उ० २ । ८४) इति 


बृह्‌ बृद्धो-अतिः । डीष्‌। महती । अक्रमीत्‌ | कमु पादविक्षेपे-छुड्‌ । क्रा- 


१, द्धन्ति घनमर्जयस्ति स धनू : शस्त्रं वा ॥ सम्पा ० ॥ 
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(8०) अथववेदभाष्ये खरुः १८ 


२ -मनुष्य कुमार्गंगामिनी मनोदृत्तियों को रोक कर यत्त पूर्वक हानि पूरी 

करे, और लाभ के साथ अपनी वृद्धि करे और आनन्द भोगे ॥ ४ ॥ 
सूक्तम्‌ १८॥ 

१-४ ॥ द्रविणोदा ऋषि! ॥ सविता दैवता | १, ४॥ असुष्ड्पू, 

२, ३ जगती । 
राजधर्मोपदेश:--राजा के लिये धर्मे का उपदेश ॥ 

निलंक्षम्य ललाम्यं १. निररातिं सुवामसि । 
अथ या भद्रा तानि नः प्रजाया अराति नयामसि ॥ १ ॥ 


निः । ठक्ष्म्य म्‌ । लखाम्य[ म्‌ । निः। अरातिम्‌ । सुवाभसि । 
अर्थ | या । भद्रा | तानि । न; । प्रऽजाये । अरातिम्‌ । वयापसि ॥ १ ॥ 


भाषार्थः --( रुलाम्यम्‌=०-मीम्‌ ) [ धर्म से रुचि हटाने वाली ( निले- 
क्षम्यम्‌ = ०क्ष्मीम्‌) अलक्ष्मी | निर्धनता] और (अरातिम्‌) शत्रुता को (निःसुवा- 
मसि > ०--म:) हम निकाल देवें । (अथ) और (या = यानि) जो (भद्रा = भद्राणि) 
मंगल हैं (तानि) उनको (नः) अपनी (प्रजाये) प्रजाके लिये (अरातिम्‌) सुख न 
देने हारे शत्रु से (नयामसि = ०--म:) हम लावे ॥ १॥ 


न्तवती, व्याप्तवती । तिष्ठत । निदृत्तगतयो भवत। इलयत | इल स्वप्नक्षेपणयो:- 

प्रेरणे च गच्छत, चेष्टध्वम्‌ । कृमू | सुखेन ॥ 
१--नि! + लक्ष्स्यमू | निर्‌-नृ तये-क्विप्‌ । ऋत इद्धातोः ( पा० ७। 
१ । १०० ) इति धातोरङ्गस्य इत्‌ । लक्षेप्रुट च (३०३ । १६०) इति लक्ष दशना डू- 
| नयो:-ईप्रत्ययो मुडागम: । लक्ष्यते दृश्यते सा लक्ष्मी: । वा छन्दस्ति (पा० ६।१। 
१०६) इति अमि पुवरूपाभावे हको यणचि (पा० ६।१।७७) इति यण्‌ आदेशः । 
उदात्तस्वरितयोयणः स्वरितोऽ्नुदात्तस्य (पा०८।२।४) इति यणः परतोऽतुदात्तस्य 
स्वरितत्वम्‌ । निलेक्ष्मीम्‌, अलक्ष्मीम्‌, निध॑नताम्‌, दुर्भाग्यताम्‌ । छला- 
म्यम्‌ | छल ईप्सायामु-अच्‌ । तत: अबितस्तृतन्त्रिभ्य ई (उ० ३।१५८ ) इति 
बाहुलकात्‌, अम रोगे-ईप्रत्ययः । ललम्‌ इच्छां शुभर्णच आमयति नाशय- 
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हू०् १८ प्रथमं काण्डम्‌ ॒ (९१) 
—————— ~ 1 


भावाथ्‌ः--राजा अपने और प्रजा की निर्धनता आदि ढलेक्षणों को मिटावे 
और शत्रु को दण्ड देकर प्रजा में आनन्द फेलावे ॥ १॥ 


सायण भाष्य में लक्ष्म्यम्‌' के स्थान में 'लक्ष्मम्‌' पाठ है ॥ १ ॥ 
निररणि सविता सांविषत्‌ पदोनिईस्तयोव॑रणो भित्रो अर्यमा। 
निरुस्मभ्यमनुमती रराणा प्रेमां देवा असाविषुः सोम॑गाय॥२॥ 
निः। अरंणिम्‌ । सबिता | साविषत्‌ । पदोः । निः। हस्त॑योः । | 
बरुण; । मित्र । अयप्ना । न्निः | अस्मभ्यम्‌ | अनुऽमतिः | 
ररांणा | प्र | इमाम्‌ । दबा; | असाविषुः | सौभगाय ॥ २ ॥ 


भाषाथ!--( सविता ) [ सबका चलाने हारा ] सूय [ सूर्य रूप तेजस्वी ] 
(वरुणः) सबके चाहने योग्य जल [जल समान शान्त स्वभाव] (मित्रः) चेष्टा 


तीति ललामी: । पूर्ववत्‌ यण्‌ स्वरितत्वं च । ललाभीम्‌, शुभषरुचिनाशिनीम्‌ । 
निर्‌ । नृ नथे-क्विप्‌, दीर्घाभावः । क्रत इद्वाताः (पा०७। १। १००) इति 
इकारः । बहिभवि । निश्चये । अरातिम्‌ | क्तिचक्ती च संक्षायाम्‌ ( पा० ३। 
३ । १७४) इति रा दाने-क्तिच्‌ । यद्वा, रा-क्तिन्‌ । न राति ददाति सुखम्‌, नञू-- 
समास: । सुखस्य अदातारम्‌ शत्रुम्‌। शत्रुताम्‌, दुष्टताम्‌ । नित॑ सुवामसि । 
ए प्रेरणे, तुदादिः-लट्‌ । मस इदन्तत्वम्‌ । व्यवहिताश्र॒ ( पा० १। ४। ८२) 
इति उपसर्गस्य व्यवधानम्‌ । निःसुवामः, निःसारयामः । अथ | अनन्तरम्‌ । 
भद्रा । ऋजेन्द्राग्रवञ्ज० ( उ०२।२८) इति भदि कल्याणे सुखे च-रन्‌। निपात्यते 
च । भद्राणि, मङ्गलानि । तानि | उदीरितानि भद्राणि । न! | अस्माकम्‌, स्वकीया- 
यै । प्रज्ञाये । उपसगे च संज्ञायाम्‌ ( पा० ३।२। ९९ ) इति जनी ्रादुर्भावे- 
इप्रत्ययः। जनाय । अरातिम्‌ | शत्रुम्‌ । शत्रुसकाशाव्‌ । नयामल्ति। णीञ्‌ 
प्रापणे, द्विकर्मकः । मस इदन्तत्वम्‌ । प्रापयासः ॥ 

२--निर | म० १ । निश्चयेन । नितराम्‌ । बहिर्भावे । अरणिम | 
अस्तिसधृ० ( उ० २। १०२) ऋ हिसायाम्‌--अनिः। आत्तिष्‌, पीडाम्‌ । सबिता | 
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(९२) अथववेद भाष्य सू० १८ 


देने हारा वायु [ वायु समान वेगवान्‌ उपकारी |, (अयंमा ) श्रेष्ठों का मान करने 
हारा न्यायकारी राजा ( अरणिम्‌ ) पीड़ा को (पदोः) दोनों पदों और (हस्तयोः) 
दोनों हाथों से ( नि: ) निरन्तर ( निः साविषत्‌ ) निकाल देवे । (रराणा) दान- 
शीला ( अनुमतिः) अनुकूल बुद्धि (अस्मभ्यम्‌ ) हमारे लिये (निः = निः साविषत्‌) 
[पीड़ा को] निकाल देवे, ( देवा: ) उदार चित्त वाले महात्माओं ने (इमाम्‌) इस 
[अनुकूल बुद्धि] को (सौभगाय) बड़े ऐश्वर्य के लिये (प्र असाविषुः ) भेजा है ॥२॥ 

भावार्थः--मन्त्रोक्त शुभ लक्षणों वाला राजा और प्रजा परस्पर हितबुद्धि 
से और शुभचिन्तक महात्माओं के सहाय से कलेशों का नाश करके सबका 
ऐश्वय बढ़ावें ।। २॥ 

ठटिप्पणी---सायण भाष्य में 'अरणिम्‌' के स्थान में 'अरणीम्‌' है और 
बंबई गवर्नमेन्ट के पुस्तक में लिखे 'साविषक्‌' के स्थान में सायण भाष्य में 
और अन्य दोनों पुस्तकों में 'साविषत्‌ पद है, वही पाठ हमने रक्खा हे । 
गवं मेन्ट पुस्तक में टिप्पणी है कि 'साविषक्‌' शब्द शोधकर लिखा हे, परः 
यह अशुद्ध है क्योंकि अथव॑० ६। १। ३ में, ७।७७।७ में और ९। १५। ४ में 
‘सविता साविषत्‌’ पाठ है वही सविता साविषत्‌” यहाँ भी शुद्ध है॥ 


पूङ्‌ प्राणिप्रसवे-तृच्‌ । सविता सवस्य प्रसविता = उत्पादकः । निरु० १०। ३१ 
सवप्रेरक: सूर्यः । नि! + साविषत्‌ | षू प्रेरणे- छेट्‌ । निःसुवतु, निःसारयतु । 
पदा! । पद्दन्‌नोमास्‌० ( पा० ६। १। ६३ ) इति पादशब्दस्य पद्‌ आदेशः । 


पादयोः सकाशात्‌ । हस्तयो; । हप्तिमृग्रिणवामि० (उ० ३॥ ८६) इति हस 
हसमे-तन्‌ । करयोः सकाशात्‌ । वरुण! | अ० १।३।३। वरणीयं जलम्‌ । म्नित्र; | 


अ० १।३।२। सवंप्रेरको वायु: । अयमा | अ० १ । ११ । १। अर्यान्‌ श्रेष्ठान्‌ 
मिमीते मानयतीति । व्यायकारी राजा । अनुमति; । अनु+मन ज्ञनि--क्तिन्‌ । 
सम्मतिः । अनुकूला, सहायिका बुद्धि: । रराणा | रा दाने--कानच्‌ । दानशीला । 
देवा! । पूज्याः, दातारः। प्रस असा विधुः | षूञ्‌ प्रेरणे-लङ्‌ । प्रेरितवन्तः, 
दत्तवन्तः । सौभगाय । प्राणभृजूजातिबयोबचनोदुगात्रादिभ्योऽञ्‌ (पा० ५। 
१। १२९) इति सुभग-भावे अन्‌ । ञ्नित्यादिनित्यम्‌ ( पाऽ ६। १। १९७) 
इति आयुदात्त: । सुभगत्वाथ, शो भनेश्वर्याय | 
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स प्रथम काण्डम्‌ (९३) 


1 30701 if mers 
यत्तं आत्मनि तन्वां( घोरमस्ति यहा केशेषु प्रतिचक्षणे 
9 | 7 2०९ न 

वा । सव तद्‌ वाचाप हन्मो वयं दुवस्त्वा सविता 

सूदयतु ॥ २ ॥ 
यत्‌ । ते | आत्मनि । तन्वा म्‌ । घोरम्‌ । अस्ति । यत्‌ । 
बा । केशे । प्रतिऽचक्षंणे। वा । सवम्‌ । तत्‌। बाचा | अपं | 
हन्मः । व॒यम्‌ । देवः । त्या । सबिता । सुदुयतु ॥ ३ ॥ 
र भाषाथः--[ हे मनुष्य ] ! (यत्‌) जो कुछ (ते ) तेरे ( आत्मनि ) आत्मा 
में और (तन्वाम्‌ ) शरीर में ( वा ) अथवा ( यत्‌ ) जो कुछ ( केशेषु ) केशों में 
(वा) अथवा (प्रतिचक्षणे) दृष्टि में ( घोरम्‌ ) भयानक (अस्ति) है । ( वयम्‌ ) 
हम ( ततु सर्वम्‌ ) उस सबको ( वाचा ) वाणी से | विद्याबल से ] ( अप ) 
हटाकर ( हन्मः ) मिटाये देते हैं । ( देवः ) दिव्य स्वरूप (सविता) सर्वप्रेरक 
परमेश्वर ( त्वा ) तुझको ( सूदयतु ) अंगीकार करे ॥ ३॥ 

भावाथः--जब मनुष्य अपने आत्मिक और शारीरिक दुर्गृणों और दुले- 
क्षणों को विद्वानों के उपदेश और सत्सङ्ग से छोड़ देता है, परमेश्वर उसे अपना 


करके अनेक सामर्थ्य देता और आनन्दित करता है ॥ ३॥ 
-_----------.--------_ का ` _________ 


३--आत्मनि । सातिभ्यां मनिन्मनिणो ( ३० ४। १५३) इति अत 
सातत्यगमने--मनिण्‌ । अतति निरन्तरं कर्मफलानि प्राप्नोतीति आत्मा । स्व- 
भावे, मनसि, जीवे । तन्वामू | अ० १। १। १। शरीरे, देहे । घोरम्‌ । हन्तेरच्‌ 
घुर्‌ च (३०५।६४) इति हन हिसागत्योः-अच्‌, घुरादेशः। हन्ति विनाशयतीति। 
भयंकरं दुलक्षणमु । केशेषु । के मस्तके शेते । शीङ्‌ स्वप्ने-अच्‌। अलूक्‌- 
समासः । अथवा । क्लिशेरन्‌ लो लोपश्च ( उ० ५। ३३ ) इति क्लिश उपतापे- 
अन्‌, रलोपः । वालेषु शिरोए्हेषु । प्रतिचक्षणे | चष्टे, पश्यतिकर्मा- 
निघ० ३। ११ । चक्षिङ्‌ व्यक्तायां वाचि-करणे ल्युट्‌ । दर्शनसाधने चक्षुषि । 
वाचा | अ० १।१। १ । वाण्या । सरस्वतीद्वारा । विद्याद्वारा । अप | वर्जयित्वा। 
हन्मः । नाशयामः । बयम्‌ | उपासकाः। त्वा | त्वामु आत्मानस्‌ । 
सविता | सवंप्रेरकः । सर्वपिता परमात्मा । पदयतु । पूद क्षरणे 
लोट्‌ , आश्रुतिरङ्गीकारः । आश्वणोलु, अङ्गीकरोलु ॥ ह 
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(९४) अथववेदभाध्ये छू० १८ 


रिश्यपदी वृषदती गोषेधां विधमामुत । 
विढीढ्य[ ललाम्यं १, ता अस्मन्नांशयामसि ॥ ४ ॥ 
रिश्यंडपदोम्‌ । इर्षड्दतीस्‌ । गोऽसेधाम्‌ । विध्यपास । उत | 


बली म्‌ | ललार्म्य[ स्‌ । ताः। अस्मत्‌ । नाशयामसि | ४ ॥ 
भाषार्थः--( रिश्यपदीस्‌ ) हरिण के समान [ बिना जमाये शीघ्र | पद 
की चेष्टा, ( वृषदतीम्‌ ) बेल के समान दांत चबाना, ( गोषेधाम्‌ ) बेल की सी 
चाल, (उत) और ( विधमामु ) बिगड़ी भाथी [ धॉकनी | के समान श्वास 
क्रिया, (ललाम्यस्‌ = ०-मीम्‌ ) रुचि नाश करने हारी ( विलीढ्यम्‌ = ०-ढिम्‌ ) 
चाटने की बुरी प्रकृति, ( ता: ) इन सब [ कुचेष्टाओं | को ( अस्मत ) अपने से 
( नाशयामसि= ०-मः ) हम ताश कर | ४ ॥ Fn 
भावार्थ!---सब स्त्री पुरुष मनुष्यस्वभाव से विरुद्ध कुचेष्टाओं को छोड़ 
कर विद्वानों के सत्सङ्ग से सुन्दर स्वभाव बनावें और मनुष्य जन्म को सुफल 
करके आनन्द भोगे ।। ४ ॥ र 
टिप्पणी -सायणभाष्य में “रिश्यपदीम्‌? के स्थान में 'ऋष्यपदीम्‌' 
पाठ है। और जो 'बिलीढयम्‌, ललाम्यम्‌' पदों का नपुंसक लिङ्ग माना है वह 


पटटा 
भि 


४--रिश्वपदीस्‌ । रिस हिसायास्‌-क्यप्‌ । रिश्यते हिस्यते -इति रिश्य:, 
मृग: । पादस्य लोपोऽहस्त्यादिभ्यः (पा०५। ४। १ ३८) इति पादस्य अन्त्यलोप: । 
पादोऽन्यतरस्याम्‌ (पा०४। १। ०) इति डीप्‌, संज्ञायाम्‌ पाद; पत्‌ ( पा० 
६ । ४॥ १३० ) इति पद्धाव: । हरिणपदवत्‌ गति कुचेष्टाम्‌ । वृष-दतीमू । 
-अग्रान्तशुद्धशुश्रवृषवराहेभ्यञ्च ( पार ५।४। १४५ ) इति दन्तशब्दस्य दतृ- 
आदेश: । उगितञ्च (पा० ४ । १ । ६) इति ङीप्‌ । वृषदन्तवत्‌ क्रियायुक्तां कुचे- 
ष्टाम्‌ । गोसेधाम्‌ । षिधु गत्याम्‌-पचाद्यच्‌ । टापू । इषभवद गति चेष्टाम्‌ । 
वि-धमाम्‌ ।वि विकृतौ + ध्मा शब्दाग्निसंयोगयो: धम "दी घंश्वासहेतुके शब्दभेदे. वा- 
अच्‌ । टाप्‌ । विधमावद्‌ विक्रतभस्त्रावत्‌ श्वासक्रियाम्‌ । विशील्यम्‌ । वि विकृतौ + 
लिह आस्वादने+क्तिन्‌ बा छन्दसि ( पा० ६ । १ । १०६ ) इति अभि पूर्वरूपा- 
भावे इको यणचि (पा० ६ । १ । ७७) इति यण्‌ आदेशः । उदातखरितयोयण; 
खरितोञ्नुदाचस्य (पा०८॥२॥ ४) इति यणः परतोऽनुदात्तस्य स्वरितः । 


ES RESIS 


१८ यह सौत्र धातु है || सम्पा० || 
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CO प्रथम काण्डम्‌ (९५) 

eR 
अशुद्ध है क्योंकि मन्त्र में ता» स्त्रीलिङ्ग सर्वनाम होने से ऊपर के सव छह 
पद स्त्रीलिद्ध हैँ ॥ 


mere 


हूक्तस्‌ १९ ॥ 


जयन्यायोपदेश:--जय और न्याय का उपदेश ॥ 
मा नों विदन्‌ विव्याधिनो भो अभिव्याधिनों विदन्‌ । 

i | 
आराच्छरव्या अस्मद्‌ विषुचीरिन्द्र पातय॥ १ ॥ 
पा | न! | विदन्‌ । बिऽव्याधिन! । मो इति । अभिऽव्याधिनः । विदन । 
शरव्या|: । अस्मत्‌ । विष्ची; | इन्द्र । पातय ॥ १ ॥ 

शाषाथे!--( विव्याधिन: ) अत्यन्त वेधने हारे शत्रु (नः) हम तक (मा 

विदन्‌ ) न पहुंचे, और ( अभिव्याधिन: ) चारों ओर से मारने हारे (मो विदन्‌) 
कभी न पहुंचे । (इन्द्र) हे परम ऐश्वर्य वाले राजन्‌ ( विषूची: ) सब ओर फैले 


ए ( शर्य़ा: ) वाण समूहों को ( अस्मत्‌) हमसे (आरात्‌ ( पातय ) 
गिरा ॥ १॥ 


i 


विलीढिम्‌, विक्कृतास्वादनचेष्टाम्‌ । ललाइ्यघ्‌ | म० १ । छलामीम्‌, रुचि- 
नाशिनीम्‌ । ता! । पूर्वोक्ताः कुचेष्टा: । नाशयामसि | णश अदर्शने--णिच््‌ । 
मस इदन्तत्वम्‌ । नाशयामः, दूरीकुर्म: ॥ 

१ न; | अस्मान्‌। झा विदन्‌ । विदल लाभे, माङि लूङि । न माइङ- 
योगे ( पा० ६। ४। ७४ ) इति वमी । मा लभन्ताम्‌। विव्याधिन! | 
तुप्यजातो णिनिस्ताच्छील्ये ( पा० ३। २। ७८) इति विञ+व्यध ताडने-णिनि: । 
विशेषेण छेदका:, धनुर्धराः। झो | मात-उः। मैव। अभि-व्याधिनः । 
पूवेवद्‌ णिनि:। आघातका:, सर्वतो हननकर्तारः। मो विदन्‌ । मैव प्राप्तुः 
वस्तु स्पृशन्तु । आरात्‌ । इरदेशे । शरव्याः । शुस्व्रस्निहित्रप्यसि० ( उ० १। 

) इति शु हिसायाम्‌-उप्रत्ययः। उगवबादिभ्यो यत्‌ ( पा० ५1१1२ ) इति 
शरु-यत्‌ समूहाथें । ओगुण! (पा० ६ । ४। १४६) इति गुणः । बान्तो यि प्रत्यये 
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(8६) अथववेद्‌ भाप्ये सूळ १९ 


भावाथः--सर्वंरक्षक जगदीश्वर पर पूर्ण श्रद्धा करके चतुर सेनापति | 
अपनी सेना को रणक्षेत्र सें इस प्रकार खड़ा करे कि शत्रु लोग पासन आ सके और } 
न उनके अस्त्र शस्त्रों के प्रहार अपने किसी के लगें | १॥ 

[| [| क 
विष्वञ्चो अस्मच्छरवः पतन्त ये अस्ता ये चास्या| : । 
~ वीं 6 रो स्‌ न्र्‌ 67०1 द ०१ 
देवीमनुष्येषवो ममासित्रान्‌ वि विध्यत ॥३॥ 
विष्यश्वः । अस्मत्‌ | शरवः । पतन्तु | ये । अस्ताः । ये। च॒ आस्या[ ; | 
देवी; । मनुष्यञ्हषव! । मर्म। अपित्रान्‌ । वि । विध्यत ॥ २ ॥ 

भाषाथ।-- (ये) जो वाण (अस्ताः) छोड़े गये हैं (च) और (ये) जो (आस्या:) 

छोड़े जायेंगे, (विष्वच्च:) [वे] सब ओर फैले हुये (शरवः) वाण ( अस्मत्‌) हमसे | 


[दूर] (पतन्तु) गिरे । (देवी: मनुष्येषवः) हे [हमारे] मनुष्यों के दिव्य वाणो ! 
| वाण चलाने वाले तुम, | ( सम ) मेरे ( अमित्रान्‌ ) पीड़ा देने हारे शत्रुओं को 


(वि विध्यत) छेद डालो ॥ २॥ 


(पा० ६। १ । ७९) इति अव्‌ आदेश: । तितत स्वरितस्‌ (पा० ६ । १ । १८५) इति 

स्वरित: । शरुसमूहान्‌ शरसंहती:। अस्मत्‌ | अन्यारादितर० ( पा० २ । ३ । 

२९) इति आरात्‌ योगे पश्चमी । अस्मत्तः । विषूचीः । क्रत्विदधकफशषग्दि- | 
शुष्णिंगश्व ० (पा०३। २। ५९) इति विषु+अञ्चु गतिपुजनयो:--क्विन्‌ । | 
अनिदितामू० (पा० ६ । ४ । २४ ) इति नलोपः। अश्चतेश्चोपसंख्यानम्‌ (वा० | 
पा० ४ । १। ६) इति डीप्‌ । अच! (पा० ६। ४ । १३८ ) इति अकारलोप: । 

चौ ( पा० ६ । ३ । १३८) इति दीर्घः । विष्वक्‌ नानासुखम्‌ अञ्चनशीलाः । 
सवेत्रव्यापिनी: । इन्द्र | हे परमेश्वर । पातय | पत-णिच्‌ । प्रक्षिप ॥ 


| 
| 
| 
र 1 यकर सध्य पनल ताक यय सवर पाक या | 
| 
| 


२--विषश्च! | म० १ । विषु +अच्चु-विवन्‌। विविधगमनाः । करव! । 
म० १ । शुस्वृस्निहि० (३० १ । १०) इति शृ हिसायाम्‌-उः । वाणाः । अस्त्रश- 
स्त्राणि । पतन्तु । निपतन्तु, अधोगच्छन्तु । अस्ताः | असु क्षेपणे- क्त: । 
क्षिप्ता, विनिमुक्ता: । आस्याः । क्रइलोण्यंत्‌ (पा० ३ । १ । १२४) इति 
असु क्षेपणे-ण्यत्‌ । क्षेपणीयाः । देवी! | देवाद्‌ यननौ ( पा० वा० 
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हुछ १९ प्रथम काण्डम्‌ 


अस्त्र शस्त्र जो चल चुके हैं अथवा चळे वे सेना के न लगें और उस निपुण सेन 
पति के योद्धाओं के ( देवी: ) दिव्य अर्थात्‌ आग्नेय [ अग्निवाण | और वारुणे 
| जलवाण जो बन्दूक आदि जळ सें वा जळ से छोड़े जावें | अस्त्र शत्रओं को 
निरन्तर छेद डाळ ॥ २ ।। 


स अन्व में वर्तमान काळ का अभाव है क्योंकि वह अति सूक्ष्म और 
वेगवान्‌ है और मनुष्यी को अगम्य हे ॥ ~ 


ग नः श्वो यो अरणः सज्ञात उत निष्ट्यो यो अस्मों 


RE 000 
३भिदासंति । रुद्रः इरज्य यतान्‌ समामित्रान्‌ वि 
if य 
वष्यतु ॥ ३ ॥ 
Ee i Ei 5 
य्‌; । ना । स्यः । थः। अरण! | तृुज्जातः । उत । तिष्या 
(व राज जा दारव्य [यि ण 
यः । अस्मान्‌ । अभिञ्दासंति । शद्रः । शरव्य| या । एतान्‌ । 
| FEN "० 
प्रश्न | अपित्रान्‌ । वि | विध्यत ॥ ३ ॥ 


नि 


भापाथ--(य:) जो (नः) हमारी (स्वः) जाति बाला अथवा (यः) जो (अरणः) 
च बोलने योग्य शत्रु वा विदेशी, अथवा ( सजात: ) कुटुम्बी ( उत ) 


म्‌, देवस्य इयमित्यर्थे । टिडराणज ० (पा० ४।१। १ ४ 


२४ £ 


०६।१।१०६) इति जसि पूर्व॑सवर्णंदीर्घः | डिनृत्यादि 


4 ३ 


४ । १ । ८५) इति देव 


नित्यम्‌ (पा० ६। १। १९७) इति आयुदात्तः । दिव्याः । आगे 


दाइणादयो वाणा: । सलुभ्यईपवः | मनोर्जातावन्‌यतो पुक च ( 
४। १। १६१) इति मनु-यत्‌ अपत्यार्थे, षुगागसश्च । मनोरपत्यम्‌ मनुष्यः 
मानव: । इष्‌ गतौ-उ: । इषुः, वाण: । मनुष्याणास्‌ अस्मदीयानामु इषव 

णि । प्प्त | मदीयान्‌ । अभित्रान्‌ । असेडिषति चित्‌ ( 
ति अस रोगे, इत्रच्‌ । पीडकान्‌ शत्रून्‌ । वि । विविधम्‌ 
व्यध ताडने-लोट । छिन्त, भिन्त ॥ कल 


र 
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(यः) जो ( निष्ठ्यः ) वर्णसङ्कर नीच ( अस्मान्‌ ) हम पर ( अभिदासति ) चढ़ाई 
करे ( रूद्र: ) शत्रुओं को रुळाने वाला महा शुर वीर सेनापति ( शरव्यया) वाणों ॥१ 
के समुह से ( मम ) मेरे ( एतान्‌ ) इन ( अमित्रान्‌ ) पीड़ा देने हारे वैरियो को 
( वि विध्यतु ) छेद डाले ॥ ३॥ 

भावार्थी--राजा को अपने और पराये का पक्षपात छोड़ कर दुष्टों को 
यथोचित दण्ड देकर राज्य में शान्ति रखनी चाहिये ॥ ३॥ 

इस मन्त्र का पूर्वार्ध ऋ० ६। ७५ । १९ में कुछ भेद से है॥ 
यः सपत्नो योऽसपत्नो यश्च॑ द्विषन्‌ छपांति नः । 
७ | र 

देवास्तं सर्वे धूव॑न्तु ब्रह्म वम ममान्तरम्‌ ॥ ४॥ 
यः । सञपत्न | यः । असंपत्नः । यः। च। द्विषन्‌। शांति | 
नः । ढवा! । तम्‌ । सर्वे । धवन्तु । ब्रह्मं । वर्म । ममं । अन्तरम्‌ ॥ ४ ॥ 


अरणीयः, असंभाव्य: । विदेशी जन: । शत्रुः । सुजातः | अ० १ । ९। ३ । समात- 

जन्मा, स्वकुट्म्वी । दिष्ट्य; | अव्ययात्‌ त्यप्‌ ( पा० ४। २ । १०४) अत्र 

निसो गते इति वार्तिकेन निस्‌ -त्यप्‌ गतार्थं । हस्वात्‌ तादौ तद्धिते (पा० ८।३। 

१०१ ) इति षत्वम्‌ । निर्गतो वर्णाश्रमेभ्यो य: । चाण्डालः, म्लेच्छः । अस्मान्‌ | 
आज्ञाकारिणो धामिकान्‌ । अभिदासति । दसु उपक्षये, लेट्‌ । उतृक्षि- 

पेद । अस्माँ अभिदासति । दीर्घादटि समानपादे (पा० ८। ३। ९) इति संहि- 

तायां नकारस्य रुत्वम्‌ । आतोऽटि नित्यम्‌ (पा०८।३।३) इति आकारस्य 
अनुनासिक: । रुद्र; | रोदेणिलुक्‌ च्‌ (3० २। २२) इति रुदिर्‌ अश्रुविमोचने | 
ण्यन्तात्‌ रक्‌ प्रत्ययः, णिलक्‌ च। रोदयति शत्रूनिति। महाशुर: सेनापति: । 
शरव्यया | म० १। पाशादिभ्यों यः (पा०४। २। ४९) इति शरु-यप्रत्ययः | 
समुहार्थे । ओगुण; (पा० ६ । ४ । १४६) इति गुण: । वान्तो बि प्रत्यये (पा० ६। | 
१ । ७९ ) इति अव्‌ आदेशः टाप्‌ च। शरव्या तया शरसंहत्या । अपित्रान्‌ । 

i म० २ । हिसकान्‌ शवूनु । ब्रिविध्यतु | म० २। विशेषेण छिनत्तु भिनत्तु ॥ 
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स २० प्रथम काण्डम्‌ ४ (९९ ) 
नि 7 ए एण्ड उछल जि ता 
| भाषाथ!--- (यः) जो पुरुष (सपत्नः) प्रतिपक्षी और (यः) जो (असपत्नः) 


प्रकट प्रतिपक्षी नहीं है (च) और (यः) जो ( द्विषन्‌ ) द्वेष करता 
हमको (शपाति) कोसे [कोशे] । (सर्वे ) सब ( देवाः । विजयी मह | म | 
उसको (धूर्वन्तु) नाश करें, (ब्रह्म) परमेश्वर, (वर्म) कवचरूप (मम) मेरे (अन्तरम्‌) 
भीतर है ॥ ४॥ 

भावाथः--छान बीन करके प्रकट और अप्रकट प्रतिपक्षियों और अनिष्ट- 
चिन्तको को (देवाः) शुरवीर विद्वान्‌ महात्मा नाश कर डाले । वह परब्रह्म 
सवरक्षक, कवच रूप होकर, धर्मात्माओं के रोम रोम में भर रहा है वही 
आत्मबल देकर युद्ध क्षेत्र में सदा उनकी रक्षा करता है ॥ ४॥ 


मन्त्र का उत्तरां ऋ० ६ । ७५ । १९ में है॥ 


सूक्तम्‌ २० | 
१-४ ॥ अथर्वा ऋषिः। सोमो मरुतश्च देवताः । १ जगती, | 
२-४ अनुष्डुप्‌ ॥ | 
शत्रुभ्यो रक्षणोपदेश:--शत्रुओं से रक्षा का उपदेश ॥ 
अरदारसद्‌ भवतु देव सोमास्मिन्‌ यज्ञे मरतो मुडतां नः । 
मा नो विद्मिभा मो अशस्तिर्मा नों विदद्‌ दृजिना द्वेष्या या ॥१॥ 
अदारऽसृत्‌ । भवतु । देव । सोम । अस्मिन्‌ । य॒ज्ञे । मरुतः । मुडत | 


न! । मा | नः | विदुत्‌। अभिऽभाः । मो इति। अशस्तिः । मा । नः । 
विद॒त्‌ । वृजिना । द्वेष्यां । या ॥ १॥ 


४--सपत्न! | अ० १।९।२। प्रतियोगी, शत्रु: । असपत्नः । अशत्र्‌ः, 
अप्रकटशत्रुः । द्विषन्‌ | विष अप्रीतौ-शतृः । द्वेषं कुवेन्‌ । शुपाति । शप आक्रो शे= 
लेट्‌ । शपेत्‌ । देवाः | दीप्यमानाः। विजयिनः । शुराः । धूर्वन्तु । धुर्वी 
हिसायाम्‌--हिसन्तु नाशयन्तु । ब्रह्म | अ० १।१०। ४। परमेश्वरः । वम | 
सरवेधातुभ्यो मनिन्‌ ( ३० ४। १४५) इति बजू-मनिन्‌ । दृणोति आच्छादयति 
शरीरमिति । तनुन्रम्‌, सवथा रक्षकम्‌ । अन्तरम्‌ । यदन्ते समीपे रमते । अन्त + 
रम-डः । अन्तरात्मा । आभ्यन्तरं मध्ये भवम्‌ ॥ 
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१--अदएसूत्‌ । दारजारो कतरि णि 
२० ) इति दृ विदारणे-णिच्‌-घज्‌ । णिलूक च। सृ गतो-णिचि बिवष्‌ । दारं 
रं भयं सारय 7रसूत्‌ । न दारसृत्‌ अदारसृत्‌ अभयप्रापकः, अहानिकरः। 
अथवा दारयन्ति दुःखानि विदारयन्ति यास्ताः स्त्रियः । स्त्यादिगृहस्थाः। दार † 


> ७७ 
श्ने 


सु-क्विप्‌ । अशृहगामी । देव | हे दीप्यमान ! सोम | अ० १। ६।२। है | 
सर्वोत्पादक परमेश्वर ! यज्ञ । | 

. झल्त! | मृग्रोरुति) ( ३० १। ९४ ) इति मृङ्‌ प्राणत्यागे-उति:। मारयन्ति । 
| नाशयन्ति दुष्ट । 
| निघ० १। २ 
1 1 i os मा [ त्रि ल : वतते ) घ नु व पा 1 MT-ST 
hg!” ब्‌; | स्मान्‌ [र वतत | । घा वेट त्‌ | आ० १। RIVERS 


नादिदुगणान्‌ बा ते मरुत:, देवाः । वायुः। सरत्‌ हिरण्यनास 


ठ्‌ 
० 
पा 


स्‌ 
न्‌ 
। हे शूरवीरा देवा: । शृत | मृड सुखने-लोट्‌ मृडयत, सुखयत । 
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|] 
1 


ण शा 
है । ( सित्रावरुगो 


> 


स्त्य॒र्थे अच्‌ टाप्‌ 
बुद्धि: । द्वेष्या । 
ण्यत्‌ । द्वेषणीया 


0 | 


| वाले [वा अच्छे 
वाले [ आगे-पीछे, दा 


> मने न्‌ 
शना 


म 3२3८-3५: फरज८क ४८ क तह<० ० ++ 


विचारों से बनाये गये], (त्र 


>जाय, ऊपर-ता चे 


(यः)जो (वधः) 
[ हमारे | प्राण 


लभताम्‌, मा प्राबातु। आग-मा | जा, वषण, आाभमुश्य 


ON Oe पृ ञः य़ 
द्‌ वपू) अ रि ९ 
~ 
न आप {cS oe SN RT 2411 
अत्तिः । दया | मा-उ। भव । अर 
ert So Sere => ड्‌ 
। बाजना । बजे? किव्य (3० १। ४७ ) इति 
सच कित, टाप कर ९ टल 
सच किते, टापू । यद्वा । अश आदेम्पाञ्च 
दरा दयात दा 


क्र 


अप्रीता ॥ 


२--अद्य | अ०१1११ | वर्तमाने दिने । सत्य; । भवे छन्दसि (पा ४) ४) ७ 
वध; । हनश्च वग; (पा० ३ । ३। ७६) 
हननसाधतः, अघ. 


त सेना-घवु। सेनायां भ 
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( १०२) अथववेद भाष्ये ब्लू २० 


भावार्थः मित्रावरुणौ’ का अर्थ महषि दयानन्द सरस्वती ने [य०२ । ३] 
प्राण और अपान किया है। जो वायु शरीर के भीतर जाता है वह प्राण और जो 
बाहिर निकलता है वह अपान कहाता है। जिस समय युद्ध में शत्रु सेना आ 
दबावे उस समय अपने घ्राण और अपान वायु को यथायोग्य सम रखकर और 
सचेत होकर शरीर में बल बढ़ाकर सँन्यक लोग युद्ध करें, तो शत्रुओं पर शीघ्र 
जीत पावें ॥ 

२--श्वास के साधने से मनुष्य स्वस्थ और बलवान होते हैं ॥ 


३--प्राण और अपान के समान उपकारी और बलवान्‌ होकर योद्धा लोग 
परस्पर रक्षा करें ॥ २॥ 


इतश्च यद॒सुतश्च यदू व॒धं वरुण यावय । 

वि महच्छम यच्छ वरीयो यावया व॒धम्‌ ॥ ३ ॥ 

इतः । च्‌ । यत्‌ | अमनुतः । च | यत्‌ । व॒धम्‌ । वरुण । यवय | 

वि । महत्‌ । शर्म। यच्छ। वरीयः । यवय । वधम्‌ ॥ ३॥ 


भाषाथ!---( वरुण ) हे सबमें श्रेष्ठ, परमेश्वर! ( इतः च ) इस दिशा 


से (च) और ( अमुतः) उस दिशा से (यत्‌ यत्‌ ) प्रत्येक ( वधम्‌ ) शत्रु 


यूनाम्‌ | अघ पापकरणे-अच्‌ । अघम्‌, पापम्‌ । सुप आत्मन्‌ः क्यच ( पा० ३। 
१।८) इत्यत्र छन्द्सि परेच्छायामिति व कव्यम्‌ इत्यनेन वात्तिकेन अघ-क्यच्‌ । 
क्याचू छन्द्सि (पा० ३ । २। १७०) इति उप्रत्ययः । अश्वाघस्यात्‌ (पा० ७।४। 
३७ ) इति आत्वम्‌ । पापेच्छूनास्‌ । दुराचारिणाम्‌। उत्‌-ईरते । ईर गतौ 
उद्गच्छति, उत्तिष्ठति । युवमू्‌ | युवाम्‌ । मित्रावरुणी | अ० १।३।२,३। 
मित्रश्‍च वरुणश्च । देवताद्वन्द्वे च ( पा० ६।३। २६) इति पूर्वपदस्य आनङ्‌- 
आदेश: । प्राणापानौ । यावयतमू | यु मिश्रणामिश्रणयो:-ण्यन्तात्‌ लोट्‌ । 
वियोजयतम्‌, पृथक कुरुतम्‌ ॥ 

३--इतः । पञ्चम्यास्तसिल्‌ ( पा० ५।३।७) इति इदम्‌-तसिल्‌ । 
अस्मात्‌ स्थानात्‌ । आश्रुतः | अदस्‌-तसिल्‌ पूर्ववत्‌ । तस्माद्‌ देशात्‌ । यत्‌- 
यत्‌ | इति अव्ययद्वयम्‌ । प्रत्येकं वर्ष यः कश्चिद्‌ भवेत्‌ इत्यर्थ । बधम्‌ । 
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छू० २० प्रथमं काण्डमू ( १०३ ) 


प्रहार को ( यावय ) हटा दे। (महत्‌ ) [ अपनी | बड़ी ( शमं ) शरण को 
( वि ) अनेक प्रकार से (यच्छ) [ हमें | दान कर, और ( वधम्‌ ) [शत्रुओं के] 
प्रहार को (वरीयः) बहुत दूर (यावय) फेंक दे ॥ ३॥ 

भावार्थः--जो सेनापति ईश्वर पर विश्वास करके अपनी सेना को 


प्रयत्न पूर्वक शत्रु के प्रहार से बचाता और उनमें बैरी को जीतने का उत्साह 
बढ़ाता है वह शुरवीर जीत पाकर आनन्द पाता है ॥ ३ ॥ 


मन्त्र का पिछला आधा ऋ० १० । १५२। ५ का दूसरा आधा है, वहां 


न्य पे 


“महत्‌! के स्थान में 'मन्यो:! शब्द है।। 

शास इत्या महाँ अस्यमित्रसाहो अस्तृतः । 

न यस्यं हन्यते सखा न जीयतें कदा चन ॥ ४ ॥ 

शासः । इत्था । म॒हान्‌ । असि। अमित्रञ्सह; । अस्तृतः । 
न | यस्य | हन्यते | सखा । न। जीयतें। कदा। चन ॥ ४॥ 


साषाथः-¬ (इत्था) सत्य सत्य (महान्‌) बड़ा (शासः) शासनकर्ता ( अभिः 
त्रसहः) शत्रुओं को हराने हारा और ( अस्तृतः ) कभी न हारने हारा (असि ) 
तू है । (यस्य) जिसका (सखा) मित्र (कदा चन) कभी भी (न) न (हन्यते) मारा 
जाता है और (न) न (जीयते) जीता जाता है॥ ४॥ 


म० २ । शस्त्रप्रहारम्‌ । बरुण | अ० १।३।३। हे वरणीय, परमेश्वर ! यावय | 
म० २ । वियोजय । झहत्‌ | अ० १। १०। ४ । विपुछं विस्ती णम्‌ । राप । सवं- 
धातुभ्यो मनिन्‌ (३० ४। १४५) इति शु हिसायाम्‌-मनिन्‌ । स्वशरणम्‌, सुखम्‌ । 
बि । विशेषेण। यच्छ | पाघ्राध्मास्थाम्ना० (पा० ७। ३। ७८) इति दाण्‌ 
दाने-यच्छादेश: । देहि। बरीय! | अ० १।२।२। उरुतरम्‌ विस्तीणंतरम्‌, दुरतरम्‌ ॥ 

४-- शासः | नन्दिग्रहिपचादिभ्यो न्युणिन्यचः ( पा० ३। १। १३४ ) 
इति शासु अनुशिष्टौ-पचाद्यच्‌ । चित; ( पा० ६ । १। १६३ ) इति अन्तोदात्तः | 
शासकः, नियन्ता, वरुणः । इत्था | सत्यनाम-निघ० ३ । १० । सत्यम्‌ । 
महान्‌ | अ०१। १० । ४ । सर्वोत्कृष्ट: । महाँ असि । इत्यत्र संहितायाय्‌ 
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११२। १ में है 


र १३ “ 9 ९) | 

टु og AE ४.2 | 

~ | 

गुन धुरा! षा दै | 
अधर्म ॥ 1 
| 

SN स्तिस्थापनोपदेश गजनी Ss 50 | 
राजन तत्वास्तस्थापएनापदश जनात या का उपदंश ॥। | 


| 
। 
। 
चिंतू ( ३० ४। १७४ ) इति अस रोये -इत्रच्‌ । पचाद्यच्‌ । | 
र लि ). ०५. | 
चेत! ( पा० ६। १ । १६३) इति अन्तोदात्तः । शत्रणां सोढा, | 


i 
ड्ड 
ल्क 
~ 
2] 
पम्प 
"ह. 
24 


तू = Pec ता व्र [] =+ 
तृतः । स्तृभू आच्छादने-कमणि क्तः 


यद्य | वइणस्थ। हुन्यते | १। ६७) इति कणि 


यक्‌ । हिस्यते । अभिभूयते । १ (३० ४ । १३७) 
| इति समान+ख्याज्‌ प्रकथने--इनू । टिलोपयलोपौ समानस्य सभावश्च 
| अनड सा ( पा० ७। १। ९३) इति 


ये-पुववद्‌ यक । अभिभूयते । 


त॑ अवङं मित्र व्य हड SCO रि 
त अनङ्‌ । ।मत्रस्‌, सुहृद। जोयते | जि 


| गक थि ~ “or 
| १--स्स्विदा: | साइसे! 
। प 
॥। 
i | । । ७ ७-0. In Public Domain. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


[ by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


> 16 याः [a \ रि क ल वषा reer - लब्‌ [न्‌ स्‌ म्न नर 
का 0 ARI ) AN च वारन्‌ छ्‌ श्‌ ( 220) ) मढा बल ERE! (सोमपाः) अघल स्स का 


अभः De 
[भयंकरः ) 


~ 


तिः | अ० १।१।१। पालकः, स्वामी । वृत्रहा | स्फायितञ्चिवञ्चि २ 
(उ० २। १३) इति वृतु वर्तने-रक । वृत्रः, अन्धकारः । शत्रु: । रूण तरेषु 
किए (पा० ३ । २ । ८७) इति हन हिसागत्यों :-क्विष्‌ । शत्रूचाशकः। अन्धकारः 
क्विप्‌ । विशेषेण हिंसकान्‌ । 


इति वशी इतीत3न्तेन शब्देन 


अत इनिडनो ( पा० ५।२।११५) इति वश कान्तौ-इनिः । वश ४ 
यता । वृषा | अ० १। १२। १ । सुखस्य षंयिता, सहाबली । इन्द्रश | अ०१।७। ; 


३ । परमेश्वर: । राजा । जीव: । पुर! | पुरस्तात्‌, अग्र । एतु | इण्‌ गतो 
गच्छतु, अ पवतु । सोमपाः । आतो मनिनूवधनिब्वनिपश्व (पा०३।२।७४) 


तेसऊपा पाने=कबिच्‌ सासस्य अझुतरसस्य पानशाला सयस्‌ कर; | 
मेघ तिमयेष कुज! 
तद्न्ताविधि प्रया 
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(१०६) अथववेदभाष्ये ब्र २१ 


वि न इन्द्र सथो जहि नीचा यच्छ एतन्यतः । 

अधम्नं गसया तमो यो अस्माँ अभिदाल्षति ॥ २॥ 

बि । नः । इन्द्र । मूघः । जहि। नीचा। यच्छ॒ । पृतन्य॒तः | 

अधमम्‌ | गमय। तम! | यः। अस्मात्‌ । अभिष्दासति ॥ २ ॥ 
भाषाथ!-- (इन्द्र) हे बड़े ऐश्वयं वाले राजम्‌ ! (नः) हमारे (मृधः) शत्रुओं 

को (वि जहि) मार डाळ, (पृतन्यतः) और सेना चढ़ाकर छानेहारों को (नीचा) 

नीचे करके (यच्छ) रोक दे । (यः) जो ( अस्मान्‌ ) हमको ( अभिदासति ) हानि 

पहुंचावे उसको (अधमम्‌) नीचे ( तमः ) अन्धकार में ( गमय ) पहुंचा दे ॥ २॥ 


भावाथः--१, न्यायशील, प्रतापी राजा अन्यायी दुराचारियों को परमे- 
इवर के दिये हुये बल से सब प्रकार परास्त करके दृढ़ बन्दीगृह में डाल दे ॥। 


“महा बळी परमेश्वर को हृदयस्थ समझ कर सब मनुष्य अपनी कुबृ त्तियों 
का दमन करें ॥ २ ॥ 


वि रचो वि शृधों जहि वि वृत्रस्य हनू रज । 

वि मन्युमिन्द्र बृत्रहन्नमित्रस्थाभिदास॑तः ॥ ३ ॥ 

व्रि । रक्षः। वि। मृधः | ज॒हि। वि । बृत्रस्य। हन इति। रूज । 
वि । मन्युम्‌ | इन्द्र | व॒त्रऽहन्‌ | अमित्रस्य । अभिऽ्दासंतः ॥ ३ ॥ 


२--वि | विविधम्‌ । मृथ! | म० १। मृध रुन्धे, उन्दने च-क्विप । मर्ध- 
यितृन्‌, हिसकान्‌, शत्रून्‌ । ज्ञहि | अ०१।८।३। नाशय । नीचा | सुपां सुलक | 
(पा०७॥ १ । ३९ ) नीचेःशब्दात्‌ सुपो डाप्रत्ययः, डित्त्वात्‌ टिलोप: । नीचे: । | 
यच्छ | अ० १। १ । २ । नियमय, न्यग्भूतान्‌ कुरु । पृतन्यतः । सुप आत्मनः 
क्यच्‌ (पा०३। १। ८) इति पृतना-वयच्‌ । कव्यख्वरपएतनस्यचि लोपः 
(पा० ७। ४ । ३९) इति आकारलोपः । तदन्तस्य धातुसंज्ञायां लट: शतुः । युद्धार्थं 
पृतनां सेनाम्‌ आत्मन इच्छतः शतूय्‌ । अधममू | अधस्‌ + मप्रत्ययः, अन्त्य- | 
लोपः । अतिनीचम्‌ । निकृष्टम्‌ । शम्य | गम्छ णिचि--ळोट द्विकर्मकः । प्रापय 
तं शत्रृम्‌। तम! | तमु काङक्षायाम्‌-असुनु । अन्धकारम्‌ । अस्मान्‌, अथिदामति | 
व्याख्थातम्‌ अ० १। १९।३॥ 
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ब्रू २१ प्रथमं काण्डम्‌ (१०७) 


माषाथः--(रक्षः=रक्षांसि) राक्षसों और ( मृधः ) हिसको को (विवि) 
सर्वंथा ( जहि ) तू मार डाल, ( वृत्रस्य ) शत्रु के (हनू) दोनों जाबड़ों को (विरुज) 
तोड़ दे, (बृत्रहन्‌) हे अन्धकार मिटाने हारे (इन्द्र) बड़े ऐश्वर्य वाळे राजन्‌ ! 
( अभिदासतः ) चढ़ाई करने हारे ( अमित्रस्य ) पीडाप्रद शत्रु के ( मन्युम्‌ ) 
कोप को (वि =वि रुज) भंग कर दे ॥ ३ ॥ 

भावाथ!--१, राजा को पुरुषार्थी हो कर शत्रुओं का नाश करके और 
प्रजा में शान्ति फेळाकर आनन्द भो गना चाहिये ॥ 

२-सर्वेरक्षक परमेश्वर के प्रताप से मनुष्य अपने बाहिरी और भीतरी 
शत्रुओं को निबेळ करें ॥ ३ ॥ 


अपेन्द्र द्विषतो मनोऽप जिञ्यांसतो वधम्‌ । 
वि म॒हचूछमं यच्छ वरीयो यावया व॒धम्‌ ॥ ४ ॥ 


अप्‌ | इन्द्र | ट्विषृतः। मन! | अप॑ | जिज्यांसतः। वधम्‌ । 

बि । महत्‌ । शर्म। यच्छ। बरींयः । यव॒य। वधस्‌ ॥ ४॥ 
भाषाथो---( इद्र ) हे बड़े ऐश्वर्य वाले राजन्‌ ( द्विषतः ) बेरी के (मनः) 

मन को (अप = अपकृत्य) तोड़कर, और ( जिज्यासतः ) [हमारी] आयु की हानि 


जातावेकवचनम्‌ । राक्षसम्‌ । शत्रुम्‌ । बि | विशेषेण, सर्वथा । सुध! | म० 
२। मर्धेयितृन्‌, हिसकाव्‌ । ज्ञहि | म० २ । नाशय । वृत्रस्य | म० १। शत्रोः । 
हन्‌ । शुस्वुस्निहि * (३० १ । १०) इति हन हिसागत्योः-उप्रत्ययः । हन्ति कठोर- 
्रव्यादिकमिति हुनु: । कपोलद्वयोपरिमुखभागौ | रुज | रुजो भङ्गेततुदादिः । 
भङ्ग्धि। विदारय । बि | न । मन्युम्‌ | अ० १ । १०। १--क्रोधं, कोपस्‌ । 
वृत्रहन्‌ | म० १। हे अन्धकारनाशक ! । अमित्रस्थ | अ० १ । १९ । २ । पीडः 
कस्य, शत्रोः । अमिदासतः । दसु उपक्षये-शतृः । उपक्षपयतः, उतक्षेपण- 


शीलस्य ॥ 
४--अप । अपकृत्य, तिरस्कृत्य। द्विषतः | द्विष अप्रीती-शतू: । अप्रीति- 
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३--रक्ष | रक्ष पाळने-असुन्‌। रक्षो रक्षितव्यमस्मात्‌-निर्० ४। १८। 


| 
| 
| 
| 
| 


| 
। 
1 
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_ 


करस्थ शत्रो: | सन, | अ० १। १।२।अन्तःकरणं हृदयम्‌ आत्मबलमू । जिज्या 
सतः । धाता; कमण! सप्पानक्तकादि च्छायाधू वा (पा? ३।१।७) इति 
ज्या वयोहानो--सनु प्रत्ययः । सन्यडो; ( पा०६।१।९ ) इति द्विवंचने 
हलादिः रोषे ह्रस्वे च कृते सृत्यत; (पा० ७ । ४ । ७९) इति अभ्यासस्याका रस्य 


इत्वम्‌ । सन्नन्तस्य धावुसंज्ञायां लटः शतृः । वयोहानिमिच्छतः, अस्मान्‌ जेतु- 


मिच्छः पुरुपस्थ । बृधस | अ० १।२०।२। प्रहारय्‌। अन्यद व्याख्यातम्‌ । 


अ० १।२०।३। 
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प्रथम काण्डम्‌ 


बे ठा दी, Fs 5 अर 
अनु | सुगम्‌ | उतू । अयताय । इंद. । हारण च ते आओ 


हे KT Ie र. 
। रोंहितस्य । वणन | तेन । ता । पारि। दुष्मत्त ॥ १॥ 
हृद-योत: ) ह्द्य की सन्ताप [ चमक | ( च) 

पीलापन ( सूयम्‌ अनु ) सुर्ग के साथ साथ ( उद्‌ | 

स्य) निकलते हये लाळ रंग वाले ( गो 


वर्ण दीखती हैं, और वायु शीतल, मन्द, सुगन्ध चलता है । उस समय 
सिक और शारीरिक रोगी को सद्वेद्य वायु सेवन और ओषधि सेवन १ 


द्वितीया । लक्षीकृत्य । सूयसू | अ० १।३।५।य 


he 
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(११०) अथववेद भाष्ये सू ० २२ 


जिससे वह स्वस्थ हो जाये और रुधिर के संचार से उसका रंग रक्त सुर्य के समान 
लाल चमकीला हो जाये ॥ १॥ 
१--( गौ: ) सूर्य है वह रसों को ले जाता [ और पहुँचाता | है, और 
अन्तरिक्ष में चलता है--निरु० २। १४ ॥ 
२--मनु महाराज ने भी दो सन्ध्याओं का विधान [ स्वस्थता के लिये | 
किया है-- 
पूर्वा सन्‍्ध्यां जपंस्तिष्ठेत्‌ सावित्रीमाकद शनात्‌ । 
पश्चिमां तु समासीनः सम्यशृक्षाविभावनात्‌ ॥ मनु २। १०१ ॥ 
प्रातःकाल की संध्या में गायत्री को जपता हुआ सूर्य दर्शन होने तक स्थित 
रहे और सायंकाळ की सन्ध्या में तारों के चमकने तक बठा हुआ ठीक ठोक 


जप करे ॥ 
परि त्वा रोहितेवणेदीर्घायुत्वायं दध्मसि । 


1 | 1 
यथायमरपा अक्षदथो अहरितो भुवत्‌ ॥ २ ॥ 
परि । च्या । रोहिते; । वः । दीर्घायुब्त्वाय । दुध्मसि । यथां । अयम्‌ । 
अरपा; । असत्‌ । अथो इति । अह॑रितः । थुबत्‌ ॥ २॥ 


अयतामू | अय गतो । अनुदात्तेत्वाद्‌ आत्मनेपदम्‌ । उद्गच्छतु, विनश्यतु, 
इति यावत्‌ । हूद्द्योतः । द्युतो दीप्तो भावे घञ्‌। हृदयस्य सन्तापः। . 


हरिमा | वर्णदृढादिभ्यः ष्यन्‌ च (पा० ५ । १ । १२३) इति हरित--भावे 
इमनिच्‌ । यचि भम्‌ (पा० १। ४। १८) इति भसंज्ञायाम्‌ है; (पा०६।४। 
१४३) इति टिलोपः । चित; (पा० ६ । १ । १६३) इति अन्तोदात्तः । कामिलादि- 
रोगजनित: शारीरो हरिद्वणे: । गो; | पुँल्लिङ्गम्‌ । गमेडोः (उ० २ । ६७) गम्ल 
गतौ-डो: । गौरादित्यो भवति गमयति रसान्‌ गच्छत्यन्तरिक्षे-इति भगवान्‌ 
यास्क:--निरु० २। १४ । आदित्यस्य, सूयंस्य । रोहितस्य | रुहेरथ लो वा 
(३० ३ । ९४) इति रुह बीजजन्मनि प्रादुर्भावे च-इतन्‌ । प्रादुर्भूतस्य, उदितस्य । 
प्रभातकाले रक्तवर्णस्य । वर्णेन | वणं वर्णक्रियाविस्तारगुणवचनेषु-घञ्‌ । रागेण, 
र्‌ञ्जनेन । रूपेण । दृध्मसि | दध्मः पोषयाम: ॥। 
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८६ प्रथम काण्डम्‌ (१११) 


भाषाथः--(रोहितंः) छाल (वेः) रंगों के साथ ( त्वा ) तुझको (दीर्घागु- 


त्वाय) चिर काल जीवन के लिये (परि) सब प्रकार से (दध्मसि) हम पुष्ठ करते 
हें ॥ (यथा ) जिससे (अयम्‌) यह (अरपाः) नीरोग (असत्‌ ) हो जाये 

अ थो जभ अः र र्प TF 
( अथो ) और ( अहरितः ) पीले वर्ण रहित ( भुवत्‌ ) रहे ॥ २॥ 

[वार्थ द्य औ = 

भावाथः-सद्य और कुटुम्बी लोग रोगी को प्रातः सायम्‌ वायु सेवन 
ओर औषधि सेवन कराकर स्वस्थ करे कि रुधिर संचार से उसका शरीर रक्त 
वर्ण हो जाय और ज्वर, पीलिया आदि रोग का पीलापन शरीर से जाता 
रहे॥ २॥ 


रोहिणीदेंव॒त्या ३ 

या रोहिणीदवत्या ३ गावो या उत रोहिंणीः । 
रूपंरूपं वयोवयस्तासिब्ट्वा परि दष्मसि॥ ३॥ 

याः | रोहिंगीः । देबत्या[ : । गावः । याः । उत । रोहिणी! | 

ूपसूऽरूपस्‌ । वयआ्ययः । ताभिः । त्वा । परिं। दुध्म्ति॥ ३ ॥ 


भाषाथ;--( याः ) जो ( देवत्याः ) दिव्य गुण युक्त ( रोहिणीः ) स्वास्थ्य 
उत्पन्न करने वाळी ओषधे ( उत ) और (या: ) जो (रोहिणीः ) लाल वर्ण 
वाली ( गावः ) दिशाये हैं। ( ताभिः ) उन सबके साथ (त्वा) तुझको (रूपमु- 


२--त्वा | त्वां रोगिणम्‌ । रोहितेः | म० १ । लोहितैः, रक्तैः । बणे; 
म० १। रङ्गः । रञ्जनेः। दीर्घायुत्वाय | दीषं-आयुत्वाय । छन्दसीणः ( उ० 
१।२) दीर्घे + इण्‌ गतौ -उण्‌, भावे त्वप्रत्ययः । चिरकालजीवनाय । परि दध्मसि | 
म० १। सर्वतः पोषयाम:। अरपाः | सर्वधातुम्योऽुन्‌ ( उ० ४ । १८९ ) इति 
रप छप व्यक्तायां वाचि-असुन्‌ । रपो रिप्रमिति पापनामनी भवतः निर्‌०४।२१। 
अपापः, नीरुजः, नीरोगः । असत्‌ | अस भुवि-रेट्‌ । भवेत्‌। अथो | 
अथ--उ। तदनन्तरम्‌ एव। अहरितः । हृस्याभ्यामितन्‌ ( उ० ३। ९३) इति 
न+ हृन्‌ ह्रणे--इतन्‌ । पीतवर्णंरहितः । | | | भू सत्तायाम्‌-लेट्‌ । भवेत्‌ ॥ 

३--रोहिणी। । रुहेश्च (३० २। ५५) इति रुह बीजजन्मनि प्रादुर्भावे च 
-शनन्‌। षिदूगौरा दिभ्यश्च (पा०४।१।४१) इति गौरादित्वात्‌ डीष्‌ । वा हन्दसि 
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द्विण्य 


` देवता-यत्‌ । दिव्य 


क SR) ३९) इति री हित-डीप, तकारस्य 
वर्णादनुदात्तात तोपधात्‌ तो न; (पा० । १ । ३९) इति सोहित- कप) तकार 
तकार: । जसि प्रव॑सवर्णदीर्ध:, रोहिण्य:, लोहितवर्णाः प्रातः सायंकालभवा: । 

_ so 
हूप-रुपय । निव्यवीप्सयी ( पा०८। १1४ ) इति द्विवचनम्‌ । सर्वस 


न्दर्येण । सवेसौन्द्याय । बथ!-बय; | वय गता-असुत । वीप्सायां द्विर्वचनम्‌ \ 
कृत्स्वेन थौवनेत, सर्वेण साझर्थ्येण । सर्वसामर्थ्याय । तामि! | गोभिश्व 
रोहिणीभिश्च ॥ 


४--पुकेप । अन्येष्वपि ह्यते (पा० ३।२। १०१) इति सु +के + शब्दै 
यहा, कचि दीप्तौ-ड: । उत्तमेषु शब्देषु । उपायकथनेषु। हरिमाण्‌ | म०१॥ 
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£९३ प्रथम काण्डयू (११३) 


€ ५) द्य ब 4 ण क च 2६ ०५ 
भावाथः-- सद बाहिरी शारीरिक रोगों को यथायोग्य ओषधि और लेप 
आदि से, तथा भीतरी मानसिक रोगों को उत्तम उत्तम ओषधि रसो से 


नाश 
करके रोगी को स्वस्थ करें ।। ४ ॥ 


ह्‌ 

थे तोता पक्षी और रोपणाका का [ काष्ठुणक ] नाम हरिद्वण पक्षी अथर्ववेद में 
और [ शारिका पक्षी विशेष ] अर्थात्‌ मैना ऋग्वेद में, और (हारिद्रव) का अर्थ 

गोपीतनक नाम हरिद्वर्ण पक्षी ] अथवंवेद में, और [हरिताल का वृक्ष | ऋग्वेद 

केया है इस अर्थ का यह आशय जान पड़ता है कि रोग विशेषों में पक्षी 
वशेषों को रोगी के पास रखने से भी रोग की निवृत्ति होती है ॥ 


॥ 
में 


ज्र 


सूक्तम्‌ २३ ॥ 
१-४ ॥ अथर्वा कपि; | ओपधिदेवता । अनुष्डप छन्दः ॥ 


महारोगनाशोपदेश:--महारोग के नाश के लिये उपदेश ॥ 


नक्तजातास्योषधे रामे कृष्णे असिंविन च। 
इदं रजनि रजय किलासं पलितं च यत्‌ ॥ १ 


रोगजनितं हरिद्दण मु, सुखहरणशीलं रोगं शारीरिक हादिकं वा। रोपणा- 
कास्तु | रोपण-आकासु । रुह प्रादुर्भावे, णिच्‌-ल्युट्‌, हस्य प: । ब्रणरोगे 
मांसाङ्कुरजननार्थे क्रियादिकं इति रोपणम्‌, तत:, आ+ कमु कान्तौ-डः । “रोपणं 
समन्तात्‌ कामयन्ति तासु क्रियासु लिप्तास्वोषधीषु”--इति श्रीसद्दयानन्द- 
भाष्यम्‌ क्र० १। ५०। १२। दृध्मसि| म० १। वयं धारयासः, स्थापयामः । 
हारिद्रवेष्‌ | वसिबपियज्ञिः { ३० ४। १२५) इति हृज्‌ हरणे इञ्‌ । हरति 
रोगमिति हारिः, रुचिरः, मनोहरः । ऋदोरप्‌ (पा० ३।३। ५७ ) इति द्र गतो- 
अप्‌ ==द्रवः, रस: । रुचिररसेषु । नि | नियमेन ॥ 
टु 
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(११४ ) अथववेद भाष्ये छू० २३ 


नक्तमज्जाता। असि। ओषधे । रामें। कृष्णे) असिक्नि। च। 
इदभ्‌ । रजनि | रजय | क्रिलासंम्‌ । पलितम्‌। चु । यत्‌ ॥ १ ॥ 

भाषार्थः ( ओषधे ) हे उष्णता रखने हारी, ओषधि तू (नक्तंजाता ) 
रात्रि में उत्पन्न हुई ( असि ) है, जो तू ( रामे ) रमण कराने हारी (कृष्णे ) चित्त 
को खींचने हारी, (च) और (असिक्नी) निबन्ध [ पूर्ण सार वाली ] है । (रजनि) 
हे उत्तम रंग करने हारी | तू (इदम्‌) यह (यत्‌) जो (किलासम्‌) रूप का बिगा- 
इने हारा कुष्ट आदि (च) ओर (पलितम्‌) शरीर का श्वेतपन रोग है [उसको] 
(रजय) रंग दे ॥ १॥ न 

माग्राथ---सद्वैय उत्तम परीक्षित औषधों से रोगों की निदृत्ति करे ॥ १॥ 

१--रात में उत्पन्न हुई ओषधि से यह आशय है कि ओष्धे,' गेहूं, जो, चावल 
आदि अन्न, और कमल आदि रोगनिवत्तंक पदार्थ, चन्द्रमा की किरणों से पुष्ट 
होकर उत्पन्न होते हें ॥ 


१--नक्तपरजाता । नजी* ब्रीडायामु-क्त: । नजते लज्जां प्राप्नोति अस्याम्‌। 
यद्वा नक्क नाशने-क्तः । नक्कयति नाशयति प्रकाशम्‌ इति नक्त रात्रिः । जनी प्रादु- 
भवि-क्त: । रात्रौ जाता उत्पन्ना । अज्ञातजन्मा । ओषधे | ओषः पाको धीयते- 
ऽस्याम्‌, ओष +ड्धाञ्‌ धारणपोषणयो:-क्रमण्य धिकरणे च ( पा० ३।३। ९३ ) 
इति किप्रत्ययः । ओषधय ओषद्‌ धयन्तीति, ओषत्येना धयम्तीति वा दोषं धय- 
न्तीति वा-निर्‌० ९।२७। अस्यार्थः-ओषव्‌ शरीरे दहद रोगजातं धयन्ति पिबन्ति 
नाशयन्ति । ओषति दाहके ज्वरादौ एता धयन्ति पिबन्ति रोगिणो दाहोपशमनाय । 
पक्षद्वये, ओषत्‌ + घेट्‌ पाने-किः । अथवा दोषं वातपित्तादिकं धयन्तीति वा । दोष 
+धेट्‌ किः। पृषोदरादित्वाद्‌ दछोपः । हे रोगनाशकद्रव्य ! । रामे | रमु क्रीडायाम्‌ 
णिच्‌ वा-घत्र टाप्‌ । रमते रमयति वेति रामा, हे रमणशीले रमणकारिणि, 
सुखप्रदे । कृष्णे | कृषेवेणं ( उ० ३॥ ४ ) इति बाहुलकात्‌ वर्णं विनापि कृष 
विलेखने-नक्‌ । टाप्‌ । कर्षति आनन्दयति चित्तानि स्वमनोहरगुणेन । यद्वा, 
कर्षति वशीकरोति रोगान्‌ सा कृष्णा । हे आकर्षणशीले । असिक्नि | अश्चिप- 
सिभ्यः क्त; ( ३०३ । ८९) इति षिज्‌ बन्धने-क्तः । अथवा षो अन्तकर्मणि-क्तः 
नजञूसमासः । छन्दसि क्नमित्येके ( वा० पा०४। १। ३९ ) इति असित- 
बस अल त क त तत त त >> 


१. ओषध्यः फलपाकान्ताः, इति काशिका (काशि० ८। ४ | ६ ) || सम्पा० ॥ 
२. द्र. सं. घा. को, ए. ५६, बीर, तुदा. १२ ॥ सम्पा० ॥ 
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em 


२- इसी प्रकार मनुष्यों को गर्भाधान क्रिया रात्रि में करनी चाहिये ॥ 
३ ओषधि आदि मूत्तिमान्‌ पदार्थं पांच तत्त्वों से बने हैं तो भी उनके 
भिन्न २ आकार और भिन्न २ गुण हैं, यह मूल संयोग वियोग क्रिया ईश्वर के अधीन 
है, वस्तुतः मनुष्य के जिये यह कसं रात्रि अर्थात्‌ अंधकार वा अज्ञान में है ॥ 
४--प्रल्य रूपी रात्रि के पीछे, पहिले अन्न आदि पदार्थ उत्पन्न होते हें फिर 

मनुष्य आदि को सृष्टि होती है ॥ १॥ 

[$ ९) & 

किलासं च पलितं च॒ निरिति नांशया पर्षत्‌ । 

घप्र Cen ष्ट तल १2 ° ज्ञा Eo 
आ त्वा स्वो दिशतां वणः परां शुक्कानिं पातय ॥ २॥ 


fp र स्य! र स्‌ च) रि 

किळासस्‌ | च । पठितम्‌ | च | निः। इतः | नाशुय । परषत । 

>] CY a नि श PRO El 

आ | त्या | स्वः । विशत्‌ । वणः । परां । शुक्लानि । पातय ॥ २॥ 
भाषाथः--[हि ओषधि ! ] (इतः) इस [पुरुष] से (किलासम्‌) रूप बिगाड़ने 


वाळे कुष्ठ आदि रोग को (च) और ( पलितम्‌ ) शरीर के शवेतपन ( च ) और 
(पृष्‌) विकृत चिह्न को ( निर्णाशय ) निरन्तर नाश कर दे। (स्वः वर्णः ) [रोग 


डीप्‌, तकारस्य वन: । असिता असिवनी । हे अबद्धशक्ते, अखंडवीयें, पुर्णंसार- 
युक्ते। रजनि ! रहे क्युन्‌ ( उ० २। ७९ ) इति रञ्ज रागे-क्युन्‌, स्त्रियां 
ङीष्‌ । रञ्जयतीति रजनी । हे सुरञ्जनशीले ! रज्य | रञ्ज रागे, नकारलोपः । 
रञ्जय, स्वाभाविकरागयुक्तं कुरु। किळासम्‌ | पेंलीबलिगम्‌। किल एवैत्य- 
क्रीडनयो:-कः । कमण्यणू (पा०३।२। १) किछ+ असु क्षेपणे-अण्‌ । किल वर्ण 
अस्यति क्षिपति विकृतं करोतीति तव्‌ किलासम्‌ । वर्णदुषकस्‌ सिध्सस्‌ । कुष्ट- 
रोगादिकम्‌ । पलितस्‌ | फलेरितजादेश्च पः ( उ० ५ । ३४ ) इति फल निष्पत्तौ 
इतच्‌, फस्य पत्वस्‌। फलति निष्पन्नं पक्वमिव भवतीति पलितम्‌ । अथवा पल 
गतौ रक्षणे च-इतच्‌ । शरीरश्वेततारोगः । यत्‌ । यत्‌ किस्चित्‌ ॥ 
२--किलाम्रम्‌ | म० १ । वर्णविकारकरं कुष्ठादिरोगम्‌ । पालितम्‌ | 
प० १। शरीरश्वेततारोगस्‌। निर्‌ । निरन्तरम्‌ । उत्त! | अस्भात्‌ पुरुषात्‌ । 
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(११६) अथववेदभाष्पे सू २३ 


का | अपना रंग ( त्वाम्‌ ) तुझमें [ओषधि में] (आ विशताम्‌) प्रविष्ट हो जाय 


और (शु ) | उसके ] श्वेत चिल्लो को ( परा पातय ) दूर गिरा दे ॥ २॥ 
सावा १ सठेद्य की उत्तम ओषधि से रोगी के शरीर का बिगडा हुआ रूप 
फिर यथापूवेक सुन्दर रुचिर और मनोहर हो जाता है॥२॥ 


ते प्रईयनमास्थानम्ितं तव । 
असिवन्यस्योषधे. निरितो नाशया एषत्‌ ॥ ३४ 
प्रऽ्यंनस्‌ । आऽस्थानंम्‌ | असितस्‌ । तब | 
१) इतः | नाशय॒। पृषत्‌ ॥ ३॥ 
भाषाश!---( ओषधे ) हे ओषधि (ते ) तेरा ( प्रलयनम्‌ ) लाभ (अ ) 
निर्बन्ध वा अखंड है, और (तव ) तेरा (आस्थानम्‌) विश्राम स्थान (असितम्‌ ) 
बन्ध है, ( असिक्नी असि ) और तू निर्बन्ध [ सारवाळी ] है, ( इत: ) इस 


[पुरुष] से (पृषत्‌) [विकृत] चिह्न को (निर्णाशय) सर्वेथा नाश करदे ॥ ३ ॥ 
भावाथ्‌)--सहैद्य विचार करे कि यह ओषधि पूर्णं लाभयुक्त है यथायोग्य 


नाशय | णश अदर्शने-णिच्‌ । विनष्टं कुरु, घातय । पृषत्‌ | वतमाने एपद्‌- 
बृहनूमहत्‌>? ( उ०२।८४ ) पृषु सेचने हिंसने च-अतिः । विकृतचिह्णम्‌ । 


त्वा | त्वासु । ओषधिम्‌ । स्व; | स्वन शब्दे--डः । स्वकीयः, आत्मीयः । ` 
आ विशताम । प्रविशतां, व्याप्नोतु । वर्ण; | अ० १।२२।१। रूपम्‌। शुक्लानि | 


ऋज्न न््राग्रबज्‌ ० ( उ० २। २८) इति शुच शौचे--रन्‌। रस्य लः। श्वेतानि 
श्येतानि सितानि चिह्वानि | प्रा + पातय | पत, णिच्‌ । दूरं प्रेरय ॥ 
३८अधितम । अश्विवृतिश्य; क्तः ( उ० ३ । ८९ ) इति षिजू बन्धने-क्तः । 
अथवा । षो अन्तकर्मणि = नाशने-क्तः। नन्रसमासः। अबद्धम्‌ अखण्डितम्‌ । 
कृष्णवणंम्‌--इति सायणः । पनम्‌ | प्र अ लीड श्लेषणे, प्राप्तौल्युद्‌ । 
[पणं, प्राप्तिः, लाभः | आस्थानम्‌ | आङ्‌ + ष्ठा गतिनिवृत्तो-ल्युट्‌ । विश्रामः 
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सरू? २३ प्रथम काण्डम्‌ (११७) 


रि थ्‌ यं (NM कती) ७. 
अस्थजस्य किलालस्य तनूजस्य च यत्‌ खचि । 


दृष्या कृतध्य ब्रह्मगा लक्ष्म श्‍वेतमनीनशप्र ॥ ४ ॥ 


CO | fo he [| 

ञ्‌ स्थ खू नु बृ स्म ye थ न्य्‌ ) यू ब्व चि 

2 भभ जस्य | किलास पू । त: र्‌ । च | यत्‌ | खचि । 
दूष्या | कुतस्य। ब्रह्ममः । लक्ष्म। खेत । अनीनशम ॥ ४ ॥ 


भाषार्थः “दूष्या कृतस्य अस्थिजस्य तनूजस्य च किलासस्य यत्‌ श्वेतम्‌ 
लक्ष्म त्वचि अस्ति तत्‌ ब्रह्मणा (अहम्‌) अनीनशस्‌~इत्यस्वयः'' । (दुष्या) दृष्ट क्रिया 
से (कृतस्य) उत्पन्न हुये, (अस्थिजस्य) हड्डी से उत्सन्न हुये (च) और (तनूजस्य) 
शरीर से निकले हुये ( किलासस्य ) रूप बिगाड़ने हारे, कुष्ट आदि रोग का 
(यत्‌) जो (श्वेतम्‌) श्वेत ( लक्ष्म ) चिह्न ( त्वचि ) त्वचा पर है [ उसको ] 
(ब्रह्मणा) वेद विज्ञान से (अनीनशम्‌) मैंने नाश कर दिया है ॥ ४ ॥ 

भावार्थी--भारी रोग दो प्रकार के होते हैं एक (अस्थिज) हड्डी से 
उत्पन्न होने वाले अर्थात्‌ भीतरी रोग जो ब्रह्मचर्य के खंडन और कुपथ्य भोजन 
आदि के कारण मज्जा और वीर्य के विकार से हो जाते हैं, और दूसरे ( तनुज ) 


ह्य रड वडाला ams om 


स्थानम्‌ । तव | त्वदोयमु । असिकनी | म० १ । अबद्धा, सारवती । ओषधे । 
म० १। हे रोगनाशकद्रव्य | । अन्यत्‌ सुगमं व्याख्यातं च ॥। 

४--अस्थिजस्य । असिसमूज्चिभ्यां विधन्‌ (३० ३। १५४) इति असु 
क्षेपणे-क्थिन्‌ । अस्यते क्षिप्यते शरीरे तव्‌ अस्थि, शरीरस्य सप्तधातुमध्ये 
धालुविशेष:, कीकसम्‌ । ततः पञ्चम्यामजातौ ( पा० ३ । २ । ९८) इति जनी 
प्रादुभावि-डप्रत्यय: । अस्थूनो जातस्य मज्जाधातोः । ङ्किला्स्य | भ० १ । 
वर्णनाशकस्य कुष्ठ रोगादिकस्य । तनूजस्य । तन्वाः शरीरात्‌ जायते, पूर्ववत्‌ 
तनू +- जनी-ड: । शरीरजातस्य । यत्‌ | लक्ष्म । खचि । तनोतेरन्च व! (३० 
२। ६३) इति तनु विस्तारे-चिक्‌प्रत्ययः, अनुभागस्य वकारश्च । तन्यते विस्ती- 
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( ११८) अथववेद भाष्ये छू० २४ 


शरीर से उत्पन्न हुये बाहिरी रोग जो मलिन वायु, मलिन घर, आदि के कारण 
होते हैं, इस प्रकार (ब्रह्मणा) वेदिक ज्ञान से रोगों का निदान करके उत्तम परी- 
क्षित ओषधियों से रोगियों को स्वस्थ करे ॥ ४ ॥ 
इस सूक्त का आशथ यह है कि जिस प्रकार सद्वद्य रोगों का आदि कारण 
जानकर ओषधि करके रोग निवृत्ति करता है, उसी प्रकार नीतिज्ञ राजा नियम 
पूर्वक दुष्टों का दमन करता हैं, सेनापति शत्रु के प्रहार से अपनी सेना की रक्षा 
करके जीत पाता है, और ब्रह्मज्ञानी और वैज्ञानिक लोग बाह्य और आभ्यन्तर 
विध्नों को हटाकर अपना कार्य सिद्ध करते हैं ॥ 
| सूक्तम्‌ २४ ॥ 
१-७ ॥ ब्रह्मा ऋपिः । ओपधिदेवता ॥ १, है, ४, असु २ 
पंक्ति, ८१४४ अक्षराणि ॥ 
महारोगनाशोपदेश:--महारोग के नाश के लिए उपदेश ॥! 
सपणों जातः प्र॑थमस्तस्य स्वं पित्तमासिथ । 
आ त ट 
जि MN ¢ ॥। १ ht 
तदांसुरी युधा जिता रूपं चक्रे वनस्पतीन्‌ ॥ १ । 
ह IRN 2. सिथ 
सऽपणः । जातः । प्रथम! । तस्य | लग । पिचम्‌ । आसथ । 
तत्‌ । आसुरी | युथा । जिता | रूपस्‌ | चक्रे । बनस्पतीन्‌ ॥ १ ॥ 


1d 


13 


यते सा त्वक्‌ । यद्वा । त्वच संवरणे-विवप्‌ । त्वचति संदृणोति मेद: शोणितादि- 
कम्‌ सा । शरीरावरणे, चर्मणि । दृष्या । सवंधातुभ्य इन्‌ (३० ४। ११८ ) 
इति दृष वैकृत्ये-इन्‌ । दूषयति प्राणिनं हिनस्तीति दूषिः, तया ढुष्ट- 
क्रियया ब्रह्मचर्यखंडनमधादिकुपथ्यसेवनरूपया । क्रुत्‌स्य । उत्पादितस्य । 
ब्रह्मणा | अ० १ । ८। ४ । वेदविज्ञानेन । छम । सवंधातुभ्यों मनिन्‌ (३० ४। 
घञ्‌ वा । शुक्लवर्णयुक्तम्‌। अनीनशम | णश अदर्शेने-णिचि छुङि रूपम्‌ | 
अहुं नाशितवानस्मि ॥ रु 


१, उभे वनस्पत्यादिषु युगपत्‌ ( ६ । १ | १४० ) इस सूत्र से पूव तथा उत्तर दोनों 


पदों को एक साथ आद्युदात्त हो जाता है || सम्पा० || 
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EE २४ प्रथमं काण्डम्‌ (११९) 
-. > २. हक शी अप नि 


2 NONE. 

भाषार्थः --( सुपर्णः ) उत्तम रीति से पालन करने हारा, वा अति पूर्ण 
परमेश्वर ( प्रथमः) सबका आदि (जातः ) प्रसिद्ध है। (तस्य) उस | पर- 
मेश्वर ] के ( पित्तम्‌ ) पित्त | बल ] को, [हे औषधि ! ] (त्वम्‌) तूने (आसिथ) 
पाया था। (तत्‌) उस (युधा ) संग्राम से ( जिता ) जीती हुयी ( आसुरी ) 
असुर [ प्रकाशमय परमेश्वर | को माया | प्रज्ञा वा बुद्धि ] ने ( वनस्पतीन्‌ ) 
सेवा करने वालों के रक्षा करने हारे वृक्षों को ( रूपम्‌ ) रूपवान्‌ ( चक्रे ) 
किया था ॥ १॥ 

शावाथेः~~गृष्टि से पहिले वर्तमान परमेश्वर की नित्य शक्ति से ओषधि 
अन्न आदि में पोषण सामर्थ्यं रहता है। वह (आसुरी) परमेश्वर की शक्ति 
( युधा जिता ) युद्ध अर्थात्‌ प्रलय के अन्धकार के उपरान्त प्रकाशित होती है, 
जैसे अन्न, और घास पात आदि का बीज शीत और ग्रीष्म ऋतुओं में भूमि के 
भीतर पड़ा रहता और बृष्टि का जल पाकर हरा हो जाता है॥ १॥ 


१--शुपणंः । धापवस्यज्यतिम्यों न; ( उ० ३। ६ ) इति सु +पृ पालन- 
पूरणयोः--नः। शोभनपाळनः, शोभनपुरणः परमेश्वर: । जात! | प्रादु- 
भूंतः। प्रसिद्धः। प्रथम! | अ० १। १२। १। आद्यः, अग्रिमः, उत्तमः । पित्तम्‌ । 
अपि+देङ्‌ रक्षणे, दो अवखण्डने वा-क्त:। अच उपसर्गात्‌ त; (पा० ७।४।४७) 
इति तादेशः, अपेरल्लोपः । अपि अवश्यं दयते पालयति सुगुणान्‌, अथवा चति 
नाशयति दुर्गृणान्‌ तत्‌ पित्तम्‌ । वीर्यम्‌ अथवा शरीरस्थधातुविशेषः । तत्पर्यायः 
तेजः, उष्मा, अग्नि: । तस्य कर्माणि-“पाचकं पचते भुक्तं शेषारिनिबल- 
वर्धनम्‌ । रसमूत्रपुरीषाणि विरेचयति नित्यशः” इति शब्दकल्पद्रमे । आसिथ | 
अस गतिदीप्त्यादानेषु-लिट्‌ । त्वं गृहीतवती प्राप्तवती । तत्‌ | तदा। 
आसुरी | अ० १। १० । १। असुरस्य इयम्‌ । मायायामण्‌ ( पा० ४। ४ । १२४ ) 
इति असुर-अण्‌ । टिडढाणन्‌द्वयसज्‌ ० (पा? ४।१।१५) इति ङीपू । माथा= 
प्रज्ञा--निघ० ३। ९। असुरस्य _दोप्यमानस्य परमेश्वरस्य माया प्रज्ञा । युधा । 
युध संप्रहारे-क्विप्‌ । युद्धेन संग्रामेण विघ्ननिवारणेन। जिता । प्राप्तप रा- 
जया । वशीकृता । पपू | अ० १।१। १। आकारम्‌ । सौन्दर्य्यम्‌। चक्र । 
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रिप्पणी---(असुर) शब्द के लिये अ० १। १०। १ और (आसुरी) के लिये 
अ० ७ । ३९॥ १ । देखो । हे ओषधि ! तू रात्रि में उत्पन्न हुई हे, ऐसा अ० १।२३।१ 
में आया है। ऋग्वेद में कहा हे 
त्म आसोत्‌ तमसा गठमग्नउम्रकते साठे सबा दस्‌ ।। २ ° १०।१२९।३॥ 
पहिले [ प्रलय काल में ] अन्धकार था । और यह सब अन्धकार से ढका हुआ 
| हत समुद्र था । 
आसरी चक्रे प्थमेदं किंलासभेषजपिदं केछालनाशन । 
सल परै 
अनीनशत किलासं सरूपामकात्‌ स्वच ॥ २ ॥ 
आसरी । चक्रे. । प्रथमा | इदस्‌। किठासञ्मेपत्रम्‌ । इंदर । 
क्रिठासञ्नाशनम्‌ । अनीनशत्‌ । किलासस. । उज्छयात्‌ 
अकरत्‌ | खचव ॥ २ ॥ 
भावाथ (प्रथमा ) प्रथम प्रकट हुई (आसुरी ) अकाशसय परमेश्वर 
की माया [ बुद्धि वा ज्ञान | ने ( इदम्‌) इस | वस्तु | को किलासभेषजम्‌ ) 
रूपताशक महा रोग की ओषधि ओर ( इदम्‌ ) इस [ वस्तु ] को ही (किलासना- 
शनम्‌) रूप बिगाड़ने वाले महारोग की नाश रने हारी ( चक्रे ) अता | 
[उसने] [ईश्वर माया ने] (किलासम्‌) रूप बिगाइने वाले महा रोग को ( अनी- 
नशत्‌ ) नाश किया और (त्वचम्‌) त्वचा को ( सरूपास्‌ ) सुन्दर रूप वाली 
( अकरत्‌ ) बना दिया ॥ २॥ 


डुकृञ्‌ करणे-लिट्‌ । कृतवती, दत्तवती । वनस्पतीन्‌ | अ० १। १२।३। वनानां 
सेवकानां पालकान्‌ । वृक्षान्‌ सृष्टिपदार्थान्‌ इत्यर्थ: ॥ 

२--आसुरी | म० १ । प्रकाशमयपरमेश्वरस्थ माया प्रज्ञा ! चक्रे | 
म० १ । कृतवती । प्रश्रपा | म» १। आदिभूता । इृढ्स्‌ । प्रसिद्धमू। उप- 
स्थितम्‌ । क्विलासमेषजम्‌ | किलासम्‌ । अ० १।२३।१ । किल + असु क्षेपणे-अण्‌ । 


भिषजो वेद्यस्येदमिति अण्‌ निपातनात्‌ एत्वम्‌ यद्वा, भेष भयं रोगं जयतीति 


जि-ड:। रूपनाशकस्य महारोगस्य औषधप्‌ । क्गिलासनाशनस्‌ । कृत्यः 
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PSII ५ 


¢ आर 
भावाथ।--- ( आसुरी ) प्रकाशस्वरूप परमेश्वर की शक्ति से प्रलय के 
पश्चात्‌ अनेक विच्नों के हटाने पर मनुष्य के सुखदायक पदार्थ उत्पन्न हुये 
जिससे पृथिवी पर समृद्धि और क्षुधा आदि रोगों की निवृत्ति हुई ॥ २॥ 


सरूपा नामं ते माता सरूपो नाल ते पिता। 
सरूपळुतू त्वम्रोंषधे सा सरूपमिदं कृषि ॥ ३॥ 


क ब बस्स 


सऽरूपा । नाम । ते । साता। सऽरूपः । नाम । ते । पिता। 


भाषाथ;--( ओषधे ) हे उष्णता रखने हारे अन्न आदि ओषधि ( सरूपा) 
समान गुण वा स्वभाव वाळी (नाम) नाम (ते) तेरी ( माता) माता, ह 
(सरूपः) समान गुण वा स्वभाव वाला (नाम) नाम (ते) तेरा (पिता) पिता हे । 
( खस्‌ ) तू (सरूपक्ृत्‌) सुन्दर वा समान गुण करने हारी है, (सा=सा खम्‌ ) 
सो तू ( इदमु ) इस | अंग | को ( सरूपमु ) सुन्दर रूपयुक्त (क्खि) कर ॥३॥ 


ee armen nes rere mr arom mms ws 


ल्युटो बहुलम्‌ (पा० २ । २ । ११३) इतिं किलास + णश अदर्शने-कत्तेरि ल्युट्‌ । 
किलासस्य रूपनाशकस्य महारोगस्य कुष्टादिकस्य निवर्तकस्‌ । अनीनशत्‌ । 
णश अदर्शने-णिच्‌, छङ्‌ । नाशयति स्म। किलासम्‌ | अ०१।२३। १। वर्ण- 
नाशकं महारोगम्‌ । सरूपाय । ज्योतिर्जनपद्‌० (पा० ६।३। 5५ ) इति 
समानस्य सभावः। समानरूपाम्‌ । साधुरूपाम्‌। अकरतू । ड्‌ करणे-लूड्‌ । 
कृतवती । त्वच | अ० १।२३। ४ । त्वचाम्‌, शरीरावरणं चर्म !। 
३--सरूपा । म० २। समातं रूपं स्वभावो गुणो यस्थाः सा । समान- 


स्वभावा । नाम | अव्ययम्‌ । नामनूसीमन्व्योमन्‌० ( 3० ४। १५१) इति ` 


म्ना अभ्यासे--मनिन्‌ । निपातनात्‌ साधु: । म्गायते अभ्यस्यते यत्‌। प्रसिद्धा । 
प्रसिद्धम्‌ । माता | अ०१।२। १। माननीया जननी भूमिः प्रक्कतिर्वा । सुरूपः । 


समानरूपः । समातस्वभावः, समानगुणः । पिता | अ० १।२।१। पालको जनक: । 


परमेश्वरः, मेघः सुर्यो वा । सूपकृत्‌ । दे करणे--क्विप्‌ । हस्य 


CC-0. In Public Domain. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


EN 


७६७६-४४ eo >. 


को 


| 
| 
(५1 
| 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


(१२२) अधर्ववेदभाष्ये घू० २४ 


भावा्थ---( औषधि ) क्षुधा रोगादि निवर्तक वस्तु को कहते हें जिससे 
शरीर में उष्णता रहती है, उसकी (माता) प्रकृति वा पृथिवी और (पिता, परमे- 
इवर वा मेघ वा सूर्य्यं है जिनके गुण वा स्वभाव सब प्राणियों के लिये समान हैं । 
ईश्वर से प्रेरित प्रकृति से अथवा भूमि और मेघ वा सूर्य्यं के संयोग से सब 
पुष्टिदायक और रोगनाशक पदार्थ उत्पन्न होते हें । विद्वान्‌ लोग पदार्थों के 
गुणों को यथार्थ जानकर नियम पूर्वक उचित भोजन आदि के सेवन और 
यथोचित उपकार लेने से अपने को और अपने सन्तानों को रूपवान्‌ ओर 
वीय्यवान्‌ बनावें ॥ ३ ॥ 
श्यामा संरूप॑ करणी एथिव्या अध्युद्क्ृता । 
ङ्प fs 
इदमूषु प सांधण पुना पा स्य ॥ ३॥ 
ऱ्यामा। सरूपमञ्करणी । पृथिव्याः । अघि । उतू्झता | इदस्‌ । 
ड इति । सु। प्र। साधय । पुन | र्पाणि । कस्य॒ ॥ ४॥ 
भाषार्थः--( श्यामा ) व्यापनशीला वा सुखप्रदा, ( सरूपंकरणी ) सुन्दरता 
करने हारी तू ( पृथिव्याः अधि ) विख्यात वा विस्तीर्ण पृथिवी में से (उद्भृता) 
उखाड़ी गई है । ( इदम्‌ उ) इस [ कम्मं ] को (सु) भली भाँति से (प्र साधय) 
सिद्ध कर, (पुनः) और ( रूपाणि ) [इस पुरुष | की सुन्दरताओं को ( कल्पय ) 
पूर्ण कर ॥ ४ ॥ 


ene नकम ळक 


समानगुणकारिणी । त्वमू ओषधे | अ० १। २३ । १। रोगनाशकद्रव्य त्वम्‌ । 
सुरुपम्‌ । युन्दररूपयुक्तम्‌ । इद्मू | रोगदूषितम्‌ अङ्गम्‌ । कृवि । श्रुशुणुप्‌क- 
बृम्यद्छन्दसि ( पा० ६ ४ । १०२ ) इति हेधिरादेशः। कुरु ॥ 

४--क्यामा । इपियुधीन्धिदसिश्योधूकृश्यों मक्‌ ( उ० १। १४५ ) इति 


` एयैङ्‌ गतौ-मक्‌, टाप्‌ । श्यायति गच्छति सुखं प्राप्नोति सा श्यामा व्यापनशीला । 


सुखप्रदा । ओषधिः। सरूपमू-करणी | सरूपं क्रियते अनयेति। करणा- 
धिकरणयोश्च (पा० ३।३। ११७) इति डुकृञ्‌ करणे-ल्युट्‌ । पूर्वपदे सुपो लुग- 
भावश्छान्दसः । टिहढाणन्‌ इयसज्‌ ० (पा० ४। १। १५) इति ङीप्‌ । सुन्दररूप- 
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भावार्थः जैसे उत्तम वैद्य उत्तम औषधो से रोग को निवृत्त कर रोगी को 
सर्वाङ्ग पुष्ट करके आनन्दयुक्त करते हैं, इसी प्रकार दूरदर्शी पुरुष सब विध्लो को 
हटाकर कार्य्यं सिद्धि कर आनन्द भोगते हैं ॥ ४ ॥ 
सूय २५ ॥| 
१-४ ॥ भ्रृग्बंगिरा ऋषिः । अग्निदेवता । त्रिष्टुप्‌ छन्द, ११३ 
अक्ष्राणि ॥ 
ज्वरादिरोगशान्त्युपदेश:--ज्वर आदि रोग की शान्ति के लिये उपदेश ॥ 
यदुग्निरापो अदहत्‌ प्रविश्य यत्राक्रण्वन्‌ चम्मधतो 
नमौसि । तत्र त आहुः परमं जनित्रं स नः संविद्वान्‌ 
परि वृङ्ग्धि तवमन्‌ ॥ १ ॥ 
यत्‌ । अग्नि; आ। अप॑ः | अदहत्‌ । प्रड्विश्य । यत्र | अदृण्वन्‌ । 
थृनऽधुतंः । नमासि | तत्र॑ । [ ` । आहुः । प्रमस्‌ । जनित्रम्‌ । सः | न; | 
स॒म्‌ऽविद्वान्‌ । परि । वृङ्ग्धि । तक्मन्‌ ॥ १ ॥ 


कर्त्री । प्रथिव्या; | अ० १।२।१। प्रख्यातायाः विस्तीर्णाया वाः भूमेः सकाशाद्‌ । 
अधि । पंचम्यर्थानुवादी । उत्‌-भृता । उव्‌ + भृज्‌-क्त: । उत्खाता । उत्पादिता । 
ऊं इति । पादपुरण: । पदपूरणास्ते मिताक्षरेष्वनर्थकाः, कमीमिद्विति--निरु० 
१।९। प्र+साधय | प्रश साध संसिद्धौ, णिच्‌। सिद्धं कुरु, प्रवधेय । पुन! 
अनन्तरम्‌ । पुना रूपाणि । रो रि (पा० 5। ३। १४) इति रेफस्य लोपे कृते 
हलोपे पूर्वस्य दीर्घोऽणः (पा० ६ । ३ । १११) इतिदीर्षेः। रूपाणि | 
सौन्दर्याणि, स्वास्थ्यलक्षणानि । कल्पय | कृपू सामथ्य, णिच्‌। कृपा रो ला! 
( पा० ८। २। १८ ) इति लत्वम्‌ । संपादय, पुरय ॥ 


१. सायणाचार्य ने यहाँ “आपः? ही पद्पाठ मानकर व्यत्यय से शास्‌ के स्थान मं जस 
माना है ॥ सम्पा० || 
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८ भाषाथे!---( यत्‌ ) जिस [सामर्थ्यं] से ( अग्नि: ) व्यापक अस्ति | ताप | 
ने ( प्रविश्य ) प्रवेश करके (अपः) व्यापनशील जल को (आ अदहत्‌) तपा दिया 
है और (यत्र) जिस [सामर्थ्य] के आगे (धमंधृत:) मर्यादा के रखने वाले पुरुषों ने 
(नमांसि) अनेक प्रकार से नमस्कार (अकृण्वन्‌) किया हे । (तत्र) उस [सामर्थ्यं] 


वह [ मर्यादापुरुष | बताते हैं, ( स:=स त्वम्‌ ) सो तू, (तकम्‌) हे जीवन 
को कष्ट देने वाले ज्वर ! [ ज्वर समान पीड़ा देने वाळे ईश्वर ! ] ( संविद्वान्‌ ) 
[ यह बात ] जानता हुआ ( नः) हमको ( परिशृङ्धि ) छोड़ 

भावा्थ!---जो परमेश्वर उष्ण स्वभाव अग्नि द्वारा शीतल स्वभाव जरू को 
तपाता है अर्थात्‌ विरुद्ध स्वभाव वालों को संयोग वि योग से अनुकूल करके 
सृष्टि को धारण कराता है, जिस परमेश्वर से बढ़ कर कोई म यादा पालक नहीं 
है जो स्वयंभू सबका अधिपति है, और ज्वर आदि रोगों से पापिथों को दण्ड 
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१--यत्‌ । यस्मात्‌ सामर्थ्यात्‌ । अग्नि! | अ० १।६।२। तेजः पदार्थे- 
विशेष: । औष्ण्यम्‌ । आ | समन्तात्‌ । अप; | अ० १1४३ | आप्नुवन्ति शरीर- 
मित्याप: । अस्य नित्यं बहुवचनत्वम्‌ स्त्रीत्वं च । जलानि । प्राणान्‌ । आप: 
य० १७। २९ । प्राणाः इति दयानन्द सरस्वती । अद्दहत्‌ | दह भस्माकरण = 
सन्तापे लङ्‌ । अतपत्‌ । प्राविश्य | अन्तविगाह्य । यत्र | सामथ्यं । अक्कुण्त्रन्‌ | 
कृवि हिसाकरणयोश्च-लङ । अफुर्वन्‌ । धम्संथतः । अर्चिस्तुतुहुसुधु ० ( ३० 
१ । १४० ) इति धञ्‌ धारणे-मन्‌ । धरति लोकान्‌ ध्रियते पुण्यात्मभिर्वा स धमः, 
न्यायः, मर्यादा । ततः धृज्‌-क्विप्‌ , तुक्‌ आगम: । धर्मधारका: । मय्यादा- 
पालका: पुरुषा: । नमांस्ि। णम प्रह्वत्वे शब्दे च-असुन्‌,आद्युदात्त: । नञ्रभावान्‌ । 
तत्र | सामथ्यें। आहु! । ब्रूज्‌ व्यक्तायां वाचि-लट्‌ । ब्रुवन्ति, कथयन्ति । 
परमम्‌ | आतोऽनुपसर्गे कः (पा० ३।२। ३) इति पर+मा साने-क: । प्रधा- 
नमु । जनित्रम्‌ | अशित्रादिभ्य इत्नोत्री (उ० ४ । १७३) इति जन जनने, जनी 
प्रादुभावि-इत्रप्रत्यय: । जन्मस्थानम्‌ । सः | स त्वम्‌ । समूबिद्वान्‌ । विदेः शतुः 
बसु; (पा० । १ । ३६) इति विद ज्ञोते-शतुरव॑सुरादेशः । सम्यग्‌ जानन्‌ । ज्ञात" 
वान्‌ | परि दृडिग्ध | इजी वर्जेने-रुधादित्वात्‌ शनम्‌ । १ रिव्रजेय, परित्यज । 
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पूः २५ प्रथम काण्डम्‌ ( १२५) 


> न्य दन र्य ञः नन Doo OOo याया 
देता है उस न्यायी जगदीश्वर का स्मरण करते हुये हम पापों से बच कर सदा 
\ आनन्द भोगे, सब विद्वान्‌ लोग उस ईश्वर के आगे सिर झ काते हें॥१॥ 


यद्यचियंहि बासि शोचिः शकल्येषि यदि वा ते 
जनित्रस्‌ । हू डुर्नामासि हरितस्य देव स नः संडिद्वान्‌ 


~} 
परि बुङ्ग्धि तबमन्‌॥ २ ॥ 
यदि | अविः । यदि । वा। अमि । शोचिः । शुकल्यव्हपि | 


य i > 
गद । वा । त 


| भाषार्थः ( यदि ) चाहे तू (अचि: ) ज्वाला रूप ( यदि वा) अथवा 
( शोचिः ) ताप रूप ( असि ) है (यदि वा ) अथवा (ते ) तेरा ( जनित्रम्‌ ) 
जन्म स्थान ( शकल्येषि ) अंग अंग की गति में है । ( हरितस्य ) है पीले रंग के 
( देव ) देने वाले ! ( हुड: ) दवाने की कल (नाम असि) तेरा नाम है, (स: ) 
सो तू ( तक्मन्‌ ) जीवन को कष्ट देने वाले ज्वर ! [ ज्वर समान पीड़ा देने वाले 
ईश्वर ] (संविद्वान्‌ ) [ यह बात | जानता हुआ ( नः) हमको ( परि वृङ्धि ) 
छोड़ दे ।। २॥। 

भावाथः--वह परब्रह्म ज्वर आदि रोग से दुष्कमियों की नाड़ी नाड़ी 
को दुःख से इवा डालता है जैसे कोई किसी को दवाने की कल में दबावे । 


तक्मन्‌ । सबेधातुभ्यो भनिन्‌ ( उ० ४ । १४५ ) इति तकि कृच्छजीवने = ढुःखेन 
जीवने=सनिन्‌ । हे कृच्छुजीवनकारिन्‌, ज्वर ॥ 

२--यदि | संभावनायाम्‌, चेत्‌। अर्चि! | अर्चिशुचिहुस » ( उ०२। 
। १०८ ) इति अर्च पुजायामु--इसिः । अचिः, शोचिः, ज्वलतो नामधेयेषु--निघ० 
१। १७। ज्वलनकरः। शोचिः | शुच शोके-पूर्ववत्‌ इसिः । शोचति 


ज्वलतिकर्मा, निघ० १। १७। तापकरंः । शकल्य-हृषि | शकिशम्पोनित्‌ 


(३० १ । ११२) इति शक्छ शक्तौ-कलप्रत्ययः । शकलः खण्डः । पुनः समुह « 
यप्रत्ययः, ततः क्विप च ( पा० ३।२।७६) इति इष गतौ-क्विप्‌ । शकल्यं अग- 


ree 


| SNS 


१, सायणाचार्य ने यहाँ 'शकल्यऽएपिः पदपाठ दिखाया है। तदबुसार धिर 


(६। १ । ८८) का छान्दस अभाव मानना होगा ॥ सम्पा० ॥ 
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( १२६) अथववेद भाष्ये सू० २५ 


उस न्यायी जगदीएवर का स्मरण करते हये पापों से बच कर सदा आनन्द 
भोगे ॥ २॥ - | 

सायण भाष्य में 'हूड:' के स्थान में 'रूढू:' पढ़ कर 'रोहकः' उत्पन्न 
करने वाला अर्थ किया है । 

यदि शोको यदि वाभिशोको यदि वा राज्ञो वरुण 

) श्‌ । 9 

स्यासि पन्नः । हू डुर्नामांसि हरितस्य देव स नः संवि- 

दवान्‌ परि इडग्घि तवमन्‌ ॥ ३॥ 

दि | शोकः | यदि । वा । अभिऽ्शोकः | यदि | वा । राज्ञः । 
संगस्य । असिं । पत्रः । हर्डः । नामं । असि । हरितस्य । 
देव । सः । न्‌; । स॒म्‌ऽविद्ान्‌। परि। वृङ्ग्धि तक्मन्‌ ॥ ३॥ 


भापार्थः--( यदि ) चाहे तू ( शोकः ) हृदयपीड़क (यदि वा) चाहे 
(अभिशोकः ) सर्वशरीर पीडक है, (यदि वा ) अथवा तू ( राज्ञः ) तेज वाले 
( वर्णस्य ) सूर्यं वा जल का (पुत्र: ) पुत्र रूप (असि ) है । (हरितस्य) हे पीले 
रंग के ( देव ) देने वाले. ! ( हूड: ) दबाने की कल ( नाम असि ) तेरा नाम 
है (सः) सो तू, (तक्मन्‌ ) हे जीवन को कष्ट देने वाले ज्वर ! | ज्वर समान 
पीड़ा देने हारे ! ] ( संविद्वान्‌ ) [ यह बात ] जानता हुआ (नः) हमको ( परि 
बृङगधि ) छोड़ दे ॥ ३॥ 
भावार्थ;---मातसिक और शारीरिक पीड़ा, सूर्य्यं की ताप वा जळ से 
उत्पन्न ज्वर, और पीलिया आदि रोग, पाप अर्थात्‌ ईश्वरीय नियम से विरुद्ध 
मिनी 0... न त त त > 
समूहम्‌ इष्यतीति शकल्येट्‌ । अंगानां गतौ । जनित्रम्‌ | म? १ । जन्मस्थानम्‌ । 
डुः । ईपे! क्रिच्च ( उ० १ । १३) इति हूड संघाते' अत्र पीडने-कुः। पीडा- 
यन्त्रम्‌ । नाम | १। २ । ३। प्रसिद्ध: । हरितस्य । हृञ्‌ हरणे-इतन्‌ । रोग- 
जनितस्य पीतवर्णस्य । देव | हे योतक, दात: । अन्यद्‌ व्याख्यातम्‌, म० १ ॥ 
३-- शोक! । शुच शोके-कर्तर घञ्‌ । चो! कु घिणण्यतोः ( पा०७।३। | 
५२) इति कुत्वमु । मनःपीडकः । आभि-शोकः | सर्वंशरीरपीडकः । | 
Ms 02:21 “तापत De न 


|! 
| 


१, द्र० सं० घा० को० | सम्पा० || 
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8० २५ प्रथमं काण्डम्‌ (१२७) 


sR मत 
आचरण का फल है, इसलिये मनुष्य पुरुषार्थ पूर्वक परमेश्वर के नियमों का 
पालन करें, और दुष्ट आचरण छोड़कर सुखी रहें ॥ ३॥ 


नमः शीताय तक्मने नमो रूराय शोचिषें कृणोमि । 
यो अन्येद्यरुभयद्युरभ्येति तृतीयकायु नमो अस्तु 
तक्मने ॥ ४ ॥ 


नम॑ः । शीतायं । तक्मने । नमः । रूराय । शोचिषे | कृणोमि । यः | अन्येद्य! | 
उभृयऽ्यः । अभिऽएतिं । तृतोयक्काय | नमः । अस्तु । तक्मने ॥ ४ ॥ 


भाषाथ;--- (शीताय) शीत (तक्मने ) जीवन को कष्ट देने हारे ज्वर [ ज्वर 
रूप परमेश्वर | को ( नमः ) नमस्कार, ओर ( रूराय ) क्रूर ( शोचिषे ) ताप के 
ज्वर को [ ज्वर रूप परमेश्वर को | ( नम: ) नमस्कार ( कृणोमि ) मैं करता 
हुँ। (यः) जो (अन्येद्युः) एकान्तरा ज्वर और ( उभयद्युः ) दो अन्तरा ज्वर 
( अभि एति ) चढता है, [तस्मै] [ उस ज्वर रूप को और] (तृतीयकाय) तिजारी 
( तक्मने ) ज्वर [ ज्वर रूप परमेश्वर | को (नमः) नमस्कार (अस्तु) होवे ॥४॥ 


` 


राज्ञः | अ० १। १०। १। दीप्यमानस्य, तेजस्विनः । वरुणस्य | अ० १।३।३। 
सुयंतापस्य जलस्य वा । पुत्र | अ० १। ११ । ५। शोधकः । सुतः, तनुजः पुत्रवत्‌ 
उत्पन्नः । अन्यद्‌ व्याख्यातम्‌-म० २॥ 

४--शीताय । श्येङ्‌ गतौ-क्तः। द्रवमूचिस्पशययो; स्यः (पा० ६। १ । २४) 
इति सम्प्रसारणम्‌ । हल; (पा० ६।४।२) इति दीघे: । शीतलाय । शीतस्पशेवते । 
तक्मने | म०१ । कृच्छजीवनकारिणे रोगाय, ज्वराय ज्वरससानाय परमेश्वराय । 
रूराय । स्फायितञ्चिवञ्चिशक्रि० ( उ० २। १३ ) इति सङ्‌ गतिरेषणयोः-रक्‌/ 
दीर्घश्च । घातकाय, पीडकाय, क्रराय । शोचिषे | म० २ । तापकराय । करुणानि । 
कृवि हिसाकरणयोश्च । करोमि। य! | तमा, ज्वरः । अन्येद्युः | अव्ययमु । 
अन्यस्मिन्‌ दिने, परदिने । उभयद्यु! | अव्ययम्‌ । अत्र एत्वाभावश्छान्दस; 
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( १२८) अभगवेद्‌ भाष्ये सू» २६ 


आवाश- परमेश्वर अनेक प्रकार के ज्वर आदि रोगों से पापियों को कष्ट 
देता है, उसके क्रोध से भय मान कर हम खोटे कामों से बचकर सदा शान्त चित्त 
और आनन्द सें मग्न रहें ॥ ४ ॥ 
सक्तम्‌ २६ ॥ 
१-७ | त्रह्मा ऋषि! । इन्द्रो देवता । गायत्री छन्द || 
युद्धप्रकरणम्‌-युद्ध का प्रकरण ॥ 
आरे ३' ऽसावश्मदस्तु हेतिदेवासो असत्‌ । 
आरे अश्मा यमस्यथ ॥ १॥ 
आरे । असो । अस्मत्‌ । अस्तु । हेतिः । देवास! । असत्‌ । 
आरे | अइम | यस्‌ | अस्यथ ॥ १॥ 
भाषार्थ;---( देवासः ) हे विजयी शूरवीरो ! ( असौ ) वह ( हेतिः ) सांग 
वा बरछी (अस्मत्‌) हमसे (आरे) दूर (अस्तु) रहे, और ( अश्मा ) वह 
पत्थर ( आरे ) दूर ( असत्‌) रहे (यम्‌) जिसे (अस्यथ) तुम फेकते हो ।। १॥ 
भावाथ!-युद्ध कुशल सेनापति लोग चक्रव्यूह, पद्मव्युह, मकरब्यूह, 
क्रौश्चव्यूह, सूचीव्यूह, आदि से अपनी सेना का विन्यास इस प्रकार करे कि शत्रु 
के अस्त्र शस्त्र का प्रहार अपने प्रजा और सेना के न लगे, और न अपने अस्त्र शस्त्र 
उलट कर अपने ही लगें, किन्तु शत्रुओं का विध्वंस करे ॥ १॥ 


उभयस्मिन्‌ द्वितीयेऽहनि । अभि-एति । आगच्छति। तृतीयक्वाय । त्रेः सम्प्रसारणं 


च (पा० ५।२। ५५ ) इति त्रि-तीयः पुरणे, संप्रसारणं च। स्वार्थे कन्‌। 


तृतीयदिने आगच्छते ॥ 

१---आरे | दुरे । असो | सा शत्रुप्रयुक्ता हेति! | अ०१।१३।३। खङ्गाद्या- 
युधं शक्तिनामास्त्रम्‌ । देवास! | अ० १।७।१। आजसेरपुक्‌ (पा०७1१॥५०) 
इति असुक्‌ । हे विजयिनो महात्मानः सेनापतयः । असत्‌ | अ०१।२२।२ । भवेत्‌ । 
अदमा | अ० १।२।२ मेघ:,-आयुधवृष्टि:। पाषाण: । यसू । अश्मातस्‌। अस्यथ | 
ह... | क्षेपणे-लट्‌, दिवादित्वात्‌ श्यन्‌ । यूयं क्षिपथ ॥ 
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छू० २६ प्रथमं काण्डम्‌ ( १२६ ) 


सखासावृस्मभ्यमस्तु रातिः सखेन्द्रो सर्म; । | 
सविता चित्ररांधा ॥ २ ॥ | 


| | मौ | ऱ्य २ ट्र ] | 
भगः । सावता । चित्रञ्राधा; ॥ २ || 


| 
( वह (रातिः) दानशील राजा (अस्मभ्यम्‌) हमारे लिये 
( सखा ) मित्र ( मस्तु ) होवे, ( भगः ) सबका सेवनीय, ( सविता ) लोकों को 
चलाने वाले सूर्य के समान प्रतापी ( चित्रराधाः ) अद्भत धन युक्त ( इन्द्र: ) 
बड़े ऐश्वर्य वाळा ( सखा ) मित्र होवे ॥ २॥ र 

पावाथ्‌$-राजा अपनी प्रजा, सेना, और कर्मचारियों पर सदा उदारचित्त 
रह आर सूर्य के समान महाप्रतापी और ऐश्वयंशाली और महाधनी होकर सबका 
हतकार। बने और सबकी उन्नति से अपनी उन्नति करे ॥ २॥ 


यप 


CR 


| | 
} 
| 
| 
1) 
| 
f 
1 
| 
। 
j 
i 


यूय न; घवतो नपान्‌ मरतः सूर्यरकषचसः । 
शमं यच्छाथ सुप्रथः ॥ ३ 


वुग्‌ । न; । अध्वतः । नुपात्‌ । मरुतः । सयऽत्वचसः | 
शर्म | यच्छाथ | स॒ऽप्र्थः ॥ ३ ॥ 


भाषाथः--(प्रवतः) हे [अपने] भक्त के (नपात्‌) न गिराने हारे राजन्‌ ! 
आर ( सूर्यत्वचसः ) हे सूर्यं समान प्रताप वाले ( मरुत ) शत्रुओं के मारने हारे 


| 
। . २--सखा। अ०१॥२०॥ ४। सुहृत्‌, मित्रम्‌ । रातिः | क्तिचक्ती च संज्ञायाम्‌ 
| (पा० ३। ३ । १७४ ) इति रा दाने-क्तिच । चितः (पा० ६। १। १६३) इति 


| अन्तोदात्तः । उदारः, दाता राजा । इन्द्र! | अ० १।२।३। परमैश्वर्यवानु । भग; | 
| 3० १। १४। १। धज सेवायामु-घ: । घत्वम्‌। सर्वेर्भजनीय:, सर्वे: सेवनीय | 
| सविता | अ० १। १८॥ २। सर्वप्रेरक: । सर्ववशी, सूर्यवत्‌ प्रतापी । चित्र- 

है ¦ | चित्र +राध संसिद्धौ-असुन्‌ । राध इति धननाम राध्नुवन्त्यनेनेति 


यास्क:-निरु० ४ । ४ | विचित्रधनयुक्तः, अदभुतधन: ॥ 
2 
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( १३०) अथववेदभाष्ये सरू २६ 


विस्तीणे. ( शर्म ) सुख वा शरण ( यच्छाथ ) दान करो ॥ ३॥ की 
भावाथः-अपने भक्तों की रक्षा करने हारा राजा ओर महाप्रतापी धम- 
धरधर शूरवीर मन्त्री आदि मिल कर प्रजा की सर्वथा रक्षा करके अपने शरण 


में रक्खे ॥ ३॥ ; २ वु ८... पी 
टिप्पणी अजमेर वेदिक यन्त्रालय आर बंबई गवनेमेन्ट के पुस्तक के 


संहिता पाठ में 'सप्रथाः' पाठ अशुद्ध दीखता है, सायण भाष्य और बंबई के | 
सेवकलाल कृष्णदास शोधित पुस्तक का 'सप्रथ:' पाठ शुद्ध जान कर हमने यहां 
पर छिया है ॥ 

सुषुदतं मुडत मुड्या नस्तनूभ्यो 

मयस्तोकेभ्यस्कुचि ॥४॥ 

ससुदतं । मडत॑। मुडय । न; । तनूभ्यः । मय! । तोकेभ्यः । 


शुरवीर महात्माओ ' ( युयम्‌ ) तुम सब (न: ) हमारे लिये ( सप्रथः ) बहुत 


a कदी. 


भाषार्थ!--( सुष्दृदत ) तुम सब [ हमें ] अंगीकार करो, और ( मृडत ) | 
सुखी करो, [हे राजन्‌! ] तू ( नः) हमारे ( तनूभ्यः) शरीरों को (मृडय) 


३--यूयस्‌ | प्रवतो नपात्‌ मरुतश्च । प्र-व॒त्‌ः | अ० १।१३।२। भक्तस्य, 
सेवकस्य। भक्तान्‌। द्वितीयाथां बहुवचनं वा । नपात्‌ । अ० १।१३।२। न पातयती- 
ति । हे अपातनशील राजन्‌ ! । मरूतः | अ० १। २०। १। मारयन्ति शत्रून्‌ ते । 
हें शुरवीराः पुरुषाः। सरूय-त्वचसः । त्वच संवरणे-असुन्‌ । सूर्यस्य त्वक्‌ संवरण- | 
मिव संवरणं येषां ते सूर्यंसमानतेजस्काः । श्नं | अ०१।२०।३। सुखम्‌, शरणम्‌ । | 
यच्छाथ | दाण्‌ दाने-लेट्‌ । प्रयच्छत, दत्त। स॒-प्रथः। सह+प्रथ प्रख्याने 
असुन । प्रथसा सहितं, सविस्तारम्‌ ।॥। 

४--पुसदत | प्रद आश्रृतिहत्योः, निरासे च। आश्रृतिरङ्गीकारः इति 
शब्दकल्पद्रम: । अङ्गीकुरुत । मृइत । मृड सुखने। सुखयत । मृडय । 


=n SR NS a 


। अ 0) क दी गं का 
| | १ इस अथ म॑ यह धातु कहीं नहीं उपलब्ध हुई । “द्‌ तरणे? पठित है । तदनुसार ही 
j 


| 
| 
| 
| 
~ अ थै ~ शीं [os 
भाष्य में अथ होने से हमने इसका अर्थ नहीं बदला | वस्तुतः “सुषृद्त? का धातुब्रत्ति आदि | 
के अनुसार “दूर करो? [आयुधों को अन्यत्र ले जाओ] ऐसा अर्थ करने में कोई हानि | 
नहीं है । भाष्यकार का अर्थ अन्वेष्टव्य है || सम्पा० || 0 | | 
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सरू २७ प्रथम काण्डम्‌ (१३१) 

न  “” 

सुख दे और ( तोकेभ्य: ) बालकों को ( मयः ) आनन्द ( कृधि ) कर॥४॥ 

भावाथ!-- महाप्रतापी राजा और सुयोग्य कर्मचारी मिल कर सब प्रजा 

और उनकी सन्तानों की उत्तम शिक्षा आदि से उन्नति करें और सुख पहुंचाते 
रहें ॥ ४ ॥ 


२ 


4040 


सूक्तम्‌ २७ ॥ 
१--४॥ स्वस्त्ययनकामोध्थर्वा ऋषिः । प्रज्ञापतिदेवता । १ 
पंक्तिः ८४५, २--४ अनुष्टुपू ॥ 


८०००८८०2०० 


युद्धप्रकरणम्‌-युद्ध का प्रकरण ।। 
असू: पारे एदाक्व[ स्त्रिषता निजेरायव: । 
तासं जरायुभिवंयमक्ष्या ३' वपि व्ययामस्य- 
| | घायोः परिपन्थिनः ॥ १ ॥ 


अभूः । पारे । पृदाक्य[: । त्रिज्सप्ताः । निःच्जरायव; । तासाम्‌ । 
| जरायुडमिः । वयम्‌ । अक्ष्या । अपि । व्ययामसि । अघऽयोः | 
परिऽपन्थिनः ॥ १ ॥ 
| मापाथः-- ( अमु: ) वह ( निषप्ताः ) तीन [ ऊंचे, मध्यम और नीचे ] 
| स्थान में खडी हुई, ( निजरायवः ) जरायु [ गर्भ की झिल्ली ] से निकली हुई 
| (पृदाक्वः ) सपिणी [वा बाघिनी] रूप शत्रु सेनायें ( पारे ) उस पार [वतमान] 
हैं। ( तासाम्‌ ) उनकी (जरायुभिः) जरायु रूप गुप्त चेष्टाओं सहित [वर्तमान] 
(अघायो: ) बुरा चीतने वाले, ( परिपन्थिनः) उलटे आचरण वाले शत्र की 
( अक्ष्यौ ) दोनों आंखों को ( वयम्‌ ) हम ( अपि व्ययामसि ) ढके देते हैं ॥ १ ॥ 


त न ना म नाक रमाररणणलणाणा रा गा मालणणाणलममणणमलमाणाणामामाममामाणाणाणा 
सुखय । तनूभ्य; | अ० १।१।१ । शरीरेभ्य: । सय! | 3० १। १३।२। सुखस्‌ । 


| 

| 

| तोकेभ्यः | अ० १ । १३। २ अपत्येभ्यः ॥ 

| १--अमू! | परिदृश्यमानाः, ताः । पारे | पार कमंसमाप्तो-पचाद्यच्‌, 
अथवा पृ पुरणे-घज्‌ । पारतीरे । प्रान्तभागे, सीमाप्रदेशे । पृदाक्व! | पर्दै 

नित्‌ सम्प्रसारणमलोपश्च (उ०३।८०) इति पदे कुत्सिते शब्दे काकुः रेफस्य 
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भावाथे!- जब शत्रु की सेता अपने पडावों से निकल कर [ 5 ET 
पर ऐसी खडी होवे, जैसे सपिणी वा बाघिनी माता के गर्भ 4: न ८ 
बहुत से उपद्रव फैलाती है, तब युद्ध कुशल सेनापति शत्रु सेना अ क ठ कपट 
चेष्टाओं का मर्म समझ कर ऐसी हलचल मचादे कि शत्रु गे दो आंखें 
हृदय की और मस्तक की मुंद जावें और वह घबराकर हार मात लेवे ॥ १॥ 
सायणभाष्य में 'निर्जरायव:” के स्थान में 'निजेरा इव' शब्द है ॥ 


विष॑च्येतु ऋन्तती पिनाकमिव बिश्रती । 
विष्वक्‌ पुनर्भुवा सनो5सखृद्धा अघायवः ॥ २॥ 


______ ६ 7 या EU 
सम्प्रसारणमकारलोपश्च । स्त्रियाम्‌ ऊङ्‌ ।] उदातस्वरितयोयण! स्वरितो5ुसुदा- ! 
सस्य (पा० ८।२।४) इति स्वरितः । पर्दते कुत्सितं शब्दयति सा पुदाकूः | 
सपिणी व्याघ्री वा । सपिण्यो व्याघ्रच इव वा दुष्टस्वभावाः शत्रुसेना: । । 
त्रिसप्ताः । अ० १ । १। १। त्रि+ षप समवाये-क्त: । त्रिषु उच्चमध्यभनीच- | 
स्थानेषु सम्बद्धाः, स्थिताः । निः जरायव! | निर्‌] जरायवः। अ० १।११।४ । | 
षिदूभिदादिभ्योऽङ्‌ ( पा० ३।३। १०४) इति जुष्‌ वयोहानो-अङ, टाप्‌ । 
क्ररशोडडि गुण; (पा०७।४।१६) इति गुणः । जरा, वार्धक्यम्‌, शरीर- 
निर्बेलत्वम्‌ । क्रिजरयो; श्रिण; ( उ० १। ४) इति जरा+ इण्‌ गतौ-जुण्‌। जरां 
जीणंताम्‌ एति जराथुः, गर्भवेष्टनचर्म । निर्गता जरायोः, गर्भवेष्टनात्‌ या: । 
निर्गतगर्भवेष्टना:। घातस्थानात्‌ प्रादुर्भूताः । तासाम्‌ । पृदाक्रूपाणां शत्रु- 
सेनानाम्‌। जराघुभि; । पूर्ववत्‌, जरा -- इणू-जूण्‌ । गर्भवेष्टनै:। गुप्तकपट- 
चेष्टाभि:-इति यावत्‌ । वयमू | योद्धारः पुरुषाः । अक्ष्यो | अ० १।८।३। अणुङ्‌ | 
|| व्याप्ती--क्सि: । यद्वा, अक्षू व्याप्तौ-इन्‌, ततो डीप्‌ । छान्दसं रूपम्‌ । पुर्ववत्‌ | 
| स्वरितः । अक्षिणी, उभे मानसिकमास्तिकनेत्रे । अपि व्ययामसि । व्येञ्‌ 
| संवरणे--इद्न्तो मल्लि ( पा० ७। १। ४६) इति मसः इदन्तता । अपिव्ययाम:, | 
| आच्छादयामः, स्वबुद्धिबळे: प्रमोहयामः। अघायोः | अ० १।२०।२ अघं 
| | परहिसनमिच्छतीति अघायुः। अनिष्टचारिणः। पापात्मनः । परि-पन्थिनः । 
| 


| 
| 


छन्दसि परिपन्थिपरिपरिणौ पर्यवस्थातरि (पा० ५ । २॥ ८९) इति परि+ पथि 
... 1 | । निपातितः । युद्धे प्रत्यवस्थातु:, प्रतिकूळाचारिण:, शत्रोः ॥ 
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प्र० २७ प्रथम काण्डम ( १३३) 
el ] 
विषूची । एतु | कुन्तती । पिनॉकयूजव । विभ्रती । 
~ I | 
पिष्वक्‌ | पुन!ञ्युवा! | मनः | असमूञ्कद्वाः । अघऽयर्व; ॥ २ ॥ 

भाषाथः¬(पिनाकम्‌ इव ) त्रिशुल सा ( बिभ्रती ) उठाये हुये ( कृन्तती ) 
काटती हुयी [ हमारी सेना | ( विषूची ) सब ओर फैल कर ( एतु ) चले । 
और ( पुनभूंवाः) फिर जुड़ कर आयी हुयी [शत्रु सेना ] का ( मनः ) मन 
( विष्वक्‌ ) इधर उधर उड़ाऊ [ हो जावे ] ( अघायवः ) बुरा चीतने वाले 
शत्रु लोग ( असमृद्धाः ) निर्धन हो जावें ॥ २॥ 

भावार्थः जैसे चतुर सेनापति अस्त्र शस्त्र वाली अपनी साहसी सेना के 
अनेक विभाग करके शत्रुओं पर झपट कर धावा मारता और उन्हें व्याकुल करके 
भगा देता है जिससे वह लोग फिर न तो एकत्र हो सकते और न धन जोड़ 
उ ऐसे ही बुद्धिमान्‌ मनुष्य कुमार्गगाभिनी इन्द्रियों को वश में करके 
सुमाग में चलावे और आनन्द भोगे ।। २॥ 

सायण भाष्य में 'पुनभ्‌ वा: के स्थान में [पुनर्भवा:] है ॥ 


न बहवः समशकन्‌ नार्भेका अभि दांधूबुः । 
वेणोरद्गा इवाभितोऽसश्चद्धा अघायवः ॥ ३॥ 


२--व्रिषूची | अ० १। १९। १। नानाविधं गच्छन्ती, नानामुखी । एतु | 


गच्छतु । ळुन्तती | कृती छेदने-शतृः । तुदादित्वात्‌ शः । शे युचादीनाम्‌ 
(पा०७।१। ५९ ) इति नुम्‌, ततो डीप्‌ । छिन्दती, भिन्दती शत्रुसेना । पिना- 
कम्‌ । पिनाकादयश्च (३० ४ । १५) पा रक्षणे पिष्ळ सज्चूर्णने वा-आकप्रत्ययेन 
तिपात्यते^ । त्रिशूलम्‌ । ब्रिश्रती | अ०१। १ । १। डभृञ्‌ धारणपोषणयो:-शतू: । 
उगितश्च (पा० ४ । १। ६) इति डीप्‌ । धारयन्ती । र्वक्‌ । अ० १।१९।१। 
नानामुखम्‌, अनवस्थितम्‌ । पुन!-भुवा; | पुतः+भू सत्तायाम्‌ -विविष्‌। पुनः | 
संघीभूतायाः पृदाक्वाः, शत्ुसेनायाः-इत्यर्थः। पन; | चित्तम्‌ । अस्तम्‌ . 
ऋद्धा। । ऋधु वृद्धौ-क्तः । असम्पन्नाः, निर्धनाः । अघायव; | म० १। अनिष्टः . 
चिन्तकाः शत्रवः ॥ 


१. पाति रक्षुतीति पिनाकः । पिनष्टत्यनेन शत्रून्‌ वेति पिनाकः | निपातन से यहाँ अन्य 
कार्या की सिद्धि ज्ञानें ॥ सम्पा० ॥ 
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न । बहवः । सम्‌ । अशकत्‌ । न। अभकाः | अभि । दुधुष । 
वेणोः । अद्‌गी!डूव । अभितः । अस॑प्‌ऽऋद्राः । अघुऽपर्षः ॥ ३ ॥ 

भाषार्थः (त ) न तो (बहवः) बहुत से शत्रु ( समशकन्‌ ) समर्थ हुये 
(न) और न ( अर्भकाः ) वह निर्बल हो जाने पर ( अभिदाधृषुः ) कुछ साहस 
कर सके, ( वेणो: ) वांस के ( अदगा: ) मालपुओं के (इव ) समान (अघायवः) 
बुरा चीतने वाले शत्रु (असमृद्धाः) निर्धन [ होवें | ॥ ३॥ 

भावाथः राजा दुराचारी दुष्टों को ऐसा वश में करे कि वे एकत्र न हो 
सके और न सता सकें, जैसे नीरस सूखे बांस आदि तृण का भोजन पुष्टि- 
दायक नहीं होता, इसी प्रकार सर्वथा निर्बल कर दिये जावें । इसी प्रकार मनुष्य 
आत्म शिक्षा करें ॥ ३ ॥ 

सायणभाष्य में ( दाधुषुः ) के स्थान में [ दादृशुः ] और ( अद्गाः ) के 
स्थान में [ उद्गा: | है॥ 


प्रेत पादो घ्र स्फुरत वहतं एणतो गहान्‌ । 
इन्द्राप्ये[लु प्रथमाजीतामुषिता पुरः ॥ ४ ॥ 


३--बहव। | लद्डिबंह्योनेलोपश्च ( ३० १। २९ ) इति बहि इद्धौ-कुः, नस्य 
लोप: । विपुलाः, हस्त्यश्वरथपदातियुक्ता: शत्रवः । सुमू | सम्यक्‌, अल्पम- 
पीत्यर्थः। अशकन्‌ | शक्ट शक्तौ-लङ्‌ । जेतुं शक्ता अभूवन्‌। अर्भक्राः । 
अत्तिगुभ्यां भन्‌ (उ० ३ । १५२) इति ऋ गतौ-भन्‌, स्वाथे -कत्‌ । दभ्रमभ्रकमि- 
त्यल्पस्य । इति निध० ३ ।२। अल्पाः, निर्बलः । अभि | आभिमु- 
ख्येन । दश्वपुः | अिधृषा प्रागत्म्ये-लिट्‌, दीर्घः । घृष्टाः प्रगल्भा 
। बभूव॒:। वेणोः | अजिवृरीभ्यो निच्च ( उ० ३। ३८) इति अज गतिक्षेपणयो :-- 
णु: । वीभावो ग्रुणश्च । वंशकाण्डस्य नीरसतृणस्य इत्यर्थ: । अदूगाः । गन्‌- 
॥ गम्यद्योः ( उ०१ । १२३ ) इति अद भक्षणे-गन्‌ । अद्यते भक्ष्यते स अद्ग: पुरो- 
| डाशाः। अभितः | सवंतः । अन्यद्‌ व्याख्यातम्‌ । म० २॥ 
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प्र । इतुम्‌ । पादा । प्र। स्फ्रतमू । वहतम्‌ । पणतः । गहान | 
इन्द्राणी । एतु । प्रथमा । अर्जीता | अञ्नुषिता | पुरः ॥४॥ 


भाषाथ!---(पादो) हे हमारे दोनों पांव (प्रेतम्‌) आगे बढो, ( प्रस्फुरतम्‌ ) || 
फुरती करे जाओ, (प्रणत:) तृप्त करने वाले ( गृहान्‌ ) कुटुम्बियों के पास | 
[ हमें ] ( वहतम्‌ ) पहुँचाओ । (प्रथमा) अपूर्व वा विख्यात (अजीता= अजिता) | 
बिना जीती और (अमुषिता) बिना लूटी हुई ( इन्द्राणी) इन्द्र की शक्ति, | 
महा सम्पत्ति (पुरः) [ हमारे ] आगे आगे ( एतु ) चले ॥ ४॥ 
| भावाथः--१, महा प्रतापी शुरवीर पुरुषार्थी राजा विजय करके और बहुत | 
) धन प्राप्त करके सावधान होकर अपने घर को लोटे, और अपने मित्रों में | 
| अनेक प्रकार से उन्नति करके सुख भोग करे ।। 
| २-जितेन्द्रिय पुरुष आत्मस्थ परमेश्वर के दर्शन से परोपकार करके सुख 

प्राप्त करे ॥ 


इहेन्द्राणीमुपद्वमे वरुणानीं स्वस्तये ॥ ऋ० १ । २२ । १२॥ 


| 

इस मन्त्र में ( इन्द्राणी ) इन्द्र सूर्य वा वायु की शक्ति और ( वरुणानी ) | 

वरुण जल की शक्ति ऐसा अर्थ श्रीमद्दयातन्द भाष्य में है ॥ ४॥ fl 

dies cos eg 0. bY NE | 

४--प्र + इतम्‌ । इण्‌ गतौ-छोद्‌। युवां प्रकर्षण गच्छतम्‌ । पादौ । | 

हे मम पादो । स्फुरत्‌ | स्फुर स्फुरणे सञ्चलने च--लोद्‌, शीघ्रं चतम्‌ । | 

वहतम्‌ | वह प्रापणे-लोद्‌, द्विकमंक: । अस्मान्‌ प्रापयतम्‌ । प्रणतः । पण || 

॥ प्रीणने, तुदादिः-शतृः । तपंयितृन्‌ सुखयितुन्‌ पुरुषान्‌ । गृह्णन्‌ । पुंल्लिङ्गम्‌ । | 

गेहे कः (पा० ३। १ । १४४) इति ग्रह उपदाने-क:। दारान्‌ दारादीन्‌ गृहस्थान्‌ । 

प्रति । इन्द्राणी । इद्धाणीद्धस्य पत्नी-निरु० ११ । ३७ । इन्द्रस्य विभूतिः 

| इति दुर्गाचार्यस्तदवृत्तौ । इन्द्रबरुणमत्रश् > ( पा०४। १।४९ ) इति इत्र 

डीष्‌ आनुक च । इन्द्रस्य ऐश्वर्यंशालिनः पत्ती पालयित्री शक्तिः । महासम्मृद्धि 

महालक्ष्मी:। एतु | इण्‌ गतौ । गच्छतु। प्रथमा | 1० १। १२ । १ अदुवा । 

प्रख्याता, उत्कृष्टा । झजीता । जि क्त: सांहितिको दीर्घः । अनिजिता, 

अपराभूता। अञ्नुषिता | मुष स्तेये--क्तः। अनपहृता । पुर; । उसूतात्‌ । 
अस्माकम्‌ अग्र ॥ 
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सूक्तम्‌ २८ ॥ 
१--४ । चातन ऋषिः । अग्निदेबता । १--३ अलुष्डप्‌, ४पङ्‌क्तिः । 


युद्धप्रकरणम्‌-युद्ध का प्रकरण ॥ 
] 


उप प्रागांद देवो अग्नी रक्षोहासीवचातनः 
दहन्नप इृयाविनो यातुधानांन्‌ किमीदिनः ॥ १ ॥ 
उप | प्र । अग्रात्‌ । देव! । अग्निः । रक्षांव्हा । अमीम्यातन; । 


दहन्‌ । अपं । यातिः । यातुःधानांन्‌ । क्रिमीदित! ॥ १ ॥ 


भाषार्थः (रक्षोहा) राक्षसों का मार डालने वाळा (अमीवचातन:) दुःख 
मिटाने वाळा ( देवः ) विजयी ( अग्निः ) अग्नि रूप सेनापति ( द्वयाविनः ) 
दुमुखे कपटी, ( यातुधानान्‌ ) पीड़ा देने वाले ( किमीदिनः ) यह क्या है यह 
कया है ऐसा करने वाले छली सूचकों वा लंपटों को (अप दहम्‌) मिटाकर भस्म 
करता हुआ ( उप ) हमारे समीप ( प्र-अगात्‌ ) आ पहुँचा है॥ १॥ 

भावार्थ; जब सेनापति अग्नि रूप होकर शतध्नि [ तोप ] भुशुण्डी 
[ बन्दूक |; धनुष वाण तरवार आदि अस्त्र शस्त्रों से शत्रुओं का नाश करता है 
तब राज्य में शान्ति रहती है ॥ १॥ 


०००४०० 


(meee 


१---अगात्‌ । इण्‌ गतो-लूङ्‌। अगमत्‌ । देव! | अ० १। ७। १ विजयी । 
अग्नि; । अग्निवत्‌ तेजस्वी सेनापतिः । रक्ष--हा | रक्ष पाळने-अपादाने असुन्‌ । 
रक्षो रक्षितव्यमस्मात्‌ । निर० ४ | १८ । बहुलं छन्दसि ( पा० ३ । 
२। ८८) इति रक्ष:+हन-क्विप्‌ । हिंसकानां हन्ता । अप्लीव-बावन! । 
इणशीभ्याँ बन्‌ ( ३० १ । १५२) इति बाहुलकात्‌ अम रोगे-वन्‌, ईडागमः । 
अमीवं दुःखम्‌ । चातयतिनाशने-निरु० ६ । ३० । दुःखिनां नाशयिता । 
अप +द्हन्‌ | दह-शतृः । संतापयन्‌। भस्मसात्‌ कुर्वन्‌ । हुयाविनः। इयं 
वाचिक माधुर्यं मानसिकं हिंसनं च येषामस्तीति । बहुलं छन्दूस्ति ( पा० ५। 
२। १२२ ) इति इय-विनिप्रत्ययः । दीर्घश्च । मायाविनः । यातु-धानान्‌ । 


अ० १।७। १ । पीडाप्रदान्‌। फ्रिमीदिनः । अ० १ । ७ । १ पिशुनान्‌, कपटिनः, 
सूचकान्‌ ॥ 
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प्रति दह यातुधानान्‌ प्रति देव किमीदिनः । 

प्रतीचीः कषणवर्तने संदंह यातुधान्यः ॥ २ ॥ 

प्रति । दह । यातुऽ्धानांन्‌ । प्रति | देव । किमोरिन | 

परतीचीः । कुष्ण्यतने । सम्‌ । दह । यातऽ्धान्य[; ॥ २॥ 
( 


€ ~ व जा य्‌ ध्‌ ii 
2 भाषाथः ( देव ) हे विजयी सेनापति ( यातुधानान्‌ ) दुःखदायी राक्षसं 
और (किमीदिनः) क्या क्या करने हारे छली सूचकों को ( प्रति ) एक एक करके 
ज ~ 5 ° CN TN ° 
(प्रति दह) जला दे । (कृष्णवर्तने) हे धूँआं धाड मार्ग वाले अग्नि रूप सेनापति 
( प्रतीचीः ) सन्पुख धावा करती हुयी ( यातुधार्‍यः= ०--नीः ) दुःखदायिनी 
शत्रु सेनाओं को (समू दह) चारों ओर से भस्म करदे ॥ २॥ 
९ न ~ > _ 
भावाथ--युद्धकुशल सेनापति अपने घातस्थानों से तोप तुपक आदि द्वारा 
अग्नि के समान धुआं धाड़ करता हुआ शत्रुओं के मुखियाओं और सेनादलों को 
व्याकुल करके भस्म कर देवे ॥ २॥ 
सायण भाष्य में कृष्णवतेने' के स्थान में 'कृष्णवत्मने” पद और उसका अर्थ 
हे कृष्णवत्मंन्‌' है ॥ 


या शशाप शपनेन याघं मूरंमादधे । 


२--प्रति । प्रतिमुखम्‌ । प्रत्येकम्‌ । दृह्‌ | भस्मीकुरु। यातुधानान्‌ । 
म० १। पीडादातृन्‌ । राक्षसान्‌। देव | म० १ हे विजयशील ! । क्रिमी दिनः । 


म० १। पिशुनान्‌ । प्रतीची: । ऋत्विग्द्वकू० (पा० ३। २। ५९) इति प्रति + 


अञ्चु गतिपुजनयो:-क्विनु नलोपः, ङीप्‌ । यथा विषूचीः शब्दः अ० १ । १९। १। 
प्रतिकूल गच्छन्ती: । कृष्णवतने | इतेश्च ( उ० २। १०६ ) इति बृतु वर्तने- 
अनिः । कृष्णा कृष्णवर्णा शतघ्नीम्‌शण्ड्यादिप्रसारितधूमेन वर्तनिः वत्तिः 
पन्थाः यस्य सः, अग्तिर्वा । हे कृष्णमागं, अस्निरूपसेनापते । सुमू । सम्यक्‌, 
सवंथा । यातुधान्यः । पुंयोगादाख्यायाम्‌ ( पा० ४। १। ४८ ) इति यातु- 
धान-ङीष्‌, शसः स्थाने छन्दसि जस्‌ । यणि कृते स्वरितः । यातुधानीः पीडा- 
दायिनी: शत्रुसेना: ॥ 


CC-0. In Public Domain. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


टि 
४9. 


TN 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 
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RR ज्य 
] न 
या । शशार्प | शर्षनेन । या । अधम्‌ । मूर । आउँदुध । || 
या । रसंस्य । हरंणाय । ज्ञातम्‌ । आ5रमे । तोकम्‌ । अतु । सा ॥२॥ | 


भाषार्थः (या) जिस [शत्रुसेना] ने (शपनेन) शाप [कुवचन] से (शशाप) 
कोसा है और ( या) जिसने ( अघस्‌ ) दुःख की ( मूरम्‌ ) मूल को ( आदधे ) 
आकर जमाया है। और (या) जिसने (रसस्य) रस [बळादि] के (हरणाय) हरण 
के लिये (जातम्‌ ) [ हमारे ] समूह को ( आरेभे ) हाथ लगाया है, (सा ) वह 
[शत्रुसेना] (तोकम्‌) अपनी बढ़ती वा सन्तान को (अत्तु) खा लेवे ॥ ३॥ | 

भावांथ!- रण क्षेत्र में जब शत्रु सेना कोलाहूल मचाती, धावा मारती 
और लट खसोट करती आगे बढ़ती आवे, तो युद्धकुशल सेनापति शत्रुओं में । 
भेद डाल दे कि वह लोग आपस में लड मरें और अपने सन्तान अर्थात्‌ हितका- 
रियो का ही नाश करदे ॥ २॥ 

सायण भाष्य में 'आदधे' के स्थान में 'आददे' पाठ है॥ 


ट ई४40॥॥7 


र्‍या | यातुधानी शत्रसेना। शशाप | शप आकोशे-लिद्‌। शापं 
अतिष्टकथनं कृतवती । शपनेन | शप आक्रोशे-करणे ल्युट्‌ । आक्रोशेन, 
कुवचेन । अघमू | अघ पापकरणे-णिच्‌ । पापं, दुःखम्‌ । दुःख- 
करम्‌ । मूरम्‌ । क्विप च (पा०३। २। ७६ ) इति मुर्छा मोहसमुच्छाययो 
1 > - किविप्‌ । राललोपः (पा० ६। ४। २१) इति छकारलोपः। मूर्छाकरम्‌ । यद्वा । 

| मूल प्रतिष्ठायाम्‌, रोहणे-कुः, लस्य रकार:* । मूलम्‌ । प्रतिष्ठाम्‌ । अघं म्रम्‌ । 
दुःखकरं मूलं शरणम्‌ । आ-दधे | .आङ्‌+ड्धाञ्‌ धारणपोषणयो 
लिट्‌ । परिजग्राह । रसस्य | रस आस्वादने-पचाद्यच्‌ । सारस्य, बलस्य 
घतस्य, आनन्दस्य । हरणाय । अपहरणाय, नाशनाय । ज्ञातम्‌ | जनी | 
प्रादुभवि--क्त: । अस्माकं समूहम्‌ । आ-रेभे | आङ्‌ पूर्वात्‌ लभ आलम्भे = 
स्पर्श-लिट्‌, लस्य रकारः । आलेभे, स्पुष्टवती । तोक्षम्‌ | अ०१।१३।२। वृद्धि- 
| करम्‌ । सन्तानमु । क्षत्त | भक्षयतु नाशयतु । सा । शत्रुसेना । 


| १. बालमूललष्व ० ( वा० पा० ८। २] १८ ) से र्तर हुआ है ॥ सम्पा० || 
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० २८ प्रथमं काण्डम्‌ ( १३९) 


> पत्रमत्त यातुधानीः स्वसारमुत नप्त्य म्‌ 

| अधाम्निथो विकेश्यो ३ वि घ्नतां यातुधान्यो ३. 
| वि तृह्यन्तामराय्य[; ॥ ४ ॥ 

पुत्रस्‌ । अत्त | यातऽधानीः | स्वसारम्‌ । उत । नप्त्य[ म्‌ | 
अर्धं । मिथः । विञ्के व्या: | वि । घ्नुताम्‌ । यातुञ्धान्य[ ; 
५ वि | तुह्यन्ताम्‌। अराय्य[ ; ॥ ४ ॥ द 


भाषार्थः ( यातुधानी: = ०-नी ) दुःखदायिनी [ शत्रुसेना ] ( पुत्रम्‌ ) 
} [अपने] पुत्र को, (स्वसारम्‌) भली भांति काम पूरा करने हारी बहिन को (उत) 
और ( नप्त्यम्‌ = नप्त्रीम्‌ ) नातिनी वा धेवती को (अत्तु ) खालेवे अर्थात्‌ नष्ट 
करे । (अध) और (विकेश्यः) केश बिखेरे हुये वह सब [ सेनायें | (मिथ: ) आपस 
में ( विघ्नताम्‌ ) मर मिटे और ( अराय्यः ) दान अर्थात्‌ कर न देने हारी (यातु- 
धान्यः) दुःख पहुंचाने हारी [शत्रु प्रजायें] (वितृह्यन्ताम्‌) विविध प्रकार के दुःख 
उठावें ॥ ४ ॥ 

भावाथ!--चतुर सेनापति राजा अपनी बुद्धि बल से दुष्ट शत्र सेना में 
हलचल मचादे कि- वह सब घबराकर आपस में कट मर कर एक दूसरे को 
सताने लगें और जो प्रजा गण हठ दुराग्रह करके कर आदिन देवें उनको दण्ड 
देकर वश में कर लेवे ॥ ४ ॥ 


SS ळा 


४--पुत्रम्‌ | अ० १।११।५ । स्वयुतम्‌ । यातु-धानी; । म० २। प्रथमेक- 
वचनं छन्दसि यथा श्री: । यातुधानी, दुःखप्रदा, शत्रुसेना । स्वसारम्‌ । 
सावसेक्रन्‌ ( 3० २। ९६) इति सु+असु क्षेपणे-ऋन्‌ । सुष्ठ अस्यति समा- 
प्रोति कार्याणि सा स्वसा । भगिनीम्‌ । उत्‌ | अपि च । नप्त्यस्‌ । नप्तूनेष्टत्वष्ट- i 
होतू ० ( उ०२।९५) इति न+पत गतो-तृच्‌ । न पतति वंशो यस्मात्‌ स 
. नपा। क्रन्नेभ्यो डीप ( पा० ४। १ । ५) इति नप्तृशब्दात्‌ डीप्‌ । घा छन्दसि 
। (पा०६।१।१०६) इति पूर्व॑ूपस्य विकल्पाद्‌ यणादेशः । नप्तीम्‌, पौत्रीं दौहि 
तीं वा। झध | थस्य धः । अथ, अनन्तरम्‌ । मिथ! | मिथ मेधाहसनयो 
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( १४०) अथववेद भाष्ये घ० २९ 
Dim. < 


सायण भाष्य में 'यातुधानी' विसजेनीय रहित व्याख्यात है ॥ 
इति पञ्चमोऽनुवाकः ॥ 


— DY यमन 


अथ घष्डोऽनुबाकः ॥ 
छक्तम्‌ २९ ॥ 
१---६ ॥ वसिष्ठ कपि; । ब्रह्मणस्पतिदेबता । अनुष्डपू छन्दः ॥ 


राजसूथयज्ञोपदेश:--राजतिलक यज्ञ के लिये उपदेश | 


अभीवतेंनं मणिना येनेन्द्री अभिवावृधे । 
तेनास्मान्‌ ब्रंह्मणस्पतेऽभि राष्ट्राय वर्धय ॥ १ ॥ 


अभिष्य॒र्तेन । मुणिनां । येन । इन्द्र । अभिव्ववधे । 
तेन॑। अस्मान्‌ । ब्रह्मणः । पते । अभि। राष्ट्रीय | वषय ॥ १ ॥ 


भाषाथ; येन) जिस (अभिवर्तेत) विजय करने वाले (मणिना ) 
मणि से [ प्रशंसनीय सामर्थ्यं वा धन से | ( इन्द्र: ) बड़े ऐश्वये वाला पुरुष 


| असुन्‌, पृषो दरादित्वात्‌ ह्वस्वः । अन्योऽन्यम्‌। परस्परम्‌ । बि-केइयः । स्वाङ्गा- 
। | | च्चोपसजनादसं० ( पा० ४ । १ । ५४) इति विकेश-डीष्‌ । विकीणकेशयुक्ता: 
| परस्परताडनेन । वि | विविधम्‌ । घ्नताम्‌ | हन हिंसागत्योः-लोटि बहु- 
| वचने । हन्यन्ताम्‌ । म्रियन्ताम्‌ । यातुधान्यः | म? १। पीडाप्रदा: शत्रुसेना: । 
तृद्यन्ताम्‌ | तृह हिसायामु-कर्मणि लोट । हिस्यन्ताम्‌ । अराय्यः । 
| रा दाने-धत्र्‌ युक्‌ आगमः डीष्‌ । अदानशीलाः प्रजाः ॥ 
| १----अभि-वर्तेन.। अक्रतेरि च कारके संज्ञायाम्‌ (पा० ३ । ३ । १९) इति 
अभि+-बृछु वतंने-घतर्‌ । छान्दसो दीर्घः । अभिवतंते अभिभवति I... | 
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खू २९ प्रथम काण्डम्‌ ( १४१) 


-( अभि ) सर्वथा ( वशृधे ) बढ़ा था । (तेन ) उसी से, (ब्रह्मणस्पते ) हे वेद 


वा ब्रह्म [वेदवेत्ता] के रक्षक परमेश्वर ! ( अस्मान्‌) हम लोगों को ( राष्ट्राय ) 

राज्य भोगने के लिये (अभि) सव ओर से (वर्धय) तू बढ़ा ॥ १ ॥ 
भावार्थः--जिस प्रकार हमसे पहिले मनुष्य उत्तम सामर्थ्यं और धन को 

पाकर महा प्रतापी हुये हैं, वेसे ही उस सर्वशक्तिमान्‌ जगदीश्वर के अनन्त 


` सामर्थ्यं और उपकार का विचार करके हम लोग पूर्ण पुरुषार्थ के साथ (मणि) 


विद्याधन और सुवर्ण आदि धन की प्राप्ति से सर्वदा उन्नति करके राज्य का 
पालन करें ॥ १॥ 
मन्त्र १-३, ६ ऋग्वेद, मंडल १० सुक्त १७४ म० १-३ ओर ५ कुछ भेद से 
हैं । जैसे 'मणिना” के स्थान में 'हविषा' पद है, इत्यादि ॥ 
अभिवृत्य सपत्नानभि या नो अरातयः । 
अभि एंतन्यन्ते तिष्ठाभि यो नो हुरस्यतिं ॥ २ ॥ 
अभिष्वृत्य । सुऽपस्नान्‌ | अमि । या! । न; । अरातयः । 
अभि । पृतन्यन्त॑म्‌ | तिष्ठ अभि। यः। न: | दुरस्यति ॥ २॥ 
भाषाथ! [ हे ब्रह्मणस्पते | ( सपत्नान्‌) | हमारे ] प्रतिपक्षियों को, 
और ( याः ) जो हमारी ( अरातयः ) कर न देने हारी प्रजायें हैं 


स अभिवत्तः । अभिभवनशीलेन, जयशीलेन । मणिना । सवेधातुभ्य न्‌ 


(उ०४।११८) मण शब्दे- इन्‌ । रत्ने, प्रशंसनीयसामर्थ्येन धनेन, वा राज- 
चिह्नेत । इन्द्र; | अ०१।२।३। परसमैश्वर्यवानु पुरुषो जीव: । अभि-वबृधे । 
वृधु वृद्धो--लिट्‌। तुजादीनां दीर्घोऽभ्यासस्य ( पा० ६।१। ७ ) इति दीर्घः । 
अभितः सवेत: प्रवृद्धो बभूव । तेन | मणिना । ब्रह्मणः+ पते | अ० १।८।४। 
अ० १ । १। १ । पष्छ्या। पतिपुत्र- (पा०८। ३। ५३) इति विसजंनीयस्य सत्वम्‌ । 
हे ब्रह्मणो वेदस्य विप्रस्य वा पालक परमेश्वर ! । राष्ट्राय । सवधातुभ्य! 
ष्टन्‌ ( उ० ४-। १५९ ) इति राजू दीप्ौ-ष्ट्रन्‌। राजति ऐश्वर्यकर्मा-- 
निघ० २॥ २१ । त्रवभ्रस्जसूज ° (पा० ८। २। ३६) इति षः। राज्यवर्धनाय । 
वर्धय | वृध्‌ वृद्धौ--णिच्‌ लोट्‌ । समर्धय, समृद्धान्‌ कुर ॥ 
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( १४२) अथपवेदभाष्ये | सू” २९ 


ME 


TE ] ( अभि ) सर्वथा ( अभिवृत्य ) जीतकर ( पृतन्यन्तम्‌ ) सेना चढ़ा 


कर लाने वाले शत्रु को | और उस पुरुष को] (यः) जो (नः) हमसे 
( दुरस्यति ) दुष्ट आचरण करे, ( अभि ) सर्वथा (अभि तिष्ठ ) तू दबा ले ॥२॥ 
भावार्थ;--राजा परमेश्वर पर श्रद्धा करके अपने स्वदेशी और विदेशी दोनों 
प्रकार के शत्रओं को यथा योग्य दंड देकर वश में रक्खे ॥२॥ 
हिप्पणी--'अरातयः शब्द का अर्थ ऋ० १०। १७४।२। में सायणा- 
चार्यं ने भी अदानशील प्रजा किया है ॥ 


अभि त्वां देवः संबितामि सोमो अवीदृधत्‌ । 

अभि त्वा विश्वां भूतान्य॑भीव्तो यथाससि ॥ ३ ॥ 

अभि । त्या । देवः । सविता । अभि | सोमः । अवीव॒ुधत्‌ । 

अभि | त्या । बिश्वा | मृतानि । अभिश्चतेः | यथां । असंसि ॥ ३ ॥ 


भाषाथे।--[ हे परमेश्वर ! ] ( देवः ) प्रकाशमय (सविता ) लोकों के 
चलाने हारे, सूर्य और ( सोमः ) अमृत देने वाले, चन्द्रमा ने (त्वा) तेरी 


२-अभि-वृत्य | अभि+वृतु-ल्यप्‌ । अभिभूय, पराजित्य । सप- 
त्नान्‌ | प्रतियोगिनः स्वदेशिनः गत्रूत्‌। अभि | अभितः । सर्वंथा। 
याः | ता: याः । अरातय! | अ० १ । २। २ । अदानशीलाः प्रजाः इति साय- 
णोऽपि ऋ० १० । १७४।२। अभ्रि“तिष्ठ | अभिभव, पराजय, त्वं ब्रह्मणस्पते । 
एतन्यन्तम्‌ । सुप आत्मनः क्यच्‌ (पा० ३।१।८) इति पृतना 
क्यच्‌-शतृः । पृतना: सेनाः आत्मानमिच्छन्तं युयुत्सुम्‌ । य! = तस य: । न! | 
अस्मान । दुरस्यति । दुरध्युद्रविणस्युब्ृपण्यति रिषण्यति (पा०७। ४। ३६ ) 
इति क्यचि दुष्टशब्दस्य दुरसभावों निपात्यते । दुष्टीयति दुष्टम्‌ । अतिष्ठं 
कर्तुमिच्छति ॥ 
३-अभि | अभितः सवत: । त्या । त्वाम्‌ ब्रह्मणस्पतिम्‌ । देव! | 
प्रकाशमय: | सविता | अ० १। १८। | । सूयं: । सोमः | अ० १।६।२। सवति अमृ- 
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(अभि अभि) सब प्रकार से ( अवीवृधत्‌ ) बडाई की है। और ( विश्वा ) सव 
( भूतानि ) सृष्टि के पदार्थो ने ( त्वा ) तेरी (अभि) सब प्रकार [बडाई की है] 
( यथा ) क्योंकि तू ( अभिवर्तः ) [शत्रुओं का ] दबाने वाला ( अससि ) है ॥३॥ 
€ ~ ७: अँ पथ स्‌ थ्‌ ii 
भावाथः सूक्ष्म से सुक्ष्म और स्थूल से स्थूल पदार्थों की रचना और 
उपकार से उस परमेश्वर की महिमा दीख पडती है, उसी अन्तर्यामी के दिये 
हुये आत्मबल से शूरवीर पुरुष रणभमि में राक्षसों को जीत कर राज्य में 
शान्ति फेलाते हैं ।। ३ ॥ 


अभीवर्तो अभिभवः संपत्नक्षयंणो मणिः । 

राष्ट्राय मह्यं बध्यतां सपत्नेभ्य; पराभुवे ॥ ४॥ 
अभिष्वतः । अभि्मवः । मुपत्वऽक्षयंणः । म॒णिः । राष्ट्राय । 
मह॑स्‌ । बध्यताम्‌ । सृपत्नेभ्यः । पराज्युवें ॥ ४ ॥ 


भाषार्थः (अभिवर्तः) शत्रुओं का जीतने वाला, और ( अभिभवः ) हराने 
बाळा, और ( सपत्तक्षयणः ) प्रतिपक्षियो का नाश करने वाला ( मणि: ) मणि 
[ प्रशंसनीय सामर्थ्यं |, रत्न आदि राज्य चिह्न (मह्यम्‌) मुझ पर ( राष्ट्राय ) 


तम्‌ । चन्द्रः। अवीबृधत्‌ | वृधु वृद्धौ, णिच्‌-छूङ्‌ । वाधितवान्‌, अस्तावीत्‌ । F 
अभि | =अभि अवीवृधन्‌ अस्तुवन्‌ । विश्वा | शेर्लुक्‌ । विश्वानि सर्वाणि। 
भूतानि | प्राणिजातानि, चराचरात्मकानि वस्तूनि, तत््वाति । अमित, | 
म० १ । वृतु-घञ्‌ । अभिभविता, शत्रृजेता । यथा | यस्मात्‌ कारणात्‌ । अससि । 
अस भुवि-लट्‌ । बहुद छन्दसि (पा० २। ४। ७३ ) इति शपोऽलूक्‌ । असि 
भवसि ॥ 

४---अमिवतः | म० १ । जयशीलः । अभिभवः | अभि भू-अप्‌ । 
अभिभविता । सपत्नक्षयणः | नन्दिग्रहिपचादिभ्यो ल्युणिन्यचः ( पा० ३। 
000. । १३४ ) इति सपलपूर्वात्‌ क्षि क्षये-कतरि ल्युः । शत्रूणां क्षयकर:। मणि; । 


- ———— य 0 तन पणा पयस वट 
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राज्य की वृद्धि के लिये और ( सपतल्नेभ्यः ) बैरियों को ( पराभुवे ) ने के 


लिये ( बध्यताम्‌ ) वांधा जावे ॥ ४ ॥ 

भावाथ;--राज्यकक्ष्मी का प्रभाव जताने के लिये राजा मणि रत्न आदि 
को धारण करके अपना सामर्थ्यं बढ़ावे और राजसभा में राजसिहासन पर 
विराजे कि जिससे शत्रु दल भयभीत होकर आज्ञाकारी बने रहें और राज्य में 
ऐश्वर्य की सदा वृद्धि होवे ॥ ४ ॥ 


उद॒सो सूयो अगादुढिदं मांम॒कं वचः । 

यथाहं शंत्रुहोऽसांग्यसपत्नः सपत्नहा ॥ ५ ॥ 
उत्‌ | असौ । ह्यः । अगात्‌ । उत्‌ । इदस्‌। मामकस्‌ । वचा | 
यथां । अहम्‌ । शत्रव्हः । असानि । असपत्नः । सपत्नव्हा ॥ ५ ॥ 


भाषार्थः-(असौ) वह (सूर्य: ) लोकों का चलाने हारा सुर्यं ( उत्‌ अगात्‌ ) 
उदय हुआ है और ( इदम्‌ ) यह ( मामकम्‌ ) मेरा ( वचः) वचन ( उत्‌ = उत्‌ 
अगातु ) उदय हुआ है ( यथा ) जिससे कि ( अहम्‌ ) मैं ( शत्रुहः ) शत्रुओं का 


 omcrenrrtonenmmmcsses msn 
re 


म० १ । रत्नम्‌ । प्रशस्तं सामर्थ्यम्‌ । राष्ट्राय । म० १ राज्यवर्धनाय । मद्यम्‌ । 
मदर्थम्‌ । बध्यताम्‌ | बन्ध वन्धने, कर्मणि लोट्‌ । धार्यताम्‌ । सपत्नेभ्य। | 
शत्रुभ्यः । परागुवे । पर+भू-भावे-क्विप्‌ । पराभवनाय ॥ 

-उत्‌" अग्रात्‌ | अ० १ । २८। १ उदितवान्‌। सय! | अ० १। ३। ५। 
लोकानां प्रेरक: । आदित्य:, राज्यलक्ष्मीरूप: । उत्‌ | उत्‌ अगात्‌। इदस । 
वक्ष्यमाणं वचनम्‌ । माम्कम्‌ । तस्येदम्‌ ( पा ४॥ ३ । १२०) इति अस्मद्‌ 
अण्‌ । तवकममकावेकवचने ( पा० ४।३।३) इति ममकादेशः। मदीयम्‌ | 
FE । | वच परिभाषणे-असुन्‌ । वाक्यम्‌ । वचनम्‌ । यथा | येन कारणेन । 
अहम । राजा । शत्रु--हः | आशिषि हनः ( पा० ३।२। ४९) इति शत्रु + हन 
हिसागत्योः-डप्रत्ययः । शत्रूणां हन्ता । अप्तानि । अस भूवि लोटू । अहं 
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मारने वाला, और ( सपत्नहा ) रिपु दल का नाश करने वाळा होकर ( अस- | 
पत्नः ) शत्रु रहित ( असाति ) रहूं ॥ ५॥ | 

भावार्थः--राजा राज सिंहासन पर विराजकर राजघोषणा करे कि 
जिस प्रकार पृथिवी पर सूर्य प्रकाशित है उसी प्रकार से यह राज घोषणा 
[ ढंडोरा ] प्रकाशित की जाती है कि राज्य में कोई उपद्रव न मचावे, और न 
अराजकता फँलावे ॥ ५॥ 


इस मन्त्र का पुर्वाध ऋ० १०। १५९। १ का पुर्वाध है वहां 'वचः' के 
स्थान में 'भगः' है ॥ 


सपत्नक्षयणो वृषाभिराष्टी विषासहिः । | 
यथाहमेषां वीराणां विराजानि जनस्य च ॥ ६ ॥ 


| 
स॒पत्नड्क्षयंण: । इषां । अभिड्राष्टः । विज्यस॒हिः | | 
यथां । अहम्‌ । एषाम्‌ | वीराणाम्‌ । बिआर्जानि | जन॑स्य | च ॥६॥ | 
भाषाथः--( यथा ) जिससे कि ( सपत्नक्षयणः ) शत्रुओं का नाश करने | 
वाला (वृषा ) ऐश्वय वाला (विषासहिः) सदा विजय : वाला ( अहम्‌ ) मैं | 
( अभिराष्ट्रः) राज्य पाकर ( एषाम्‌ ) इन ( वीराणाम्‌ ) वीर पुरुषों का (च) | 
और (जनस्य) लोकों का (विराजानि) राजा रह ॥ ६॥ | 


| भवा नि । असपत्नः । म० २। शत्रुरहित: । सपत्नहा । क्विप्‌ च (पा०३ । २। ] 
| ७६) इति सपत्न + हन्‌-क्विप्‌ । रिपुहुन्ता ॥ 


| ६--सपत्नक्षयण॥ | म० ४ । शत्रुनाशक: | वृषा | अ० १। १२। १। वृषु ei 
सेचने-कनिन्‌ । ऐश्वयेवान्‌ । सुखवर्षकः। इन्द्र: । महाबली । अभि-राः | a 
। म० १ । अभिगतराज्य: । प्राप्तराज्य: । विषासहिः । सहिवहिचलिपतिभ्यो | | 
यडन्तेभ्य: किकिनो वक्तव्यौ (वा०्पा०३२।१७१) इति यङन्तात्‌ षह मर्षणे-किः । | | 
अतोलोपयलोपौ । विविधं पुनः पुनः परेषां सोढा, अभिभविता । एषाम्‌ । | 


| 
उपस्थितानाम्‌ । वीराणाम्‌ | वीर विक्रान्तौ-पचायच्‌ । विक्रान्तानां, शुरा- 
णाम्‌, भटानाम्‌ । वि-राजानि | राजति =ईष्टेञनिघ० २ । २१ । ईश्वरः 
१ ० 
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भाबार्थः--राजा सिंहासन पर विराजकर राजघोषणा करते हुये शूरवीर 
योद्राओं और विद्वान्‌ जनों का सत्कार और मान करके शासन करे ॥ ६ ॥ 


सूक्तम्‌ २० ॥ 
१-४ ॥ आयुष्कामोध्थर्वा ऋषिः । विश्वेदेवा देवताः । त्रिष्टुप्‌ छन्दः ॥ 
राजसूययज्ञोपदेशः--राज तिलक यज्ञ का उपदेश ॥ 
विश्वें देवा वसवो रचतेममुतादित्या जागृत यूयमस्मिन्‌। मेमं 
सन।भिर्त वान्यनांभिसेंमं प्रापत्‌ पौरुषेयो व॒धो थः ॥ १ ॥ 
विश्वे । देवाः । वसवः । रक्षत | इमम्‌ । उत। आदित्याः । जागृत । यूथम्‌ | 
अस्मिन्‌ । मा । इमम्‌ | सऽनामिः। उत । वा । अन्यऽनांभिः । मा | इमम्‌ | 
प्र | आपत्‌ । पोरुपेयः | बुधः | यः ॥ १ ॥ 


भाषाथ;--( वसवः ) हे श्रेष्ठ (विश्वे ) सब (देवाः ) प्रकाशमान महा- 
त्माओ ! ( इमम्‌ ) इस पुरुष की ( रक्षत ) रक्षा करो, (उत ) और (आदित्या:) | 
है सुय समान तेज वाले विद्वानो ! (यूयम्‌ ) तुम ( अस्मिन्‌ ) इस राजा के | 
विषय में ( जागृत ) जागते रहो । ( सनाभिः ) अपने बन्धु का ( उत वा ) | 
१. 
11: - _ | 
शासिता भवानि । ज्जन्‌स्य | जनी प्रादुभावि-अच्‌ । अधीगथद येषां कणि | 
( पा० २। ३। ५२ ) इति षष्ठी । लोकस्य, प्राणिजातस्य }। 
१--देवा। | अ० १। ७। १। विजयिनः पुरुषाः । वसुव; | अ० १। ९। १। 
निवास : श्रेष्ठा: न 
; यितारः । प्रशस्ताः श्रेष्ठा: । रक्षत | पालयत । इप्मू | मामु राजानम्‌ । 
| आदित्याः | अ० १।९। १। विद्यादिशुभगुणानां रसस्य आदातारो ग्रहीतार: । 
| हा आदित्यवत्‌ तेजस्विनः महाविद्वांसः । जागृत । जागृ निद्राक्षये-- 
| छाट्‌ । प्रबुद्धाः रक्षार्थम्‌ अवहिताः संनद्धा भवत । मा । निषेधे । सनामि! । 
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अथवा ( अन्यनाभिः ) अबन्धु का, अथवा ( पौरुषेयः ) किसी और पुरुष का 
किया हुआ, (यः) जो (वधः) वध का यत्न है [ वह ] (इमम्‌) इस (इमम्‌ ) 
इस पुरुष को (मा मा) कभी न ( प्रापत्‌ ) पहुंच सके ॥ १॥ 

भावाथः--राजा अपने सुपरीक्षित च्याय मन्त्री और युद्ध मन्त्री आदि कर्म- 
चारी शुरवीरों को राज्य की रक्षा के लिये सदा चैतन्य करता रहे कि कोई 
सजाती वा स्वदेशी वा विदेशी पुरुष प्रजा में अराजकता न फैलावे ॥ ३॥ 


ये वो देवाः पितरो ये च पत्राः सचेतसो मे श्रुशुतेदमुक्तम्‌। 
सर्वेभ्यो वः परि ददास्येतं स्व॒स्त्ये[नं जरसे वहाथ ॥ २॥ 
ये । बुः | देवाः | पितरः । ये। च । पुत्राः । सञ्चेंतसः | मे । शृणत्‌ । 
इद्म्‌ । उक्तम्‌ । सर्वेभ्यः । वः । परि | ददामि । एतम्‌ । स्वस्ति । एनम्‌ | 


| 
| 
| जरसें | वहाथ ॥ २ ॥ 
| 
| 


| 
| 
) 


भापाथः--( देवाः ) हे विजयी देवताओ ! और (ये ) जो ( वः) तुम्हारे 
| ( पितरः ) पितृगण (च) और (ये) जो ( पुत्राः ) पुत्रगण हें, वह तुम सब 
| ( सचेतसः ) सावधान होकर (मे) मेरे (इदम्‌) इस ( उक्तम्‌) वचन को 


| नहों भरच ( 3० ४ । १२६ ) इति णह बन्धने-कर्मणि इज्‌ समानस्य स:। समा- 
| नेन स्वकीयेन संबद्ध: । स्वजातिकृतो वधः। अन्य-नामि; | अन्येन संबद्ध: । 
| अज्ञातिकृतो वधः । प्र+आपत्‌ | आप्ड व्याप्तो-लुङि । प्रापोतु । पौरुषेयः । | 
। सवपुरुषाभ्यां णढञो (पा? ५। १। १० ) इत्यत्र पुरुषाद्‌ वधविकारसमह- 
| तैनकृतेषु इति वातिकम्‌। पुरुष-ढज्‌ । पुरुषकृतः । वध; | अ०१।२०।२। 
| हननम्‌ ॥हिसनप्रयोग: ॥ | 
| २-ितर; |अ० १॥ १। १। पालकाः उत्पादकाः । पुत्रा; | 39 ११११५ 


या ला 
TR 


आत्मजाः । स-चेतस! । समान + चिती संज्ञाने असुन्‌ । समानस्य छन्दस्य | 
(पा०६।३।८४) इति सभावः । समानचित्ताःः एकमनस्काः । श्रुणुत | 


~ 
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( श्रुणुत ) सुनो ( स्वेभ्यः वः) तुम सब को मैं ( एतम्‌) इसे [ अपने को ] 
( परि ददामि ) सौंपता हूं, ( एनम्‌ ) इस पुरुष के लिये | मेरे लिये | (स्वस्ति ) 
कल्याण और मङ्गल ( जरसे ) स्तुति के अर्थं ( वहाथ ) तुम पहुंचाओ ॥ २॥ 

भावाथ!--जो बुद्धिमान्‌ मनुष्य शास्त्रवित्‌ विजयशील वृद्ध, युवा और 
ब्रह्मचारियों की सेवा में आत्मसमर्पण करता है वह पुरुष उन महात्माओं के 
सत्संग, उपदेश ओर सत्कर्मों से लाभ उठाकर संसार में अपनी स्तुति 
फेलाता है।। २॥ 

टिप्पणी? 'जरसे' शब्द का अर्थ “स्तुति के लिये” निघंट्‌ ३। १४ 
निरु० १०। ८ और सायणभाष्य ऋग्वेद १।२।२ के प्रमाण से किया है। 
यहां पर सायणभाष्य में “जरायै, जराप्रा्तिपर्येन्तम्‌ । बुढ़ापे के लिये, बुढ़ापे के 
आने तक” जो अर्थ है वह असंगत है, वेद में जीवन को स्वस्थ और स्तुति- 
योग्य रखने का उपदेश हे । देखो-अथर्ववेद, का० ६ सु० १२० म० ३॥ 
यत्रा सुहादः सुकृतो अदन्ति विहाय रोगं तन्व १५ स्तया | 
अस्लेणा अङ्गैरहताः स्वगे तत्र॑ पश्येम पितरौ च पत्रान्‌ ॥ 


जहां पर पुण्यात्मा मित्र अपने शरीर का रोग छोड़ कर आनम्द भोगते हैं 
शनि न त री कि 
श्रु ्रवणे-रोट्‌ आकर्णयत । इद्म्‌ | वक्ष्यमाणम्‌ । उक्तम्‌ | वच परिभाषणे--क्तः । 
वचिस्थपियजादी > ( पा० ६ । १ । १५) इति संप्रसारणम्‌ । वचनम्‌। ब! | 
युष्मभ्यम्‌ । परि ददामि | रक्षणार्थं दानं परिदानं समर्पणम्‌ । रक्षितु प्रय- 
च्छामि, समर्पयामि । एतमू | आत्मानम्‌ । स्वस्ति सात्रसेः ( उ० ४। 
१८१) सु+अस भूवि-तिः । आशीर्वादम्‌, क्षेमम्‌ । एनस्‌ | माम्‌ प्रति । 
जरसे । जरते स्तोतीत्यचंतिकर्माणौ---निघ० ३ । १४ जरा स्तुतिजँरते-- 


स्तुतिकमेण: । निरु० १०। ८ यथा--'वाय उक्थेभिजरन्ते त्वामच्छा जरितारः 
(ऋ०.१। २ ॥ २) जरन्ते = स्तुवन्ति, जरितारः = स्तोतारः, इति सायणस्तद्धाष्ये । 
जृ स्तुतौ, fl Te पान्देक स्तुतो-असुन्‌, गकारस्थ जकारः । 
च्ठुत्यथमु । प्रशंसाप्राप्तयर्थेम्‌ । बहाथ | वह प्रापणे-छेट्‌ । द्विकमंक: । यूयं 
प्रापयत ॥ 


6 ल अथ० क 
क. इस [वषय म अथ० का० २। सू 
दुख || सम्पा० || ` 


१० | १, ए० १४३ की सम्पादकीय टिप्पणी 
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सू० ३० प्रथमं काण्डम्‌ ( १४९) 
————— =D १ 


वहा पर स्वर्ग में बिना छंगड़े हये और अंगों से हि 
बना टेढ़े हुये हम मा 
और पुत्रों को देखते रहेँ । i. 


| ह और देखो यजुर्वेद २५ । २१ तथा ऋग्वेद १ ८९। द 

भद्र १ पा शृणुयाम देवा भद्रं पश्येमाक्षमियजत्रा। । 
हि त थृ र ग व न 1 sO INS 

त्यररक्षष्तुष्टुवा७ संस्तनूभिव्यशेमहि देवहितं यदायः ॥ 
| हे विद्वान्‌ जनो ! कानों से हम शुभ सुनते रहें,हे पुज्य महात्माओ ! 


जाबा से हम शुभ देखते रहें । दृढ़ अद्धो और शरीरों से स्तुति करते हुये हम 
लोग वह जीवन पावें जो विद्वानों का हितकारक है॥ ` 


| ये देवा दिवि छ ये एथिव्यां ये अन्तरिक्ष ओष- 


धीषु पशुष्वष्स्व १ न्तः । ते कृणुत जरसमायुरस्मै 
शतमन्यान्‌ परि इृणक्तु मत्यून्‌ ॥ ३ ॥ 


। यै। देः । दिवि । स्थ । ये | प॒थिव्याम्‌ | ये । अन्तखि 
| 

| आपधाष । पुशुषु | अपृञ्सु | अन्तः। ते। कृणत । जरसम्‌ । | 
| 

| आयु; । अस्म । श॒तम्‌ । अन्यान्‌ । परि। णक्त | मृत्यून्‌ ॥ ३ ॥ 


| भाषाथ!--( देवाः ) हे विद्वान्‌ महात्माओ ! (ये) जो तुम ( दिवि ) सूर्य || 

| लोक में, (ये) जो ( पृथिव्याम्‌ ) पृथिवी में (ये) जो (अन्तरिक्षे) आकाश | 
वा मध्यलोक में (ओषधीषु) ओषधियों में, ( पशृषु ) सब जीवों में और || 

( अप्सु ) व्यापक सुक्ष्म तन्मात्राओ वा जल में (अन्तः) भीतर ( स्थ) वर्तमान 

हो, (ते) वह तुम (अस्मै) इस पुरुष के लिये ( जरसम्‌ ) कीतियुक्त 


३-_ देवाः । हे दिव्यगुणाः । दिव्यगुणयुक्ता: विद्वांसः । दिवि | दिवु क्रीडा- 
विजिगीषाकान्तिगत्यादिषु-किविप्‌ । प्रकाशे सूर्यसमानलोके । स्थ | अस भुवि 
लट्‌ | वत्तंध्वे । पृथिव्पामू | अ० १।२।१ विस्तृतायां प्रख्यातायां वा 
भूमौ । अन्तरिक्षे | अन्तः सूर्य पृथिव्यो मध्ये ईक्ष्यते । अन्तर्‌+ ईक्ष दर्शने-कर्मणि 
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(१५०) अथवेदेदभाध्ये दः ३० 


( आयु: ) जीवन (कृणुत ) करो, [ यह पुरुष ] ( अन्यान्‌ ) दूसरे प्रकार के 
( शतम्‌ ) सौ (मृत्यून्‌ ) मृत्युओं को ( परि वृणक्तु ) हटावे ॥ ३ ॥ 

भावा्थ--जो विद्वान्‌ सुर्य विद्या, भूमि विद्या, वायुविद्या, ओषधि अर्थाव्‌ 
अन्न, वृक्ष, जड़ी, बूटी आदि की विद्या, पशु अर्थात्‌ सब जीवों की पालन 
विद्या और जल विद्या वा सूक्ष्म तन्मात्राओं की विद्या में निपुण हैं उनके सत्संग 
और उनके कर्मों के विचार से शिक्षा ग्रहण करके और पदार्थो. के गुण, उपकार 
और सेवन को यथार्थ समझ कर मनुष्य अपना सब जीवन शुभ कर्मों में व्यतीत 
करें, और दुराचरणों में अपने जन्म को न गवाँकर सुफळ करें॥ ३॥ 


टिप्पणी-- पशु' शब्द जीववाची हे, देखो अथर्वे० २ । ३४। १। 


घ॒त्र्‌ । यहा । अन्तमंध्ये क्रक्षाणि नक्षत्राणि यस्य तत्‌ अन्तरिक्षम्‌ । पृषोदरादित्वात्‌ 
ईकारस्य ह्वस्व:, ऋकारस्य इकार: । अन्तरिक्षं कस्मादन्तरा क्षान्तं भवत्यन्त रेमे 
इति वा शरीरेष्वन्तरक्षयमिति वा-इति भगवानु यास्कः, निरु० २। १० सर्वम- 
ध्ये दृश्यमाने । आकाशे । ओषधीषु | अ० १।२३।१। ओषधि-ङीप्‌ ओषध्यः फल- 
पाकान्ता बहुपुष्पफलोपगाः ( मनुः १ । ४६) इति कदळीव्रीहियवफल- 
| धान्यादिषु । पशुषु | अज्जिंदशिकम्यमिपसि (उ० १। २७) इति दृशिर्‌ 
bh रेक्षणे-कुः पशि आदेशः । पश्यन्ति दृश्यन्ते वा ते पशवः। प्राणिमात्रेषु, सर्वं जीवेषु । 
अप्मु | अ० १।४।३। आप्ख-क्विप्‌ । व्यापिकासु सूक्ष्मतन्मात्रासु । यथा श्री- 
मद्दयानन्दभाष्ये यजु० २७ । २५, २६ । जलेषु वा। अन्त! | मध्ये । ते | 
सर्वे देवा युयम्‌ । ळुणुत | कुरुत । जरसम्‌ | म० २। जरस्‌ स्तुति: । अशे- 
आदिभ्योऽच्‌ ( पा० ५। २ । १२७) इति मत्वर्थे अच्‌ । स्तुतियुक्तम्‌ । प्रशंस- | 
नीयमु । आयु; | ऐतेणिच्च (उ० २। ११८) इति इण्‌ गतौ-उसिः ईयते प्रा. | 
प्यते यत्तत्‌ आयु: । जीवनम्‌, जीवितक्रालः। अस्मे | आत्मने, मह्यम्‌ । ज्ञतम्‌ । 
तात । अन्यान्‌ | स्तुत्यजीवनाद्‌ भिन्नान्‌ मृत्यून्‌ । परि+ वृणक्तु । 
| दुजी वजने-छोट्‌ । अयमु उपासकः परिवजंयतु । मृत्यून्‌ | दुजिमूङ्भ्यां | 
| | युकृत्युक्को (३० ३ । २१) इति मृद प्राणत्यागे-त्युक । प्राणवियोगानु, मरणानि। | 
| * अत्र पश्यत अ० २। २८ । १ तथा अ०८। २। २७ ॥ 
Un 

| 
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| ३ 
| 
|| 


सूः ३० प्रथमं काण्डम्‌ ( १५१) 


००1 टर ७ ~ | 
य ईश पशुपति। पशनां चतुणदामत यो द्विपदाम्‌ । 
जो पशुपति चौपाये और दोपाये पशुओं [ अर्थात्‌ जीवों ] का राजा | है। 
'अप्सु' व्यापक सूक्ष्म तन्मात्राओं में । देखो श्रीमद्दयानन्द भाष्य, यजुर्वेद 
२७। २५ और २६॥ 


येष प्रयाजा उत वांनुयाजा हुतभागा अहतादश्च 
देवाः । येषां वः पञ्च प्रदिशो विभक्तास्तान्‌ वो 
अस्मे संत्रसदः छुणोमि ॥ ४ ॥ 


येपाम्‌ । प्रब्याजाः । उत । वा । अन्याजाः । हुतड्मागा; । 
अहुतञ्अदः । च । देवा; । येषाम्‌ । वः । पञ्च॑ । प्रऽदिश; । विऽ 
भक्ताः | तान्‌ । वः | अस्मे । सृत्रऽदः । कृणोमि ॥ ४॥ 
मापाथः-- ( येषाम्‌ ) जिन [ तुम्हारे ] ( प्रयाजाः ) उत्तम पूजनीय क्म 
(उत वा ) और ( अनुयाजाः ) अनुकूल पूजनीय कर्म, और ( हुतभागा: ) देने 

| लेने के विभाग ( च) और (अहुताद:) यज्ञ वा दान से बचे पदार्थों के आहार 
(देवा:) विजय करने हारे [ वा प्रकाश वाले ] हैं। और (येषाम्‌ व:) जिन तुम्हारे | 

| (पश्च ) विस्तीर्णं [वा पांच] (प्रदिशः) उत्तम दान क्रियायें [ वा प्रधान दिशायें] | 
| (विभक्ताः) अनेक प्रकार बटी हुयी हैं ( तावु व: ) उन तुम को ( अस्मै ) इस 
| | पुरुष | के हित के लिये | अपने लिये ] ( सत्रसद: ) सभासद्‌ ( कृणोमि ) | 
बनाता हूं ॥। ४ ॥ | 


0.१] 


४--प्रयाजाः | अकृतरि च कारके संज्ञायाम्‌ ( पा०३।३।१९ ) इति प्र+ | 


| यज देवपुजासङ्गतिकरणदानेषु-घज्‌ । प्रयाज्ञानुयाजो यज्ञाङ्गे (पा० ७। ३। ६२) || 
| इति कुत्वप्रतिषेधो निपात्यते । प्रकृष्टपुजनीयकर्माणि । बा । समुच्चये, पाद- | 
| 
ee | वा। अनुयाजाः । अनु | यज-घजू पूववत्‌ । अनुकूलानि पूजनीयकर्माणि | 


हुतभागा! | हु दानादनयोः,क्तः। भज सेवाविश्वाणनयो :-भावे घनन्‌ । हुतस्य,दत्तस्य, | 
| दानस्य गृहीतस्य वा विभागाः । अहुतअद। । संपदादिभ्यः क्विप्‌ 
(वा० पा० ३। ३ । ९४) अहुत्त+अद भक्षणे-भावे विवप्‌ । अदानस्य दानशेषस्य 
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भावाथ)--जो धर्मात्मा विद्वान्‌ पुरुष स्वार्थं छोड़कर दान करते हों और | 


सब संसार के हित में दत्तचित्त हों, राजा उन महात्माओं को चुनकर अपनी 
राज सभा का सभासद्‌ बनावे ॥ ४ ॥। 
यज्ञशेष के भोजन के विषय में भगवान्‌ श्री कृष्ण महाराज ने भगवद्गीता 
में कहा है :-- 
यज्ञशिष्टामृतशुजो यान्ति ब्रह्म सनातनम्‌ । | 
नायं दोको$स्त्ययज्ञस्य कुतोऽन्यः कुरुसचम ॥ गीता, ४ | ३१ ॥ 
यज्ञ | दान वा देवपूजा ] से बचे अमृत का भोजन करने वाले पुरुष सनातन ५ 
ब्रह्मको पाते हैं । यज्ञ न करने वाले का यह लोक नहीं है, हे कौरवों में श्रेष्ठ! 
फिर उस का परलोक कहां से हो ॥ 
पूक्तम्‌ २१ ॥ 
१-४ । ब्रह्म ऋषिः । प्रजापतिदेंबता १, २ अनुष्टुप्‌ ३, ४ त्रिष्टुप्‌ 
उपरिष्टाज्‌ ज्योति) ११* ३+ ८ =४१ ॥ 


पुरुषार्थानन्दोपदेशः--पुरुषार्थं और आनन्द के लिये उपदेश ॥ 
अशानामाशापालेभ्यश्चतु भ्यो' अम्रतेभ्यः । 

® ४ 1_७ २ S| 
इद भुतस्याध्यक्षभ्यो विधेम हुविषां वयम्‌ ॥ १ ॥ 


11 oo 


|| भोजनानि । धनधान्यादीनि। देवा! | अ०१।७।१। विजयिनः । प्रकाशमया: । पञ्च | 
सप्यशूभ्यां तुट्‌ च (३० १। १५७) इति बाहुलकात्‌ पचि व्यक्तीकरणे विस्तारवचने 
च-कनिन्‌ । विस्तीर्णाः, व्यक्ताः प्रसिद्धाः । संख्यावाची वा । प्र-दिशः | प्र दिश 
| दाने आज्ञापने च-क्विप्‌ । प्रकृष्टा दानक्रियाः । प्राच्याद्याः सर्वा दिशाः। वि-भक्ताः । 
| वि +भज-क्तः। प्राप्तविभागा: । अस्मै | आत्मने, मदर्थम्‌ । सत्र-सद्‌ः | गुधृवी- 
॥ पचिचियमिसदिक्षदि भ्यम्ग। ( ३० ४ । १६७ ) इति षद्ल विशरणगत्यवसाद- 
|| नेषु-तप्रत्ययः । सीदन्ति यत्रेति सत्रं सदनं यज्ञः । सभास्थानम्‌ पुनः । सृत्प्रद्विष- 
| द्रुहु० (पा० ३ । २। ६१) इति सत्रोपपदे तस्मादेव धातो:-कतं रि क्विप्‌ । सभा- 
सदः, सभ्यान्‌ । क्रुणोम्नि | कृवि हिंसाकरणयोश्च लटू । करोमि ॥ 2 
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आशांनाम्‌ । आशाऽपालेभ्यः । चतु!5म्य; | अमृतेभ्यः । 
| ul > 
इद्म्‌ । भूतस्य | अधिऽअक्षेभ्यः । विधेम | हविषा | वयम्‌ ॥ १॥. 


माषार्थः--( इदम्‌ ) इस समय ( वयमु ) हम ( आशानाम्‌ ) सब दिशाओं 
के मध्य ( आशापालेभ्यः ) आशाओं के पालने हारे, ( चतुभ्यं: ) प्रार्थना के योग्य 
पुरुषों | अथवा, चार धमं अर्थ काम और मोक्ष पदार्थों ] के लिये ( अमृतेभ्यः ) 
अमर रूप वाले, (भूतस्य) संसार के (अध्यक्षेभ्यः ) प्रधानों की ( हविषा ) भक्ति 
| से ( विधेम ) सेवा करें ॥ १॥ 


९ ब नुऽ i ह ~ ce ° 

9 भावाथः---सेब मनुष्यों को उत्तम गुण वाले पुरुषों अथवा चतुर्वर्ग, धर्म, 
अः थ्‌ क अप व ~ ~ 

थ, काम [ईश्वर में प्रेम] और मोक्ष की, प्राप्ति के लिये सदा पूर्ण पुरुषार्थ करना 

चाहिये । इनके ही पाने से मनुष्य की सब आशायें वा कामनायें पूर्ण होती 


हैं॥ १॥ 
य आर्शांनामाशापाळाश्चत्वार्‌ स्थन देवाः । 
ते नो नित्या. पाशेभ्यो मुअ तांह॑सोअंहसः ॥ २ ॥ 


१--आशानाम्‌ | आङ + अशुङ्‌ व्याप्तौ-पचाद्यच्‌, टाप्‌ । दिशानां मध्ये । 
आशञा-पालेभ्यः । कर्मण्यण (पा० ३।२। १) इति आशा+-पल गतौ वा पाल, 
रक्षणे-अणू । दिशानामु आकांक्षानां वा पालकेभ्यः। लोकपालेभ्यः । चतुः- 
भ्यः । चतेरुरन्‌ ( ३० ५ । ५८ ) इति चते याचने-उरव्‌ । याचनीयेभ्यः, कमनी- 
थेभ्यः। अथवा चतुःसंख्याकेभ्यः, धर्मार्थकाममोक्षेभ्यः । अमृतेभ्य; । मृतं 
मरणमु । मरणरहितेभ्यः, अमरेभ्यः, महायशस्विभ्यः। इदभ्‌ | इदानीम्‌ । 
भूतस्य । लोकस्य । अघि अक्षेभ्यः । अध्यक्ष्णोति समन्ताद्‌ व्याप्नोति । 
| प्न +-अक्षू व्याप्तौ संहतौ-अच्‌ । व्यापकेभ्यः। अधिपतिभ्यः। विधेम | अ० १। 
१२।२। परिचरेम। विधेम | इत्यस्य प्रयोगे बहुधा कमणि चतुर्थी दृश्यते, यथा- 
कस्मे देवाय हविषा विधेम (य° १३।४) हविषा | अ० १।१२।२। 

- आत्मदानेन, भक्त्या ॥ 
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ये । आशांनाम्‌। आशाऽपालाः । चत्वार: । स्थन । देवाः । 
ते। नः। निः5क्रत्याः । पाह्य? । मुञ्चतं । अंह॑सःऽअंहसः ॥ २ ॥ 


भाषार्थः-( देवाः ) हे प्रकाशमय देवताओ ! (ये) जो तुम ( आशानामु ) 
सब दिशाओं के मध्य (चत्वारः) प्रार्थना के योग्य [अथवा चार] ( आशापाला: ) 
आशाओं के रक्षक (स्थन) वर्तमान हो, (ते) वे तुम ( नः) हमें (निक्रेत्या: ) 
अलक्ष्मी वा महामारी के ( पाशेभ्यः ) फंदों से और ( अंहसो-अंहसः ) प्रत्येक 
पाप से ( मुञ्चत ) छुड़ाओ ॥ २॥ 

भावार्थः--मतुष्यों को प्रयत्न पूर्वक सब उत्तम पदार्थो [ अथवा चारों 
पदार्थ, धर्म, अर्थ, काम और मोक्ष ] को प्राप्त करके सब क्लेशो का नाश 
करना चाहिये ॥ २ ॥ 


अर्खामस्स्वा ह॒विषा यजास्यश्छोंणरत्वा घुतेन 
जुहोमि। य आशानामाशापालस्त्रीयो देवः स 
नं: सुभूतमेह वक्षत्‌ ॥ ३ ॥ 


२--आशानामू | म० १। दिशानां मध्ये। आशापाला; । म० १। 
आकांक्षानाम्‌ पालकाः, लोकपाला: । चत्वार! | म० १। याचनीयाः प्रार्थ- 
नीया: । चतुःसंख्याका धर्माथकाममोक्षा वा । स्थन । तप्तनप्तनथनाश्च । 
(पा०७॥ १। ४५) इति अस भुवि लोटि मध्यमपुरुषबहुवचने थनादेश: । यूथं 
स्त भवत । देवा! | हे दिव्यगुणाः पुरुषा: । निःऋत्या।। ति: ऋ हिसायाम्‌- 
क्तिन्‌ । नितराम्‌ ऋतिर्घृणा अशुभं वा यस्याः सा निऋंति:, तस्या: । अलक्ष्म्याः । 
उपद्रवस्य । पाशेभ्यः | पश बन्धने-घज्‌ । बन्धनेभ्यः । प्रुश्चत । मुच्छ मोचने । 
मोचयत । अंइस!-अंहस! । अमेहुक च ( ३० ४। २१३ ) इति अभ रोगे, 
i. | हुक्‌ आगम: । नित्यवीप्सयोः, ( पा० ८। १।४ ) इति द्विर्वचनम्‌ । 
सर्वस्माद्‌ दुःखात्‌, पापात ॥ 
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छ० ३१ प्रथमं काण्डम्‌ ( १५५) 
॥ निमा पिर कन्या रि 
| अस्राः । स्वा । हविषा । यजामि। अझलोण; । त्या । घतेन 
| जुहोमि । यः । आशानाम्‌ । आशाऽपालः | तुरीयः । ठ्‌ | 
| सः । नः । सुऽभृतुम्‌ । आ । इह । खत ॥३॥ | 


भाषाथः-- हे परमेश्वर ! ] ( अखामः ) श्रम रहित मैं (त्वा) तुझ को 
( हविषा ) भक्ति से ( यजामि ) पूजता हूं, ( अश्लोणः ) ळ॑गड़ा न होता हुआ मैं 
(त्वा ) तुझको ( घृतेन ) | ज्ञान के | प्रकाश से [अथवा घृत से ] ( जुहोमि ) 
स्वीकार करता हूं । (य: ) जो ( आशानाम्‌ ) सब दिशाओं में ( आशापाल: ) 
आशाओं का पालन करने वाला, (तुरीयः) बड़ा वेगवान्‌ परमेश्वर [ अथवा, 
चौथा मोक्ष | ( देवः ) प्रकाशमय है, (स: ) वह (न: ) हमारे लिये (इह) 
यहां पर ( सुभूतम्‌ ) उत्तम ऐश्वर्य ( आ+वक्षत्‌ ) पहुंचावे ॥ ३॥ 


भावाथः--जो मनुष्य निरालस्य होकर परमेश्वर की आज्ञा का पालन 
करते हें अथवा जो घृत से अग्नि के समान प्रतापी होते हें वे शीघ्र ही जगदी- 
शवर का दर्शन करके [ अथवा, धमं, अर्थे, और काम की सिद्धि से पाये हुये 
चौथे मोक्ष के लाभ से | महासमर्थ हो जाते हैं॥ ३॥ 


३-- अस्ना! । श्रमु तपसि खेदे च-घञ्‌ । शस्य सकारः । श्रमरहितः, 
खेदरहितः। त्वा | त्वाम्‌ परमेश्वरम्‌ । हृबिषा | म० १ । भक्त्या। 
यज्ञामि । पूजयामि । अइलोणः | श्रोणृ संघाते=राशीकरणे-अच्‌ । 
रस्य ल: । अश्रोणः, अपङ्गु: । घृतेन । अश्चिष्टुसिभ्यः क्तः ( उ० ३ । ८९) 
इति घृ क्षरणदीप्त्योः-भावे क्तः । दीप्त्या, स्वज्ञानप्रकाशेन | आज्येन । जुहोपि । 
अ० १ । ११ । १। अहम्‌ आददे,स्वीकरोमि। य; | आशापाल: । आशानाम्‌ | 
म० १ । दिशानाम्‌ । आशापाल। | म? १। इच्छापालकः । तुरीयः | तुरो 
वेगः, अस्त्यर्थे छप्रत्ययः । तुरावाच्‌ वेगवान्‌ परमेश्वरः अथवा, चतुरइछ- 
यताबाद्यक्षरलोपश्च ( वा० पा० ५।२। ५१) इति चतुर्‌- छः चकार- 
लोपश्च । चतुर्थ: । चतुर्णां पूरको मोक्षः-इति । पु-भूतमू | सु=भू सत्तायां 
-भावे क्तः । सुभूतिम्‌ । सु सुष्ठु प्रभूतं धतम्‌। आ[। समन्तात्‌। इह | अत | 
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( १५६) अथववेदभाष्ये सूः ३१ 
0... . 


सायणभाष्य में 'अखाम:' के स्थान में 'अश्रामः' और 'अश्लोणः' के स्थान में 
अश्रोण: पाठ हैं ॥ 
स्वस्ति मात्र उत पित्रे ने अस्तु स्वस्ति गोभ्यो 
जगते पुरंषेभ्यः । विश्वं सुभूतं सुविदत्रं नो 
अस्तु ज्योगेव टशोम सूर्यम्‌ ॥ ४ ॥ 


स्वस्ति | मात्रे । उत । पित्रे) नः । अस्तु । स्वस्ति | गोभ्यः । 
जमते । पुरुषेभ्यः। विश्व॑म। सञ्भतम्‌ । सुऽदिदत्रस्‌ । नः । अस्तु । 
जयोक । एव । दुशेम | द्यम्‌ ॥ ४ ॥ 

भापार्थ;=-( नः ) हमारी ( मात्रे ) माता के लिये ( उत ) और ( पित्रे ) 
पिता के लिये ( स्वस्ति) आनन्द ( अस्तु ) होवे, और ( गोभ्यः ) गौओं के 
'किवे (पुरुषेभ्यः) पुरुषों के लिये और ( जगते ) जगत्‌ के लिये ( स्वस्ति ) 
आनन्द [होवे] । ( विश्वम्‌ ) संपूर्णं (सुभूतम्‌) उत्तम ऐश्वर्य और ( सुविदत्रम्‌ ) 


MR स र 


बक्षत्‌ | वह प्रापण-लेटि अडागमः, द्विकर्मक: । आवहेत्‌, प्रापयेत्‌, आहृत्य 
दद्यात्‌ ॥ 

४- स्त्रस्ति | अ०१।३०।२। क्षेमम्‌, मङ्गलम्‌ । मात्रै | अ०१।२।१ । मानः 
नीयाये जनन्ये । पित्रे | अ० १।२।१। पालकाय, जनकाय । गोभ्यः | अ०१।२।३। 


_गत्तव्याभ्य: प्रापणीयाभ्यः धेनुभ्यः, गवादिपशुभ्यः। जगते । वतमाने एपदू- 


बृहन्महजजगच छतृबच्च ( उ० २॥ ८४ ) इति गम्छ-अतिः। निपातितश्च । 
गतिशीलाय संसाराय अ । पुरुषेभ्यः । पुरः कुषन्‌ ( उ० ४। ७४ ) पुर अग्र- 
गमने-कुषन्‌ । पुरति अग्रे गच्छतीति । पुत्रभृत्यादिमनुष्येभ्यः । विश्वस्‌ । 
सवंमु । सुभूतम्‌ | म० ३ । प्रभूतमैण्वयंम्‌ । सुबिदत्रम्‌ । सुविदे। कत्रन्‌ 
4. उ० ३। १०८ ) इति सु+विद ज्ञाने, विद्ळ लाभे वा-कत्रन्‌ । यास्कस्तु द्वेधा 
्युत्पादयामास । सुविदत्रं धतं भवति विन्दतेवेकोपसर्गात्‌ ददातेर्वा स्याद्‌ 
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उत्तम ज्ञान वा कुल ( नः ) हमारे लिये ( अस्तु ) हो, ( 


मो सर्य कं ज्योक्‌) बहुत_काल तक 
प्यम्‌) सुयं को (एव) ही (दृशेम) हम देखते रहें ॥ ४ ॥ 


व छ ज 
भावाथ; -जो मनुष्य माता पिता आदि अपने 


ने कुटम्बियों न 
क. ड और अन 
माननीय पुरुषों और गौ आदि प त्य 


ु | शुओं से लेकर सब जीवों और संसार के साथ 
| उपकार करते हें, वे पुरुषार्थी सब प्रकार का उत्तम धन, उत्तम 
| कुल पाते और वही सूर्य जैसे प्रका 

| भोगते हें ॥ ४ ॥ 


ज्ञान और उत्तम 
शमान होकर दीघं आयु अर्थात्‌ बड़े नाम को 


सूक्तम्‌ ३२ ॥ 
१-४ ॥ ब्रह्मा ऋषिः । ब्रह्म देवता । अनुष्टुप्‌ छन्द; || 
| ब्रह्मविचारोपदेश:--ब्रह्म विचार का उपदेश ॥ 
| इदं जनासो विदथं महद्‌ ब्रह्म वदिष्यति । 
न तत्‌ एंथिव्यां नो दिवि येन प्राणन्ति वीरुधः ॥ १॥ 


इदम्‌ । जनासः । विदथ | महत्‌ । त्रह्म' | वदिष्यति | न | 
तत्‌ । पृथिव्याम्‌ | नो इति | दिवि । येन । प्राणन्ति । वीरुधः ॥ १ ॥ 
माषाथ;--( जनासः ) हे मनुष्यो ! ( इदम्‌ ) इस बात को ( विदथ ) तुम 


BE हो, वह्‌ [ब्रह्मज्ञानी] ( महत्‌ ) पूजनीय (ब्रह्म ) परब्रह्म का ( वदिष्यति ) 
कथन करेगा । (तत्‌) वह ब्रह्म (न) न तो ( पृथिव्याम्‌) पृथिवी में (नो) और न 


| 

ढूयुपसर्गात्‌_निर० द । ९ | तथा । सुविदत्रः कल्याणविद्य:-निरु० ६ । १४। शोभनं 

| जान छुटुम्न वा । ज्याक | अ० १। ६। ३। चिरकालम्‌ । देम | दृशिर्‌ प्रक्षणे- 

| आशीछिङ । वयं पश्येम । प्र्यंम्‌ | अ०१।३।५। आदित्यम्‌ । भानुप्रकाशम्‌ ॥ 

| १--इदम्‌ । वक््यमाणम्‌। जनास! | आज्जसेरसुक ( पा० 
७। १। ५० ) इति जसि असुक्‌ । हे जनाः, विद्वांसः । विदथ । विद ज्ञाने 

| अदादिः-लद्‌ मध्यमबहुवचनं छन्दसि शः। यूयं वित्थ, जानीथ । महत्‌ । 
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९९७१ र” ? १५८ ) अथववेद भाष्ये सू० ३२ | 
( दिवि) सूर्यं लोक में है (येन) जिसके सहारे से ( वीरुधः यह उगती हुयी | 
जड़ी बूटी [ लता रूप सृष्टि के पदार्थ ] ( प्राणन्ति ) श्वास लेती हैं ॥ १॥ | 


भातार्थः-यद्यपि वह्‌ सर्वव्यापी, सर्वशक्तिमान्‌ परब्रह्म भूमि वा ग | 
आदि किसी विशेष स्थात में वर्तमान नहीं है तो भी वह अपनी सत्ता मात्र | 
ओषधि अन्न आदि सब सृष्टि का नियम पूर्वक प्राणदाता है । ब्रह्मज्ञानी लोग उस 
ब्रह्म का उपदेश करते हैं ॥ १ ॥ 
केनो पनिषद्‌ में वर्णन है 
न तत्र अक्षुगेच्छति न वागू गच्छति नो मनो न विदूमो 


~ 


| 
थे दे द्विदितादथो | 
न विज्ञानीपो यर्थतदनुशिष्यादन्यदेव  ताडादताह 
अविदितादधि । इति शश्र पूर्वां थे नस्तद्‌ 
व्याचचक्षिरे ।। केन? उ० १। ३॥ 
न वहाँ आँख जाती है, न वाणी जाती है, न मन, हम न जानते हैं, न A 
हैं, कैसे वह इस जगत्‌ का अनुशासन करता है। वह जाने हुये से | भिन्न हे और 
न जाने हुये से ऊपर है । ऐसा हमने पूर्वजों से सुना है, जिन्होंने हमे उसकी शिक्षा 
दी थी ॥ 
| 


_____. 2 फ्किथर्गिग्शश 


| अ० १। १० । ४ । पूजनीयम्‌ । ब्रह्म | अ० १। ८।४। पञ परमात्मानम्‌, 
Ee परमकारणम्‌ । बदिष्याति । वद वक्तायां वाचि खट्‌ । कथयिष्यति। न्‌ | 
| निषेधे । तत्‌ । ब्रह्म । पृथिव्याम्‌ । अ० १।२।१। प्रख्यातायां भूमौ । नो इति । 
| न--उ:। नेव । दिवि । अ०१।३०।२३। द्युलोके, सूर्यमण्डले । थेन । ब्रह्मणा । 
| प्राणन्ति | प्र + अन प्राणने, अदादिः । जीवन्ति, श्वसन्ति । बीरुध; । विशेषेण 
रुणद्धि वृक्षानन्यान्‌ वा सा वीरुत्‌ । वि--रुधिर्‌ आवरणे-क्विप्‌, दीर्घश्च । अथवा । 
विरह प्रादुभवि-क्विप्‌ । न्यङ्क्वादीनां च (1० ७। २ । ५३) इति हस्य थः । 
विरोहणशीलाः । विस्तृता तादयः । लतादिवद्‌ विरोहिता: सृष्टिपदार्था: ॥ 
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घ्‌० ३२ प्रथम काण्डम्‌ ( १५९ ) 


और भी केनोपनिषत्‌ का वचन है 
यत्‌ प्राणेन न प्राणिति येन प्राणः प्रणीयते । 
तदेव ब्रहम त्व विद्धि नेदं यदिदमुपासते ॥ केन उ० १ । ८ ॥ 


जो प्राण द्वारा नहीं श्वास लेता है। जिस करके प्राण चलाया जाता है । 
उसको ही तू ब्रह्म जान, यह वह नहीं है जिसके पास वे बेठते हैँ ॥ 


क) दै हे छु 
अन्तरिक्ष आसां स्थाम श्रान्तसर्दामिव । 
आस्थानमस्य भूतस्य बिदुष्टद्‌ वेधसो नर्वा॥२॥ 


अन्तरिक्षे | आसाम्‌ । स्थामं । श्रान्तसदामृञ्ड्व । आउस्थानम्‌ | अस्य | 
भूतस्थं । बिदुः | तत्‌ । वेधसः । न | वा 
भापाथः--( अन्तरिक्षे ) सब के भीतर दिखाई देने हारे आकाश रूप 
परमेश्वर में ( आसामु ) इनका [ लतारूप सृष्टियों का | (स्थाम) ठहराव है 
( श्रान्तसदाम्‌ इव ) जैसे थक कर बैठे हुये यात्रियों का पड़ाव । ( वेधसः ) 
बुद्धिमान्‌ लोग ( तत्‌ ) उस ब्रह्म को ( अस्य भूतस्य ) इस संसार का ( आस्था- 
नम्‌ ) आश्रय (विदुः) जानते हैं, (वा ) अथवा (न) नहीं | जानते हैं ] ॥ २॥ 
भावार्थ:---सूय आदि असंख्य लोक उसी परमब्रह्म में ठहरे हैं, वही 
समस्त जगत्‌ का केन्द्र हे । इस बात को विद्वान्‌ लोग विधि और निषेध रूप 
——ञ oo oC CoC 000 
२-अन्तरिक्षे | अ० १।३०। ३ । स्वमध्ये दृश्यमाने परमेश्वरे । आसाम्‌ | 
वीरुधाम्‌ । म० १ विरोहणशीछानां पदार्थानाम्‌ । स्थाम | सबधातुस्यो 
मनिन्‌ ( ३० ४ । १४५) ष्ठा गतिनिवृत्तो-मनिव्‌ । स्थानम्‌ स्थिति: | श्रान्त 
सदाम | श्रमु तपसि खेदे च-भावे क्त: + षद्ल विशरणगत्यवसादनेषु- क्विप्‌ । 
श्रमेण मार्गखेदेन स्थितानाम्‌ । आ- स्थानम्‌ | आ=ष्ठा--ल्युट्‌ । स्थानम्‌ । 
आश्रयमु । अस्य | परिदृश्यमानस्य । भूतस्य | लोकस्य, जगतः । बिहुः | 
विद ज्ञाने-ळट्‌ । विदन्ति जानन्ति । तत्‌ | कारणभूत ब्रह्म । वेधस! | 
मर १ । ११। १ मेधाविनः, विद्वांस: । न | निषेधे । वा | अथवा ॥ 
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( १६०) अथववेद भाष्ये सू० ३२. 
MR) ता माना र पक न ति त माई 


विचार से निश्चित करते हैं जेसे ब्रह्म जड़ नहीं है किन्तु चैतन्य है, 0 
अथवा जितना अधिक ब्रह्मज्ञान होता जाता है उतना ही वह ब्रह्म अत्य बट 
अनन्त और अगम्य जान पड़ता है इससे वह ब्रह्मज्ञानी अपने को अज्ञा 
समझते हैं ॥२॥ 


यदू रोद॑सी रेजमाने भूमिश्च निरतक्षतस्‌ । 
आद्र तद॒द्य संवंदा समुद्रस्येव स्रोत्याः ॥ ३ ॥ 


। ट्री 1 
यत्‌ । रोद॑सी इति। रेज॑माने. इति। भूमिः । च। निःउअतक्षतस्‌ । 
आदरम्‌ । तत्‌ । अद्य । सवदा । समुद्रस्यऽव । खरोत्याः ॥ रे ॥ 


भाषाथ।-- (रोदसी = सि) हे सूर्य ( च) और ( भूमिः ) भूमि ! (रेजमाने) 
काँपते हुये तुम दोनों ने ( यत्‌ ) जिस [ रस ] को (निरतक्षतम्‌) उत्पन्न क्या है, 
( तत्‌ ) वह ( आद्रेम्‌ ) रस ( अद्य ) आज ( सर्वेदा ) सदा से ( समुद्रस्य ) सींचने 
वाले समुद्र के ( स्रोत्या: ) प्रवाहो के (इव ) समान वर्त्तमान है ॥३॥ 

भावार्थः--जिस रस वा. उत्पादन शक्ति को, परमेश्वर ने सूर्य और भूमि 
को ( कंपमान ) वश में रखके, सृष्टि के आदि में उत्पन्न किया था वह शक्ति 


____)_______ नीम क nN 0 त य 

३--यत्‌ । आदरे । रोदसी । एकवचनंस्त्री । सवेधातुभ्योऽसुन्‌ (उ० ४ । 
१८९ ) इति रुधिर्‌ आवरणे-असुन्‌ । पिद्गौरादिभ्यश्च (पा० ४। १। ४१) इति 
डीष्‌ । द्यलोको भूमिर्वा । सम्बोधने दीर्षश्छान्दसः। हे रोदसि। सूर्यलोक । 
रेजमाने । रेज दीप्तो-शानच्‌ । भ्यसते रेजेत इति भयवेपनयो:-निरु० ३। २१। 
उभे कम्पमाने । भूमि; | अ० १।११।२। भवन्ति पदार्था अस्यामिति । पृथिवी | 
निःअतक्षतम्‌ | तक्षू तनुकरणे-लङ्‌ । युवामुदपादयतम्‌ । आद्रम्‌ । अदेदी श्च 
(उ०२। १८ ) इति अदे हिसायाम्‌, गतौ-रक्‌, दीर्घश्च । क्लेदनं रसत्वम्‌ 
उत्पादनसामर्थ्यंम्‌। तत्‌ । प्रसिद्धम्‌। अद्य | अ० १। १।१। वत्तमाने दिने । 
समुद्रस्य | अ० १।३।८। समुन्दनशीलस्य सागरस्य, अर्णवस्य । स्रोत्या; । 
पुंछि० । स्रोतसो विभाषा ड्यड्ड्यौ (पा०४।४।११३) इति स्रोतस्‌-ड्य। 
ङित्वात्‌ टिलोपः । ्रोतसि भवाः जळूप्रवाहाः ॥ 
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ME Mb . (ie: २२ प्रथमं काण्डम्‌ ( १६१ ) 


मेघ आदि रस रूप से सदा संसार में सृष्टि की उत्पत्ति और स्थिति क 


कारण है ॥ ३॥ ० 


८ ) एक- 
त 
है।। 
विश्वमन्यामभीवार तदन्यस्यामधि श्चितम्‌ । 

दिवे च विश्ववेदसे एथिव्ये चाकरं नमः ॥ ४ ॥ 


भापार्थः-~( विश्वम्‌ ) उस सर्वव्यापक [ रस ने ] ( अन्याम्‌ ) एक [सूर्य्ये वा 
भूमि] को (अभि) चारों ओर से (वार = ववार) घेर लिया, (तत्‌) वही [रस] 
GR पासि) दसरी में (अघि श्रितम्‌) आश्रित हुआ । (च) और (दिवे) सूर्य रूप 
वा आकाश रूप (च) और (पृथिव्यै ) पृथिवी रूप ( विश्ववेदसे ) सबके जानने 
वाले [वा सब थनों के रखने वाले, वा सबमें विद्यमान ब्रह्म | को (नमः) नमस्कार 
( अकरम्‌ ) मैंने किया है ॥ ४ |! 
| भावाथ--सृष्टि का कारण रस अर्थात्‌ जल, सूर्यं की किरणों से आकाश 
हल. २ की 
४--विस्म्‌ | अ० १। १०।२। सर्वं व्याप्तं आईम्‌ । म० ३। अन्याम्‌ । 
एकाम्‌ दां भूमि वा । अभि वार | इज्‌ वरणे-लिट्‌। वकारलोपश्छान्दसः । सर्वतो 
ववार, आच्छादितं चकार । तत्‌ । आद्वैम्‌। अन्यस्यास्‌ । अपरस्याम्‌ । 
अधि न्‌ श्रितम्‌ | आश्रितम्‌ । दिवि | अ० १ । ३०। ३। आकाशाय । तद्रूपाय । 
विश्‍व-वेदसे | विदल लाभे, वा विद ज्ञाने सत्तायां च-असुन्‌ । सक्धनयुक्तायै, 
सर्वाधारभूताये । पृथिव्ये। अ० १। २।१। विस्तीर्णाये भूम्ये, तद्रूपाय 
” नि । अक्रम | डकर करणे-लङ्‌ । >> कृतवानस्मि ॥ 
११ 
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( १६२) अथववेद माध्य सू ३३ 


में जाकर फिर पृथिवी में प्रविष्ट होता, वही फिर पृथिवी से आकाश में जाता 
और पृथिवी पर आता है। इस प्रकार उन दोनों का परस्पर आकर्षण, जगत्‌ 
को उपकारी होता है । विद्वान्‌ लोग इसी प्रकार जगदीश्वर की अनन्त शक्तियों 
को विचार कर सत्कार पुर्वक उपकार लेकर आनन्द भोगते हैं॥ ४॥ 
यजुर्वेद में इस प्रकार वर्णन है-- 
भू : स्वद्चारि भूम्ना ऐथिवीव वरिम्णा ॥ यजु० ३। ५ ॥ 
सबका आधार, सबमें व्यापक, सुखस्वरूप परमेश्वर बहुत्व के कारण [ सब 
लोकों के धारण करने से | आकाश के समान और अपने फैलाव से पृथिवी के 
समान है ॥ 
सूक्तम्‌ २२ ॥ 
` १-४ ॥ शंतातिऋषिः । आपो देवताः । त्रिष्टुप्‌ छन्द: ॥ 
सुक्ष्मतन्मात्राविचारः--सूक्ष्म तन्मात्राओं का विचार ॥ 
हिरण्यवर्णाः शुच॑यः पाव॒का यासु जातः सविता 
यास्वश्निः । या अग्नि गर्भ दधिरे सुवर्णास्ता न आपः 
शं स्योना भवन्तु ॥ १ ॥ 
हिरण्यब्वर्णाः | शुच॑यः । पाव॒काः। यासु। जात! । सबिता। यासु । 
अग्निः । या; । अग्निम्‌ । गर्भम्‌ । दुधिरे । सुध्चणौ; । ताः । नः । आप! । 
शम्‌ । स्योनाः । भवन्त ॥ १ ॥ 


भाषाथ!--[ जो ] ( हिरण्यवर्णाः ) व्यापनशील वा कमनीय रूप वाली 
( शुचयः ) निर्मल स्वभाव वाली और ( पावकाः ) शुद्धि की जताने वाली 


१--हिरण्य-र्णा; । हयते! कन्यन्‌ हिर च (३० ५। ४४) इति हयं गति- 
कान्त्यो:-कन्यन्‌, हिर्‌ आदेशश्च, नित्त्वाद आयुदात्त: । कवजसिद्रुपन्यनिस्वपि- 
टॅ e (६3 


भ्यो नित्‌ (३० ३। १०) इति वृत्र वरणे-नः, स च नित्‌ । बहुव्रीही प्रकृत्या पूव- 
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सूर ३३ प्रथम काण्डम्‌ ( १६३) 
हैं, (यासु) जिनमें (सविता ) चलाने हारा वा उत्पन्न करने हारा सूर्यं और 
( यासु ) जिनमें ( अग्नि: ) [ पाथिव ] अग्नि ( जातः ) उत्पन्न हुई। (या: ) 
जिन ( सुवर्णा: ) सुन्दर रूप वाली (आपः) तन्मात्राओं ने ( अग्निम्‌ ) 
[ बिजुली रूप | अग्नि को ( गर्भम्‌ ) गर्भ के समान ( दधिरे ) धारण किया था, 
( ता: ) वे [ तन्मात्रायें | ( न: ) हमारे लिये ( शम्‌ ) शुभ करने हारी और 
( स्योना: ) सुख देने वाली ( भवन्तु ) होवें ॥ १ ॥ 

भावाथ।--जैसे परमात्मा ने कामना के और खोजने के योग्य तन्मात्राओं 
के संयोग वियोग से अग्नि, सूय, और विजुली, इन तीन तेजधारी पदार्थ 
आदि सब संसार को उत्पन्न किया है, उसी प्रकार मनुष्यों को शुभ गुणों के 
ग्रहण और दुर्गुणों के त्याग से आपस में उपकारी होना चाहिये ॥ १ ॥ 

१--(आप:) = व्यापक तन्मात्रायें -श्रीमद्दयानन्द भाष्य, यजुर्वेद २७। २५॥ 

२--(आप:) के विषय में सुक्त ४, ५ तथा ६ एवं सूक्त ४ में मनु महाराज 
| का श्लोक भी देखें ॥ 


| पदम्‌ (पा०६।२। १) इति पुर्वपदप्रकृतिस्वरत्वेन आद्य॒दात्तः। कमनीयरूप- 

युक्ताः; गतिशीळरूपयुक्ताः । प्रकाशस्वरूपाः। शुचयः । इगुपधात्‌ कित्‌ 

(उ० ४ । १२०) इति ईशुचिर्‌ शौचे = शुद्धौ-इन्‌, स च कित्‌ शुद्धस्वभावाः । 
| पावकाः । पुज्‌ पवने-घञ्‌ । आतोऽनुपसर्गे क्कः (पा० ३ । २। ३) इति के शब्दे- 

क: । उवैपैदमातिछ (पा० २ । २ । १९) इति समासः । टाप्‌ । यद्वा । पुज्‌-ण्वुल्‌ । 
| टापू । पावकादीनां छन्दसि (वा०पा० ७ । ३ । ४५) इति इत्वं निषिद्धमु । पावस्य 
| शुद्धव्यवहारस्य शब्दयित्र्यः, ज्ञापयित्र्य. । पाववित्र्यः, शोधयित्र्यः। यासु | 
। अप्सु । जात; | जनी प्रादुभवि-क्त: । प्रादुर्भूतः, उत्पन्न: । सविता | अ० ११८२ । 
| सुर्य: । अग्नि! | अ० १ । ६। २ पाथिवाग्ति:। अग्निमू | वैद्युताग्निस्‌ । 
| गर्भम | अ० १ । ११ । २ पदार्थेषु गर्भवत्‌ स्थितम्‌ । दधिरे | डुधाञ्‌ धारण- 
पोषणयो:-लिट्‌ । दधुः, स्थापयामासुः। सु-वर्णा; | इञू-तः । शोभनरूपा: । 
न! । अस्मभ्यम्‌ । आप) | अ०१।१। १ व्यापिकास्तन्मात्राः-इति श्रीमद्दया- 
नन्दभाष्ये, यजु० २७। २५। शमर | अ० १।३।१। शुभकारिण्य: । स्योना! । 
सिवेष्टेयू च (३०३।९) इति षिवृ तन्तुसन्ताने- नप्रत्यय: टिभागस्य यु 
इत्यादेशः । स्योनं सुखनाम-निघ० ३। ६। अशआदिभ्योञ्च ( पा० ५। २। 
१२७) इति मत्वर्थे अच्‌ । सुखवत्यः ॥ 2 
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(१६४ ) अथववेद भाष्ये सू० ३३ 


“२९५५ कै ्ककाकगिशगोीली 
यासां राजा वरुणो याति मध्ये सत्यानृते अवपश्यन्‌ 
जनानाम्‌ । या अग्नि गर्भ दधिरे सुवर्णास्ता न आपः 
शं स्योना भवन्लु ॥ २ ॥ 

यासाम्‌ । राजा । बरुण; । याति । मध्यें । सत्यानृते इति स॒त्यब्थनुते । 

अवऽपश्य॑न्‌ । जनानाम्‌ | याः । अग्निम्‌ । गर्भेम्‌ । दुधिरे । सुच्चणो; । 

ताः । नः । आपः । शम्‌ । स्योनाः । भवन्तु ॥ २ ॥ 


भाषार्थ;---( यासाम्‌ ) जिन तम्मात्राओं के (मध्ये) बीच में ( वरुणः ) 
सर्वेश्रेष्न ( राजा) राजा परमेश्वर ( जनानाम्‌) सब जन्म वाले जीवों के 
( सत्यानृते ) सत्य और असत्य को ( अवपश्यन्‌ ) देखता हुआ (याति) 
चलता है। (याः) जिन ( सुवर्णाः ) सुन्दर रूप वाली (आप: ) तन्मात्राओं ने 
( अग्निम्‌ ) [ बिजुली रूप |] अग्नि को ( गर्भम्‌ ) गर्भ के समान ( दधिरे) धारण 
किया था, (ता: ) वे [तन्मात्रायें] (न: ) हमारे लिये ( शम्‌ ) शुभ करने हारी 
और ( स्योनाः ) सुख देने वाली ( भवन्तु ) होवें ॥ २॥ 

भावाथ!---इन तन्मात्राओं का नियन्ता अर्थात्‌ संयोजक और वियोजक 
(वरुण राजा ) परमेश्वर है, वही सब जीवों के पुण्य पाप को देखकर यथावत्‌ फल 
देता हे । इन गुणों से उपकार लेकर मनुष्यों को सुख भोगना चाहिये ॥ २॥ 
~ SN 0 

२--यासाम्‌ । अपाम्‌ तन्मात्राणाम्‌ । राजा | अ० १। १०। १। ईश्वरः । 
नियन्ता । वरुण; | अ० १।३।३। वृणोति सर्व, ब्रियते अन्यैरिति वरुण: । सर्व- 
वरणीयः परमेश्वर: । याति | गच्छति। व्याप्नोति। मध्ये । अघ्न्याद्‌यश्च 


` (३० ४। ११२) इति मन ज्ञाने-यक्‌, नस्य धः । अन्तर्वत्तिनि भागे। सत्य-अनते । 
त |. 


सद्भ्यो हितम्‌ । सतू-यत्‌ । सत्यं, यथार्थ, तथ्यम्‌ । न ऋतम्‌ । अनृतम्‌, असत्यम्‌, 
मिथ्याकरणमु । सत्यं च असत्यं च उभे कर्मणी | अत्र-पञ्यन्‌ | दृशिर्‌-शतृः। 
अवलोकयन्‌ विजानन्‌ । जनानाम्‌ | ० १।८।१। जन्मवतां लोकानाम्‌ । 00) 
गतम्‌-म० १ ॥ 
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यास दुवा दिवि कृण्वन्ति भक्त या अन्तरिक्षे 
बहुथा भवन्ति । या अभि गर्भ दधिरे सवर्णास्ता 
न आपः शां स्योना भवन्तु ॥ ३॥ 


|. | 0 फा 
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यासाम्‌ । दवाः । दिवि । कृण्वन्ति । भक्षम्‌ । याः । अन्तरिक्षे । बहष्धा 
भवान्त | याः | अग्निस्‌ । गर्मध्‌ । दुघिर | सुऽ्वर्णा; । ताः । नः । आप; | 
शस्‌ । स्यांनाः । भवन्तु ॥ ३ ॥ 


भाषाथ;-- देवाः ) सब प्रकाशमय पदार्थ ( दिवि ) व्यवहार के योग्य 
| आकाश में ( यासाम्‌ ) जितका ( भक्षम्‌ ) भोजन (कृण्वन्ति) करते हैं और 

(याः ) जो | तन्मात्रायें | ( अन्तरिक्षे ) सबके मध्यवर्ती आकर्षण में (बहुधा) 
अनेक रूपों से ( भवन्ति ) वर्तमान हें । और ( या: ) जिन ( सुवर्णा: ) सुन्दर 
रूप वाली ( आपः ) तन्मात्राओं ने ( अग्निम्‌ ) [बिजुली रूप] अग्नि को (गर्भम) 
गर्भ के समान ( दघिरे ) धारण किया था, (ता ) वे | तन्मात्राये | (नः) 
हमारे लिये (शम्‌ ) शुभ करने हारी और ( स्योना: ) सुख देने वाली ( भवन्तु) 
होवे ॥३॥ 


९ अ मि ~ ८ 
भावाथः--अपरिमित तन्मात्राये ईश्वरकृत परस्पर आकषण से संसार 
के ( देवाः ) सूर्य, अग्नि, वायु आदि सव पदार्थों के धारण और पोषण का 


कारण हें । ( देवा: ) विद्वान्‌ लोग इनके सुक्ष्म विचार से संसार में अनेक 
उपकार करके सुख पाते हैं ॥ ३ ॥ 


| 


| ३-ऱयासामू्‌ | अपाम्‌ । देवाः | अ० १। ७ । १ व्यावहारिकपदार्था: । 

| प्रकाशमया: किरणाः । द्विवि | अ० १ । ३० । ३ व्यवहारयोग्ये आकाशे । जग- |] 
| ति । कुण्वन्ति | कृवि हिंसाकरणयोश्च । कुवेन्ति । भक्षम्‌ | भक्ष अदने-कर्मणि ॥ 
| घञ्रू । भक्ष्यम्‌, अन्नम्‌, पोषणम्‌ । याः क आप: । अन्तरिक्ष | अ० १३०३ | 


र ७ प्त Oe ~ ॥ 
ध्ये दृश्यमाने आकर्षणसामथ्य । बहु-धा | विभाषा बहार्धाडविप्रकृष्टकाले " | 
(पा० ५1४ । २०) इति बहु । धा । बहुप्रकारेण, अविप्रकृष्ठकाले । भवत्ति | 
वतेन्ते । अन्यद्‌ व्याख्यातमु-म० १ ॥ | 
त 
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(१६६) अथववेद भाष्ये छू० ३३ 
(९९६) "0 २ 


शिवेन॑ मा चक्षुंषा पश्यतापः शिवयां तन्वोप 
स्पृशत्‌ त्वच मे । घृतश्चुतः शुचयो याः पावकास्ता 
न आपः रां स्योना भवन्तु ॥ ४ ॥ 


~ ०) ॥ 
शिवेन | मा। चक्षुपा | पश्यत । आपः । शिवया | तन्बा) । उप | स्पृशत । 
| 
त्वच॑म्‌ । मे । घृतऽङचुत॑ः । शुच॑यः । या; । पाव॒काः । ता; । नः । आपः । 
शम्‌ । स्योनाः । भवन्तु ॥ ४ ॥ 


भाषाथ;-- ( आपः ) हे तन्मात्राओ ! ( शिवेन ) सुखप्रद ( चक्षुषा ) नेत्र 
से (मा) मुझको ( पश्यत ) तुम देखो, ( शिवया) अपने सुखप्रद (तन्वा) 
रूप से (मे) मेरे ( त्वचम्‌ ) शरीर को ( उप स्पृशत ) तुम पास से छूओ। (याः) 
जो ( आपः ) तन्मात्रायें ( घृतश्चूतः ) अमृत बरसाने वाळी, ( शुचयः ) निर्मल 
स्वभाव ओर ( पावकाः ) शुद्धि जताने वाली हैं, ( ता: ) वह [तन्मात्रायें] (नः) 
हमारे लिये ( शम्‌ ) शुभ करने हारी और ( स्योनाः ) सुख देने वाली ( भवन्तु ) 
होवें ॥ ४ ॥ 


ern emer, 


४--शिवेन । सर्वनिवृष्यरिष्य» (उ० १। १५३) इति शीङ्‌ स्वप्ने 
यद्वा, शो तनूकरणे-वन्‌ । शेरते विद्यन्ते शभगुणा यत्र, वा शयति अशुभानीति । 
सुखकरेण । सा । माम्‌ । चक्षुषा | चक्षेः शिच्च (उ०२। ११९) इति 
चक्षिङ्‌ व्यक्तायां वाचि-उसिः। स च शित्‌ । शित्वात्‌ ख्याजादेशाभावः । ,लोचनेन, 
नयनेन । पश्यत | अवलोकयत । आप; | म० १। है सूक्ष्मतन्मात्राः । 
शिवया | कल्याण्या, इश्ठप्राप्तिहेतुभूतया । त॒न्वा | अ० १। १। १ रूपेण । 
उप स्पूृशत । स्पृशत । त्वचमू | अ० १। २४ । २ शरीरम्‌ । घृतइचुतः । 
घृ क्षरणदीप्त्योः सेचने च-क्तः । घृतं र | अमृतम्‌ । श्चृतिर्‌ क्षरणे-क्विप्‌ । 
अमृतस्राविण्यः अन्यद्‌ व्याख्यातम्‌ -म० १ ॥ 
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सू० ३४ प्रथमं काण्डम्‌ ( १६७) 
SN 


भावाथ;--- ( आपः ) तन्मात्राये मुझे नेत्र से देखे, अर्थात्‌ पुर्ण ज्ञान हमें 
प्राप्त हो ओर उससे हमारे शरीर और आत्मा स्वस्थ रहें। अथवा, (आप: ) 
शब्द से तम्मात्राओं के ज्ञाता और वशयिता परमेश्वर वा विद्वान्‌ पुरुष का 
ग्रहण है । जो मतुष्य सृष्टि के विज्ञान से शरीर का स्वास्थ्य और आत्मा कौ 
उन्नति करके उपकारी होते हैं उनके लिये परमेश्वर की कृपा से सदा अमृत 
अर्थात्‌ स्थिर सुख बरसता है॥ ४॥ 


सूक्तम्‌ ३४ ॥ । 
१--५ ॥ अथर्वा ऋषिः । वीरुद्‌ [लता] देवता। अनुष्डुप्‌ छन्द; ॥ 
विद्याप्राप्त्युपदेश:--विद्या की प्राप्ति का उपदेश ॥ 
इयं वीरुन्मधुं जाता मधुना त्वा खनामसि । 
मधोरधि प्रजातालि सा नो मधुमतस्कृषि ॥ १॥ 


१२ | | ~ ~! 
इयम्‌ । वीरुत्‌ । मधुञ्ज।ता । मधुना । त्वा । खनामसि । मधोः । अधि । 
प्रच्जाता । असि । सा । न! । मधुञ्मतः । कृधि ॥ १ ॥ 


भाषाथ!---( इयम्‌ ) यह तू ( वीरुत्‌ ) बढ़ती हुई | विद्या ] ( मधुजाता ) 

ज्ञान से उत्पन्न हुई है, ( मधुना ) ज्ञान के साथ (त्वा) तुझको ( खनामसि ) 

हम खोदते हैं । ( मधो: अधि ) विद्या से ( प्रजाता असि ) तू जन्मी है (सा) 
oS CE FOE 
१--इयम्‌ । पुरोवतिनी त्वम्‌ । वीरुत्‌ | अ० १। ३२ । १ विरोहणशीला 

| विस्तृता लतारूपा विद्या । मधु जाता | अ० १।४। १ मन ज्ञाने-उ:, धश्चान्ता- 
। देश: । जनी-क्त: । मधूनो ज्ञानात्‌ क्षोद्राद वा यथा उत्पन्ना । मधुना | अ० १। 
| ४ । १ ज्ञानेन, क्षौद्ररसेन यथा वा । त्या । त्वामु वीरुधम्‌ । खनामसि । खनु 
| अवदारणे-ळट्‌, मस्‌ । इदन्तो मासि (पा०७।१।४६) इत्यनेन इत्वस्‌। खनामः, अव- 
| दारयाम:, अन्वेषणेन प्राप्नुमः । प्रो} । पुंलिगे । वसत्तर्तुसकाशात्‌ । स्त्रियाम्‌ । 
विद्यायाः सकाशात्‌ । अधि | पञ्चम्यर्थानुवादी । प्र-जाता । प्रादुभूता । अस्ति \ 

वत्तेसे। सा । सा त्वम्‌। । नः | अस्मान्‌ । मधु-मतः। तदस्यास्त्यस्मिन्निति मतुप्‌ 
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( १६८ ) अथववेद भाष्ये छू० ३४ 


सो तू (नः) हमको (मधुमतः) उत्तम विद्या वाले (कृधि) कर ॥ १॥ 

भावार्थः--मधू शब्द [ मन जानना-उ, नध | का अर्थ ज्ञान है। 
धात्वर्थ के अनुसार यह आशय है कि शिक्षा के ग्रहण, अभ्यास, अन्वेषण और 
परीक्षण से मनुष्य को उत्तम सुखदायक विद्या मिलती है ॥ १॥ 


दूसरा अथ ॥ 

( इथम्‌ वीरुत्‌ ) यह तू फेळती हुई बेल ( मधूजाता) मधु | शहद ] से 
उत्पन्न हुई है, (मधुना ) मधू के साथ (त्वा) तुझको ( खनामसि) हम 
खोदते हैं | ( मधो: अधि ) वसन्त ऋतु से ( प्रजाता असि ) तू जन्मी है, (सा) 
सो तू (न: ) हमको ( मधूमतः ) मधु रस वाले ( कृधि ) कर ॥ १॥ 

भावारथः--मधु शब्द उसी धातु [ मन जानना ] से सिद्ध होकर | शहद | 
के रस का वाचक है । इस अर्थ में विद्या को मधूलता अर्थात्‌ शहद की बेल 
वा प्रेमलता माना है। ( मधु ) शहद वसन्त ऋतु में अनेक पुष्पों के रस से 
मधुमश्षिकाओ द्वारा मिळता है, इसी प्रकार (मधूना ) प्रेम रस के साथ 
[ खोदने | अर्थात्‌ अन्वेषण और परीक्षण से विद्वान्‌ लोग अनेक विद्वानों से 
विद्यारूप मधु को पाकर ( मधु ) आनन्द रस का भोग करते हैं॥ १॥ 


जिह्वाया अग्रे मधु मे जिह्वामूले मधूलकम्‌ । 
ममेदह क्रतावसो मम चित्तम्रपायंसि ॥ २ ॥ 


जिह्वाया; । अग्र । मधु । में जिह्वाञ्मले । मधूलकम्‌ | ममं | इत्‌ । अह | 
क्रतां | अस; | मम । चित्तम्‌ | उपऽआयंसि ॥ २॥ 


भापाथ-- (मे ) मेरी ( जिह्वायाः ) रस जीतने वाली जिह्वा के ( अग्रे ) 
सिरे पर (मधु ) ज्ञान [वा मध का रस ] होवे और (जि मूळे) जिह्वा की 
oo ऱ़॒ 


(पा० ५ । २ । ९४ ) इति प्रशंसायां मतुप्‌ । प्रशस्तज्ञानयुक्तान्‌, क्षोद्ररसोपेतान्‌ वा 
यथा । कृधि | कुरु ॥ 


| २--जिद्वाया; | अ० १ । १० । ३ जयति रसमनया । रसनायाः । अग्रे । 
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त २ ली प्रथमं काण्डम्‌ (१६९ ) 


मुळ में ( मधूलक्रमु ) ज्ञान का लाभ [ वा मधू, का स्वादु | होते । ( मम ) 
( क्रतो ) कर्म वा बुद्धि में (इत्‌ ) ही (अह) अवश्य ( अस ) तू 


(मम चित्तम्‌ ) मेरे चित्त में ( उपायसि ) तु पहुँच करती है॥२॥ 


€ ५. > ~ CO © 
भाबाथ\--जव मनुष्य विद्या को रटन, मनन ओर परीक्षण से प्रेमपूर्वक प्राप्त 
करते हैं, तब विद्या उनके हृदय में घर करके सुख का वरदान देती हे ॥ २।। 


मधुमन्मे निक्रमणं मधुमन्मे परायण । 
वाचा वदामि मधुमद्‌ भूयासं मधुंसंृशः ॥ ३ ॥ 


मधुऽमत्‌ । में । निऽक्रभणम्‌ । मधुऽमत्‌ । मे । पराऽअथंनस्‌ । 
बाचा । वदामि । मधुऽ्मत्‌। भयासंम्‌। मधुड्संदशः ॥ ३ ॥ 


भापाथः--( मे ) मेरा ( निक्रमणमु ) पास आना ( मधुमत्‌ ) बहुत ज्ञान- 
वाळा वा रस में भरा हुआ और (से) मेरा (परायणम्‌) वाहिर जाना (मधू मत्‌) 


ऋजनद्राग्रवन्ञविप्र ० (उ०२।२८) इति अगि गतौ-रत्‌। उपरिभागे। मधु । 
म०१। ज्ञानं क्षौद्ररसो वा । निह्वा-मूले । म्‌ शक्यमिभ्यः क्लः (३० ४।१०८) इति 
मूठ बन्धने-क्ल: । मवते बध्नाति वृक्षादिकं मूलम्‌ । जिह्वाया रसनाया मुल भागे । 
मधूलक्रपू । मधु + उर गतो-क:, रस्य लत्वम्‌, स्वाथ कन्‌ । यद्वा मध + लक 
आस्वादने-अच्‌, दीर्घत्वम्‌ । मधुनो ज्ञानस्य प्राप्तिः । मधुन: क्षौद्रस्य स्वाद: । 
मम । मदीये । इत्‌ । एव । अह | अंवश्यम्‌। क्रतां । कृञः कतुः ( 
१॥ ७६ ) इति कुजू-कतु: । क्रतुः, कमं-निघ० २।१। प्रज्ञानिघ० ३।९। 
कर्मणि बुद्धौ वा । अस! | अ० १। १६॥ ४ | त्व॑ भूयाः। चित्तम्‌ | चिती संज्ञाने 
क्त: । अन्तःकरणम्‌ । उप-आयसि | उप + आङ्‌ +अय गतो-लद्‌ । उपआगच्छसि, 
आदरेण सर्वतः प्राप्नोषि ॥ 

३--प्रधु-मत्‌ | म १। अतिविज्ञानयुक्तम्‌। मधुररसोपेतम्‌ । नि.क्रमणम्‌ । 


नि + क्रमु पादविक्षेपे-ल्युट्‌ । निकटगमनम्‌, आगमनम्‌ । प्रा-अयनम्‌ | 


१. सं० धा० कोऽ, पृऽ १४ || सम्पा० || 
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( १७०) अथववेद भाष सू ३४ 


बहुत ज्ञान वाला वा रस में भरा हुआ होवे । ( वाचा ) वाणी से मैं ( मधुमत्‌ ) 
बहुत ज्ञान वाला रसयुक्त ( वदामि ) बोलूं और में ( मधुसन्दूशः ) ज्ञान रूप 
वाला वा मधुर रूप वाला ( भूयासम्‌ ) रहूँ ॥ ३॥ 

भावार्थ- जो मनुष्य घर, सभा, राजद्वार, देश, परदेश आदि में आने, 
जाने, निरीक्षण, परीक्षण, अभ्यास आदि समस्त चेष्टाओं और वाणी से बोळने 


अर्थात्‌ शुभ गुणों के ग्रहण और उपदेश करने में ( मधुमानु ) ज्ञानवान्‌ वा रस से | 
भरे अर्थात्‌ प्रेम में मग्न होते हैं, वही महात्मा ( मधुसन्दृश: ) रसीले रूप वाले | 
अर्थात्‌ संसार भर में शुभ कर्मी होकर उपकार करते हैं ॥ ३ ॥ । 


मधोंरस्मि मधुतरो मदुघान्मधुमत्तरः । 

मामित्‌ किल त्वं वनाः शाखां मधुमतीमिव ॥ ४ ॥ 
मधों! । अस्मि । मधु$तर! । मदुघात्‌ । मधुंमत्‌ऽतरः । कणी 
माम्‌ । इत्‌ । क्रिल । त्वम्‌ । वना! । शाखाम्‌ । मधृमतीम्‌ऽइव ॥ ४ ॥ 


भाषाथ!--( मधोः ) मधुर रस से, मैं ( मधुतर: ) अधिक मधुर (अस्मि) 
होऊं, (मदुघात्‌) लड्डू | वा मुलहटी ओषधि ] से भी ( मधुमत्तरः) अधिक 
मधुर रस वाला होऊं । ( त्वम्‌ ) तू ( माम्‌ इत्‌ ) मुझसे ही ( किल ) निश्चय 


परा+अय गतो ल्युट्‌ । दूरगमनम्‌, प्रस्थानम्‌ । वाचा | अ० १।१। १। वाण्या । 
वदामि । वद व्यक्तायां वाचिञलिङर्थं लेट्‌। कथ्यासम्‌, उच्यासम्‌। भूयासम्‌ । | 
भू सत्तायामु-आशिषि लिङ्‌ । अहं स्याम्‌ । प्रधु-सन्दशः । इशुपधञ्ञाप्रीकिरः कः | 
(पा०३॥ १। १३५) इति मध्‌ +-सम्‌ + दृशिर्‌ प्रेक्षणे =चाक्ष्‌षज्ञाने-कः । ज्ञान- 4 
रसरूपः, मध्‌रदर्शनः ॥ 
| ४--मधोः | म° १। मधुररसात्‌, क्षौद्ररसात्‌। अस्मि | अहं भवाति। 
| मधु-तरः । द्विवचनविभज्योपपदे तरबीयसुनो (पा० ५ । ३। ५७) इति मधु 
तरप्‌ । अधिकमाधुर्योपेतः । मदुघात्‌ । मुद हषं-प्बुल्‌ । छान्दसं रूपम्‌ । मोदकात्‌ । | 
मिष्टखाद्यविशेषात्‌ । यद्वा । मधुकात्‌ | मधु+कै-क:। मधु मधुरं कायति 
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स्‌० ३४ प्रथमं काण्डम्‌ ( १७१) 


~ 
| करके ( वनाः ) प्रेम कर, ( इव ) जैसे ( मधूमतीम्‌ ) मधूर रसवाली (शाखाम्‌) 
(५ (००५ ञे G 
शाखा से [ अनुराग करते हैं ]।। ४॥ 


भावाथ;--विंद्या का रस सांसारिक स्वादिष्ट मिष्टान्न आदि रोचक 


| पदार्थों से बहुत ही रसीला अर्थात्‌ अधिक लाभदायक और उपकारी होता हे । 
जैसे जैसे ब्रह्मचारी यत्नपूर्वक विद्या की लालसा करता है वैसे ही वसे विद्या 
| देवी भी उससे अनुराग करती है ॥ ४॥ 
। मनु महाराज ने कहा है-- 
यथा यथा हि पुरुष; शास्त्रं समधिच्छति । 
। तथा तथा विजानाति विज्ञानं चास्य रोचते ॥ मनु० ४ । २० ॥ 
| जैसे जैसे ही पुरुष शास्त्र को पढ़ता जाता है, वैसे ही वैसे वह अधिक 


| विद्वान्‌ होता जाता है, और विज्ञान में उसकी रुचि होती है ॥ 
परि त्वा परितुत्लुनेक्लुणगामविद्विषे । 
यथा मां कामिन्यसो यथा मज्ञापंगा असः ॥ ५॥ 


परि | त्या । परिऽतस्लुनां । इक्षुणां | अगाम्‌ । अविडद्विषे | यथां । माम्‌ । 

कामिनी । अस; । यथां । मत्‌ | न । अप॑ऽपाः । अस्‌; ॥५ ॥ 
TT म 

शब्दयति विज्ञापयतीति मधुकम्‌ । यष्टिमधुकाया:, ओषधिविशेषात्‌ । सायण- 

भाष्ये तु प्रदुघात्‌ू -मधुदुघातु, मधु + उह अप घत्वं च, मधु- 

शब्दे घूलोपश्छान्दसः, मधुस्राविण: पदार्थविशेषात्‌-इति वतते। प्रधुमत्‌-तरः | 

मधू मतुप्‌ +तरप्‌ पूर्ववत्‌ ( पा० ५। २ । ५७ ) अधिकतरमधुमान्‌, उपकारि- 

तरः। माम्‌ । विद्यार्थिनं ब्रह्मचारिणम्‌ । किल | प्रसिद्धौ, निश्चयेन । त्वम्‌ । 

विद्ये । वना! । वन संभक्तो-लेद्‌ । लेटोञ्डाटी ( पा० ३ । ४ । ९४ ) इति 

आडागम: । त्वं संभजेः, सेवस्व, कामयेथा: । शाखा । शाख व्याप्तो- 

अच्‌, टापू । बृक्षाङ्गविशेषम्‌ । मधुमतीम्‌ । म १। मधु+ मतुप्‌-डीप्‌ । | 
मधू'ररसयुक्ताम्‌ ॥ 
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(१७२) अथववेद भाष्ये सू० ३५ 


भाषाथः--( परितत्तुना ) बहुत फेली हुई (इक्षुणा) लालसा के साथ 
[ अथवा, ऊख जैसी मधुरता के साथ | ( अविद्विषे) बेर छोड़ने के लिये 
( त्वा ) तुझको (परि) सब ओर से (अगाम्‌ ) मैंने पाया है । ( यथा ) जिससे 
तू ( माम्‌ कामिनी ) मेरी कामना करने वाली (अस: ) होवे, ओर (यथा) 
जिससे तू (मत्‌) मुझसे (अपगाः) विछुड़ने वाली (न) न (असः) 
होवे ॥ ५॥ 
भावाथः--जब ब्रह्मचारी पुर्ण अभिलाषा से विद्या के लिए प्रयत्न करता 
है तो कठिन से कठिन भी विद्या उसको अवश्य मिलती और अभीष्ट आनन्दः 
देती है ॥ ५॥ 
इस मन्त्र का दूसरा आधा २। ३०। १ और ६।८।१-३मे भी है॥ 
खूक्तम्‌ २५ ॥ 
१-४ ॥ अथर्वा ऋपिः । हिरण्यं देवता । त्रिष्डुप्‌ छन्दः ॥ 
सुवर्णादिधनलाभोपदेशः- सुवर्णं आदि धन प्राप्ति के लिये उपदेश ॥ 


यदाबध्नन्‌ दाक्षायणा हिरण्यं शतानीकाय सुमन- 
स्यमांनाः । तत्‌ तें बध्नाम्यायुषे वच॑से बलाय 
दीर्घायुत्वाय शतशारदाय ॥ १ ॥ 


TR ESE PSE ESSENSE BN EC NSC CU 


५--पारि | सवंतो भावेन । त्वा | त्वाम्‌ मधूळतां विद्याम्‌ । परितत्नुना । 
दाभाभ्यां चुः ( उ०३। ३२) इति बाहुलकात्‌ तनु विस्तारे-नुप्रत्ययः । 
सवं त्रव्याप्तेन । इक्षुणा । इपे; क्सुः (उ० ३। १५७) इति इषु इच्छायाम्‌-क्सुः । 
अभिछाषेण, यद्वा । गुडतृणेन प्रेमरूपेण । अगाम्‌ | इण्‌ गतो-लूङ्‌ । प्राप्तवानस्मि । 
अवि-द्विप | न+वि+द्विष अप्रीतो-क्विप्‌ । वैर-त्यागार्थम्‌ । यथा | पेन 
नकारेण । माम्‌ । ब्रह्मचारिणम्‌ । कामिनी । अत इनिठनौ (पा ५।२। 
११५) इति काम-इतिः । डीप्‌ । अकेनोभविष्यदाधमण्यंयोः (पा० २। ३ । ७०) 
इति द्वितीया । माम्‌ कामयमाना । अप; | अ० १। १६॥ ४ । त्वम्‌ भवेः, भया: । 
मत्‌ | मत्त: । न | निषेवे । अः-गाः । आतो मनिनक्वनिव्बनिपश्च ( पा० ३ । 


२ । ७४ ) इति अपऊ+गाइङ गतो टि अ न : 
Ss = गत विछ्‌ । अपयानशीला, प्रस्थानशील 
वियोगिनी ॥ व्र । 


| 
। 
| 
| 
| 
| 
| 
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सू. ३५ प्रथमं काण्डम्‌ ( १७३ ) 


oe RNS 


यत्‌ । आऽअबभ्नन्‌ । दाक्षायणाः ( = द॒क्ष-अयनाः ) । हिरण्यम्‌ । 
शतऽअंनीकाय । सञ्मनस्यमानाः | तत्‌ । ते. । बध्नामि | आयुपे | 
बच से | बलाय । दीर्वायऽस्वाय | शतञ्शारदाय ॥ १ ॥ 

भाषाथः--( यत्‌ ) जिस ( हिरण्यम्‌ ) कामनायोग्य विज्ञान वा सुवर्णादि 
को ( दाक्षायणाः) ) बल को गति रखने वाले, परम उत्साही ( सुमनस्यमाना: ) 
शुभचिन्तकों ने ( शतानीकाय ) सौ सेनाओं के लिये ( अबध्नन्‌ ) बांधा है। 
( तत्‌ ) उसको ( आयुषे ) लाभ के लिये, (वच॑से) यश के लिये, ( बलाय ) 
बल के लिये और ( शतशारदाय ) सौ शरद्‌ ऋतुओं वाले ( दीर्घायुत्वाय ) 
चिरकाळ जीवन के लिये (ते) तेरे ( बध्नामि ) मैं बांधता हूं ॥ १॥ 


भातराथः--जिस प्रकार कामना योग्य उत्तम विज्ञान और धन आदि से 


१--यत्‌ | हिरण्यम्‌ । आ | समन्तात्‌ । अब*्नन्‌ | वन्ध बन्धने-लङ्‌ । 

अधारथन्‌, अस्थापयन्‌ । दाक्षायणाः | दक्ष-अयनाः । दक्ष वृद्धो शीघ्नार्थ च-अच्‌ । 

दक्षते प्रवृद्धये समर्थो भवतीति। दक्षः, बलम्‌ निघ० २।९ अय गतो-ल्युट । 

अयनं गलिः । पुवपददीर्घत्व छान्दसम्‌ । दक्षस्य बलस्य अयनं गतिर्येषां ते दक्षा- 

यणाः । परमोत्साहिनः शुरवीरा विद्वांसो वा । हिरण्यम्‌ | ० १।९।२। कमनीयं 
विज्ञानम्‌ । सुवर्णादिकं धनम्‌ । शत-अनीकाय । दिक्संख्ये संज्ञायाम्‌ ( पा० २ 1१ 

५०) इति तत्पुरुषः समासः । शतसेना प्राप्ये । सु-मनस्यमानाः | कतुः क्यङ्‌ सलो- 

पश्च (पा० ३।१। ११) इति मनस्‌-क्यङ्‌, विकल्पादत्र सकारभावः ततो 

| लट: शानच्‌ । शोभनं मनः कुर्वते सुमनस्यन्ते सुमनायन्ते वा ते सुमनस्यमानाः, 
| शोभनं ध्यायन्तः शुभचिन्तका: सज्जना: । बध्नामि | बन्ध बन्धने-क्रयादिः। 
| धारयामि । आयुषे | अ० १३०। ३ ईयते प्राप्यते यत्तद्‌ आयु: । आयाय)लाभाय । 
। वचसे | अ० १ । ९। ४ । तेजसे, यशसे । बल्लाय | अ० १। १। १। पराक्रमाय । 
| दीर्धायु-त्वाय | दृ विदारणे-घङ्‌ । छन्दसीण; (३० १ । २) इति | 
| इण्‌ गतौ-उण्‌-आयु:, भावे त्वप्रत्ययः । लम्बमादेजीवनाय, चिरकालजीवनाय । | 
| शत-शारदाय । सन्धिवेछाद्य॒तुनकषत्रेभ्योऽण्‌ (पा० ४। ३। १६) इति शः 
| रद्‌-अण्‌ । शरद्वतोः संबन्धी कालः संवत्सरः । शतसंवत्सरयृक्ताय ॥ 
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(१७४) अथवेद भाष्ये स ३५ 


दूरदर्शी, शुभचिन्तक, शूरवीर विद्वान्‌ लोग बहुत सेना लेकर रक्षा करते हें, उसी 
प्रकार सब मनुष्य विज्ञान और धन की प्राप्ति से संसार में कीत्ति और सामथ्यं 
बढ़ावें और अपना जीवन सुफळ करें ।। २॥ 


यह मन्त्र कुछ भेद से यजुवंद अ० ३४ म० ५२ में है ॥ 


नेनं रक्षांसि न पिशाचाः सहन्ते देवानामोजः 
प्रथमजं हो ३ तत्‌। यो विभति दाक्षायणं हिर॑- 
ण्यं स जीवेषु कृणुते दीर्घमायुः ॥ २ ॥ 


न । एनम्‌ । रक्षसि । न। पिशाचाः । सहन्ते । देवानाम्‌ । ओज । 
प्रथमजम्‌ । हि । एतत्‌ । यः । ब्रिभ॑तिं । दाक्षायणस्‌ ( =दक्ष-अयन्म्‌ ) । 
हिरण्यम्‌ । सः । जीवेऽं । कणुते । दीघंम्‌ । आयुः ॥२॥ 


भाषाथ;--( न ) न तो ( रक्षांसि) हिसा करने हारे राक्षस और (न) न 
( पिशाचाः ) मांसाहारी पिशाच ( एनम्‌ ) इस पुरुष को ( सहन्ते) दबा सकते 
है, (हि) क्योंकि ( एतत्‌ ) यह [ विज्ञान वा सुवर्णं | (देवानाम्‌) विद्वानों का 
( प्रथमजमु ) प्रथम उत्पन्न ( ओजः ) सामर्थ्यं है । (यः) जो पुरुष ( दाक्षायणम्‌ ) 


Mn Mn क 


_ २--न | निषेधे । एनम्‌ । हिरण्यधारिणं पुरुषम्‌ । रक्षांसि | अ० १। 
२१।३। राक्षसाः, नष्टबुद्धय: स्वाथिन:। पिशाचाः | अ० १।१६।३। मांसभक्षिण: 
पिशिताशिनो महादुःखदायिन: । सहन्ते | अभिभवन्ति, बाधन्ते । देवानाम्‌ । 
विदुषाम्‌ । ओज; | अ० १। १२। १। पराक्रमः । प्रथम-जम्‌ । प्रथेरमच्‌ ( उ० 
५। ६८) इति प्रथ प्रख्याने-अमच्‌ + जनी-ड: । प्रथमतो मातापिवृगुरुकारिता- 
भ्यासत कल । हि। खल्‌, यस्मात्‌ कारणात्‌ । एतत्‌ | हिरण्यम्‌। य; | 
पुरुष: । बिभति । इशभ्ृत्र्‌ धारणपोषणयो:--जुहोत्यादित्वात्‌ शपः इल : | . 
दधाति । दाक्षायणम्‌ | म० १ । बलस्य गतियुक्तम्‌ परमोत्साहवधेकम्‌ । 
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सू० ३५ प्रथम काण्डम्‌ ( १७५) 
बल की गति बढ़ाने वाले ( हिरण्यम्‌ ) कमनीय तेजः स्वरूप विज्ञान वा सुवर्णं 


को ( बिभत्ति) धारण करता है, ( सः ) वह ( जीवेषु ) सब जीवों में (आयुः ) 
अपनी आयु को ( दीर्घम्‌ ) दीघं ( कृणुते) करता है ॥ २॥ 


भावार्थः--जो पुरुष ( प्रथमजम्‌ ) प्रथम अवस्था में गुणी माता पिता 
और आचार्य से ब्रह्मचर्यं सेवन करके शिक्षा पाते हैं, वह उत्साही जन सब विघ्नों 
को हटाकर दुष्ट हिसकों के फंदे में नहीं फसते हैं, और वही सत्कर्मी पुरुष 
विज्ञान और सुवर्णं आदि धन को प्राप्त करके संसार में यश पाते हैं, इसी का 
नाम दीर्घं आयु करना है ॥ २॥ 
यह्‌ मन्त्र कुछ भेद से यजुर्वेद अ० ३४ म० ५१ में है ॥ 
अपां तेजो ज्योतिरोजी बलं च वनस्पतींनामुत 
वीया[णि । इन्द्र इवेन्द्रियाण्यधि धारयामो अस्मिन्‌ 
तद्‌ दच॑माणो विभरद्विरण्यम्‌॥ ३॥ 
अपाम्‌ | तेजः । ज्योतिः । ओजः । बलम्‌ । च । वनस्पतीनाम्‌ । उत । 
बीयो[ णि । इन्द्रेऽव । इन्द्रियाणिं । अधि | धारयामः । अस्मिन्‌ । तत्‌ । 
दक्ष॑माणः । बिभ्रत्‌ । हिरण्यम्‌ ॥ ३ ॥ 
भाषाथ!---( अपाम्‌ ) प्राणों वा प्रजाओं के ( तेज: ) तेज, (ज्योति: ) 
कान्ति, ( ओजः ) पराक्रम (च ) और ( बलम्‌ ) बल को (उत) और भी 


हिरण्यम्‌ | म० १ कमनीयं विज्ञान सुवर्णादिकं वा । जीवेषु । इगुपधज्ञा- 
प्रीकिरः कः (पा० ३ । १ । १३५) इति जीव प्राणधारणे-कः। प्राणिषु । कृणुते | 
कृज्‌ हिसायाम्‌, स्वादिः । करोति । दीर्घम्‌ । म०१। दु विदारणे-घड्‌ । 
लम्बमानम्‌ । आयु) | म० १। इण्‌-उसिः। जीवनम्‌ ॥ 

३--अपाम्‌ । आप्नोतेहस्वश्व (३० २ । ५८) इति आप्ल व्याम्तौ-क्विप्‌ । 
आप्नुवन्ति शरीरमिति आपः । प्राणानामु । आप्तानां प्रजानां वा । यथा श्रीमद्‌- 
दयानन्दभाष्ये । आपः = प्राणाः जलानि वा । यजु० ४ । ७। पुनः आप्ताः प्रजाः । 
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( १७६) अथववेद भाष्ये सू० ३५ 
MM र २ 
( वनस्पतीनाम्‌ ) सेवनीय गुणों के रक्षक विद्वानों की ( वीर्याणि ) शक्तियों को । 
( अस्मिन्‌ अधि ) इस [ पुरुष ] में ( धारयामः ) हम धारण करते हैं, ( इव ) | 
जैसे ( इन्द्रे) बड़े ऐश्वर्य वाले पुरुष में ( इन्द्रियाणि ) इन्द्र के चिह्न, | बड़े 
ऐश्वर्य वाले ] होते हैं । [ इसलिये ] ( दक्षमाणः ) वृद्धि करता हुआ यह पुरुष 
( तत्‌ ) उस ( हिरण्यम्‌) कमनीय विज्ञान त्रा सुवर्ण आदि को ( विभरत्‌ ) 
धारण करे ॥ ३ ॥ 
भात्राथः--विद्वानों के सत्संग से महा प्रतापी, विक्रमी, तेजस्वी, गुणी पुरुष 
बुद्धि करके विज्ञान और धन संचय करे और सामर्थ्यं बढ़ावे ॥ ३॥ 


समानां मासामृतुभिष्ट्वा व॒यं संवत्सरस्य पयसा पिपमि । 
इन्द्राग्नी विश्व देवास्तेऽनु मन्यन्तामहृणीयमानाः ॥४॥ 


| आर 


समानाम्‌ । मासाम्‌ । ऋतुऽमिः । त्वा | बयम्‌ । समूऽ्यत्स्रस्य | पयसा । 
पिपर्मि । इन्द्राग्नी इति। विश्वे । देवाः । ते। अनु। मन्यन्ताम्‌ । 
अहुणीयमानाः ॥ ४ ॥ 


य० ६ । २७ । तेज! | तिज निशाने-असुन्‌ । दीप्तिः, कान्ति: । रेत्ञः, सारः। 
ज्योतिः | अ० १। ९। १ । प्रकाशः, कान्ति: । ओज! | म० २। पराक्रमः । 
बहूम्‌ | म० १ सामर्थ्यम्‌ । शोय्येम्‌ । वनस्पतीनामू | अ० १।१२।३। वन + 
पतिः, सुट्‌ च। वृक्षाणाम्‌ । अथवा । सेवनीयगुणपालकानां सज्जनानां पाल- 
कानाम्‌ । यथा श्रीमददयानन्दभाष्ये यजु० २७ । २१ । वनस्पते =वनस्थ संभज- 
नीयस्थ शास्त्रस्य पालक । वीर्याणि | अ० १।७।५। सामर्थ्यानि । रेतांसि। 
इन्द्रे । अ० १।२। ३ । परमैश्वय॑वति पुरुषे । इन्द्रियाणि । इन्द्रिय मिन्द्रलिङ्ग- 
मिन्द्रदष्रमिन्रसृष्टमिद्धजुष्टसिद्धदत्तमिति वा ( पा० ५। २ । ९३ ) इच््र-घच्‌ 
1 इन्द्रस्य लिङ्गानि चिह्लानि । परमैश्वयाणि, धनादीनि। अधि | उपरि। 
| धारयासः | स्थापयामः। अस्पिन्‌ | पुरुषे । तत्‌ । तस्मात्‌ कारणात्‌ । दृक्ष- 
माण: | दक्ष वृद्धी शीघ्रार्थे च-शानच्‌ । वर्धमानः । पुरुषः । बिभरत्‌ । डुभुज्‌ 
धारणपोषणयो:-लेट । धारयेत्‌, बिभर्त । हिरण्यम्‌ | मऽ १। कमनीयं धनम्‌ ॥। 


| 
| 
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श्रू० ३५ प्रथमं काण्डम्‌ ( १७७) 


भापाथः--( वयम्‌ ) हम लोग (त्वा ) तुझको [आत्मा को] (समानाम्‌) 
अनुकूल ( मासाम्‌ ) महीनों की ( ऋतुभिः ) ऋतुओं से ओर ( संवत्सरस्य ) 
वर्ष के ( पयसा ) दुग्ध वा रस से (पिपमि ८ पिपर्म:) पूर्ण करते हैं । (इन्द्राग्ती) 
वायु और अग्नि [ वायु और अग्नि के समान गुण वाले | (ति) वह (विश्वे देवाः) 


सव दिव्य गुणयुक्त पुरुष (अहूणीयमाना:) संकोच न करते हये ( अनु मन्यन्ताम्‌ ) 


[हम पर | अनुकल रहें ॥ ४॥ 
| भावाथ;--जों मनुष्य महीनों, ऋतुओं और वर्ष का अनुकूल विभाग 
करते हैं, वह वर्ष भर की उपज, अन्न, दूध, फल पुष्प आदि से पुष्ट रहते हैं 


oO CO 


४---समानाम्‌ | पम वैक्लव्ये-पचाद्यच्‌ । अविषमानाम्‌ । पूर्णानाम्‌ । 
साधूनाम्‌, अनुकलानाम्‌ । मासाम्‌ | सवेधातुभ्योऽसुन्‌ ( ३० ४ । १८९ ) इति 
माङ्‌ माने-असुन्‌। मासानाम्‌ । ऋतु मिः | अर्तेश्च तुः (३० १। ७२ ) इति 
त्र गतौ-तुः, स॒ च कित्‌ । वसन्तादिकालविशेषेः । त्वा । त्वाम्‌, पुरुषम्‌ । 
सम्‌-वत्सरस्य । संपूर्वाच्चित्‌ (उ०३। ७२) इति सम्‌+ वस निवासे-सरचू, 
सस्य तकारः संवसम्ति ऋतवो यत्र । वर्षस्य, ड्वादशमासात्मकस्य काळस्य । 
पयसा । पय गतौ वा पीङ पाने-असुन्‌ । दुग्धेन सारेण वा, धान्यफला- 
दिना, इत्यर्थः । पिपर्ति | पृ पालनपूरणयोः, जुहोत्यादिः । एकवचनं बहु- 
वचने । वयं पिपर्मः पालयामः, पूरयामः । इन्द्राग्नी । वाय्वग्नी । यथा श्रीमद्‌- 
दयानन्दभाष्ये, य० २१ । २० इन्द्राग्नी = इन्द्रण्चाग्तिश्व तौ वाय्वाग्नी । तद्वद्‌ 
गुणवन्तः । विश्वे | सर्वे । देवाः । दिव्यगुणाः पुरुषाः । अननु मन्यन्ताम्‌ । 
अनु + मनु अवबोधने-लोट्‌ । अनुजानन्लु, स्वीकुर्वन्तु, अनुकूल कुवेन्तु । अहुणीय- 
मानाः । कण्ड्यादिभ्यो यक (पा० ३ । १। २७) इति हृणीङ्‌ रोषणे लज्जाया 
यक । डित्वाद्‌ आत्मनेपदम्‌ । ततः शानच्‌ । हृणीयते क्रुध्यति, तिघ० २ । १२ 
अकृध्यत्तः, असङकुचन्त: ॥ 
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( १७८) अधे द॒ भाष्ये सूर ३५ 


तथा वायु के समान बेग वाले, एवं अग्नि के समान तेजस्वी विद्वानु महात्मा 
उस पुरुषार्थी मनुष्य के सदा शुभचिन्तक होते हैं ॥ ४ ॥ 

। इति षष्ठोऽनुवाकः ॥ 

इति प्रथमं काण्डम्‌ ॥ 


१९ इति श्रीमद्राजाधिराजप्रथितमहागुणमहिमश्रीसयाजीरावगायक्रवाड़- 
| घिष्ठितबडोदेपुरीगतश्वावणमासदक्षिणापरीक्षायाम्‌ ऋक्‌सामाथर्ववेद- 
भाष्येपु लब्धदक्षिणेन श्रीपण्डितक्षेमकरणदासत्रिवेदिना 
कृते अथववेदभाष्ये प्रथमं काण्डं 
समापनम्‌ ॥ 


इदं काण्डं प्रयागनगरे श्रावणमासे रक्षाबन्धनतिथो १९६९ तमे 
विक्रमीये संवत्सरे सुममाप्तिमगात्‌ ।। 
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सू १ [३६] दवितीयं काण्डम्‌ ( १७६ ) 


॥ ओउस्‌ ॥ 
(00५ 
अथववदः 
— 
द्वितियं काण्डम्‌ ॥ 
जक 
प्रथमोऽनुवाकः । 


PS EW 


सक्तम्‌ ९ । 
मन्त्राः १-५ । ब्रह्म देवता । त्रिष्ट्प छन्द; ॥ 
ब्रह्म प्राप्त्युपदेश:--ब्रह्म के मिलने का उपदेश । 


वेनस्तत्‌ पश्यत्‌ परमं गुहा यद्‌ यत्र विश्व भवत्येकरूपम्‌ । 
इदं एक्षिरदुहुजायंमानाः स्वविंदों अभ्यनूषत बाः ॥१॥ 
वेनः । तत्‌ | पश्यत्‌ । परमम्‌ | गुहा । यत्‌ । यत्र । विश्व । भव॑ति । क्‍ 
एर्कञ्छेपम्‌ । इदम्‌ । परिन; | अदुहत्‌ । जायमानाः | स्वःऽविद्‌ः। अभि। | 
अन्‌ पृत । ब्रा; ॥ १ ॥ 

सान्वयभाषार्थः--( वेनः ) बुद्धिमान्‌ पुरुष (तत्‌) उस (परमम्‌) अति 


श्रेष्ठ परब्रह्म को ( पश्यत्‌ > ०--ति ) देखता है, ( यत्‌ ) जो ब्रह्म ( गुहा = गुहा 
याम्‌ ) गुफा के भीतर [वत्तंमान है], और (यत्र ) जिसमें ( विश्वस्‌ ) सब जगत्‌ 


१- शब्दाथव्याक्रणादिप्रक्रिया- बेन । धापृवस्यज्यतिभ्यो नः 
( उ०३।६) इति अज गतिक्षेपणयो:--नप्रत्यय:, वीभावः । यद्वा वेनति कान्ति 


१. प्रथम संस्करण में जात्य स्वरित में भी ऊपर खड़ी रेखा का ही चिल्ल था। हमने उसे 
उपलब्ध पाठों के अनुसार उपरिनिदिष्ट चिल्ल के रूप में परिवर्तत कर दिया है।। सम्पा० | 
२, सर्वत्र पदपाठ में वत्तेमान -' इस चिह्न के स्थानं में पदपाठ की परिपास्वतुसार 


हमने 5 ये विवृति का चिह्न रखा है ॥ सम्पा? 
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( १८०) अथववेदभा स० १ [ ३६ ] 


(एकरूपम्‌) एक रूप [निरन्तर व्याप्त] (भवति) वर्त्तमान है । (इदम्‌) इस परम 
ऐश्वर्य के कारण [ब्रह्मज्ञान] को (पृश्निः) | ईश्वर से] स्पश रखने वाले मनुष्य 
ने ( जाथमानाः ) उत्पन्न होती हुई अनेक रचनाओं से ( अदुहत्‌ ) दुहा है, और 
(स्वविदः) सुखस्वरूप वा आदित्यवर्ण ब्रह्म के जानने वाले (व्राः) वरणीय विद्वानों 
ने [उस ब्रह्म की] (अभि) विविध प्रकार से (अनूषत) स्तुति को है॥ १॥ 

भावाथः--वह परम ब्रह्म सूक्ष्म तो ऐसा है कि वह ( गुहा) हृदय आदि 
प्रत्येक सूक्ष्म स्थान का अन्तर्यामी है, और स्थुल भी ऐसा है कि संपूर्ण ब्रह्मांड 
- उसके भीतर समा रहाहै। धीर ध्यानी महात्मा उस जगदीश्वर की अनन्त 
रचनाओं से विज्ञान और उपकार प्राप्त करके मुक्त कण्ठ से आत्मसमर्पण करते हुये 
उसकी स्तुति करते और ब्रह्मानन्द में मग्न रहते हैं ॥ १॥ 


देखिये -यजुर्वेद अध्याय ३२ मन्त्र ८ | 
बनस्तत्‌ पंव्यन्निहितः गुहा सद्‌ यत्र बिश्व भवत्येकनीडम्‌ । 
तस्मिन्निद्‌& सं च॒ वि चेति सव २७ स ओत! प्रोतश्च विभूः प्रजासुं || १॥ 
(विनः) पण्डित जन ( तत्‌ ) उस ( गुहा ) बुद्धि वा गुप्त कारण में (निहितम्‌) 


वत्तमान ( सत्‌ ) नित्यस्वरूप ब्रह्म को पश्यत्‌ = ०-ति ) देखता है, ( यत्र ) 
जिस ब्रह्म में ( विश्वप्त ) सब जगत्‌ ( एकतीडब्‌ ) एक आश्रव वाला (भव ति) 


` होता है (च) और ( तस्मिन्‌ ) उप्तमें ( इदप्‌ ) यह ( संस्‌ ) सब जगत्‌ ( सम्‌ ) 


क स CP SN 


कर्मा-निध० २ । ६। ततः पृंसि संज्ञायां घः प्रायेण (पा० ३।३। ११८) 
इति घप्रत्यय । वेनो वेनतेः कान्तिक्रमंण:-इति यास्कः, तिरु० १० । ३०) गति- 
मान्‌ । दीप्यमानः। मेधावी-निघ० २ । १५ । पश्यत्‌ | इकारलोपः पश्यति, 
साक्षात्करोति । परममू द्र, अ० १ । १३। ३। परमा माने-क । उत्कुष्ठस्‌ । 
गृहा ३? अ० १। ० । ४। गुहायाम । गुप्तस्थाने । यत्र | यस्मिन्‌ सर्वाधिष्ठाने 


: अह्मणि। बिश्वम्‌ द अ०। १ । ¦ । १ सर्व जगत्‌ । एकरूपम्‌ । इण्‌ भीकापा- 


शल्यतिमचिभ्य; कन्‌ (३० ३ । ४३) इति इण्‌ गतौ-कन्‌ । एति प्राप्नोतीत्येकम्‌ । 
ख्यते कोत्यंते तद्रूपम्‌ । अ० १ । १ । १ । सर्वथा, निरन्तर व्याप्तम । इदमू । 
इन्देः कमिन्नलोपश्च (उ० ४। १५७) इति इदि परमैश्वये-क्रमिनु । नकारलोप:। 


0 0-0. In Public Domain. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


स १ [०४:६० 11 Arya Samaj “पिकी किम" eGangotri ( १ < १ ) 


मिलकर (च) और ( वि ) अलग अलग होकर ( एति) चेष्टा करता है, (सः) 
वह (विभूः) सर्वव्यापक परमात्मा ( प्रजासु ) प्रजाओं में [ वस्त्र में सूत के 
समान] ( ओतः ) ताना किये हुये (च ) और ( प्रोतः ) बाना किये है ॥ 


प्र तद वोचेदमतस्य विद्वान्‌ गन्धर्वो धाम परमं सुहा यत्‌ । 
त्रीणि पदानि निहिता शहास्य यस्तानि वेद॒ स॒पितुष्पि- 
तासत्‌ ॥ २ ॥ 

प्र । तत्‌ । बोचेत्‌ । अमृतस्य । विद्वान्‌ । गन्धे; । धाम । प्रमम्‌ । गुहां । 
यत्‌ । त्रीणि । . पदानि । निऽहिता । गुहां । अस्य । यः । तानि । वेद । 
सः । पितुः । पिता । असत्‌ ॥ २ ॥ 

। भाषार्थः---( विद्वान्‌ ) विद्वान्‌ ( गन्धे: ) विद्या का धारण करने वाला 


र १. - 2 2 क त ती 
इन्दति परमैश्वर्यहेतुभवतीति इदम्‌ । प्रत्यक्षज्ञानस्‌ | पृिनिः । घृणिपृरिन- 
पार्षिण० ( उ०४। ५२ ) इति स्पृश स्पशे-निप्रत्यय:, सलोप: । स्पृशति, योगेन 
ब्रह्मप्राप्नोतीति पृश्निः । समाधिस्थयोगी पुरुष: । पृश्निरादित्यो भवति प्राश्नुत 
एनं वर्ण इति नेरुक्ताः, सम्प्रष्टा रसान्‌ संसप्रष्टा भासं ज्योतिषां संस्पृष्टो 
भासेति वा (तिरु २। १४) इति यास्कवचनाद्‌ योगेएवर्येण सूर्यवत्‌ प्रकाशमानः | 
पुरुषः । अदुहत्‌ । दुह्‌ प्रपरणे-लुङ, छान्दसो अङ । आशङृष्टवाच्‌, श्राप्त- । 
वान्‌ । द्विकर्मेकत्वात्‌ ( इदम्‌ ) इति (जायमानाः) इति शब्दस्य च कर्मकत्वम्‌ । 
जायमानाः । जनी जनने, प्रादुभवि-शानच्‌ । उत्पद्यमानाः प्रजा: । स्वर्विदः । 
अन्येभ्योऽपि दृश्यन्ते (पा० ३ । २ । ७५ ) इति स्वृ शब्दोपतापयो:-विच्‌ । यद्वो 
सु+ ऋ गतौ, ईर गतो वा-विच्‌ । स्वरादित्यो भवति सु अरण: सु ईरणः 
स्वृतो रसाव्‌ स्त्रतो भासं ज्योतिषाम्‌ स्वृतो भासेति वा ( निरु» २। १४ ) ततो 
| विद ज्ञाने-क्िप्‌ । स्वः शब्दाभिधेयं सुखस्वरूप आदित्यवण वा परब्रह्म 
विदन्ति जानन्तीति स्वविद; परब्रह्मज्ञातारः । अभि | आभिमुख्येन, सवतः । 
अनूपत्‌ । णू स्तवने-लुङ्‌, छान्दसम्‌ आत्मनेपदम्‌ । स्तुतवन्तः । व्रा; । गेहे कः 
(पा०३॥१॥ १४४ ) इति वृत्र्‌ वरणे-बाहुलकात्‌ कः, यणादेशः, जस्‌ । 
स्तशोभनगुणे क्रियमाणाः संभज्यमानाः स्वीक्रियमाणाः पुरुषाः। यद्वा । ब्रह्मणो 


रितारो अव्वेष्टारः॥ 5 
पत । बज व्यक्तायां वाचि आशीलिङि वच्यादेशे हिङचाशिष्यङ्‌ 
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पुरुष ( अमृतस्य ) अविनाशी ब्रह्मा के ( तत्‌ ) उस ( परमभ्‌ ) सब से ऊंचे 
( धाम ) पद का ( प्रवोचद्‌ ) उपदेश करे ( यत्‌ ) जो पद (गुहान्गुहायाष्‌ ) 
गुफा [प्रत्येक अगम्य पदार्थ हृदय आदि | के भीतर है। (अस्य) इस [ब्रह्म] 
की (गुहा) गुफा [अगम्य शक्ति] में (त्रीणि) तीनों (पदाति) पद (निहिता=०- 
तानि) ठहरे हुये हैं, (य: ) जो | विद्वान पुष ] (तानि ) उनको ( वेद ) जान 
लेता है, (सः) वह (पितुः) पिता का (पिता) पिता (असत्‌) हो जाता है । 

भावार्थः--विद्वात्‌ महात्मा पुरुष उस परब्रह्म की महिमा का सदा उपदेश 
करते रहते हैं । वह ब्रह्म सुक्ष्म से सूक्ष्म और महान्‌ से महान्‌ है। उसके ही 
वश में तीन पद, अर्थात्‌ संसार की सृष्टि, स्थिति और नाश यह तीनों अव- 
(पार ३।१।८६) इति अङ्प्रत्ययः, बच उस्‌ (पा० ७।४।२०) इति उप्‌ 
आगमः । उच्यात्‌ =उपदिशेत्‌ । व्यवहिताश्च (पा० १। ४। ८१) इति (प्र) उप- 
सर्गस्य क्रियया संबन्धः । अमृतस्य । तनिमृङभ्यां किच्च (उ० ३। ८८.) इति 
अञ-मृङ्‌ प्राणत्यागे-तन्‌, स च कित्‌ । मरणरहितस्य । अविनाशिनः परब्रह्मणः । 
विद्वान्‌ । वेत्तीति। विद ज्ञाने-शतृ । बिदे; शतुवयुः ( पा० ७। १। ३६ ) 
इति शतुवंसु देशः । आत्मवित्‌ । प्राज्ञः। पण्डितः। शत्धर्वः | गां वाणीं 
पृथिवीं गति वा धरति धारयति वा सः। कृगशदभ्यो वः (3० १। १५५) इति 
गोओ धत्र धारणे-वप्रत्ययः, पृषोदरादिता गोशब्दस्य गमादेशः । वेदवाणी- 
धारक: । वेदवेत्ता । स्वर्ग गाय क्रः । सूर्य: | घोटकः । घाम द अ० १।१३।३। 
स्थानम्‌ । प्रभावम्‌ । त्रीणि । तरते डः ( उ० ५। ६६ ) सुष्टिस्थितिप्रलयादि- 
रूपाणि । प॒दानि । पद्यन्ते गम्यन्ते प्राणिभिः। पद गतो-अच्‌ । कर्माणि। 
वस्तूनि । निहिता । दधातेहिः ( 7० ७ । ४। ४२) इति नि+ड्ुधाञ्‌ 
घारणपोषणयोः-क्त । हिरादेशः शृर्छन्द सि बहुलम्‌ ( पा० ६।१.। ६८ ) 
इति शिलोपः। निहितानि =स्थाषितानि, स्थितानि। बढ | विद ज्ञाने। 
विदो लटो बा (पा० ३ । ४। 5३) इति तिपो णळूआदेशः। वेत्ति। जानाति। 
साक्षात्करोति । पितुः पिता । नप्तनेशत्वष्ट्होतु० (३० २। ६५) इति पा 
रक्षणे तृच्‌ । निपातनात्‌ साधुः। ज्ञानप्रदानेन स्वरक्षकस्यापि रक्षकः । महाविद्वान्‌ । 
असत्‌ | अस सत्तायां -लेट्‌, अडागमः । भूयात्‌ ॥ 


१. इश सुत्र में धुन्‌ का पाठ न होने से बाहुलक का आश्रयण कर के ही सिद्धि मानी 
है, ऐसा जानना चाहिये । सा. भा. में तो गवि गन्‌ घुओ वः' यह नारायण उणादिवृत्ति 
का सुत्रं उद्धृत किया गथा हे ॥ सम्पा. । 

२, घातुपाठ में जो 'अस भुवि पाठ है, उसीसे यहाँ तात्पय जानना चाहिये । सम्पा, 
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स्थायें, अथवा भूत, भविष्यत्‌ और वत्तंमान, तीनों काल, अथवा सत्त्व, रज 
और तम, तीनों गुण वर्तमान हें । जिस महापुरुष योगी को इन अवस्थाओं का 
विज्ञान व्यष्टि और समष्ट्रि रूप से होता है। वह पिता का पिता अर्थात्‌ 
महाविज्ञानियों में महाविज्ञानी होता है ॥ २ ॥ 


१- यह मन्त्र कुछ भेद से यजुर्वेद में है - 
२-पनु महाराज ने कहा है - 
०७ ~ 
अज्ञा भवति व बाल! पिता भवति मन्त्रदः । 
अज्ञं हि बालमित्याहुः पितेत्येव तु मन्त्रदस्‌ ॥ मनु० २।१५३॥ 
अज्ञानी ही बालक होता है, वेदोपदेष्टा पिता होता है । [मुनि लोग] अज्ञानी 
को ही बालक, और वेदोपदेष्टा को ही पिता कहते हैं ॥ १ ॥ 


| 1 
स नः पिता जनिता स उत बन्धुर्धामानि वेदु भुवनानि विश्वां । 
यो देवानां नामघ एक एव तं संप्रश्‍नं भुवना यन्ति सर्वा ॥३॥ 
सः । नः | पिता । जनिता | सः। उत । बन्धुः । धामानि । वेद । 
भुवनानि । विश्वां | यः | देवानाम्‌ । नाम॒थः । एकः । एव । तम्‌ । सुमूऽ 
प्रश्नम्‌ । भुवना | य॒न्ति । सर्वा ॥ ३ ॥ 


भाषाथ: (सः) वही [ईश्वर ] (नः) हमारा (पिता) पालक और (जनिता) 


जनक, (उत) 22 'सः) वही (बन्धु) बान्धव है, वह्‌ (विश्वातविश्वानि) सब 
(धामानि) पदों [अवस्थाओ | और (भुवनानि) लोकों को (वेद) जानता है (यः) 


३--पिता ३० म° २ पालयिता। जनिता | जनी जनने-णिचि तृच्‌। 
जनिता मन्त्रे(पा० ६ । ४। ५३) इति तृचि णिलोपो निपात्यते । जनयिता । उत्पा- 
दकः । बन्धु; | शुस्वृर्निहि० (उ० १ । १०) इति बन्ध बन्धने उप्रत्ययः स च 
नित्‌ । ड्नित्यादिनित्यम्‌ (पा० ६ । १। १९१) इति नित्त्वाद आयुदात्तः, प्रेम्णा 
बध्नातीति । वान्धवः । धामानि | ° म० २। धामानि त्रयाणि भवर्ति स्थानानि . 
नामानि जन्मानीति (निरु० ९२८) जन्मस्थाननामाति | वेद | ६० म० १।वेत्ति। 
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SERS +“लियनननान+-+. 


ब 
दिव्य गुण वाले पदार्थो 

त [परमेश्‍वर] (एकः) अकेला (एव) ही (देवानाम्‌) 
औं नामध:) हा र वाला है ( संप्रश्‍नमु ) यथाविधि पूछने हम ( तम्‌ ) 
उसको ( सर्वा > सर्वाणि ) सब ( भुवना = “-नानि ) प्राणी ( यन्ति ) प्राप्त 


होते हैं ॥ ३॥ 


। भावार्थ परमेश्वर संसार का माता, पिता, बन्धु और सर्वज्ञ ओर 


| सर्वान्तर्यामी है. वही पिता के समान सृष्टि के पदार्थो का नामकरण संस्कार | | 
। करता है, जैसे, सूये, पृथिवी, मनुष्य, गौ, र । विद्वान्‌ लोग सत्संग | 
करके उस जगदीश्वर को पाते ओर आनन्द भोगते हैं ।। ३॥ | 
नामधः के स्थान पर सायणभाष्य, ऋग्वेद और यजुर्वेद में [नामधाः] है । | 
२-यह मन्त्र ऋ० १०। ८२।३। तथा य° १७। २। में कुछ भेद से है । > 


परि द्यावाएथिवी सद्य आंयमुपतिष्ठ प्रथमजामृतस्य । 
वाच॑मिव वक्तरि भुवनेष्ठा धास्युरेष नन्वे ३_ षो अश्निः ॥ ४ ॥ 
परि । यावांरथिवी इति । स्यः । आयम्‌ । उप। आडतिष्ठे । प्रथमञ्जास्‌ । 
क्रतस्य । वाचम्‌ऽइव । वक्तरि । भुवने ऽस्थाः । थास्युः । एषः । ननु । 
। एः | अग्निः ॥ ४ ॥ 


भाषाथे ¦ - (सद्यः) अभी (द्यावापृथिवी = ०-व्यौ) सूर्य और पृथिवीलोक 
में (परि=परीत्य) घूमता हुआ (आयम्‌) मैं [प्राणी] आया हूं (ऋतस्य) सत्य 


लीळा लामा 
|. भुवनानि । भूसधूश्रस्जिभ्यञ्छन्द्‌सि (३० २। ८०) इति भू सत्तायामु-अयुत्‌ । 
| सर्वपदार्थाधिकरणानि । लोकाव्‌ । देवानाम्‌ | दिवु पचाद्यच्‌ पृथिव्यादिदिव्य- 
पदार्थानाम्‌ । नामधः | नाम + घान्‌ धारणे-क । नामकरणकर्ता, नामधारक: । 
एकः | इणगतो-कन्‌ । अद्वितीय: । असहायः । सम्प्रइनमू | सम्यक्‌ पृच्छन्ति 
यस्मिंस्तम्‌ । परमात्मानम्‌ । यथाविधि प्रश्‍नीयमु । अन्वेषणीयम्‌ । भुवना । 
भूबनानि । लोकाः । य॒न्ति | इण. गतौ-लट्‌ । गच्छन्ति, प्राप्नुवन्ति । ऊभन्ते ॥. 
४--धावाएथिवी । दिषो द्यावा ( पा“ ६।३।२६ ) इति दिव्‌शब्दस्य 
` द्यावा इत्यादेशो देवताद्वन्दे । वा छन्दसि ( पा० ६। १ । १०२ ) इति पूर्वसवर्ण- 
दीर्घ; । देवताद्वन्द्वे च (पा० ६।२। १४०) इत्युभयपदप्रकृतिस्वरत्वम्‌ । द्यौश्च 


| 
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सः १ [ ३६] द्वितीयं काण्डम्‌ ( १८५) 


नियम के (प्रथमजाम्‌) पहिले से उत्पन्न करने वाले [परमेश्वर] को (उप--आ- 
तिष्ठे) मैं प्राप्त होता हूँ, (इव) जैसे [श्रोतागण ] (वक्तरि) वक्ता में , वत्तेमान] 
(वाचम्‌) वाणी को [प्राप्त होते हें] । (भुवनेष्ठा:) सम्पूर्णं जगत्‌ में स्थित (एषः) 
यह परमेश्वर (धास्युः) पोषण करने वाला और (ननु) अवश्य “करके (एषः ) 
यह (अग्निः) अग्नि [सदृश उपकारी वा व्यापक परमात्मा] है ॥ ४॥ 

भावाथ तत्त्ववेत्ता पुरुष सूये और पृथिवी आदि प्रत्येक कार्यं रूप पदार्थे 
के आकर्षण, धारणादि का यथार्थ ज्ञान प्राप्त करके परमात्मा को साक्षात्‌ करता 
है, जेसे श्रोता लोग वक्ता के बोलने पर उसकी वाणी के अभिप्राय को अपने 
आत्मा में ग्रहण करते हें । वही ईश्वर वेद रूप सत्य नियम की सृष्टि के पहिले 
प्रकट करता और सब जगत्‌ का धारण और पोषण करता रहता है, जेसे 
सूर्य का ताप अन्न आदि को परिपक्व करके, और जाठर अग्नि भोजन को पचा 
कर और उससे रुधिर आदि को उत्पन्न करके शरीर को पुष्ट करता है ॥ ४ ॥ 

पातंजल योगदर्शन में वर्णन है-- 

भुवनज्ञानं सूर्य संयमात्‌ || पाद ३ सुत्र २५॥ 

सूर्य में संयम से लोकों का ज्ञान [योगी को | होता है। अर्थात्‌ वह सूर्य को 
केन्द्र मान कर सूर्य से लोकों का सम्बन्ध, और परमेश्‍वर से सूर्यं का सम्बन्ध 
अपनी विद्या द्वारा जान लेता है ॥. 


पृथिवी च द्यावापृथिञ्यो । सूर्यभूमी । तदुपलक्षितं कृत्स्नं जगत्‌ । सद्य! । 
स्यः परुतपरायेषमः० (पा० ५ । ३ । २२) इति समान-चस्‌ प्रत्ययो दिनाथें, 
समानस्य सभावः। समानेऽहनि। सपदि। ततृक्षणे । तत्वज्ञानसमकालमेव । 
आयम्‌ | इण्‌ गतौ-लङ्‌ उत्तमैकवचने गुणायादेशयोः आडागम:। अहं प्राप्त- 
वानस्मि । उपातिष्ठे | उप+आ-तिष्ठे । उपेत्य स्थितोऽस्मि। नमस्करोमि । 
एथमजाम्‌ । जनसनखनक्रमगमो विट्‌ (पा° ३।२।६७) इति जनी 
प्रादुर्भावेजननयो:-विट्‌ । बिडवनोरनुनासिकस्यात्‌ | ( पार ६।४।४१ ) इति 
आत्वम्‌ । प्रथमं जनयतीति प्रथमजाः । सृष्टेः पूवं जनयितारम्‌, उत्पादकम्‌। 
ऋतस्य । ऋ गतौ-क्त । सत्यस्य । यथार्थंज्ञानस्य । वेदविज्ञानस्य। वाचस्‌ । 
क्विव वचिप्रच्छिश्रिखुद्रप्रज्यां दीर्घो 5संग्रसारणं च ( ३० २। ५७ ) इति सज 
क्विप्‌ । दीर्घोऽसम्प्रसारणं च । वाणीमु=वाक्यम्‌ । वक्तरि । वच कथेने 
तृच्‌ । उपदेशके । प्रयोक्तरि वत्त॑मानां वाचं श्रोतारो यथा प्रयोगसमकाले 


१. जुहोत्यादिगण में जन जनने तथा दिवादिगण में जनी प्रदुर्भावे घातु पठित है गण में जनी भ्रादुभवि घातु पठित है । 
उन दोनों.से ही यहाँ तात्पये है ॥ सम्पा० 
भु २. धातुपाठ में पठित वच परिभाषणे से यहाँ तात्पये है॥ सम्पा० 
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( १८६) अथववेद भाष्ये सू० १ [ ३६ ] 


परि विश्वा सुवनान्यायमृतस्य॒तन्तु विततं दृशे कम्‌ । 


यत्र देवा अमृतमानशानाः समाने योनावध्यरयन्त ॥ ५ ॥ 


परि । बिश्वा । भर्वनानि । आयम्‌ । ऋतस्यं। तन्तुम्‌ । विश्ततम्‌ । 
इशे । कम्‌ । यत्रं । देवाः । अमृतमू । आनशानाः । समान । योनों । 


अघि । ऐरयन्त ॥ ५ ॥ 

भापाथं ¦ (विश्वा = विश्वानि) सब (भुबनानि) लोकों में (परि = परीत्य) 
घूम कर ( ऋतस्य ) सत्य नियम के (विततम्‌ ) सब ओर फेले हुये ( तन्तुम्‌ ) 
फैलने वाले [ अथवा वस्त्र में सूत के समान सर्वव्यापक | ( कम्‌ ) प्रजापति 
परमेश्वर को ( दशे ) देखने के लिये ( आयम्‌ ) मैं [ प्राणी ] आया हूं । (यत्र) 
जिस | परमात्मा ] में ( देवाः ) तेजस्वी महात्मा ( अमृतम्‌ ) अमृत [अमरण 


. अर्थात्‌ जीवन की सफलता वा अनश्वर आनन्द ]-को ( आनशाना: ) भोगते हुए 


( समाने ) साधारण ( योनौ) आदि कारण ब्रह्म में [ प्रविष्ट होकर ] (अधि) 
ऊपर (एऐरयन्त) पहुँचे हैं ॥॥ ५ ॥ 


oe ——— 


जानन्ति। भवनेष्ठाः । भूसूधूत्रसूजिभ्यश्छन्द्सि (उ० २। ००) इति भू 
क्युन्‌ । भवन्त्यस्मिन्‌ भूतानीति भुवन जगत्‌ । आतो मनिनक्यनिबूवनिपश्च 
(वा० ३ । २। ७४) इति भुवन + षठा गतिनिबृत्तो-विच्‌ । तत्पुरुषे करात बहुलम्‌ (पा० 
६।३। १३) इति सप्तम्या अलुक्‌ । सवलोके परिपूर्णः परमात्मा । थास्युः । 


` सबधातुभ्योऽषुन्‌ (३० ४ । १८९ ) इति डुधाज्‌ धारणपोषणयो:-असृन्‌ । छन्दसि 


परेच्छायामिति ( वा" पा ३।१।८) इति धात्‌ क्यच्‌ । क्याच्‌ छन्दसि 
(पा० ३ । २। १७०) इति उप्रत्ययः । धाः धारणं पोषणं जगत इच्छतीति धास्युः 
सर्वपोषणेच्छु: । अग्नि! | अ० १। ६।२। सर्वव्यापकः सर्वज्ञ: परमेश्वर: । 
अग्निवत्‌ पोषकः ॥ 

५-तन्तुम्‌ । सितनिगमिमस्ति० ( उ° १ । ६९ ) इति तनु विस्तारे-तुन्‌ । 
तनोत्ति विस्तृणोति तन्यते विस्तीर्यते वा स तन्तुः। विस्तारकम्‌। विस्तीणं 
सूत्रम्‌ । पटस्य सूत्रवत्‌ जगतः कारणभूतम्‌ । विततम्‌ | विश तनु विस्तारे क्त । 
विस्तृतम्‌ । व्याप्तस्‌ । इशे | दृशे विख्ये च ( पा० ३। ४। ११) इति दृशिर्‌ 
ग्रेक्षणे-तुमर्थ के प्रत्यय: । द्रष्टुमु । कम्‌ । अन्येष्वपि इश्यते (पा०३ । २ । १०१) 
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सू १ [२६ | द्वितीयं करण्डम्‌ ( १८७) 


वकि भावाथ!-ध्यानी धीर वीर पुरुष सामान्यत: समष्टि रूप से सम्पूर्ण ब्रह्माण्ड 

| की परीक्षा करके सब स्थान में व्यापक जगदीश्वर को साक्षात्‌ करके आनन्द 
भोगते हैं, और यह अनुभव करते हैं कि सब महात्मा अपने को उस परम 
पिता में लय करके आत्मा की परम उन्नति करते हैं, अर्थात्‌ जो स्वार्थ छोड़ कर 
आत्मसमर्पण करते हैं वही परोपकारी सज्जन परम आनन्द की सिद्धि [मुक्ति] 
को सदा हस्तगत करते हें ॥ ५ ॥। 


यजुर्वेद अ० ३२ म० १० इस प्रकार है । 


) स नो बन्धुजेनिता स विधाता धार्मानि वेद॒ थुवनानि बिश्वा । 
| न्‌ न्‌ ॥ । 
यत्र देवा अमृत॑मानशानास्तृतीये धामन्नध्यरयन्त ॥ १ ॥ 


वही हमारा बन्धु और उत्पन्न करने हारा है, और वही पोषण करने हारा 
परमेश्वर सब ( घामानि ) अवस्थाओ और ( भुवनानि ) लोकों को जानता है 
जिस तीसरे लोक परब्रह्म [ प्राणियों और सब भुवनों के स्वामी | में तेजस्वी 
जन अमृत को भोगते हुये ऊपर पहुँचे हैं ॥ 


ree em 


ee 
ree 


इति कमेः क्रमे वा-डप्रत्ययः । क्रमते: रेफलोप: । कः कमनो वा क्रमणो वा सुखो वा 
(निर १० । २२ ) प्रजापतिम्‌ । विष्णुम्‌ । ब्रह्म । सूर्य, सूर्यवत्‌ प्रकाशकम्‌ । सुख- 
स्वरूपम्‌ । यत्र | यस्मिन्‌ के परन्रह्मणि । देवाः । दिव्यगुणवन्तो महात्मानः । 
अमृतम्‌ | म० २। अमरणम्‌ । जीवनसाफल्यम्‌ । मोक्षम्‌ । आनशाना? । लिटः 
कानज्बा (पा ३। २। १०६ ) इति अशु व्याप्तौञकानच्‌ । अइनोतेश्च (पा० 
७।४।७२) नुडागमः । चितः (पा० ६1 १। १५७) इति अन्तोदात्तः । अश्नु- 
वाना: । प्राप्तुवन्तः । समाने । सम्यक अनिति नीयते वा । सा जी वने- 
चत्र, यद्वा, सम्‌+आकङ+णीञ्‌ प्रापणे-अच्‌ । एकस्मिन्नेव । योनो । बहिः 
जिल ० (3० ४। ५१) इति यु मिश्रणामिश्रणयो :- नि: । आदिकारणे । ब्रह्मणि । । 
८ ह्‌ | ईर गतौ । ऊर्ध्वं गतवन्तः । अन्यत्‌ व्याख्यातं सुगमं च ॥ 
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( १८८ ) अथववेदभाष्ये सरू २ [३७] 
सूक्तम्‌ २ ।। 
१ ५ ॥ गन्धर्वाप्सरा देवताः १-३ त्रिष्टुप्‌, ४ जिपदा त्रिष्टुप्‌, 
५ अतुष्ट्प्‌ छन्दः ॥ 


परमेश्वर: सकं शक्तिमान्नित्युपदिश्यते-परमेश्वर सर्वेशक्तिमान्‌ हे इसका उपदेश । 
दिव्यो गन्धर्वो भुवनस्य यस्पतिरेक एव नसस्यो| विद्ष्वीड्य: 
त्वा योमि ब्रह्मणा दिव्य देव नमस्ते अस्तु टिवि तें 

घस्थम््‌ ॥ १ ॥ 
दिव्यः | गन्धव; | भुवनस्य | यः। पतिः। एकः । एव । नमस्या; 
विक्षु । इडच; | तम्‌ | त्या । यौमि | ब्रह्म॑णा । दिव्य । दव । नमः 
ते । अस्तु | दिवि | ते । सघञ्स्थम्‌ ॥ १ ॥ 

भावाथः--(यः) जो तू (दिव्यः) दिव्य [ अदभुत स्वभाव ] ( गन्धर्व: ) 
गन्धवे | भूमि, सूर्य, वेदवाणी वा गति का धारण करने वाला | (भुवनस्य) सब 
ब्रह्मांड का (एक:। एक एव ) ही ( पति: ) स्वामी, ( विक्षु ) सब प्रजाओ [वा 
मनुष्यों ] में ( नमस्यः ) नमस्कार योग्य और ( ईडयः ) स्तुति योग्य हे । (तम्‌) 
उस ( त्वा ) तुझ से, ( दिव्य ) हे अद्भूत स्वभाव (देव) जयशील परमेश्वर ! 
( ब्रह्मणा ) वेद द्वारा ( यौमि ) मैं मिलता हूं, (ते) तेरे लिए ( नमः ) 
नमस्कार (अस्तु ) हो, ( दिवि ) प्रत्येक व्यवहार में (ते ) तेरा ( सधस्थानम्‌ ) 
सहवास है ॥ { ॥ 

भांवाथ!--भी र, वीर, ऋषि, मुनि पुरुष उस परम पिता जगदीश्वर की 
सत्ता को अपने में और प्रत्येक पदार्थ में वैदिक ज्ञान की प्राप्ति से साक्षात्‌ करके 
अभिमान छोड़ कर आत्मबल बढ़ाते हुए आनन्द भोगते हैं ।। १॥ 

१-( गन्धव) परमेश्वर का नाम है, देखिये--ऋग्वेद मं० ९ सू० ८३ म० ४ । 
गन्धव इत्था पदमस्य रक्षति पाति दवानां जनिमान्पद्धत; | गुम्णाति 
रिं निधया निधापतिः सुकृत्तमा मधुनो भक्षमाशत ॥ १ ॥ 


--दिव्य) | छन्दसि च (पा० ५ । १। ६६) इति दिव्‌-यः। दिवं प्रकाशं 


वग वाहुँतीति। द्योतनात्मकः । स्वर्गीयः । मनोज्ञ: । गन्धव! | ० अ०२।१।२। 
गो +धृ-व । वागृभूमिमूर्यस्वर्गाणां धारकः परमेश्वरः । भवन्नस्य | व्र० अ०.२। 
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स २ [ ३७] द्वितीयं काण्डम्‌ ( १८९) 


(गन्धर्वः) पृथिवी आदि का धारण करने वाला, गन्धर्वं, ( इत्था) सत्यपन 
से (अस्य) इस जगत्‌ की (पदम्‌) स्थिति को (रक्षति) रक्षा करता हे और वह 
(अद्भृतः) आश्रर्यंस्वरूप ( देवानाम्‌ ) दिव्य गुणवालों के ( जनिमानि ) जन्मो 
अर्थात्‌ कुलों की (पाति) चौकसी रखता है। (निधापतिः) पाश [बन्धन ] 
स्वामी (निधया) पाश से (रिपुम्‌) वेरी को ।गुभ्णाति) पकडता है, (पा 
बड़े बड़े सुकृती पुण्यात्मा लोगों ने ( मधुनः ) मधुर रस के भक्षम्‌) भोग क 
(आशत) भोगा है ।। 


। ~ » 
द्विवि स्पष्टो यज॒तः सूयेखगवयात( हरसो द्यस्य । 
द डा ] ॥ र 

मडादू गन्धर्वो सुवनस्य॒ यस्पतिरेक एव न॑मस्य |: सुशेवाः ॥२॥ 
हु क 01 शी = 

दिवि । स्पष्ट । यजतः । सर्यऽत्वक्‌ । अवघ्याता । हरः । द्यस्य । 
मुडात्‌ । गन्धवेः । युर्वनस्य । यः | पति; । एक! । एव । नमस्य| । 
सुञ्शेवांः ॥२॥ की... 

है भाषाथ; --(दिवि) प्रत्येक व्यवहार में (स्पृष्टः) स्पर्श किये हुये, (यजतः) 


जि 


पा ति न यावा दु 
१ । ३। जगतः। नमस्यः । तदर्हति (पा० ५ १। ६२) इति नमसू-यत्‌ । 
तित स्वरितम्‌ { पा० ६। १। १७६ ) इति स्वरितत्वम्‌ । नमस्कारयोग्यः । 
विक्षु । विश प्रवेशने-किप्‌ । विश.=मनुष्याः- ( निघ० २। ३) प्रजासु । 
मनुष्येषु । ईड्यः । ऋहलोण्यत्‌ ( पा० १ । १ । १२४ ) इति ईड स्तुतौ-प्यत्‌ । 
स्तुत्य: । यौमि । उतो बृद्धिलुकि हलि ( पा” ७।३। ५६ ) इति यु 
मिश्रणे-वृद्धि: । संयोजयामि । ब्रह्मणा (द्रः अ०१।८।४) वेदज्ञानेन। ते । 
तुभ्यम्‌ । नमःस्वस्तिस्वाहा० ( पा“ २। ३। १६ ) इति चतुर्थी । अनुदात्तं 
सबेमपादादो ( प° म । १। १८ ) इत्यनुदात्तः । दिवि । दिवु क्रीडाविजिगीषा- 
व्यवहारद्यूतिस्तुति०- किप्‌ । स्वर्गे । प्रकाशे । व्यवहारे । सधस्थम्‌ । मुह ति- 
पसत ॥ सह+ष्ठा गतिनिवृत्ती-अधिकरणे कप्रत्यय: । सघ मादस्थयाइछ- 
न्दासि (पा० ६।३। ६५) इति सहस्य सधादेशः। सहस्थानस्‌ । निवासस्थानम्‌ । 
अन्यत्‌ सुगमं व्याख्यातं च ॥ हव... 
ए | म°१। प्रत्येकब्यवहारे । स्पृष्ट; | खश कः । क. 
३॥११० त यज - 
स्थितः। यज्ञतः । भृमृदृशियजि० ( उ० ३।११०) इवि प्‌ 
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( १९०) अथववेद भाष्ये सू २ [ २७] 


पूजनीय, ( सूयेत्वक ) को त्वचा अर्थात्‌ रूप देने वाला, ( दैव्यस्य ) मदशीळ 
[प्रमत्त] मनुष्य के, अथवा आधिदैविक (हरसः) क्रोध का (अवयाता) हटाने 
वाला वह परमेश्वर ( मृडात्‌ ) [ सब को ] आनन्द देवे, (यः) जो (गन्धर्वः) 
गन्धं, [ म» १। भूमि, सूर्य, वेदवाणी वा गतिका धारण करने वाला | 
(भवनस्य) सब जगत्‌ का (एकः) (एव) ही ( पतिः ) स्वामी ( नमस्यः ) 
नमस्कार योग्य और (सुशेवाः) अत्यन्त सेवा योग्य है।। २ ।। 

भावाथ ¦ वह सर्वंव्यापी, सूर्यादि प्रकाशक जगत्पिता परमेश्वर हमें 
सामर्थ्यं देकर हमारे कुक्रोध ओर आधिदेविक, आधिभौतिक और आध्यात्मिक 
क्लेश का नाश करता है। उस अद्वितीय, सवै सेवनीय परमेश्वर को उपासना 
से सबको आनन्द मिळता है ।। २ ॥ 


१-परमेश्वर आदित्यवर्णं रूप है, य० अ० ३१। १८ ॥ 

वेदाहमेतं पुरुष महान्त॑मादित्य्वणं तम॑सः परस्तात्‌ । 
~ | [oS I | ४८ 

तमय विदित्वातिम॒त्युमेति नान्यः पन्थां विद्यतेऽयनाय ।। १॥ 


-->_-- 


सङ्गतिकरणदानेषु--अतच्‌ । चित्त्वाद अन्तोदात्त:। यएव्य: । पूजनीयः । 


सयत्वक्‌ | सूर्यः, व्याख्यातः-अ० १। ३ । ५ । | सुवति सरति वा 
स सूर्य: । त्वच संवरणे-किप्‌ । यद्वा । तनोतेरनश्व वः ( उ० २। ६३ ) इति 
तनु विस्तारे-चिक्‌, भन्‌ इत्यस्य व: । त्वचति संवृणोति, यद्वा तनोति विस्तार 
यतीति त्वक्‌ । सूर्यस्य त्वग्‌ रूपं यस्मात्‌ सः । सुयखष्टा । अवयाता | 
या गतौ, अन्तर्भावितणिच्‌-तृच्‌ । अवयापयिता, अवगमयिता । हरस! 
सवधातुभ्याऽसुन्‌ (३० ४। १८९) इति हृञ्‌ हरणे-असुन्‌ । क्रोधस्य-निघ० २। 
१३। द्व्यस्य | द्र०अ० २। १२। ४ देवाद्‌ यजजौ (वाः पा० ४। १।८५) 
इति देव" यत्र । देवसम्बद्धस्य । आधिदैविकस्य । यद्वा मदशीळस्य, प्रमत्तस्य 
उस्पस्य । मात्‌ | मृड सुखने-लेटि आडागमः। इतश्च लोपः परस्मेंपदेषु 
( पा० ३।४। ६७ ) इति इकारलोपः | मृडयतु । सुखयतु । सुशेवाः 
सवधातुम्याच्सुन्‌ (३० ४ । १८९) इति सु+शेबृ सेवने-असुन्‌ । शोभनं शेव 
शेवनं यस्येति । अनायासेन सेवनीयः । अन्यद्‌ गतं मन्त्रे ॥१॥ 
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० ९ [ ३७] द्वितीयं काण्डम्‌ (९०५९) 


( अहम्‌ ) मैं ( तमसः ) अन्धकार वा अज्ञान से ( परस्तात्‌ ) परे होकर, 
( एतम्‌ ) इस ( महान्तम्‌ ) पुजनीय वा सबसे बड़े ( आदित्यवणंम्‌ ) सूर्य को रूप 
देने वाले ( पुरुषम्‌ ) अग्रगामी परमात्मा को ( वेद ) जानता हूं । ( तम्‌ ) उस 
को ( एव ) ही ( विदित्वा ) जान कर [जीव | (मृत्युम्‌) मृत्यु को (अत्येति) लांघ 
जाता है, ( अन्यः ) दूसरा ( पन्थाः ) मार्ग ( अयनाय ) चलने के लिये (न) नहीं 
(विद्यते) विद्यमान है ॥ 

२-परमेश्वर ने सूर्यं और चन्द्र बनाया है। ऋग्वेद म० १०। सुर १९०॥ ३ 

सर्याचन्ट्रमवौ धाता यथापवमकर्पयत्‌ । 

(घाता) विधाता ने (सूर्याचन्द्रमसौ) सूर्यं और चन्द्र को यथापूर्वम्‌ ) पहिले 

के समान अकल्पयत्‌) बनाया है । 


अनवद्यामिः समु जग्म आभिरप्सरास्त्रपिगन्धवञ्रांसीत्‌ । 
समद्रा सदनं म आह्यंतः सद्य आ च परां च॒ यन्ति ॥३॥ 
अनवद्याभिः । सम्‌ । ठं इति। जग्म | आभिः । अप्सरासु । अपि। 
गन्थवेः । आसीत्‌ । समुद्रे । आसाम्‌ । सदनम्‌ । मे । आहुः । यतः | 
सद्यः । आ। च । परां। च॒ । यन्ति॥ ३ ॥ 

भापार्थः-- (गन्धर्वः) गन्धर्वं [म० १] (आभिः) इन (अनवद्याभिः) निर्दोष 
[अप्सराओं ] के साथ (उ) अवश्य (संजग्मे) संगति वाला था, ओर (अप्सरासु) 
अप्सराओं में [ सब प्राणियों, वा अन्तरिक्ष वा बीजरूप जल में व्यापक, वा 
उत्तम रूप वाली अपनी शक्तियों में] (अपि) नि: सन्देह (आसीत्‌) वत्तेमान 
था । ( आसाम्‌ ) इन [अप्सराओं] का ( सदनम्‌ ) घर (समुद्रे ) अन्तरिक्ष में 
[वा समुद्र रूप गंभीर स्थान में] (मे) मुझको (आहुः) वे बताते हैं, (यतः) जिस 


MN आह "२ 

३-_अनवद्याभिः । अत्रदयपण्यवर्यागह्मपणितव्यानिरोधेषु ( पा" ३। 
१। १०१ ) इति अनु+अ+वद यस्प्रत्ययान्तो तिपातः । अगर्ह्याभिः । 
प्रशस्तगुणाभिः। सम्‌-जग्मे | सम्‌ । गम्छ -लिट्‌ । समो गम्यच्छि० (पा० १। 
३ । २६ ) इति सम्पूर्वाद्‌ अकर्मकाद्‌ गमेरात्मनेपद । गमहन ० (पा० ६। ४। 
९८ ) इत्युपधालोपः । संगतवान्‌। अप्सरासु । आप्नोतेहस्वश्च ( उ० २। 
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स्थान से वे (च) अवश्य ( आ यन्ति ) आती (च) और (परा >परायन्ति ) दूर 
चली जाती हैं ॥ ३ ॥ 2 
भावार्थः - (गन्धवे) भूमि आदि लोको और वेदवाणी का धारक (अप्सराओं] 
अर्थात्‌ सब प्राणियों ओर जल आ दि सृष्टि के उपादान सय नि वर्तमान 
अपनी शक्तियों के साथ विराजमान रहता है, यह अद्भूत शाक्तो अ विस्तीणे 
आकाश में वत्तेमान रहती, और मनुष्य आदि के शरीरों में ला की 
संयोग दशा में दृश्य, और उनकी जियोग दशा में अदृश्य हो जाती हैं ॥ ३ ॥ 


टिप्पणी--(गन्धवेः:) और (अप्सरसः) शब्दों के लिये यजुर्वेद अ० १८ म० 


३८-४३, छह मन्त्र देखें । वहाँ ( अप्सरसः ) शब्द है जो ( अप्सराः ) शब्द का _ 


पर्य्यायवाची है । 

|| € | ८०५ ` ७ | 
ऋतापांहतधामाग्निर्गनध॒वस्तस्योष॑धयों ऽप्सरसो मुदो नाम । 
स न॑जइद तरह त्र पांत तस्मे स्वाहा वाटू ताभ्यः स्वाहा ॥ १ ॥ 
४... ...... 


५८) 
नाम-निघ० १ । १२ । दयानन्दभाष्ये प्राणा जलानि वा-य° ४। ७। आस्ताः 


प्रजाः-६ । २७ । व्यापिकास्तन्मात्राः-२७। २५ | नन्दिग्रहिपचा दिभ्यो ब्युणि- 
न्यचः (पा०३।१। १३४) इति सृ गतौ-पचायच्‌ । यद्वा । बतुवदिवचिबसि- 
हनिकमिकषिभ्यः सः (उ० ३। ६२) इति आप्ल व्यापौ--सप्रत्यय: । उपधाहुस्व: । 
अप्सः=रूपस्‌ निघ० ३ । ७ । रो मत्वर्थीय: । अथवा, रा दानादानयो:-अच । 
टाप्‌ । अप्सरा अप्सारिण्यपि वाऽप्स इति रूपनाम, अप्सातेरप्सानीयं भवति, 


आदर्शनीयं व्यापनीयं वेति, तद्रा भवति रूपवती तदनयात्तमिति वा तदस्ये . 


दत्तमिति वा (निरु० ५ । १३) अप्सु आकाशे जलेषु प्राणेषु प्रजासु वा सरणशीलाः, 
अथवा रूपवत्यः परमेश्वरशक्तयः । समुद्रे | द्रअ० १। ३। ८। अत्तरिक्षे-निघ ° 
१। ३। सदनम्‌, सीदन्त्यत्रेति । षद्ळ गतौ-ल्युट्‌ । गृहम्‌ । आहुः । बन्‌ व्यक्तायां 
वाचि-लद्‌ । ब्रूवन्तिकथयन्ति ब्रह्मवादिनः। आ+यान्ति । इण्‌ गतौ। आग- 
च्छस्ति, आविर्भवन्ति सृष्टिकाले । परां +यन्ति। दूरे गच्छन्ति तिरोभवग्ति 
प्रलयकाले ॥ 
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स्‌० २ [३७] द्वितीयं काण्डम्‌ ( १९३ ) 


( ऋताषाट ) सत्य नियम का सहने वाला, ( ऋतधामा ) सत्य प्रभाव 
वाला, ( अग्नि: ) सर्वं व्यापक, वा अग्नि समान रक्षक, परमेश्वर ( गन्धवे: ) 
सूर्य, पृथिवी, और वेद वाणी आदि का धारण करने वाला हे । (तस्य) उसको 
[गन्धवे की बनायी ] (मुदः) आनन्द देने वाली (औषधय:) ओषधियाँ [अन्नादि 
वस्तुये ] ( नाम ) प्रसिद्ध रूप से ( अप्मरस: ) अप्सराये अर्थात्‌ आकाश वा 
प्राणों, वा जल में चलने वाली वा उत्तम रूप वाली सामग्री हैं। ( सः ) वह 
परमेश्वर (नः) हमारे लिये ( इदम्‌ ) इस ( ब्रह्म , ब्राह्मण कुल और (क्षत्रम्‌ ) 
क्षत्रिय कुल की (पातु ) रक्षा करे। ( तस्मं ) उस परमेश्वर को ( स्वाहा ) सुन्दर 
वाणी और (वाट्‌ ) आवाहन, और (ताभ्य्र: ) उन सामग्रियों के लिये (स्वाहा) 
सुन्दर स्तुति है ॥ 

यह मन्त्र ३८ वां है। इसी प्रकार अन्य पांच मन्त्रों में (गन्धवे:) शब्द ( सूर्यः 
चन्द्रमाः, वातः, यज्ञः, मनः) शब्दों के साथ, और ( अप्सरसः ) शब्द ( मरीचयः, 
नक्षत्राणि, आपः, दक्षिणाः, ऋक्सामानि) शब्दों के साथ क्रम से आये हैं । 


अथ्रिये दिद्युन्नक्षत्रिये या विश्वावसुं गन्धर्वं सचष्वे । 
ताभ्यो बो देवीनेम इत्‌ कृणोमि ॥ ४ ॥ 


अभ्रिये । दिद्यु'त्‌ । नक्षंत्रिये । याः | विश्वज्वसुस्‌ । गन्धम्‌ । 
सर्चध्ये । ताभ्य॑ः | बः । देवीः । नमः । इत्‌ । कृणोमि ॥ ४ ॥ 
भापार्थः--(अश्रिये) अभ्र [मेघ | में [रहने वाली], ( दिद्युः = ०-ति ) 


बिजुली में [वर्तमान] और (नक्षत्रिये) नक्षत्रों में [रहने वाली ] (याः) जो तुम 
सब ( विश्वावसुम्‌ ) सब प्रकार के धनों के वा सब निवासस्थानों लोकों | के 


~ अञ्निषे--नन्दिग्रहिपचादिभ्यो ल्युणिन्यचः (पा० ३। ! । १३४) इति 
अभ्रगतौ-पचाद्यच्‌। अथवा । अपो बिभर्तीति। अप्‌ + भु-क। oe ज मेघ:- 
(निघ० १ । १०) सुञनद्राश्राद्‌ घः (पा० ४।४।११- ) इति अभ्र-भवाथ 
घप्रत्ययः । घस्य इय्‌ आदेशः। मेघेषु भवे स्थाने मेघस्य मण्डले वत्तेमाना: । 
दिद्युत्‌ । चतिगपिजुहोतीनां है च (वा० 7° ३॥२।१७८ ) इति दुत दीप्तौ-किप्‌ । 
विसं न। द्यतिस्वाप्यो। सम्प्रसारणम्‌ (पा° ७। ४ । ६७ ) इत्यभ्यासस्य सम्प्र- 
सारणम्‌। अथवा दो अवखण्डने-किप्‌ । पृषोदरा दिरूपस्‌ । दयति पदार्थान्‌ । सुपां 
सुलुक्‌ ० (पा०७।१।३९) इति सप्तम्या : लुक्‌ । द्योतमाने विद्युन्मण्डले । नक्षृत्रिये | 


| 
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(१९४) अथववेद भाष्ये सू०२[३७] | 


=== 5 


१. सय वा वेदवाणी के धारण करने वाले 
02 ह । (देवी:=हे देव्यः | ) हे देवियो ! 
[दिव्य अर्थात्‌ अद्भुत गुण वालियो ! ] (ता ) उन (वः) तुमको (नमः) नमस्कार 
( इत्‌ ) अवश्य ( कृणोमि ) मैं करता हूँ ॥ ४ ॥। , 

भावार्थ? _ यहां शक्तियों से शक्तिमान्‌ परमेश्वर का ग्रहेण है। स 


प्रत्येक पदार्थ के अवलोकन से देखा जाता है कि यह अप्सराय क की 
अनन्त और अद्भूत शक्तियां] परमेश्वर के वशीभूत होकर सब सृष्टि की उत्पत्ति, 
स्थिति और अन्त का कारण हैं। उन शक्तियों अर्थात्‌ उनके स्वामी जगदीश्वर 
को बड़े छोटे प्राणी नम्रता से स्वीकार करते और उपकारों को विचार कर 


उपकारी बन कर आनन्द भोगते हैं ।। ४ ॥ 
~ ० | र 
याः क्लन्दास्तमिषीचयो5क्षकांमा सनोमुहः । 
ग श [| 

ताभ्यों गन्धर्वपरनीभ्योऽप्सराभ्योंऽकरं नमः ॥ ५॥ 
याः । छन्दाः । तमिंषीचयः | अक्षञ्कामाः । मनः्मुह! । 
ताग्यं!। गन्थवडपलीभ्य! । अप्स्राम्य; । अकरम्‌ । नमः ॥ ५॥ 

भाषार्थः -.या ) जो (क्लन्दाः) आवाहन करने हारी (तमिषीचय:, इच्छा को 

सींचने [पूरा करने] हारी, (अक्षकामा:) अवहारों में कामना करानेवाली, (मनो मुहः) 
मन को आश्रयं में करने वाली हैं। (ताभ्यः) उन (गन्धर्वपरनीभ्यः) गन्धर्वं को 
तिन) क यय 
नक्षत्रादघः (पा० ४। ४ । १४१ ) इति नक्षत्र-घ प्रत्यय: । नक्षत्रेषुभवे लोके 
वत्तेमाना:। याः । अप्सराः, यूयम्‌ । विश्यावसुम्‌ | विश्वस्य वसुराटो; ( पा? 
-६। ३। १२७ ) इति पुर्वपदस्य दीघे:। बहुव्रीहौ विश्व संज्ञायाम्‌ ( पा० ६। 
२ । १०६) इतिपुवंपदस्य विश्वशब्दस्य अन्तोदात्तत्वम्‌ । विश्वानि वसूनि यस्मिन्‌ 


सः। सवंघनसम्पन्नम्‌ । यद्वा । सर्वे वसवो निवासा लोका यस्मिन्‌ सः सर्वाश्रयम्‌ । 
सचध्ये । षच सेचने सेवने च, आत्मनेपदम्‌ । सेवध्वे । देवीः । वा छन्दासि 
( पा० ६। १। १०२ ) इति पुर्वसवणदीघं: । देव्यो द्योतमाना:। कृणोमि । 
धिन्िक्गण्व्योर च ( पा ३।१। ०० ) इति कृवि हिंसाकरणयोः-उप्रत्ययः, 
अकारश्रान्तादेशः : करोमि । अन्यत्‌ सुगमम्‌ ॥ 

५---क्रुन्दाः । क्लदि आह्वाने रोदने च-पचाद्यच्‌ । टाप्‌ । आवाहनशीलाः । 
तमिषीचयः । तमि-षिचयः । सवधातुभ्य इन्‌ (उ० ४। ११८) इति तमु 
इच्छायां खेदे च-इन्‌ । इगुपधात्‌ कित्‌ (उ० ४। १२०) इति षिच्‌ सेचने-इच्‌, 
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सू० ३ [ ३८] द्वितीयं काण्डम्‌ (१९५) 


पत्नी [परमेश्वर की रक्षा में रहने वाली] (अप्सराभ्यः) अप्सराओं | प्राणियों में 
रहने वाली ईश्वर शक्तियों | को मैंने (नमः) नमस्कार (अकरम्‌) किया है ॥५॥ 
भावाथः-=इस मन्त्र में भी अप्सराओं अर्थात्‌ शक्तियों से उनके स्वामी 


परमेश्वर का ग्रहण हे । वह परमेश्वर दुष्टों पर गरजता और शिष्ट्रों का आवाहन 
करता. अनन्त बलवान्‌, उत्तम कर्मों में प्रीति कराने वाला और मनोहर 
स्वभाव है, सब जड़ ओर चेतन नमस्कार करके उस सर्वशक्तिमान्‌ की आज्ञा 
मानते, ओर आनन्दित होते हैं ॥ ५ ॥ 
सूक्तम्‌ ॥ ३ ॥ 
१-६ ॥ भेषजं देवता । अनुष्टपृछन्द्‌ः ॥ 
शारीरिकमानमसिकरोगनाशोपदेशः-शारीरिक और मानसिक रोग की 
निवृत्ति के लिये उपदेश । 
| ९0] 
अदो यद॑वधावत्यवत्कमधि पवतात्‌ । 
९० ७ ० | 
तत्‌ तें कृणोमि भेषजं सुभेषज यथाससि ॥ १ ॥ 
अदः । यत्‌ । अबञ्धा्वति । अवत्ञ्कम्‌ । अघि । पर्वतात्‌ । 
तत्‌ । ते । कृणोमि । भेषजम्‌ । सुञ्जेषजम्‌ । यथां । अससि ॥१॥ 
माषार्थेः--( अद: ) वह (यत्‌) जो संगति योग्य ब्रह्म (अवत्कम्‌) नित्य 

किति हुस्वः । छान्दसो दीर्घः । तमिम्‌ इच्छां सिञ्चन्ति तास्तमिसिचयः । 
इच्छापुरयित्र्यः । अक्षकामा! । अक्षू व्याप्तौ, संहतौ-पचाद्यच्‌ । यद्वा । अशेदेवने 
(उ० ३ । ६५) इति आशू व्याप्तौ-सप्रत्ययः। अक्षो व्यवहारः । यथा, अक्षद- 
शकः, अक्षदक =व्यवहारनिर्णेता, न्यायकर्ता । काम्यतेऽसौ । कमु स्पृहायास्‌- 
कर्मणि घञ्‌ । अक्षेषु व्यवहारेषु सत्कमेसु कामोऽभिलाषो याभ्यस्तास्तथाभूताः । 
प्रवहारोत्साहिन्यः । प्रनोमुहः | मनस्‌ + मुह्‌ वेचित्ये-किप्‌ । मनसः, चित्तस्य 
मोहथित््यः, आश्रये विस्मये कर्त्य: । गृन्धवपत्नीम्य; । विभाषा सपूवस्य 
(पा० ४ । १। ३४) इति गन्धवं +पति नकारडीपो । गन्धवेः पूर्वोक्तः परमात्मा 
पत्तिः. रक्षकः, स्वामी यासां ताभ्यः । गन्धर्वेण परमेश्वरेण रक्षिताभ्यः। 
अप्सराभ्यः । मन्त्र ३। आकाशप्राणादिषु वत्तेमानाभ्यः। अकरम्‌ । इक 
करणे-लुङ्‌ । कुसृदरुहिभ्यञ्छन्दसि (पा० ३। १। ५९) इति च्लेः अङ्‌ आदेशः । » 
क्दशोडडि गुण; (पा० ७।४।१ ६) इति गुण: । अह्‌ कृतवान्‌ । नमः । सत्कास्स्‌ ॥ 

१--अदः | त दस्यते उतृक्षिप्यतेञ्ङगुलियत्र इदन्तया । न+दसु 

२ | 
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चलने वाला जळ प्रवाह [के समान] ( पर्वतात्‌ अधि ) पवेत के ऊपर से ( अव- 
धावति ) नीचे को दौड़ता आता है। [ हे औषध ! .] (तत्‌) उस [ब्रह्म] को 
(ते) तेरे लिये ( भेषजम्‌ ) ओषध ( कृणोमि ) मैं बनाता हु, (यथा) जिससे कि 
( सुभेषजस्‌ ) उत्तम ओषध ( अससि ) तू हो जावे ।। १॥ 

भावाथेः--हिम वाले पर्वेतो से नदियाँ ग्रीष्म ऋतु में भी बहती रहती 
और अन्न आदि औषधों को हरा भरा करके अनेक विधि से जगत्‌ का पोषण 
करती हैं, इसी प्रकार ओषध का औषध, वह ब्रह्म सब के हृदय में व्यापक हो 
रहा है । सब मनुष्य ब्रह्मचर्य सेवन और सुविद्या ग्रहण से शारीरिक ओर मान- 
सिक रोगों की निवृत्ति करके सदा उपकारी बनें ओर आनन्द भोगे ।। : ॥ 


आहुङ्गा कुविदङ्गा शतं या भेंषजानिं ते । 
तेषामसि वमुत्तममनास्रावसरोगणम्‌ ॥ २ ॥ 
आत्‌ । अङ्ग | कुवित्‌ | अङ्ग । श॒तम्‌ | या । भेषजानि | ते । तेषाम्‌ । 
अस्ति | खम्‌ । उत्‌ऽतमम्‌ । अनाछ्ावस्‌ । अरोधम्‌ । २ ॥ 


उतृक्षेपे-किप्‌ । अमुतृक्षेपणीयम्‌ । पुरोवत्ति। विप्रकृष्टम्‌ । यत्‌ । त्यजित- 
नियजिभ्यो डित्‌ (३० १।१:२) इति यज--अदिः, स च डित्‌ । यजति सर्वे: 
पदाथः सह्‌ सङ्गतं भवतीति। यजनौयं संगन्तव्यस्‌ । प्रसिद्धम्‌ । ब्रह्मणो नाम 
इति दथानन्दः-उणादिक्रोषव्यःख्यायाम्‌ । अत्रधात्रति | पाप्राष्मास्थाम्ना० 
(पा० ७। ३। ७५८) इति सृधातोः धौ इत्यादेशः शौघगमने । अवरुह्य शीघ्र 
सरति गच्छति । अवत्कम्‌ । अव-अत्कम्‌। इणूभीकापाशल्यतिमर्चि्यः कन्‌ 
(उ० २। ४३) इति अव+अत सातत्यगमने-कम्‌ । शकन्ध्वादिषु पररूपं 
वक्तव्यम्‌ (वा० पा० ६।१।१४) इति पररूपम्‌ । अवातति खन्यमानमधोगच्छति । 
जल्वाहः ।| थतः कृपनाम-निघ० ३। २३॥ पवतात | ० भ० १। १२। ३। 
शेलात्‌ । तत्‌ | त्यजितनियजिभ्यो डित्‌ (३० १। १३२) इति तनु उपकृतौ 
विस्तृतौ च-अदिः, डित्‌ । तनोति सर्व, यद्वा, तन्यते सर्वत्र । ब्रह्मणो नाम- 
विशेषः। विस्तीर्णम्‌ । ब्रह्म । भेषजम्‌ | द्र० अ० १।४। ४। ओषधम्‌ । 
सुभेषजम्‌ । सुः पूजायाम्‌ (पा० १ । ४। ९४) उत्कृष्टमोषधम्‌ । अतिशयितवीर्य- 


१. दिवादि गण में तनु विस्तारे” तथा चुरादिगण में तनु श्रद्धोपकरणयोः? ऐसा पठित 
है । उन दोनों से ही यहां तात्पये है ॥ सम्पा० | 
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भाषाथः- (अङ्ग) हे ! (अङ्ग) हे [ब्रह्म ! ] (आत्‌) फिर (कुवित्‌) अनेक 
|: प्रकार से (या >यानि) जो (ते) तेरी [बनायी] (शतम्‌) सो [असंख्य] (भेष- 
जानि) भय निवत्तेक औषधे हैं, (तेषाम्‌) उनमें से (त्वम्‌) तू आप (उत्तमम्‌) 
उत्तम गुण वाला, ( अनास्रावम्‌ ) बड़े क्लेश का हटाने वाला और (अरोगम्‌) 

रोग दूर करने वाला (असि) है ३॥ 
भावा्थः--संसार की सब ओषधियों में क्लेशनाशक ओर रोगनिवत्तेक 


शक्ति का देने वाळा वही ओषधियों का ओषवि परब्रह्म है ॥ २॥ 
नीचेः खनन्त्यसुरा अरुख्ाणसिदं महत्‌ । | 
तदां्रावस्यं भेष॒जं तदु रोगमनीनशत्‌ ॥ ३ ॥ 
नीचे! । खनन्ति । अपुरा; । अरु/उ्लाण॑म्‌ । इदम्‌ । महत्‌ । तत्‌ । 
आड्श्यावस्य । भेषजम्‌ । तत्‌ । ऊँ इति । रोगस्‌ । अनीनशत्‌ ॥ ३ ॥ 
भाषाथः--( असुराः ) बुद्धिमान्‌ पुरुष (इदस) इस ( अरुस्राणम्‌ ) ब्रण 


[ स्फोर=फोड़े ] को पका कर भर देने वाली, ( महत्‌ ) उत्तम ओषध को 
(नीचे) नीचे नीचे ( खनन्ति ) खोदते जाते हैं। ( तत्‌ ) वही विस्तृत ब्रह्म 


युक्तम्‌ । यथा | येन प्रकारेण ¦ असत्ति | बहुलं छन्दसि (पा० २।४।७३) 
इति शपोऽलुक । असि । भवेः ॥ 

२-आतू । अव्ययम्‌ । पुनः । अनन्तरम्‌ । अङ्गा | अव्ययम्‌ । निपातस्य च 
( पा ६ । ३ । १३६) इति सांहितिक उभयत्र दीर्घः । संबोधने 
हे । कुवित्‌ । निपातोऽयम्‌ । बहुल ३।१। बहुधा बहुप्रकारेण । 
शतम्‌ । दश दशत. परिमाणमस्येति । पड क्तिविशतित्रिशच्च ० (पार ५।१।५९) 
इति त: । दशाणां शभावश्च निपात्यते । दशगुणिता दश सङख्या । शतं दशदशतः, 
( निरु० ३ । १० ) बहुनाम-निघ० ३ । १ । अपरिमितानि । असङ्ख्यातानि । 
भेपजानि | द्र अ०१।४।४। भिषज्‌ अण्‌ । यद्वा । भेष + जि-ड । औषधानि। 
उत्तप्तम्‌ | ४० अ°१ । ६ । २ । उत्‌-तमप्‌ । उत्कृटतेमम्‌ । अनाखावश | 
द्र० अ० ११२ । ४ । अन्‌ +आडः+खु+ण । क्लेशरहितम्‌ । अरोगणम्‌ । 
रुजो भङ्गे-भावे ल्युट्‌, छान्दसं कुत्वम्‌ । अरोजनम्‌ । रोगनिवर्तकस्‌ ॥ 

३-नीचेः । नो दीघेश्व (3० ५ । १३) इति नि+ चिञ्‌ चयने-डेसि, नेदीघेत्वं' 
च । अधोऽधः । अन्तरन्त: । खनन्ति | खनु अवदारणे । अवदारयन्ति, उन्मु- 
लयन्ति । अन्वेषणेन प्राप्नुवन्ति । अपुरा! | ३* अ० १०। १ । १ । असेरुरन्‌ (3० 


| १. द्र. उ. ५ । १९३ ॥ 
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( आस्रावस्य ) बड़े क्लेश की ( भेषजस्‌ ) ओषध है, (तत्‌ ) उसने (उ) ही 

( रोगस्‌ ) रोग को ( अनीनशत्‌ ) नाश कर दिया है ॥ ३ ॥ 

. भ¢वार्थ!--जैसे सद्य बड़े बड़े परिश्रम और परीक्षा करके उत्तम औषधों 

को लाकर रोगों की निवृत्ति करके प्राणियों को स्वस्थ करते हैं, वेसे ही 

विज्ञानियों ने निर्णय किया है कि उस परमेश्वर ने आदि सृष्टि में ही मानसिक 

और शारीरिक रोगों की औषधि उत्पन्न कर दी है ॥ ३॥ 
टिप्पणी--सायणभाष्य में ( अनीनशत्‌ ) के स्थान में [ अशीशमत्‌ ] 


पाठ हे ॥। 
उपजीका उन्गरन्ति समुद्रादधि भेष॒जम्‌ । 
तदांत्रावस्यं भेष॒जं तदु रोगमशीशमत्‌ ॥ ४ ॥ 


उपजीका: । उत्‌ । भरन्ति | समुद्रात्‌ । अधि । भेषजम्‌ । तत्‌ । 

ड | ° ७ ~ १५ क a 
आउच्रावस्य । भषजमू । तत्‌। ऊ इतिं। रोग । अशीशमत्‌ ॥ 
भाषार्थः--( उपजीकाः ) [ परमेश्वर के ] आश्रित पुरुष ( समुद्रात्‌ अधि ) 
आकाश [समस्त जगत्‌] में से (भेषजम्‌) भयनिवारक ब्रह्म को, (उद्धरन्ति) 
ऊपर निकालते हैं । (तत्‌) वही [ब्रह्मा] (आस्रावस्य) बड़े क्लेश का (भेषजम्‌) 
१॥ ४२) इति असु क्षेपणे, यद्वा, अस गतिदीप्त्यादानेषु-उरन्‌ । यद्वा, असुः; 
प्राणः, रो मत्वर्थीयः । ज्ञानवन्त: । दीप्यमानाः । प्रज्ञावन्त:--निरु० १० । ३४। 
शाणवन्तः पुरुषा. । अस्श्नाणम्‌ | अरु:-ख्राणम्‌ । अत्तिपृवपियज़ि> ( उ० 
२। ११७) इति ऋ गतो, हिसायां वा-उसि। इति अरुः, ब्रणः । सरे पाके-ल्युट । 
अरुषो व्रणस्य पाककरम्‌ । महत्‌ | £० अ० १। १० । ४ । वडूमु । विपुलम्‌ 
जाल्लावस्य | 570 4० १। २। ४। महाक्लेशस्य । रोगम्‌ | पढ्रुजविशस्प॒शो घ 
(पा० ३ । ३ । १६) इति रुजो भङ्गे-घञ्‌ । व्याधिम्‌ । उपतापम्‌ । अनीनशत्‌ | 
इति णश अदशंने, नाशे च-ण्यन्तात्‌ लुङि चङि रूपम्‌ । नाशयति स्म ।। 

४--उपजीकाः--कपिदूषिभ्यामीकन्‌ (उ ० ४। १६) इति बाहुलकात्‌ 
उप + जीव प्राणधारणे-ईकतू, स च डित्‌। उपजीविन: । परमेश्वराश्चिता: । 
प्राणिनः । वल्मीकनिष्पादिका: वम्नय:-इति सायणः । उद्भरन्ति | उत्‌- भृत्र । 


rons + २-४ या 
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सू ३ [ ३८] द्वितीयं काण्डम्‌ ( १९९) 
|, ओषध है, (तव्‌) उसने ( उ ) ही (रोगस्‌) रोग को (अशीशमत्‌) शान्त कर 
दिया है ॥ ४ ॥ 


भावांथे;--प रमेश्वर का सहारा रखने वाले पुरुष संसार के प्रत्येक पदार्थ में 
ईश्वर को पाते हैं। और उस आदिकारण की महिमा को साक्षात्‌ करके अपने 
सब क्लेशों का नाश करके आनन्द भोगते हैं ॥ ४ ॥। 


अरुख्ाणसिद महत्‌ एंथिव्या अध्युद्भृतम्‌ । 
तर्दाखावस्य भेष॒जं तद रोगमनीनशत्‌ ॥ ५ ॥ 


अरुः5ल्लाणम्‌ । इदम्‌ । महत्‌ । पृथिव्याः । अधि । उतृूष्भृतम्‌ । 
तत्‌ । आश्खावस्थ । भपजम्‌ । तत्‌ । ऊँ इति । रोगम्‌ । अनीनशत्‌ ॥ ५ ॥ 


भाषार्थ;--( इदम्‌ ) यह ( अरुस्राणम्‌ ) फोड़े को पका कर भरने वाला 
(महत्‌) उत्तम [औषध] (पृथिव्याः) पृथिवी से (अधि) ऊपर ( उद्भृतम्‌ ) 
निकाल कर लाया गया है। (तत्‌) वही [ज्ञान] (आस्रावस्य) बड़े क्लेश का 
(भेषजम्‌) औषध है, ( तत्‌ ) उसने (उ) ही (रोगस्‌) रोग को ( अनीनशत्‌ ) 
नाश कर दिया है ॥ ५ ॥ 

भावाथः-महाक्लेश नाशक ब्रह्म ज्ञान रूप औषध पृथिवी आदि लोकों के 
प्रत्येक पदार्थ में वत्तंमान है, मनुष्य उसको प्रयत्न पुर्वक प्राप्त करे, और रोगों 
की निवृत्ति करके स्वस्थ चित्त होकर आनन्दित रहे ॥ ५ ॥ 


उद्धरन्ति । ऊर्ध्वं हरन्ति । सम्नुद्रात्‌ | ३० अ० १।३।८। अन्तरिक्षात्‌ । सर्व- 
संसारात्‌ । भेषजप | भयनिवारक परब्रह्म । उदकस्‌-निघ० १। १२ । सुखम्‌ 
निघ० ३ । ६ । आख्लावस्य | द* म० ४ । महाक्लेशस्य । अशीशमत्‌ । शमु 
उपशमे, ण्यन्तात्‌ लुडि चङि रूपम्‌ । उपशाम्यति नाशयति स्म ॥ 

५-असुख्नाणम्‌ | म० ३।अरुषः पाचयितृ । परथिवयाः | अ० १।२। १ 
| विस्तीर्णाद्‌ भूलोकात्‌ । उद्भृतम्‌ | उव भरजाक्त । उद्दतय । उन्मुलितम्‌ । 
f सर्वथा ज्ञानेन प्राप्तस्‌ । अन्यद्‌ व्याख्यातं म० ३॥ 
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शं नो भवन्त्वाप ओषधयः शिवाः । इन्द्रस्य वजो अप 

हन्तु रक्षसं अराद विष्टा इषवः पतन्तु रक्षसा ॥६॥ 

शम | नः । भवन्त्‌ । आपः । ओष॑धयः । शिवाः । इन्द्रस्य | बज; । 

अप | हन्त । रक्षसः । आरात्‌ । विऽसृष्टाः । इष॑वः | पतन्तु । रक्षसास्‌।।६॥ 
भाषाथः--( आप: ) जल और (ओषधय ) उष्णता धारण करने वाळी वा 


ताप नाश करने वाळी अन्नादि ओषधियें (नः) हमारे लिये (शम्‌) शान्ति कारक 
और (शिवाः) मंगल दायक (भवन्तु) होव । (इन्द्रस्य) परमेश्वय वाले पुरुष का 
(वज्रः) वच्च॒ (रक्षसः) राक्षस का (अपहन्तु) हनन कर डाले (रक्षसाम्‌) राक्षसां 
के (विसृष्टाः) छोड़े हुये (इषवः) बाण ( आरात्‌ ) दूर (पतन्छु) गिरे॥ ६॥ 

भावार्थः परमेश्वर के अनुग्रह से हम पुरुषार्थं करते रहें, जिससे जल, 
अन्न आदि सब पदार्थ शुद्ध रह कर प्रजा में आरोग्यता बढ़ावें, और जेसे राजा 
चोर, डाक आदि दुष्टों को दण्ड देता है कि प्रजा गण कष्ट न पावे और सदा 
आनन्द भोगे, ऐसे ही हम अपने दोषों का नाश करके आनन्द भोगं । 

टिप्पणी अजमेर के पुस्तक और सायणभाष्य की संहिता में अप?” 
पाठ है । और सायणभाष्य और पं सेवकलाछ मुद्रापित पुस्तक में 'आपः' पाठ 
है । हमने भी आप: ही लिया है ॥ 


६----शम्‌ । अ° १ । ३ । १ । शमनाय । शान्तिप्रदाः। आप! | 
द्र अ० १। ५ । ३ । जलानि | ओषधयः | द्र०अ० १! २३। १ । ओष + डुधाओ्‌ 
धारणपोषणयो:-कि: (पा० ३।३।६३) । अन्नादिबलप्रदपदार्थाः । शिवा; | अ० १। 
६।४। सवनिधृष्य ० | उ० १। १५३ । इति शीङ शयनेनवन्‌ । शीङो हुस्वत्वम्‌ । 
शिवम्‌ =सुखम्‌-निघ० ३ । ६ । ततो अशे आद्यच्‌ । सुखकारिण्य: । इन्द्रस्य । 
द्र अ० १। २। ३ । परमैश्वर्यवतः पुरुषस्य । वज; | द अ० १॥ ७॥ ७। 
कुलिश: । कुठारः । अपहन्तु | अपहनन विनाशं करोतु । रक्ष्स; । सवधातुभ्या- 
सुन्‌ | (३० ४। १८९ ) इति रक्ष पालने-अपादाने असुन्‌ । रक्षो रक्षित- 
व्यमस्मात्‌ -निरु० ४। १८। कर्मणि षष्ठी। रक्षस्य। दुष्टस्य । आरात्‌ । 
दुरदेशे। विसृष्टा; | वि+सृज त्यागे-क्त । त्यक्ताः, प्रेषिताः, प्रयुक्ताः । 
इष्वः | अ०१।१३।५। शत्रुहिसकाः बाणाः। पतन्तु | अधो गच्छन्तु । 
रक्षसा | इुराचारिणां पुरुषरागाणास्‌ ॥ र 
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सू० ४ [ ३९ ] ह्वितीयं काण्डम्‌ (२०१) 


सूक्तम्‌ ॥ ४ || | 
१--६ ।। जङ्गिडो देवता | १-पूर्वारथो द्विपदा त्रिष्टुप्‌ ११५२ 
२२, उत्तराधों द्विपदाऽलुष्टुप्‌ ८२3१६, २-६ अनुष्ट्पळन्दः ॥ 
मनुष्य: परमेश्वरभक्तचाव्यु: वर्धयेत्‌-मनुष्य परमेश्वर की भक्ति से आयु बढ़ावें । 
|| ते है [| ° 
दीर्घायुत्वाय बृहते रणायारिष्यन्तो दक्षमाणाः सदेव । 
सणि विंष्कम्धदूषणं जङ्किडं बिभृमो वयम्‌ ॥१॥ 
दीर्वायऽत्यायं । बहते । रणांय । अरिष्यन्तः | दक्षमाणा: | सदां | एव | 
मणिम्‌ । विस्क्न्धऽदूपणम्‌ । जङ्गिडम्‌ । बिभुमः । वयम्‌ ॥१॥ 
भाषाथः--( दीर्घायुत्वाय) बड़ी आयु के लिये ओर (बृहते) बड़े 
(रणाय) रण में [ जीत | वा रमण के लिये ( अरिष्यन्त: ) | किसी को | न 
सताते हुए ओर (सदा एव ) सदा ही, ( दक्षमाणाः ) वृद्धि करते हुए ( वयम्‌ ) 
हम लोग (विष्कन्धटूषणम्‌) विध्न निवारक और ( मणिम्‌) प्रशंसनीय 


(जङ्गिडम्‌ ) शरीर भक्षक रोग वा पाप के निगलने वाले [औषध वा परमेश्वर | 
को ( बिभृमः ) हम धारण करें ॥१।। 


भावार्थः जगत्‌ में कीत्तिमान्‌ होना हो आयु का बढ़ाना हे । मनुष्यों को 
परमेश्वर के ज्ञान और पथ्य पदार्थों के सेवन से पुरुषार्थ पूर्वक पाप और 


१ - दीर्घायुत्वाय । छन्द्सीणः (उ° १ । २) इति दीः, इण गतो-उण्‌, 
ततो भावे त्वप्रत्ययः । चिरकालजीवनाय। रणाय | रमणाय मकार- ` 
लोपे यहा, संग्रामाय। अरिष्यन्त्‌? | रिष हिसायाम्‌ शतृ, ` नञ्समासः । 
अहिसन्तः । दक्षम्ञाणाः । दक्ष  वृद्धिशेत्रयो:-शानचू । वर्धमानाः । 
मणिम्‌ । सवधातुभ्य इन्‌ (उ० ४। ११० ) इति मण शब्दे-इव्‌। मण्यते 
स्तूयते स मणिः। बहुमूल्यः पाषाणो वा रत्नम्‌ । प्रशस्तम्‌ । विष्कन्ध- 
दूषणम्‌ । वि+स्कन्दिर्‌ शोषणे गत्यां -घञ्‌, धश्चान्तादेशः । दुष वेकृत्ये 
ण्यन्तात्‌ करणे ल्युट्‌ । दोषो णौ (पा ६ । ४। ९० ) इति उत्वम्‌ । विशेषेण 
शोषकस्य विघ्नस्य विकर्तारं निवारकम्‌ । जडिंगडम्‌ । जमति भक्षयतीति। 
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(२०२) अथववेद भाष्ये सू ४ [ ३९] 


रोग रूप विश्लों को हटा कर सत्पुरुषों की बृद्धि में अपनी और संसार की 
उन्नति समझ कर सदा सुख भोगना चाहिये ॥ १॥ 
१--सायणभाष्य में ( दक्षमाणाः ) के स्थान में | रक्षमाणा: | पद हे । 
२-सायणाचार्यं ने (जङ्गिड) वृक्ष विशेष वाराणसी में प्रसिद्ध 
बताया है॥ 


जङ्गिडो जम्भादविंशराद्‌ विष्कम्धादभिशोचनात्‌ । 
मणिः स॒हस्वीयः परिणः पातु विश्वतः ॥ २ ॥ 


जङ्भिंडः । जम्मात्‌ । विऽशरात्‌ । विऽस्कन्धात्‌ । अभिऽशो्चनात्‌ । 
म॒णिः । स॒हस्रऽतरीयः । परि। नः । पात । विख्वर्तः ॥ २॥ 

भाषाथ; (सहस्रवीर्यः ) सह्रों सामर्थ्यं वाला, ( जङ्गिडः ) शरीर भक्षक 
रोगों का निगळने वाला ( मणिः ) मणिरूप अति श्रेष्ठ ओषध वा परमेश्वर (न:) 
हमको ( जम्भात्‌ ) नाश से, ( विशरात्‌ ) हिसा से, (विष्कन्धात्‌ ) विध्न से और 
( अभिशोचनात्‌ ) महा शोक से, (विश्वतः ) सब प्रजा और । परि ) सब ओर 
( पातुः) बचावे ॥ २ ॥ : 


अन्येष्वपि श्यते ( पा० २ । २ । १०१ ) इति जम भक्षे-ड । गिरतीति गिरः । 
मेघर्तिभयेषु क्रुः (पा? ३।२।४३ ) इति बाहुळकात्‌ , गृ निगरणे-खच्‌ । 
अरुद्विषदजन्तस्य भुम्‌ ( पा० ६।३।६७) इति अजन्तस्य मुम्‌ । रकारस्य 
उत्वम्‌ । आत्मभक्षकस्य रोगस्य पापस्य वा निगरणशील भक्षकस्‌ औषध 
परमात्मानं वा । बिभूम! | इभ्रन्‌ धारणपोषणयो:-श्रो लट्‌ । धारयामः: ॥ 
२----बङ्गिडः | म० १ । आत्मभक्षकस्य रोगस्य पापस्य वा भक्षको नाशकः । 
जम्भात्‌ | जभि नष्टीकरणे, जुम्भे वा-पचाद्यच्‌ । रधिजभोरचि ( पा० ७।१। 
६१) इति नुम्‌। नाशनात्‌ । हानिसकाशात्‌ क्रूरकमेत्वात्‌ । विशरात्‌ । 
ऋदोरप्‌ (पा ३।३।५७) इति वि+ श्‌ हिसायाम्‌-अप्‌ । विशरणात्‌ । वधात्‌ । 
मारणात्‌ । विष्कन्धात्‌ | म० १। शोषकात्‌ । विद्लात्‌ । अभिशोचनात्‌ | 
अभि+शुच्‌ शोके-ल्युट्‌ । मनसः पीडायाः अतिशोकात्‌ । मणिः | म० १ | 
प्रशंसनीय: । सहस्रवीयः । तत्र साधु; ( पा० ४। ४। ६८ ) इति वीर-यत्‌। 
अथवा, भावे यत्प्रत्ययः । सहस्राणि वीर्याणि सामर्थ्यानि यस्मिन्‌ स: । अपरि- 


ee 
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सू ४ [ ३९ | द्वितीयं काण्डम्‌ ( २०३ ) : 


भावाथ;--मनुष्य सर्वं रक्षक और सर्वशक्तिमान्‌ परमेश्वर में श्रद्धालु 
होकर पथ्य पदार्थो का सेवन करता हुआ पुरुषार्थ करे कि आलस्य आदि 
दुर्व्यसन और हिक राक्षस आदि रोग न सतावें, किन्तु सुरक्षित होकर 
आनन्द प्राप्त करें ॥२॥, 


अयं विष्कन्धं सहतेऽयं बांधते अत्रिणः । 
अयं नो विश्वभेषजो जङ्गिडः पात्वंहसः ॥ ३॥ 


अयम्‌ । विऽस्कन्धस्‌ । सुहते । अयम्‌ । बाधते । अत्रिणः | 
अयस्‌ । नः। विश्वऽमेषजः । जङ्गिडः । पात्‌। अंहसः ॥ ३॥ 


भाषार्थः--( अयम्‌ ) यह ( विश्वभेषजः ) सर्वोषध ( जङ््रिडः ) पापों वः 
रोगों का भक्षक [परमेश्वर वा ओषध] (विष्कन्ध) विघ्ल को (सहते) दबाता है, 
(अयस्‌) यही (अत्रिणः) खाउओं वा रोगों को (बाधते) रोकता है ( अयम्‌ ) 
यही (न:) हमको (अहसः) पाप से ( पातु ) बचावे ॥ ३॥ 

भावाथ?--उत्साही विचारवान्‌ पुरुष परमेश्वर में विशवास और पथ्य 
पदार्थो का सेवन करके अपनी दुररदाशता से मानसिक और शारीरिक बाध।ओं 
को हटाकर अटल सुख भोगते हैं ।। ३ ॥ 


मितपराक्रमः। परि | परितः सवत: । नः । अस्मान्‌। उपसर्गाद्‌ बहुलम्‌ । 
(पा० ८।४।२८) ईति नसो णत्वम्‌ । विद्वतः । पञ्चम्यास्तसिल्‌ (पा० ५ । 
३॥ ७) इति विश्व-तसिल लिति (पा० ६। १। १९३) इति प्रत्ययात्‌ पूर्वेस्य 
उदात्तत्वम्‌ । शिंश्वस्मात्‌ सर्वेस्मात्‌ खेदात्‌ ॥ 

३--विष्कन्धम्‌ | म० १ । विश्वम्‌ । सहते । पह अभिभवे । अभिभवति। 
बाधते | बाधु विलोडने । निवारयति नाशयति । अत्तिणः | १° अ° १।७।३। 
अद भक्षणे-त्रिनि। अंत्रृन्‌, भक्षकान्‌ पुरुषान्‌ रोगान्‌ वा। विश्वभेषजः 
सवेषां रोगादीनां जेता निवर्तकः । सर्वोषधः । अंहस्‌; | अमेहुक च ( उ० ४। 
२१३ ) इति अम रोगे, गतौ च-असुन्‌ हुक्‌च । रोगात्‌ । पापात्‌ ॥ 


१. खाउओं अर्थात्‌ खा जाने वाले ॥ सम्पा० ॥ 
२. अदेस्त्रिनिश्च (उ० ४ । ६८) इस सुत्र से त्रिन्‌’ हुआ है ॥ सम्पा० ॥ 
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(२०४) अथववेद भाष्ये सूः ४.[ ३६] 


देवेदत्तेने मणिना जङ्किडिन मयोशुवां । 
विष्कन्धं सर्वा रक्षांसि व्यायामे सहामहे । 


~ न 1 ~ ,5भव ] 
देवैः । दत्तेन । मणिनां । जङ्गिडेनं । मयः5मुवा | 
बिञ्कन्धम्‌ | सर्वा ! रक्षांसि । विज्ञायामे | सहामह ॥ ४ ॥ 


भपाथ--( देवैः) विद्वानों के (दत्तेन) दिये हुये | उपदेश किये 
हुये ] ( मणिना ) मणि [ अति श्रेष्ठ ] ( मयोभुवा ) आनन्द के देने हारे 
( जङ्गिडेन ) रोगों के भक्षक [ परमेश्वर वा औषध ] द्वारा ( विष्कन्धम्‌ ) 
विघ्न और (सर्वाच्सर्वाणि) सब (रक्षांसि) राक्षसों को (व्यायामे) 
संग्राम में (सहामहे ) हम दबावें ॥ ४ ॥। 

भावाथः मनुष्यों को योग्य है कि विद्वानों के सत्संग से दुःख नाशक 
परमेश्वर के उपकारों पर दृष्टि करके पुरुषार्थं के साथ पथ्य द्रव्यों का सेवन 
करके विध्नकारी दुष्ट जीवों पापों और रोगों को हटाकर सदा आनन्द में 
रहें ॥। ४ ॥ 


शणश्चं मा जङ्गिडश्च विष्कन्धादभि रक्षतास्‌ । 

अरण्यादुन्य आशृतः कृष्या अन्यो रसेभ्यः ॥ ५ ॥ 
शणः । च। मा। जङ्गिडः | च । विष्स्कन्यात्‌ | अभि । रक्षताम्‌ । 
अरण्यात्‌ । अन्यः । आउभृतः | कुष्याः । अन्यः । रसतम्यः ॥ ५ ॥ 


भाषार्थः--( च ) निश्चय करके ( शणः ) आत्मदान वा उद्योग (च ) 
और (जङ््िडः) रोग भक्षक परमेश्वर वा औषध दोनों, (मा) मझको (विष्क 


४---देवे! । विद्वद्भिः । दत्तेन । दीयते इति। दा-क्त। कृतदानेन। 
उपदिष्टेन । प्रयोभवा | ३० अ० १ । ५ । १ । सुखस्य भावयित्रा, उत्पादकेन । 
व्यायामे । वि+आङ+थम परिवेषणे-घत्र । मल्लक्नीडाप्रदेशे। संग्रामे । 
सहामहे | भभिभवामः। अन्यद्‌ व्याख्यातम्‌, म० १॥ 

५----शण्‌ः | शण दाने, गतो-पचाद्यच्‌ । दानम्‌। आत्मसमर्पणम्‌ । गतिः । 
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स्‌ ४ [ ३९] द्वितीयं काण्डम्‌ (२०५) 


न्धातू ) विघ्म से (अभि ) सवेथा ( रक्षतास्‌ ) बचार्व । (अन्यः ) एक ( अर- 


ण्यात्‌) तप के साधन वा विद्याभ्यास से और (अन्यः) दूसरा (कृष्याः) 
कषण अर्थात्‌ खोजने से ( रसेभ्यः ) रसों अर्थात्‌ पराक्रमों वा आनन्दों के लिये 
(आभृतः) लाया जाता है ॥ १ ॥। 


भावार्थं ? - आत्मदानी, उद्योगी, पथसेवी और परमेश्वर के विश्वासी पुरुष 


अपनी और सबकी रक्षा कर सकते हैं। वही योगी जन तपश्चर्या, विद्याभ्यास, 
ओर खोज करने से आत्मदान | ध्यानशक्ति ] और परमेश्वर में श्रद्धा प्राप्त 
करके अनेक सामर्थ्यं और आनन्द का अनुभव करते हैं ॥ ५ ॥ 


कृत्यादूषिंरयं मणिरथों अरातिदूषिः । 

अथो सहस्वान्‌ जङ्गिडः प्राण आयूंषि तारिषत्‌ ॥ ६ ॥ 
कुत्याऽदूपिः | अयम्‌ | म॒णिः । अथो इति । अरातिऽद्ूषिः। अथो इति । 
सहस्वत्‌ । जङ्गिडः | प्र नः । आयूंषि । तारिषत्‌ ॥ ६ ॥ 


भाषार्थे ?-- (अयम्‌ ) यह (मणिः) प्रशंसनीय पदार्थं (कृत्यादूषिः) पीड़ा 
` देने हारी विरुद्ध क्रियाओं में दोष लगाने वाला, ( अथो ) ओर भी (अरातिटूषि:) 


उद्योगः । जडगिडः म° १ । पापभक्षकः परमेशवरः। ओषधम्‌ । अभि | 
अभितः, सर्वतः । रक्षताम्‌ । उभौ पाल्यताम्‌ । अरण्यात्‌ । अत्तेंनिच । 
( 3० ३। १०२) इति ऋ गतौ-अन्यप्रत्ययः । ऋच्छन्ति गच्छन्ति तपस्विनो यत्र। 
यद्वा अघन्यादयश्च (उ० ४। ११२) इति नन्‌ रम-यत्‌ । अरमणं  शरीर- 
श्रसो यत्र । तपः साधनात्‌ विद्याभ्यासात्‌ अन्य; | माछाषसिभ्यो य! ( उ० 
४। १०६ ) इति अन" जीवने-यः एकतरः । आभृतः! अ° १ । ६। ४ । हस्य 
भः। आहृतः । आनीतः । कुष्याः। इगुपधात्‌ कित्‌ ( 3० ४ । १२०) इति कृष 
वि खने-इन्‌, स च कित्‌ । कषंणात्‌ । अनुसन्धानात्‌ । अन्वेषणात्‌ । रसेभ्य! । 
पुंसि संज्ञायां घः प्रायेण (पा० ३। ३ । ११८) इति रस आस्वादे, स्नेहे-च । 


रस्यते अतुभूयत इति रसः । रसानां वीर्याणां प्राप्तये । अथवा । आनन्दानामनु- 
भवाय ॥ 


६----कृत्यादूषिः | विभाषा कृवृषोः (पा ३ । १। १२० ) इति Ei] 


१. बाहुलक का आश्रयण करके यहाँ भी 'अन' धातु से य प्रत्यय जानना चाहिये ॥। ` 
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(२०६) अथववेद भाष्ये सू ५[ ४०] 


अदानशीलों [ कंजूसों ] में दोष लगाने वाला हे । ( अथो ) और भी (सहस्वाच्‌) 
. वही महाबळी (जङ्गिडः) रोग भक्षक परमेश्वर वा औषध (नः) हमारे (आयू षि) 
जीवनों को (प्र तारिषत्‌) बढ़ती वाला करे ।। ६॥ 
भावार्थः जो कुचाली मनुष्य विरुद्ध मागे में चलते और सत्य पुरुषार्थो में 
आत्मदान अर्थात्‌ ध्यान नहीं करते, वे ईश्वरीय नियम से महा दुःख उठाते हैं । 
सत्य पराक्रमी और पथ्य सेवी पुरुष उस महाबली परमैशवर के गुणों के अनुभव 
से अपने जीवन को बढ़ाते हैं, अर्थात्‌ संसार में अनेक प्रकार से उन्नति करके 
आनन्द भोगते और अपना जन्म सफल करते हैं।। ६॥ 
सक्तस्‌ ॥ ५ || 
१-७ ॥ इन्द्रो देवता । १-२ अनुष्ट्पू , ४-७ त्रिष्डुपछन्द; ।। 
मनुष्यःसदेवो न्नतिप्रयत्नं कुर्यात्‌ - मनुष्य सदैव उन्नति का उपाय करता रहे ॥ 


इन्द्र जषस्व प्रवहा याहि श्र हरिभ्याम्‌ । 
पिबां सुतस्य मतेरिह मधोश्चकानश्चाङमंदांय ॥ १ ॥ 


1] [a 1 
इन्द्र । जुपस्व प्र | वह । आ । याहि । शूर । हरिऽभ्याम्‌ । 
| | 1] छ Ei 
पिब । सुतस्य । मते! । इह । मधोः । चक्कानः । चारुः । मदाय ॥१॥ 
भाषाथ !-- (इच) हे परम ऐश्वर्थवाले राजन्‌ ! (जुषस्व ) तू प्रसन्न हो, 


IS VO की 
हिसायामु-क्यप्‌ तुक्‌ च, टापू च अच्‌ इ} ( उ०४। १३६) दृष वेकृत्ये-ण्य- 
न्तात्‌ इप्रत्ययः । कृत्यायाः । हिसाया दूषको निवारकः । अथो | ओतू ( पा० 
१।१। १५) इति प्रगृह्यत्वात्‌ सन्धिनिषेध:। अपि च । अरातिदूषिः । 
अरातिः। अ० १ । २।२।न¬-रा दाने -क्तिच्‌। आरातयोऽदानकर्साणो वादान- 
रज्ञा वा-नि€० ३। ११। दूषिः | इति गतम्‌ । अदातृणां कृपणानां शत्रूणां दूषको 
GE । आयूषि | अ० १ । ३० ।३। जीवनानि । प्र... तारिषत्‌ । प्र पवे” 
स्तरतिबद्धचर्थ: । लेट । सिव्‌ बहुलं लेटि ( पा० ३। १ । ३४ | ) इत्ति सिप्‌ । 
सिपो णिद्व'्भावाद वृद्धि: । लेटोऽडाटौ (पा० $ । ४। ६४) अडागमः । जस्त 
लोपः परस्मेपदेषु ( पा० ३। ४। ९७) इकारलोपः । प्रवर्धयेत्‌ ।। 


१---इन्द्र । अ० १ । २।३।३दि परमेश्वर्ये-रन्‌ हे परमैश्वयंवच्‌ राजन्‌ ? 
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सू०५[ द्वितीयं काण्डम्‌ (२०७) 


(प्र वह) आगे बढ़, (शुर) हे शूर ! (हरिभ्याम) हरणशीळ दिन और रात अथवा 
प्राण ओर अपान के हित के लिये (आ याहि) तू आ। (चारुः) मनोहर स्वभाव 
वाला (मदाय) हर्ष के लिये (चकानः) तृप्त होता हुआ तू, (इह) यहाँ पर (मतेः) 
बुद्धिमान्‌ पुरुष के (सुतस्य) निचोड के (मधो:) मघुर रसका (पिब) पानकर ।। १।। 
भाबाथ्‌ः- राजा को योग्य है कि सदा प्रसन्न रहकर उन्नति करे और 
करावे, और सब के (हरिभ्याम) दिन और रात अर्थात्‌ समय को यद्वा प्राण 
और अपान वायु अर्थात्‌ जीवन को परोपकार में लगावे और बुद्धिमानों के ज्ञान 
के सारांश | निचोड ] के रस का ग्रहण करके आनन्द भोगे ।। १॥ 
म० १-३, सामवेद उत्तराचिक प्रपाठक ३, अघेप्रपाठक १ तृच २२ में 
कुछ भेद से हैं ॥। 


इन्द्र जठर न्यो न पणस्व मधोदिवो न । 

अस्य सतस्य स्वं १ णोप त्वा मदाः सुवाचों अशुः ॥२॥ 

न्द्र । जठर | नव्यः | न | पणस्व | मरथाः। 1दवः। न। अस्य | 
सृतस्य । स्युः । न । उपं | त्वा । मदाः । सञ्चाच; । अगः ॥ २॥ | 

` अपार्थः ( इन्द्र ) हे राजन्‌ ! (नव्यः ) नवीन [ बहुत तृषित | के (न) 


मनुष्य । जुषस्व | जुषी प्रीतिसेवनयोः-लोट्‌ । प्रीयस्व । हृष्टो भव । 
प्रवह | प्रयच्छ । शूर । शुस्तिचिम्रीनां दीघरच (उ° २। २५) इति शु गतौ-क्रन्‌। 
शवति वीर्य प्राप्नोतीति । यद्वा, शुर विक्रमे उद्यमे-अच्‌। हे वीर। हरिभ्याम्‌ । 
हृपिषिरुहिवृति० (3० । ४: ११६) इति हृञ्‌ हरणे-इच्‌ । हरणं प्रापणं स्वीकार 
स्तेयं नाशनं च । हरतीति हरिः सूर्यः चन्द्र: वायुः, इति कोषे। द्विवचनत्वात्‌ 
सूयचन्द्राभ्याम्‌ लयोरुपलक्षितदिनरात्रिहिताय । अथवा, वायुभ्याम्‌ 
प्राणापानाभ्यां तयोरुपलक्षितजीवनहिताय । हरिभ्यां हरणसाधनाभ्यामहो 
रात्राभ्यां क्‌ष्णशुक्लपक्षाभ्यास्‌-इति श्रीमददयानन्दभाष्ये, क्र० १। ३५। ३। 
सुतस्य | पुजन अभिषवे, यद्वा षु प्रसवेश्वर्ययो:-क्त । अभिषवस्य, सारस्य 


ऐश्वर्यस्य। मतेः । क्तिचक्ता च संज्ञायाम्‌ (१० ३1३1 १७४) इति मन्‌ बोधे- 
क्तिच्‌ । मतयः मेधाविनामसु-निघ° ३ । १५ । मेधाविनः पुरुषस्य । मधोः । 
मधुररसस्य । चक्कान। । चक तृप्रो- शानच्‌ । तृपिकामः। चारुः । सनिः 
जनिचरिचटिरहिभ्यो जुण्‌ (३० ! । ३) इति चर गतो-भुण्‌ । शोभनस्वभावः, 


मनोज्ञः !। 
२----जठरम्‌ । जायते गर्भो मल वा अस्मिन्निति जठरम्‌ । जनेररष्ठ च(उ० 
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( २ ०८ ) अथव दभा 


समान, ( दिवः ) स्वर्ग के (न) सदृश '( मधोः ) मधुर रस से ( जठरम्‌ ) 
अपने उदर को ( पृणस्व ) तृप्त कर । (अस्य ) इस ( सुतस्य ) निचोड़ | तत्त्व | 
के ( सुवाचः ) सुन्दर वाणियों से युक्त ( मदाः ) आनन्द ( स्वर्‌ ) स्वग ये (न) 
जैसे [वत्तमान] ( त्वा ) तुझको ( उप अगुः ) उपस्थित हुये हैं ।। ३ ॥ हे 
भावाथो----राजा विद्वानों के साथ संभाषण करके बड़ी प्रीति से नीति का 


सारांश ग्रहण करके आनन्द प्राप्त करे ॥ २ ॥। - रे दोनों न है 

इस मन्त्र में तीनों न' सहशता वाची हुँ, ओर मन्त्र ३ में दोन हुँ। 

इन्दस्तुराषाणिमत्रो वृत्रं यो जघानं यतीन । 
| ७1 (OUI SN ee i I 
बिभेद वलं भूगुन ससह शत्रन मद सोमस्य ॥ ३ ॥ 

इन्द्रः । तुराषाट्‌ । मित्रः । वृत्रम्‌ । यः | जघान । य॒तीः | न । 
बिभेद | वलम्‌ । भूर्गुः । न । ससह । शत्रून्‌ । मदे । सोमस्य ॥ ३ ॥ 

भाषाथ!----( यती: ) यति [ यत्नशील ] पुरुष के (न) समान (य) 
५। ३८) इति जन जननप्रादुर्भावयो:२--अर, नस्य ठ: । अथवा, जटति एकत्री- 
भवति अन्नादिकमत्र । जट संहतौ-अर, टस्य ठ:। उदरम्‌ । नव्य! | न्‌यते 
स्तूयत इति । अचो यत्‌ (पा० ३। १। ९७) इति णृ स्तुतौ-यत्‌ । यद्वा, नव एव ! 
स्वार्थे यत्‌ । नूतन: । स्तुत्यः । न | उपमार्थे । अग्निने ये भ्राजसा, अग्निरिव 
( निरु० ३। १५ ) इव यथा । पृणस्व | पृण तृप्रीकरणे । तपंय । पूरय । मधोः । 
तृतीयार्थे षष्ठी। मधुररसेन। दिव!.। स्वगस्य । अत्यानन्दस्य । सुतस्य | 
म० १ । तत्वस्य । स्वर | अव्ययं व्याहृतिविशेषश्च । अन्येम्पोडपि ह्यन्ते । 
'पा० ३।२।७५) इति सु +ऋ गतौ-विच्‌ । यद्वा । स्वृ शब्दोपतापयोः-विच्‌ । 
स्वरादित्यो भवति सु अरणः सु ईरणः स्वृतो रसान्‌ स्वृतो भासं ज्योतिषा स्वृतो 
भासेति वा-( निरु० २ । १४ ) स्वगे आनन्दविशेषे वर्तमानम्‌ । प्रदाः | मदि 
स्तुतिमोदमदस्वप्तकान्तिगतिषु-अच्‌ । आमोदाः। हर्षा: । सुबाचः। शोभना 
वाचा येषां ते । शोभनस्तुतियुक्ताः। अगुः । इण्‌ गतो-लुङ्‌ । इणो गा लुङि 
( पा० २। ४ । ४५ ) गतवन्तः । प्राप्तवन्तः ।। 

३----तुराषात्‌ । लुतोत्ति वेगेन गच्छतीति तुरः, वेगवान्‌ । तुर वेगे-क । 


१. औन्ध से छपे अथवेवेद की मल प्रति में 'वल' एव 'बल' दो पाठ'न्तर दिखाये हैं । 
“बल” पाठ मानकर ही यहाँ ठपाकरणप्रक्रिया लिखी है ॥ सम्पा० ॥ 
२, पु० १८२ की टिप्पणी सं० २ देखें ॥ सम्पा० ॥ 


| 
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सू०५[ ४०१ द्वितीय काण्डम्‌ (२०९) 


जिस ( तुराषाट्‌ ) शीघ्र जीतने वाले, ( मित्र: ) सब के प्रेरक ( इन्द्रः ) प्रतापी 
राजा ने ( वृत्रमु) अन्धकार वा डाकू को (जघान) नाश किया था। (भृगुः) ` 
ज्ञान में परिपक्क ऋषि के ( न ) सदृश उस ने ( वलम्‌.) हिंसक देत्य को (बिभेद) 
तोड़ फोड़ डाला ओर ( सोमस्य) अपने ऐश्वर्य [ ठाट ] के (मदे) मद में 
( शत्रून्‌ ) शत्रुओं को (ससहे) हराया था ॥ ३॥ ` 

भावार्थं :-महा प्रतापी राजा बड़े बड़े यत्न वाले और बुद्धिनिपुंण वीरों 
का अनुकरण करके विरोधी शत्रुओं और अज्ञान का नाश करके प्रजा को आनन्द 
देते और आप आनन्द पाते हें ।। ३.।। ४ 

यती: पद के स्थान में सामवेद में उपरोक्त स्थल पर यति?” पद है॥ 


अथवा, घत्र्थे भावे क: । वेग: । तुरं वेगवन्तं शत्रु वेगेन सहते अभिभवतीति 
तुराषाट्‌ । तुर +षह अभिभवे, णिच्‌-किप्‌ । सहेः साइ; सः ( पा० ८।३।५६ ) 
इति षत्वम्‌ । अन्येषामपि दश्यते ( पा० ६। ३ । १३७) इति पूर्वपदस्य दीघं: । 
शीघ्र' शत्रणामभिभविता । मित्र; । अ० १। ३ । २। स्नेहवान्‌ । अन्धकारस्य 
क्षेपको नाशकः । वृत्रमू | अ० १ । २१ । १ । बृतु वत्तेने--रक्‌ । यद्वा, बृञ्‌-क्त 
( उ० ४। १६४ ) तत्‌ को वृत्रो मेघ इति ने र्क्तास्त्वाष्ट्रोऽसुर इत्येतिहासिकाः- 
निरु० २ । १६ । त्वाष्ट्रः = त्वष्टुः सूर्याज्ञातः। अन्धकारम्‌ । शत्रृम्‌। जघान । 
हतवान्‌ । यतीः । अवितस्तृतनूत्रिभ्य ई; ( उ० ३। १५८) इति यती प्रयत्ने- 
इप्रत्ययः । प्रयत्नवान्‌ । तापसः । यतिः । बिभेद । भिन्नवान्‌ । बलम्‌ । वल दाने 
बघे जीवने च--अच्‌ | हिंसकं देत्यम्‌ । भुशु; | तपसा भुज्यते । प्रथिम्रदिभ्रसजां 
सम्प्रसारणं सलोपश्च ( उ० १। २८) इलि भ्रसूज पाके-कु न्यङक्कादित्वात्‌ 
कुत्वं च । परिपक्क: । ज्ञानपरिपक्त: ऋषिः । मुनि: । ससहे । षह अभिभवे 
लिट्‌ । अभिभूतवात्‌ जितवान्‌ त्रन्‌ । रुशातिभ्यां क्रन्‌ ( 3० ४ । १०३) इति 
शाति: क्रन्‌। शति सोत्रो धातुहिसाथ:--इति सायणः, क्र० १। ५। ४ इति 
शत शाते=पतने पातने-क्रत्‌ । नित्त्वादाय्युदात्तः। शातकान, निपातकान्‌। 
रिपुन्‌ । सोम्तस्य । अत्तिस्तुसुहुसुध ० (३० १। १४०) इति ध्रसवेश्वर्ययोः- 
मन्‌ । सवति ऐश्वयंहेतुभंवतीति सोम: । ऐश्वयँस्य ॥। 


१. धातुपाठ में बल दाने बघे जीवने च ऐसा कहीं नहीं पढ़ा हे । घातुओ के अर्थों में 
धातुपाठनिदिष्ट अर्थो के श्रनुसार जो इस ग्रन्थ में प्रायेण विभेद सा दीखता है, उससे पता चलता 
है कि भाष्यकार ने धातुओं के अर्थ केवल धातुपाठ के अनुसार ही नहीं किन्छु विभिन्न कोशों एवं 
आधेग्रन्थों के आधार पर भी दिये हैं| प्रकृत में बल का अथं आप्टे कोष के आधार पर है । 
निरुक्त में 'बल' (निरु० ६। २) शब्द वृभ्‌ वरणे से बनाया है, जिसका अथे है मेघ !। सम्पा० ॥ 
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(२१० ) अथववेद भाष [ ४० | 


आतां विशन्तु सतास इन्द्र पणस्वं कुक्षी विड्ढि शक्र घियेह्या न; 
श्रधी हवंगिरों मे जुषस्वेन्द्र स्वयुग्मिमत्स्वे ह महे रणाय ॥४॥ 


आ | त्वा । बिशन्त । सताः । इन्द्र | पृणस्व | कुक्षी इति । बिड्ढि । 
शक्र) थिया | इहि | आ | नः । श्रथि । हवम्‌ । गिरः । मे । जुषस्व । 
आ । इन्द्र | स्व॒थुकूडमिं: । मत्स्व । इह । महे । रणाय ॥ ४ ॥ 


भाषाथ!--( इन्ह ) हे राजन्‌ ! (सुतासः ) यह निचोड़े हुये रस (त्वा) 
` तुझमें (आ) यथाविधि (विशन्तु ) प्रवेश करें, ( कुक्षी ) दोनों कुक्षियों को 
( पृणस्व ) तू भर, और ( विड्ढि >विध ) शासन कर ( शक ) हे शक्तिमान्‌ 
( धिया ) [ अपनी अनुग्रह ] बुद्धि से (नः) हमारे पास ( आ+इहि= एहि ) 
आ । ( हवम्‌ ) पुकार ( श्रुधि ) सुन, (इन्द्र ) हे राजन्‌ 1 (में मेरी ( गिरः) 
वाणियों को (जुषस्व ) स्वीकार कर, और (स्त्रयुग्भिः ) अपनी युक्तियों से 
( इह ) यहां पर ( महे ) बड़े ( रणाय) रण [ जीतने ] के लिये (आ) यथा- 
नियम (मत्स्व ) हृषित हो ॥ ४ ॥- 


४-आ + विशन्तु । प्रविशन्तु । सुतासः । षुञ्‌ अभिषवे-क्त। आज्ज- 
सेरसुक्‌ (पा० ७ । १। ५० ) अभिषुताः सोमा:। पृणस्व | म० २। तर्पय । 
कुक्षी । प्छुपिकुषिशुषिभ्य; कूसि! (3० ३। १५५ ) इति कुष निष्कर्षे-कसिः । 
दक्षिणोत्तरफुक्षिद्वयए । आत्मानमित्यर्थ: विह॒हि। विध दिधाने=शासने 
तुदादि: । लोटि छान्दसः शविकरणस्य लुक । हेध्यदिशे ढत्वष्टुत्वजश्त्वाति । 
_ विध विधानं शासनं कुरु । शुक्र । स्फायितञ्चिवञ्चिशक्रि ( उ° २। 
१३) इति शक्ल शक्तो-रक्‌। शक्कोतीति। हे शक्तिमन्‌ । हे समर्थं । धिया | ध्ये 
चिन्तने-किप्‌ । सम्प्रसारणं च । धीः, कर्मनाम निघ० २। १ । प्रज्ञानाम=निघ० 
३ । & । प्रज्ञया । बुद्धया। श्रुधि । श्र श्रवणे । विकरणस्य लुक्‌ । श्रृणुप॒कृवु- 
भ्यञ्छन्द्सि (पा० ६।४। (०२) इतिहेधिरादेशः। अन्येषामपि इस्यते (पार्ट ६। 
३ । १३७ ) इति सांहितिको दीघेः । श्युण्‌ । हवम्‌ । अ० १ । १५ । २ । ह्वेज्‌ 
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सर» ५ [४०] द्वितीयं काण्डम्‌ (२९९) 


भावार्थः--राजा अनेक श्रेष्ठ विद्याओं के रस से अपने आत्मा को सन्तुष्ट 
करे, और न्याय पूर्वक प्रजा की रक्षा करता हुआ शत्रुओं को. जीतकर आनन्द 
भोगे ॥ ४ ॥ 

सायणभाष्य में विड्ढि' के स्थान में ( बृड्ढि' बर्धय ) है ॥ 


इन्द्र॑स्य॒ लु आ वोचं वीर्या|णि यानि चकार प्रथमानि वजी । 
अहन्नहिमन्वपस्त॑तद प्र वक्षणां अभिनत्‌ पर्वेतानाम्‌ ॥ ५॥ 
इन्द्रस्य । नु। प्र । वोचम्‌ । वीर्या णि । यानि । चकार । प्रथमानि । 
बच्ची । अहन्‌ । अहिम्‌ । अनु | अप; । ततद्‌ । प्र । वक्षणाः । अभिनत्‌ । 
पर्वतानाम्‌ ॥ ५ ॥ | 


भाषार्थेः---( इन्द्रस्य ) परम ऐशवये वाले पुरुष के (वीर्याणि) पराक्रमों को 
(नु) शीघ्र (प्र) अच्छे प्रकार (वोचस्‌) मैं कहूं (यानि) जिन (प्रथमानि) प्रसिद्ध, 
अथवा प्रथम श्रेणी के अति श्रेष्ठ कर्मो को ( वस्त्री ) उस वज्रधारी पुरुष ने 
(चकार) किया था, [ अर्थात्‌ ] (अहिम्‌) सर्प के समान [हनन करने वाले |, अथवा, 
आह्वाने-अप्‌ । आह्वानम्‌, आवाहनम्‌ । शिरः | गृ शब्दे-किप्‌ । गृणाति = अचेति 
निघ० ३ । १४। वाच; । वाक्यानि । जुषस्व | सेवस्व, स्वीकुरु । स्वयुग्भिः | 
स्व+युजिर्‌ समाधौ, यद्वा, युज संयमने-किप्‌। युज्यते समाधत्ते, यद्वा, 
योजयति नियमयतीति युक्‌ । स्वयुक्तिभिः । आत्मीय: समाधिमर्द्भिः संयोगव- 
ड्िर्वा मित्रं । मत्स्य | मदी हर्षे । छान्दसम्‌ आत्मनेपदम्‌ । हृष्टो भव । महे । 
मह पूजायां-किप्‌ । महते । रणाय | रमणाय । आनन्दाय । यद्वा । युद्धजयाय ॥ 

५--इन्द्रस्य । ऐश्वरयेवतः पुरुषस्य । नु | क्षिप्रम-निघ० २। १५ प्रा | 
निपातस्य च (पा० ६1३1 १३६) इति दीघे:। ऋग्वेदेतु (प्र) इति पाठ: । प्रकषण । 
वोचम्‌ । . वच्‌, यद्वा ब्रूञ्‌ व्यक्तायां वाचि । आशीछिङि छान्दसं रूपस्‌ । अहम 
उच्यासम्‌ । वीर्याणि | अ° १। ७ । ५ । वीरकर्माणि । पराक्रमान्‌ । प्रथमानि । 
द्ररअ० १। १२।१। प्रथितानि, प्रख्यातानि, सुप्रसिद्धानि, अन्य: पूर्वेकृताति । 
बज्नी । ऋज न्द्राग्रवजून (३० २ । २५) इति वज गतौ-रच ्रत्ययान्तो निपात्यते। 
अत इनिठनो (प° ५ । २। ११५) इति वञ्ज-इनि । वस्त्रविशिष्टः । कुलिशथुक्तः। 


१, ऋ० १॥ ३२। १ 
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(२१२) अथववेद भाष्ये सरू ५ [४०] 


बादल के समान [प्रकाश रोकने वाले] हिंसक जन को ( अहन्‌) उसने मार 
डाला, ( अनु ) अनुक्रम से ( अपः ) [ उस दुष्ट के] कम का (ततद) अपमान 
किया, और ( पवंतानाम्‌ ) मेघों के समान | अन्धकार से छाये हुए | अथवा 
पहाड़ों के समान [ दृढ़ स्वभाव वाले | दुराचारियों को, अथवा पहाड़ों 
मे गुप्त (वक्षणाः) रुष्ट वा क्रुद्ध सेनाओं को (प्र) सर्वथा ( अभिनत्‌ ) छिन् भिन्न 
कर दिया ॥ ५॥ | 
भावार्थ:-मनुष्य पूर्वे कालीन ( इन्द्र) प्रतापी और (वज्त्री) तेजस्वी नीति 
शल पुरुषों का यश कीत॑न इतिहास द्वारा करे, और उनका अनुकरण करके 
कुरीतियों के त्याग और सुरीतियों के प्रचार से आनन्द भोगे ॥ ५॥ | 
मन्त्र ५ एवं ७ क्रमश: ऋग्वेद मं० १ सू० ३२ म० १-३ मेआयेहे॥ 
यहाँ प्रा” के स्थान पर ऋग्वेद में प्र” हे । 
ईसाइयों की नवीन धर्म पुस्तक “३८ 8521161” मत्ती पर्वे १२ 
वाक्य ३४ में “सांप”-बुरे पुरुष के लिये आया है । हे साँपों के वंश ! तुम बुरे 
हो के अच्छी बातें क्योंकर कह सकते हो क्योंकि जो मन में भरा है उसी को मुंह 
से बोलता हे” ॥। 


दण्डवान्‌। अहन्‌ | हन हिसागत्योः-लङ । हतवान्‌। अहिय । आहि- 
श्रिहनिभ्यां हस्तश्च ( उ०४। १३: ) इति आङ + हन हिसागत्योः-इण्‌, स च 


डित्‌ । आङो ह्लस्वत्वम्‌। धामिकाणाप्‌ आहन्तारम्‌। सर्पम्‌ । सपवत्‌ क्लेश- 
प्रदम्‌ । अहिः, मेघनाम-निघ० १।१०। सेघवत प्रकाशनिरोधक पुरुषम्‌ । 
अनु | अनुक्रमेण । अप; | आपः कर्माख्यायां हस्यो सुट्‌ च बा ( उ° ४। 
२०८ ) इति आप्ल व्याप्तौ -असुव्‌। कर्मताम-निघ० २। १। तस्य अहेर्दृष्ठकर्म, 
इत्यर्थः। ततद्‌ | उतृदिर्‌ हिसातादरयोः-लिट्‌ । जिहिस । अनाहतवान्‌ । 
तिरस्कृतवान्‌ । व॒क्षणाः । क्रथमण्डार्थेभ्यश्च { पा० ३।२। १५१ ) इति 
वक्ष रोषे-युच्‌ । चितुस्वरं बाधित्वा प्रत्ययस्वरः । रुष्ठा: क्रद्धाः सेना: । 
प्र अभिनत्‌ | भिदिर्‌ विदारणे-लङ्‌ । भिन्नवान्‌ । विदारितवान्‌ । पर्वतानाम्‌ । 
भुम्ृदशियजिपर्वि० ( उ० । ३। ११० ) इति पवे पुरणे-अतच्‌ । पर्वति पुरयतीति 
पर्वतः । यदा, स्नामदिपद्यर्तिप॒शकिस्यो वनिप्‌ ( उ० ४। ११३) इति पृ पालन- 
पूरणयो:--वनिप्‌ । पृणन्ति पालयन्ति अवथविनमिति पर्वाणि ।१ तन्‌ पवमरु- 


१. वात्तिकस्थ 'तत्‌' के नितु पाठ को नागेश ने अपपाठ माना है । (इ. वृहच्छ. पु. १४८ ५) 

¢, 2 ७ 
वस्तुत: तप्‌ पाठ ही यहाँ उचित है । तपू करने पर नब्विषयस्यानि०” (फिट १ । २६) 
से आद्युदात्त परवत शब्द हो ही जायेगा ।। सम्पा9 ॥ त्व | 
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हू ५ [४०] द्वितीयं काण्डम्‌ (२१३) 


ses ७! | 
अहन्नहिं पर्वते शिश्रियाणं त्वष्टांस्मे वजूँ स्वयं [ततक्ष । 
|| [| [| | 

वाश्रा इंव धेनवः स्यन्द॑माना अञ्जः समुद्रमव जग्मुरापः ॥६॥ 

हुन्‌ । अहिम्‌ । पर्वते । शिश्चियाणम्‌ । त्वष्टां। अस्म । वजम्‌ । स्वयम्‌ । 
ततक्ष । वाश्राःऽई्र । धेनवः । स्यन्दमानाः । अञः । समुद्रस्‌ | अव | 
जग्मुः । आपः ॥ ६ ॥। 

भाषाथे--( त्वष्टा ) सूक्ष्म करने वाले [ सूक्ष्मदर्शी ] पुरुष ने ( पवते ) 
बादल [के समान प्रकाश रोकने वाले जन समुह] में, अथवा पहाड़ पर ( शिश्रि- 
याणम्‌ ) ठहरे हुये ( अहिम्‌ ) सर्पेरूप वा मेघरूप | हिसक वा प्रकाश रोकने 
वाले | को ( अहन्‌ ) वध किया, ( अस्मे ) इस [ प्रयोजन ] के लिये (स्वयम्‌) ` 
ताप वा पीड़ा देने वाळा (वजम्‌ ) वज्‌ ( ततक्ष) उसने तीक्ष्ण किया । 
( वाश्राः ) रंभाती हुयी ( धेनवः इव ) गौओं के समान, (स्यन्दमानाः) वेग से 
बहते हुये ( अञ्ञः ) प्रकट (आपः ) जल [ जलरूप प्रजा गण | ( समुद्रम्‌ ) 

मुद्र में [राजा के पास] ( उतर कर ( जग्मुः) पहुंच गये ॥ ६॥ 


mer 
Seo 


निघ० १॥ १० । मेघवद्‌ अन्धकारस्य वर्धकानाम्‌ । यद्वा । शेलवद्‌ दृढ़स्वभावान्‌ । 
यद्वा । शेळानां मध्ये स्थितानाम्‌ । 

६--अहन्‌ । म० ५ । हृतवान्‌ । अहिमू । म० ५। सवतो हननशीलम्‌, 
सर्पवत्‌ हिंसकम्‌, मेघवत्‌ प्रकाशनिरोधक पुरुषम्‌ । पते | म० ५! 
जातावेकवचनम्‌ । पर्वतेषु । मेघसमा।नान्धकारवर्धेकेषु पुरुषेषु । यद्वा, शेळ 
प्रदेश स्थितम्‌ । शिक्षियाणस्‌ | श्रिञ्‌ सेवायांञलिटः कानच्‌ । चित्त्वाद्‌ 
अन्तोदात्तः। आश्रितम्‌ । त्वष्टा | त्वष्टा वुर्णमश्नुत इति नेर्क्तास्त्विषेर्वास्याद्‌ 


दीस्षिकर्मेणस्त्वक्षतेर्वा स्याद्‌ करोतिकर्मणः-निर० ८ । १४। नप्तृनेष्ट्स्वष्ट्होत्‌- 
पोतृ० (३०२ । ६५ ) इति त्वक्षू तनूकरणे-तृन्‌ । नित्त्वाद आयुदात्तः । व्यवहा 


राणां तनकर्त्ता, सूक्ष्मदर्शी, विश्वकर्मा, इन्द्र: पुरुषः । अस्सं | अस्मे प्रयोजनाय । 


अहेहुननायेत्यथेः । वजम्‌ | म० ५! कुलिशम्‌ । स्वयम्‌ । पुंसि संज्ञायां 
घः प्रायेण ( पा० ३।३। ११८) इति, स्व शब्दोपतापयो:-छ। यद्वा 


नन्दिग्रहिपचाद्िः (पा ३। १ । १३४ ) इति स्वर आक्षेपे-अच्‌ । ततः। तत्र 
साधु (पा० ४।४।९८) इति यत्‌ । स्वरे उपतापे पीडने यद्वा, शत्रूणाम्‌ आक्षेपे । 


तिरस्करणे साधु योग्यम्‌। ततक्ष । तक्ष्‌ तन्‌करणे-लिद्‌ । ततूकृतवाचू्‌ । तीक्ष्ण 
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(२१४) अ थववेदभाष्ये सूर ५ [ ४० ] 
CS CT राणा 
भावाथः--पूर्वंज विवेको राजाओं ने दण्ड व्यवस्था स्थापन करके अपने 
प्रकट और गुप्त शत्रुओं को मारा, तब प्रजा गण प्रसन्न होकर उस हितकारी राजा 
को अभिनन्दन देने गये, जैसे रंभाती हुयी गौयें बछड़ों के पास, अथवा दृष्टि के 
जल एकत्र होकर समुद्र में दौड़ कर जाते हैं। इसी प्रकार सब राजा और प्रजा 
गण परस्पर रहकर आनन्द मनाते रहें ॥ ६॥ 
मनु महाराज ने भौ कहा है- 
दण्डः शास्ति प्रजाः सर्वाः दण्ड एवाभिरक्षति । 
दण्डः सुप्तेषु जागत्ति दण्डं धर्मं बिदुबुधा; ॥७|१८॥ 
दण्ड ही सब प्रजा पर शासन रखता, दण्ड ही सब ओर से रक्षा करता, दण्ड 
ही सोते हुओं में जागता है, विद्वान्‌ लोग दण्ड को धर्म जानते हैं ॥ 
वृषायमाणो आइणीत सोमं. त्रिकडुकेष्वपिबस्सृतस्यं । 


आ सायकं मघवांदत्त वजसहन्नन॑ प्रथमजामहीनाम्‌ ॥७॥ 


॥ 


बुषऽयमानः । अबुंणीत्‌। सोम॑म्‌ । त्रिञ्कटुकेपु । अपिबत्‌ । सुतस्यं । 
आ । सायकम्‌ । मघञ्या । अदत्त । वर्जम्‌ । अह॑न्‌ । एनम्‌ । प्रथमज्जास । 
अहीनाम्‌ ॥ ७ ॥ 


भाषाथ!-- (दृषायमाण:) ऐश्वयेवाले के समान आचरण करते हुये पुरुष 


चकार | वाश्राः । स्फायितजिवश्रिशकरि० ( उ० २ । १३ ) इति वाशु 
शब्दे-रक्‌ । शब्दायमाना: । वत्सान्‌ प्रति हंभारवयुक्ता: । घेनव; । धेट ड्च्च 
( उ० ३ । ३४ ) इति धेट्‌ पाने-नु । नवप्रसूता गाव: । स्यन्दमानाः । स्यन्द 
प्रस्रवणे-लटः शानच्‌ । प्रस्रवन्त्यः प्रवहन्त्यः । अञ्न; । अञ्ज्‌ व्यक्तिगति- 
म्रक्षणेषु-किप्‌ । व्यक्ताः। गमनशीला: । समुद्रम्‌ । £० अ १। १३। ३। इति 
सम्‌ 1 उन्दी क्लेदने-रक्‌ । जलाधारम्‌ । सागरमु । अन्तरिक्षम्‌ । अव । 
नीच: । अधस्तात्‌ । अनायासेन। जग्मुः । गम्छ-लिद्‌ ' प्रापुः । आपः | 
द्रः अ० १ । ५ । १। जलानि ॥ 

७--बषांयमाणः । इगुपधज्ञाप्रीकिरः कः ( पा० ३ । १। १३५ ) इति 


CC-0. In Public Domain. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


} | 
1 1 
कद 0 स ल स स ह क MU * FS 8 : की 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 
स्‌» ५ [ ४०] द्वितीयं काण्डम्‌ (२१५) 


ने ( सुतस्य ) उत्पन्न संसार के (त्रिकद्रुकेषु) तीन आवाहनों [उत्पत्ति, स्थिति 
और विनाश अथवा, शारीरिक, आत्मिक और सामाजिक उन्नति के विघानों ] 
के निमित्तों में ( सोमम्‌ ) ऐश्वर्य वा अमृत रस [ कीत्ति | को ( अवृणीत ) 
अङ्गीकार किया और (अपिबत्‌) पान किया [आत्मा में दृढ किया | । (मघवा) 
उस पूजनीय पुरुष ने ( सायकम्‌ ) काटने वाले बाण वा खङ्ग और ( वज्रम्‌ ) 
वज्त्र हथियार को ( आ अदत्त ) लिया और (अहीनाम्‌) बड़े घातकों [ प्रकाश 
नाशक ] मेघ वा सर्प रूप असुरों के बीच ( प्रथमजाम्‌ ) प्रधानता से प्रसिद्ध 
अर्थात्‌ अग्रगामी ( एनस्‌) इस [ समीपस्थ अर्थात्‌ आत्मा में स्थित दुष्ट ] को 
(अहन्‌) मार डाला ॥ = : 

भावाथ;- इस सूक्त के ५-७ तीन मन्त्रों में ( इन्द्र) का (अहि ) को 
मार कर उन्नति करने का वर्णन है और मन्त्र ७ में ( त्रिकद्रुकेषु ) पद तीन 
आवाहनों का योतक है। इसका प्रयोजन यह है कि जैसे तपस्वी, धैर्यवान्‌, 
शूर वीर पुरुषों ने जितेर्द्रिय वशिष्ठ होकर अपने आत्मिक, कायिक और 


सामाजिक शत्रु कुक्रोध आदि को मारा, उन्होंने ही संसार को वृद्धि, पालन 
और नाश के कारण को खोजा, ओर तीन प्रकार की आत्मिक, शारीरिक ओर 


वृषु से चनप्रजननेश्वर्येषु-कः । क्तः क्यङ्‌ सलोपश्च ( पा० ३। १। ११ ) इति 
आचारे क्यङ्‌ । अकृस्सावेधातुकयोदीघंः (पा० ७। ४। २५) इति दोघं: । ततः 
शानच्‌। वृष इव ऐश्वर्थवानिवाचरन्‌ पुरुषः । अवृणीत | इञ्‌ संभक्तौ लुङ । 
वृतवान, स्वीकृतवान्‌ । सोमस्‌ | अ°१। ६ । २ । षु प्रसवेश्वयंयोः-मन्‌ । 
ऐश्वर्यम्‌ । अमृतम्‌ । कीत्तिम्‌ । त्रिक्ङ्ुकेछु । रुशातिभ्यां क्र न्‌ (३० ४। १०३) 
इति त्रि+कदि आह्वाने-क्रत्‌। समासान्तः कप्‌ च। त्रयाणां संसारोत्पत्ति- 
स्थितिविनाशानाम्‌, अथवा, शारीरिकात्मिकसामाजिकबृद्धीणां कद्रुकेषु 
आह्वानेषु विघानेषु तिमित्तेषु । अपिबत्‌ । पीतवान्‌ । अनुभूतवान्‌ । 
सुतस्य । पु प्रसवेश्वर्थयोः-क्त । उत्पन्नस्य संसारस्य । सायकम्‌ । स्यति 
नाशयतीति सायकः । प्वुलतृचों ( पा ३। १। १३३ ) इति षो-अन्तकर्मेणि- 
ण्बुळू, युक्‌ आगमः । शत्रणां घातकं बाणं खङ्गं वा । मघवा | मह्यते 
पुज्यतेऽसौ । उवनुक्षन्‌पूषन्‌० (उ० १ । १५६ ) इति मह पुजायाम्‌-कनिन्‌ । 
निपातनात्‌ हस्य घः, अबुक्‌ आगमश्च । ` पुज्यः पुरुषः। आ-अदत्त | लडि- 
रूपम्‌ । आडो दोऽनास्यविहरणे (पा? १ । ३। २०) इत्यात्मनेपदम्‌ । अगृह्हात्‌ । 
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(२१६) अथववेदभाष्ये सू ६[ ४१] | 


सामाजिक उन्नति करके अमर अर्थात्‌ महाकीत्तिभानु हुये, इसी प्रकार सब 
स्त्री पुरुष जितेन्द्रिय होकर संसार में उन्नति करके कीत्ति पाकर अमर हों और 


आनन्द भोगे ॥ 
| ॥ इति प्रथमोऽनुवाकः ।। 


.. 
अथ द्वित्रीयोऽनुबाक 
सक्तमू ६ || 


१-५ ॥ अग्निर्देवता ॥ १-४, ५ पराधश्िष्टुप्‌ , ५ पूर्वाथोऽनुष्डुष्‌ ॥ 
राजधमेण मनुष्यः प्रतापी तेजस्वी च भूयात्‌-राजनीति से मनुष्य प्रतापी 
` और तेजस्वी होवे ।। 
fe रक ४2 सर र्ष ब्र 2 सत्या 
समास्त्वा् ऋतवों वर्धयन्तु संवत्सरा आषयों यानि सत्या । 
सं दिव्येन दीदिहि रोचनेन विश्वा आ आहि धदिशश्चतस्लः ॥१॥ 
समाः । -खा । अग्ने । ऋतः । वथयम्तु । समुब्वत्सराः । ऋष॑यः । 
यानि । स॒त्या । सम्‌ । दिव्धेन। दोदिहि। रोचनेन । विश्वा! | आ | 
भाहि । प्रऽदिशः । चत; ॥१॥ 
` भाषाथेः-- ( अग्ने) हे अग्निवत्‌ तेजस्वी विद्वान्‌ ! ( समाः ) अनुकूल 
( ऋतवः) ऋृतुये. ( संवत्सराः ) वर्ष, ( ऋषयः) ऋषि लोग, और 
(यानि) जो ( सत्या =सत्यानि तानि ) सत्य कमं हैं [ वे सब ] (त्वा ) तुझ 
„ `को (वर्धयन्तु) बढ़ाबें । (दिव्येन) अपनी दिव्य वा मनोहर (रोचनेन) झलक 


स्वीकृतवान्‌ । एन्‌मू | समीपर्वा्तम्‌ आत्मनि स्थितम्‌ । प्रथमजाम्‌ । 
अ० २ । १ । ४ । जन-विट्‌,. आत्वं च ! प्रथमेन प्रधानतया जात 
'प्रसिद्धम्‌ । अहीनामू । म० ५। आहन्तृणाम्‌ असुराणां मध्ये । अन्यद्‌ गत- 
-मस्मिन्नेव सूक्ते ।। 

१--समाः | षम वक्छव्ये-पचाद्यच्‌ । अविषमाः। साधवः। अनुक्कला: । 
अग्ने | हे ज्ञानित्‌ । अगिवत्तेजस्वित्‌ । कार्येषु व्यापनशीलो वा । ऋतवः । 
अत्तंश्च तु; (3० १। ७२ ) इति ऋ गतौ-तुः किच्च । वसन्तादिकालाः ¦ बधयन्तु । 
समर्धयन्तु । संघत्सरा; | सम्यग्वसन्ति भतानि यत्र । संपूर्वाच्चित्‌ ( उ० 
३1७२ ) इति सम्‌+वस निवासे--सरन्‌ । चित्त्वादन्तोदात्तः । द्वादशमा- 
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सू ६ [ ४१] द्वितीयं काण्डम्‌ (२१७) 


से से (सम्‌) भले प्रकार (दीदिहि) प्रकाशमान हो, और (विश्वाः) सब (चतस्रः) 
चारों ( प्रदिशः ) महादिशाओं को ( आभाहि ) प्रकाशमान कर ॥ १॥ 
भावाथ;--मनुष्य बड़े प्रयत्न से अपने समय को यथावत्‌ उपयोग से 
अनुकूल बनावे, ऋषि आप्त पुरुषों से मिल कर उत्तम शिक्षा प्राप्त करें, और 
सत्यसंकल्पौ, सत्यवादी और सत्यकर्मी सदा रहें। इस प्रकार संसार में 
उन्नति करें और कीत्तिमान्‌ होकर प्रसन्नचित्त रहें ॥ १॥ Bis 
१ से ५ तक के मन्त्र यजु० अ० २७ मन्त्र १, ३ ५, ६ में आये हैं। और वहाँ 
इनके ऋषि अग्नि माने हैं । [A 
(र च 1 
सं चेध्यस्वाग्ने श च वर्धयेममुच्च तिष्ठ महुते सौभगाय । 
मा तें रिषन्नपसत्तारों अग्ने बह्माणस्ते य॒शसः सन्तु मान्ये ॥२॥ 
सस्‌ । च। इध्यस्वं। अग्ने । प्र। चु। वधय । इमम्‌ | उत्‌ । च । 
तिष्ठ । महते । सौभ॑गाय | मा | ते । रिषन्‌ । उपश्सुत्तारः | अग्ने । 
राणः | ते । यशस; | सन्त । मा | अन्ये ॥ २॥ 
माषार्थः---(च) और (अग्ने ) हे अग्निवत्‌ तेजस्वी विद्वान्‌ ! ( समु ) भले 


सात्मका: काला: । वर्षाः । ऋषयः | इगुपथात्‌ कित्‌ ( उ० ४। १ २९ ) इति 
ऋषी गतौ दर्शने? च-इत्‌ किच्च । ऋषति प्राप्रोति सर्वान्‌ मन्त्रान्‌ ज्ञानेन पश्यति 
संसारं परमात्मानं वा स ऋषिः। साक्षात्कृतधर्माण ऋषयो बभूवुस्तेऽवरेभ्योऽ- 
साक्षात्कृतधर्मभ्य उपदेशेन मन्त्रात्‌ सम्प्रादु: ( निरु १। २० ) ऋषिदंशनात्‌- 
(निरु० २। ११) साक्षात्कृतधमाणः। आप्ता: । सम्मार्गेदर्शकाः। सत्या | 
शेर्लोपः । सत्यानि । सत्यकर्माणि । दिव्येन | इ० अ० २।१।२। छन्द्सि च। 
(पा० ५। १॥ ६७) इति दिव्‌ यप्रत्ययः । मनोज्ञेन । दीदिहि । बहुलं छन्दसि 
(पा० २।४।७६) दिवु दीप्तौ-शपः श्लु:। तुजादीनां दीर्घो० (पा? ६। १।७) 
इत्यभ्यासस्य दीर्घः। दीव्य। दीप्यस्व । रोचनेन | स्च दीप्तो भावे ल्युट्‌ । 
दीप्त्या । प्रंकाशेन। भाहि | भा दीप्तौ अन्तर्भावितप्यर्थृः। भापय। दीपय । 
प्रदिशः | प्रकृष्ठा प्राच्याद्या महादिशाः ॥ 

२-इध्यस्व | इन्धी दीप्तो कर्मेकतेरि यकि । अनिदिताम्‌ ° (पाः ६।४। २४) 


१. घातुपाठ मे “हषी दर्शने' घातु नहीं है । भाष्यकर्ता के इस अर्थ का भ्राघार 
ऋषिदंशंनात्‌' ( निर २ । ११ ) है। द्र० टिप्पणी पु० २०६ ॥ सम्पा० ॥ 
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(२१८) . अधरववेद भाष्ये ख्० ६[ ४१] 


प्रकार (इध्यस्व) प्रकाशमान हो, (च) ओर (इमम्‌) [इस समाज | को (प्र + वर्धेय ) 
समृद्ध कर, (च) और (महते) बहुत. ( सौभगाय ) उत्तम ऐश्वयं के लिये (उत्‌ 
+तिप्ठु ) उठकर खड़ा हो । (अग्ने) हे विद्वान्‌ (ते) तेरे (उपसत्तारः) पास 02 
हारे [ उपासक ] ( मा रिषन्‌ ) कभी दुःख न पावे, (ते) तेरे [समीपवर्त्ती | 
(ब्रह्माणः) वेद जानने वाले ब्राह्मण (यशसः = यशसाः) यशस्वी (सन्तु) होवें, 
और (अन्ये) दूसरे (मा =भा सन्तु) न होवें ॥ 

भावार्थः राजा को योग्य है कि ब्रह्मचर्यं से आत्मरक्षा, प्रजारक्षा, 
शिल्पविद्या, युद्धविद्या आदि सामान्य और विशेष विद्याओं में निपुण होकर 
अपने सभासदों को निपुण करे, और विद्वानों का सत्कार तथा अविद्वानों का 
तिरस्कार करता हुआ सदा आनन्दयुक्त रहे ॥ २॥ 

यजुर्वेद में ( वर्धय, इमम्‌ ) के स्थान में [ बोधय एनम्‌ ] और (ते, रिषन्‌, 
उपसत्तार: ) के स्थान में [च, रिषत उपसत्ता] पाठ है ॥ 


त्वामभ्न दणते ब्राह्मणा इमे शित्रो अग्ने संवरणे भवा नः 

स॒पत्नहमें अभिमातिजिद्‌ भव स्वे गये जागुहययुच्छन्‌ ॥३॥ 
त्वाम्‌ । अग्ने । वुणत । ब्राह्मणा: । इमे । शिवः | अग्ने । समञ्वरणे । 
भव । न! | सप॒त्नऽहा | अग्ने । अभिमातिऽजित्‌ । भव । स्वे । गये । 


जागुहि । अप्रव्युच्छन्‌ ॥ ३ ॥ 
भाषाथ!---(अग्ने) हे अग्निवत्‌ तेजस्वी राजन्‌ ! (इमे) ये (ब्राह्मणाः) वेदवेत्ता 


इति नलोपः । इन्त्स्व । दीप्यस्व । वधेय | समर्धय । इममू । समीपस्थं 
जनम्‌ । उत्‌-तिष्ठ | उत्साहवान्‌ सन्नद्डो भव | पहते | महि वृद्धो, 
दीप्तो-अति' । विपुलाय । सोंभगाय | भगः = धनम्‌-निघ० २। १० । सु+ 
भग-भावे अण्‌ । सौभगत्वाय । उत्तमैश्वर्याय । पा रिषन्‌ | रिष हिसायाम्‌ । कमे- 
ण्यथे । मा दुखिता भवन्तु। उपसत्तारः | खुलतृचौ (पा० ३। १ । १३३) इति 
उप+षद्छ विशरणगत्यवसादनेषु-तृच्‌ । उपसदनशीलाः, उपासकाः । सेवकाः 
ब्रह्माणः | बरंहेनोंऽच्च (उ० ४। १४६) इति बृ हि वृद्धो-मनिन्‌। नस्य अकारः । 
वेदवे्तारः । ब्राह्मणाः । यशसः | अशेआदिभ्योऽच ( पा० ५। २। १२७) 
इति यशस्‌-अच्‌ मत्वर्थे । सुपां सुलक० ( पा० ७। १। ३९ ) इत्येकवचनं बहु- 
वचने यशसा: । यशस्विनः। ` ˆ 
A इञ संभक्तो । संभजन्ते । स्वीकुर्वन्ति । ब्राह्मणा! | 


१. वत्तेमाने पृषदु० (उ० २ । ८४ ) से अति प्रत्यय हुआ है । सम्पा० ॥ 
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सरू ६ [ ४२] द्वितीयं काण्डम्‌ (२१६ ) 


विद्वान्‌ लोग ( त्वा ) तुझ को (वृणते) चुनते हैं, ( अग्ने ) हे तेजस्वी राजन्‌ । 
(नः) हमारे (संवरणे) चुनाव में ( शिव: ) मंगलकारी (भव) हो । (अग्ने) हे 
तेजस्वी राजन्‌ ! ( सपत्नहा ) वेरियों का नाश करने वाला और ( अभिमाति- 
जित्‌) अभिमानियों का जीतने वाला (भव) हो, और (स्वे) अपने / गये) सन्तान 
पर वा धन पर” वा घर अर्थात्‌ अधिकार में ( अप्रयुच्छन्‌ ) चूक न करता हुआ, 
( जागृहि ) जागता रह ॥ ३॥। 
पावार्थ१---वेदवेत्ता चतुर सभासद ऐसे पुरुषार्थ विद्वान्‌ को अपना राजा वा 
प्रधान बनावे कि जो सब दोषों और दुष्टों को मिटाकर अपने अधिकार को 
सावधान होकर चलावे,जिसमें सब राजा और प्रजा आनन्द युक्त रहें ॥ ३॥ 
यजुर्वेद में (अग्ने अ! भमातिजित्‌ भव) के स्थान में [नः अभिमातिजित्‌ च] 
पाठ है ॥ ३ ॥ । कट ं 
त्नेणांग्ने स्वेन सं रंभस्द मित्रेणाग्ने मित्रधा यतस्व। . 
सजातानां मध्यमेष्ठा राज्ञामभ्ने विहव्यों दीदिहीह ॥४॥ . 
क्षत्रेण | अग्ने । स्वे । सम्‌ | रभस्व । मित्रेण | अग्ने । मित्रुज्याः | 
यतस्व । सञ्जातानाम्‌ । मध्यमे ऽस्थाः । राज्ञाम्‌ । अग्ने । विव्हव्यः । 
, दीदिहि । इह ॥ ४ ॥ ~ तज जी 
माषार्थ----( अग्ने ) हे तेजस्वी राजन्‌ ( स्वेन ) अपने ( क्षत्रेण ) क्षत्रिय 


ब्रह्म वेद: परमेश्वरो वा । ब्रह्म जानातीति ति ब्राह्मण: । तदधीते तद्वेद ( पा० ४। 
२। ५९) इति ब्रह्म-अण्‌ । वेदविदः, ब्रह्मज्ञानिनः । शिव! | सवनिष्रष्वरिष्वरुष्व- 
शिव ० (३० १। १५३) इति शीङ शयने, अथवा शिज्न्‌ छेदने-वन्‌ । निपातनात्‌ 
साध: । शेरते शुभगुणा यत्र, यद्ठा, शिनोति छिनत्ति दुःखानि यः । मङ्गलकारी । 
संवरणे । सहवरणे । सम्यक स्वीकरणे । भवा | भव । दृचचोड्तस्तिड: . (पा० 
६। ३ । १३५) इति दीघ: । सपत्नहा | अ° १ । २६। ९ । शनुहन्ता । अभि- 
मातिजित्‌ । अभि+मा माने क्तरि क्तिच्‌ । जि किप्‌ तुक्‌ । अभिमानिनां 
` जेता। गये | अध्न्यादयश्न (३० ४। ११२ ) इति गमूल गतो गाऊ गतो वा गे 
शब्दे-यक । गच्छति पितृवंश गीयते वा ।, गय: अपत्यमू--निघ० २।२। 
धनम्‌-निघ० २ । १० । गृहम्‌-निघ० ३ । ४ । अपत्ये । धने । गृहे, पदे, अधिकारे । 
जञागृहि । प्रबुद्धो भव । अप्रयुच्छन्‌ | पुच्छ प्रमादे--शतृ । अप्रमाद्यन्‌ । 
सावधानो भवन्‌ ॥ हर “ 
४-धत्रेण | ]्वीपचिवचियमिसदिक्षदिभ्य!स्त्रः ( उ" ४। १६७) रत कद 
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(२२२) अथववेद भाष्ये खू ६ [४१] 


धर्म वा धन के साथ (संरभस्व) उत्साह कर, ( भग्ने) हे तेजस्वी राजन्‌ ! 
(मित्रेण) मित्र वर्ग के साथ (मित्रधाः) मित्रों का पुष्ट करने वाला होकर ( यतस्व) ` 
प्रयत्न कर । और (अग्ने) हे तेजस्वी राजन्‌ ! (सजातानाम्‌ ) ल जन्म वालों 
के बीच (मध्यमेष्ठाः) पंचों में बैठने वाला, और (राज्ञाम्‌) क्षत्रियों के बीच में 
(विहव्यः) विशेष करके आवाहन योग्य होकर (इह ) यहां पर (दीदिहि) प्रका- 
शमान हो ॥ ४ ॥ 

भावार्थः--नीति कुशल राजा धर्म कार्यों में स्फूति रखे, और हितकारिय 
के साथ हित करे, और सदैव न्यायथुक्त व्यवहार रखे, जिससे सब छोटे ओर 
बड़ों में प्रेम के साथ उसकी कोति बढ़े ॥ ४ ॥ 

यजुर्वेद अध्याय २७ म० ५ में ऐसा पाठ है-- 


क्षत्रेणाग्ने स्वायुः सछरमस्व मित्रेणाग्ने मित्रधेयें यतस्व | 


सजातानां मध्यमस्था ऽणंधि राज्ञामग्ने विहव्यो दीदिहीह | यजु० २७।५॥ 
त्रेण ) 


(अग्ने) हे अग्नि के तुल्य तेजस्विन्‌ विद्वन्‌ ! (क्षत्रेण) राज्य वा धन के साथ 
(स्वायुः = सु-आयुः) सुन्दर जीबन (सम्‌ रभस्व) अच्छे प्रकार आरम्भ कर | 
(अग्ने) हे तेजस्विन्‌ ! (मित्रेण) मित्र वर्ग के साथ (मित्रधेये) मित्रों के धारण करने 
में (यतस्व) यत्न कर । (सजातानाम्‌) समान अवस्था वालों में (मध्य़मस्था:) , 
मध्यस्थ (एवि) हो, अग्ने) हे न्याय प्रकाशक! (राज्ञाम्‌) राजाओं के बीच ( विहव्यः 
+-सनु) विशेषकर बुलाने योग्य होकर (इह) यहां पर (दीदिहि) प्रकाशित हो ॥ 


गतिहिसनयो:, रक्षणे .च-त्रप्रत्ययः । बलेन, क्षत्रियत्वेन, धनेन-निघ० २।१०। 
अग्ने | तेजस्विन्‌ विद्वन्‌ । सम्‌-रभस्व | रभ राभस्ये=उत्सुकीभावे । संरम्भम्‌ 
उत्साह कुरु। मित्रेण | सुहृदगणेन । मित्रधाः | मित्र + धाञ्रू-विच्‌, मित्रागां 
पोषकः सन्‌ । यतस्व | यती प्रयत्ने । प्रयत्नं कुरु। सजातानासू | समान- 
जन्मनाम्‌ । तुल्यावस्थानाम । मध्यमेष्ठा | मध्ये भवो मध्यम: । प्रध्यान्म;(पा०४। 
३।८ ) इति मध्य-म । ष्ठा गतिनिवृत्तो-विच्‌, यद्वा क्विप्‌ । तरपुरुषे कृति बहुलम्‌ 
(वा०६। ३। १४) इत्यलुक्‌ । सुषामादिषु च (पा? ५।३। ६८) इति षत्वम्‌ । 
मध्यभवेषु न्यायकारिषु प्रधानेषु स्थित: । राज्ञाम्‌ | ईश्वराणां क्षत्रियाणां मध्ये । ` 
विहव्यः | हः सम्प्रसारणं च न्यभ्युपविषु (पा० ३।३। ७२) इति ह्वे आह्वाने 
अपू संप्रसारणं च । ततः । भवे छन्दसि ( पा ४। ४। ११० ) इति यत्‌ विविध- 
माह्वातव्यः। दीदिहि | म० १ । दीप्यस्व । इह्‌ | अत्र ॥ 
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सू ६ [४१] द्वितीयं काण्डम्‌ (२२१) 


अति निहो अति खघोउ्त्यचित्तीरति द्विषः । 
विश्वा ह्य भ्िदुरिता तर खभथास्मभ्यं सहवीरं रयि दा: ॥५॥ 
अति । निहं। । अति | सुध: | अति । अचित्तीः | अति | द्विषः । बिश्वा । 
हि। अग्ने । दुःऽइता । तर । त्वम्‌ । अर्थ । अस्मम्यम्‌ । सहञ्चीरम्‌ । 
रयिम्‌ | दा; ॥ ५ ॥ 
भाषार्थः--(अग्ने) हे तेजस्वी राजन्‌ ! | (अति) अत्यन्त (निहुः) शत्रु- 
नाशक शुर होकर । अथवा ] ( निहः ) नीच गति वालों को (अति = अतीतव) 
लांघकर, (सृध:) हिसकों को (अति) लांघकर, (अचित्तीः) पापबुद्धि प्रजाओं को 
(अति) लांघ कर, और (द्विषः) द्वेष करने वालों का (अति) तिरस्कार करके, 
( त्वम्‌ ) तू (हि) ही (विश्वा = विश्वानि) सब (दुरिता = ०--तानि) संकटों 4. 
(तर ) पारकर, (अथ) और ( अस्मभ्यम्‌ ) हमें ( सहवीरम्‌ ) वीर पुरुषों के 
सहित ( रयिम ) धन (दाः) दे ॥ ५1 € : 
भावाथ; राजा सावधानी से प्रजा के सब क्लेशो को हरे, और ऐसा 
प्रयत्न करे कि प्रजा के सब पुरुष उत्साही, शूर, वीर और धनाढ्य हों ॥ ५ ॥ 
इस मन्त्र का पाठ यजुर्वेद २७ । ६। में ऐसा है । 
अति निहो अतिल्तिधोऽत्यवित्तिमत्यरातिमग्ने | 
विश्वा ग्ने दुरिता सहस्वाथास्मभ्यछसुहवीरा रयि दाः । यजु० २७।६ ॥ 
(अग्ने) हे तेजस्विन्‌ राजन्‌ ! (अति निहः) अत्यन्त शुर होकर (स्रिधः) दुष्टो 
को (अति ) हटाकर ( अचित्तिम्‌ ) अज्ञान को ( अति) हटाकर, ( अरातिम्‌ ) 


re के अ 

५--अति | अतिशयेन । निहः । निहन्तीति निह: । नि +हन-ड । 
शत्रुहन्ता । शूर: सन्‌ । अभ्नेविशेषणम्‌ । अथवा । आति | अतीत्य । अतिक्रम्य 
निहः | नि+ ओहाङ्‌ गतो-किपू । आतो धातोः ( पा० ६ ४। १४० ) इति 
शसि आकारलोपः । निकृष्ठगतीन दुष्टान्‌ । सुध! । सूध स्रध वा शोषणे 
कुत्सितकर्सणि वा-किप्‌ ।. छान्दसो धातुः। देहशोषकान्‌। कुत्सिताचारान्‌। 
अचित्ती: | अ+चित्त संचेतने-क्तित्‌ । अशोभनबुद्धी: । शत्रुसेना: । 


OU TTT eS NENT स हत MES EM महल 
१. यह घातु धातुपाठ में नहीं है । इसका अर्थ भो भाष्यकार ने द० भा० के आधार पर 
ही लिखा है, ऐसा प्रतीत होता है । (६० यजु० द० भा० २७। ६ ) । सम्पा० ॥ 
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9 फ सेत को (अति) हटाकर (विश्वा दुरितानि) सब विघ्लों को (सहस्व) दबा दे, 
(अथ) और (अस्मभ्यम्‌) हमें (सहवीराम्‌) वीरों से युक्त सेना और (रयिम्‌) 


धन ( दाः ) दे ।। हे 
१-(सृध:) के स्थान पर सायण भाष्य में ( स्रध: ) पद है ।। 


क्तम्‌ ७॥ 
१-५॥ ईश्वरो देवता । अनुष्ठुपछन्दः | 
राजधर्मोपदेश:--राजा के धर्म का उपदेश ॥ 
१ ००५ [a | aN 
अघद्विष्टा देवजाता वीरुच्छपथयोपनी । 
आपो मलमिव प्राणेक्षीत्‌ सर्वान्‌ मच्छपर्थो अधि ॥१॥ 
अघ$द्विष्टा । देवड्जांता | वीरुत्‌ । शपथञ्योपनी | आपः | 
मल॑म्‌ऽइ | प्र । अनक्षीत्‌ । सर्वान्‌ । सत्‌ । शपथान्‌ | अधि ॥ १ ॥ 
भाषा्थः--(अघट्विष्टा ) पाप में द्वेष [ अप्रीति | करने वाली ( देव- 


जाता) विद्वानों में प्रसिद्ध ( वीरुत्‌) ओषधि | ओषधि के समान फली हुयी 
ईश्वर शक्ति ] ( शपथयोपनी ) शाप | क्रोध वचन को | हटाने वाली हे । 


अज्ञानानि । द्विष्‌ः | द्विR-क्किप्‌ । अप्रीतिकरान्‌ । द्रेष्ट्न्‌ । बिइवा | विश्वानि 
सर्वाणि । दुरिता | इर्‌ दुष्टमितं गमनमनेन । दुर्‌+इण्‌ गतौ-भावे क्त। 
पापानि । संकटोनि। तर । तृ तरणे, अभिभवे। अभिभव। सहवीरम्‌ | 
तेन सहेति तुल्ययोगे ( पा० २।२। २८ ) इति तुल्यक्रियायोगे बहुत्रीहिः । 
वोपसर्जनस्य ( पा? ६। ३। ८२) इति सहस्य सभावो विकल्पत्वात्‌ न प्रवर्त्तते । 
'बीरेः सहितम्‌ । रयिमू | ३० अ० १। १५। २। रीङ्‌ गतो-इप्रत्यय: । धनम्‌- 
नि०।२।१०। दृः | डुदाञ्‌ विधिलिङि छान्दसं रूपम्‌ । त्वं दद्याः ॥ 
१-भधघद्विष्टा | अघ+द्विष अप्रीतौ- क्त। अघं पापं द्विष्टं तिरस्कृत 
यया सा । पापद्वेषिणी देवजाता | देवेषु विद्वत्सु प्रसिद्धा वीरुत्‌ । 
द्र०अ० १। ३२। १ । वीरुध ओषधयो भवन्ति विरोहणात्‌ (निरु० ६1३) विरोहण- 


शीला । ओषधिः । लता । शापथयोपनी । शीड्शपिरुगमि ० (उ०।३।११:) 


इति शप आक्रीशे-अथ । युप विमोहने-करणें ल्युट्‌ । शापस्य क्रोधवचनस्य : 
फळस्य विमोहनी निवारयित्री । आप; | जळानि। मलम्‌ | मृज्यते शुध्यते 
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सूर ७ [ ४२] द्वितीय काण्डम्‌ ( २२३ ) 


उसने (मत्‌ अघि ) मुझ से ( सर्वान्‌ ) सब ( शपथान्‌ ) शापों [ कुवचनो | 
को ( प्र+अनैक्षीत्‌) धो डाला है, (इव) जैसे ( आपः) जळ ( मलम्‌ ) 
मल को ॥ १॥ ु 
भावार्थ; - जैसे उत्तम ओषधि से शरीर के रोग मिट जाते, और जल से 
मलिन वस्त्र आदि शुद्ध होते हैं, वेसे ही पापी कुक्रोधी मनुष्य भी ब्रह्मज्ञान द्वारा 
पापों से छुट कर शुद्धात्मा हो जाते और ईश्वर के उपकारों को विचार कर 
उपकारी बनते और सदा आनन्द भोगते हैं ॥ १ ॥ 
यश्चं सापत्नः श॒पथों जाल्या; शपथश्च यः । 
ब्रह्मा यन्म॑न्युतः शपात्‌ सर्व तन्नो अघस्पद्म्‌ ॥ २ ॥ 
य; | च॒ । सापत्नः । शपथः । जाम्याः | शपथः | च । यः । ब्रह्मा | 
यत्‌ । मन्युतः | शांत । सर्वम्‌ । तत्‌। नः। अवःव्यदस्‌ ॥२॥ 
भाषार्थः ( च ) और (यः) जो ( सापत्न: ) वंरियों का किया हुआ 
( शपथः ) शाप [क्रोधवचन], (च ) और ( यः ) जो (जाम्याः) कुल स्त्री 
का ( शपथः ) शाप है, और ( ब्रह्मा ) वेदवेत्ता ब्राह्मण ( मन्युतः ) क्रोध से 


>> 


यत्‌ । मृज्ेष्टिलोपश्च (३० १। ११०) इति मृजूष्‌ शुद्धो-अलच्‌ टिलोपश्र । ङीप्‌ । 
किट्टम्‌ । स्वेदपङ्कादिकम्‌ । पापस्‌ । प्रस अनेक्षीत्‌ | णिजिर्‌ शौचपोषणयोः- 
छान्दसे लुङि रूपम्‌ । प्रकर्षण अक्षाळीत्‌ ।' मत्‌ । मत्तः ॥ 

२--सापत्नः । धापूवस्यज्यतिभ्यो नै; (3० ३। ६) इति सह पत गतौ, 
ऐश्वर्ये च-न प्रत्ययः, सहस्य सः। ततः सम्म्रन्धे-अण्‌ । सपत्रसम्बन्धी । शात्रवः ।| 
शपथः | म? १ । आक्रोशः। कोधवचनम्‌ । जाम्याः | नियो बिः ( उ०४। 
४३ ) इति या गतो-मित्रत्यय:, यकारस्य जकारः । याति कार्याणि सा जामिः 
स्वसा कुलस्त्री वा। अथवा । वसिवपियजि० (३० ४ । १२५ ) इति जमु भक्षणे 
गतौ च-इज्‌, अथवा जन-इज्‌ । जाभिरन्येऽस्यां जनयन्ति जामपत्यं जमतेर्वा ` 
स्याद्‌ गतिकर्मणः (निरु० ३। ६) जाम्यतिरेकनाम बालिशस्य वा । असमानजाती- 


१. मन्त्रस्थ सर्वान्‌? शब्द उणादि १ । १५३ से वन्‌ प्रत्ययान्त सिद्ध होता है ॥ 

२. यहाँ भी बाहुलक का आश्रयण करना चाहिये । सा० भा० में सापत्त शब्द इवार्थ 
में निपातन करके सिद्ध किया है, जैसा कि काशिका (काशि० ४।१।१४५) में भी माना है । 

३. यहाँ भी बाहुलक जानना चाहिये । सम्पा० ॥ : 


~ 
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(यत्‌) जो कुछ ( शापात्‌ ) शाप दे, [क्रोध वचन कहे | ( तत्‌ ) वह ( सवंम्‌ ) 
सब ( नः ) हमारे ( अधस्पदम्‌ ) उद्योग के नीचे रहे ॥ २॥ 
भावार्थः-यदि हम से कोई वेद विरुद्ध खोटा कर्म हो जावे, जिस से हमारे 


शत्रु, हमारी स्त्रिया, हमारे ब्राह्मणादि विद्वान्‌ लोग क्रुद्ध हों, तब हम पूरा पूरा 
प्रयत्न करें कि हमारे शिष्टाचार और वेदिक कमे से शापमोचन हो जावे, 
अर्थात्‌ वे सब हम से पूववत्‌ फिर प्रीति करने लगें ॥२॥ 


दिवो मूलमवततं एथिव्या अध्युत्ततम्‌ । 
तेनं सहस्रकाण्डेन परि णः पाहि विश्वतः ॥ ३ ॥ 
दिव: । सूर॑म्‌ | अई॑ड्ततम्‌ | पृथिव्या: । अघि | उत्‌ऽत॑तश्‌ | 
तेन | सहक्षष्काण्डेन। परि। नः। पाहि) विश्वर्तः ॥ ३ ॥ 
भाषार्थः----जो ( मूलम्‌ ) मूल [ तत्वज्ञान | {दिवः ) सूर्यलोक से 
(अवततम्‌ ) नीचे को फेला हुआ है, और जो (पृथिव्याः अधि ) पृथिवी एर 
से ( उत्ततम्‌ ) ऊपर को फेला है। [हे ईश्वर ! | ( तेन ) उस (सहस्रकाण्डेन ) 


सहस्नो शाखा वाले | तत्त्वज्ञान ] के द्वारा ( विश्वत: ) सब प्रकार से ( नः ) 
हमारी (परि ) सब ओर ( पाहि ) रक्षा कर ।। ३ ॥। 


€ ° 9 वृ ह 
भावा्थः---सूयं द्वारा बृष्टि, प्रकाश आदि भूमि पर आते, और भमि से जल 
सु्येलोक वा मेधमण्डल में जाता, ओर सब छोटे बड़े लोक परस्पर आकर्षण 


यस्य वोपजनः ( निरु० ४ । २० ) बालिशस्य मूर्खस्य, अथवा भसमानजातीयस्य 
-असपिण्डस्य । ब्रह्मा | दर० अ० २ । ६ । २ । वेदवेत्ता । ब्राह्मण: । मन्युतः | 
पञ्चम्यास्तसिल्‌ (पा०५।३।७) इति तसिल । कोधात्‌ । न; | अस्माकम्‌ । 
अधस्पदम्‌ | अधःशिरसी पदे (पा० ८।३। ४७) इति विसर्जनीयस्य सत्वम्‌ । 
नन्दिग्रहिपचादिभ्यो स्युणिन्यचः ( पा० ३। १। १३४ ) इति पद स्थेयें, गत्यां 
च-अच्‌ । पदम्‌ = व्यवसायः, पादः, चिह्नम-इति शब्दकल्पद्रमे । पदस्य 
व्यवसायस्य उद्योगस्य अधस्तात्‌ अधोभागे, असमर्थ भवतु ॥ ह 

३----दिव | यूलोकात्‌ । सूर्यमण्डलात्‌ । सूलम्‌ | मवते बध्नातीति । मूशक्य- 
बिभ्यः कुः (३०४ । १०८) इति मुङ बन्धने-क्ल । अथवा । मूल प्रतिष्ठायां रोहणे 
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और धारण रखते हैं। इसी प्रकार ईश्वरीय अनन्त नियमों को देख कर सब 
प्रजागण राज नियमों में चल कर परस्पर उपकार करे ॥। 


परि मां परि से प्रजां परिंगः पाहि यद्‌ धनम्‌ । 
तिर्नो मा तारीन्मा नंस्तारिषुरभिश्रांतयः॥ ४ ॥ 


प्रि | माध्‌ | पार | मे | प्रञ्जाम्‌ । पार] नः। पाह | यत्‌ । धनस्‌ | 
अरातिः | नः | मा | तारीत्‌ । मा । नः । तारिषः । अमिऽ्मातयः ॥४॥ 

माषार्थः~( माम्‌ ) मेरी (परि =परितः) सब प्रकार, (मे) मेरी (प्रजास्‌) 
प्रजा [ पुत्र, पौत्र भृत्य आदि ] की ( परि ) सब प्रकार और (न: ) हमारा 
( यत्‌ ) जो ( धनम्‌ ) धन हे [ उसकी ] भी ( परि ) सब प्रकार (पाहि) तू 
रक्षा कर । ( अरातिः ) कोई अदानी, कंजूस, पुरुष ( नः) हमें ( मा तारीत्‌ ) 


न दबावे, और ( अभिमातयः ) अभिमानी लोग भी ( नः ). हमें (मा तारिषु ) 
न दबावें ॥ ४ ॥। 


भावार्थः मनुष्य आत्मरक्षा, प्रजारक्षा, और धनरक्षा करके दुष्टों को न्यायः 
युक्त दण्ड देकर सदा आनन्द से रहें ।। ४॥ 


वा-क । आदिकारणस्‌। तत्वज्ञानम्‌। अवततमू | अवर्कतनु विस्तारे-क्त । 
अधोमुखं प्रसृतम्‌ । अधि | उपरि । उत्ततम्‌ | उव्‌ +तनु-क्त । ऊध्वय्‌ उन्नत 
विस्तृतम्‌ । सहख्नकाण्डेन | क्वादिभ्यः कित्‌ ( उ” १। १६५ ) इति कण शब्दे 
गतौ च-डः, स च कित्‌। अनुनासिकस्य क्विझरोः कूडिति (पा० ६।४।१५) 
इति दीर्घः । अपरिमितपवंयुक्तैन । विश्वत; । मात्राथाना भयहेतुः ( पा० १। 
४ । २५) इत्यपादानसंज्ञायाम्‌ पश्चम्यास्तासल (पा० ५1 ३। ७) इति तसिल । 
सर्वस्मात्‌ कष्टात्‌ ।! 

` ४-प्रजाम | प्रजायते सा प्रजा। उपसणे च संज्ञायाम्‌ (पा० ३ । २ । ६६) 
प्रअ. जन जनने-ड । पुत्रपोत्रभृत्यादिसन्ततिस्‌ । जनम्‌ । अराति; | ० अ० १। 
१८ । १ । अदानशीळम्‌ । कृपणम्‌ । शत्रुम्‌ । न: । अस्मान्‌ । मा तारीत्‌ । त तरणे 
अभिभवे-लुङ्‌ । न प्राङयोगे (पा? ६ । ४ । ७४ |.) इत्यडभाव: । माभिभवतु । 


मातिक्रामतु । मा तारिषुः | लुडि पूवं वद्‌ अडभावः । मा हिंसन्तु । अभिमातयः 
द्र अ० । ६ । ३ । अभिमानिनो जनाः । शत्रवः ॥ 
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श्तारमेलु झपथो यः सुहात्‌ तेन नः स॒ह । 
चक्षुसन्त्रस्य दुर्हादः पृष्टीरपि श्रणीमसि ॥ ५ ॥ 


शप्तारम्‌ । एतु । शपर्थः | यः। सुऽहात्‌ । तेन । नः। सह। 
चश्नुःऽमन्त्रस्य | दुःऽहार्दः । पृष्टीः। अपि । शुणीमसि ॥ ५ ॥ 
| भाषाथ!--( शपथः ) [ हमारा ] क्रोधवचन ( शप्रारम्‌ ) कुवचन बोलने 
वाले को (एलु) प्राप्त हो और (यः) जो ( सुहात्‌ ) अनुकूल हृदय वाला 
[शुभचिन्तक | है ( तेन ) उस [मित्र] के साथ (न: ) हमारा ( सह = सहवासः ) 
सहवास हो । (चक्षुमेन्त्रस्य) आंख से गुप्त बात करने वाले, (दुहादि:) दुष्टहृदय 
वाले पुरुष को ( पृष्टीः ) प्लियों को (अपि ) ही (श्रुणीमसि=०-मः ) 
हम तोड़ डाले ॥ ५ ॥। 
भावाथ;- राजा को उचित है कि निन्दकों पर क्रोध और शुभचिन्तक 
सत्पुरुषों का आदर करे, ओर जो अनिष्टचिन्तक कपटी छली हों उनको भी 
दण्ड देता रहे ।। ५ ॥ 
'चक्षुमेन्त्रस्य' समासान्त पद को पदपाठ के विरुद्ध सायणाचायं ने 
'मन्त्रस्य चक्षुः! दो पद मान कर व्याख्या की है वह असाधु है। यह समस्त 
पद (दुहादि: ) पद का विशेषण है । इसका प्रयोग अ० १६। ४५। १। में इस 


प्रकार है। 
र रर OS So 0 री 


५----शप्तारम्‌ | शापकर्तारम्‌। अनीत्या कटुवक्तारमु । एतु | गच्छतु। 
प्राप्नोतु । शपथः | म०२। आक्रोश: । क्रोधवचनम्‌ । सुहात्‌ । हादंम्‌ 
आनुक्ल्यं करोति हादयतीति। हाद॑यतेः क्विपि णिलोपे रूपम्‌ । ची । 
सुमनस्कः । अङुक्ककारी । तेन | पूर्वोक्तेन सुहृदयेन मित्रेण । सह । षह 
श्मायाम्‌-अच्‌ । संयोगः। सम्बन्धः | चक्षुमन्त्रस्य । चक्षे! बि ( उ० 
२। ११३) इति चक्षिङ्‌-कथने दशेने च-उसि । शित्त्वात्‌ ख्यात्रादेशाभाव: । मत्रि 
गुप्तभाषणे-अच्‌ यद्वा घत्र । चक्षुषा नेत्रेण मन्त्र गुप्रभाषणं परामर्शो स्थ तस्य । 
'तेत्रसङ्केतेन विचारशीलस्य पिशुनस्य । दुर्दाद; | सुहाव्‌ शब्दवद्‌ व्युत्पत्तिः । 
उश्टहृदयस्य । क्रूरपुरुषस्य । पृष्टी; | क्तिचक्तो च संज्ञायाम्‌ (पा० ३ । ३ । १७४) 
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चक्षुमन्त्रस्य दुर पृष्टीरपि शृणाञ्जन अ. १९। ४५। १ ॥ 
( अञ्जन ) हे आँखें खोल देने वाले ! तू आँख से गुप्त बात करने वाले दुष्टहृदय 
वाले की पसलियां ही (श्ण ) तोड़ दे ॥ 


सूक्तम्‌ ८ ॥ 
१-५ ॥ ब्रह्म देवता | १, २, ४ अनुष्टुप्‌, ३, ५ पंक्तिः ॥ 
पौरुषमुपदिश्यते--पौरुष का उपदेश किया जाता है ॥ 


उर्दगातां भगवती विचृतौ नाम तारके। 
वि क्षेत्रियस्य सुखतामधमं पाशमुत्तमम्‌ ॥ १ ॥ 


उत्‌ । अगाताम्‌ । भगवती इति भगवती | बिऽचतौ | नाम्‌ । तारके इति | 
वि । क्षेत्रियस्य | मञ्चतास्‌। अधमम्‌ । पाशम्‌। उत्‌ऽतमम्‌॥१॥ 


भाषाथ;-( भगवती = °-त्यौ ) दो ऐश्वर्यं वाले ( विचृतौ ) ¦ अन्ध- 
कार से ] छुड़ाने हारे ( नाम ) प्रसिद्ध ( तारके ) तारे | सूर्यं और चन्द्रमा | 


इति पृषु सेचने-क्तिच्‌ । पशुंस्थीनि । पार्श्वावयवान्‌ । शुणीमसि । 
श्‌ हिसायाम्‌। इदन्तो मसि (पा° ७।१।४६ ) इति इकारः । श्णीमः । 
विनाशयामः ॥ 

१--उदगाताम्‌ | उव्‌ञ इण्‌ गतो-लुङ । इणो गा लुङि (पा० २।४। ४५) 
इति गादेशः । उदितेऽभूताम्‌ । भगवती । तदस्यास्त्यास्मिन्निति मतुप्‌ ( पा० 
५।२।९४) इति भग-मतुप्‌ नित्ययोगे। मस्य वः। ततो डीप्‌ । सुपां 
सुलुकपूवसवर्णा० ( पार ७ । १ ।३६) इति पूर्वसवणेदीघे: । भगवत्यौ 
ऐश्वयंवत्यौ । पूज्ये । बिचृतो | वि+ चृती हिसाग्रन्थनयो:-क्विप्‌ । अन्धकाराद्‌ 
विमोचयित्र्यौ । नाम | प्रसिद्धे । तारके | तरति तारयति वान्धकारात्‌ 
तारका । तृ-णिच्‌, ण्बुल्‌, टाप्‌ । तारका ज्योतिषि० ( वा० पा० ७। ३ । ४५ ) 
इति  इत्वप्रतिषेधः । दे नक्षत्रे । ज्योतिषी । सूर्यचन्द्रौ । क्षेत्रियस्य | 

३ 
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( उदगाताम्‌ ) उदय हुये हैं । वे दोनों (क्षेत्रियस्य ) शरीर वा वंश के दोष वा 
रोग के ( अधमम्‌ ) नीचे और (उत्तमम्‌ ) ऊंचे ( पाशम्‌ ) पाश को (वि+ 
मुच्यताम्‌ ) छडा देवें ॥ १ ॥ 

भावाथः-जैसे सूर्यं और चन्द्रमा संसार में उदय होकर अपने ऊपर 
ओर नीचे के अन्धकार का नाश करके प्रकाश करते हैं, इसी प्रकार मनुष्य 
अपने छोटे और बड़े मानसिक, शारीरिक और वांशिक रोगों तथा दोषों को 
निवृत्त करके स्वस्थ और प्रतापी हों ॥ १॥ 


अपेयं रात्र्युच्छखपोच्छन्खभिक्कखरीः । 

वीरुत्‌ चेत्रियनाशन्यप क्षेत्रियमुच्छतु ॥ २ ॥ 
अप॑ | इयम्‌ | रात्री । उच्छतु | अपं | उच्छन्त | अभिऽङृत्वरी; | 
वौरुत्‌। क्षेत्रिय ्ना$नी | अप॑ | क्षेत्रियम | उच्छत ॥ २ ॥ 


भाषाथः-( इयम्‌ ) यह (रात्री) रात (अप+उच्छतु ) नष्ट हो जावे 
( भभि-कृत्वरी:=०-त्वर्यः ) कतरने वाली वा हिसाशील [ कुवासनायें ] 


क्षेत्रियच्‌ परक्षेत्रे चिकित्स्यः ( पा० ५ । २। ९२ ) इति क्षेत्रियशब्दो निपात्यते 
परक्षेत्र इ ३५१५ । यद्वो । क्षेत्र-घच्‌ प्रत्ययः । परस्मिन्‌ पुत्रपोत्रादिकस्य 
शरीरे प्रतीकारस्य महाप्रचण्डस्य रोगस्य । यद्वा । क्षेत्रे स्वकीये देहे वंशे वा 
जातस्य रोगस्य ह वा । विमुश्वताम्‌ | सुचेर्लोटि। शे मुचादीनाम्‌ 
( पा० ७। १। ५६ ) इति नुम्‌ । विमोचयताम्‌ । अधमम्‌ | अधरशरी रस्थितम्‌ । 
उत्तमम्‌ | ऊध्वभागे स्थितम्‌ । पाशम्‌ | पश बन्धे ग्रन्थे व 
न्धे ग्रर 155 र 
ह म्‌ | घञ्‌ । बन्धनम्‌ । 
— रोव ॥ 

यु २ इयम्‌ | एरोवत्तिनी । रात्री (द्र अ १। १६ । १) रा दाने-त्रिप । 
रात्रश्चानसां ( पा० ४ । १। ३१) इति ङीप्‌ । निशा । रात्रिरूपो$न्धकार: । 
अप" उच्छन्तु | उच्छी विवासे > समाप्तो, अकर्मकः, वर्जने सक० | समाप्ता 
स विनश्यतु । अप उच्छन्तु | इरे गच्छन्तु । अभिकृत्वरी; । अन्ये- 
भ्यार्शप द्यन्ते (पा० ३ । २। ७५) इति अभि- कृञ्‌ हिसायाम्‌, यद्वा, डुकृत्र 
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( अप+-उच्छन्तु ) निकल जावें । ( क्षेत्रियनाशनी ) शरीर वा वंश के दोष वा 
रोग को नाश करने वाली ( वीरुत्‌ ) औषधि ( क्षेत्रियम्‌ ) शरीर वा वंश के 
दोष वा रोग को ( अप+ उच्छतु ) निकाल देवे ॥ २॥ 


भावार्थ;- जैसे रात्रि के समाप्त होने पर आलस्य आदि का नाश होता, 
और जैसे औषध से शरीर रोग निवृत्त होता है, वेसे ही मनुष्यों को अपने 
और अपने वंश के अज्ञान का नाश करके ज्ञान के प्रकाश में आनन्दित रहना 
चाहिये ॥ २॥ 
बश्रोरजुनकाण्डस्य यव॑स्य ते पळाल्या तिलस्य तिळपिञ्ज्या। 
वीरुत्‌ क्षेत्रियनाशुन्यप क्षेत्रियसुच्छतु ॥३॥ 
ब्रो! | अजुंनड्काण्डस्य | यर्वस्य । ते । पलाल्या | तिलस्य | | 
तिलऽपिऽच्या | वीरुत्‌ | कषेत्रियऽनाश॑नी | अप | क्षत्रियम्‌ | उच्छत ॥ ३ ॥ 


भाषाथः-[हे ईश्वर ! ] (ते) तेरे [ दिये] ( बभ्रो: ) पोषण करने वाले 
( अजंनकाण्डस्य ) श्वेत स्तम्भ [डांठा] वाले ( यवस्य) यव अन्न की (पाल्या) 


करणे-क्वनिप्‌, तुगागमः । यद्वा । कृती छेदने-क्वनिप्‌ । वनो र च (पा० ४। 
१।७) डीब्रेफौ । वा हन्द्सि ( पा० ६। १। १०६ ) इति जसः पुवेसवण- 
दीर्घः । व्यभिचारशी ला: कत्तेनशीला: कुवासनाः । वीरुत्‌ | दर अ० २।७। १। 
ओषधि: । लता। क्षेत्रियनाशनी | म” १ । स्वकोये शरीरे वशे वा जातस्य 
दोषस्य नाशयित्री । क्षेत्रियम्‌ | म० १। शरीरस्थं दोषम्‌ | अप+उच्छतु | 
सर्वथा वजैयतु नाशयतु॥ | 

३-ब्रभ्रोः | कुभ्रश्च ( 3० १।२२ ) इति भृञ्‌ धारणपोषणयोः-कु, 
द्वित्वं च । बिभति भरति वा बभ्रुः । पोषकस्य। अजुनकाण्डस्य | 
अर्जञेणिलुक च (उ ३। ५८) इति अर्जं उपाजेने = अळब्धसम्पादने-उननु । 
अर्जुनम्‌ = रूपसु-निघ० ३ । ७। ततः क्वादिभ्यः कित्‌ (उ०१।११५) इति 
कण शब्दे गतौ च-डः, डस्य कित्वम्‌ । अनुनासिकस्य क्वि० (पा ६। ४। १५) 
इति दीर्घः । श्वेतस्तम्भस्य । परिपक्वस्य नवीनस्य चेति यावत्‌ । यवस्य | यूयते 


CC-0. In Public Domain, Gurukul Kangri Collection, Haridwar ° 


3 
| 


( २ ३५ igitized by Arya Samaj +अथयबवेदप्माष्येठ and eGangotri सू ८ [ ९9 ३ ] 


पालन शक्ति से और ( तिलस्य ) तिळ की ( तिलपिञ्ज्या ) चिकनाई से 
( क्षेत्रियनाशनी ) शरीर वा वंश के रोग नाश करने वाली ( वीरुत्‌ ) ओषधि 
( क्षेत्रियस्‌ ) शरीर वा वंश के दोष वा रोगको (अप+उच्छतु ) निकाल 


देवे ॥ ३ ॥ 
भावार्थ-जैसे परिपक्व और नवीन यव, तिल आदि पदार्थो के यथावत्‌ 


उपयोग से और औषधो के सेवन से शारीरिक बल स्थिर रहता हे, वेसे ही 
मनुष्य उत्तम विद्या के प्रकाश से आत्मिक दोषों को निवृत्ति करके आनन्द 


प्राप्त करें ॥ ३ ॥ 
नमस्ते लाङ्गलेभ्यो नम॑ ईषायुगेभ्य; । 
वीरुत्‌ क्षेत्रियनाशन्यप क्षेत्रियसुंच्छलु ॥ ४ ॥ 
नमः | ते । छाङ्गलेभ्यः | नमः | इंपाऽयुगेभ्यंः | 
वौरुत्‌ । क्षेत्रियञ्नाशनी । अप॑ | क्षत्रियम्‌ | उच्छत ॥ ४ || 
भाषार्थ!-[ हे ईश्वर ¦ | ( लाङ्गलेभ्यः ) हलों [ की हढ़ता ] के लिये 
(नम: ते = नमस्ते ) तुझे नमस्कार है और ( ईषायुगेभ्य: । हरस [ हल की 


लंबी लकड़ी | और जूओं [| को हृढ़ता | के लिये ( नमः) नमस्कार है । 


बलेन । यु मिश्रणे-अप्‌ । स्वनामख्यातधान्यस्य । धान्य/जस्य । ते | पव । ईश्वर- 
दत्तत्य । पछाल्या | तमिविशिविडिसृणिकुलिकपिपलिपश्रिम्यः कालन्‌ (३० 
१ । ११०) इति पल रक्षणे-कालन । डीष्‌ । पालयतीति पलाली | पालन- 
शक्तया। तिलस्य | इंगुपधज्ञाप्रीकिरः कः (पा०३।१। १३५) इति तिल 
गतो, खिग्धी भावे च-क: । स्वनामख्यात शस्यस्य ।. होमधान्यस्य । तिलपिजज्या । 
सबधातुभ्य इन्‌ (३० ४। ११८) इति पिजि हिसाबलादाननिकेतनेषु 
इनु । तिलस्य स्नेहशकत्या । अन्यद्गतम्‌ ।॥। 

_ छै नमस्ते नमः स्वस्तिस्वाहास्वधाञ्लंवषड्योगाच्च (पा० २।३। १६) 
इति चतुर्थी । ठुभ्यं नम: । लाङ्गलेम्य; | लक्ढेब द्विश्च (उ०१। १०८ ) 
इति लगि गतौ-कलच्‌, वृद्धिश्र । लङ्गन्ति प्राप्नुवन्ति, अन्नादिक येन तल्लाङ्गलम्‌ । 
हलानां हिताय हढ़त्वाय । इषायुगेभ्य; | ईष गर्तिहिसाद्शंनेषु-कः। टाप । 
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सू ८ [ ४३] द्वितीयं काण्डम्‌ (२३१) 


| शेत्रियनाशनी ) शरीर वा वंश के दोष वा रोग की नाश करने वाली ( वीरुत्‌) 
ओषधि ( क्षेत्रियस्‌ ) शरीर वा वंश के दोषवा रोग को (अप +उच्छतु ) 
निकाल देवे ॥। ४ ॥ 
भावार्थः -जैसे किसान लोग हल आदि उपयोगी और दृढ़ सामग्री के 
प्रयोग से अन्न उत्पन्न करते हैं, वेसे ही सब मनुष्य परमेश्वर के नियमों को 
साक्षात्‌ करके उद्योग के साथ प्रयत्न से शरीर ओर अन्त:करण की हृढ़ता करके 
उपकारी बनें और सदा आनन्द भोगे ॥४॥ 


ये [२ 

नमः सनिस्तसाक्षेस्णो नमः सन्देश्य|भ्यः । 
नमः क्षेत्र॑स्य॒ पतंये वीरु्लेत्रियनाशन्यप॑ च्चेत्रियमुच्छतु ॥५॥ 
नम॑: । सनिलसऽअक्षेभ्यंः । नमः । सुम्‌ऽदस्ुभ्यः । नमः | क्षेत्रस्य | 
पतये । वीरुत्‌ । क्षेत्रियड्नाशनी | अप॑ | क्षेत्रियम । उच्छतु ॥ ५॥ 

भाषार्थः-( सनिस्नसाक्षेभ्यः ) डबडबाती हुई आँखों वालों [रोगों से पीड़ित 
दीनों ] के लिये (नम: ) अन्न हो, और ( संदेश्येभ्यः ) यथार्थ दानशीलों के 
लिये ( नमः ) अन्न हो । (क्षेत्रस्य ) खेत के ( पतये ) स्वामी के लिये ( नमः). 
अन्न हो । ( क्षेत्रियनाशनी ) शरीर वा वंश के रोग की नाश करने वाली 


( वीरुत्‌ ) ओषध ( क्षेत्रियस्‌ ) शरीर वा वंश के दोष वा रोग को ( अप + 
उच्छतु ) निकाल देवे ॥ ५ ॥ ५ 


ईषा लाङ्गलदण्डः। उज्छादीनां च ( पा० ६ । १ । १६०) इति युज योगे-घन्‌, 
अगुणत्वं निपात्यते । युज्येते बछीवर्दो अस्मिन्निति युगो युग वा रथहलायङ्गघ्‌ । 
ईषाएच युगानि च तेभ्यः । हलस्य दण्डयुगानां ृढत्वाय । अच्यद्‌ गतस्‌ ॥ 
७५-नमः | णमु प्रह्वत्वे-असुन्‌ । अन्नम्‌-निघ० २। ७। सरनिस्रसा- 
क्षेम्यः । संसु गतौ-यङन्ताद्‌ घञ्‌, अतोलोपयलोपो। नीखञ्चसंसुध्वंसु० 
(पा० ७।४। ८४) इति नीग्‌ आगम: । छान्दसो हुस्वः । सनीस्रस्यते-इति सनी 
त्सम्‌ । सनीस्रसानि सनौस्रस्यमानानि अतिशयेन विशीयंमाणानि अक्षाणि 
नेत्राणि यैषां तेभ्यस्तथामृतेभ्यः । कुष्ठादिरोगेण पीड़ितनेत्रेभ्यो दीनेभ्यः । 
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भावा्थ;--सब मनुष्य ऐसा सुप्रबन्ध करें कि दीन दुःखियों का यथावत्‌ 
पालन हो, उद्योगी दानी पुरुष और किसान लोग अन्न आदि प्राप्त करें। और 
जेसे परमेश्वर ने औषध आदि उत्पन्न करके उपकार किया है, उसी प्रकार सब 
को परस्पर उपकारी बनना चाहिये ।। ५ ॥ 
टिप्पणी--( संदेश्येभ्यः ) पद के स्थान पर सायणभाष्य में | संदेशेभ्यः ] 
को व्याख्या है जो कि मन्त्र विरुद्ध होने से अशुद्ध है ॥ 
सूक्तम्‌ ९ ॥ 
१-५ ॥ श्वरो देवता ॥ १, पूर्वाथो द्विपदा त्रिष्टुप्‌ , उत्तराधों 
द्विपदाऽचुष्टप्‌, २-५ अनुष्टुप्‌ ॥ ८ 
मनुष्य आत्मानमुन्नयेत्‌-मनुष्य अपने आप को ऊंचा करे.॥। 


दशबक्ष मुञ्चेमं रक्ष॑सो माह्या अधि यैनं जह पसु । 
अथों एनं वनस्पते जीवानां लोकसुन्नय ॥ १ ॥ 
दश | मुख । इमम्‌ । रक्षसः । ग्राह्याः| अधि । या। एनम्‌ । 
जग्राह । पवञ्मु । अथो इति | एनम्‌ । वनस्पते । जीतानांम्‌ । लोकम्‌ । 
उत्‌ । नय॒ ॥ १ ॥ 


भाषाथ ः--(दशबगक्ष) हे प्रकाश वाले वा दशनीय विद्वानों के क्लेश काटने 
वाले वा स्वीकार करने वाले, अथवा, हे दस दिशाओं में सेवनीय परमेश्वर ! 


5 लन का मत 
संदेश्येम्य; | सम्‌+दिश दाने आज्ञापने च-घञ्‌ । सन्देश. सम्यग्दानम्‌ । 
तत्र साधुः (पा० ४। ४ | ९८ ) इति यत्‌ । यथाशास्त्रं दानकुशलानां हिताय । 
क्षत्रस्य । दादिभ्यश्छन्दसि (३० ४ | १७०) इति क्लि ऐश्वर्थेक्षयनिवासगतिषु 
त्रनु । क्षयति ऐश्वयहेतुभंवति । अथवा, नाशयति दरिद्रतामिति क्षेत्रम्‌ । 
शस्योत्पत्तिस्थानस्य । केद।रस्य । देहस्य । पतये | पा रक्षणे-डति । रक्षकाय । 
स्वामिने । शिष्ट व्याख्यातम्‌ ।| 


2 CR पा ( ३० १। १५६ ) इति दश दशि 
दोप्ता, दशने, दशने च-कनिन्‌, पक्षे नकारलोप: भ्यः 
| । स्नुव्रश्रिकृत्युपिभ्य; कित्‌ 
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(इमम्‌) इस पुरुष को (रक्षसः) राक्षस [ दुष्ट अज्ञान ] की ( ग्राह्याः ) जकड़ने 
वाली पीड़ा [गठिया रोग] से (अधि) संथा (मुञ्च मोचय) छडा दे, (या) 
जिस [ पीड़ा ] ने (एनम्‌) इस [पुरुष] को (पवेसु) सब जोड़ों में (जग्राह) पकड़ 
लिया है । (अथो) और (वनस्पते) हे वननीय, सेवनीय सत्पृरुषों के पति [रक्षक] 
( एनम्‌ ) इस [ पुरुष ] को ( जीवानाम्‌) जीवधारियों के ( छोकम्‌ ) ससार में 
( उन्नय ) ऊंचा उठा ।। १॥। 

भावाथः--सब चर और अचर के सेवनीय और सत्पुरुषों के रक्षक परमेश्वर 
के उपकारों पर दृष्टि करके मनुष्य अपने शारीरिक ओर मानसिक क्लेशों और 
बिल्लों को हटाकर सदा अपनी उन्नति करे ॥ १॥ 

१--सायणभाष्य़ में 'दशबृक्ष' का अर्थ “पलाश उदुम्बर आदि दश वृक्षों 
के खंडों से बनाई हुई मणि” किया है ॥ 

२- ऐसा ही प्रयोग अथर्ववेद में आया है-- 

्राहिजग्राह यथ्येतदेनं. तस्यां इन्द्राग्नी प्रमुमुक्तमेनम्‌ ॥ अ० ३।११।१ ॥ 

(यदि) जो (एतद्‌) इस समय (एतस्‌' इस पुरुष को ( ग्राहिः ) जकड़ने वाली 
पीड़ा ने (जग्राह) पकड़ लिया है (इन्द्राग्नी) हे सूर्यं और अग्नि [के समान तेजस्वी 
विद्वान्‌ ] ( तस्याः.) उस | पीड़ा ] से ( एनम्‌ ) इस पुरुष को ( प्रमुमुक्तम्‌ ) 
तुम छुड़ाओ ॥ 
(उ०३।६६) इति ओक्नश्दर छेदने सं प्रत्ययः कित्‌ । अथवा । इगुपधज्ञा प्रीक्रिरः कः । 
(पा० ३।१। १३५) इति वृक्ष वरणे कः। वृश्चति क्लेशम्‌, इक्षते इगोति स्वभ- 
क्तान्‌, ब्रियते वा सर्वे: स वृक्ष: । दशानां दीप्यमानानां दर्शेकानां दर्शेनीयानां 
विदुषां [ अथवा दंशकानां दुष्टस्वभावानामपि ] क्लेशक्केदकः स्वीकारकः वा । 
अथवा दशसु दिक्षु स्वीकरणीयः । मुञ्च | मोचय। इमम्‌ । जीवम्‌, माम्‌ 
इत्यर्थः। रक्षसः । राक्षसस्य, अज्ञानस्य । ग्राह्याः । विभाषा ग्रहः (प° 
३ ।१। १४३ ) इति ग्रह आदाने-ण । ज्ञातेरस्रीविषयादयोपधात्‌ ( पा» ४ । 
१।६३) इति डीष्‌ । यद्वा । घसिवर्षियाजि० (३० ४।१२५) इति ग्रह-इन्‌ । गृहः 
णातीति ग्राहो ग्राही ग्राहिर्वा जलजन्तुविशेषो वा । ग्रहणशीलपीडायाः सकाशात्‌ । 


जग्राह । एहीतवती । पवसु । स्नामदिपद्यतिप॒शक्किभ्यो वनिप्‌ (उ० ४। ११३) 
इति प्‌ पूर्तो पालने च-वतिप्‌ शरीरग्रन्थिषु । अथो एनमू । ओत्‌ ( पा० १। 
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आगादुदगादयं जीवानां व्रातमप्यगात्‌ । 
| 1 ° | 
अभूदु पुत्राणां पिता नृणां च॒ भगवत्तमः ॥ २॥ 


आ । अगात्‌ । उत्‌। अगात्‌ । अयस्‌ | जीवानांम्‌ । त्रातम्‌ । आपि । 
अगात्‌ | अभूत्‌ । ऊं इतिं | पत्राणाम्‌ । पिता । नृणाम्‌ । च। भगवत्‌ऽतमः ॥२॥ 


भाषार्थः (यम्‌) यह [प्राणी] ( आ+अगात्‌ ) आया हे, ( उत्‌+अगात्‌ ) 
ऊपर आया है, (जीवानाम्‌) जीवितों [पुरुषाथियों ] के (ब्रातम्‌) समुह में (अपि) 
भी (अगात्‌ ) प्राप्त हुआ है । वह ( पुत्राणाम्‌ ) पुत्रों का (पिता ) पिता (च) 
और (नृणाम्‌) मनुष्यों में (भगवत्तमः) अत्यन्त ऐश्वर्यवान्‌ (उ) अवश्य 
( अभूत्‌ ) हुआ है ॥ २॥ 
भावाथः- पुरुषार्थी मनुष्य ही जीवित होते हैं, इस से मनुष्य संसार में 
जन्म पाकर ब्रह्मचर्य सेवन से विद्या ग्रहण करें, और परुषार्थी होकर पृत्रादि 
सब प्रजा का पालन पोषण करके महाप्रतापी और यशस्वी होवें ।। २ ॥ 
Mmmm “° "` 
१ ८ १५) इत्योदन्तो निपातः प्रगृह्यः । वनस्पते | द्र. अ° १। १२।३ ॥ वन 4- 
गातिः सुटू च। वनस्य संभजनीयस्य शास्त्रस्य पालकः... इति श्रीमद्दयानन्द 
भाष्ये-यजु०२७। २१। वनानां पाता वा पालयिता वा वनं वनोते: [ति 
है सेवनीयगुणस्य रक्षक परमेश्वर । जीवानास PRN 
३ [ | जीवतीति जीव: । गु- 
पधज्ञाप्रीकिर! कः (पा०३॥१॥ १३४ ) इति जीव प्राणे-कः । प्राणि 2 
लाकम । लोक दर्शने-घत्र । भूवनम्‌ । स्थानम्‌ । उ ति धव गी 
द्विकमेको धातुः ॥ bE 


OR रष गतौ-लुङ । आगतवान्‌ । उत्‌ अगात्‌ । उद- 
बा र भूत्‌ । ७ जीवानाम्‌ । जीवितानां पुरुषाथिनाम्‌ । 
म्‌ | भूमृरशियाजि> ( उ» ३ | १.० ) इति वृभ वरणे 
पृषोदरादिः । यद्वा, व्रत कर्म-निघ० २। १। तस्ये र पार र; 41 
इति व्रत-अण्‌ । त्राता;, मनुष्या:-निघ० २ । ए । समुहृम्‌ pe । 
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अधींतीरध्यंगाद्यमधिं जीवपरा अगन्‌ । 

श॒तं य॑स्य भिषजः सहस्रमुत वीरुधः ॥ ३ ॥ 

अधिंऽइतीः । अधि । अगात्‌ । अयम्‌ । अधि । जीवऽपुराः । 
अगन्‌ । श॒तम्‌ । हि । अस्य । भिषजः । सहस्रम्‌ । उत। 
वीरुधः ॥ ३ ॥ 


भाषाथः--( अयम्‌ ) इस पुरुष ने ( अधीतीः ) अध्ययन योग्य शास्त्रों को ` 
( अधि+अगात्‌ ) अध्ययन किया है, और ( जीवपुराः ) प्राणियों के पुरों वा 
नगरों को (अधि+अगन्‌ ) जान लिया है। ( हि) क्योंकि ( अस्य ) इस 
[ प्रुष ] के ( शतम्‌ ) सौ [ बहुत से | ( भिषजः ) वेद्य, ( उत ) और 
( सहस्रम्‌ ) सहस्र [ बहुत से ] ( वीरुधः ) ओषध हें ।।३।। 

भावार्थः--मनुष्य वेदादि शास्त्रों के अध्ययन. मनुष्यों में निवास, 
विद्वानों के सत्संग, और पदार्थों के गुणों का बोध करने से संसार में उन्नति 
करते हैं ॥ ३॥ र १ र 


द्र अ० १ । ११ । ५ । सुतानाम्‌ । सन्तानानाम्‌ । नुणामू । नयतीति ना । नयते- 
डिंच्च ( उ० २ । १००) इति णीञ्‌ प्रपणे-क्रप्रत्ययः, स च डित्‌। न च॒ (पा० 
६।४।६) इति दीर्घाभावः । नेतृणाम्‌ । पुरुषार्णाम । भगवत्तमः | 
अतिशायने तमबिष्ठनौ (पा० ५। ३। ५५) इति भगवतु +तमप्‌ । अतिशयेन 
भगवान ऐएवर्येवांतू ।। 

३-अधीती! । अधि--इड अध्ययने, यद्वा, इक स्मरणे-क्तिन्‌ । अध्येत- 
व्यान्‌ वेदाच्‌ ¦ स्मतेव्यान्‌ पदार्थान्‌ । अघि + अगात्‌ । इणो गा लुङि ( पा० २। 
४ । ४५ ) तत्रैव वात्तिकम्‌ । , इण्वदिक इति वक्तव्यम्‌ | इति इक स्मरणे-लुङि 
गादेशः । अस्मार्षीत्‌ । स्मृतवान्‌ । जीवपुराः । ऋक्‌पूरव्ध्‌;पथामानक्षे ( पा० 
५ । ४ । ७४ ) इति पुर्‌ इत्यस्य अकारः समासान्तः । जीवानां प्र: प्राणि नग- 
राणि पत्तनानि। अधि +अगन्‌ । गमेलुङि। मो नो धातोः ( पा० ८। २। 
६४ ) इति नत्वम्‌ । अध्यगमत्‌ । अज्ञासीत्‌ । हि । यस्मातूं कारणात्‌ । शतम्‌ 
सहस्रम्‌ । अपरिमिताः। भिषज! । बिभेति रोगो यस्मादिति भिषक्‌ । a 
पुगघ्रस्वश्च (३० १। १३०) इति जिभी भये-अजि। षुगागमो ह्वस्वश्च । बैद्याः । 
वीरूधः । £० अ० २ । ७ । १। ओषध्यः ।। 


द 
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देवास्ते चीतिमविदन्‌ ब्रह्माण उत वीरुधः । 
चीतिं ते विशवे देवा अविंदुन्‌ भूम्यामधि ॥ ४ ॥ 


~ 


देवाः। ते । चोतिम्‌ । अविदन्‌ । त्राणः । उत । वारुषः । 
चोतिम्‌ । ते । विश्वे । देवाः । अविदन्‌ । भूम्यांम्‌ । अधि ॥४॥ 

भाषाथ ;-- हि मनुष्य] (ते ) तेरे लिये (देवाः) प्रकाशमान (ब्रह्माणः) 
बरह्मज्ञानियों ने (उत) ओर (वीरुधः) ओषधियों ने ( चीतिम्‌ = चितिम्‌ ) ज्ञान 
(अविदन्‌ ) प्राप्त किया हे । (विश्वे) सब (देवाः दिव्य पदार्थो [सूर्य, चन्द्र, 
वायु आदि | ने (ते) तेरे लिये (चीतिम्‌ ) चँतन्यता को (भूम्याम्‌ अधि) 
पृथिवी के ऊपर ( अविदत्‌ ) प्राप्त किया है ॥ ४ ॥। 

भावाथः--मनुष्य विद्वान्‌ वेदवेत्ताओं के उपदेश से, तथा अन्न आदि 
ओषधियों, और सूर्य, चन्द्र वायू, जल, आकाश आदि दिव्य पदार्थो में ईश्वरीय 


अटल नियमों से शिक्षा और उपकार प्राप्त करके ईश्वर की महिमा के ध्यान में 


निमग्न होकर और परोपकार करके आनन्द पाते हैं ॥ ४ ॥ 
यश्चकार स निष्करत्‌ स एव सुभिषक्तमः । 
स एव तुभ्यं भेष॒जानि कृणवद्‌ भिषजा शु चि; ॥५॥ 
श । चकार | सः । निः । करत्‌। सः | एवं । सु भिंषक्‌ऽतमः । 
सः | एव । तुभ्य॑म्‌ । भेषजानि । कृणव॑त्‌ । भिपर्जा | शुर्चिः ॥५॥ 
भाषाथः--( यः ) जिस [ परमेश्वर ] ने (चकार ) बनाया है, (सः) 


४---ढेवा; | प्रकाशमाना: । दातार: । दिव्यपदार्थाः । सूर्यादयः । ते । तुभ्य हे 
मनुष्य ! चीतिम्‌ | इगुपधात्‌ कित्‌ (उ० ४। १२० ) इति चिती ज्ञाने  जाग- 
रणे च-इनु, स च कित्‌, दीर्घश्छान्दसः । ज्ञानम्‌ । जागरणम्‌ । अविद्च्‌ | 
विदल लामे-लुङ । छच्धवन्तः | श्र्माणः । ३० अ० २।६।२। ब्रह्मज्ञानिनः । 
ब्राह्मणाः । वीरुधः | ओषधयः । भूम्याम्‌ | द अ० १ । ११॥ २। भू-मि । 
भूठोके । पृथिव्याम्‌ ॥ ; ८ 

५न्य; | परमेश्वरः । चकार । सर्व सृष्टवान्‌ । निः+ करत्‌ । लेटो- 
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वही ( निष्करतू ) निस्तारा करेगा, (सः ) वह ( एव) ही ( सुभिषक्तमः ) 
बड़ा भारी, वैद्य है। (सः) वह (एव) ही ( शुचिः ) पवित्रात्मा ( भिषजा ) 
वैद्य रूप से (तुभ्यम्‌) तेरे लिये (मेषजानि) ओषधों को (कृणवत्‌) करेगा ॥ ५ ॥। 
भावार्थः--जिस परमेश्वर ने इस सृष्टि को रचा है, वही जगदीश्वर 
अपने आज्ञाकारी, और पहषार्थी सेवकों का क्लेश हरण करके आनन्द 
देता है ॥ ५॥ 
टिप्पणी -'मिषजा शुचिः “वैद्यरूप से पवित्रात्मा” के स्थान में 
( भिषजां शुचिः ) “वद्यों में पवित्रात्मा” ऐसा पाठ अधिक ठीक दीखता है। 
लिपि प्रमाद से अनुस्वार नहीं लगा । नीचे के प्रयोगों को विचारिये ॥ 
१--ऋग्वेद में ऐसा पाठ है-- 
भिपक्तमं त्वा भिषजां शृणोमि ॥ ऋ, २।३३। ४ ॥ 
मैं तुझ को ( भिषजाम्‌ ) वेद्यो में महा वेद्य सुनता हूं ॥ 
२--अथवेवेद में ऐवा है- 
आपस्तत्‌ सर्व निष्करच्‌ भिषजां सुभिंषक्तमाः ॥ अ० ६। २४। २ ॥ 
( भिषजाम्‌) वंद्यो में अति पूजनीय वेद्य ( आपः ) परमेश्वर उन सब 
दुःखों को हटावे ॥ 
३--यजूर्वेद में ऐसा पाठ हे । 
सत्रापाग & सबितार वरुण भिषजां पति & साह ॥ य° २६ | ४० ॥ 
ˆ बड़े रक्षक, परम ऐश्वर्य वाले, श्रेष्ठ, ( भिषजम्‌ ) वेद्यो के ( पतिम्‌) रक्षक 
को सुन्दर वाणी है ॥ 
उटी (पा« ३ । ४। ९४) इति कृञ्‌ करणे-लेटि अडागमः। कः करत्करति० 
(पा०८।३।५०) इति निसःषव्वम्‌ । निष्कृति निर्मुक्ति पापादिभ्य उद्धार 
कुर्यात्‌ । सुभिषक्तमः । सु+भिषज्‌+तमप्‌ । म० ३ । अतिशयेन पुजनीयो 
भिषक्‌, भयनिवारको वंद्यः। भेषजानि। अ०२।३।२। ओषधानि । 
कृणवत्‌ । कृवि हिसाकरणयो:-ठेट्‌ । कुर्यात्‌ । भिषजा । म° रे। 
भिषग्रूपेण । इत्थं भावे तृतीया । यद्वा ( भिषजाम्‌ ) इति पाठे । वेद्यानां मध्ये । 
शुचि । द्रः अ° १ ' ३३। १। शुचिर्‌ शौचे-इन्‌ । स च कित्‌। शुद्धस्वभाव:.। 
पवित्रः ॥ 
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१. पृतेसंस्करण में उपरिलिखित पाठ अधिक है, जिसे भाष्यकार एवं वेदिक सिद्धान्त 


के प्रतिकूल होने से अपपाठ जानना चाहिये । वस्तुतः तृतीयान्त मानने पर यहाँ अर्थ में कोई 
विप्रतिपत्ति नहीं है एवं षष्ठचन्त अथे करने पर भी छान्दस अनुस्वार लोप माना जा सकता 
है, पर वेद में लिपि प्रमाद कहना कथञ्चिदपि ठीक न होगा ॥ सस्पा० ॥ 


CC-0. In Public Domain. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


|. 
| 
Cl ाात ताता 
| 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


(२३८) अथववेद भाष्ये सू० १० [ ४५] 


सक्तस्‌ १०॥ 
१-८ ॥ ब्रह्म देवता । १ त्रिष्टुप्‌, २-७ प्रथम-द्वितीय-पंचम-पष्ठपादा- 
ख्रिष्ठुप्‌, तृतीय-चतुथों च जगतीछन्द ॥ 
मुक्तिप्राप्त्युपदेशः-मुक्ति की प्राप्ति के लिये उपदेश ॥। 
क्षत्रियात्‌ त्वा नित्या जामिशंसाद्‌ द्रुहो सुश्चामि वरुणस्य 
पाशात्‌ । अनागसं र्मणा त्वा कृणोमि शिवे ते द्यावांप्रथिवी 
उभे स्तांम्‌ ॥ १ ॥ | 


क्षत्रियात्‌ । स्या । निःऽऋत्याः । जामिऽशंसात्‌ । द्रहः । मञ्चामि । 
वरुणस्य । पाशात्‌ | अनागस्‌ । ब्रह्म॑णा | स्वा । कृणोमि । शिवे इति । 
ते । द्यावाएथिवी इति । उभे इति । स्ताम्‌ ॥ १ ॥ 


है 


भाषाथः--[ हे पुरुष ! ] ( त्वा ) तुझ को (क्षेत्रियात्‌ ) शरीर वा वंश 
के रोग से, ( निक्रत्या: ) अलक्ष्मी [ महामारी दरिद्रता आदि ] से, (जामिशं- 
सात्‌ ) भक्षणशील मुखे के सताने से, ( दुहः ) द्रोह [ अनिष्ट चिन्ता | से और 
( वरुणस्य ) दुष्कर्मों से रोकने वाले न्यायाधीश के ( पाशात्‌ ) दंड पाश वा 


१-क्षतरियात्‌ | 5० अ० २। । १ । देहे वंशे वा जाताद रोगाद्‌ दोषाद्वा। 
निक्रत्या; | द° अ° १।३१।२। निऋतिनिरमणादच्छते: कृच्छापत्ति: ( निरु० 
२।७ ) कृच्छापत्तेः सकाशात्‌ । जामिशंसात्‌ | जामि? इति व्याख्यातमु- 
भ० २। ७ । २ । जम भक्षणे-इत्र । जाम्यतिरेकनाम बालिशस्य वासमानजाती- 
यस्य वोपजन: (निरु० ४। २०) शंसु हिसास्तुत्यो:-अप्रत्यय: । भक्षणशीलस्य । 
बालिशस्य मुखेस्य शंसनात्‌ हिसनात्‌ । हुह। | दुह 'अनिष्नच्िन्तने-क्षिप । अनिष्ठ- 
चिन्तनात्‌ । मुश्वामि | मोचयामि । वरुणस्य | ३० अ० १। ३॥ ३ । वृञ वरणे 
उनन्‌ । दुष्टानामावरकस्य न्यायाधीशस्य । पाशात्‌ । पश्यते वष्यते$नेन । 
पश बन्धे बाधे च-घतञ्र । शस्त्रभेदात्‌ । दण्डबल्धात्‌। अनागसम्‌ । इण 


१. घातुपाठ में द्रुह जिघांसायाम्‌ पठित है । 
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बन्ध से ( मुञ्चामि ) मैं छुड़ाता हूँ । ( ब्रह्मणा ) वेदज्ञान से (त्वा) तमको 
(अनागसम्‌ ) निर्दोष ( कृणोमि ) करता हूँ। (ते ) तेरे लिये ( उभे ) दोनों 
( द्यावापृथिवी = ०-व्यौ) आकाश और पृथिवी ( शिवे) मंगलमय 
( स्ताम्‌ ) होवे ॥ १॥। 

भावाथ :---मनुष्य वेद ज्ञान प्राप्ति से ऐसा प्रयत्न करे कि आत्मिक, शारी- 
रिक, और दैवी विपत्तियों और मूर्खो के दुष्ट आचरणों से पृथक्‌ रहे और न 
कभी कोई पाप करे जिस से परमेश्वर वा राजा उसे दण्ड न देवे, किन्तु सुशी- 
लता के कारण संसार के सब पदार्थ आनन्दकारी हों ॥ 


शं तें अग्निः सहाद्भिरस्तु शं सोमः सहौषधीभिः । एवाहं 
त्वां चेंत्रियान्निक्त्या जामिशंसाद्‌ द्रहो मुञ्चामि 
वरुणस्य पाशात्‌ । अनागसं ब्रह्मणा त्वा कृणोमि 
शिवे ते द्यावांएथिवी उभे स्ताम्‌ ॥ २॥ 
शस्‌ । ते । आग्निः । सह । अत्‌ऽभिः। अस्त । शम्‌ | सोम॑ः | सह | 
ओष॑धीभिः । एव । अहम्‌ । त्याम्‌ । क्षेत्रियात्‌ । निःऽऋत्याः । 
जामिऽशंसात्‌ । द्रः । म॒ञ्चामि | वरुणस्य । पाशात्‌ | 
अनागर्सम्‌ | त्रह्मणा । खा । कृणोमि । शिवे इतिं । ते । द्यावा- 
पृथिवी इतिं । उभे इतिं । स्ताम्‌ ॥ २॥ [ 
भाषाथ ;-( ते ) तेरे लिये ( अग्निः) (अद्भिः सह) जल के साथ 
( शम्‌ ) सुखदायक ( अस्तु ) हो, ( सोमः ) अमृत [ऐश्वर्य] (ओषधीभिःसह) 


आगोऽपराधे च ( उ० ४। २१२ ) इति इण्‌ गतौ-असुन्‌, आगादेशः । अपराधः 
रहितम्‌ । निर्दोषम्‌ । ब्रह्मणां | अ° १। ८। ४ । वेदज्ञानेन । शिव | अ० २। 
६॥ ३ । कल्याणकारिण्यो । द्यावापृथिवी । अ० २। १॥ ४। ईदूदेद्विवचनं 
प्रगृह्यम्‌ ( पा० १। १। ११ ) इति सन्ध्यभावः । आकाशधृथिवीस्थाः पदार्थाः । 
स्ताम्‌ । भवताम्‌ ॥ 

२--शम्‌ | सुखकरः । ते। तुभ्यम्‌ । अग्नि; । पावकः । अद्भिः । जलेन । 
सोम॥। अ० १। ६।२। षु प्रसवेश्वयंयोः-मन्‌। ऐश्वयम्‌ । ओषधीभिः । 
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अन्न आदि औषधियों के साथ ( शम्‌ ) सुखदायक हो । (एव) ऐसे ही (अहम्‌) 
मैं (त्वाम्‌) तुझको (क्षेत्रियात्‌) शरीर वा वंश के रोग से [मन्त्र १] ॥२॥ 

भावार्थः--मगुष्य को विज्ञान पूर्वक देश, काल, अग्नि, जल, वायु, खान, 
पान आदि पदार्थो का ठीक उपयोग करके स्वस्थ ओर ऐश्वर्यवान्‌ रहकर आनन्द 
भोगना चाहिये ।। २॥ 


झां ते वातों अन्तरिक्षे. वयो घाच्छं तें भःन्तु प्रदिशश्चतस्रः। 
एवाहं लां क्षेत्रियान्निऋ्रेत्या जामिशंसाद्‌ बुहो सुञ्चामि 
वरुणस्य पाशांत्‌। अनागसं ब्रह्मणा त्वा कृणोमि शिवे ते 
द्यार्वाप्रथिवी उभे स्ताप्‌ ॥ ३ ॥ 


शम्‌ | ते | वातः । अन्तरिक्षे । वर्यः । धात्‌ । शम्‌ । ते । भवन्तु | 
प्रडदिशः । चत॑ंत्र:। एव । अहम्‌ । त्याम्‌ । क्षत्रियात्‌ । निःउऋत्पाः । 
जामिऽशांसात्‌ । द्रुहः । म॒ञ्चामि । वरुणस्य | पाशात्‌ | अनागसम्‌ । ब्रह्म॑णा | 
त्या । कृणोमि । शिवे इति | ते । याग्राप्रथिवी इति | उभे इतिं । 
स्ताम्‌ ॥ ३ ॥ 


भाषाथः--( ते ) तेरे लिये (अन्तरिक्षे) मध्य में दीखने वाले आकाश 
में वत्तमान ( शम्‌ ) सुखदायक (वातः) पवन (वियः) अन्न वा यौवन [शारीरिक | 
बल] को ( घात्‌ =धेयात्‌ ) पृष्ट करे, (ते) तेरे लिये ( चतस्रः) चारों 
( प्रदिशः) महादिशायें ( शम्‌ ) सुखदायक ( भवन्लु ) होवें । ( एव ) ऐसे ही 


| => ७ > NM 4 ` 
अ० १। २३ । १। ओष + धा-कि, डीप्‌ । ओषो दाहो घीयतेऽत्र । ब्री हियवादिभिः। 
एवं | एवम्‌ । अन्यद्गतं म० १॥ 


२ वात; | अ १।११।६। वा सुखाप्तिगतिसेवासु-तन्‌ । पवन:। ` 
अन्तरिक्षे । अ० १। ३० । ३। सर्वमध्ये दृश्यमाने । आकाशे। वय; | सर्व- 
धातुभ्यो$युन्‌ ( उ० ४ । १८९ ) इति वय गतौ 


ग » वी गतो, यह्वा अज गतौ-अ 
अजतेर्वीभाव: । अन्नम्‌-निध० 


२॥ ७। यौवनम्‌ । सामर्थ्यम्‌ । धात्‌ | डुधाञ्‌ 
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(अहम्‌ ) मैं ( त्वाम्‌ ) तुझको ( क्षेत्रियात्‌ ) शारीरिक वा वंशागत रोग 
से ` [ मन्त्र २ ]॥ 

भावार्थः--मनुष्य प्रयत्न और परिश्रम करके अपने शरीरस्थ प्राण वायु 
और देशस्थ वायु, और सब स्थानों को यथोचित शुद्ध ओर स्वस्थ रख कर 


आनन्द प्राप्त करे ।। ३ ॥ 

( वयोघात्‌ = वयः घत्‌ ) इन दो पदों के स्थान पर संहिता और पदपाठ 
के विरुद्ध सायणभाष्य में [ वयोधा: ] एक पद मानकर | वयसां पक्षिणां धाता 
धारयिता वयसाम्‌ अन्नेन पोषयिता वा वातः ] व्याख्या को है ॥ 


इमा या देवीः प्रदिशश्चत्रो वातपलीरभि सूर्यो विचष्टे । 
एवाहं त्वां चेत्रियान्निक्त्या जामिशंसादू दुहो मुञ्चामि 
वरुणस्य पाशात्‌ । अनागसं ब्रह्मणा त्वा कृणोमि शिवे ते 
द्यावांएृथिवी उभे स्ताम्‌ ॥ ४ ॥ । 


इमाः | याः । देवीः । प्रडदिशः । चतंस्रः । वात॑ऽपरनीः | अभि । रयः । | 
बिड्च | एव | अहम्‌ । तवाम्‌ । क्षेत्रियात्‌ । निःऽऋत्याः | जामिञ्यांसात्‌ । 
द्रहः | मञ्चामि । वरुणस्य । पाशात्‌ । अनागसम्‌ । ब्रह्मणा । त्वा । कृणोमि । 
शिवे इति । ते । द्याबांपूथिवी इति । उभे इति । स्ताम्‌॥ ४ ॥ 


भाषाथः--(सूर्यंः) चलने वा चलाने वाला सूर्यं लोक (इमाः) इन (थाः) जिन 
( देवी: ) दिव्यगुणवाली ( वातपत्नीः ) वायु मण्डल से रक्षित ( चतस्रः ) चारों 
धारणपोषणयो:-लेटि विधिलिङि वा छान्दसं रूपम्‌ । धत्तात्‌ । दध्यात्‌ । 
शम । सुखकार्येः। प्रदिशः | प्रकृष्टा दिशः प्राच्याद्या महादिशाः । 
-देवीः। अ० १ । ४ । ३ देव-डीप्‌ । द्योतमानाः । दिव्याः । 


वातपत्नीः । विभाषा सपूर्वस्य ( पा० ४.। १। ३४ ) इति वातपुर्वेस्य पति 
शब्दस्य इकारस्य नकारो ङीप्‌ च। वातः पतिः रक्षको यासां ताः वायुरक्षिताः 
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( २४२ by Arya Samaj F०५येभा्थि and eGangotri सूर १ ० [ १ ] 
(प्रदिशः) महादिशाओं को (अभि) सब प्रकार (विचष्टे) देखता है । (एव) ऐसे 
ही (अहम) मैं (त्वाम्‌) तुझ को ( क्षेत्रियात्‌ ) शारीरिक वा वंशागत रोग से...... 
[ मन्त्र २ | ॥ ४॥ 

भावा्थः---जंसे सूर्यं अपनी किरणों से आकर्षण करके प्रथिवी आदि लोको 
को धारण करता और वायु मण्डल पतन होजाने से उन की रक्षा करता है, ऐसे 
ही मनुष्य को अपनी प्रजा का पोषण करके सुखी रहना चाहिये ।। ४ ॥ 
तासुं तान्तर्जरस्यादंधासि प्र यक्ष्म॑ एत निक्रेतिः पराचेः । 
एवाहं त्वां चेंत्रियान्निक्धत्या जामिशंसाद्‌ दुहो सुश्चामि 
वरुणस्य पाशात्‌ । अनागसं ब्रह्म॑णा खा कृणोमि शिवे ते 
द्यावांएथिवी उभे स्ताम्‌ ॥ ५॥ 


ताध । त्वा । अन्तः | जरसि | आ । दधामि | प्र। यक्ष्मः । एत्‌ | 
निःडऋतिः । पराचः | एव । अहम्‌ | त्वाम्‌ | क्षेत्रियात्‌ । निःञ्कत्या! | 

` जामिश्शपात्‌ । द्रुहः । मञ्चामि | वरुणस्य | पाशात्‌ । अनागसम्‌ | 
ब्रह्मणा | त्वा | कुणोमि । शिवे इति । ते । द्यावांप्रथिवी इति । उभे 
इति । स्ताम्‌ ॥ ५ ॥ । 
भाषाथः--(तासु) उन [दिशाओं ] में (त्वा) तुझको (जरसि) स्तुति के 
(अन्तः) मध्य में (आ) भले प्रकार से (दधामि) धारण करता हं, (यक्ष्मः) राज 
रोग [ क्षयी आदि ] ओर (निऋंति:) अलक्ष्मी [ महामारी दरिद्रता आदि ] भी 
(पराचैः) ओंधे मुंह होकर (प्र+एतु) चली जावे । ( एवं ऐसे ही (अहम्‌) 


मैं ( त्वाम्‌) तुझको (क्षेत्रियात्‌) शारीरिक वा वंशागत रोग से... [मन्त्र २] ॥५॥ 
८-+-+-+-+ SM NNN 


© डत त सूर ८ ह 
सवेलोका इत्यर्थः । सूयः | अ० १।३।५। आकाशे सर्ता सविता प्रेरको वा । 


आदित्यछोक: । बिष्ट | चक्षिङ व्यक्तायां वाचि दशेने च-लट्‌, अदादित्वात्‌ 
शपो लुक । चष्टे, विचष्टे पश्यतिकर्माणो ( निघ० ३। ११ ) विविधं पश्यति । 
किरणे; प्रकाशयति, आकर्षति धारयति चेत्यर्थः ।। 


५-तासु । पूर्वोक्तासु दिक्षु। त्वा | त्वां मनुष्यम्‌ । आत्मानम्‌ । अन्तर । 
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ल्‌ १ र [४५६ by Arya ताक कडि and eGangotri ( २ ४३ ) 


भावार्थेः--मतुष्य को परमेश्वर ने सब प्राणियों में श्रेष्ठ बनाया हे, 
इसलिये पुरुष पुरुषार्थं करके सब विघ्नों को हटावे और कीत्तिमानु होकर 
सदा आनन्द भोगे और अमर होवे ॥ ५ ॥। 

टिप्पणी-हमारे विचार में यहाँ जरसू' पद का अर्थ निघण्टु ओर 
निरुक्त आदि के अनुसार स्तुति वा कीत्ति है" बुढ़ापे का अर्थ बेमेल है। अथवेवेद 
१।३०।२॥ की टिप्पणी देखिये, और यजु० ३६। २४ भी विचारिये । 


|| ज्ञा \ ° न्या शः रद व 

तच्चक्षुद वहिंत॑ परस्ताच्छुक्रमुच्चरत्‌ । पश्येम शरदः शतं जीवेम शरद्‌; 

स्त कु छः \ ~] | ठ 

शुत शुणुयाम शरदः शतं प्र ब्रवाम शरदः शतमदींनाः स्याम शरदः शतं 
भूयश्च शरदः शतात्‌ ॥ य० ३६ | २४ ॥ 

(तत्‌ ) परब्रह्म ( चक्षुः) सब का द्रष्टा, ( देवहितम्‌ ) विद्वान्‌ देवताओं का 
हितकारी ( शुक्रम्‌ ) वीर्यवान्‌, ( पुरस्तात्‌ ) पहिले काल से वा सम्मुख होकर 
( उच्चरत्‌ ) ऊंचा चढ़ रहा है। [ ऐसा ध्यान करते हुए | (शतम्‌ शरदः) 
सौ शरद्‌ ऋतु वा वर्ष तक ( पश्येम ) हम देखते रहें, ( शतम्‌ शरदः ) सो वर्ष 
तक ( जीवेम ) हम जीते रहें, ( शतम्‌ शरद: ) सो वर्ष तक ( श्ृणूयामः) 
हम सुनते रहें, ( शतम्‌ शरद: ) सौ वर्ष तक (प्रब्रवाम) हम बोलते रहें, 
( शतम्‌ शरदः) सौ वर्ष तक (अदीनाः ) दीनता रहित ( स्याम ) हम रहें, 
(च) और ( शतात्‌ शरदः ) सौ वर्ष से ( भूयः ) अधिक अर्थात्‌ हम सवेथा 
पुष्टांग रहें और कभी अङ्गहीन और धनहीन न हों ॥ 

MRSA 1 Se = 
मध्ये । जरसि | म? १।३०।२। गुशब्दे-असुत्‌। जरिता स्तोतृनाम-निघ० 
३ । १६ । स्तुतो । यशसि। आ । सम्यक्‌ ) यथाविधि। दधामि । 
अहं मनुष्यः स्वपो रुषेण घारयाम्यास्मानमित्यर्थः। यम: । अत्तिस्तुसुहु ० 
(उ० १ । १४०) इति यक्ष पुजायाम्‌-मच्‌ । पूज्यते वैद्यो रोगे । राजरोगः। क्षयः। 

७ (> क्ष्मीः 

प्र+एतु | प्रेतु। प्रगच्छतु । निर्गच्छतु । निऋतिः | म? १। अलक्ष्मी: । 
दरिद्रतादिविपत्ति:। पराचेः | नौ दोघे (उ०५॥ १३ ) इति बाहुलकातू, 
'पर--चिञ्‌ चयने-डेसि । अकारस्य दीघेश्च । पराङ्मुखी ।। 

१. वृद्धत्व का वाचक जरा शब्द जुष्‌ वयोहानो धातु से अङ्‌ प्रत्यय (पा० ३।३।१०४) 
होकर बनेगा तत्पश्चात्‌ अजादि प्रत्यय परे रहते जराया जर ० ( पा० ७।२। १०१ ) से 
जरस आदेश हो जायेगा । स्तुतिवाचक जरा एवं जरस्‌ शब्द गू शब्दे धातु से बनेंगे, अतः 
जरा एवं जरस शब्दों के दोनों ही अर्थ हैं द्र निर १। ७, जरिता गरिता ॥! सम्पा० ।। 

५ 
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अमुक्था यक्ष्मांदू दुरितादवद्याद्‌ दरुहः पाशाद्‌ आद्या- 
स्चोदसुक्थाः । एवाहं त्वां क्षेंत्रियाज्ञिक्रृत्या जामि- 
शंसाद्‌ दरुहो मुञ्चामि वरुणस्य पाशात्‌ । अनागस 
ब्रह्मणा त्वा कृणोमि शित्रे ते द्यावांएथिवी उभे स्तांस्‌ ॥६॥ 


अझुंक्थाः । यक्ष्मांत्‌ । द्‌;ऽइतात्‌ । अवद्यातू दरुहः । पाशात । आल्या: | 
च्‌ । उत्‌ । अमुक्थाः । एव । अहृ । लागू । क्षत्रात्‌ | 
निःऽऋत्याः । दु जामिऽ्शंसात्‌ । द्रहः । मुञ्चामि | वरुणस्य | 
पाशात्‌ । अनागसंम्‌ । ब्रह्मणा । व्या । कृणोमि । शिवे इतिं । ते | 
द्यार्वापथिवी इति | उभे इति । स्ताम्‌ ॥ ६ ॥ 

भाषार्थः (यक्ष्मात्‌ ) राज रोग [क्षयी आदि | से, (दुरितात्‌) दुर्गति से, 


और ( अवद्यात्‌ ) अकथनीय निन्दनीय कमं से ( अमुकथाः ) तू मुक्त हो गया है, 
और (द्रुहेः) द्रोह [अनिष्ट चिन्तन] से (च) और (ग्राह्याः) जकड़ने वाली पीड़ा 
के ( पाशात्‌ ) पाश वा बन्ध से (उत्‌+अमुक्थाः) तू छूट चुका है। (एव) ऐसे 
ही ( अहम्‌ ) मैं (त्वाम्‌) तुझ को (क्षेत्रियातु) शारीरिक वा वंशागत रोग से 
---[ मन्त्र २ ] ॥ ६ ॥ 


x 


भावाथ!---जेसे उत्तम वैद्य रोगी के रोगों को निवृत्त करके स्वस्थ कर देता है 
ऐसे ही ब्रह्मचारी वेद विज्ञान की प्राप्ति से निमंछ होकर सुखी होता है ॥ ६ ॥ 


६-अघुक्थाः | मुच्छ मोचने-कर्मेणि लुङि मध्यमेकवचने । झलो 

झलि (पा० ८। २। २६) इति सिचो लोपः। मुक्तोऽसि । यक्ष्मात्‌ । म० ५ । 

` राजरोगात्‌ । हुरितात्‌ । इर्‌+इण्‌ गतौ-भावे क्तः । दुष्टम्‌ इतं गमनं नर- 
कादिदुगेति:-इति दुरितम्‌ । दुर्गतेः पापात्‌ । अवद्यात्‌ । अवद्यपण्यवर्था- 

गह्यपणितव्यानिरोधेषु ( पा० ३। १। १०१ ) इति अ~-वद कथने-यत्प्रत्ययान्तो 
निपात्यते, क्यपि प्राप्ते। अवचनीयात्‌, अकथनीयात्‌, गर्ह्यात्‌, पापात्‌ । द्रहः । 
द्रुह क्विप्‌ । अनिष्टचिन्तनात्‌ । पाशात्‌ । बन्धनात्‌ । ग्राह्याः । अर 
२।६।१। ग्रह-इन्‌ । ग्रहणशीलायाः पीडायाः सकाशात्‌ । उत्‌ । उङ्‌ शब्दे- 
किविप्‌, तुक्‌ । पृषोदरादित्वाद्‌ दत्वं वा । प्राकट्येन । उत्कषेंण । अन्थद्‌ गतम्‌ ॥ 
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सू १० [ ४५] द्वितीयं काण्डम्‌ (२४५) 
अहा . अरातिमविंदः स्योनमप्यभूर्भेद्रे सुकृतस्य लोके । 
एवाहं खाँ क्षेंत्रियान्निऋत्या जामिशंसाद्‌ द्रुहो 
सुंशामि वरुणस्य पाशात्‌ । अनागस्‌ ब्रह्मणा त्वा 
छुणोमि शिवे ते द्यावांएथिवी उभे स्ताम्‌ ॥ ७॥ 


अहा! । अरातिम्‌ । अविंदः | स्योनम्‌ । अपि । अभ्‌ः । मद्र | 


सऽकृतस्यं । लोके । एव । अहम । त्वाम्‌ । क्षेत्रियात्‌ । 
निःऽ्ऋत्याः । जामिऽशंसात्‌ । द्रुहः । मुञ्चामि । वरुणस्य | 
पाशात्‌ । अनागसम्‌ । ब्रह्मणा । त्या । कृणोमि । शिवे 


इति । ते । द्यावापृथिवी इति । उभे इतिं । स्ताम्‌ ॥७॥ 
सापाथः-( अरातिम्‌ ) कंजूसी वा बेर को (अहाः=अहासीः ) तूने त्याग 

दिया है, (स्योनम्‌) हर्षं को (अविदः) तुने पाया है, (अपि) और भी (सुकृतस्य) 
सुकृत [पुण्य कर्म] के (भद्रे) आनन्दमय (लोके) लोक में (अभूः) तू वत्तेमान 
हुआ है । (एव) ऐसे ही (अहम्‌ ) में ( त्वाम्‌ ) तुझ को (क्षेत्रियात्‌ ) शारीरिक 
वा वंशागत रोग से...... [सन्त्र २] ॥ ७॥ 

प्षावाथः-मतुष्य बेर छोड़ कर उदार, उपकारी, सर्वमित्र बनकर अनेक 
बल अर्थात्‌ मुक्ति के आनन्द को पाता है ॥ ७॥ 

पातञ्जळ योगदर्शन, पाद ३ सूत्र २२ देखिये 


७--अहा; । ओहाक्‌ त्यागे= लुङि । मन्त्रे घसहृवरणशब्वदहादू ० ( पा० २।४। 
८० ) इति च्लेलु क । अहासीः, अत्याक्षी: । अरातिम्‌ | अ°१।१८।२।रा 
दाने-क्तित्‌ । अदातृताम्‌ । शत्रृताम्‌ । अबिद्‌ः । विदल लाभे-लुङ्‌ । रूदित्वाद 
अङ्‌ । ठब्धवानसि। स्योनम्‌ । सिवेशेयू च्‌ (३०३ । ६ । ) इति षिवु तन्तुस- | 
स्ताने-नप्रत्ययः, टिभागस्य यू इत्यादेशे गुण: । स्योनमिति सुखनाम स्यतेरवस्य- 
न्त्येतत्‌ सेवितव्यं भवतीति वा। निरु० ८। & | सुखस्‌ । आनन्दस्‌ । आपि । 
न पियति । पि गतौ-क्विप्‌, न तुक्‌ । समुच्चये । अवधारणे । पुनरथे । अभूः | 
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( २४६ 


ha [aS 
मंतर्यादिषु बलानि । 
मित्रता आदिकों में ( संयम से ) अनेक बळ होते हैं ।। 
टिप्पणी- अभूः” का अर्थ परोक्षपरक सायणभाष्य में अभूत्‌' माना है । 


सूर्यमृत॑ तमंसो याद्या अघि देवा मु्न्तो' असखजन्िरे- 


'णंसः । एवाहं त्वां चेंत्रियान्नि्त्या जामिशंसाद दृहो 


मुञ्चासि वरुणस्य पाशात्‌ । अनागस्‌ बहांणा त्वा 
कृणोमि शिवे ते द्यावांएथिवी उभे स्ता ॥ ८ ॥ 
सयम । ऋतम्‌ । तम॑सः | ग्राह्याः । अधि । देवाः । मञ्चन्तः । 
असुन्‌ । निः । एन॑सः । एव । अहम्‌ । त्वाम्‌ । क्षत्रियात्‌ । 
निःऽऋत्याः । जामिष्शंसात्‌ । द्रुह । मुञ्चामि । वरणस्य | 
पाशांत । अनागर्सम्‌ । अक्मंणा | त्वा | कृणोमि । शिवे इतिं | 
ते | द्यावापृथिवी इति | उभे इति । स्ताम्‌ ॥ ८॥ 

भाषाथ (देवाः) (ईश्वर के) दिव्य सामथ्यों ने (ऋतम) चलने वाले 


( सुयंम्‌ ) सूर्य को (तमसः) अन्धकार की ( ग्राह्या) पकड़ से और (एनसः अधि) 
कष्ट से (मुचन्तः) छूड़ा कर (निः+-असृजन्‌) उत्पन्न किया है । (एव) एसे ही 
(अहम्‌ ) मैं (त्वाम्‌) तुझ को (क्षेत्रियात) शारीरिक वा वंशागत रोग से, 


भू सच्चायाम्‌-लुङ्‌ । त्वं वत्तमानोःभू: । भद्रे । अ० १। १८।१। भदि-रन्‌ । 
भन्दनीये । सुखप्रदे । ठोके | द्र अ० २। &। १ । स्थाने । अन्यद्‌ गतम्‌ ॥ 

' दा स्रूयम्‌। अ० १।४।२ । गतिशील प्रेरक वाऽदित्यम्‌ । ऋतम । 
ऋ गतो-कत्तंरि क्तः) नतः, मध्यमस्थानी देवता-निरू० १० । ४० | अर्तारम्‌ 
अन्तरिक्षे गन्तारम्‌ । तमसः । तमु काङ्क्षायाम्‌-असुन्‌ । अन्धकारस्य । ग्राह्याः । 


' म० १ । ग्रहणात्‌ । देवाः | ईश्वरस्य दिव्यबलानि । मुश्वन्तः | मोचयन्तः । 


असुजन्‌ | सुज विसर्ग । सृष्टवन्तः । उत्पादितवन्तः । निर । नृ नयने- 
क्विप, न दोघे: । निश्चये । बहिर्भावे । एनसः । इण आगसि ' उ०४।१ ९८) इति 
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सूः ११[ ४६] ` द्वितीयं काण्डम्‌ ( २४७) 


(नितऋत्याः) अलक्ष्मी [महामारी, दरिद्रता आदि] से (जामिशंसात्‌) भक्षण 
शील मुखे के सताने से, (द्रुहः) द्रोह [अनिष्ट चिन्ता] से और (वरुणस्य) दुष्कर्मो 
से रोकने वाले न्यायाधीश के (पाशात्‌) दण्ड पाश वा बन्ध से (मुञ्चामि) मैं छुड़ाता 
हुँ । (ब्रह्मणा) वेद विज्ञान से (त्वा) तुझ को ( अनागसम्‌) निर्दोष ( कृणोमि ) 
करता हूँ, (ते) तेरे लिये ( उभे ) दोनों ( द्यावापृथिवी =०-व्यौ ) आकाश और 
पृथिवी (शिवे) मंगलमय (स्ताम्‌ ) होवे ॥ ८॥ 

भावाथ?-जेसे परमेश्वर की शक्ति से सूर्य प्रलय वा ग्रहण के अन्धकार 
से छट कर प्रकाशित होकर क्लेश हरण करता है, ऐसे ही मनुष्य अपने सब 
विघ्नों का नाश करके, आत्मिक बल बढ़ा कर संसार में उपकार करे, और 
आनन्द भोगे ॥ ८ ॥। 


सूक्तम्‌ ११ ॥ 

१-५ पुरुषो देवता । १ पंचपटका, २-५ प्रथमद्वितीय- 

पादो इचष्टका, वृतीयचतुर्थो च द्विपट्का गायत्री । 
पुरुषार्थोपदेशः-पुरुषार्थं का उपदेश ॥ 

दूष्या दूषिंरसि हेत्या हेतिरसि मेन्या मेनिरसि । 
आप्नुहि श्रेयांसमति समं क्राम ॥ १ ॥ 
दृष्यांः । दूषिः । असि । हत्याः । हृतिः । असि । मेन्याः । 
मेनिः । असि । आप्नुहि । श्रेयांसम्‌ | आति । सुभम्‌ । क्राम ॥१॥ 


भाषाथेः--[ हे पुरुष ! ] तू ( दूष्याः ) दूषित क्रिया का (दूषिः) खण्डन- 
कर्ता (असि ) है, और (हेत्याः) बरछी का (हेतिः) बरछी (असि) है, 


इण्‌ गतौ-असुन्‌ । नुद्‌ च । एन एतेः-निरु ११।२४। दुःखात्‌ । पापात्‌ । 


अपराधात्‌ । अन्यद्‌ व्याख्यातम्‌ ॥ 

१-दृष्याः । अ० १। २३ ।४। दुष दुष्टकर्मंणि-इच्‌ । दुष्टक्रियायाः । 
दूषिः । दूषकः, निवारकः-इति सायणोऽपि । असि । भवसि | हेत्याः | 
ऊतियूतिज्‌तिसातिहेतिकीतेयश्च (पा ३। ३ । ६७ ) इति हन हिंसागत्योः, 
यद्वा, हि गतिबृद्धयो:-क्तिनि हत्तेनेकारस्येत्वम्‌, हिनोतेर्गृणश्र निपात्यते । 
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(२३८) अथववेदभाष्ये - छू० ११ [ ४६] 


7 3 पर 
( सेन्या: ) वज्र का (मेति) वज्र (असि) है। ( श्रेयांसम्‌ ) अधिक गुणी 
| परमेश्वर वा मनुष्य ] को ( आप्नुहि ) तु प्राप्त कर, ( समम्‌ ) तुल्य बल वाले 
[ मनुष्य | से ( अतिन्च्अतीत्य ) बढ़ कर ( क्राम) पद आगे बढ़ा ॥ १॥ 
| भावा्थः--परमेश्वर ने मनुष्य को बड़ी शक्ति दी है। जो पुरुष उत्त 


शक्तियों को परमेश्वर के विचार और अधिक गुण वालों के सत्संग से, काम 
में लाते हैं वे निविष्न होकर अन्य पुरुषों से अधिक उपकारी होकर आनन्द 


भोगते हैं ॥ १॥ 

स्बत्यो|सि प्रतिसरो[सि प्रत्यभिचर॑णोऽसि । 

आघ्नुहि श्रेयासमतिं स॒मं क्रॉम॥ २॥ 
क्त्यः । असि । प्रतिज्सरः । आति ।प्रतिऽअभिचर॑णः । असि । 
आप्नहि । श्रेयांसम्‌ । अति । समम्‌ । क्राम ॥ २॥ 


भाषार्थः त्‌ ( स्रक्तयः ) गतिशील (असि) है, ( प्रतिसरः ) प्रत्यक्ष 


चलने वाला (असि ) है, और ( प्रत्यभिचरणः ) अभिचार [दृष्ट कर्म | का हटाने 
वाला ( असि) है। (श्रेयांसम्‌ ) अधिक गुणी [ परमेश्वर वा मनुष्य ] को 


हेतिवेज्ननाम-निघ० २ । २०। वञ्जस्य।. आयुधस्य । हेतिः । अन्त्रम्‌ । 
मेन्या; | बीज्याज्वरिभ्यो निः (३० ४ । ४८ ) इति मित्र हिसायाम्‌-निः । 
मेनिवेजनाम-निध० २।२०। वजुस्य। भेनिः | वजूः। आप्नुहि । 
प्राप्युहि। श्रेयांसम्‌ | द्विवचनविभज्योपपदे तरबीयसुनौ ( पा ५। ३। ५७) 
इति प्रशस्य-ईयसुन्‌ । प्रशस्यस्य श्रः (५७० ५। ३ । ६० ) इति प्रशस्यशब्दस्य श्र 
इत्यादेशः । प्रशस्यतरम्‌ । अधिकगुणवन्तं पुरुषं परमात्मानं मनुष्यं वा । आति | 
अतीत्य । उल्लङ्घ्य । सम॒म्‌ | समानम्‌ । तुल्यबलिनम्‌ । क्राम | क्रमु पादविक्षेपे 
लोटू । अग्रे गच्छ॒ ॥ 
२-स्रक्त्यः | सक, स्रकि गतो “सरकना”-क्तित्‌-। स्रक्तिर्गंतिः । 
.भवे छन्दसि (पा० ४। ४। ११०) इति यत्‌ । गतिमान्‌ । उद्यमी । प्रतिसरः । 
प्रति +से गतो-अच्‌ । चितः (६। १ । १६३ ) । इति अन्तोदात्तः । प्रति प्रत्यक्षं 
सरतीति । अग्रगामी । प्रत्यभिचरणः । प्रति+अभि+चर गमने, अदने 


/ 


७ ७-0. In Public Domain. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


ने 
फो 


च by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


रूः ११ [ ४६] द्वितीयं काण्डम्‌ ( २४९) 


( आप्नुहि ) तू प्राप्त कर, ( ( समम्‌ ) तुल्य बल वाले [ मनुष्य ] से ( अति = 


अतीत्य ) बढ़ कर ( क्राम ) पद आगे बढ़ा ॥ २ ॥ 


भावाथे।--जो पुरुषार्थी मनुष्य निष्कपट, सरल स्वभाव होकर अग्रगामी 
होता है वह संकटों को हटा कर आनन्द प्राप्त करता है। मन्त्र १ देखिये ॥ २ ॥ 


प्रति तमभिचर यो३ स्मान्‌ देष्टि यं वयं द्विष्मः । 
आप्नुहि श्रेयॉसमर्ति समं क्राम ॥ ३ ॥ 


प्रतिं। तम्‌ । अभि । चर | यः | अस्मान्‌ । देष्टि। यम्‌ | 
बयम्‌ । द्वि्मः । आप्नुहि । श्रयॉसम्‌ | अति । समस्‌ | क्राम ॥ ३ ॥ 


भाषाथः--[ हे राजन्‌ ! ] (तम्‌ प्रति ) उस [दुराचारी पुरुष] की ओर 
(अभिचर) चढ़ाई कर (यः) जो (अस्मान्‌ ) हम से ( द्वेष्टि ) बेर करता है, 
और (यम्‌) जिससे ( वयम्‌ ) हम ( द्विष्मः ) अप्रीति करते हें । (श्रेयांसम्‌ ) 
अधिक गुणी [ परमेश्वर वा मनुष्य | को ( आप्नुहि ) तु प्राप्त कर, ( समम्‌ ) | 
तुल्य बल वाले [ मनुष्य ] से ( अति=अतीत्य ) बढ़ कर ( क्राम ) पद आगे 
बढ़ा ॥| ३॥ ` हे 

भावार्थ;---जो छली कपटी धर्मात्माओं से अप्रीति करें और जिन दुष्कमियों 
से धर्मात्मा लोग घृणा करते हों, राजा उन दुष्टों को वश में करके दण्ड देवे ॥ 

२--सब मनुष्य शारीरिक और मानसिक रोगों को हटाकर सत्य धम में 
प्रवृत्त हों और प्रयत्न पुर्वक सदैव उन्नति करें ॥ ३ ॥ 


आचारे च-ल्युट्‌ । प्रति, प्रतिकूलस्‌ अभिचरणम्‌ अभिचारो हिंसनं यस्मात्‌ स 
प्रत्यभिचरणः । व्यभिचारनिवारकः । अन्यद्‌ व्याख्यातम्‌ ॥ 

३--प्रति | अभिलक्ष्य । अभि. चर | अभिभव | नाशय। य | ढुरा- 
चारी पुरुष. । असान्‌ । धर्मचारिणः । द्वेष्टि | द्विष अप्रीतो-अदादित्वात्‌ शपो 
लुक्‌ । अप्रीत्या गह्वाति । जिघांसति। द्विष्प् | अप्रीत्या गृह्लीमः। अन्यद्‌ 
गतम्‌ । 
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(२५०) ` अथवेवेदभाष्ये ब्र ११ [ ४६] | 


सूरिरंसि वर्चोधा असि तनूपानोंऽसि । 
आप्नुहि श्रेयांसमति समं क्राम ॥ ४॥ 
सूरिः । असि । बचे ¦ऽथाः | आसि । तन्‌ऽपानंः | असि । 
आप्नुहि । श्रेयांसम्‌ । अति | सुमम्‌ । क्राम॥ ४॥ 
भाषार्थः-हे राजन्‌ ! तु ( सूरिः) विद्वान्‌ (असि ) है, ( वर्चोधाः ) अन्न | 
वा तेज.का धारण करने वाला (असि) है, (तनूपानः) हमारे शरीरों का 
रक्षक (असि ) है । (श्रेयांसम्‌) अधिक गुणी [ परमेश्वर वा मनुष्य | को 
( आप्नुहि ) तू प्राप्त कर, (समम्‌) तुल्य बल वाले [ मनुष्य | से ( अति= 
अतीत्य ) बढ़कर ( क्राम ) पद आगे बढ़ा ॥ ४ ॥। 
भावाथः--विद्वाच्‌ प्रतापी राजा अन्न आदि से अपनी प्रजा की सदा रक्षा 


ओर उन्नति करे ।। ४॥ 
शुक्रो [सि श्राजो|सि स्व |रसि ज्योतिरसि । 
आजहि श्रेयांसमति समं क्रांम ॥ ५॥ 
शुक्रः | असि । भ्राजः । असि । र|; । अस्ति | ज्योति: । 
असि । आप्नुहि । श्रेयांसम्‌ | अति । सुमम्‌ । क्राम ॥ ५ ॥ 
' भाषाथ; शुक्रः ) तू वीर्यवान्‌ ( असि ) है ( भ्राजः ) प्रकाशमान (असि ) 
है, ( स्वः ) तू स्वगं | सुखधाम | ( असि ) है, ( ज्योतिः ) [ सूर्यादि के समान ] 


४--स्रिः । सूड! क्रिः (३० ४ । ६४) इति पङ प्राणिप्रसवे, यद्वा, ष्‌ प्रेरणे 
क्रि: । सुते उत्पादयति, सुवति प्रेरयति वा सद्वाक्यानि । स्तोता-निघ० ३। १६ । 
अभिज्ञः । पण्डितः । वर्चोधा | वचस्‌ + धाञ्‌-विच्‌ । वर्चः द्र अ० १।६।४। 
वचसः, अन्नस्य तेजसो वा धाता । तनूपानः | तनू +पा रक्षणे-भावे ल्युट्‌ । 
तनूनां पानं रक्षणं यस्मात्‌ सः । शरीररक्षकः ॥ 

५--शुक्रः | ऋज न्द्राग्रवञ्र० ( 3० २। २८ ) इति शुच दीप्तौ-रन्‌ ; 
शुक्रमु=पुंसतवम्‌ । वीर्यम्‌ । तेजः। उदकम्‌-निष° १। १२।ततः अशे आदिभ्यो 
ञ्च्‌ (पा० ५। २। १२७) इति अच्‌ । यद्वा, शुच-किप्‌ । रो मत्वर्थीयः । वीर्यवान्‌ । 
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सू १२ [ ४७] द्वितीय काण्डम्‌ (२५१) 


तेज: स्वरूप ( असि ) है । ( श्रेयांसम्‌ ) अधिक गुणी [परमेश्वर वा मनुष्य को 

( आप्नुहि ) तू प्राप्त कर, ( समम्‌ ) तुल्य बल वाले [ मनुष्य | से (अति = 

अतीत्य ) बढ़ कर (क्राम) पद आगे बढ़ा ॥ ५ ॥ 
आळ महाशक्तिमान्‌, प्रतापी, और ऐश्वर्यवान्‌ ईश्वर पर 


श्रद्धालु होकर अपनी और प्रजा को सदा वृद्धि करे ॥५॥ 
सूक्तम्‌ १२ ॥ 
१--८ ॥ विश्लेदेवा देवताः । १- त्रिष्डपू, ७, ८ अनुष्डपछन्द' ॥ 
सर्वेरक्षोपदेश:--सबकी रक्षा के लिए उपदेश ॥ 
La | ० |] Ch [| 1 हे 
द्यावाएथिवी उर्व१ न्तरिक्तुं क्षेत्रस्थ पल्युरुगायोञ्डु तः । 
० [| ७ ॥ 

उतान्तरिक्षमरू वातंगोपं त इह तंप्यन्तां मयिं तप्यमाने ॥१॥ 
वि <9 ट्ट का 
द्यार्वाएथ्रिवी इतिं । उरु । अन्तरिक्षम्‌ । क्षेत्र॑स्य । पत्नी । उरुञ्गाय; । 
अङ्गतः । उत । अन्तरि क्षम्‌ । उरु । बारतऽगोपम्‌ । ते । इह । तप्यन्ताम । 
मयि । तप्यमाने ॥ १ ॥ | 

भाषाथे---( द्यावापृथिवी = ०--व्यो ) सूर्य और पृथ्वी ( उरु ) विस्तीण 
( अन्तरिक्षस्‌ ) मध्य में दीखने वाळा आकाश, (क्षेत्रस्य ) निवास स्थान, 
संसार की ( पत्नी ) रक्षा करने वाली [ दिशा वा वृष्टि |, ( अद्भूत: ) 
आश्चर्य स्वरूप (उरुगायः ) विस्तृत स्तुति वाला परमेश्वर, ( उत ) और (उरु 
विस्तीणे ( वातगोपम्‌) प्राण वायु से रक्षा किया हुआ (अन्तरिक्षम्‌) मध्यवत्त 
कान्तिमान्‌ । भ्राजः | | टुभ्राज्‌ दीप्तो-अच्‌ । दीप्यमानः । तेजस्वी । स्वर्‌ । 
अ०२।५।२। सु+ऋ गतो, यद्वा, स्व शब्दोपतापयो:-विच्‌ । सुगमनः । 
शत्रपतापकः । स्वर्गः । सुखप्रद! । ज्योति; | अ १ । & । १ । युत दीप्तो¬ 
इसिन्‌ । दस्य जः । (द्र० उ० २। ११०) तेजः । प्रकाश:॥ |» * 

१-द्यावाएथिवरी | अ० २। १ । ४। इँदूदेदाद्विवचन प्रगृद्मम्‌ (पा० १। 
१। ११ ) इति सन्धिविषये प्रकृतिभावः । सूर्यभूमी । उरु | महति हस्वश्च 
उ० १। ३१ ) इति ऊर्णंज आच्छादने-कु: तुलोपो ह्वस्वश्च । महत्‌ । वड़मू । 
ज | ८; १।३०।.३।अन्तर्‌ +ईक्ष दर्शने -घन्‌ । आकाशस्‌ । नत 
करणम्‌ । क्षेत्रस्य । गुधुवीपचिबचि० (३०४ । १६७) इति सि निवासगत्ये- 
एवर्येषु- त्र । निवासस्थानस्य संसारस्य भूमेर्वा । क्षियन्ति निवसन्ति अस्मिन्निति 
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(२५२) अथवेबेदभा्ये ` सू० १२ [ ४७] 


TTT TEES 2s रारा रारा र करा रका? 
अन्तः करण [ ये सब जो देव हैं | (ते) वे सब ( इह ) यहाँ पर [ इस जन्म 
में | (मयि ) मुझ ( तप्यमाने ) तपश्चर्या करते हुये पर ( तप्यन्ताम्‌ ) ऐश्‍वर्य 
वाले होव ॥ १ ॥ 

भावाथ्‌ः--जब मनुष्य ब्रह्मचर्यं आदि नियमों के पालन से विद्या ग्रहण 
करके देख भाल करता हे, परमेश्वर और सम्पूर्ण यृष्टि के पदार्थं उस पुरुषार्थी 
पुरुष को ऐश्वर्य प्राप्त कराते हैं ।! १ ॥। 
७ दें a |] 
इदं देवाः श्रृणुत ये यज्ञिया स्थ भरद्राज्जो सह्य॑ंसब्थानि 
अ हन __ रि ~ ॥ क 3 छ 0 
शंसति । पाशे स बद्धो दुरिते नि युज्यतां यो अस्माक 
mss बु पु छ 
मन इदं हिनस्ति ॥ २ ॥ 
3) 5 FA] ] 
इदम्‌ | दवाः | गुणत | ये। यश्ियाः | स्थ । भरत्ञ्याज; | महांग । 
उक्थानि । शंसति | पाशे | तः । बद्धः । दुःऽइते । नि । यज्यताम | यः | 
अस्माकम्‌ | मन॑ः | इदम्‌ | हिनस्ति ॥ २ ॥ 
भाषार्थः--(देवा:) हे दिव्य गुण वाले भहात्माओ ! (ये) जो तुम (यज्ञिया:) 
सत्कार योग्य (स्थ) हो, (इदम्‌) यह ( श्ृणृत ) सुनो, ( भरद्वाज: ) पुष्ठि- 


र 


कायक क अल पक पक 


क्षेत्रमुक्‍तं लोकत्रयम्‌-इति सायणोऽपि । पत्नी । पत्युनों यक्षसंयोगे ( पा० ४। 
१ । २३ ) इति पतिशब्दस्य नकारादेशः, डीप्‌ च । पालयित्री दिशा बुष्टिर्वा । 
उरुगायः | उर्+गे गाने-घज्‌ू । उरुभिमेहाद्धः, यद्वा, उर विस्तीर्णं गीयते 
स: । बहुगीयमान: । अद्भुत; | अदि सुवो डुतच ( ३० ५। ¦ ) अततीति । 
अत सातत्यगमने-क्किप्‌ । अत्‌, अद्‌ वा आश्चर्याचे १ | अत्‌ + भू सत्तायां, भा 
दीप्तौ वा डुतच्‌ । आध्रर्यस्वरूपः । अपुर्वेः। जुत्‌ | अपि च i वा गोप | 
वात: प्राणवायु:, गोपा: गोपयिता यस्य, यहा प्राणवायुना गोया 
FE यत्तद्‌ अन्तरिक्षं हृदयम्‌ । ते। सर्वे पदार्थाः । हह | अस्मिन्‌ 
जन्मनि । तप्यन्ताय्‌ | तप उपतापे ऐश्वर्या च । दिवादि: । आत्म नेपदी- 
लोट्‌ । ऐश्वयवन्ती भवन्तु । पश्यत-“तप्यते धनी, ईश्वरः स्यादित्यर्थः ।” ` 
मयि | 8 । तप्यप्ताने | तप उपतापे-कर्मणि शानच । र दि- 
तपश्चर्या कुवेति क्लिश्यमाने वा ।} 
२--इदम्‌ । इन्देः कमिन्नलोपश्च ( उ० ४ । १५७ ) इति इदि परमैश्वर्ये 
कमिन्‌ । पुरोवत्ति वक्ष्यमाणं वा वाक्यम्‌ । देवाः | दीप्यमानाः । दातारः। विद्वांसः । 
१. अद्भुतम्‌ अभुतमिव । द्र निइ० १। ६ ॥ सम्पा० || क 


त 
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सू० १२ [ ४७] द्वितीयं काण्डम्‌ . (२५३) 


कारक अन्न एवं बल वा विज्ञान का धारण करने वाला, परमेश्वर (मह्यम्‌) मुझ 
को ( उक्थानि ) वेद वचनों का (शंसति) उपदेश करता है। (सः) वह 
मनुष्य ( दुरिते ) बड़े कठिन ( पाशे ) फाँस में (बद्ध: ) बंधा हुआ (नि+ 
युज्यताम्‌) आज्ञा में रहे, ( यः ) जो मनुष्य (अस्माकम्‌) हमारे ( इदम्‌ ) इस 
[ सन्मार्ग में लगे हुये | ( मनः) मन को ( हिनस्ति) सतावे ॥ २॥ 
मावार्थः--विद्वानों को परस्पर मिल कर ब्रह्मविचार करना चाहियें। वह 
सर्वशक्तिमान्‌ दुष्कमियों को क्लेश और सुर्कामयों को आनन्द देता है। उस 
सर्वपोषक ने यह आज्ञा वेद द्वारा मनुष्य मात्र के लिए प्रकाशित कौ है, ॥ २ ॥ 
इदमिन्द्र शुणुहि सोमप यवां हृदा शोचता जोहवीमि । 
> 0: 87.7. ९ [| क 3 [| 
व॒श्चामि तं कुलिशेनेव दच यो अस्माक सन इद हिनस्ति ॥३॥ 
< ® > | 
इदम्‌ । इन्द्र । शुणहि । सोमञ्य। यत्‌। त्या । हृदा । शाचता । 
जोह॑वीमि । वृश्चामि । तमू । झुलिशेनऽइव । वृक्षम्‌ । यः | 
१ ८ ~ ml > 
अस्माकस्‌ । मनः । इदम्‌ । हिनस्ति ॥ ३॥ 
भापार्थः-(सोमप) हे ऐश्वर्य के रक्षक [वा अभूत पीने वाले वा अमृत 
em eS का क्का 
शुणुत्‌ । श्र श्रवणे । आकर्णयत । यज्ञियाः | यज्ञत्विग्म्यां घखनो ( पा० ५। १। 
७१ ) इति यज्ञशब्दात्‌-घप्रत्ययः । यज्ञार्हाः । पूजनीयाः ॥ स्थ्‌। भवथ । भरद्वाज: । 
भरत्‌ +वाजः । भूञजू धारणपोषणयोः-शत्‌ । अकत्तरि च कारके सज्ञायाम्‌ 
(पा० ३ । ३ । १६ ) इति वज गतो-घञ््‌ । वाजः, अन्नम्‌-निघS २।७। बलम्‌ 
निघ० २ । ९ । भरत्‌ देवानां पोषकं वाजो हविलेक्षणम्‌ अन्नं यस्य सोयं भरद्वाजः, 
इति सायणः। बिभर्तीति भरन वाजमन्न यः स भरद्वाजोऽन्नधर््ता-इति मही- 
धरो यजुर्वेदभाष्ये १३। ५५ । वाजोऽन्नं विज्ञानं वा बिभत्ति येन-इति दयानन्द- 
सरस्वती-तत्र यजवेंदभाष्ये । अन्नस्य बलस्य विज्ञानस्य वा भर्त्ता धारकः 


< 


पोषको वा परमेश्वर: । सद्य | गदथस्‌ । उक्थानि | पातुतुदिवचिरिचि- 
सिचिभ्यस्थक ( उ० २। ७) इति वच कथने-थक्‌ । शास्त्राणि । शंसति | 
हिंसास्तुत्योः कथने च । कथयति, उपदिशति । पाशे । अ° २। ८। १। बन्धनं । 
बद्धः । बन्ध बन्धे-क्तः । विरुद्ध: । निगडितः। दुरिते | इण्‌ क्त दुगेते । अति- 
कठिने । नि +युज्यतास्‌ । युज संयमे बन्धने-कर्मणि लोट्‌ ।'नियतो बद्धो भवतु । 
मन!) मन बोधे-असुन्‌ । मननात्मकं चित्तास्‌ ॥ हृदयम्‌ । इदम्‌ । सन्मार्ग- 
प्रवृत्तम । हिनस्ति | हिसि हिसायाम्‌ । बाधते । वेलश्नाति ॥ १ 

३-इदस्‌ ¦ म० २ । वक्ष्यमाणं वाक्यस्‌ । इन्द्र । हे परमेश्वर्येवन्‌ परमात्मच्‌ ` 


\ 
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(२५४ )  अथर्ववेदभाष्ये परू १२[ ४७] 


की रक्षा करने वाले] (इन्द्र) राजन्‌ ! परमेश्वर ! (इदम्‌) इस [वचन] को (णृ हि) 
तू सुन ( यत्‌ ) क्योंकि ( शोचता ) शोक करते हुए ( हृदा ) हृदय से (त्वा) 
तुझे ( जोहवीमि ) आवाहन करता हूँ। (इव) जेसे ( कुलिशेन ) कुठारी से 
( बृक्षम्‌ ) वृक्ष को | काटते हैं बेसे ही | मैं (तम्‌ ) उस [मनुष्य] को (वृश्चामि) 
काट डाल ( यः) जो (अस्माकम्‌ ) हमारे ( इदम्‌ ) | सन्मार्ग में लगे हुए ] 
( मनः) मन को ( हिनस्ति ) सताबे ॥। ९ ॥ 


भावाथ!--जेसे प्रजा गण दुष्टों से पीड़ित होकर राजा के सहाय से 
उद्धार पाते हैं, वेसे ही बलवान्‌ राजा उस परम पिता जगदीश्वर के आवाहन से 
पुरुषाथ करके अपने कष्टों से छुटकारा पावे ॥ ३ ।। 


शृणुहि | उतश प्रत्ययात्‌ ० इत्यत्र छन्दसि वेति वक्तव्यम्‌ (वार पा. ६।४) 
१०६।इति हेरलुक । श्णु । सोमप | अततिस्तुसुहुसृष्वक्षि० (3० १। १४०) इति षु 
गतौ, ऐश्वर्थप्रसवयोशच-मन्‌ । सवति ऐश्वयहेतुर्भवतीति सोमः । आतो- 
ऽ्नुपसगे कः (पा० ३। २। ३) इति सोम+पा रक्षणे पाने वा-क | हे सोमस्य 
ऐश्वर्यस्य रक्षक ! यद्वा । अमृतस्य मोक्षसुखस्य पानशील रक्षक वा! 
यत्‌ | यतः । यस्मात्‌ कारणात्‌ । त्वा | चामिद्धस्‌ । हुदा | हन्‌ हरणे- 
किप्‌ तुक्‌ च। हृदथेन। मनसा । शोचता | शुच शोके-शतृ । शोकार्तेन । 
दुःखितेन । जोह्यीमि । ह्वेञ्‌ आह्वोने-यङ्लुगन्तात्‌ लडत्तमेकवचने । हः 
सम्प्रसारणम्‌ (पा० ६ । १। ३२) अभ्यस्तस्य च (पा० ६। १ । ३३) इति सम्प्र- 
सारणम्‌ । पुन: पुनराह्वयामि । वृश्वामि | ओव्रश्वू छेदने । तुदादित्वात्‌ श: । 
छिनझि । कुलिशेन | कुळ बन्धे संहतो च-इन्‌, किच्च । कुलि:-हंस्त: । 
यद्वां । कुछ असत्ये इनि । कुली पर्वत: । कुछौ हरते शेते वतते, शीङ्‌ शयने-ड । 
gn । कुछिनं संहतिवन्तं पर्वत पर्ववन्तथ्‌ अतिडढं श्यति, शो तनूकरणे--ड 
वस्त्र ण । वृक्षय़ | स्लुवश्रिकृत्यपिभ्य: कित्‌ ( उ०३। ६६ ) इति ओद्रश्च 
छेदने-स प्रत्यंय:। सच कितु । यद्वा । इगुपधज्ञाप्रीकिर! कः (पा०। ३। १ | 
१३५ ) इति वृक्ष वरणे-कः । बृक्षते स्वीकरोति श्रान्तं जनं स वृक्ष: । वृश्चति 
परिश्रमम्‌ । यद्वा । विटपम्‌, पादपम्‌ । अन्यत्‌ व्याख्यातम्‌ ॥ 
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सू० १२ [ ४७] [यं काण्डम्‌ . (२५५) 


अशीतिभिस्त्स्टिभिः सामगेभिरादित्येभिवंसुभिरङ्गिरोभिः । 
इष्टापतेमंवतु नः पितृणामासुं दंदे हरसा देक्येन ॥ ४ ॥ 
अशीतिऽभिंः । तिसूऽभिंः । सामजोभिंः । आदित्येभिः | 
वसुंडमिः । अक्षिरःमिः । इशापर्तस्‌ । अबत । नः । पितणाम्‌ | 
आ । अग्नुमू । दद । हरसा | देव्येन ॥ ४ ॥ 
भाषाथः--( तिसृभिः ) तीन ( अशीतिभिः ) व्याप्तियों | अर्थात्‌ ईश्वर, 
जीव, और प्रकृति ] से ( सामगेभिः= ०-गैः ) मोक्ष विद्या [ब्रह्म विद्या] के 
गाने वाले, ( आदित्येभिः = ०-त्येः ) सर्वथा दीप्यमान, ( वसुभिः ) प्रशस्त 


~ 


गुण वाले ( अङ्गिरोभिः ) ज्ञानी पुरुषों के साथ ( पितृणाम्‌ ) रक्षक पिताओं 


४--अशी तिमि; । वसेस्तिः ( उ० ४ । १८० ) इति अशूङ्‌ व्याप्तौ-ति 
छन्दसि इडागमो दीर्घश्च । अथवा, तुरुस्तुशम्यमः सावधातुके ( पा० ७। 
३।९५) इति बाहुलकाद्‌ ईडागमः । व्याप्तिभिः, ईश्वरजीवप्रक्गतिरूपाभिः। 
तिसुभिः। त्रिचतुरोः ख्रियां तिसृचतसृ (पा? ७ । २ । ९६ ) इति 
त्रिशब्दस्य तिसृ इत्यादेशः । त्रिसंख्याकाभिः । सामगेभिः । सातिभ्यां म निन्मनिणो 
(उ० ४। १५३) इति षो नाशे-मनिन्‌ । स्यति नष्टीकरोति पापं दुःखमिति 
साम, सर्वेगीयमानो वेदः। साम+गै-उ । बहुलं छन्दसि ( पा० ७। १।१) 


इति भिस ऐसभावों न। सामगैः । वेदपाठिभिः । ब्राह्मणे: । आहदित्येभिः । 
द्र अ० १। ६ । १। आङ डुदाञ्‌ दाने, दीपी दीप्तौ वा-यक्‌ निपात्यते। आदा- 
तृभिग्रेहीतृभिगुंणानाम्‌ । प्रकाशमान: । सूयवत्तेजस्विमि: । वसुभि; | द? अ० १ | 
&॥१॥ वस आच्छादने, निवासे, दीप्तौ च- उप्रत्यय: । इवसो वसीयःश्रेयसः 
(पा० ५। ४ । ८०) वसुशब्द: प्रशस्तवाची-इति भट्टोजिदीक्षितः सिद्धान्त- 
कौमुद्याम्‌ । प्रशस्तैः । श्रेष्ठे: । अद्विरोमि! | अङ्गेरसिः (उ० ४। २३६) 
इति अगि गतौ-असिप्रत्यय:, रुडागमश्च । अंगने: । व्यापतशील: ज्ञानिभिः । 
महषिभिः । इष्टापूत्तेम | इष्टम्‌ च पूर्तं च द्वयोः समाहारः, पु्वेपददीघे: । 
यज देवपूजादानसङ्गतिकरणेषु, इषु वाबूछे वा=भावे क्त: । इज्यते इष्यते वा 
यत्तद्‌ इष्टम्‌ । पृ पोलने-क्त: । न ध्याख्यापमूच्छिमदाम्‌ ( पा० ८। २1५७) 


इति तस्य नत्वप्रतिषेधः। यज्ञवेदाध्ययनान्नप्रदानादि पुण्यकर्म । यथा शब्द” 
कल्पद्रूमकोषे-- | 
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[ पिता के समान उपकारियो ] के ( इष्टापूर्तम्‌ ) यज्ञ, वेदाध्ययन, अन्नदानादि 
पुण्य कर्म ( नः ) हमें ( अवतु ) तृप्त करें, ( देव्येन ) विद्वानों के सम्बन्धी ( हर- 
सा ) तेज से (अमुम्‌ ) उस [दुष्ट] को (आ+ददे ) मैं पकड़ता हूँ ॥ ४ ॥। 

भावार्थः---राजा बहुत से सत्यवादी, सत्यपराक्रमी, सवेहितंषी, निष्कपटी, 
विद्वानों की सम्मति और सहाय, बड़े-बड़े पुरुषों के पुण्य कर्मों के अनुकरण, 
तथा दुष्टों को दण्ड दान से प्रजा में शान्ति स्थापित करके सदा सुखी रहे ॥ ४॥ 
द्यावाएथिवी अन मा दींषोथां विश्वें देवासो अनु मा 
रभध्वम्‌ । अङ्गिरसः पितरः सोम्यांसः पापमार्हत्वपकामस्यं 
कर्ता ॥ ५ ॥ | 


द्यावाएथिवी इति । अ्ुं | मा । आ। दीधीथाम्‌ । विशे | ढे वासः । अङं । 


मा। आ। रभध्यम्‌ । अङ्गिरसः । पितरः | सोम्यासः । पापम्‌। आ। 
। 
क्रच्छत | अप 5कामस्य | कर्ता ॥ ५ | 


भाषाथ!--( द्यावापृथिवी =°-व्यौ ) हे सूर्य और पृथिवी ! (मा) मुझ 


पर ( अनु=अघुलक्ष्य ) अनुग्रह करके (आ ) भले प्रकार (दीधीथाम्‌ ) 


. अग्निहोत्रं तपः सत्यं वेदानां चानुपालनम्‌ | 
आतिथ्यं वेश्चदेवं च इष्टमित्यमिधीयते || १ ॥ 
वापीकूपतडागादि देवतायतनानि च | 
अनप्रदानमारामाः पूचमित्यभिधीयते | २ | 
अवतु | रक्षतु । तपेयतु । नः | अस्माच्‌ । पितृणा | अ०१ ।२। १। 
पालयितृणाम्‌ । रक्षकानामु । आददे | गृह्लामि । स्वीकरोमि । अग्नुमू | तं शत्रु 
पुर्वमन्त्रोक्तम्‌ । हरसा । ह्‌ हरणे-असुन्‌ ; हरो हरते्ज्योतिहेर उच्यते-निरु ५ 
४। १९ । हरः क्रोध:-निघ० २ । १३। ज्योतिषा । तेजसा । देव्येन | ० अ० 
२ । २ । २ । देव-यत्र्‌ । देवसम्बन्धिना ।। र 
(५--यावापएथिवी | म°१। हे सूर्यभूमी । सर्वे पदार्था: | अनु | 
अनुलक्षणे (पा० १ | ४। ८४) इति अनो: कर्म प्रवचनी यता । कमंप्रवचनीययुक्त 
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दोनों प्रकाशित हों, ( विशवे ) हे सब ( देवासः=०-वाः ) उत्तम गुण वाले 
महात्माओ ! (मा ) मुझ पर (अनु) अनुग्रह करके (आ ) भले प्रकार (रभ- 
ध्वम्‌ ) उत्साही बनो। (अङ्गिरसः) हे ज्ञानी पुरुषो ! (पितरः ) हे रक्षक 
पिताओ | ( सोम्यासः=०-म्याः ) हे सौम्य, मनोहर गुण वाले विद्वानों [ 
( अपकामस्य ) अनिष्ट का ( कर्त्ता) कर्ता (पापम्‌) दुःख (आ+ऋच्छतु ) 
प्राप्त करे ॥ ५॥ 1878 द्‌ 
आवार्थ;---मनुष्य को प्रयत्न करना चाहिए कि सूर्य और पृथिवी अर्थात्‌ 
संसार के सब पदार्थ अनुकुल रहें, और बड़े २ उपकारी विद्वानों के सत्संग से 
डाक उचक्के आदि को यथोचित दण्ड देकर और वश में करके शान्ति रवखे ।।५॥। 
८ । 1: ह _ ह | 
अतीव यो मंरुतो सन्यते नो ब्रह्म वा यो निन्दिषत्‌ 
रं में वजिनानिं सन्त ७ 
क्रियमाणम्‌ । तपूंषि तहस इजिनानि सन्तु बरह्मद्विषं 
e | ~~ 
चौरभिसंतंपाति ॥ ६ ॥ 
अतिंडइव | यः | मरुत ¦ । मम्यते । नः । ब्रह्म वा । यः | निन्दिपत्‌ । 
= sl >3| १४ 5 १.३ Lo] 
क्रयणम्‌ | तपूँषि । तस्में । वृजिनानि । सन्तु ब्रह्मऽदविष्‌ । थोः । 
अभिऽसंतपाति | ६ ॥ 

साषार्थे)--( मरुतः ) हे शत्रुओं को मारने वाले शुरो ! (यः) जो | दुष्ट 


द्वितीया ( पा? २।३ ॥८॥) इति मा इत्यस्य द्वितीया । अनुलक्ष्य । मा | 
माम्‌ । दीधीथामू | दीधीङ्‌ दीप्तिदेवनयो:-ळोट्‌, अदादित्वात्‌ शपो लुक । 
दीप्येताम्‌ । विशवे | सर्वे । देवासः | जसि असुगागम: । हे देवा: । महात्मान: । 
आ+ रमध्वस्‌ | रभ राभस्ये = उत्सुकीभावे-लोद्‌। उत्सुका भवत । उद्युक्ता 
भवत-इति सायणाचार्यः । अडिगरसः | म० ४ । हे ज्ञानिनः। महर्षयः । 
पितरः | म° ४ । हे पालकाः । पितृवत्‌ सत्करणीयाः । सोम्यासः । तस्मे हितम्‌ 
(पा०५।१। श ) इति यत्‌ । आज्जसेरसुक्‌ (१९० ७। १। ५०) इति असुक्‌ । 
हे सोम्या:। सोमाय ऐश्वर्याय हिताः। मनोहराः प्रियदशेनाः । पापस्‌ | पा- 
निविपिभ्यः पः (उ० ३ । २३) इति पा रक्षणे-पप्रत्ययः । पाति रक्षति अस्मादा- 
त्मानमिति । अधर्मम्‌ । पातकम्‌ । दुःखम्‌ । आ+ ऋच्छतु | आच्छेतु । ऋच्छ 
गतौ । उपसर्गादृति धातो (पा० ६ । १ । ६१) इति गुणापवादे वृद्धि: । 
प्राप्नोतु। अपकामस्य | अप नजर्थे +कम इच्छायास्‌--घज्‌ । अनिष्टस्य । अपः 
कारस्य । अत्याचारस्य । कर्ता । कृञ्‌-तृच्‌ । कारकः, प्रयोजकः ॥ 
` ६--अतीव । अतिरतिक्रमणे च (पा? १। ४। ६५) इव अवघारणे, 
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पुरुष ] ( नः) हम पर (अतीव=अतीत्य एव) हाथ बढ़ा कर (मन्यते 
मानयते ) मान करे, ( वा ) अथवा ( यः ) जो ( क्रियमाणम्‌ ) उपयुक्त किये 
हुये (ब्रह्म) [ हमारे ] वेद विज्ञान वा धन की ( निन्दिषत्‌ ) निन्दा करे, 
( वृजिनानि ) [ उप्तके ] पाप कर्म ( तस्मे ) उस के लिये (तपूंषि ) तापकारी 
[ तुपक रूप ] (सन्तु) हों । (द्यौः ) दीप्यमान परमेश्वर (ब्रह्माद्रिषस्‌ ) वेद 
बिरोधी जन को (अभिसंतपात्रि ) सब प्रकार से सन्ताप दै ॥ ६॥ 
भावाथे!---जो मनुष्य वेदों की सर्वोपकारी -आज्चाओं का उल्लंघन करे, 


उसे शुरवीर पुरुष योग्य दण्ड देवें, वह दुराचारी परमेश्वर की न्यायव्यवस्था से 
भी कष्ट भोगता है ॥ 

यह मन्त्र कुछ भेद से ऋग्वेद ६। ५२।२ में हैं ॥ 

सतत प्राणानष्ठो मन्यस्तांस्ते CE [मि ब्रह्मणा | 
अया यमस्य साद्नसग्निदूतो अरंकृतः॥ ७॥ 
` सप्त । प्राणान्‌ | अष्टौ | सन्यः | तान्‌ | ते | वृश्चामि । ब्रह्मणा | 

अयाः । यमस्य । सदनम्‌ । अग्निऽदूंतः | अरमूड्कृतः ॥७॥ 

भाषाथः-- हे दृष्ट जीव ] (ते) तेरे ( तान्‌ ) उन [ प्रसिद्ध | ( सप्त ) सात 
प्रादिसमास: । अत्येव । अतिशयेन अतिक्रम्य तिरस्कृत्य। थः | विरोधीजनः | 
मरुतः | अ* १ । २०। १ । मृङ प्राणत्यागे अन्तर्भावितण्यर्थः-उलि । हे शत्रु- 
नाशकाः। शुरा:। म्न्यते | मन गर्व चुरादिः, छन्दसि दिवादि: । मानयते। 
गर्गयते । न! | अस्मात्‌ । ब्रह्म | अ० १॥ ८।४। वेदविज्ञानम्‌ । धनम्‌ । 
निन्दिपत्‌ । णिदि कुत्सायाम्‌, इदित्त्वान्नुम्‌ । लेटोड्डाटों (पा० ३। ४। ३४) 
इत्यडागम: । सिब्‌ बहुलं लेटि (पा० ३ । १ । ३४) इति सिप्‌ । निन्देत्‌ । दूषयेत्‌ । 
क्रियमाणम्‌ | कम्‌ करणे-कर्मणि शानच्‌, मुक्‌ च । अनुष्ठीयमानम्‌ । 
विधीयमानम्‌ । तपूंषि | अस्तिपूवपियजितनिधनितपिभ्यो नित्‌ (३०२ । 
११७ ) इति तप दाहे-उसि, नित्वात्‌ आद्यदात्त: । तापकानि तेजांसि आयुधानि 
वा-इति श्री सायणः । वृजिनानि । चृजेः किच्च (उ० २। ४७) इति वृजी 
वर्जेने-इनच्‌ । धर्मवर्जेकानि पापकर्माणि । रह्मद्विषम्‌ । ब्रह्म+ द्विष अप्रीतौ- | 
क्विप्‌ । वेदविरोधिनम्‌ । दयौः | गमेडो; ( उ० २। ६७) इति द्युत दीप्तौ-डो । 
गोतो णित्‌ (पा» ७ । १ । ६०) इति वृद्धि: । द्योतमानः परमेश्वर: । अभि-सम्‌- | 
तपाति | तप दाहे-लेट्‌ । आडागमः । सर्गतः संदहेत्‌ ॥ . | 

७--सप्त | सप्यशूभ्यां तुट्‌ च ( उ° १। १५७ ) इति षप समवायेःकनित्‌, 


CC-0. In Public Domain. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


|? 


क by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


सरू १२ [४७] द्वितीयं काण्डम्‌ (२५९ ) 


( प्राणान्‌ ) प्राणों को और (अष्टौ) आठ (मन्य: मन्या: ) नाड़ियों को 
( ब्रह्मणा ) वेद नीति से ( वृश्चामि) मैं तोड़ता हूं । तू ( अग्बिद्रुतः ) अग्नि को 
दुत बनाता हुआ और ( अरंकृतः ) शीघता करता हुआ (यमस्य ) र्‍्यायकारी 
वा मृत्यु के (सादनम्‌ = सदनम्‌ ) घर में (अया: ) आ पहुंचा है॥ ७॥ 
भावार्थः सात प्राण अथात्‌ दो आंख, दो नथने, दो कान और एक मुख 
एवं आठ प्रधान नाड़ियाँ वा अवयव अर्थात्‌ दो दो दोनों भुजाओं ओर दोनों 
गों के हैं । तात्पय यह है कि दण्ड के द्वारा शत्र के अंगों को छेद कर अनेक 
क्लेशों के साथ भस्म करके शीघ्र नाश कर देना चाहिये कि अन्य पुरुष दुष्ट कर्म 
न करने पावें ॥ ७॥ 
टिप्पणी--लिपि प्रमाद* से मन्या: के स्थान में मन्यः? पद जान पड़ता है । 


अथर्ववेद १०। ६ देखिये- 
कः सुप्त खानि वि तंतद शीर्षणि कणीविमो नासिके चक्षणी मुखंम । 
येषा पुरुत्रा विजयस्य महानि चतुष्पादो द्विपदो यन्ति यामम्‌ ॥अ० १०।२।६॥ 
( कः ) प्रजापति ने ( शीर्षणि ) मस्तक में ( सप्त ) सात ( खोति ) गोलक 
( वि+ततदं ) खोदे, ( इमौ कर्णौ ) यह दोनों कान, ( नासिके ) दो नथनें, 


तुट्‌ च। सप्त संख्याकान्‌ । प्राणान्‌ | प्र+अन प्राणने-करणे घन्‌, प्राणिति 
जीवत्यनेन । शीर्षण्यानि कर्णनासिकादीर्द्रियानि । अष्टो | सप्यशूस्याँ तुट च 
( उ० १। ११७) इति अश्‌ व्याप्तौ-कनिन्‌, तुट्‌ च । अष्टाभ्य आश ( पा० ७। 

। २१ ) इति ओश्‌ । अष्टसंख्याकाः । सन्यः | मन धृतौ-क्यप्‌, स्त्रियां टापू । 
लिपिप्रमादेन? मन्या: इत्यस्य स्थाने मन्यः इति जातमनुमीयते । ग्रीवायाः पश्चात्‌ 
शिरा: । अत्र तु हस्तपादद्वयस्थान्‌ अष्टप्रधानावयवान्‌ । वृश्चामि । छिनद्मि । 
ब्रह्मणा | वेदज्ञानेन । घर्मेण । अया | या प्रापणे-लङ । .त्वं प्राप्तवानसि । 
यस्तस्य | यम प्रतिबन्धे-अच्‌, यमयति नियमयति जीवानां पुण्यापुण्यफलम्‌ । 
न्यायकारिणः पुरुषस्य । मृत्योः । सादनम्‌ । पद गतो-ल्युट्‌, सीदन्त्यत्र । 


१. लिपि प्रमाद कहना ठीक नहीं। छान्दस हुस्वत्व होकर मन्य:' हो जायेगः। 
द्र» हमारी टि० पु० २३७ ॥। सम्पा० ॥। 
६ 
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काला ---.. 
( चक्षणी ) दो आंखें, और ( मुखम्‌ ) एक मुख । ( येषास्‌ ) जिनके ( विजयस्य ) 


विजय की ( मह्यनि ) महिमा में (चतुष्पादः) चौपाये और (द्विपदः) दो पाये 
जीव ( पुरुत्रा ) अनेक प्रकार से ( यामम्‌ ) मार्ग ( यन्ति ) चलते हैँ ॥ 


आ द॑धामि ते पदं समिद्धे ज्ञातवेंदसि । 
अग्निः शरीरं वेवेष्ठसु वागपि गच्छतु ॥ ८ ॥ 
आ । दुधामि । ते । पदम्‌ । सम्‌ऽईदधे । जातष्वेंदसि | अग्निः ! 
शरीरम्‌ । बेवेष्ट । असुंम्‌ । वाक । अपि । गच्छत ॥ ८ ॥ 
भाषा्थः--[ हे दुराचारी ] (ते ) तेरे ( पदम्‌ ) पद | वा स्थान ] को 
( समिद्धे ) जलती हुई ( जातवेदसि ) वेदना अर्थात्‌ पीड़ा देने वाली अग्ति 
में ( आ+दधामि ) डाले देता हूँ। ( अग्निः ) अग्नि ( शरीरम्‌ ) [तेरे ] 


शरीर में ( वेवेष्ट ) प्रवेश करे, और ( वाक्‌ ) वाणी (अपि ) भी (असुम्‌) 
[ अपने ] प्राण [ अंश ] में ( गच्छतु ) जावे ॥ ८ ॥ 


सांहितिको दीघेः । सदनम्‌। गृहम्‌ । अग्निदूतः बहुत्रीहो पुर्वपदप्रकृति- 


स्वरत्वम्‌ । अग्निर्दूत: अनुचरो यस्य स तथोक्तः। अरंकृतः | क्र गतौ-अच्‌, 
इयत्ति गच्छत्यनेनेति अरं शीघ्रम्‌ । शीघ्रीकृत: । शीघ्र न्यायालये प्राप्तः ॥ 
८--आ | समन्तात्‌ । दधामि | स्थापयामि । ते | तव । त्वदीयम्‌ । 
पदम्‌ | नन्दिग्रहिपचादिभ्यो ल्युणिन्यचः (पा० ३। १। १३४) इति पद गतो 
अच्‌। व्यवसायम्‌, स्थानम्‌, पादम्‌ । समिद्ध | सम्‌+इन्धी दीप्तौ-क्तः । 
प्रदीप्ते । जातवेदसि। ३" अ° १। ७। २ । जात+ विद वेदनायां, ज्ञाने, सत्तायाम्‌, 
यद्वा विदूल छाभे-असुन्‌ ।- जातं वेदो वेदना दुःखं यस्मात्‌ स जातवेदाः, तस्मिन्‌ 
पीडाजनके अग्नौ । अग्नि; । पावकः। शरीरम्‌ । कृशपुकटिपरिशौटिम्य ईरन्‌ 
(उ० ४। ३०) इति शृ हिसायास्‌-ईरन्‌ । शीर्य्यते हस्यते रोगादिना यत्‌ । गात्रम्‌ । 
कायमु । वेवष्ट॒ | विष्ट व्याप्तो जुहोत्यादित्वात्‌ शपः शलुः । निजां त्रयाणां गुणः 
इलो (पा० ७।४।७५) प्रविशतु। असुम्‌ । शस्वस्त्िहित्रप्यसिवसि० 
(उ० १ । १०) इति असु क्षेपणे-उप्रत्ययः । असुरिति प्राणनामास्तः शरीरे भवति 
` (निरु० ३ । ६) प्राणम्‌ । स्वकारणम्‌ । वाकू | क्विप्‌ बचिप्रच्छिश्रि० (३० २। 
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सू० १३ [ ४८] द्वितीयं काण्डम्‌ (२६१) 


भावार्थः--दुराचारी मनुष्य राजदण्ड और ईश्वर नियम से ऐसा शारीरिक 
और मानसिक ताप पाता है जैसे कोई प्रज्वलित अग्नि में जल कर कष्ट 
पाता है॥ ८॥ 
रक्तम्‌ १३ ॥ 


१--५ | ब्रह्मचारी देवता ॥ १-३, १ त्रिष्टप्‌ , ४ अनुष्ट्प्छन्दः ॥ 
ब्रह्मचारिणः समावर्त्तने वस्त्रादिधारणोपदेशः¬्रह्मचारी के समावत्तेन, 

विद्या समाप्ति पर वस्त्र आदि के लिए उपदेश । 

आयुर्दा अग्ने जरसं इणानो घृतप्रतीको घुतएष्ठो अग्ने । 

घुतं पीत्वा मधु चार्‌ गव्यं ` पितेव पुत्रानभि रक्षतादिमम्‌॥१॥ 


आयुःऽदाः । अग्ने | जरसंस्‌ । वृणानः । घुतउप्रतीकः । घतडपुष्ठ । अग्ने । 
बुतम्‌ । पीत्वा । मर्धु । चारुं । गव्यम्‌ | पिताऽईव । पत्रान्‌ | अभि | 
रक्षतात्‌ । इमम्‌ ॥ १ ॥ 


भाषाथः--( अग्ने ) हे तेजस्विन्‌ परमेश्वर ! तू (आयुः) जीवन 
दाता और (जरसम्‌ ) स्तुति योग्य कर्म को ( वृणानः) स्वीकार करने वाला, 
( घृतप्रतीकः ) प्रकाश स्वरूप और ( घृतपृष्ठः ) प्रकाश [ वा सार तत्त्व | से 
सींचने वाला है । ( अग्ने ) हे तेजस्विन्‌ ईश्वर ! [ अग्नि के समान ] (मधु ) 


५७ ) इति वच परिभाषणे-किप्‌, दीघोंऽसम्प्रसारणं च । वागिन्द्रियमु । गच्छतु । 
प्राप्नोतु ॥ 

१--आयुर्दाः । आतो मनिनृक्वनिवृवनिपश्च ( पा० ३। २। ७४ ) इति 
आयुः+-दा दाने-विच्‌ । आयुः-अ० १ । ३०।३। जीवनदाता । अग्ने | 
हे तेजस्विन्‌ परमेश्वर ! जरसम्‌ | अ० १। ३०।३। जरस्‌-अशंआद्यच्‌ । 


i स्तुत्यम्‌ । प्रशंसनीयं कमे । बृणानः | इङ्‌ संभक्तो-लट: शानच्‌ । ३नाभ्यस्तयो- 


रातः (पा० ६।४। ११२) इत्याकारलोपः । संभजमानः। स्वीकुर्वाणः । 
घृतप्रतीक; | अश्विध्प्तिम्यः क्तः ( 3० ३। ५९ ) इति घृ भासि सेके च-क्तः। 


CC-0. In Public Domain. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


( २ ६२०॥२०० by Arya Samaj "०झथधेयेर्द भाष्ये and eGangotri (८ ह. १ ३ [ ४८ ] 


मधुर, (चारु ) निमंल, ( गव्यम्‌ ) गौ के (घृतम ) घृत को ( पीत्वा ) पीकर, 
( पिता इव ) पिता के समान (पुत्रान्‌ ) पुत्रों को ( इमम्‌ ) इस | ब्रह्मचारी ] 
की (अभि ) सब ओर से (रक्षताव्‌ ) रक्षा कर ॥ १॥। 

भावाथे;--जैसे अग्नि गौ के घृत, काष्ठ आदि हवन सामग्री से प्रज्वलित 


होकर, हवन, अन्न संस्कार, शिल्प प्रयोग आदि में उपयोगी होता है, वसे ही 
परमेश्वर वेद विद्या के और बुद्धि, अन्न आदि पदार्थों के दान से मनुष्यों पर 
उपकार करता है, इसी प्रकार मनुष्यों को परस्पर उपकारी होना चाहिये ॥१॥ 
परि धत्त धत्त नो वर्चसमं जरामृत्यु कुणुत दीर्घमायुः । 
बृहस्पतिः प्रायच्छद्‌ वासं एतत्‌ सोमाय राज्ञे परि- 
धातवा उ ॥ २ ॥ 
परि । धत्त | धत्त । नः .। वचसा | इमम्‌ । जराञ्मत्युम्‌ । 
[ जरा5अम्‌ त्यम्‌ ] | कृणुत । दीघम्‌ । आः | बृहस्पति; । प्र । अयच्छत्‌ । 
वासः । एतत्‌। सोमाय | राज्ञे । परिऽधातने। ऊं इति ।। २॥ 
भाषाथः--[ हे विद्वानों ! ] ( नः ) हमारे लिये (इमम्‌) इस [ब्रह्मचारी] 
को ( परि+धत्त ) वस्त्र पहराओ, और (वच॑सा ) तेज वा अन्न से ( धत्त) 
` अलीकादयइच (३० ४ । २५) इति प्रति + इण्‌ गतौ-की कन्‌ । घृताः दीमाः प्रतीका 
अङ्गावि यस्य सः। प्रकाशस्वरूप । घृतपृष्ठ: । तिथपृष्ठभूथयूथप्रोथाः ( ३० 


२। १२ ) इति पृषु सेके-थक्‌प्रत्ययान्तो निपातः । घृतस्य पृष्ठ सेचनं यस्मात्‌ 
सः। प्रकाशेन सेचकः | घृतम्‌ । आज्यम्‌ । पीत्वा । पानेन स्वीकृत्य । सधु । 
-उ।१ 0 प च ण 
ऱ्ह उ।' मधुरस्‌ । चारु अ० २1५ । १ । मनोहरम्‌ । गव्यम्‌ | गोपयसो- 
यत्‌ (पा० ४। ३। १६०) इति गो-यत्‌ । वान्तो यि प्रत्यये (पा० ६। १। ७६) 
इति अव्‌ । गोसम्बन्धि । पिता | पाता पालक:, जनक: । इव | यथा । पुत्रान्‌ | 
द्र अ० १। ११५। एहि । शुभकर्मणा मातापित्रादिशोधकान्‌ । तन- 
यानु, अपत्यानि । अभि । सरवतः । रक्षतात्‌ । हेस्तातङ्‌ आदेशः । पाहि। 
इमम्‌ | एनमुपासकम्‌। ब्रह्मचारिणम्‌ ॥ 
२--परिधत्त | अन्तर्भावितण्यर्थः। परिघापयत। वस्त्रेण अळङ्कुरुत । . 
धत्त | पोषयत। नः | अस्मभ्यम्‌। अस्मदर्थम्‌ । वर्चेसा | तेजसा। अन्नेन 


१. मनेर्श्छन्दसि ( उ० २ । ११६ ) ॥ सम्पा० ॥| 
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सूः १३ [ ४८] द्वितीयं काण्डम्‌ ( २६३) 


पुष्ठ करो, [तथा इस का ] ( दीर्घम्‌) बड़ा ( आयुः) आयु, वा आय, अर्थात्‌ 
धन प्राप्ति, और ( जरामृत्युम्‌ = जरा-अमृत्युं जरा-मृत्युं वा ) स्तुति से अमरपन, 
अथवा स्तुति वा बुढ़ापे से मृत्यु" (क्रणृत) करो । (बृहस्पतिः) बड़े बड़े | विद्वानों | 
रक्षक [ राजा वा प्रधानाचार्य | ने ( एतत्‌ ) यह ( वासः ) वस्त्र (सोमाय) 

सूर्यं समान ( राज्ञे ) ऐश्वर्य वाले [ ब्रह्मचारी ] को (उ ) ही ( परिधातवे ) 
धारण करने के लिये ( प्र+अयच्छत्‌ ) दान किया है ॥ २॥ 

भावार्थः जब ब्रह्मचारी विद्या समाप्त कर चुके, तब विद्वान्‌ पुरुष परस्पर 
उपकार के लिए उसकी योग्यता का सत्कार करे, ओर राजा वा आचार्यं विशेष 
वस्त्र आदि से अलंकृत करके उस का मान बढ़ावें, जिससे विद्या का प्रचार 
ओर आपस में प्रीति अधिक होवे ॥ 

जैसे विद्वान्‌ पुरुष विद्यादि चिह्नों से अलंकृत होकर पुरुषों में दर्शनीय होता है 
वैसे ही मनुष्य शरीर का चोला पाकर सृष्टि में सवं श्रेष्ठ गिना जाता है॥ २ ॥ 

टिप्पणी - यह मन्त्र अथववेद १६ 1२४ । ३ । में भी है। 


निघ० २ । ७ । इम्ममू | दर्शनीयं ब्रह्मचारिणम्‌ । जरामृत्युम्‌ | जरा-अमृत्यु 


जरा-मृत्युं वा । पिद्मिदादिम्योडङ ( पा० ३। ३। १०४ ) इति ज॒ष्‌ं वयोहानौ 
वेदे तु स्तुतो च-अङ | ऋदृशोऽङि गुण; ( पा ७। ४। १६) इति गुणः। टाप्‌। 
जरा स्तुतिं रतेः स्तुतिकर्मणः-निरु० १० । ८। भुजिमृडभ्यां युकत्युको ( उ० 
३ । २९) इति भृङ प्राणत्यागे-त्युक्‌ । जरया स्तुत्या अमृत्युम्‌ अमरत्वम्‌ । यद्वा । 

रया स्तुत्या बृद्धत्वेन वा .त्यु मरणम्‌ । कृणुत | कुरुत । दीर्घम्‌ | दृविदारणेः 
घक्‌ । आयतम्‌ । प्रवृद्धस्‌ । आयुः | अ० १।३०। ३। इण्‌ गतो-उसि । जीवित- 
कालः । जीवनसाधनम्‌। आय: । धनप्राप्तिः । बृहस्पति; | अ० १।५। २। बृहत्‌ 
पतिः सुट्तलोपो । बृहस्पतिबृंहतः पाता वा पालयिता वा-निरु० १०। ११। बृहतां 
विदुषां रक्षकः । प्र+ अयच्छत्‌ | दाण्‌ दाने-लङ। . पाघ्राष्मास्थाम्नादाण्‌ ० 
(पा० ७। ३। ७८) इति यच्छादेशः । अददात्‌ । वासः । वसेणित्‌ (३० ४। २१०) 
इति वस आच्छादने- असुन्‌, स च णित्‌ । वस्त्रम्‌ । वासनम्‌। ज्ञानस्‌ । एतत्‌ । 
पुरोवत्ति। सोमाय | अ० १। ६। २। घु प्रसवेश्वर्य॑यो:-मन्‌ सोमः सूर्य: प्रसवनात्‌ 
सोम आत्माप्येतस्मादेवेन्द्रियाणां जनितेत्यथे:--निरु० १४ । १२ । सूर्यवत्तेजस्विने ! 


१, वृद्धावस्था को प्राप्त होने पर मृत्यु हो. अकाल मृत्यु न हो यह अभिप्राय है ॥सम्पा०॥ 

२. स्तुतिवाचक जरा शब्द 'गू शब्दे” से बनेगा, (द्र० टि० ३० २४३) । सम्पा० ॥ 

३. दणातेघंक च ( दश० उ० ३ । ७१ ) से यहाँ घक्‌ हुआ है । निरुक्त में दीघ द्राघते 
(द्र निए० २ १६ ) कहा है ॥ सम्पा ० ॥ 2 
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( २६४ ) अथववेद भाष्ये सू० १३ [ ४८] | 
परीदं वासो अधिथाः स्वस्तयेऽसूष्टीनामंभिशस्तिषा ड । | ।. 
शतं च॒ जीव शरद; पुरूची रायश्च पोषमुपसंव्ययस्व ॥३॥ | 
प्रि | इदम्‌ । वास॑ः । अधिथाः । स्वस्तयें । अभूः । गृष्टीनाम्‌ । अभि- 
शस्तिऽपाः । ऊ इति' । शतम्‌ । च । जीवं । शरदः । पुरूचीः । राय; । 

च । पोष॑म्‌ । उपड्संन्ययस्थ ॥ ३ ॥ 


भापार्थः---[हे त्रह्वाचारिन्‌ ! ] (इदम्‌) इस (वासः) वस्त्र को (स्वस्तये) 


आनन्द बढ़ाने के लिये ( परि+ अधिथाः ) तूने धारण किया है, और ( गृष्टीनाम्‌ ) 
ग्रहणीय गौओं की (अभिशस्तिपाः) हिसा से रक्षा करने वाला ( उ ) अवण्य 
( अभू: ) तू हुआ है। (च) निश्चय करके ( पुरूची: ) बहुत पदार्थों से व्याप्त 
( शतम्‌ ) सो ( शरदः ) शरद ऋतुओं तक.(जीव) तू जीवित रह, (च ) ओर 
( रायः ) धन की ( पोषम्‌ ) पुष्टि [ वृद्धि | को (उप +सं +व्ययस्व) अपने सब 
ओर धारण कर ॥ ३॥ 

भावार्थः--विद्वाच्‌ लोग ब्रह्मचारी को विदित कर दें कि यह उसकी विद्या 


का सम्मान इस लिये किया गया है कि संसार में गो भादि उपकारी पदार्थो 


धातव | तुमर्थे सेसेन ० (पा० ३।४।९) इति तव प्रत्ययः । परिधातुम्‌ । उ | एव ॥ 

` ३- इद्म्‌ | अ°२। १। १ । पुरोवत्ति । वासः | म° २ । वस्त्रम्‌ । परि 
अधिथाः | स्थाध्बोरिच्च (पा? १।२। १७) इति धाओ लुङि इकारो$न्ता 
देशः, सिच्च किद्वत्‌ । हस्वादज्ञात्‌ ( पा० ८ । २ । २७) इति सिज्लोपः । परि- 
हितवानसि । प्राप्तवानसि । स्वस्तये | अ० १। ३० । २। सु+अस सत्तायाम्‌- 
ति प्रत्यय: । क्षेमाय । अभूः | भू-लुङ । त्वं वत्तेमानो$भूः । गृष्टीनाम्‌ । ग्रह 
उपादाने-क्तिच्‌ । पृषोदरादित्वात्‌ साधु: । ग्राह्मानां गवाम्‌। अभिशस्तिपाः | 
अभि-शंसु स्तुतौ, हिंसायां च-क्तित्‌ । पा रक्षणे-विच्‌ । अभिशस्तिः अभितो 
विशंसनं हिंसा, तन्निमित्ताद भयात्‌ पालक: इति सायणः। हिंसाभयाद्‌ रक्षकः ! 
शतम्‌ | बहुनाम-निघ० ३1 १। बह्ही: । जीव | जीव प्राणधारणे । प्राणान्‌ धारय। 
शरद! | अ? १1१०२! ऋतुविशेषान्‌। संवत्सरान्‌ । पुरूचीः । क्रत्विग्‌दधकू 
(पा० ३। २। ५९) इति पुरु +अञ्चु गतिपूजनयो:-किन्‌ । अनिदितां हल उप- | 
धायाः क्डिति (पा० ६।४। २४) इति नलोपः। उगितश्च (पा० ४। १। ६) | 
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सू० १३ [ ४८ | द्वितीयं काण्डम्‌ (२६५) 


और विचा चन और सुवर्ण आदि धन की वृद्धि करके कीतियुक्त जीवन व्यतीत 
करे ।। ३ '। 
यह मन्त्र कुछ भेद से अथवेवेद १६ । २४। ६ में हे ॥ 
एह्याश्मानमा तिटाश्मा भवतु ते तनूः । 
४ ] 
कुण्यन्तु विश्वे देवा आयुष्टे शुरदः शृतम्‌ ॥ ४ ॥ 
आ । इहि । अश्मानम्‌ । आ । तिष्ठ॒ । असमा । भवत । ते । तन्‌; | 
कुण्वन्तु । विश्वै । देवाः । आर्युः । ते । शरदः । शतम्‌ ॥ ४॥ 
भांपार्थः---[ हे ब्रह्मचारिव्‌ ] ( एहि=आ +इहि) तू आ, ( अश्मानम्‌ ) 
इस शिला पर ( आ+तिष्ठु ) चढ़, (ते) तेरा ( तनुः) तन [शरीर] ( अश्मा ) 
शिला [ शिला जैसा दृढ़ ] ( भवतु ) होवे। ( विश्वे) सब (देवाः) उत्तम 
गुण वाले [ पुरुष ओर पदार्थ | (ते) तेरी न आयुः ) आयु को ( शतम्‌ ) सौ 
( शरदः ) शरद्‌ ऋतुओं तक ( छृण्वन्तु ) [ दीघं | करें ॥ ४॥ 
भावाथः--त्रह्मचारी को शिक्षा दे कि वह यथानियम पथ्य सेवन, व्यायाम, 
ब्रह्मचयं और पौरुष करके अपने शरीर को दृढ़ ओर स्वस्थ रक्खे, और विद्वानों 


के मेल और उत्तम पदार्थो के सेवत से पूर्ण आयु भोगकर संसार में 


उपकार करे ।! ४ ॥ 
अ० १। २। २। में आया है “अश्मानं तच्वं कृधि” शरीर को पत्थर 
सा दृढ़ बना” ॥ 


अत्र वात्तिकम्‌ । अञ्चतेश्योपसंख्यानम्‌ इति डीप्‌ । बहुविधान्‌ पदार्थात 


व्याप्नुवतीः राय! | रे-ङस्‌ विभक्तिः। धनस्य । पोषम्‌ | पुष पुष्टो- 
घञ्‌ । पुष्टिम्‌ । समृद्धिम्‌ । उप-सम्‌-च्ययस्व । वेञ्‌ तन्तुसन्ताने । परिधत्स्व ॥ 
४--आ + इहि । आगच्छ । अश्मानम्‌ । अ° १। २।२। प्रस्तरम। अश्मा | 
पाषाणशिला । पाषाणवददृढाः। आउ तिष्ठु | अधितिष्ठ । आरूढो भव । तन्‌; | 
तनु विस्तारे-ऊ। शरीरम्‌ । कुण्बन्तु । कुवेग्तु । विश्वे | सवे। देवाः । 


` दिव्यगुणाः पुरुषाः पदार्था वा । आयुः | म०२। जीवनम्‌। ते। तव। 


युषमत्तत्ततक्नु;ष्वन्तः पादम्‌ (पा? ५।३।१०२ ) इति सकारस्य षत्त्वम्‌ । शरद्‌; । 
शरदूतून्‌ । संवत्सरान्‌ । शतम्‌ । बह्वीः । बहुसंवत्सरान्‌ ॥ 
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( २६६) अथववेद भाष्ये घूः १३ [ ४८] 


यस्यं ते वास॑ः प्रथमवास्यं१' हरामस्तं स्वा विश्वेऽवन्तु 
देवाः । त त्वा भ्रातरः सद्धा वधमानमनु जायन्तां बहवः 
सुजातम्‌ ॥ ५ ॥ 

यस्य | ते । वासः | प्रथमध्यास्य म्‌ । हराम! । तम्‌ | त्या । विश्व । | 
अवन्त | दवा) । तम्‌ । स्या | भ्रातरः । सज्यधा | वधंड्मानस्‌ | अलु | 


जायन्ताम्‌ | बहवः । सुऽजञातम्‌ ।! ५ ॥ 

भाषाथ!- हे ब्रह्मचारिन्‌ ] (यस्य ) जिस (ते) तेरे (प्रथमवास्यम्‌) प्रधानता 
से धारण योग्य ( वासः ) वस्त्र को ( हराम: ) हम लाते हैं [ धारण कराते हैं ] 
( तम्‌ ) उस (त्वा) तेरी ( विश्वे ) सब ( देवाः ) उत्तम गुण ( अवन्तु ) रक्षा 
करे, और ( तमू ) उस (सुबृधा ) उत्तम सम्पत्ति से ( वधेमानम्‌ ) बढ़ते हुये 
( सुजातम्‌ ) पूजनीय जन्म वाले (त्वा ) तेरे (अनु ) पीछे ( बहवः) बहुत से 
( भ्रातर: ) भाई ( जायन्ताम्‌ ) प्रकट हों ।। ५ ॥। 

भावारथः-जब ब्रह्मचारी इस प्रकार विद्वानों में बड़ा मान पावे, तब वह उत्तम 


गुणों की प्राप्ति से ऐसी वृद्धि और उन्नति करे कि उसी के समान उसके दूसरे 
भ्रातृगण संसार में यश प्राप्त करें ॥ ५॥। 
टिप्पणी-इस सूक्त में वासः' पद का चोला अर्थात्‌ मनुष्य शरीर का 


अथे करने से आध्यात्मिक विषय का विनियोग भी हो सकता है। यथा मन्त्र 
२ देखिये ॥ 

७--वबासः | वस्त्रम्‌ । शरीरम्‌ । प्रथमवास्यमू | प्रथ ख्यातो-अमच्‌। 
ऋहलोण्यत्‌ ( पा० ३। १। १२४) इति वस आ्छादने-कर्मणि ण्यत्‌ । 
तित्‌ स्वरितम (पा० ६। १। १८५) इति स्वरितः । प्रथमं प्रधानत्वेन वास्यं परि- 
धानीयम्‌ । हराम! | प्रापयामः। तम | तादृशम्‌ । त्या । त्वां ब्रह्मचारिण 
मात्मानं वा । अवन्तु | रक्षन्ठु । भ्रातरः । नप्तृनेष्ट्त्वष्ट्हातृपातृश्रात्‌ ० 
(३० २। ९५ ) इति टुआजू दीप्तो-तृत्‌ । यद्वा। भृञ्‌ भरणे-तृन्‌ । भ्राजमाना 
परस्परं दीप्यमानाः । परस्परपोषकाः । सहोदराः । श्रातृवत्‌ परस्परपोषणशील। 
पुरुषाः । सुवृधा | थु इढौ-क्विप्‌ । महाबृद्ध्या। समृद्धधा । ब्धमानम । 
वृध-शानच्‌ । वृद्धिविशिष्टमु । अनु | अनुसृत्य । जायन्ताम्‌ । जनी प्रादुर्भावे । 
प्रादु वन्तु । उत्पद्यन्ताम्‌ । बहवः । अनेकाः । मु-जातम | जनी क्तः। प्रशस्त- 
जन्मानम्‌ ॥। 
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सरू १४ [ ४६ | दवितीयं काण्डम्‌ (२६७) | 
+ रक्तम्‌ ॥ १४ ॥ पक | 


| १--६ ॥ अतक्ष्मीदभिक्षता वा देवता । अनुष्डुपछन्द; || 


| अलक्ष्मी मनुष्य: प्रयत्नेन नाशनीया-निर्धनता का मनुष्यों को प्रयत्न से नाश । 
| करना चाहिये ।। । 


निः सालां धृष्णुं धिषणमेकवाद्यां जिघत्स्व म्‌ । 
सर्वाश्चण्डस्य नप्त्यो निशयांमः सदान्वाः ॥ १ ॥ 


निःञ्साळाम्‌ । धुष्णुम्‌ । धिषणम्‌ । एकष्वाद्याम । जिघतड | 
खम्‌ । सौ; । चण्डंस्य । पत्ये | नाशयामः । सदान्वाः ॥१॥ 
| 
भाषार्थः 5 ( निः सालाम्‌ ) बिना साला=घर वाली, ( धृष्णमु ) भया- 
नक रूपवाली, ( एकवाद्याम्‌ ) [दीनता का ] एक वचन बोलने वाळी, 
( घिषणम्‌ ) बोध वा उत्तम वाणी को ( जिघत्स्वम्‌ ) खा लेने वाली, (चण्डस्य) 
क्रोध की ( सर्वाः) इन सब (नप्त्यः=नप्त्रीः ) सन्तानो, ( सदान्वाः ) सदा ॥ 
चिल्लाने .वाली यद्वा दानवों, दुष्कमियो के साथ रहने वाली [ निर्धनता की | 
पीड़ाओं ] को ( नाशयामः ) हम मिटा देवें ॥ १॥ 
भावाथ--निर्धनता के कारण मनुष्य घर से निकल जाता, कुरूप हो | 
जाता, दीन वचन बोलता और मतिभ्रष्ट हो जाता है, और निर्धनता की पीड़ाये 


१--निः सालामू । षल गतो-घञ्‌ । सालः प्रकारोऽस्त्यस्याः सा 

. साला गृहम्‌ । अशेआदिभ्योऽच्‌ (पार ५।२। १२७) इति अच्‌। टाप्‌। 
निर्गता सालायास्तास्‌ । निग्रहाम्‌ । धुष्णुम्‌ । त्रसिग्रूधिधषिक्चिपेः क्नः 
(पा० ३ । २ । १४०) इति धृषि क्रोधे ह्सि, शक्तिबन्धे-क्नुः । in ब 
जनयित्रीम्‌ । धिषणम्‌ । धुषेधिषच्‌ सञृज्ञायाम्‌ (३०२ । ८२) इति निधुषा 
श्रागलभ्ये-क्यु:, घिषजादेशश्च। यद्वा, धिष शब्देःक्युः, धिषणा वाङनाम-निघ० 

१ ॥ ११ । कोषादौ बुद्धि: । बोधं वाचं वा। 'जिघत्स्वम्‌’ इत्यस्य कमे । 
एकवाद्याम्‌ । क्रहलोण्यत्‌ ( पा० ३ । १ । १२४ ) इति वद वाचि प्यत्‌ । 
एकम्‌ एकप्रकारमेव वाद्यं दीनतारूपं वचनं थस्याः सा । तास्‌ अलक्ष्मीम्‌ । 
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(२६८) अथववेद भाष्ये सू. १४ [ ४९] 


क्रोध अर्थात्‌ काम, क्रोध, लोभ, मोह आदि दुष्टताओं से न ह ह ॥। 
मनुष्य को चाहिये कि दुरदर्शी होकर पुरुषाथ से धन प्राप्त करके निर्धेनता को 
न आने दे और सदा सुखी रहे।। १॥ 
ऋग्वेद में ऐसा वर्णन है 
अरांयि काणे विकटे गिरि गच्छ सदान्वे । 
शिरिम्िंठस्य सःवंमिस्तेमिंष्ट्या चातयामसि ॥ ऋ० १०।१५५।१॥ 
( नारि ) हे अदान शील [कंजूसिनि | 1 ( काणे ) हे छु व 
हे लंगड़ी ! ( सदान्वे = सदा नोनुवे 0 सदा Rd | 
पहाड़ को (गच्छ) चली जा " (शिरिस्बिठस्य) सेध i ( तेभिः ) 
( सत्वभिः ) जलों से ( त्वा ) तुझे (चातयामसि) हम मिटाये देते है ॥ 
इस ऋग्वेद मन्त्र को व्याख्या निरु० ६ ! ३० में है। उसके और निरुक्त 
टीकाकार देवराजयज्वा के आधार पर यहां अथे किया है ॥। 


जिघत्स्वम्‌ । ठङसनोर्घस् (प° १ । ४ । २७ ) इति अद भक्षणे + सन्‌- | 
घसळ आदेशः, ततः, सनाशंसभिक्ष उ; (पा० ३ । २। १६० ) इति उः, स्त्रियास्‌ 
ऊङ वा । अत्तृमिच्छुम्‌ । सर्वाः । निखिलाः । चण्डस्य । क्ळीबान्तः । 
ल कोपे-पचाद्यच्‌ । यद्वा अमन्ताइ डः (उ० १॥ ११४) इति चण घातोः डः। 
बाहुलकात्‌ डस्य इतसंज्ञाप्रतिषेधः। कोपस्य । क्रोघस्य । नृप्त्य; । न पत॑न्ति LR 
येनेति नप्ता । नप्तूनष्ट्त्वष्टु ९ ( उ°२।९५ ) इति न +पत्छ गतो-तृन्‌ । ऋन्नेभ्यो 


` डीप (पा० ४।१। ५) इति डीप्‌ । छन्दसि रलोपः ततश्च जस्‌विभक्तिः। नप्त्रीः। . 


अपत्यभूताः। नाशयामः | हमः । सदान्याः । नौतेः शब्दकर्मंणो यङ्लुगन्तात्‌ । 
नन्दिग्रहिपचादिभ्यो ल्युणिन्यचः ( पा० ३। १ । १२४ ) इ पह । न्‌ 
घातुलोप आधधातुके ( पा० १।१।४) इति गुणप्रतिषेधे उवङ्स्थाने 
छान्दसो यण्‌ आदेशः, टाप्‌ च । सदान्वे सदा नोनुवे शब्दकारिके-निरु० ६। ३० । 
दुर्भिक्षाधिदेवतोच्यते, कालकणी वा अलक्ष्मी :-इति टीकायां देवराजयज्वा । 
सदानोनुवाः। सवेदा नोतूयमानाः शब्दायमानाः सर्वप्रकारा दरिद्रतादिविपत्ती: 
यद्वा । स+दानवाः। केशादू वोञ्न्यतरस्याम्‌ अत्रवात्तिकम्‌, अन्येभ्योऽपि 
दृस्यते (पा० वा० ५॥२॥ १०९) इति वप्रत्ययो मत्वर्थे, अकारलोपः। 
दानवेश्छेदनशीळैः सह वतेमाना: ॥। 
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सूर १४ [४९] द्वितीयं काण्डम्‌ ( २६९ ) 


 _ नि्वों गोष्ठादजामसि निरच्षान्निरुंपानसात्‌ । 

| निर्वो मझुन्द्या दुहितरो गुेभ्यश्चातयामहे ॥२॥ 

| नि; । व: । गोऽस्थात्‌ । अजामसि । निः । अक्षांत्‌। निः उपऽआनसात्‌ | 

निः । वः । मगुन्या! । दुहितरः । ग॒हेभ्यः । चातयामहे ॥ २॥ 
भाषाथ;-( वः ) तुमको ( गोष्ठात्‌ ) [ अपनी ] गोठ अर्थात्‌ वाचनालय वा 

गोशाला से (निर्‌ 4 अजामसि ) हम निकाले देते हैं, ( अक्षात्‌ ) व्यवहार से 

(निर्‌ ) निकाले, ( उपानसात्‌ ) अन्नगृह वा घान्य की गाड़ी से ( निर्‌ ) निकाले 

देते हैं । ( मगुच्द्याः ) हे ज्ञान की मिथ्या करने वाली | कुवासना वा निर्धनता ] 

की ( दुहितरः ) पुत्रियो ! [ पुत्री समान उत्पन्न पीड़ाओ ] (वः) तुम को 

( गृहेभ्यः) | अपने ] घरों से (निर्‌ ) निकालकर ( चातयामहे ) हम नाश 


करते हैं ॥ २॥ 
भावार्थः मनुष्य धन के उपाजन और व्यय करने में ऐसा प्रबन्ध करे 


२-बः । युष्मान्‌ । गोष्ठात्‌ । सुपि स्थः (पा० ३।२।४) इति गो+ष्ठा 
गतिनिबृत्तौ--कः । यद्वा, घञर्थे क: । अम्ब्राम्बगोभूमि ० (पा० ८। २ । ९७ ) 
इति षत्वम्‌ । गावो वाचो धेन्वादिपशतो वा तिष्ठन्ति यत्र.। गोष्ठ्य।:, वाचना- 
लयात्‌, गोशालायाः। निर + अजामसि | अज गतिथेपणयोः। इदन्तो मसि 
(पा० ७।१।४६) इति मस्‌ इत्यस्य इकारागमः। निरजाम: । नि:सारयामः 
निर्‌ | निरजामसि । अक्षात्‌ । अक्ष्‌ व्याप्तो-पचाद्यच्‌ घञ्‌ वा। व्यवहारात्‌ । 
उपानसात्‌ । अव्ययीमावे शरत्त्रभृतिभ्यः ( पा० ५।४। १०७) इति अनस्‌ 
शब्दात्‌ टच्‌ समासाग्तः। अन जीवने-असुन्नु । अनः , अन्नम्‌ । शकटम्‌ । जन्म । 
अनसः समीपम्‌ उपानसं धान्यगृहम्‌। यद्वा। अनोऽइ्मायःसरसां वातिसंज्ञयोः 
( पा० ५।४। ९४) इति तत्पुरुषे टच्‌ । उपगतं च तद्‌ अनश्च उपानसं 
घान्यपूणं शकटम्‌ । तस्मात्‌, धान्यगृहात्‌ । घान्यपुर्णंशकटात्‌ । म॒शुन्द्याः 
मनु बोधे-ड+ गुद्रि\ मिथ्योक्तो--अच्‌, ङीप्‌ च, छन्दसि रोपः । मं ज्ञान 
गुन्द्रयति मिथ्यां वदति सा मगुच्द्री तस्याः । ज्ञाननाझयित्र्याः कुवासनायाः 
| १, धातुपाठ में कुद्रि धातु पठित है। क्षीरतरङ्गिणी में 'गादिः पारायणे’ लिखकर 


गकार।दि गुद्रि धातु मानी है, (द्र० क्षीर? १० २७६) । धातुवृत्ति मै क्रदित्‌इत्येके कहकर 
गुर धातु भी माना है । ऋद्दिण मानने पर छान्दस रेफ लोप नहीं मानना पड़ेगा ॥ सम्पा ॥। 
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(२७०) [ अथववेद भाष्ये स्‌० १४ [ ४९ ] 


कि पठन पाठन, गौ आदि पशुओं, व्यापार और अन्न आदि में हानि न हो 
किन्तु सब पदार्थों के यथावत्‌ संग्रह से सवेदा सुख की वृद्धि रहे 1२॥ 
टिप्पणी--गोट 'गोष्ठ' शब्द राजस्थान में बातचीत के स्थान अर्थ में 


लिया जाता है । 
असो यो अंधराद गहस्तत्र सन्त्वराय्य; । 
तत्रं सदिन्यु च्यत सवोश्च यातुधान्यः ॥ ३॥ 


असो | य! | अधरात्‌ । गह! । तत्र | सन्त | अराय; । तत्र । 
) 


सेदिः । नि । उच्यतु । सवा! । च । यातुञ्यान्य(; ॥ ३ ॥ 
भाषाथः--(असौ) वह (य: ) जो (गृहः) घर (अधरात्‌ ) नीचे को 


. ओर है, ( तत्र) वहाँ पर ( अराय्यः ) निर्धेनता वाली [ विपत्तियां | (सन्तु ) 


रहें । (तत्र) वहां ही ( सेदिः ) महामारी आदि क्लेश ( नि+उच्यतु ) नित्य 
निवास करे, (च ) और (सर्वाः) सब ( यातुधान्यः ) पीड़ा देने वाली 
क्रियायें भी ॥ ३॥ 


'निर्धनतायाः। दुहितरः | नपतुने्टु' दुहित ( ३० २ । ६५ ) इति दुह्‌ प्रपूरणे- 
तृन्‌, निपातनाद्‌ गुणाभावः । दोग्धि प्रपूरयति कार्याणीति दुहिता । पुत्र्यः । 
पुत्रीवद उत्पन्ना: । गृहेभ्यः । गेहे कः ( पा०३।१। १४४ ) इति ग्रह 
उपादाने-कः। गेहात्‌ । निर्‌ । निःसार्थं निःशेषेण वा। चातयामहे । 
चातयतिर्नाशने-निरु० ६ । ३० । नाशयामः॥। 

'३-अधरात्‌ । अधस्‌-थातिः। अधोभागे । नीचे:स्थाने । शुषः | 7० २। 
गेहम्‌। अराय्यः | रा दानग्रहणयोः-घञ। आतो युकचिणकृतो! 
(पा० ७। ३ । ३३ ) इति युक्‌ आगम: । राति ददातीति रायो धनम्‌ । न रायः, 
अरायः अधनम्‌ । केशाद्रोऽन्यतरस्याम्‌ इत्यत्र वात्तिकम्‌। छन्दसीवानिपो च 
वक्तव्यौ (पा? ५ । २ । १०९) । इति मत्वर्थीय ईकारः । अरायः, अधनं यस्थाः सा 
अरायी । अलक्ष्म्यः विपत्तयः। तत्र | अधोदेशे । सेदि! | आहृगमहनजनः 
किकिनो लिट्‌ च (पा० ३।२। १७१) इत्यत्र वात्तिकम्‌ । किक्रिनाबुत्सगश्छन्द सि 


0 ७-0. In Public Domain. Gurukul Kangri Collection, Haridwar ; 


सू० १ ५9 [7६०१७ Arya Samaj “०५ कण्ड्‌" eGangotri ( २७ १ ) 


९ जैसे गं में 
भावाथ!ः-जसे राजा चोर आदि दुष्टों को पकड़ कर कारागार में रखता 


है, ऐसे ही मनुष्यों को प्रयत्न पूर्वक निर्धनता, दुर्भिक्षता, और दुःखदायी रोगों 
को हटा कर आनन्दित रहना चाहिये ॥ ३ ॥ 


भतपतिनिरजतिन्द्रश्चेतः सदार्न्वाः 
गुहस्य बुध्न आसानास्ता इन्द्री वजणाधि तिष्ठतु ॥ ४॥ 


मृतञ्पति; । निः । अजत । इन्द्रः । च। इतः । सदान्वाः | गृहऽ 
स्यं । बुध्ने । आसीनाः | ताः । इन्द्र! | बर्नेण । अधिं । तिष्ठतु ॥४॥ 

भाषाथे।--(भूतपति:) न्याय, सत्य वा प्राणियों का रक्षक (च) और 
(इन्द्रः) परम ऐश्वर्यं वाळा पुरुष (सदान्वाः) सदा चिल्लाने वाली, अथवा, 
दानवों दुष्कमियों के साथ रहने वाली [निर्धनता की पीड़ाओं] को (इतः) यहाँ 
से (निर्‌ + अजलु) निकाल देवे } (इन्द्रः) वही महा प्रतापी पुरुष (गृहस्य) [हमारे] 
घर की (बुध्ने) जड़ में (आसीनाः) बेठी हुई (ताः) उन [पीड़ाओं ] को (वज ण 
वज्र [कुल्हाड़े आदि | से (अधि+तिष्ठत) वश में करे ॥ ४ ॥ 


सदादिभ्यो दशनात्‌ | इति षदुळ विशरणगत्यवसादनेषु-किः प्रत्ययः । 
तस्य लिड्वद्भावाद्‌ द्विर्वचने एत्वाभ्यासलोपौ । निक्र ति: । विषादः । 
न्युच्यतु | उच समवाये दिवादिः । नित्यं समवेतु । सर्वाः । निखिलाः । 
यातुश्चान्यः । अ० १। ७।१। यत' ताडने-उण्‌ + घाञू-युच्‌ ङीष्‌ । यातना- 
प्रदाः पीडादात्र्यः क्रियाः (न्युच्यन्तु) इति शेष: ॥ 

४--भूतपातिः । भू सत्तायां प्राप्तौ च-कत्तेरि क्तः। भूतस्य न्यायस्य 
सत्यस्य वा, अथवा भूतानां प्राणिनां पालकः पुरुषः । निर्‌ । निस्सायं । 
अजतु । प्रेरयतु । बहिष्क रोतु । इन्द्रः । अ० १।२।३। इदि परमेश्वर्ये-रन्‌ 
इन्दतेवश्वर्यं कमेण इन्दऊछत्रूणां दारयिता वा द्रावयिता वा आदरयिता च यज्वाचांम्‌ 
निरु० १० । ८। परमेश्वयंवाच्‌ महात्मा । इत्‌ः । अस्मात्‌ स्थानात्‌ । सदा- 


१. यातु शब्द या धातु से तु प्रत्ययान्त कमिमनिजनि ( उ० १। ७३ ) में सिद्ध 
किया है । जो कि अर्थ की दृष्टि से सङ्गत हैं (द्र द० भा १५३५ | १० )। उण्‌ 
प्रत्यय मानने पर उ० १॥ १ में बाहुलक से ताइवार्यंक यत धातु को कल्पना करनी 
पड़ती है ॥। सम्पा० ॥ र 
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( २७२ ) अथववेदभाष्ये सरू १४ [ ४९] 


भावार्थः --क्लेशों के भीतरी कारणों को भली भांति विचार कर राजा और 

गृहपति सब पुरुषों को सचेत करके क्लेशों से बचावें और आनन्द में रक्खें ॥।४॥ 
र ० I 5 
यदि स्थ क्षेत्रियाणां यदि वा पुरु षेषिताः । 
| न ॥ है 

यदि स्थ दस्युभ्यो जाता नश्यतेतः सदान्वाः ॥ ५ ॥ 
यदि । स्थ । क्षेत्रियाणाम । यदि । वा। पुरुषड्डपिताः । यदि । स्थ । 
दस्युंऽभ्यः । जाता; । नश्॑त । इतः । सदान्वाः ॥ ५॥ 

भापार्थ; [हे पीड़ाओ ! ] (यदि ) यदि ( क्षेत्रियाणाम्‌) शरीर सम्बन्धी, 
वा वंश सम्बन्धी रोगों की ( वा ) अथवा ( यदि ) यदि ( पुरुषेषिता: ) अन्य 
पुरुषों को प्रेषित ( स्थ ) हो, ( यदि ) जो ( दस्युभ्यः ) चोर आदिको से (जाताः) 
प्रकट हुयी ( स्थ ) हो, वह तुम (सदान्वाः ) है सदा चिल्लाने वाली, अथवा. 
दानवों के साथ रहने वाली [ पीड़ाओ ! ] (इतः ) यहां से ( नश्यत) हट 
जाओ ॥ ५ ॥। । 

भावाथेः-मनुष्यों को अपने कुपथ्य सेवन, ब्रह्मचर्य आदि के खण्डन से अथवा 
माता पिता आदि के कुसंस्कार से शारीरिक वा आध्यात्मिक और शत्रु चोर 


आदि के अन्यथा व्यवहार से आधिभौतिक पीड़ायें प्राप्त होती हैं । मनुष्य पुरुषार्थ 
से सब प्रकार के क्लेशों का नाश करके आनन्द से रहे ॥ ५ ॥। 


नवा। | म० १ । सदा+ नोनूवा: । आक्रोशकारिणीः, यद्वा, । स+दानवा:, 
दानवे: सह वर्तमानाः पीडाः ॥ 

५--यदि | पक्षान्तरम्‌ । चेत्‌ । स्थ॒ | यूयं भवथ । क्षेत्रियाणाम्‌ | ३१० अ० 
२। ८। १। स्वकीये देहे वंशे वा जातानां रोगाणाम्‌ । पुरुषेपिताः । पुरः कुषन्‌ 
(३० ४। ७४ ) इति पुर अग्रगतो-कुषन्‌ । पुरति अग्रेगच्छतीति पुरुषः । इष गतो 
यद्वा, ईष गतिहिसादर्शनेषु--कर्मणि निष्ठा, इडागमः । अन्यजनेः प्रेषिताः प्रेरिता 
दत्ता वा । दस्युभ्य; | यजिम निशुन्धिद सिजनिभ्यो युच्‌ ( उ० ३। २०) इति 
दसु उपक्षये-युच्‌ । बाहुलकाद्‌ अनादेशाभावः। दस्यति नाशयति परपदार्थानिति 
दस्युः, चौरादिभ्यः सकाशात्‌ । जाता; | प्रादुभू ताः । नश्यत्‌ | गश अदर्शने, 
दिवादिः । तिरोभबत । निर्गच्छत । सदान्वाः | म° १। हे स्वेदा शब्दयित्यः, 
यढा दानवे: सह वत्तेमाना: ॥ 


“सदान्वाः” ऐसे स्वर वाला भी पाठ विभिन्न प्रतियों में उपलब्ध हैं। सम्पा० || 
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परि घामान्यासासाशुर्गीष्ठामिवासरन्‌ । 
अजेंब सर्वोनाजीन्‌ वो नश्यतेतः स॒दान्वांः॥ ६ ॥ 


परि | धार्मानि। आसाम | आशुः । गाष्टाम्डव । असरन्‌ । 
अञ्ैषम्‌ । सर्वान्‌ । आजीन | व! | नश्यत । इतः । सदान्वाः ॥ ६ ॥ 


भाषाथेः-[ वे विद्वान्‌ ] ( आसाम्‌ ) इन [ पीड़ाओं ] के ( धामानि ) 
घरों को (परि ) सब प्रकार (सरन्‌ ) पहुँच गये हैं। ( आशुः इव ) जैसे 
शी घ्रगामी घोड़ा ( गाष्ठाम्‌ ) अपने गमन स्थान [थान ] पर । ( वः ) तुम्हारे 
(सर्वान ) सब ( आजीत्‌ ) संग्रामों को ( अजेषम्‌ ) मैंने जीत लिया है, ( सदा- 
स्वाः ) हे सदा चिल्लाने वाली, अथवा, दानवों के साथ रहने वाली [पीड़ाओ ! ] 
( इतः ) यहां से ( नश्यत ) चंपत हो जाओ ॥। ६॥ 

भावाथे;-जिस प्रकार पूर्वज विद्वान्‌ लोग क्लेशों के कारण शीघ्र जान 
चुके हैं, जैसे कि घोड़ा मार्ग से लौटते समय अपने थान की ओर शीतक्र 
चलता है, अथवा, जैसे शूरवीर पुरुष संग्राम में शत्रुओं को हराकर शीघ्र 
विजयी होला है, वं से ही मनुष्य आई हुई विपत्तियों का कारण सावधानी से 
जानकर शीत्र प्रतीकार करे और सुख से आवु को भोगे ॥ ६ ॥ 


६-परि | परितः सवत: । घामानि । सबंधातुभ्यों मनिन्‌ ( उ° ४। 
१४५) इति धाञ्‌-मनित्‌ । धीयन्ते द्रव्यजातानि यत्र । गृहाणि । जन्मानि । कार- 
णानि। आसाम । | पूर्वोक्तानां पीडानाम। आशुः | कृवापाजिमिस्वदिसा- 
ध्यशूभ्य उण्‌ (उ० १ । १) इति अशु व्याप्तौ, यद्वा, अश भोजने-उण्‌ । अश्वनाम 
निघ० १। १४ । अश्वः कस्मादशवुते$ध्वानं महाशनो भवतीति वा-निरु० २। 
२७ । शीघ्रगामी घोटक: । गाष्ठाम । गाङ गरतो-किप्‌+ष्ठा गतिनिबृत्तो 
विच्‌ । गमनाय गमनाद्वा तिष्ठति यत्र। गमनस्थानम्‌। अस्रन्‌। सृ गतो 
भ्वादिः, लड । अगच्छन्‌ ते विद्वान्सः । अनेषम्‌. | जि जये-लुङ । अह्‌ जितवा- 
नस्मि । आजीन्‌ | अज्यतिभ्यां च ( उ०४ १३१ ) इति अज गतिक्षेपणयो:¬ 
इण्‌ । वीभावाभावः । आजो, संग्रामनामसु-निघ० २। १७। अजन्ति गच्छन्ति 
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ज़िभी भये, लङ । त्वं शङ्का मा कार्षी: ॥ 
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(२७४ ) अथववेदमाष्ये (५८४ 


असरत्‌’ के स्थान पर सायणभाष्य में 'असरम्‌’ और (गाष्ठाम्‌) के स्थान 
पर [ ग्छाष्ठास्‌ .] पद व्याख्यात है ॥ 
सक्तम्‌ १५॥ 
१-६ ॥ प्राणो देवता । गायत्री छन्दः ॥ 
मनुष्यो धमेपालने निर्भयों भवेत्‌-मनुष्य धर्म के पालन में निर्भय रहे ॥ 


यथा द्योश्चं प्रथिवी च॒ न बिभीतो न रिष्यतः 


एवा में प्राण मा बिभेः ॥ १ ॥ 
यथां | याँ; । च। पृथिवी । च। न| बिभीतः । न। रिष्यतः 
एव्‌ । मे । प्राण । मा। बिम; ॥ १ । 
क भाषाथः( यथा) जैसे ( ) निश्चय करके (द्यौः) आकाश (च) 
और (पृथिवी) दोनों (न) न ( रिष्यतः) दुःख देते हैं, और (न) 
न ( बिभीतः ) डरते हैं। (एव) ऐसे ही, (मे) मेरे (प्राण ) प्राण । त 


(मा बिभेः) मत डर ॥ १॥ 
भावार्थः -यह आकाश और पृथिवी आदि छोक परमेश्वर के नियम 


पालन से अपने २ स्थान और मार्ग में स्थिर रह कर जगत्‌ का उपकार करते 
हैं, ऐसे ही मनुष्य ईश्वर की आज्ञा मानने से पापों को छोड़ कर और सुकमों 
को करके सदा निर्भय और सुखी रहता है॥ १ ॥ 


यत्र विजयश्रियं योद्धारः. क्षिपन्ति शस्त्राणि यत्र । संग्रामान्‌ । वः । युष्माकम्‌ । 
अन्यद्‌ व्याख्यातम्‌ ॥ 
१- यथा । येन प्रकारेण । द्यो; । द्र. अ० २। १२। ६। योतन्ते लोका यत्र । 


आकाशम्‌ । च | निश्चये । समुच्चये । पृथिवी । द्र अ° १।२। १। प्रथ 
विस्तारे-धिवन्‌,१ ङीष्‌ । भूमिः । सत्तास्थानम्‌ । न । निषेधे । ब्रिभीतः । 
न्ञिभो भये । दर त्रासं प्राप्नुतः। रिष्यतः । रिषः हिसायाम्‌, दिवादिः, 
सकर्मक: । हिनस्तः । आज्ञाभङ्ग कुरुतः-इत्यर्थः। एव । एवम्‌। तथा। 
में । मम । प्राण । प्र+अन प्राणने अच्‌, घञ्‌ वा। हे आत्मन्‌ । मा बिभेः । 


१. प्रथेः षिवनु० ( उ० १. १५० ) ॥ सम्पा० ॥ 
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ब्र १५ [५० द्वितीय काण्डम्‌ (२७५ ) 


यथाहश्च रात्रीं च न बिंभीतो न रिष्यतः । 

एवा में घ्राण मा बिभेः ॥ २॥ 

यथा | अहः । च । रात्री । च्‌ । न | बिभीतः । न । रिष्य॑तः | एव । मे । 

प्राण | मा | बिभे। ॥ २॥ 
भाषाथ;--( यथा ) जैसे ( च) निश्चय करके ( अहः) दिन (च) और 

( रात्री ) रात दोनों (न ) न ( रिष्यतः ) दुख देते हैं और (न) न (बिभीतः) 

डरते हैं, (एव) बैसे ही (में मेरे (प्राण) प्राण | तू (मा बिभेः ) 


मत डर ॥ २॥ 
भावाथे;---जो मनुष्य अपने काल प्रयोग में नहीं चुकते वे अपने सुप्रबन्ध से 


सदा निर्भय रहते हैं ॥ २॥ 
यथा सूयेश्च चन्द्रश्च न बिभीतो न रिष्य॑तः । 
एवा में प्राण मा बिभेः ॥ ३॥ 
यथां । सूर्य; | 3 । चन्द्रः | च । न । बिभीतः | न | रिष्य॑तः । 
एव । मे प्राण । मा । बिभेः॥३॥ | 
भाषार्थः (यथा) जैसे (च) निश्चय करके (सूरः) सूयं (च ) और (चन्द्रः) 
चन्द्र दोनों (न) न ( रिष्यतः) दुख देते हैँ और (न) न ( बिभीतः ) डरते हैं 


(एव ) वैसे ही (मे) मेरे ( प्राण ) प्राण ! तू (मा बिभेः) मत डर ॥ ३ ॥ 
भावाथः-जेसे ईश्वर के नियम से सूर्यं अपनी राशियों में घुमकर संसार 


में किरणों और प्रकाश द्वारा वृष्टि आदि से, और चन्द्रमा सूर्य से प्रकाश लेकर 
अन्त आदि औषधों को पुष्ट करके उपकार करते और निभय विचरते हैं, ऐसे 
ही मनुष्य भी वेद विहित धर्म की रक्षा करके सदा प्रसन्न रहें ॥ ३॥ 


२- अहुः | ननि जहातेः (उ० ६ । १५८) इति नञ्‌ +औओहाक्‌ त्यागे 


कनिन्‌। न जहाति न त्यजति सर्वथा परिवत्त॑मानत्वात्‌ तद्‌ अहः । दिनम्‌ । 
रात्री | ० अ०२।८।२। रात्रिः कस्मात्‌ प्ररमयति भूतानि तक्तञ्चारीण्युप- 
रमयतीतराणि ध्रुवीकरोति । रातेर्वा स्याद्‌ दानकर्मणः प्रदीयन्तेऽस्याम वश्यायाः, 
निरु० २ । १८। क्षपा । निशा ॥ 
३--सरूय; | अ० १। ३ । ५। आदित्यः । सप्ताश्वः । चन्द्र; | अ० १। ३ । ४ । 
चन्द्रमाः ॥ 
७ 
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( २७६) अथरेवेद भाष्ये, सूः १५ | ५०] 
यथा ब्रह्मं च क्षुत्र च न बिभीतो न रिष्यतः । 
एवा में प्राण मा बिभेः॥ ४ ॥ 
यथा । बरहम । च । क्षत्रमू । च॒ । । न । बिभीतः । न । 
रिष्यंतः | एव । में प्राण। मा। बिभेः ॥ ४॥ 

भाषार्थः -(यथा) जैसे (च) निश्चय करके (ब्रह्म) ब्राह्मण [ब्रह्मज्ञानी ] 
जन (च) और (क्षत्रम्‌ ) क्षत्रिय जन, दोनों (न) न (रिष्यतः) दुःख देते और 
(न) नहीं (बिभीतः ) डरते हैं। (एव ) वैसे ही (मे) मेरे (प्राण) प्राण [तू (मा 
बिभेः) मत डर ॥ ४ ॥। 

भावाथः-जैसे सत्यवक्ता ब्राह्मण और सत्य पराक्रमी क्षत्रिय न सताते 


और न भय करते हैं, वैसे ही प्रत्येक मनुष्य सत्यवक्ता और सत्यपराक्रमी होकर 
ईशवराज्ञा पालन में निर्भय होकर आनन्द उठावे ॥ ४ || 
के कै | | 

यथां स॒त्यं चानृतं च न बिभीतो न रिष्यतः । 
एवा में प्राण मा बिभेः॥ ५॥ 
यथा । सत्यम्‌ | च | अनुंतम्‌ | च | न | बिभीतः | न । 
रिष्यतः | एब । मे। प्राण) मा। ब्रिभेः ॥ ५॥ 

भाषार्थः-( यथा ) जैसे ( च ) निश्चय करके ( सत्यम्‌ ) यथार्थं (च ) 
और ¦ अनृतम्‌ ) अथथार्थ (न ) न ( रिष्यतः) दुःख देते, और (न ) न 
(बिभीतः ) डरते हैं । ( एव ) वैसे ही ( मे ) मेरे (प्राण) प्राण! तू ( मा 
बिभेः ) मत डर ॥ ५॥ 

भावाथ!--सत्य अर्थात्‌ धर्मं का विधान, और असत्य अर्थात्‌ अधर्म का 
निषेध, यह दो प्रधान अंग च्याय के हैं। मनुष्य विधि और निषेध के यथावत्‌ 


४-ब्रह्म। अ°१।८।४। ब्राह्मणजातिः। वेदवेत्तुजनः। क्षत्रम्‌ | 
क्षणु हिसायाम्‌-किप्‌, क्षत्‌१ । ततस्त्रायते । क्षत्‌ +-त्रेङ पाळने-कः। यद्वा । गुध्रवी० 
(उ० ४। १६७) इति क्षद* भक्षणे, स॑वेषणे, सं भृतौ, वधे च-त्र प्रत्यय: । क्षदति 
शत्रनिति क्षत्रम्‌ । क्षत्रियकुलम्‌ ॥ 

५-सत्यम्‌ | तस्मै हितम्‌ ( पा? ५। १। ५ ) इति सत्‌-यत्‌। सद्धयो 


१. क्षणु धातु से सम्पदादिभ्यः क्विप्‌ (पा० वा० ३।३ ६४) से किवप्‌, हुक्‌ आगम 
एवं गमादीनामिति वक्तव्यम्‌ ( पा० वा ६।४। ४० ) से अनुनासिक लोप होकर क्षत्‌ 
बनेगा ॥ सम्पा० ॥। 

२. क्षद धातु सौत्र पाठ को है ॥ सम्पा० ॥ 
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छ Olt TTS 
रूप को समझ कर, कुमार्ग छोड़ कर सुमाग में निर्भय चले और अचल 
आनन्द भोगे ॥ ५ ॥ 

डु यजुर्वेद में वर्णन है-- 


च्छ च ॥ 
दुष्ट्या छुपे व्याकरोत्‌ सत्यानृते प्रजापति: । 
अश्रेद्धामनतेञ्दधाच्छुद्धा४सत्ये प्रजापतिः ॥ य° १६ | ७७॥ 
( प्रजापतिः ) प्रजाओं के रक्षक परमेश्वर ने ( रूपे ) दो रूप, ( सत्यानृते ) 
सत्य और झूठ (दृष्ट्वा) देखकर ( व्याकरोत्‌) समझाये। ( प्रजापतिः ) 


| उस प्रजापति ने (अनृते) झूठ में (अश्रद्धाम्‌) अश्रद्धा वा अप्रीति और 
| ( सत्ये) सत्य में (श्रद्धाम्‌ ) श्रद्धा वा प्रीति को ( अदधात्‌) धारण 


कराया । 
यथां भूतं च भव्य च॒ न बिभीतो न रिष्य॑तः । 
एवा में प्राण मा बिभेः ॥ ६॥ 


[oN | 
यथां । भूतम्‌ । च। ठ चु। न | बिभीतः। न। रिष्यतः । 
एवं | मे | प्राण | मा | ब्विभेः ॥ ६ ॥ | 


भाषार्थः ( यथा ) जैसे (च) निश्चय करके ( भूतम्‌ ) अतीत काल | 
(च) और ( भव्यम्‌ ) भविष्यत्‌ [ होने हारा] काल (न) न ( रिष्यतः ) दुःख | 
देते और (न) न ( बिभीतः ) डरते हैं (एव) वेसे ही (मे ) मेरे (प्राण ) | 
प्राण | तू (मा बिभेः ) मत डर ॥ ६ !। हः 

भावार्थः-समर्थ, सत्य प्रतिज्ञा वाले मनुष्य पहले विजयी हुये हैं 
और आगे होंगे। इसी प्रकार सब मनुष्य भूत और भविष्यत्‌ का विचार करके 
जो काये करते हैं वे सुखी रहते हैं॥ ६ ॥ 


हितम्‌ । तथ्यम्‌ । यथार्थकथनम्‌। अनृतमू । न ऋतं नञसमासः । मिथ्या- 
भाषणस्‌ ॥ 6 

६ भतम्‌ । भू-क्त । अतीतम्‌। गतकालः। भव्यम्‌ | भव्यगेयप्रवचनो- 
यो०( पा० ३े। ४। ६५) इति भू-यत्‌ । भविष्यत्‌। अनागतम्‌ ।। 


MS SS se क्त 


१. सत्य कस्मात्‌ सत्सु तायते सत्प्रभवं भवतीति वा' ( निर ३ । १३, १। १३ ) 
ऐसा निरुक्त में निर्वचन किया है॥ सम्पा० ॥ . 
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सूक्तम्‌ १६॥ 

१--५ ॥ आत्मा देवता | १ आधुरी पक्तिः, २ आसुयुष्णिकू, ३ 

आसुरी त्रिष्ट्पू, ४----५ आसुरी गायत्री ॥ 

आत्मरक्षाया उपदेश:--आत्म रक्षा के लिए उपदेश ॥ 
प्राणांपानो मृत्योमा पातं स्वाहा ॥ १ ॥ 
प्राणापानों | मृत्योः । मा । पातुम्‌ । स्वाहा ॥ १ ॥ 

भाषाथ! - ( प्राणापानौ ) हे प्राय और अपान | तुम दोनों ( मृत्यो: ) 
मृत्यु से ( मा ) मुझे ( पातम्‌ ) बचाओ, ( स्वाहा) यह सुन्दर वाणी [ आशी- 
वाद | हो ॥ १ ॥ 

भावाथः = मनुष्य ब्रह्मचर्यं, व्यायाम, प्राणायाम, पथ्य भोजन आदि से 
प्राण अर्थात्‌ भीतर जाने वाली श्वास, और अपान, अर्थात्‌ बाहिर आने 


वाली श्वास की स्वस्थता स्थापित करें और बलवान्‌ रह कर चिरंजीवी 
होवे ॥ १ ॥। 


द्यावप्थिवी उपश्रुत्य मा पातं स्वाहा ॥ २॥ 
द्यावांपृथिवी इति | उपडश्रत्या | मा | पातम्‌ स्वाहां | ॥ २॥ 


भाषाथः-( द्यावापृथिवी =०-व्यौ ) हे आकाश और पृथिवी ! दोनों 


( उपश्र॒त्या ) पूर्णं श्रवण शक्तिके साथ (मा) मेरी (पातम्‌) रक्षा करो 
( स्वाहा ) यह सुवाणी | सुन्दर आशीर्वाद | हो ॥ २॥ 


१---प्राणापानौ | अन प्राणने-अच्‌ वा घञ्‌ । प्राणश्च अपानश्च तौ । 
है उच्छूवासनिश्वासी । हे अन्तमुखश्वासबहिमु'खश्वासौ । मृत्योः । अ० १ । ३० 
३ । मृङ्‌-त्युक्‌ । प्राणत्यागात्‌ । मरणात्‌ । मा । माम्‌ । पातम्‌ | युवां रक्षतम्‌ । 
स्वाहा | सु+भाङ्‌+-ह्वेञ्‌ आह्वाने-डा । वाङ्नाम-निघ० १। ११। स्वाहेः 


त्येतत्‌ सु आहेति स्वा वागाहेति वा स्वं प्राहेति वा स्वाहुतं हृविजुं होतीति 
वा-निरु० ८ । २० । सुवाणी । आशीर्वादः । सुदानम्‌ ॥. 


२--धावाएथिवी | अ० २ । १ । ४ । हे आकाशभूमी ! तदन्तरालः 


| 
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भावाथ;-सब दिशाओं में मनुष्य को अपनी श्रवणशक्ति बढ़ानी 
चाहिये ॥२॥। 


सूर्यं चक्षुंषा मा पाहि स्वाहा ॥ ३॥ 
रयं | चक्षुषा । मा। पाहि | स्वाहां ॥ ३ ॥ 


भाषाथः- सूर्य ) हे सूर्य, तू (चक्षुषा) दृष्टि के साथ (मा) मेरी 
(पाहि) रक्षा कर, ( स्वाहा) यह सुवाणी हो ॥ ३ ॥ 

भावार्थः सूर्यं प्रकाश का आधार है, और उसी से नेत्र में ज्योति 
आती है । मनुष्य को सूर्यं के समान अपनी दर्शन शक्ति संसार में स्थिर रखनी 
चाहिये ।। ३ ॥ 


अग्ने वेश्वानर विश्वर्मा देवेः पाहि स्वाहा ॥ ४ ॥ 

अग्न | वंश्वानर । विश्वे | मा । देवेः | पाहि । स्वाहा ॥ ४ ॥ 

भापाथः-( वेश्वानर ) हे सबको चलाने वाले (अग्ने) अग्नि ! ( विश्वे: ) 
सब ( देवे: ) इन्द्रियों [वा विद्वानों] के साथ ( मा ) मेरी ( पाहि ) रक्षा कर 
(स्वाहा ) यह सुन्दर आशीर्वाद हो ॥ ४ ॥ 

भावाथ;- शरीर में अग्नि अर्थात्‌ उष्णता का होना बल तेज और प्रताप 
का लक्षण है और इन्द्रिय आदि का चलाने वाला है। सब मनुष्य अन्न की पाचन 
शि से शरीर में अग्नि स्थिर रखकर सब इत्द्रियो को पुष्ट करें और उत्तम 
पुरुषों के सत्संग से स्वस्थ और सुखी रहें ॥ ४॥ 
वतिन्यो दिशो विवक्षिताः । उपश्रत्या। उप+श्र-क्तिन्‌, उपश्रयते। 
समीपश्चवणेन्‌ । पुर्णश्रवणशक्तिप्रदानेन । अन्यद गतम्‌ ॥ 

२-स्य | अ° १।३। ५। है सवंप्रेरक | हे आदित्य | चक्षुषा | अ० १। “ 
२३। ४। चक्षिङ्‌ व्यक्तायां वाचि दर्शने च-उसि । नेत्रेण । रूपदर्शनशक्तया il 

४--अग्ने | अ० १।६। २ । अग्निः कस्मादग्रणी भवत्यग्ं यज्ञेषु प्रणी- 
यि म तो भवतीति स्थौलाष्ठीवि:-निरु० ७। ४ हे. 
(ना रड व प 1 वेश्वानर | अ० १। १०। ४: वश्वानरः डि 

च्‌ नयति विश्व एनं नरा नयन्तीति वा-निरु० ७ । २१ । हे सर्वेषा- 

मिन्द्रियादीनां नायक ! । विश्वैः | सर्वे: । देवो; | दिवु-अच्‌ । इच्दियेः विद्वद्धि:॥ 
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(२८०) अथवेबेदभाष्ये तू. १७[ ५२] | 
| 
विश्वम्भर विश्वेन मा भरसा पाहि स्वाहा ॥ ५ ॥ 
क ॥ | 
विञ्व॑सूऽमर । विश्वेन । मा । भरसा । पाहि । स्वाहा ॥ ५ ॥ 
भाषार्थः-(विश्वम्भर) हैं सर्वपोषक परमेश्वर ! (विश्वेन) सब (भरसा ) 
पोषण शक्ति से (मा) मेरी ( पाहि) रक्षा कर, (स्वाहा ) यह सुन्दर 


आशीर्वाद हो ॥ ५ ॥ द 
भावार्थः-सब शरीर को स्वस्थ रखकर मनुष्य उस (विश्वम्भर) परमे- 


व्यों और शक्तियों पेग करें और अपनी 
के अनन्त पथ्य, पोषक द्रव्या आर क्तियों का उपय न | 
जाग और आत्मिक शक्ति बढ़ा कर सदा बलवान्‌ रहकर (विश्वम्भर) सव- 
पोषक बनें और आनन्द भोगे ।॥। ५ ॥ 
सूक्तम्‌ १७ ॥ 
१--७॥ ईश्वरो देवता॥ १-६ आसुरी त्रिष्ठपू, ७ आसु युष्णिक्‌ ॥ 
आयुवेधेनायोपदेश:--आयु बढ़ाने के लिए उपदेश ।। 
ओजो$स्योजो मे दाः स्वाहा ॥ १ ॥ 
ओज; | अति । ओजः ।म । दाः । स्वाहा | १ ॥ 
भाषार्थः-[हे ईश्वर] तू ( ओजः ) शारीरिक साम्यं (असि) है, (मे) 
झे ( ओज: ) शारीरिक सामर्थ्यं ( दाः=दद्याः) दे, (स्वाहा) यह सुन्दर 


आशीर्वाद हो ॥ १॥ म 
भावाथ ¬ (ओजः) बल और प्रकाश का नाम है। वैद्यक में रसादि सात 


धातुओं से उत्पन्न, आठवें धातु शरीर के बळ और पुष्टि के कारण, और 


1000060000. SS TT 

५----बिज्वम्मर । संज्ञायां भुत्ब्जिः (पा? ३।२ । ४६) इति विश्व + डुभृञ्‌ 
ae 

धारणपोषणयोः-खच्‌ । अरुद्विदजन्तस्य मुम्‌ ( पा ६।३। ६७ ) इति मुम्‌ । हैं 

सर्वंधारक ! जगत्पोषक ! विष्णो ! परमात्पच्‌ | बिज्वेन | समस्तेन । भरसा | 

सर्वधातुभ्योऽसुन्‌ (३० ४। १५६ ) इति ड्भुन्‌-असुन्‌ । पोषणशक्तया । अन्यद्‌ 


०८ न" 


व्याख्यातम्‌ ॥ 
१ ह 110, US ।। १ । ओज बले, तेजसि-असुचु । बलस । 
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ज्ञानेन्द्रियों की नीरोगता को ( ओजः ) कहते हें । जैसे (ओजः) हमारे शरीरों 
के लिये है वैसे ही परमात्मा सब ब्रह्माण्ड के लिये है ऐसा विचार कर मनुष्यों 
को शारीरिक शक्ति बढ़ानी चाह्यिं॥ १॥ 

इस सूक्त का पाठ यजुर्वेद के पाठ से प्राय: मिलता हे-- 


तेजोऽसि तेजो मयिं धेहि | वीयमसि बीर्य मयि थेहि । बर्छमसि बळ मयि 
प्रेहि । ओजोऽस्योजञो मयि धेहि । मन्युरसि मन्युं मयि घेहि । सहोऽसि 
स॒हो मयि धेहि ॥ य° १९ | ९॥ 
तू तेज है, मुझ में तेज धारण कर-इत्यादि ॥ 
सहो$सि सहों मे दाः स्वाहा ॥ २ ॥ 
सहः । असि । सह॑ः । मे । दा! । स्वाहा ॥ २ ॥ 


भाषार्थः हि परमात्मा ! ] तू (सहः) पराक्रम स्वरूप (असि) है, (मे) मुझे 
(सहः) आत्मिक पराक्रम (दाः) दे, (स्वाहा) यह सुन्दर आशीर्वाद हो ॥ २॥ 
भावारथ)-अनन्त ब्रह्माण्डों का रचक और धारक परमेश्वर पराक्रम 
स्वरूप है। ऐसा सोचकर विद्यादि उपायों से मनुष्य अपनी आत्मिक शक्ति 
बढ़ावें ॥ २ ।) द 
बळ॑मल्ति बलं मे दाः स्वाहां ॥ ३॥ 
बल॑म्‌ | असि । बर्लम्‌ । मे । दाः । स्वाहां ॥ ३ ॥ 
भाषार्थः - [हे ईश्वर ] तू (बलम्‌) सामाजिक बल (असि ) है, (मे ) मुझे 


( बलम्‌ ) सामाजिक बल (दाः) दे ( स्वाहा ) यह सुन्दर nee ॥ ३॥ 
भावार्थः-परमेश्वर में सब देवता, मनुष्य आदि समाजो का बल है, 


ऐसा जान कर मनुष्य अपने कुट्म्बी आदि से प्रीति बढ़ा कर सामाजिक बल 
बढ़ावे ॥ ३॥। 


शड SE मलिक नि लक अल 
प्रकाश: । वैद्यके रसादिसप्रधातुसारजधातुविशेष: शरीरस्य बलपुष्टिकारणम्‌ । 
ज्ञानेन्द्रियाणां पाटवम्‌ । मे । मह्यम्‌ । दा! | त्वं दद्याः, देयाः ॥। 
२-सह! | पह अभिभवे, क्षमायाम्‌-असुन्‌ । मानसिकबलम्‌ । पराक्रम: ॥ 
३-बलम्‌ | बल प्राणने, दाने, बघे-पचाद्यच्‌ । बलते विपक्षान्‌ हन्तीति । 


सामाच्यशक्तिः। सैन्यम्‌ । सामाजिकं सामथ्येम्‌ ॥ 
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( २८२ ) अथववेद भाष्ये स्‌० १७ [५२] 
OEE त त की 


आयुरस्यायुमे दा; स्वाहां ॥४॥ 
आयु: | असि । आयुः'। मे। दाः | स्वाहा ॥ ४ ॥ 
भाषाथ-[ हे ईश्वर ! ] तू (आयुः) आयु [जीवन शक्ति] (असि) 


मे) मझे (आयुः) आयु (दाः) दे, (स्वाहा) यह सुन्दर आशीर्वाद हो ।।४॥ 
र I ते हमें अन्न; बुद्धि, ज्ञान आदि जीवन सामग्री देकर 


बड़ा उपकार किया है, ऐसे ही हम भी परस्पर उपकार से अपना जीवन 
बढ़ावें ॥४॥ 
श्रोत्रमसि श्रोत्रं मे दाः स्वाहा ॥५॥ 
त्रम्‌ । असि । श्रोत्रम | मे । दा! । स्वाहा ॥ ५ ॥ 
मापार्थः-[ हे ईश्वर ! ] तू (श्रोत्रम्‌) श्रवण शक्ति (असि) है (मे) मुझे 
(श्रवणस्‌ ) श्रवण शक्ति (दाः) दे, (स्वाहा) यह सुन्दर आशीर्वाद हो ॥ ५ ॥ 
भावाथे;-7रमेश्वर अपनी अनन्त श्रवण शक्ति से हमारी टेर सुनता 
और संकटों को काटता है। ऐसे ही हम अपनी श्रवण शक्ति को नीरोग रख 
कर दूसरों के दु.खों का निवारण करें और वेदादि शास्त्रों का श्रवण करें ॥५॥ 


चक्षुरसि चक्षुमें दाः स्वाहा ॥६॥ 
चक्कु: । असि । चक्षुः । मे । दाः । स्वाहा ॥६॥ 
भाषाथः- हि ईश्वर ! ] तू (चक्षु) दृष्टि [दर्शन शक्ति] (असि) हे, (मे) 
मुझे (चक्षुः) दर्शन शक्ति (दाः) दे, (स्वाहा) यह सुर्दर आशीर्वाद हो ॥६॥ 
भावाथ;- ऋग्वेद पुरुष सूक्त १०। ९० | में भी परमेश्वर का नाम 
( सहस्राक्ष: ) अनन्त दर्शन शक्ति वाला है, इस प्रकार परमात्मा को सकेद्रष्टा 
समझ कर मनुष्य अपनी दर्शन शक्ति चंगी रक्खे, ओर यथार्थ ज्ञान प्राप्त कर के 
बहुदर्शी, दुरदर्शी और व्यायकारी होवे ॥ ६॥ 


४----आयु! | अ० १ । ३० । ३। इण्‌ गतौ--अस, स च णित्‌। जीवनम्‌ । 


जीवनकारणम्‌ । 

५---श्रोत्रम । हुयामाश्रुभसिम्यस्रन्‌ (३०४ । १६८) इति श्रृ गतिश्रृत्यो:- 
त्रन्‌ । श्रवणेन्द्रियम्‌ । कर्णम्‌ ॥। 

६----चक्षुः | अ० १। ३३।४। चक्षिङ दर्शने-उसि । दृष्ट्या । दर्शन 


शक्त्या ।। 
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सू० १८ [ ५३ दवितीयं काण्डम्‌ ( २८३ ) 


परिपा्णमसि परिपाणं मे द्वाः स्वाहां ॥ ७॥ 
प्रिष्पानंम । असि | पुरिऽपानम्‌ | में दा; । स्वाहा ॥ ७॥ 


भाषाथः-[ हे परमेश्वर ! ] तू ( परिपाणम्‌ ) सब प्रकार पाठन शक्ति 
(असि ) है, (मे ) मुझे ( परिपाणम्‌ ) सब प्रकार की पालन शक्ति (दाः) दे 
( स्वाहा ) यह आशीर्वाद हो ॥ ७ ॥ न 
भावाथ;-परमेश्वर को अथवं० १६।६। १। में ( सहस्रबाहुः ) अनन्त 
भुजाओं को शक्ति वाळा कहा है। मनुष्य उसकी अनन्त रक्षण शक्ति देख कर 


आप भी मनुष्यों में ( सहस्रबाहुः ) महा रक्षक और ( शतक्रतुः ) शतकर्मा 
अर्थात्‌ बहुकाय कर्ता होवे ॥ ७॥। 


॥ इति तृतीयोऽनुवाकः ॥ 


Co 


त्र aE बाक; 
(( अथ चत्रुथाऽनुबाकः // 
सूक्तम्‌ १८ ॥ 

१-५ ॥ ईश्वरों देवता | साम्नी बृहती छन्दः--१८ अक्षराणि ॥ 

शत्रुभ्यो रक्षा कतंव्येत्युपदिश्यते-शत्रुओं से रक्षा करनी चाहिये 
इसका उपदेश ॥ ग 
भ्रातृव्यक्षयणमसि भ्रातुव्यचातनं मे दवाः स्वाहा ॥ १ ॥ | 
ातृव्यऽक्षयणम्‌ | असि । भ्रातव्यञ्चातनम्‌ । मे । दाः । स्वाहा ॥ १ ॥ | 

भाषाथ!--- ( भ्रातृव्यक्षयणम्‌ ) वेरियों की नाशन शक्ति (असि ) तु है, । 


णहट्ट््ब्ब्|्ड<<>>>>>>>> नाजिर रि 0” 0४?0णशश0शशीण00000?0ी?0??0ी?0?0?0ी?0ी?0?0ी?0ी0ी शश णणणीशणशणणणणणण सस& े&_ि :: स स्‍क्‍स्‍शहक छह "लय न 
७--परिपाणम्‌ | परि+पा रक्षणे-ल्युट्‌ । कृत्यचः ( पा० ८। ४ । २९) 
इति नस्य णत्वम्‌ । परितः सर्वतः पालन रक्षणसामथ्येम्‌ ॥ 
१--भ्रातृव्यक्षयंणम्‌ | नप्तनेष्ट्त्वष्ट ० (उ० २। ९५) इति भ्राज्‌ दीप्ती, वा भुञ्‌= 
ध।रणपोषणयो:--तृन्‌ । तत: । व्यन्‌ सपत्ने (पा? ४॥ १ । १४५) इति व्यच्‌ । 
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(मे) मुझे (श्रातृव्यचातनस्‌) बैरियों के मिटाने का बल (दाः) दे, (स्वाहा ) 

ह सर ॥। में क्र 
ह को छ छली पुरुष है जो देखने में भ्राता के 2000. 
प्रीति, और भीतर से दुष्ट आचरण करे । परमेश्वर वा राजा ऐसे दुराचारियों 
का नाश करता है, ऐसे ही मनुष्य मृगतृष्णाहप, इन्द्रि लोलुपता और अन्य 
आत्मिक दोषों का नाश कर के सुख से रहें ॥ १॥। 

|, ON i र्‌ 
सपत्नक्षयंणमसि सपत्नचातन मे दाः वाहा ॥२॥ 
याम । असि । स॒परन्‌ऽचातंनस्‌ । मै । दा; । स्वाहा ॥२॥ 
ध श्वर र प्र ओं की ताशशक्ति 
;-[हे ईश्वर ! ] तू (सपत्नक्षयणमु ) प्रकट शत्रुओं मर 
( क्रि ) मुझे ( सपत्नचातनम्‌ ) प्रकट शत्रुओं के मिटाने का बल 
ठं स्वाहा ) यह सुन्दर आशीर्वाद हो ।। |. 1 ) EE 

J वा राजा प्रकट कुचालियों का नाश करता ह, वेसे 
ही मनुष्य अपने प्रकट दोषों का नाश करके सुख भोगे ॥ २ ॥ 


अराय चयंणमस्यरायचातंनं मे दाः स्वाहा ॥३॥ 

अरायऽक्षयंगम्‌ । असि । अरायऽ्चातनम्‌ । मे। दाः । स्वाहा ॥३॥ 
ह पार्थी हे ईश्वर ! ] तू (अरायक्षयणम्‌ ) निर्धनता की नाशशक्ति 
(असि) है, ( मे) मुझे (अरायचाततम्‌ ) निर्धनता के मिटाने का बल 


1; ) दे, ( स्वाहा ) यह सुन्दर आशीर्वाद हो ।। ३॥ 
मी सर्वशक्तिमान्‌ और महा धनी है, ऐसा विचार कर 


मनुष्य अपनी दुष्टता और दुर्मति से अथवा अन्य विध्तों से उत्पन्न निर्धनता को 
उद्योग कर के मिटावे ॥ ३ ।। 


लक 

क्षि क्षये-ल्युठ्‌ । भ्रातृव्यो गुप्तशत्र:, तस्य क्षयणं नाशनम्‌ । भ्रातृव्यचातनसू । 

चातयतिर्नाशने--निरु० ६। ३० । गुप्रशत्रुनाशनस्‌ । स्वाहा | अ० २1१६1१६ 

आशीर्वादोऽस्तु ॥ ५ , यु 
२- सपत्नक्षयणम्‌ | सह पत गतौ, न, सहस्य सः) । एकाथ 

पतन्ति यतन्ते ते सपत्नाः । तेषां प्रकटशत्रूणां क्षयणं नाशनम्‌ । अन्यद्‌ गतस्‌ ॥ 
३--अरायक्षयणम्‌ | रा दाने-घञ्‌, युक्‌ आगम: । नमतत्पुरुषः । 

अरायस्य निर्धेनत्वस्य नाशनम्‌ ॥ 


१. द्र टि० १० २२३ । व्यन्संपत्ने (४।१।१४५) में सपत्न शब्द निपातन है ॥। सम्पा ०॥। 
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सू० १८ [ ५३] द्वितीयं काण्डम्‌ ( २८५ ) 


पिशाचक्षयणमसि पिशाचचातनं मे दवाः स्वाहा ॥ ४ ॥ ` 
पिशाचऽक्षय॑णम्‌ । असि । पिशाचञ्चातनम्‌ | मे । दा; । स्वाहां ॥ ४ ॥ 


भाषाथ;--है ईश्वर ! तू ( पिशाचक्षयणम्‌ ) मांस खाने वालों की नाश 
शक्ति ( असि ) है, (मे) मुझे ( पिशाचचातनम्‌ ) मांस खाने वालों के मिटाने का 
बल (दाः) दे । (स्वाहा) यह सुन्दर आशीर्वाद हो ॥ ४॥ 

भावार्थः--परमेश्व र की न्याय शक्ति का विचार करके मनुष्य कुविचार, 


कुशीलता और रोगादि दोषों को जो शरीर और आत्मा के हानिकारक हैं मिटावें 
तथा हिंसक सिंह सर्पादि जीवों का भी नाश करें ॥ ४ ॥ 


सदान्वाक्षय॑णमसि सदान्वाचातनं मे दाः स्वाहा ॥ ५ ॥ 
सुदान्बाऽक्षयंणम्‌ । असि । सदान्बाऽचार्तनम्‌ । मे । दा; । स्वाहा ॥ ५ ॥ 


भाषाथ- [हे ईश्वर ! ] तू ( सदात्वाक्षयणमु ) सदा चिल्लाने वाली वा 
दानवों के साथ रहने वाली ( निर्धनता वा दुभिक्षता ) की नाश शक्ति (असि ) 
है, ( मे ) मुझे ( सदान्वाचातनम्‌ ) सदा चिल्लाने वाली वा दानवों के साथ 
रहने वाली | निर्धनता वा दुभिक्षता ] के मिटाने का बल (दा: ) दे, ( स्वाहा) 
यह सुन्दर आशीर्वाद हो ॥ ५॥ ड 

भावार्थ;--निधंनता और दुभिक्षता [ अकाल ] आदि विपत्तियों के मारे 
सब प्राणी महादुखी होकर आतत्तेध्वनि करते, और चोर आदि उन्हें सताते हैं । 
परमेश्वर की दयालुता और पुर्णता पर दु करके, मनुष्य प्रयत्न पुवक प्रभूत 
धन और अन्न का संचय करके आनन्द से रहें ।। ५ ॥ " 


४ -पिशाचक्षयणम्‌ | कमण्यणू ( पा० ३।२। १ ) इति पिशित+अश 
भोजने-अण्‌ । पृषोदरादीनि यथोप दिष्टम्‌ ( पा० ६। ३। १०६ ) इलि शित- 
भागस्य लोपः, अशभागस्य शाचादेशः । पिशितं मांसम्‌ अश्नन्तीति 
पिशाचाः कुविचाराः, अथवा, शारीरिकरोगा हिंसकाः प्राणिनो वा, तेषां 
नाशनम्‌ ॥। हीण 

५--सदान्वाक्षयणम्‌ | अ° २ । १४॥ १ । सदातोचुवानां सवंदा 
शब्दकारिकानां वा दानवैः राक्षसैः सह वत्तमानानां दरिद्रतादिविपत्तीनां 
नाशनम्‌ ॥ 
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सूक्तम्‌ १९ ॥ 

१---५ ॥ अग्निर्देवता | १--४ साम्नी त्रिष्ट्पू, २२ अक्षराणि, 
५ साम्नी जगती ॥ 

कुप्रयो गत्यागायोपदेशः-कुप्रयोग के त्याग के लिये उपदेश ॥ 
अग्ने यत्ते तपस्तेन तं प्रतिं तप यो ३ स्मान्‌ द्वेष्टि 
यं व॒यं द्विष्मः ॥ १ ॥ 
अग्ने । यत्‌ । ते । तप | तेन। तम्‌ | प्रति | तप | यः। अस्मान्‌ । 
दृष्टि । यम्‌ | वयम्‌ | द्विष्मः ॥ १ ॥ 

भाषार्थः -( अग्ने ) हे अग्नि [ अग्नि पदार्थं ] (यत्‌) जो (ते) तेरा 
( तपः ) प्रताप [ऐश्वर्य ] है, ( तेन ) उस से ( तम्‌ प्रति) उस [दोष] पर 
(तप ) प्रतापी हो, (यः) जो (अस्मान्‌) हम से (द्वेष्टि) अप्रिय करता है, 
[अथवा] ( यम्‌ ) जिस से ( त्रयम्‌ ) हम ( द्विष्मः ) अप्रिय करते हैं ॥ १ ॥ 

भावाथः-ड्टराचारी, कामी, क्रोधी आदि पुरुष की मति भ्रष्ट हो जाती है, 
और कुप्रयोग से शारीरिक और बाह्य अग्नि दुःखदायी होती, और वही अग्नि 


सुप्रयोग से विचारशील सदाचारियों को सुखप्रद होती है। ऐसा ही आगे 
समझना चाहिये ।। १॥। 


ऐसा कहा भी है-- 
गुणा गुणज्ञेषु गुणा भवन्ति ते निगुणं प्राप्य भवन्ति दोषाः ॥ 


गुण गुणवान्‌ को प्राप्त करके निखर उठते हैं, परन्तु वही निगुणी को पाकर 
दोष हो जाते हैं ॥ 


———— आड NN 
-अग्ने | अग्निनामक तेजोविशेष ! ते | त्वदीयम्‌ । तप; | तप ऐश्वर्ये- 


असुन्‌ । प्रतापः । ऐश्वयंम्‌ । तेन । पपसा। तुम्‌ । दोषम्‌। प्रति । 
लक्षीकृत्य । तप | प्रतापी भव। यः अस्मान्‌ द्वेष्टि यं वयं द्विष्मः 
इति व्याख्यातम्‌-अ० २। ११।३॥ 
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अग्ने यत्त हर॒स्तेन तं प्रति हर यो स्मान्‌ द्वेष्टि यं वयं 

द्विष्मः ॥ २॥ 

| | | ॥ 

अग्ने | यत्‌ । त । हर; । तेन | तम्‌ । प्रतिं। हर | यः | अस्मान्‌ | 

ष्टि । यथ्‌ | वयम्‌ । द्विष्मः ॥ २ ॥ | 
भाषाथ!- ( अग्ने ) हे अग्नि (यत्‌) जो ते) तेरी (हरः) नाश शक्ति है 


(तेन) उस से ( तम्‌ ) उतत [ दोष ] को (प्रति हर) नाश कर दे 
( अस्मान्‌ ) हम से.........मन्त्र १ ॥ २॥ (यः) जो 


भावार्थः---मन्त्र १ के समान ॥ २॥ 


अग्ने यत्तेऽचिस्तेन तं प्रत्यंचं योर स्मान्‌ द्वेष्टि यं वयं 
द्विष्मः ॥ ३॥ 

अग्ने | यत्‌ । ते. । अचिः | तेन । तम्‌ | प्रतिं । अचं | यः | अस्मान | 
दृष्टि | यम्‌ | वयम | द्विष्मः ॥३॥ 


भाषाथ!--( अग्ने ) हे अग्नि ( यत्‌) जो (ते) तेरी (अघि: ) दीपन शक्ति 
है, (तेन ) उससे (तम्‌ प्रति) उस [दोष] पर (अचं ) प्रदीप्त हो, (यः) जो 
( अस्मान्‌ ) हम से मन्त्र १ ।। ३ |। 


भावाथः-मन्त्र १ के समान ॥ २॥ 
अग्ने यत्ते शोचिस्तेन तं प्रति शोच यो ३ स्मान्‌ द्वेष्टि यं 
व॒यं द्विष्मः ॥ ४ ॥ 


२--हर! | हृञ्‌ प्रापणस्वीकारस्तेयनाशनेषु-असुन्‌ । हरो हरतेज्योतिहेर | 
उच्यते-निरु० ४। १६ । हरति तमः । नाशनशक्ति: । हर | नाशय ॥ 

३--अचिः | अचिशुचिहुसूपिछादिछद्भ्य इस्तिः (३० २। १०८) इति 
अच पुजाप्रकाशयोः-इपिः । ज्वलतो नाम-निघ० १ । १७। दीपनम्‌ ज्वाला । 
अच्‌ | ज्वलितो भव | दीप्यस्व ॥ 
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अ दाली हम्‌ (अति । शो 
क यत तो | शोति/ | पेन ' तम्‌ । प्रति । शोच । यः । 


न 


| वयम । दिण्म! ॥४॥ । ् 
छ आन (दत) नो (ते) तेरी (शोजि) शोधत 
भाषाथ--- 


क्ति है, ( तेन ) उससे (तम्‌) उस [ दोष ] को ( प्रति शोच ) शुद्ध कर दे, 
१७% हल 
(यः) जो (अस्मानु De परा ४॥ 
मावार्थ--मन्त १ के समान ॥ ४1 
1 
अग्ने यत्ते तेजस्तेन तमंतेजर्स णु यो३' स्मान्‌ द्ेष्टि थ 


वयं द्विष्मः ॥ ५ ॥ | | 
बे । यत्‌ । ते । तेजः । तेनं । तम्‌ । अतजसस । कुणु । 
य! | अस्मात्‌ । द्वेष्टि । यम्‌ । वयम्‌ । द्विष्मः ॥ ५ ॥ 

FE अग्ने ) हे अग्नि [ अग्नि पदार्थं ] (यत्‌) जो (ते) तेरा त 
तेज र (तिन) उस से (तम्‌) उस [दोष] को (अतेजसम्‌ ) निस्तेज (कृणु) कर दे, 


(यः) जो (अस्मान) हम से ( वष्टि ) अप्रिय करता है, [अथवा | ( य्‌ ) जिससे 


( वयम्‌ ) हम ( द्विष्मः ) अप्रिय करते हैं ॥ ५ ।। 
भावाथे।--त्रि १ के समान ॥ २ |! 


सूक्तम्‌ २० ॥ 
१--५ ॥ बायुर्देवता । १-४ साम्नी त्रिषरुप्‌ , ५ सामना जगतीछन्दः ॥ 
कुप्रयोगत्यागायोपदेश:-कु योग के त्याग के लिए उपदेश ।। 
॥ र © 
वायो यत्ते तपस्तेन तं प्रति तप यो ३ स्मान्‌ द्वेष्टि यं 


वयं द्विष्मः ॥ १ ॥ 


. ७--शोचिः । अविशुचि ० (उ० २। १०५) अतित (उन २ । १०८) इति शुषि ईशुचिर हुल 
इसिः। ज्वलतो नाम-निघ० १ । १७ । शुच्यत्यनेनेति । शोघनसामथ्यम्‌। शोच । 


सा र्क । अ० १। ३५। ३ । तिज निशाने, तेज पालने वा 


असुन । कान्ति: । अतेजसम्‌ | तिज, तेज-असुन्‌ । नभूसमासः। कान्तिर हितम्‌ । 
निस्तेजस्कस्‌ । कृणु । कुर ॥ 
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द्रेतीय काण्डम्‌ ( २८९) 
2. RN) 


वायां इति | यत्‌ | ते । तपः | तेर्न। तम्‌ । प्रति | तप | 

यः । अस्मान्‌। द्रृष्टि । यमस्‌ । वयम्‌ । द्विष्मः ॥ १ ॥ 

भाषार्थे--( वायो ) हे पवन [ पवन तत्त्व | ] ( यत्‌) जो (ते) तेरा 
(तपः ) प्रताप है, (तेन) उससे (तम्‌ प्रति) उस [ दोष ] पर (तप) 
प्रतापी हो, (य: ) जो ( अस्मान्‌ ) हम से (द्वेष्टरि) अप्रिय करता है, [ अथवा ] 
(यस्‌ ) जिस से ( वयम्‌ ) हम ( द्विष्मः ) अप्रिय करते हैं ।। १ ॥ 

भावाथ ङुश्रयोग से वायु तत्त्व दुःख देता और सुप्रयोग से आनन्द 
बढ़ाता है । सु० १९ म० १ देखें ॥ १॥ 


वायो यत्ते हरस्तेन तं प्रतिं हर योर स्मान्‌ द्वेष्टि 
यं वयं द्विष्मः ॥ २ ॥ 
यो इति । यत्‌ । ते । हरः। तेन | तम्‌। प्रति | हर । यः। 

अस्मान्‌ | इष्टि । यम्‌ । बयम्‌ । द्विष्मः ॥ २ ॥ 

भाषाथः¬ (वायो) हे पवन [पवन तत्त्व] ( यत्‌ ) जो (ते) तेरी (हरः) 
नाशन शक्ति है, ( तेन ) उससे ( तम्‌ ) उस | दोष | को (प्रति हर) नाश कर 
दे, ( यः) जो ( अस्मान्‌ ) हमसे मन्त्र १॥२॥ 

भावाथः-मन्त्र १ के समान ॥ २॥ 
वायो यत्तेऽचिस्तेन तं प्रत्यर्च योः स्मात्‌ द्वेष्टि यं 
वयं द्विष्सः ॥ ३ ॥ 
वायो इति | यत्‌ । ते । अचिः। तेन। तम्‌ । प्रति | अचं | यः | 
अस्मान्‌ । द्वेष्टि । यम्‌ | बयम्‌ | द्विष्मः ॥ ३ ॥ 

भाषार्थः-( वायो ) हे पवन | पवन तत्त्व ] (यत्‌) जो (ते) तेरी 
(अचि: ) दीपन शक्ति है, (तेन) उससे ( तम्‌ प्रति) उस [दोष] पर ( अचं ) 


प्रदीप्त हो ( यः ) जो (अस्मान) हम से “मन्त्र १ ।। ३॥ 
भावाथ्‌१-मन्त्र १ के समान || ३॥ 


१-वायो । कृबापाजिमि० ( ३० १। १ ) इति वा गतिगन्धनयोः-उण्‌ 
आतो युक चिणकृतो! ( पा० ७ । ३ । ३३ ) इति युक्‌ । वायुर्वातिवेतेर्वा स्याद्‌ 
गतिकर्मणः --निरु० १० । १ । हे पवन ! अन्यद्‌ गतम्‌, सू० १६ ॥ 

२, ३, ४, ५--उपरि व्याख्याताः ॥ 
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1 द्वेषि ७ 
वायो यत्ते शोचिस्तेन तं प्रतिं शोच॒ यो २ स्मान्‌ कट प 


(९९०, 


वयं द्विष्मः ॥ ४ ॥ 

वायो इति | यत्‌ । ते । शोचिः 

अस्मान्‌ | देष्टि । यम्‌ । वयम्‌ । द्विः ॥४॥ | 
भाषार्थः ( वायो ) हे पवन [ पवन तत्त्व ] (यत्‌) जो ( ) छ 

( शोचिः ) शोधन शक्ति है, (तेन) उससे (तम्‌ ) उस [ दोष | (प्रति 

शोच ) शुद्ध कर दे, ( यः ) जो ( अस्माप्‌ ) हम २ मन्त्र १॥ ४॥ 


भावार्थः--मन्त्र १ कै समान ॥ ४ ॥ 
| १ 1 De ७ 
वायो यत्ते तेजस्तेन तमतेजसं इणु यो ३_ स्मान्‌ द्वेष्टि यं 
वयं द्विष्मः ॥ ५ ॥ | 
वायो इति । यत्‌ । ते. । तेज; । तेने । तम्‌ । अतेजसंम्‌ । कूणु । यः । 
अस्मान्‌ । देष्टि | यम्‌ | वयम्‌ । द्विष्मः ॥ ४ ॥ 
पा लायो हे पवन [ पवन तत्व ] ( यत्‌ ) जो (ते) तेरा 
( तेजः ) तेज है, ( तेन ) उस से ( तम्‌ ) उस [ दोष ] को (अतेजसम्‌ ) निस्तेज 
(कृणु ) कर दे, (य: ) जो (अस्मान्‌) हम से (द्वेष्टि) अप्रिय करे, | अथवा ] 
(यम्‌ ) जिससे (वयम्‌) हम (द्विष्मः) अप्रिय करें ॥ ५ ॥ 
भावार्थः--मन्त्र १ के समान ॥ ५ ॥ 
रक्तम्‌ २१ ॥ 
१-५ । सूयो देवता । १-४ साम्नी त्रिष्टुप्‌, ५ साम्नी जगती छन्दः ॥ 
कुप्रयोगत्यागायोपदेश:-कुप्रयोग के त्याग के लिये उपदेश ॥ 
+ || द्वेष « ७ 
सूर्य यत्ते तपस्तेन तं प्रति तप यो ३ स्मान्‌ ष्टि य वय 


द्विष्मः ॥ १॥ 


। तेन। तम्‌। प्रति | शोच | यः। 
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बर्य'। यत्‌। ते । तर्फ | तेच | तम | प्रति । इ दा म्‌ । प्रति | तप । यः | अस्मान्‌ | 

द्वेष्टि' | यम्‌ | वयस्‌ | द्विष्मः ॥ १॥ 
भाषाथः-( सूर्य) हे सूयं [आदित्य मण्डल! ] ( यत्‌ ) जो (ते) तेरा (तपः) 

प्रताप है, (तेन) उससे (तम्‌ प्रति) उस [दोष] पर (तप) प्रतापी हो, (यः) जो 


(अस्मान ) हमसे ( दवेष्टि ) अप्रिय करे, [अथवा] (यम्‌) हि SRS 
[ द्विष्मः | अप्रिय करें ॥ १ ॥। 1 (यसू) जिससे [वयम्‌] हम 


भावाथ! सूर्य सृष्टि के पदार्थो को वीर्यवान्‌ और तेजस्वी करता है 
किन्तु वही कुप्रयोग से दुःखदायी और सुप्रयोग से सुखदायी होता है ॥ १॥ 

Q 0590 0 1 
सूय यत्तं हरस्तेन तं प्रति हर यो ३'स्मान्‌ द्वेष्टि 
यं वयं द्विष्मः ॥ २ ॥ 


सूर्य। यत्‌ । ते । हरः | तेन | तम्‌ | प्रति | हर । यः । अस्मान्‌ । - 
द्वेष्टि । यम्‌ । वयम्‌ । द्विष्मः ॥ २ ॥ 
भाषाथः( सूयं) हे सूर्यं [स्यं मण्डल] ! (यत्‌ ) जो (ते) तेरी ( हरः ) 


नाशन शक्ति है, (तेन) उससे (तम्‌) उस [दोष] को (प्रति हर) नाश कर डाल 
(यः ) जो ( अस्माद्‌ ) हम से मन्त्र १॥ २॥ 


भावार्थः--मन्त्र १ के समान ॥ २ ॥ 


सूः 6 ~ 9 1९ 1 
य॑ यत्तेऽचिस्तेन तं प्रत्यच यो ३'स्मान्‌ द्वेष्टि यं 
वय द्विष्मः ॥ ३ ॥ 


सूर्य । यत्‌ | ते । अर्चिः | तेन । तम्‌ । प्रति | अचे | यः । अस्मान्‌ । 
देष्टि | यस्‌ । वयम्‌ । द्विष्मः ॥ ३ ॥ 


भाषाथ!-- (सूयं ) हे सूर्य [ सूर्य मण्डल ! ] (यत्‌) जो (ते) तेरी (अचिः) 
"-पमऱमा-->__--->-_-_-“. छि 000 
१-स्य | अ० १।३।५। हे सरणशील | हे प्रेरणशील ! आदित्य | 
अन्यदुपरिगतम्‌ ।। 
२, २, ४, ५--उपरि व्याख्याताः ॥ 
ल 
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दीपन शक्ति है, ( तेन ) उससे ( तम्‌ प्रति) उस [दोष ] पर ( अर्च ) प्रदीप्त हो, 


(यः ) जो (अस्मान्‌ ) हम से मन्त्र १॥ ३॥ 
भावार्थः--मन्त्र १ के समान ॥ ३ ॥ 
७ ] न्‌ < 
सूर्य यत्ते शोचिस्तेन तं प्रतिं शोच यो३_ स्मान्‌ दृष्टि 
यं वयं द्विसः ॥ ४ ॥ 
रयं | यत्‌ । ते । शोचिः | तेन | तम्‌ । प्रति । शोच | यः । 
अस्मान्‌ । देष्टि | यम्‌ । वयम्‌ । द्विः ॥ ४॥ ब 
भाषाथ!-- सूर्य ) हे सूर्य [ सूर्य मण्डल ! ] (यत्‌) जो (ते) तेरी (शोचिः) 


शोधन शक्ति है, ( तेन ) उससे (तप्‌ ) उस [दोष] को (प्रति शोच ) शुद्ध कर दे, 
(यः) जो (अस्मान्‌) हमसे..-मन्त्र १॥ ४॥ 


भावार्थः---मन्त्र १ के समान ।। ४ ॥ 
सूर्थ यत्ते तेजस्तेन तमतेजसं कणु यो ३_ स्मान्‌ 
द्वेष्टि रां वयं द्विष्मः ॥ ५ ॥ 
रै | यत्‌ | ते । तेजः । तेनं | तम्‌ । अतेजसम्‌ | कृण । यः । 
अस्मान्‌ | द्वेष्टि | यस्‌ | व॒यम्‌ । द्विष्मः ॥ ४ ॥ 
भाषार्थः--- (सूर्य) हे सूयं [ सूर्य मण्डल ! ](यत्‌) जो (ते ) तेरा ( तेजः ) 
तेज है, ( तेन) उससे ( तमु ) उस [दोष] को ( अतेजसम्‌ ) निस्तेज ( कृणु ) 


कर दे, (यः ) जो ( अस्मान्‌ ) हमसे ( द्वेष्टि) अप्रिय करे, [अथवा] (यम) जिस 
से ( बयम्‌ ) हम ( द्विष्मः ) अप्रिय करें ॥ ५ ॥। 


` भावाथः---मन्त्र १ के समान ॥ ५ ॥ 
सूक्तम्‌ २२ 
चन्द्रो देवतां ॥ १-४ साम्नी त्रिष्टुप्‌, ५ साम्नी जगती छन्दः ॥ 
कुप्रयो गत्यागोपदेशः-कुप्रयोग के त्याग के लिये उपदेश ॥ 
चन्द्र यत्ते तपस्तेन तं प्रतिं तप यो ३_ स्मान्‌ द्वेष्टि 
यं वयं द्विष्मः ॥ १ ॥ 
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चन्द्र यत्‌ । ते | तपः | तेन। तम्‌। प्रतिं । तप । य! | 
अस्मान्‌ । दृष्टि | यम्‌ | वयम्‌ | द्विष्मः ॥ १ ॥ 

भाषाथ;- ( चन्द्र ) हे चन्द्र [ चन्द्र मण्डल | | (यत्‌) जो (ते) तेरा 
( तपः ) प्रताप है, ( तेन) उससे ( तम्‌ प्रति) उस ( दोष ) पर (तप ) प्रतापी 
हो ) जो ( अस्मान्‌ ) हमसे ( द्वेष्टि) अप्रिय करे ( यम्‌) जिससे (वयम्‌) 
हम ( द्विष्मः ) अप्रिय करें॥ १॥ 

भावार्थः--शीतल स्वभाव चन्द्रमा स्वभावतः अपनी किरणों से अनिष्टों 
को हटा कर अन्न आदि औषधियों को पुष्ट करके प्राणियों को आनन्द देता है । 
परन्तु उसी चन्द्रमा के कुप्रयोग से मनुष्य पागल [ [७००४० ] और घोड़े आदि 
पशु रोगी हो जाते हैं । इस कुप्रयोग का त्याग करके सुप्रयोग से आनन्द प्राप्त 
करना चाहिये ।। १॥ 
चन्द्र यत्त हरस्तेन तं प्रति हर यो ३. स्मान्‌ द्वेष्टि यं 
वयं द्विष्मः ॥ २ ॥ 
चन्द्र यत्‌ । ते । हरः । तेनं | तम्‌ । प्रति | हर | यः । अस्मान्‌ । द्वेष्टिं | 
यम्‌ | व॒यम्‌ । द्विष्मः ॥ २ ॥ 

भाषाथः--( चच ) हे चन्द्र [चन्द्र लोक ! ] ( यत्‌ ) जो (ते) तेरी ( हरः) 
नाशन शक्ति है, ( तेन) उससे ( तम्‌ ) उस [ दोष ] का ( प्रति हर ) नाश कर 
डाळ, (यः ) जो ( अस्मान्‌ ) हमसे...मन्त्र १॥२॥ 


भाबार्थाः--मन्त्र १ के समान ॥ २॥ 
चन्द्र यत्ते ऽचिंस्तेन तं प्रत्यचं यो ३' स्मान्‌ द्वेष्टि 
यं व॒यं विषमः ॥ ३ ॥ 


चन्द्र | यत्‌ । ते | अचः | तेन | तम्‌ | प्रति । अच | यः | अस्मान्‌ | 
वष्टि | यम्‌ | बयम्‌ । द्विष्मः ॥ ३ ॥ 


१---चन्द्र | अ° १। ३।४। हे आह्वादक चन्द्रलोक [। 
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नताः (चस ) हे चख [चन्द लोक ! | (यत ) जो (ते) तेरी (चिः) 
दीपन शक्ति है, (तेन) उससे (तम्‌ प्रति उस [ दोष ] पर ( अचे ) प्रदीप्त 
हो, ( यः ) जो ( अस्मात्‌ ) हम से...मस्त्र १॥ ३ ॥ 

भावार्थः--मन्त १ के समान ॥ ३ ॥ 


॥ ॥ 

चन्द्र यत्तै शोचिस्तेन तं प्रति शोच योर स्मान्‌ 
द्वेष्टि यं वयं द्विष्मः ॥ ४ ॥ त 
चन्द्र । यत्‌ | ते. । शोचिः । तेनं । तम्‌ । प्रति । शोच । यः । अस्मान्‌ । 
द्वेष्टि | यम्‌ । वयम्‌ । द्विष्मः ॥ ४ ॥ 

भाषार्थः (चन्द्र ) हे चन्द्र | चन्द्र लोक! ] (यत्‌) जो (ते) तेरी 

र ! 
( शोचिः) शोधन शक्ति है, ( तेन) उससे (तम्‌) उस [ दोष ]को (प्रत 
शोच ) शुद्ध कर दे ( यः) जो ( अस्मान्‌ ) हमसे मन्त्र १॥ ४ ॥ 
2 चत्र ¥ 

भावार्थः--मन्त्र १ के समान ॥ ४ | _ । 
चन्द्र यत्ते तेजस्तेन तमतेजसं कृणु यरे समान 
द्वेष्टि यं वयं द्विष्मः ॥ ५ ॥ 
चन्द्रं । यत्‌ । ते । तेज । तेन । तम्‌ । अतेजर्सभ्‌ | कुण । यः । 
अस्मान्‌ । द्वेष्टिं | यम्‌ | वयम्‌ | द्विष्मः ॥ ५ ॥ 

भाषार्थः-(चन्र ) हे चन्द्र [ चन्द्र लोक 1] (यत्‌) जो (ते) तेरा 
( तेजः ) तेज है, (तेन ) उससे (तम्‌ ) उस [ को] को अतेजसम्‌ ) निस्तेज 
( कृण ) कर दे, (यः) जो (अस्मान्‌ ) हमसे ( दृष्टि ) अप्रिय करे, | अथवा ] 
( यम्‌) जिससे ( वयम्‌ ) हम ( द्विष्मः ) अप्रिय करें ।। ५ ॥ 

भावार्थः मन्त्र १ के समान ।' ५ ॥ 

सक्तम्‌ २३ ॥ 
१---५ ॥ आपो देवताः | १---४ साम्नी जगती, स्वराट्‌ 

साम्नी जगती छन्दः ।। 

कुप्रयोगत्यागोपदेशः- कुप्रयोग त्याग के लिये उपदेश ॥ 
आपो यदू वस्तपस्तेन तं प्रति तपत यो ३_ स्मान्‌ 
द्वेष्टि यं बयं द्विष्मः ॥ १ ॥ 
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पूः २३ [ ५८ ] दवितीयं काण्डम्‌ (२९५) 
RTS. | || 
आपः | यत्‌ । व; | तपः | तेन । तम्‌ । प्रति । तपत । यः । अस्मान्‌ । 
द्वोष्टि । यम्‌ | व॒यम्‌ । द्विष्मः ॥ १ ॥ 
भाषार्थ;---( आप: ) हे जल [ जळ पदार्थ! ] (यत्‌) जो (वः) 
तुम्हारा (तपः ) प्रताप है, (तेन) उससे (तम्‌ प्रति) उस | दोष 
( तपत ) प्रतापी हो, (य: ) जो ( अस्मान्‌ ) हमसे ( द्वेष्टि ) न करे 
जिससे ( वयम्‌ ) हम ( द्विष्मः ) अप्रिय करें ॥। १॥ व 
भावार्था!---दृष्टि, नदी, कप आदि का जल अनावृष्टि दोषों को मिटाकर 


अन्न आदि पदार्थों को उत्पन्न करके प्राणियों को बळ और ख देता है 
A ता है, ओ 

वही कुप्रबन्ध से दुख का कारण होता है. ऐसे ही राजा सात डि निमा के 

विरोधी ढुष्टो का नाश करके प्रजा को समृद्ध करता और सुख देता है ॥ १ ॥। 


आपो यद्‌ वो हरस्तेन तं प्रति हरत योइ' स्मान्‌ द्वेष्टि 
यं वयं द्विष्मः ॥ २ ॥ 

| | 
आः | यत्‌ | वः । हर; । तेनं । तम्‌ | प्रति | हरत । यः | अस्मान्‌ | 
दृष्टि | यम्‌ । वयम्‌ | द्विष्मः ॥ २ ॥ 

भापार्थ;---( आप: ) हे जलों ( यत्‌ ) जो (बः) तुम्हारी ( हरः) नाशन 
शक्ति है, ( तेन ) उससे (तम्‌ ) उस [ दोष ] को (प्रति हरत ) नाश कर 
डालो, (य: ) जो ( अस्मान्‌ ) हमसे... म० १॥ २॥ 

भावार्थः---मन्त्र १ के समान २॥ 
आपो यद्‌ बोऽचिस्तेन तं प्रत्यंचत यो ३' स्मान्‌ द्वेष्टि 
यं वयं द्विष्मः ॥ ३॥ 
आपं; । यत्‌ । वः | अलि; | तेन॑ । तम्‌ । प्रति | अर्चत । यः | अस्मान्‌ । 
Ne | ERE ट 
दृष्टि | यम्‌ । व॒यम्‌ | द्विष्मः ॥ ३ ॥ 

भाषार्थेः---(आपः ) हे जलों (यत्‌) जो ( वः) तुम्हारी'( अचिं: ) दीपन 
शक्ति है, ( तेन) उससे ( तम्‌ प्रति ) उस ' दोष | पर ( अचंत ) प्रदीप्त हो, 


य: ) जो ( अस्मान्‌ ) हम से. 'म० १॥ ३॥ 
भावार्था!---मन्त्र १ के समान ॥ ३ ॥ 
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(२९६) अथववेद भाष्ये सू० २४ [ ५९ ] 


न ETN १] ॥ 
आपो यद्‌ वः शोचिस्तेन ते प्रति शोचत यो हे_ स्मान्‌ 
द्वेष्टि यं वयं द्विष्मः ॥ ४ ॥ 
आपं; | यत्‌ । बः । शोचिः । तेथे । तम्‌ । प्रति । शोबत । यः | अस्मान्‌ । 
द्वेष्टि । यस्‌ । वयम्‌ । द्विष्मः ॥ ४ । 
भाषाथे;-( आपः) हे जलों ! ( यत्‌ ) जो (बः) तुम्हारी ( शोचिः) शोधन 


` शक्ति है, (तेन) उससे ( तम्‌) उस [दोष] को (अति शोचत) शुद्ध कर दो, (यः) 


जो ( अस्मान्‌) हमसे मन्त्र १॥ ४॥ 
भावार्थः मन्त्र १ के समान ॥ ४ ॥ 


` आपो यदू वस्तेजस्तेन तमतेजलं णुत यो ३_ स्मान्‌ 


द्वेष्टि यं व॒यां द्विष्मः ॥ ५ ॥ 
- आपै; । यत्‌ | वः । तेजः । तेन। तम्‌ । अतेजसंम्‌ । कुणुत । यः | 
अस्मान्‌ । द्वेष्टिं | यम्‌ । वयम्‌ । द्विष्मः ॥ ५ ॥ 
भाषार्थ;-(आपः ) हे जलों ! ( यत्‌ ) जो (बः) तुम्हारा (तेजः) तेज है, 
(तेन) उससे (तम्‌) उस [दोष] को (अतेजसमु ) निस्तेज (कृणुत) कर दो (यः) 


जो (अस्मान्‌ ) हमसे ( दवेष्टि) अप्रिय करे (अथवा ) (यम्‌) जिससे ( वयम्‌) 
हम ( द्विष्मः ) अप्रिय करे ॥ ५ ॥ 


भावाथे!- मन्त्र १ के समान ॥ ५ ॥ 
सूक्तम्‌ २४ ॥ | 
१-८ ॥ ईश्वरो देवता । पूर्वार्धाः:-१, २ भुरिक्‌ साम्नी त्रिष्टुप्‌ 
२३; ३, ४ निचत्‌ साम्नी त्रिष्टुप्‌ २१; ५ साम्नी बृहती १८; ६-७ 
थुरिक ` साम्नी  ब्ृहतीछन्दः!, १९; उत्तरार्धा; संत्र साम्नी बृहती 
१८ अक्षराणि ॥ 


म०--१-४ । कुम॑स्काराणां ५-८ कुवासनानां च ना शायोपदेश:-म० १-४ 
कुसंस्कारों के और ५-८ कुवासनाओं के नाश का उपदेश ॥ 
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सू० २४ [ ५९ ] द्वितीयं काण्डम्‌ (२३७) 


शेर॑भक शेरभ पुन॑वों यन्तु यातवः पुनहेंतिः किमीदिनः । 


यश्य॒ स्थ तमत्त यो वः प्राहेत्‌ तमत्त स्वा मांसान्यत्त ॥ १ ॥ 
७ | च | ॥ 1 ७ 
शरभक | शरभ । पुनः | व! | यन्तु | यातवः | पुन; । हतिः | किमीदिनः | 
| हम x 1158) 5 न 
यस्य | स्थ | तस्‌ । अत्त | य! | व! | प्र ऽअहेत्‌ । तम | अत्त | स्वा | 
मांसानि । अत्त ॥ १॥ 
भाषार्थ;--शिरभक) अरे बधकपन में मन लगाने वाले ! (शेरभ) अरे रंग में 


भंग डालने वाले ! [ दुष्ट |] और ( किमीदिन: ) अरे लुतरे लोगो | (व:) 
तुम्हारी ( यातवः ) पीड़ायें, ओर ( हेतिः ) चोट ( पुनः पुनः ) लौट लौट कर 
( यन्तु ) चली जावें । तुम ( यस्य) जिसके [साथी | ( स्थ ) हो, (तम्‌ ) उस 
( पुरुष ) को ( अत्त ) खाओ, ( यः) जिस [पुरुष] ने ( वः ) तुमको ( प्राहैत्‌ = 
प्राहैषीत्‌ ) भेजा हे, (तम्‌ ) उस को (अत्त ) खाओ, (स्वा =स्वानि ) अपने ही 
( मांसानि ) मांस की बोटियां ( अत्त ) खाओ ।। १॥ 


भावाथंः-जेसे नीति निपुण राजा अपने बुद्धिबल से ऐसा प्रबन्ध करता है 


१-शेरभक । शसु हिसायामु-ड: । कुनादिभ्य! संज्ञायां बुन्‌ (३०५।३५) इति 


रभेङ उत्सुकीभावे = अविचारप्रबृत्तौ- वुन्‌ । शसति हन्ति येनेति शः । शस्त्र हननं 
वधो वा। शे वधे। रभते उत्सुकी भवती ति शेरभकः, तत्सम्बुद्धौ । अलुक्‌ समास: । हे 
िंसायामुत्सुक । शरभ । बृधिवपिभ्यां रन्‌ (३० २। २७) इति शीङ्‌ स्वप्ने-रन्‌ ) 
भञ्जो आमदेने-ड: । शेवं सुखनाम-निघ० २ । ६ । शेर शेवं सुखं भनक्तीति शेरभ: 
सुलभञ्जकः, तत्सम्बुद्धौ । पुन! | पन स्तुतो-अर्‌, अकारस्य उत्वम्‌ । द्वितीय- 


वारे। भेदे । निवृत्य । वः | युष्माकम्‌ । यन्तु | इण्‌ गतो । गच्छन्तु । 
यातवः | अ° ३० १।७। १। यत ताडने-उण्‌। ताडनाः। पौडाः। हेतिः | 
अ० 2० १।१३।२। हन हिसागत्योः- क्तिन्‌ । हननम्‌ । वज: । क्रिमी दिनः | अ० द्र 
१1७४ १। किम्‌+इदम्‌-इनिः । पिशुनाः। यस्य | अस्मद्विरोधिनः। स्थ | 
सहायका भवथ । तमू | विरोधिनम्‌ । अत्त | भक्षयत। व; । जुष्मान्‌ । 


१. धातुपाठ में रभ राभस्ये धातु पढ़ो है, रभङ्‌ नहीं । उसीसे यहाँ तात्पये है । सम्पा० ॥ 
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(पप) 1000 “+ अधववेदमाष्ये सू० २४ [ ५६ ) 
क न 120 
में रे त्मजिज्ञासु पुरुष 
में विरोध करके परस्पर मार डाल । इसी प्रकार आत्म न 
र और आत्मा की निर्बलता और दोषों और उनसे उत्पन्न दुष्ट फल 
को समझ कर बुद्धिपूवेक उन्हें एक एक करके नाश करदे, और जितेन्द्रिय हो 
कर आनन्द भोगे । १॥ 


सायणभाष्य में स्वा' पद के स्थान में सा’ पद है और उसका अथ तस्य | 


शत्रोः यद्वा सा हेतिः’ ऐसा किया हैं, हमारी समझ में बहुवचनान्त (स्वा ) 
न के पहिले चार मन्त्रं में पुंल्लिङ्ग शब्दों का, और पिछले पाँच 
मन्त्रों में स्त्रीलिङ्ग का सम्बोधन है ॥ 2 अब 

शेब्ंधक रोद्ध पुन॑वो यन्तु यातवः पुनहेंतिःकिसीदिनः । 
यस्य स्थ तमत्त यो वः प्राहेत्‌ तमत्त स्वा मांसान्यत्त ॥२॥ 
नत । शेबंध । पुनः | वः । यन्तु। यात; । पुनः । होति;। 
किमीदिनः । यस्य॑ | स्थ | तम्‌ । अत्त | यः | वः । 9्5अहैत्‌ । तम्‌ | 
अत्त | स्वा | मांसानि । अत्त ॥ २॥ 

नं भाषार्थः ( शेदृधक ) अरे बधक पन में बढ़ने वाले ! ( शेवूध ) अरे सुख के 


नाश करने वाले [ दृष्ट | ] और (किमी दिन.) अरे लुतरे लोगो ! ( बः ) तुम्हारी 
( यातवः ) पीड़ायें और ( हेतिः ) ( चोट ) ..मन्त्र १ ।। २॥ 
भावार्थः मन्त १ के समान ॥ २॥ 


I ES 


प्र-अहैत्‌ । हि गतौ-अन्तर्भावितण्यर्थः । लुडि सिचि वृद्धि: । बहुलं 
छन्दसि ( पा० ७।३। ९७) इति अपुक्तप्रत्ययस्य ईडभावे स्को; संयोगा- 
द्योरन्ते च (प° ५ । २ । २६ ) इति सलोपः । प्राहैषीत । प्रेषितवान्‌ । स्वा । 


स्वानि । मांसानि | ० द्र० १। ११ । ४। मन ज्ञाने घृतो च. सप्रत्ययः । 
पिशितानि ॥ 


२-शेव्ृधक । शसु हिसायाम्‌-डः । बहुलमन्यत्रापि (3० २। ३४) इति वृधु 
वृद्धौ क्वुन्‌ । शे शस्त्रे हनने वधे वा वर्धते दीप्यते वा स शोधकः । तत्स- 
म्बुद्धौ । शेब्रध । सावसेऋन्‌ (३०२। ९६) इति शेर सेवने-क्रन्‌ । धक 
नाशने-डप्रत्ययः । शेवं सुखनाम-निघ० ३ । ६ । शेव शेवं सुखं धक्कयतीति 
शेबृधः । हे सुखनाशक । अन्यत्‌ पूर्वे वतू ॥ न 
द. दुग सुद़ुक० ( पा० ७१1३९) १।३९ ) से यहाँ जस्‌ को आकारादेश हुआ है॥। सम्पा० ॥ 
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म्रोकानुम्रोक पुनर्वो यन्तु यातवः पुनहेंतिः किमीदिनः 
यश्य स्थ तमत्त यो वः घराहेत्‌ तमत्त स्वा मांसान्यत्त ॥३॥ 


म्राक । अनुऽम्रोक । पूनः । वः । यन्त। यातवः । पुनः । हतिः 
किमीदिन! । यस्य । स्थ | तम्‌ | अत्त | यः | वः | प्रऽअहेत्‌ | 
तम्‌ । अत्त । स्वा | मांसानि | अत्त ॥ ३ ॥ 

भाषार्थाः-( म्रोक ) अरे चोर ! (अनुञ्रोक) अरे चोरों के साथी ! (किमी- 
देन: ) अरे तुम लुतरे लोगो ! (व) तुम्हारी (यातवः) पीड़ायें और (हेतिः) चोट 


(पुनः पुनः) लोट लौट कर (यन्तु) चली जावे मन्त्र १॥३॥ 
भावाथः~मन्त्र १ के समान ।। ३ ॥ 


सर्पानुसप पुनंवों यन्तु यातवः पुनहेंतिः किमीदिनः । 
यश्य स्थ तमत्त यो वः प्राहेत्‌ तमत्त स्वा मांसान्यत्त ॥४॥ 
सर्प | अतुंऽसर्पं । पुनः | वः । यन्त । यातवः । पुनः | हेतिः 
किमीदिनः । यस्य | स्थ | तम | अत्त । य! | वः | प्रऽअहेत्‌ | 
तम्‌ । अत्त | स्वा | मांसानि । अत्त ॥ ४ ॥ 


भाषाथः-( सपं ) अरे सांप [क्रूर स्वभाव ! | (अनुसर्प) अरे साँपों के 


साथी ! (किमीदिनः) अरे तुम लुतरे लोगो ! (वः) तुम्हारी (यातवः) पीड़ायें 
और (हेतिः) चोट (पुनः पुनः) लोट लौट कर (यन्तु) चली जावें ...म० १॥ ४॥ 
भावाथः--मन्त्र १ के समान ॥ ४ ।। 


३-म्रोक | पुंसि संज्ञायां घः प्रायेण ( पा ३। ३ । ११८) इति ञ्जु गतौ- 
कर्तरि घप्रत्ययः। चजोः कु घिण्ण्यतोः (पा० ७।३।५२) इति कुत्वम्‌ । ञ्रोचति 
धनादिकम्‌ अपहृत्य छन्नः सन्‌ गच्छतीति ञ्रोकः-इति सायणः। हे चौर, म्लेच्छ । 
अनुम्रोक | म्रोकान अनु गच्छतीति अनुम्रोक: । चौरसहायक ! ॥ 

४-सपं-एृप्‌ल गतौ~पचाद्यच्‌ । सपति इतस्ततो गच्छतीति सपे: । हे 
हिस्रजन्तुविशेष ! तद्वत्‌ क्रूरस्वभाव पुरुष ! अनुसप। सर्पान्‌ अनुसृत्य सह्‌ ` 
व्याप्य गच्छतीति अनुसरः । हे सर्पानुसारिन्‌ । हिखसहायक !॥। 
१९ 
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जणि पुनर्वो यन्तु यातवः पुनहेतिः केमीदिनीः । 
यस्य स्थ तमत्त यो वः प्राहत्‌ तमत्त स्वा सांसान्यरा ॥५। 
जि । पुनः । वः । यन्त । यातवः । पुनः । हतिः । किसी- 
दिनीः । यस्यं । स्थ । तम्‌ । अच । यः । वः । प्रृञ्अहत्‌ । 
तम्‌ । अत्त । स्वा । मांसानि | अत्त ॥ ५ ॥ 

भाषाथः- (जूणि) अरी जूड़ी [जाड़े के ज्वर] | ( किमी दिनी: = *न्यः) 
अरी तुम लुतरियो ! [ कुवासनाओ ! ] (वः) तुम्हारी ( यातवः ) पीड़ाये 


और ( हेतिः) चोट (पुनः पुनः ) लोट लोट कर ( यन्तु ) चलीं जावे 


म० १॥ ५ ॥ 
भावाथ !---जो नीतिज्ञ पुरुष अपने मन की कुवासनाओं और उनके कारण 


को जानकर उनको सर्वेथा मिटाता है, वह वशिष्ठ महा उपकारी जितेन्द्रिय 
होकर संसार का उपकार करके आनन्दित होता है ॥ ५ ॥ 


उपब्दे पुनवों यन्तु यातवः पुनहेंतिः किंसीदिनीः । 
यस्य॒ स्थ तमत्त यो वः प्राहेत्‌ तमत्त स्वा मांसान्यत्त ॥६॥ 
उपब्दे । पुनः । वः । यन्तु | यातवः । पुनः । हेतिः | किमी- 
दिनीः । यस्य । स्थ । तम्‌ । अत्त | यः । व! | प्रऽअहेत्‌ । 
तम्‌ । अत्त | स्वा | मांसानि । अत्त ॥ ६ ॥ 

माषाथ!-_-(उपब्दे) अरी चिघारने वाली ! और (किमीदिनी: = °-न्यः) 


५-जूर्णि | वीज्याज्वरिभ्यो निः ( उ° ४। ४८ ) इति ज्वर रोगे-निः। 
ज्वरत्वरश्रिव्यवि० ( पा० ६।४। २०) इति वकारोपधयोरूठ । शीतज्वरवद्‌ 
दुःलप्रदकुवासने । क़िमीदिनीः | ऋन्नेभ्यो डीप्‌ ( पा ४ । १ । ५ ) इति 
ङीप्‌ । वा छन्दासि (पा. ६। १ । १०६ ) इति जसि पुर्वसवणंदी घेः । किमी- 
दिन्यः, पिशुन्यः ॥ 

-उपब्दे | सबधातुभ्यः इन्‌ ( उ० ४। ११८) इति उपपूर्वात्‌ पद गतो, 
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० २४ [ ५९ ] द्वितीयं काण्डम्‌ ` (३०१) 


अरी तुम लुतरियो | कुवासनाओ ! ] ( वः ) तुम्हारी ( यातवः) पीड़ायें और 
(हेतिः) चोट (पुनः पुनः ) लौट लोट कर (यन्तु) चली जावें “म० ५॥ ६॥। 

भावाथे।-कुवासनाओं और कुचिन्ताओं से मनुष्य कठोरवादी हो 
जाता है॥ ६ | | 
अर्जुनि पुनवों यन्तु यातवः पुनहेंतिः किम्नीदिनोः । 
यस्य स्थ तमत्त थो वः प्राहेत्‌ तमत्त स्वा मांसान्यत्त ॥ ७॥ 
अजुनि | पुनः । युः । यन्तु । यातवः । पुनः । हेतिः । किमीदिनी। । 
यस्यं | स्थ । तस्‌ | अत्त | यः | बुः । प्रऽअहेत्‌ | तम्‌ । अत्त | स्वा | 
मांसानि । अत्त ॥ ७ || 

भाषार्थः-( अर्जुनि ) अरे कुटिनी [ दूती! ] ( किमीदिनीः =न्यः ) 
अरी तुम लुतरियो ! [ कुवासनाओ | (वः ) तुम्हारी ( यातवः ) पीड़ायें `" 
म० ५॥ ७ || 

भावाथः-इस मन्त्र में कुवासनाओं को कुटिनी वा दूती इत्यादि माना है-- 
शेष मन्त्र ४ के समान || ७॥ 
भरूजि पुनो यन्तु यातवः पुनहेंतिः किमीदिनीः । 
यस्य॒ स्थ तमत्त यो वः प्राहेत्‌ तमत्त खा माँसान्सत्त ॥ ८ ॥ 
भरूजि | पुनः । व! । यन्त । यातवः । पुनः । होतिः । किमीदिनीः । 
यस्य । स्थ | तम्‌ | अत्त । यः | वः | प्रऽअहेत्‌ । तम्‌। अत्त । खा | 
मांसानि' | अत्त ॥ ८ ॥ 

भाषार्थः ( भरूजि-भरुजि ) अरी नीच शृगाली [ गीदड़नी, लोमड़ी ! | 


वा वद वा वद व्यक्ताया वाचि-इच्‌ । यद्वा, कृत्यल्युटो बहुलम्‌ (पा० ३। ३ । ११३) इति 


बहुलवचनात्‌ उपसगे घोः कि! (पा? ३। ३। ९२) इति दो अवखण्डने-किः । 
पृषोदरादित्वाद्‌ रूपसिद्धिः। उपब्दिः, वाङनाम-निघ० ? । ११। उपेत्य द्यति 
खण्डयतीति । हे क्ररशब्दकारिणि ॥ 
७-अज्ञुनि | अर्जणिलक्‌ च (३०३ । ५८ ) इति अजे लाभे, संस्कारे 
च-उनन्‌ । षिद्गौरादिभ्यश्च ( पा° ४। १। ४१ ) इति छीष्‌ । हे कुट्टिनि ! ॥ 
८- भरूजि | भ+ रुजो भङ्गे, वा रुज हिंसायास्‌-कः। भ-इति शब्देन रुज- 
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( किमी दिनी :=०-च्यः ) अरी तुम लुतरी [कुवासनाओ ! ] ( वः ) तुम्हारी 


(यातवः) पीड़ायें, और ( हेतिः) चोट ( पुनः पुनः ) लोट २ कर ( यन्तु) चली 
जावें । तुम (यस्य) जिसकी [साथिनी | (स्थ) हो. ( तम्‌) उस | पुरुष ] को 
(अत्त ) खाओ, (यः ) जिस [ पुरुष ] ने ( वः) तुमको (प्राहैत्‌ ) भेजा है, 
( तम्‌ ) उसे ( अत्त ) खाओ, (स्वा =स्वानि ) अपने ही ( मांसानि ) मांस की 
बोटियां ( अत्त ) खाओ || ८॥ A 

भावार्थः = ( भरूजी वा भरुजी ) गीदड़नी को कहते हैं। जसे गीदइनी छल 
कपट करके पीड़ा देती है, ऐसे ही मनुष्य कुवासनाओं के कारण कपटी छली 
होकर सताने लगता है । कुवासनाओं के नाश करने का उपाय पुरुष को प्रयत्न 
पूर्वक करना चाहिये-म० ५ देखो ।। ८॥ 

टिप्पणी- भरूजि' पद के स्थान में सायणभाष्य में 'भरूचि' पद 
व्याख्यात है ।। 

सूक्तम्‌ २५ ॥ 
१-५ || प्रश्निषर्णी देवता । अनुष्ड्पछन्दः ॥ 
शत्रनाशायोपदेश :-शत्रुओं के नाश के लिये उपदेश ॥ 
> ७ र] 

श॑ नो देवी एश्निपर्ण्यशं निऋत्या अकः । 
उग्रा हि कण्वजम्भनी तासभचि सहस्वतीस्‌ ॥ १ ॥ 
शम्‌ | नः । देवी । पुरिनुऽपणीं । अशम्‌ । निःड्ंत्ये । अक । 
उग्रा | हि | कण्वऽजम्भनी । ताम्‌ । अभक्षि | सहस्वतीस्‌ ॥ १ ॥ 

भाषार्थः (देवी ) दिव्य गुण वाली ( पृश्निपर्णी ) सूर्यं वा पृथिवी की 
पालने वाली [| अथवा, सूर्य वा पृथिवी जैसे पत्ते वाली ओषधि रूप परमेश्वर 


तीति भरुजः,क्षुदरश्ृगालः-इति शब्दकल्पद्रुमकोषे । जातेरस्त्रीविषयादयोपधात्‌ 


(पा० ४। १ । ६३ ) इति ङीष्‌, उकारस्य छान्दसो दीघे:। हे क्षुद्रशुगालि । 
तद्वत्‌ कपटिनि ! ॥ 

१--शम | सुखम्‌ । न! | अस्मभ्यम्‌ । देवी | दीप्यमाना । पृढिनपणी । 
पश्निः-इति व्याख्यातम्‌, अ० द्र २।१।१। स्पृश संस्पर्शेने-निः, सलोपः । पृश्निः= 
सूर्य, पृथिवी । धापवस्यज्यातिभ्यो नः ( उ० ३। ६ ) इति पृ पालनपुरणयो:- 
नः । पिपत्ति पाल्यति पूरयति वा तत्‌ पर्णं पत्रं वा । स्त्रयां 
ङीष्‌ । सूर्यस्य पृथिव्या वा परमेश्वरस्य पाछनशक्तिः । सूर्यवत्‌ पृथिवी- 
वहा पर्णानि पत्राणि यस्याः सा पृश्निपर्णी, ओषधिरूपा परमेश्वरशक्तिः । 


पृश्निपर्णी चित्रंपर्णी ओषधिः-इति सायणः। पृश्नि स्वल्पं पर्णमस्याः-लता- 
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शक्ति ] ने (नः) ॥ हमारे [ पुरुषाथियो के | लिये ( शमु ) सुल, और ( निक्कंत्ये) 
दुःखदायिनी अलक्ष्मी, महामारी आदि पीड़ा के लिये ( अशम्‌ ) दुःख ( अक: 
अकार्षीत्‌ ) किया है । (हि) क्योंकि वह शक्ति ( उम्रा ) प्रचंड और ( कण्व- 
जम्भनी) पाप का नाश करने वाली है, | इसलिये ] ( तामु ) उस (सहस्वतीम्‌) 
बलवती को ( अभक्षि ) मैंने भजा वा पुजा है । १॥ 

भावारथे--परमेश्वर ने सूर्यं आदि बड़े बड़े लोकों को धारण किया है 
और जैसे पृथिवी पर अन्तादि ओषधियां अपने पत्ते, फलादि से उपकार करती 
हैं, वैसे ही परमेश्वर को सृष्टि में सूर्यादि लोक आकर्षण, धारण, बृष्टि आदि 
से परस्पर उपकारी होते हैं। परमेश्वर अपने आज्ञापालक पुरुषा्थियों को 
सुख, और आज्ञानाशक कर्मेहीनों को दुःख देता है। उस दयालु और प्रचंड 
परमात्मा की आज्ञा मान कर हम सदा आनन्द भोगे ॥ १॥ 

डिप्पणी-~'पृश्नि' शब्द का अर्थ सूर्य है-निरु० २ । २४ । पृथिवी 
छोटा और विचित्र भी है, पणं’ का अर्थ पालन, और पत्ते हुँ । सायणा- 
चार्य ने 'पृश्निपर्णी' का अर्थ चित्रपर्णी ओषधि लिखा है। शब्दकल्पद्रुमकोष 
में वर्णन है कि 'पृश्निपर्णी' छोटे पत्ते वाली लता विशेष है, उसे बंगला में 
“चाकुलिया” और नागरी में “चकरोत्‌” कहते हैं, इसके गुण कट्त्व, और 
अतिसार कास, वातरोग, ज्वर, उन्माद, व्रण, और दाह नाशक हैं ॥ 


विशेषः, चाकुलिया इति बङ्गभाषा, विशेषः, चाकुलिया इति बङ्गभाषा, चकरौत्‌ इति हिन्दीभाषा, अस्याः गुणाः- 


कट्त्वस्‌, अतीसारकासवातरोगज्वरोन्मादव्रणदाहनाशित्वश्च, इति शब्दकल्प- 
दमे । अशुप्त | अशान्तिम्‌। दुःखम्‌ । निक्रत्ये । अ° द्र १। ३१। २। निः 
त्र गतौ--क्तिन्‌ । अलक्ष्म्यै, निर्धनताये । अक! | इकज्‌ करणे लुङ। मन्त्रे 
घस० (पा० २ । ४। ८०) इति च्लेछक । गुणे । हल्ङयाब्भ्यो० (पा० ६। १। 
६८ ) इति तिलोपः। अकार्षीत्‌, कृतवती । उग्रां | अ० द्र १। १०।१॥ उच 
समवाये-रक्‌ । प्रचण्डा । हि) यस्मात्‌ कारणात्‌। कण्वजम्भनी । अशः 
प्रषिलटिक्णिखटिविश्िभ्यः क्वन्‌ ( उ० १ । १५९ ) इति कण गतो, आत्तेस्वरे-- 


कन्‌ । कण्यते अपोद्यते तत्‌ कण्वं पापम्‌ । जभि नाशने-त्युट्‌, ङीष्‌ । 
पापस्य नाशयित्री । अभ्षक्षि। भज सेवायाम्‌, लुङि आत्मनेपदोत्तमैकः 


वचनम्‌ । अहं सेवितवानस्मि । सहस्वतीम | सहस मतुप्‌ डीष्‌ । तसौ 
मत्वथे ( पा० १। ४। ६६) इति भत्वेन अपदत्वाद्‌ रुत्वाभावः । अभिभवन- 
शीलाम्‌ । बळवतीम्‌ ॥ 
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नेयं प्रथमा ऐंक्षिपर्णय 
सह॑मानेरां प्रथमा एश्रिपण्य जायत । 
तयाहं दुर्णात्नां शिरों वृश्च [मि शकुनेरिव॥ २॥ . 
च्या a] ललल 


[aN | 
सह॑माना । इयम्‌ । प्रंथमा । पश्निष्पणी । अजायत । तया । 
अहम्‌ । दुःऽनाम्नांस्‌ । शिर! । वृश्चामि । शकुन इव || २॥ 


भाषार्थः --( सहमाना ) जीतने वाली ( इयम्‌ ) यह्‌ ( पृश्‍िनिपर्णी ) सूर्य वा 
पृथिवी की पालने वाली [ अथवा, सूर्य वा पृथिवी जेसे पत्ते वाली औषधि रूप 
परमेश्वर शक्ति] (प्रथमा) सब से पहिले (अजायत) प्रकट हुयी है। ( तया उस 
[ शक्ति | से ( अहम्‌ ) मैं ( दुर्ताम्नाम्‌ ) बुरे नाम वाले दोषों के (शिरः) प को 
(बृश्चामि) तोड़ डाल , (इव) जेसे (शकुनेः) पक्षी के [शिर को तोड़ डालते हैं |।।२॥ 

भावाथ!--मवुष्य आदिकारण परमेश्वर के विश्वास पर अपना शारीरिक 
और आत्मिक बल बढ़ाकर अपने शत्रुओं और दोषों का नाश करके आनन्द 
भोगे ॥ २॥ 

टिप्पणी-- दुर्ताम' शब्द का शब्दकल्पद्ुम कोष में अशं' अर्थात्‌ बवासीर 
रोग अर्थ भी लिखा है॥ 


________  क + + कम 
२-सहमाना | पह मर्षणे-शानच्‌ । दोषान्‌ अभिभवन्ती । इयम | | 
समीपवत्तिनी पृश्निपर्णी । प्रथमा । प्रथेरमच्‌ | (३० ५। ६५) इति प्रथ प्रख्याने | 
--भमच्‌, टाप्‌ । प्रख्याता । मुख्या । सृष्टेः प्राग्भवा । पृश्निपर्णी | म०१। 
अजायत | जनी प्रादुभवि-लड्‌ । ज्ञाजनोर्जा (प० । ७ । २। ७९) इति जा इत्या- 
देश: । प्रादुरभवत्‌ । दुर्णाम्नाम्‌ | दुढुष्ट निन्दितं नाम येषाम्‌ । दुष्टदोषा- 
- नाम्‌ । दुर्नाम, अर्शो रोगः-इति शब्दकल्पद्रुमे । शिर! । श्रयते! स्वाङ्गे शिरः 
किच्च (३० ४। १९४) इति श्नि सेवने-असुन्‌, स च कित्‌, धातो: शिंरादेशश्च । 
मस्तकम्‌ । वृश्चामि | ओव्रश्‍्च छेदने। छिनथि । शकुनेरिव | शकेरुनोन्तो- 
्त्युनयः ( ३० ३ । ४९) इति शकल शक्तौ-उनि: | यथा पक्षिणः शिरः खङ्गादिक 
विनापि छिद्यते ॥ 
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क ८७ ता लि बुक 
अरायमसुक्यावान यश्च स्फातिं जिहींषेति । 
३ e| [| । 

गर्भादं कण्वं नाशय एशिनंपर्णि सह॑स्व च ॥ ३॥ 
अरायम्‌ । असुकूड्पाबॉनम्‌ । यः । च । स्फातिम । जिहींपति । 

९ Fe) 22 
गुभज्ञदम्‌ । कण्बस्‌ । नाश॒य । पृरिनिऽरणि | सहस्व | च ॥ ३ ॥ 

भाषाथः-~( पृश्निपणि ) है सूर्यं वा पृथिवी की पालने वाली [ अथवा सूर्य 
वा पृथिवी जैसे पत्ते वाळी ओषधि रूप परमेश्‍वर शक्ति ] ( अरायम्‌ ) निर्धनता 
को, (च) और (यः) जो [रोग] (स्फातिम्‌ ) बढ़वार को (जिहीर्षति) छीनना चाहे, 
[ उस ] ( असृक्पावानस्‌ ) रक्त पीने वाले, और ( गर्भादम्‌ ) गभे खाने वाले 
[गर्भाधान शक्ति का नाश करने वाले] ( कण्वम्‌ ) पाप [ रोग | को ( सहस्व ) 
जीत ले (च , और ( नाशय ) मिटा दे ।। ३॥ 

भावाथः-जिन आलस्यादि दोषों और ब्रह्मचर्यादि खण्डन रूप कुकमों से 
हम धन हीन, तन क्षीण, मन मलिन होकर वंशच्छेद करें, ऐसे दोषों को हम 
सवथा त्यागे, और उस (पृश्निपर्णी ) सूर्यादि जगत्‌ के रचक, पोषक अख- 
ण्डत्रत परमात्मा का ध्यान करके विद्यावृद्धि धनवृद्धि और कुलबृद्धि करके 
आनन्द भोग ॥ ३ ॥ 

३--अरायमू | रा दाने-घन्‌ युक्‌ आगमः। नञसमासः । निर्धनताम्‌ । 
असुक्पावानम्‌ । असु क्षेपणे, यद्वा असूज्‌ दी पषिग्रहणगतिषु-ऋजिप्रत्ययः१ । अस्यते 
क्षिप्यते नाडीभिः । यद्रा अस्यति शरीर येन, यद्वा गृक्ताति गच्छति वा यत्तद्‌ 
असृक्‌, रक्तम्‌ । आतो मनिनृक्त्रनिमूवनिपश्च ( पा” ३। २। ७४) इति पा पाने 
वनिप्‌ । रुधिरस्य पानशौल नाशकप्‌ । स्फातिमू | स्फायी बृद्धो-क्तिन्‌ । 
वृद्धिम्‌ । जिहीषृति | हृञ्‌ हरणे-सति लट्‌ । हत्तु इच्छति नाशयितुम्‌ उपक्रमते । 
गर्भादम्‌ । अदोऽनन्ने (पा ३। २। ६८) इति गर्भ अद भक्षणे-विट्‌ । 
गर्भस्य भक्षकम्‌ । कण्वम्‌ | व्याख्यातम्‌ ( कण्वजम्भनी ) इति शब्दे--म° १। 
कप्यते अपोद्यते इति कण्वं पापम्‌ । अश आद्विभ्योऽच्‌ (पा ५। २ । १२७) 
इति मत्वर्थे अच्‌ । पापयुक्तं दुःखकरं रोगम्‌। नाशय | मारय । पृश्‍िनप्णि । 

_ म० १ । सहस्त्र । अभिभव ॥ 

१. अकु क्षेपे से ऋजि प्रत्यय की कल्पना करने की अपेक्षा सृज विसर धातु से निवन 
प्रत्यय करना अधिक उचित है ४ अर्थात्‌ त सृज्यते इतररागवतु संसृज्यते सहजत्वादिति 
असक्‌ =रुधिरः ॥ सम्पा० ।| 
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गिरिमेनौँ आ वेशय कण्वान्‌ जीवितयोपनान्‌ । 
उ सित र | [| 
तास्त्वं देवि एरिनपण्यग्निरिवानुदहन्निदि ॥ ४ ॥ | 
| || 
भिरिम्‌ । एनान्‌ । आ । वेशय । कण्वान्‌ । जीवितव्योपनान्‌ । 
ह $ 0 t । 
तान । खम्‌ । देति । पुल्ति्णि । अर्ति । अनुर्दर्दन । 
इहि ॥४॥ न 
भाषार्थः---( देवि ) हे दिव्य गुण वाली ( पृश्निर्पाण ) सूर्य वा पृथिवी की 
पालने वाली [अथवा सुर्य वा पृथिवी जैसे पत्ते वाली ओषधिरूप परमेश्वर शक्ति] 
( एनान्‌ ) इन ( जीवितयोपनान्‌ ) प्राणों के मोहने वाले [ व्याकुल करने वाले ] 
( कण्वान्‌ ) पाप रोगों को ( गिरिम्‌ ) पहाड़ [ अगम्य स्थान | में (आ वेशय ) 
गाड दे। और (त्वम्‌) तू (अनुदहन्‌ ) क्रम से दाह करती हुई (अग्निःइव) 
आग के समान (तान्‌ ) उन पर (इहि ) पहुंच ॥ ४॥ 
भावाथः--जिन ( कण्वान्‌) आत्म दोषों से मनुष्य का जीवन द्विविधा 
में पड़े और विघ्नों में फंसकर अपकीति मिले, उन दुःखदायी दोषों को परमेश्वर 
का सहाय लेकर संथा नाश करे ॥ ४ ॥। , 
टिप्पणी---पातञ्जल्न योगदर्शन, पाद १ सूत्र में इन विध्नों का वर्णन 
किया है-- I 
व्पाधि्त्यानसंश्चयभ्रमादालस्याविरतिभ्रान्तिदशनाल- 
ब्धभूमिकत्वानवस्थितत्वानि चित्तबिक्षेपास्तेऽन्तरायाः ॥ 


|... ४--गिरिम्‌ । कुगशपकुटि० (उ० ४ । १४३) इति गृ निगरणे, यता 
गृणातिः स्तुतिकर्मा-निर०' ३॥ ५ । इप्रत्ययः, किच्च । गिरति धारयति पृथिवीं 
ग्रियते स्तूयते गुरुत्वाद्वा । पर्वतम्‌ । अगम्यस्थानम्‌ । एनान्‌ । समीपस्थान्‌, 
प्रसिद्धान्‌ । आ वेशय | द्विकर्मकः । प्रवेशय, स्थापय । कण्बानू । 
म० ३। दुःखकरान्‌ दोषान्‌ । जीवितयोपनान्‌ । जीव प्राणधारणे-भावे क्तः । 
कृत्यल्युटो बहुलम्‌ (पा० ३ । ३। ११३) इति युप विमोहने-कतेरि ल्युट्‌ । जीवः 
नस्य विमोहकान । अनुदहन्‌ । अनुक्रमेण भस्मीकुर्वन्‌ । इहि । इण्‌ गतो- 
लोट । गच्छ, प्राप्नुहि आक्रमस्व । अन्यद्‌ गतम्‌ ॥ 


CC-0. In Public Domain. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


सरु 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


सू २५ [ ६०] द्वितीयं काण्डम्‌ (३०७) 


१-(व्याधि) रोग, २-( स्त्यान ) भारीपन, ३- ( संशय ) द्विविधा, ४— 
( प्रमाद ) भूल, ५-( आलस्य ) ढीलापन, ६- (अविरति) जंजाल में फंस जाना, 
७--( भ्रान्तिदर्शन ) भ्रम वा अज्ञान से कुछ का कुछ देखना, ८--( अलब्ध- 
भूमिकत्व) ठिकाने का न पाना, और ६-( अनवस्थितत्वानि ) अहृढ़ता, 
( चित्तविक्षेपा: ) चित्त की हलचल हैं, और (ते अन्तरालाः ) वे विघ्न हैं ॥ 


परांच एनान्‌ प्र णुदु कण्वान्‌ जीवितयोपनान्‌ । 

तमांसि यत्र गच्छन्ति तत्‌ क्रव्यादों अजीगमम्‌ ॥ ५॥ 

परांचः। एनान्‌ । प्र । नुद्‌ । कण्वान्‌ । जीवितथ्योपनान्‌ । 
तमासि । यत्र । गच्छन्ति | तत्‌ । क्रव्यऽअद्‌ः । अजीगमम्‌ ॥ ५ ॥ 
भाषाथः-[ हे परमेश्वर ! ] ( एनान्‌ ) इन ( जीवितयोपनान्‌ ) प्राणों के 
मोहने वाले ( कण्वान्‌) पाप रोगों को (पराचः) ओंधे मुख ( प्र णुद ) ढकेल 
दे । (यत्र) जहां ( तमांसि ) अन्धकार ( गच्छन्ति ) व्याप्त रहते हैं, (तत्‌ = तत्र) 
वहाँ ( क्रव्यादः ) मांस खाने वाले [ रोगों ] को (अजीगमम्‌) मैंने पहुँचा 


दिया है ।। ५ ॥ 
भावाथंः~जैसे राजा महापापी दुराचारी पुरुष को बन्ध करके अंधेरे 


कारागार में डाल देता है, इसी प्रकार 'पुरुषार्थी पुरुष व्यायाम करने ओर 


५-प्राचः | परा प्रातिळोम्ये, अनादरे, न्यग्भावे, तत्पूर्वाद्‌ अञ्चु गतिः 
पूजनयो:-किन्‌, शसि रूपम्‌ । पराङ्मुखान्‌, विमुखान्‌ । एनान्‌ | समीपस्थान्‌ । 
अस्माकं कुसंस्कारोत्पन्नान्‌ । प्र + +नुद | णुद प्रेरणे । प्रेरय । अपसारय । तप्तांसि | 
तमु कांक्षायाम्‌-असुन्‌ । क्लेशहेतुकाः । अन्धकाराः । यत्र | यत्‌ 
स्थानम्‌। गच्छन्ति | व्याप्नुवच्ति। तत्‌ । निःसूर्यस्थानम्‌। क्रव्यादः । 
क्लव भये*-यत्‌ । रळयोरेकत्वात्‌ । क्रव्ये च (पा० ३।२। ६६) कऋव्योपपदाद्‌ अद 


१, क्लव भये धातु धातुपाठ आदि में कहीं नहीं है । भाष्यकार ते यह व्युत्पत्ति आप्टे 
आदि कोशों के आधार पर लिखी है । निरुक्त में क्रव्यं विकृत्ताज्जायते' ( निरु० ६।११ ) 
ऐसी व्युत्पत्ति की है, जो कि संगत है । वस्तुतः कृती छेदने से कुरा शब्द बनेगा । उसके 
उपपद रहते अद धातु से यहाँ औत्सगिक अण्‌ ( पा० ३। २। १ ) होकर कृत्त को क्रव्य 
भाव एषोदरादीनि० ( पा० ६। ३। १०३ ) से होकर क्रव्यादः बन जायेगा । (द. काशि, 
३।२।६९)। कोशानुसारी व्युत्पत्ति करके क्रव्य बनाना एवं विद्‌ प्रत्यय करना यहाँ 
अशुद्ध है । क्रव्यादः पम्वमांसभक्षः ( द्र. न्या. ३। २। ६६ ) ॥ सम्पा० ॥ 

§ १७ 
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(३०८) अथर्ववेद भाष्ये स्‌० २६ | ६१] 


पथ्य पदार्थो के सेवन से आलस्य, ज्वर आदि शारीरिक रोगों को मिटाकर 
अविद्यादि मानसिक रोगों का नाश करें ॥ ५ ॥ 
सुक्तम्‌ २६ ॥ 
१---५।। त्वष्टा सबिता वा देवता । १-२ त्रिष्डप्‌ , ३-५ अनुष्डपू ॥ 
सङ्गतिकरणोपदेशः-मेल करने का उपदेश ॥ 
एह य॑न्तु पशवो ये परेयुर्वाशुयेंष सहचारं जुजोष। 
हल क 
त्वष्टा येषां रूपघेयांनि वेद्वास्मिन्‌ तान्‌ गोष्ठे संविता 
नियच्छतु ॥ १ ॥ 
आ | इह । यन्त | पशः । ये । पराऽइयुः । वायु: । येपांम्‌ । सहञ्चारम्‌ । 
जुजोष॑ । त्व । येषांम्‌ | रूप्थेयांनि । वेद । अस्मिन्‌ । तान्‌ । गोऽस्थे | 
सविता | नि | यच्छतु ॥ १ ॥ 
भाषाथ !---( पशवः ) वे पशु [ गौ आदि वा मनुष्यादि प्राणी ] ( इह्‌) 
यहां (आ यन्तु) आ जावें, (ये) जो ( परेयुः) भटक गये हैं। (येषाम्‌) 
जिनके ( सहचारम्‌ ) साथ साथ चलना (वायुः) पवन ने ( जुजोष ) अङ्गीकार 
किया है । ( त्वष्टा ) सूक्ष्म क्रियाओं का रचने वाला [ सूक्ष्मदर्शी पुरुष] (येषाम ) 
जिनके ( रूपधेयानि ) रूपों [शारीरिक रूपों ओर मानसिक स्वभावों ] को 
(वेद) पहिचानता है, (सविता) वह सब का चलाने वाला [ गोपाल वा 


सभाप्रधान पुरुष | ( तान्‌ ) उन | पशुओं ] को ( अस्मिन्‌ ) इस ( गोष्ठे ) 
[ गोठ, अर्थात्‌ गोशाला वा सभा | में ( नियच्छतु) बांध कर रखे ।। १॥ 


भक्षणे-विट्‌ । मांसभक्षकात्‌ कुष्ठादिरोगान्‌ । अजीगमम्‌ | गमेण्यंन्तात्‌ 
लुङि चङि रूपम्‌ । अहं प्रेरितवानस्मि ।। 

 १--इह | अत्र गोष्ठे सभायांवा। आ+यन्तु । इण्‌ गतो । आग- 
च्छन्तु । पशवः | ६० अ० १ । १५।२। दृशिर्‌ प्रेक्षणे-कुः, पशि आदेश; । 
पशव =व्यक्तवाचश्चाव्यक्तवाचश्च-निण० ११ । २९ । मनुष्यगवादिप्राणिनः | 
जीवाः । परा-ईयु; | इण्‌ गतौ-लिट । विमुखा जग्मुः । वायु; । अ०२।२०।१। 
पवनः । येषाम्‌ | पशूनाम्‌ | सहचारम्‌ | सह+चर गतौ-घत्र । सङ्गमतम्‌। 
जुजोष । जुषी प्रीतिसेवनयो:-लिद्‌, छन्दसि परस्मेपदमु | जुजुषे | 
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सू २६ [ ६१ ] द्वितीयं काण्डम्‌ (३०९) 


भावार्थेः-इस सक्त में (पशु) शब्द का अर्थ गो आदि और सब प्राणी 
मात्र है। “पशु व्यक्त वाणी वाले और अव्यक्त वाणी वाले हैँ-” निरु० ११। 
२६ । अर्थात्‌ मनुष्य आदि और गौ आदि। जैसे विचारशील गोपाल, गोरक्षक 
वायु लगने से इधर उधर भटकते हुये गौ आदि पशुओं को प्रेम के साथ बाड़े 
में लाकर बांधता है, वसे ही सूक्ष्मदर्शी प्रधान पुरुष अपने आश्रितों और 
सम्बन्धियों को, जो वायु लगने अर्थात्‌ कुसंस्कार पाने से भटक गये हों, 
उन्हें उपकार और प्रीति की दृष्टि से एकत्र करके सभा में नियमबद्ध करे॥ १॥ 

पशु शब्द प्राणी मात्र के अर्थ में प्रायः वेद में आया है, जेसे- 


त्वमीशिषे पशनां पार्थिवानां ये जाता उत वा ये जनित्रा; || अ० २।२८।३॥ 


तू पृथिवी के पशुओं [ प्राणियों] का राजा है जो उत्पन्न हुये हैं अथवा जो 
उत्पन्न होंगे । 


य ईश पशपतिः पशूनां चतुष्पदामुत यो द्विपदाम्‌ ॥ अ० २। ३४।१। 

जो पशुपति चौपाये और जो दोपाथे पशुओं का स्वामी है ॥ 
इमं गों पशवः सं स्रवन्तु बृहस्पतिरा नयतु प्रजानन्‌ । 
सिनीवालो न॑य॒त्वाग्रमेामाजग्मुषों अनुमते नि यच्छ ॥ २ ॥ 


सेवते स्म । त्वष्टा । अ०। २। ५ । ६ । त्वक्षू ततृकरणे-तृन्‌ । व्यवहारतनूकर्ता । 
सूक्ष्मदर्शी पुरुषः। रूपधेयानि | भागरूपनामभ्यो धेयः) (पाऽ वा० ५। ४। 
२५) नानारूपाणि। विविधस्वभावान्‌। वेद | विद ज्ञाने-लट्‌। वेत्ति। 
जानाति। अस्मिन्‌ | निकटस्थे। गोष्ठे । अ० २ । १४ । २ । गोशालायाम्‌, 
सभायाम्‌ । सविता | अ० १। १८ २ । पशुप्रेरकः। सभाप्रधानः। [नि + 
यच्छतु । इषुगमियमां छः (पा० ७।३।७७ ) इति निपूर्वाद्‌ यमेः शपि 
छत्वम्‌ । नियमयतु नियमे स्थापयतु ॥ | 


CC-0. In Public Domain. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


(३१०) अथववेद भाष्ये पू: २६. ९१३ 
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इमम्‌ । गोऽस्थम्‌ । प॒शवः । सम्‌ । खनत | बृहस्पति | आ । नयत । 
प्रच्जानन्‌ । सिनीवाली | नयतु| आ | अग्रम्‌ । एषाम्‌ | आज्जग्मुषः । 
अनुऽ्मते । नि | यच्छ ॥२॥ 

र भाषाथः--( पशवः ) सब पशु [गो आदि वा मनुष्यादि प्राणी ] ( इमम्‌ ) 
इस ( गोष्ठम्‌ ) स्थिर वचन वाले पुरुष [गोपाल वा प्रधान ] से ( सम्‌ स्रवन्तु ) 
आ आकर मिले और वह ( बृहस्पतिः ) बड़े बड़ों का स्वामी [ गोपाल वा 
सभापति ] (प्रजानन्‌) पहचान २ करें [ उनको ] (आनयतु) ले आवे 
( सिनीवाली) अन्न देने वाली देवी [ गृहपत्नी वा नीतिविद्या, आप ] 
( एषाम्‌ ) इत का ( अग्रम्‌ ) आगमन (आ नयतु ) स्वीकार करे। ( अनुमते) हे 
अनुकूल बुद्धि वाली [गृहत्नी वा नीतिविद्या ( आजग्मुषः ) इन आये हुओं 
को ( नियच्छ ) नियम में बांध कर रख ॥ २ ।। 


भांवार्थ:--जैसे सायंकाल में गौ आदि मिल कर अपने गो वाले के पास 

आते हैं, और ( बृहस्पति ) बड़े उपकारी गो आदि का रक्षक उनको ढू ढ़ २ कर 
लाता हैं, और उस को गृहपत्नी आगे आकर उनको अन्न तृण आदि देकर 
प्रसन्न करती और अपने २ स्थान पर बांध देती है, इसी प्रकार उत्तम सभा- 
___ 27 UCD 5 ON 
२---इमम्‌ । शुभगुणेनिदिष्ट गोपाल ध्धानपुरुषं वा । गोष्ठम । 
गौर्वाङ्ताम-निघ० १। ११।गवि वाचि तिष्ठतीति गोष्ठः। स्थिरवाचं हढ- 
वचनं गोपाल प्रधानपुरुषं वा । पशवः । म° १ । समू सन्तु । 
ख गतो । समेत्य गच्छन्तु । बृहस्पति; | अ० २ । १३ । २ । बृहतां महतां 
प्राणिनां पाता रक्षिता । गोपः सभापतिर्वा । आनयतु | आगमयतु । 
प्रजानन्‌ । प्र ज्ञाशतू । विद्वान्‌ । सिनीत्रारी । इणूसिनुजिदीङ्‌- 
ष्यविभ्यो नक (उ० ३ । २) इति षिञ्रू बन्धने-तक्‌, स्त्रियां ङोप्‌ । वल संवरणे, 
यद्वा, बल प्राणने : दाने-अण्‌, ङीप्‌ । सिनीवाली, सिनमन्नं भवति सिनाति 
भूतानि बालं पवे वरृणोतेस्तस्मिन्नन्नवती । निरु० ११ । ३१। सिनीं सित- 
मन्नं वर्लात धारयतीति । अन्नधर्त्री । अन्नवती गृहपत्नी नीतिविद्या वा। 
आ[+ नयतु । छन्दासि परेऽपि ( पा० १।४। ८१ ) इति उपसर्गस्य परत्वमु । 
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धूः २६ [ ६१ ] दवितीयं काण्डम्‌ (३११) 


पत्ति अपने संगठित सभासदों को यथायोग्य आसन दे और नीति अर्थात्‌ 
सुशीलता और विनय के साथ उनका आदर सत्कार करके नियम में 
रक्खे ॥ २ ॥ 

अनुमते’ पद के स्थान में सायणभाष्य में “अनुगते” व्याख्यान है ॥ 


सं संस्रवन्तु पशवः समदवाः समु पूरंषाः । 
संधाम्य|स्य॒ या स्फातिः संखाव्ये[ण हविषां जुहोमि ॥ ३ ॥ 


सम्‌ । सम्‌ । स्रवन्तु | प॒शवः । सम्‌ | अश्वाः । सम्‌ । ऊ इति । पुरुषाः । 
सम्‌ । धान्युस्यि । या । स्फातिः । सम्‌ । खाव्ये|ण । हविषां । जहोमि॥ ३॥ 


भापाथः-(पशव.) गौ आदि (सम्‌) मिल कर, (अश्वाः) घोड़े (सम्‌) 
मिल कर, (उ) और (पुरुषाः) सब पुरुष (सम्‌ सम्‌) मिल मिल कर 
Er” स्रवन्तु) चलें । और (या) जो ( धान्यस्य ) घान्य [ अन्न ] की ( स्फातिः ) 
बढ़ती है, | वह भी | (सम्‌ = सम्‌ ्रवलु) मिल कर. चले ( संस्राव्येण ) कोम- 
लता से युक्त (हविषा ) भक्ति वा अन्न के साथ [ उन सब को ] ( जुहोमि ) मैं 
ग्रहण करू ।। ३ || 

भावार्थाः-सब उपकारी गौ, अश्व आदि पशु और मनुष्य नियम के साथ 


आगमयतु । अग्रम्‌ | ऋज न्द्राग्रवज् ० (उ०२।२५) इति अगि गतौ-रन्‌। 
अग्रतः । पुरस्तात्‌ । आजग्मुषः | आङ+गमेः कषुः । वसोः संप्रसारणम्‌ 
(पा०। ६।४। १३१ ) इति शसि संप्रसारणम्‌ । आगतान्‌ । पशून्‌ । अनुमते | 
अनु+मनज्ञाने--क्तिन्‌ । अनुमतिरनुमननात्‌--निरु० ११। २९ | अनुक्कलबुद्धियुक्ते । 
नियच्छ | नियमय ॥ 

३--सम्‌ । सम्यक्‌ । यथाविधि। समेत्य । स्रवन्तु | च्छम्तु : पशवः । 
गवादयः । अइवाः | द्० अ० १ । १६ । ४ । घोटाः। पूरुषाः | ० अ० 
१।१६।४। मनुष्याः । धान्यस्य । दधातेयुट्‌ च ( 3० ५। ४८ ) इति 
डुधाञ्‌ धारणपोषणयो:--यत्‌ नुद्‌ च । अन्नस्य । स्फातिः । ६० अ° २। २५ ३। 
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(३१२) अथववेदभाष्य ब्र २६ | ६१ | 


मिल कर रहें, एवं प्रयत्न पूर्वक पुष्कल जीविका प्राप्त करे, ओर प्रधान पुरुष 
उन के शिक्षादान तथा भरण पोषण की यथोचित सुघि रक्खे ।। ३॥ 


सं सिञ्चामि गवा चीरं समाञ्यन बळ रसम्‌ । 
संसिक्ता अस्माकं वीरा धरुवा गावो मयि गोपतौ ॥४॥ 


सम्‌ । सिञ्चामि। गवाम्‌ । क्षीरम्‌ । सम्‌ । आज्यन । बलस । रसम्‌ । 
समऽसिक्ताः । अस्माकम्‌ । वाराः । भुवाः । गाव! । माय | गाड्पता ॥४॥ , 


भाषार्थः (गवाम्‌) गौओं का (क्षीरम्‌ ) दुध [ अपने मनुष्यों पर | (सम्‌) ` 
यथानियम (सिञ्चामि ) मैं सींचता हूं, ओर [उन मनुष्यों के] ( बलम्‌ ) बल 
और ( रसम्‌) शरीर पोषक धातु को ( आज्येन ) घृत से ( सम्‌) यथानियम 
[ सींचता हूं | ( अस्मा ' म्‌) हमारे ( वीराः ) वीर पुरुष | दुघ, घी आदि से | 
(संसिक्ताः) अच्छे प्रकार सिचे रहें [ इसलिए | (मयि ) मुझ ( गोपती ) 
गोपति में ( गावः ) गोयें ( ध्रुवाः ) स्थायी [ रहें ] ॥ ४ ॥ 


भावार्थः - मनुष्य प्रयत्न से गोओं की रक्षा करके उन के दूध घी आदि 
के सेवन से अपने और अपने पुरुषों के शारीरिक धातुओं को पुष्ट कर के और 
बल और बुद्धि बढ़ा कर शूर वीर बनावें। इसी प्रकार जो प्रधान पुरुष अपने 
उपकारी सभासदों को भरण पोषण आदि उचित व्यवहार से पुष्ट करते रहते 
हैं, वही नीतिं निपुण संसार की वृद्धि करते हैं॥ ४॥ 


समृद्धि: । संस्राव्येण हविषा जुहीमि | भश १ । १५ । १॥ आर्द्रीभाव- 
युक्तेन भक्त्या अन्नेन वा स्वीकरोमि ।। 


४---समू | यथाविधि । सिञ्चामि । षिच क्षरणे । आरद्रीक रोमि । 
वर्धयामि । गवाम्‌ | गमेहोः (उ० २ । ६७) धेनूनाम्‌ । क्षीरम्‌ । अ° १ । 
१५।४। घस्ठ=अद भक्षणे ईरन्‌ । दुग्धम्‌ । आञ्येन। अ० १।७।२। 
घृतेन । बलम्‌ | अ° १ । १ । १ । सामर्थ्यंम्‌। रसम्‌ । अ० १। ५।२। 
सारम्‌ । वीर्य्यम्‌ । देहस्थं भृक्तान्नादेः परिणामम्‌। ससिक्ताः । षिच- क्त: । 
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खू २६ [ ६१ | दवितीयं काण्डम्‌ (३१३) 


टिप्पणी -इस मन्त्र के अर्थं से “दूधों नहाओ पूतों फलो” इस आशीर्वाद 
का मिलान कीजिये ॥ 


आ हरामि गवां क्षीरमाहाषं धान्यं १ रस॑म्‌ । 
आहृता अस्माकं वीरा आ पलीरिदमस्तंकम्‌ ॥ ५ ॥ 
आ | हुरामि । गवाम्‌ । क्षौरम्‌ । आ । अहाषम्‌ । थान्याम । रसम्‌ । 
आहुताः । अस्माकंस्‌ | वीराः | आ | पत्नी; | इदम्‌ । अस्तम्‌ ॥ ५ ॥ 
भाषार्थः-( गवाम्‌ ) गोओं के (क्षीरम्‌) दूध को (आ हरामि ) मैं प्राप्त 
करूं, [ क्योंकि दूध से ] ( धान्यम्‌ ) पोषण वस्तु अन्न और ( रसम्‌ ) शारीरिक 
धातु को (आ अहार्षम्‌ ) मैंने पाया हे । ( अस्माकम्‌.) हमारे (वीरा: ) वीर 
पुरुष ( आहूताः ) लाये गये हैं, और ( पत्नी: =पत्न्यः ) पत्नियां भो ( इदम्‌ ) 
इस ( अस्तकम्‌ = अस्तम्‌ ) घर में (आ = आहूताः ) लायी गयी हैं ॥ ५॥ 
[` -मनुष्यों को सदा गौओं की रक्षा करनी चाहिये, जिससे सब 


स्त्री पुरुष दूध घी का सेवन करके हृष्ट पुष्ट होकर शुर वीर रहें और घरों में 
सब प्रकार की सम्पत्ति बढ़ती जावे ॥ ५ ॥ 


॥ इति चतुर्थोऽनुवाकः ॥ 


घृतदुग्धादिना संसिक्तशरीराः हृढ़गात्राः सन्तु । बीराः। अ° १। १६। ६। 
शुरपुरुषाः। ध्रचाः। स्रबः कः (3० २। ६१) इति ध्रु स्थयं-कः । दृढाः। 


स्थिराः। गावः | घेनवः। स्यि | उपासके। धामिके पुरुषे। गोपतो । 
गोस्वामिति ॥ 


५-आहरामि | भतयामि। गवां क्षीरम्‌ | म० ४ । धेनूनां दुग्धम्‌ । 
अहाषम्‌ । हम्‌ हरणे-लुङ्‌ । आनीतवानस्मि। थान्यस्‌ | म० ३। अन्नम्‌ 
रसम्‌ | म? ४ । शारीरिकधातुम्‌। आहृताः | आनीताः । वीराः | अ° १। 
२९ । ६ । पराक्रमिणः पुरुषाः | पत्नी; । अ० २।१२। १॥ वा छन्दसि (पा० ` 
६ । १ । १०६ ) इति पूर्वंसवर्णंदीघंः । पत्व्यः। अस्तकम्‌ । हसिमृग्रिणू० 


(उ०३॥ ८६) इति अस भुवि, गतिदीप्त्यादानेषु-तत्‌, स्वार्थे क: । अस्तमु > 
गृहम्‌-निघ० ३। ४॥ 
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(३१४) अथवेबेदमाध्ये पूः २७ [ ६२] 
अथ पञ्चमोऽनुबाकः ॥ 
क्तम्‌ २७॥ 


१-७ ॥ १-६ ओषधिदेवता, ७ इन्द्रो देवता ॥ अनुष्डपूछन्द। ॥ ` 
बुद्धया विवाद: कतव्य इत्युपदिश्यते--बुद्धि से विवाद करे, इसका उपदेश ॥ 


नेच्छत्रः प्राशं जयाति सहमानाभिभूरसि । 
प्राशं प्रतिप्राशो जह्यरसान्‌ कृण्वोषधे ॥ १ ॥ 


न । इत्‌ । शत्रु) । प्राशम । जयाति । सह॑माना । अभिऽभूः । असि । 
प्राशम्‌ । प्रतिऽप्राशः। जहि। अरसात्‌। कुणु। ओषधे ॥ १॥ 


भाषाथः-( शत्रुः ) बेरी ( प्राशम्‌ ) प्रश्‍न कर्ता [मुझ] को (न इत्‌ ) कभी न 
( जयाति ) जीते, | हे बुद्धि तु ( सहमाना ) जयशील ओर ( अभिभूः ) प्रबल 
(असि) है। ( प्राशम्‌ ) [ मुझ ] प्रश्न कर्ता के ( प्रतिप्राशः ) प्रतिकूल वादियों 
को ( जहि) मिटादे, ( ओषधे ) हे ताप को पीने वाली [ज्वरादिताप हरने वाळी 
औषध के समान बुद्धि उत सबको ] ( अरसान्‌ ) नीरस [फोका] (कृणु) कर॥. | 

भावाथ!--इस सूक्त में ओषधि के उदाहरण से बुद्धि का ग्रहण है । ओषधि का | 
अथे निरु० ९ । २७ में किया है “ओषधिये ओषत्‌, दाह वा ताप को पी लेती हैं | 
अथवा ताप में इनको पीते हैं, अथवा ये दोष को पी लेती हैं” । 


१- न | निषेधे । इत्‌ | अवधारणे । एव शत्रुः । अ० २। ५। ३। 
विपक्षः । प्रतिवादी । प्राशम । क्विब्‌ वबिप्रच्छिश्रिश (उ० २। ५७) इति 
प्रच्छ ज्ञीप्सायाम-क्विप, दोघे: संप्रसारणाभावश्च । च्छो! शूडनुनासिके च (पा? 
६।४।१९ ) इति च्छस्य शः । प्रष्टारं वादिनं माम्‌ । जयाति | जयतेलेंटि आडा- 
गम: | जयतु । अभिभवतु । सहमाना | अ० २। २५। २ । जेत्री। अभिभूः । सुव 
संज्ञान्तरयोः ( पा०३।२।१७६) इति अभि + भू-क्विप्‌ । अभिभवित्री । प्रतिप्राशः। | 
प्रति + प्रच्छ क्तरि किप्‌ । न लोकाव्यय निष्ठाखलथंतनाम्‌ (पा० २।३। ६६) । 


| 
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सू० २७ [ ६२ | द्वितीयं काण्डम (३१५) 


मन्त्र का आशय जिस प्रकार शुद्ध परीक्षित ओषधि के सेवन करने से 
ज्वर आदि रोग नाश होते हैं, ऐसे ही मनुष्य के बुद्धि पूवक, प्रमाण युक्त विवाद 
करने से बाहिरी और भीतरी प्रतिपक्षी हार जाते हैं ॥ १॥ 


सुपर्णसस्वाम्वविन्दच्‌ सूकरश्खांखनन्नसा । 

प्राशं प्रतिप्राशो जह्यरसान्‌ कृण्वोषधे ॥ २ ॥ 
सुथ्पण; । त्या । असुं । अविन्दत्‌ । सूकरः । त्या | अखनत्‌ । 
नसा | प्राशम्‌ | प्रतिऽप्राशः । जहि । अरपान्‌ । कुणु | ओषधे ॥ २ ॥ 


भाषाथः-( सुपर्णः) सुन्दर पक्ष वाले [ गरुड, गिद्ध आदि पक्षी के 
[ | दूरदर्शी पुरुष ] ने (त्वा ) तुझ को (अनु=अन्विष्य) ढूँढ कर (अविन्दत्‌) 
पाया है, (सुकरः) सूकर [ सूअर पशु के समान तीव्रबुद्धि ओर बलवान्‌ 
[पुरुष | ने (त्वा) तुझको (नसा) नासिक्रा से (अखनत्‌) खोदा है। 
( प्राशम्‌ ) मुझ प्रश्‍न कर्ता के ( प्रतिप्राश: ) प्रतिवादियों को (जहि) मिटा 
दे, (ओषधे ) हे ताप को पी लेने वाली [ ओषधि के समान बुद्धि ! उन सब 
को ] (अरसान्‌ ) फोका ( कृणु) कर ॥ २॥ 


इति तृन्‌ ग्रहणात्‌ । तद्वाचके क्किपि प्रत्ययेऽपि ( प्राशम्‌ ) इत्यस्य कमंत्वम्‌ । 
प्रतिकुलप्रष्ट्न्‌ । प्रतिवादकान्‌। जहि | हन हिंसागत्योः-छोद्‌ । नाशय। 
पराजितान्‌ कुरु। अरसान्‌ | तीरसान्‌ । निर्वीर्यान्‌ । कृणु । कुरु। 
ओषधे | अ० १ । २३ । १। उष दाहे-घञ्‌ । ततो धेट्‌ पाने-किः। ओषधयः 
ओषद्‌ धयन्तीति वौषत्येना धयन्तीति वा दोषं धयन्तीति वा-निरु० ६ । २७। 
ओष दाहं धयति पिबति नाशयतीति ओषधिः । यवादिधान्यस्‌ । रोगनाशकः 
द्रव्यम्‌ । तापनाशिका बुद्धिः । तत्संबुद्धौ ॥ 

२- सुपणः | धापृवस्यञ्यतिभ्यो नः (उ° ३। ६) इति सु +पृ पालनपुर-- 
णयोः-नः, यद्वा । पत गतौ-नप्रत्ययः, तकारस्य रेफः। सुपतनः शोभनगमनः। 
शीघ्रगामी । गरुड: । पक्षिमात्रम्‌ । अनु । अन्विष्य । अविन्दत्‌ | विदल लाभे 
लड । शे सुचादीनाम्‌ (प° ७।१। ५९) इति नुम्‌ । अलभत । सूकर! । 
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(३१६) अथववेद भाष्ये सूः २७ [ ६२ | 


भावार्थः--( सुपर्ण: ) गिद्ध, मोर आदि पक्षी बड़े तीत्र दृष्टि होते हैं और | 
सूकर एक बलवान पशु अपनी नासिका से अपने खाद्य तृण को पृथिवी में 


ff 


शी परिश्रमी और बलवान्‌ पुरुष 

उ ह य उसका प्रयोग करते हे आर 
सदा जय पाते हैं ॥ २॥ | A 

इन्द्री ह चक्र त्वा बाहावसुरेभ्य॒ स्तरातव । 

प्रां प्रतिप्राशो जह्यरसान्‌ कृण्वोषधे ॥ ३ ॥ 

इन्द्र । हु । चक्रे । त्या । बाहौ । असुरेभ्यः । स्तरीतवे । 

प्राशम्‌ । प्रतिऽप्राशः । जहि | अरसान्‌ । कुण | ओषधे ॥ ३ ॥ 

भाषार्थः ( इनदरः) बड़े ऐश्वयंवाले षुरुष ने (ह) ही (त्वा) 
तुझको (बाहौ ) अपनी भुजा पर ( असुरेभ्यः ) असुरों से ( स्तरीतवे ) रक्षा 
के लिये (चक्रे) किया है । ( प्राशम्‌ ) [मेरे] प्रश्‍न के (प्रतिप्राश:) प्रतिवादियों को 


(जहि) मिटा दे, (ओषधे) हे ताप को पीने वाली [ओषधि के समान बुद्धि ! उन 
सब को ] ( अरसान्‌ ) फोका ( कृणु ) कर ॥ ३ ॥ 1 


| 
॥॥ 


ऋदोरप (पा० ३। ३ । ५७) इति सु+क्‌ विक्षेपे, कृञ्‌ हिसायाम, वा कूङ्‌ 
विज्ञाने वा-अप्‌ । अथवा, टप्रत्ययः। उकारस्य दी घेः । अथवा, सू इति शब्दं करोति, 
सू+क-ट | सुकिरति भूमि सुकृणाति मनुष्यान्‌ यद्वा सुकारयते विजानाति 
खाद्य पदार्थान्‌ । वराह:। अखनत्‌ । खनुअवदारणे-लङ। विदारितवान्‌ । उदघृत- 
वान्‌। नसा | णस को टिल्ये-ण्बुळ्‌ ' । न।सिकया ॥ 

.३-इन्द्रःअ० १।२।३। परमेश्वर्यवान्‌ महाप्रतापी पुरुष:। हृ | 
हन हिसागत्यो:-डः। प्रसिद्धम्‌। चक्रे । कृञ्‌-लिट्‌ । कृतवान्‌। त्वा | 
त्वाम्‌ । भोषधिम्‌ । बाहों | कुवापाजिमि ० (उ० १। १) इति वह्‌ प्रापणे, यद्वा, वाहू 
प्रयत्ने-उण्‌ । यद्वा, अजञिदृशिक्रमि ० (3० १।२७) इति बाघु विलोडने-कुः, धस्य 
हृः। बकारवकारपोरेकत्वम्‌ । भुजे। असुरेभ्यः | सुसूधाजुगृधिभ्य। क्रन्‌ । 
(३०२ । २४) इति षु ऐश्वर्यप्रसबयो:-क्रन्‌ । यद्वा, सुर दीप्त्यैश्वर्यंयोः-क प्रत्ययः । 
देवनिरोघिभ्यः । अपण्डितेभ्यः । राक्षसेभ्यः सक्राशात्‌। ( असुरेभ्यस्तरीतवे ) 


१. धातुपाठ में यह धातु एवं इसका अर्थ दोनों ही नहीं है | 
२. नासिका को पहुन्नोमास्‌ ० (६ । १। ६३) से यहाँ नस्‌ आदेश होकर तृतीयेकवचन 
में “नसा” बना है ।। सम्पा० ॥ 
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० २७ [ ४६ | द्वितीय कार्म (३१७) 


 आवार्थ :-( र) महा्रताी महाबळी पुर्व हो अने बुडि बळ 
( असुर ) देवताओं के विरोधी अधमियों का नाश करते आये हैं, करते हैं और 
करेंगे ॥ ३ ॥। 


सायणभाष्य में ' स्तरीतवे” के स्थान में “तरीतवे” है । 


पाटामिन्द्रो व्या|श्नादसुरेभ्य स्तरीतवे । 
प्राशं, प्रतिप्राशो जह्यरसान्‌ कृण्वोषधे ॥ ४ ॥ 


पाटाम । इन्द्र: । वि । आइनात्‌ । असुरेभ्यः । स्तरीतवे । 
प्राशम्‌ । प्रतिऽप्राशः । ज॒हि । अरसात्‌। कुण | ओषधे ॥ ४ ॥ 


भाषार्थः ( इन्द्र: ) बड़े ऐश्वयं वाले पुरुष ने ( पाटाम्‌ ) चमकती हुयी 
[ ओषधि रूप बुद्धि ] को ( असुरेभ्यः ) असुरों से ( स्तरीतवे ) रक्षा के लिए 
E ` वि ) विविध प्रकार से ( आइनात्‌ ) भोजन किया है। ( प्राशम्‌ ) मुझ वादी 
के ( प्रतिप्राश: ) प्रतिवादियों को (जहि) मिटा दे ( ओषधे ) हे ताप को 
पी लेने वाली [ औषधि के समान बुद्धि! उन सब को ] ( अरसान्‌ ) फीका 
(कण्‌ ) कर ॥ ४ ॥ 

भावाथंः-जंसे उत्तम ओषधि के सेवन से रोग का नाश होकर शरीर ओर 
चित्त को आनन्द मिळता है, वैसे ही ऐश्वयंशाली पुरुष बुद्धि के यथावत्‌ प्रयोग 
से शत्रुओं का नाश करके शान्ति लाभ करते हैं ॥ ४ ॥ 


बा शरि (५० । ३। ३६ ) खपरे शरि वा लोपो बक्तव्यः | वात्तिकम्‌ । इति 
विसर्जनीयलोपः । स्तरीतवे । तुमर्थे सेसेनसेऽसे० (पा ३। ४।६।) इति 
स्तृत्र्‌ प्रीतिरक्षाप्राणनेषु [ श° क० द्रुमकोषे | तवे प्रत्यय: । रक्षितुमु ॥ 
४-पाटाम्‌ | पट गतिदी प्तिवेष्टनेषु-घञ्र, टाप्‌ । गतिम्‌, दीप्तिम्‌। 
विद्याम्‌ । ओषधिम्‌ । अत्र प्रसङ्गात्‌ सायणभाष्योक्तम्‌ “पाठः” इति पदं व्याख्यायते 
तद्‌ यथा शब्दकल्पद्रमकोषे-पट्यते बहुगुणवत्तया कथ्यते इति । पठ-कर्मणि 
घञ्‌, अजादित्वात्‌ टापू, लताविशेषः, आकनादि इति भाषा, तत्पर्यायः प्राचीना, 
दीपनी'"', अस्याः गुणाः, तिक्तत्वम्‌ गुरुत्वम्‌, उष्णत्वस, वातपित्तज्वर- 
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(३१८) अथववेद भाष्ये खू० २७ [ ३२ | 


तीनों संहिताओं के पाटाम्‌' पद के स्थान पर सायणभाष्य में 'पाठामु' 
है, और भाष्यकार ने उसे ओर्षाध विशेष माना है । शब्दकल्पद्रुम कोष में 
[ज्या है कि पाठा' लता विशेष है, आक्रनादि भाषा नाम है । गा गुण 
तिक्तता, गुरुता, उष्णता, और वातपित्त, ज्वरपित्त, दाह, अतीसार, शूळ नाशन 


आदि है । 
तयाहं शत्रन्त्साक्ष इन्द्रः सालावृको इव । 
प्राशं प्रतिप्राशो जह्यरसान्‌ कृण्वोषधे ॥ ५ ॥ 


[| ~ 
तया । अहम्‌ । शत्रन्‌ । साक्ष । न्द्रः । साठावुकान्‌ऽईव | 
पाम्‌ । प्रतिऽप्राशञः । जहि । अरसान्‌। कुण । आपथ ॥ ५ ॥ 


माषा्थः( अहम्‌) मैं (तया ) उस [ ओषधि रूप बुद्धि ] से ( शत्रून्‌ ) 
बैरियों को (साक्षे) हरां दू, (इन्द्र: ) ऐशवर्यंशाली [ वह पति ] ( साला- 
बुकान्‌ इव ) जैसे घर के भेड़ियों, कुत्ते, बिलाव आदियों को । ( प्राशम्‌ ) मुझ 
वादी के ( प्रतिप्राशः ) प्रति वादियों को ( जहि) मिटा दे (ओषधे ) हे ताप को 
पी लेने वाली [ ओषघि के समान बुद्धि | उन सब को ] (अरसान्‌) फोका 
(कृणु) कर ॥ 4 ॥ 9 

मावा्थ-जैसे ओषधि बल से रोग निवृत्त होता है, वैसे ही मनुष्य 
बुद्धि बल से, अपने दोषों और शत्रुओं का नाश करके आनन्द लाभ 
करे ॥ ५ ॥। 


रद्र जलाषभेषजञ नीलरिखण्ड कमकुतू । 
प्राहं. 9्रतिशशो जह्यरसान्‌ कृण्वोषधे ॥ ६ ॥ 


विन मी ns ण ns SMS tt 
वित्तदाहातीसारश्ुलनाशित्वम्‌ भग्नसन्धानकारित्वं च। वि | विविधम्‌ । 
आइनात्‌ | अश मोजने-लङ्‌ । अभक्षयत्‌ । अन्यद्‌ व्याख्यात्‌ ॥ 

७-तया | पाट्या । तत््रभावेत। शत्रून्‌ | वेरिणः। साक्षे । पह 
अभिभवे=लेटि उत्तमे। अभिभवामि । अमत्प्रायान्‌ करोमि। सालाबकान । 
साळायां गृहे वृक इव । शालावृकान्‌ । कुक्कुरान्‌ विडालान्‌ । अन्यद्‌ गतप ॥ 
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रुद्र । जठांषऽभेषजञ | नील॑डशिखण्ड | कर्मऽङ्ृत्‌ । 
प्राम । प्रतिज्याशः | जहि । अरसान्‌ । कृणु । ओषधे ॥६॥ 

भाषाथ!--( रुद्र) हे ज्ञान प्रापक ! हे दुःख विनाशक | ( जलाषभेषज ) 
हे सुल दायक औषधि वाले ! (नीलशिखण्ड) हे निधियों वा निवास स्थानों 
के प्राप्त कराने वाले ! ( कर्मकृत्‌ ) हे काय्ये में कुशल पुरुष ! ( प्राशप्‌ ) 
मुझ वादी के ( प्रतिप्राश: ) प्रतिवादियों को (जहि) मिटा दे, (ओषधे ) 
हे ताप को पीने वाली [ओषधि रूप बुद्धि ! उन सब को | (अरसान्‌) फीका 
( कण ) कर दे॥ ६ ॥। 

भावाथः--जैसे उपकारी चतुर सहेद्य सुपरी ञ्जित औषधियों से संसार 
में उपकार करते हैं, वैसे ही मनुष्यों को अपने बृद्धि प्रभाव से कार्यकुशल होकर 
सदा उपकारी रहना चाहिये ॥ ६ ॥ 


तस्य॒ प्राशं त्वं जहि यो न इन्द्राभिदासति । 
अधि नो ब्रृहि शक्तिभिः प्राशि मामुत्तरं कृषि ॥ ७॥ 


६--रुंद्र | अ० १। १९ । ३। रुत्‌ +र । रु गतो-वधे क्विप्‌, तुक्‌ आगमः। 
रवते गच्छति जानाति येनेति रुत्‌ ज्ञानम्‌ । रा दाने- कः.१ । यद्वा । मत्वर्थे रप्रत्ययः । 
जानदाता ज्ञानवान्‌ वा रुद्र: । यद्वा । रवते हिनस्तीति रुत्‌, दु.खम्‌ । रुत्‌ रवते 
नाशयतीति रुत्‌ +र बघे-ड: । दुःखनाशक्ो रुद्र: । तत्संबुद्धौ । जलाषभेषज । 
जनी-ड +लष कान्तौ-घज्‌ । जैः जातेः लष्यते, इति जलाषम्‌ । ततो भिषज्‌ 
चिकित्स'याँ सुखने-अच्‌ । जलाषं भेषजं च सुखनाम--निघ० ३ । ६। जलाषं 
सुखकरं भेषजं यस्य । हे सुखप्रदोषधशुक्त । नीलशिखण्ड । स्फायितञ्चिवञ्चि० 
( उ०४।१३) इति णीत प्रापणे, रक्‌ । रस्य ल: ।. नीयते प्राप्यते इति 
नीलः, निधिभेदः । धख्याविशेषो वा । यद्वा । नि+इल गतौ-क: । नील:-नीड: 
निवास. । अण्डन्‌ कपुभ्ुवृजः (उ० १॥ १९९ ) इति शिखि गतौ-अण्डन्‌, स च 
वि ८ < षि 0२ पि 

केतू । नीलानां निधीनां निवासानां वा शिखण्डः प्राप्रियेस्मात्‌ स नीलशिखण्ड: । 
हे निधीनां निवासानां वा प्रापक ! कळुमत्‌ । कर्म+कृचू-क्विप्‌, तुक्‌ च । 
कर्माणि कृत्यानि करोतीति सः हे कृत्यकुशल ! । अन्यद्‌ गतम्‌ ॥ 


उ im न चद 
१. रुद्रो रौजीति सतः, रोख्यमाणो द्रवतीति वा, रोदयतेर्वा (निरु, १०।५) यह्‌ 


1 


निरुक्त का पाठ यहा द्रब्य है ।। सम्पा० |। 
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( ३२०) पू० २८ [ ६३] 


तस्य॑ । प्राशम । स्वम्‌ । जहि | यः | नः । इन्द्र । अभिञ्दासति । अधि | 
नः । ब्रूहि । शक्तिऽमिः । प्राशि । माम्‌ । उतऽतरम्‌ । कुधि ॥ ७॥ 

भाषार्थः (इन्द्र) हे बड़े ऐश्वयं बाले [ पुरुष ! ] ( त्वम्‌) तू (तस्य) उस 
पुरुष के ( प्राशम्‌ ) प्रश्‍न को (जहि) मिटा दे, (यः) जो (नः) हमको 
( अभि-दासति ) दबावे । (न: ) हम से ( शक्तिभिः ) अपनी शक्तियों के साथ 


(अघि) अधिकार पूर्वक (ब्रूहि) कथन कर, और (प्राशि) विवाद में (माम्‌) 
मुझ को ( उत्तरम्‌ ) अधिक उत्तम (कृधि) कर दे ।। ७।। 


भावाथ;--ज से न्यायी राजा सत्यवादी को जिता और मिथ्यावादी को 
हराता है । वैसे ही प्रत्येक मनुष्य अपने कुविचारों को दबाकर ओर सुविचारों 
को प्रबल करके आनन्द भोगे। ऐसे ही मनुष्य (इन्द्र) परम सामर्थ्यं वाले 
होते हैं । ॥ ७॥। 

प्राशि पद के स्थान पर सायणभाष्य में घ्राशम्‌' है ॥ 


सूक्तम्‌ ॥ २८॥ 

१-५ ॥ अग्निदेवत । त्रिष्टुपूछन्दः ॥ 

आयुवर्धनायोपदेश:-- आयु बढ़ाने के लिए उपदेश ।। 
तुभ्यमेव जरिमन्‌ वर्धतामयं मेममन्ये मृत्यवो हिंसिषुः 
शृतं ये । मातेव पुत्रं प्रमना उपस्थे मित्र एनं मित्रियांत्‌ 
पात्वंहसः ॥ १ ॥ 


७--तस्य । प्रतिवादिनः । प्राशम्‌ । म० १। सम्पदादिभ्यः क्विप 
(वा० पा० ३। ३ । ९४). इति प्रच्छ ज्ञीप्सायाम्‌-भावे किप्‌ । प्रश्नम्‌ । अभि- 
दासति | दसु उपक्षये, ण्यन्तात्‌ शपः। छन्दस्युभयथा (पा ३। ४। 
११७) इति आर्धधातुकत्वात्‌ णेरनिटि (पा० ६।४। ५१) इति णिलोपः । 
उपक्षपयति । तिरस्करोति । अधि | अधिकृत्य । न! | अस्मान्‌ । ब्र्हि | 
कथय । निर्णय । शक्तिभिः । स्वसामथ्ये: । प्राशि | पूर्ववद्‌ भावे क्किप्‌ । 
प्रश्ने माम । प्रष्टारम्‌ । सत्यवादिनम्‌ । उत्तरम्‌ | उत्‌ अतिशयेन उद्गतः । 
उत्‌--तरप्‌ । ऊध्वंम्‌ । उत्कृष्टम्‌ । कृधि । श्रथृणुपकृवृभ्यशछम्दास (पा० ६। 
४॥ १०२ ) इति हेधिरादेश: । कुरु ॥ 
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यं काण्डम्‌ (३२१) 


सखू २८ [ ६ 
तुभ्य॑म्‌ । एव । जरिमन्‌ । वधेताम्‌ । अयम्‌ । मा। इमम्‌ । अन्ये | 
मृत्यवः । हिंसिषुः | श॒तम्‌ । ये | म्‌।ताऽईव । पुत्रम्‌ । प्रऽम॑नाः । उपऽस्थे । 
मित्रः | एनम्‌ । मित्रियात्‌ | पात । अंह॑सः ॥ १॥ 

भांपाथः---( जरिमन्‌ ) हे स्तुति योग्य परमेश्वर ! ( तुभ्यम्‌ ) तेरे [ शासन 
मानने के ] लिये ( एव ) ही । अयम्‌ ) यह्‌ पुरुष ( वर्धताम्‌ , बढ़े, (ये) जो 
( अन्ये ) दूसरे ( शतम्‌ ) सौ ( मृत्यवः ) मृत्यु हैं, [वे ] ( इमम्‌ ) इस पुरुष 
को (ना हिसिषुः) न मारे । (प्रमनाः ) प्रसन्न मन ( माता इव) माता जैसे 
( पुत्रम्‌ ) कुलशोधक पुत्र को ( उपस्थे ) गोद में [पालती है वेसे ही] (मित्र: ) 
मृत्यु से बचाने वाला, वा बड़ा स्नेही परमेश्वर ( एनम्‌) इस पुरुष को ( मित्रि- 
यात्‌ ) मित्र सम्बन्धी ( अंहसः ) पाप से ( पातु ) बचावे ॥ १ ॥ 

भावाथः- मनुष्य अपने जीवन को सदेव ईश्वर की आज्ञा पालन अर्थात्‌ 
शुभ कर्म करने में बितावे, और प्रयत्न करे कि उसको मृत्यु निन्दनीय कामों में 
कभी न हो और न उसके मित्रों में फूट पडे और न वे दुष्कर्मी हों । और न कोई 
दुष्ट पुरुष अपने मित्रों को सता सके । जेसे प्रसन्नचित्त विदुषी माता की गोद में 


बालक निर्भय क्रीड़ा करता है, वसे हा वह नीतिज्ञ पुरुष परमेश्वर की शरण 
पाकर अपने भाई बन्धुओं के बीच सुरक्षित रह कर आनन्द भोगे ॥ १॥ 


१-तुभ्यम्‌ । त्वदर्थम्‌ । स्वदाज्ञापालनाय । एवं | अवश्यम्‌ । जरिमन्‌ । 
'जरास्तुतिर्जं रतेः स्तुतिकर्मणः निर्‌० १०। ८। जनिमृङभ्यामिमनिन्‌ (३० ४। 
१४६) इति जरतेः स्तुतिकर्मणः कर्मणि इमनिच्‌ । हे स्तुत्य ! स्तूयमान परमेश्वर ! 
वधताम्‌ । इद्धि समृद्धि प्राप्नोतु । अयम्‌ । निर्दिष्ट: शरीरस्थो जीव: । 
एनम्‌ । निदिष्टं जीवम्‌ । अन्ये | स्तुत्यकमंभ्यो भिन्ना: । मृत्यवः | अ० १। 
३०! ३। मरणानि। मा हिँसिषुः | मा बधिषुः। मा हिसन्तु। शतम | 
असंख्याताः । माता | अ° १। २। १। मान पूजायाम्‌-तृन्‌ । माननीया जननी 
इव | यथा । पुत्रम्‌ । अ° १। ११। १। कुलशोघक सुतम्‌ । प्रमनाः । पस 
मन ज्ञाने-असुन्‌ । प्रसन्नचित्ता । उपस्थे | उप+ष्ठा -कः। भुजान्तरे। क्रोडे। 
मित्रः । अ० १।३।२। मित्रः प्रमीतेस्त्रायतेः सम्मिन्वानो द्रवतीति वा मेदय- 
तेर्वा-निरु० १. । २१। मरणाद्रक्षक: । स्ंप्रेरकः परमेश्वर! । एनम्‌ | जीवमू । 
मित्रियात्‌ | सबुद्राश्राद्‌ घः (पा० ४। ४। ११८) इति बाहुलकात्‌ मित्र- 
घ: | मित्रसम्बन्धिन: । अंहसः | अ°२।४।३। पापात्‌। दोषात्‌ । दुखातु । 
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( ३२२) द्भा 


मित्र एनं वरूणो वा रिशादा जराछ्तत्युं झणुतां संविदानो । 


तदग्निहोता वयुनानि विद्वान्‌ विश्वां देवानां जनिमा 
विवक्ति ॥ २ ॥ 

मित्रः । एनम । वरुण; | वा । रिशादाः । जराञ्मत्युम्‌ [ जराऽअसृत्युम्‌ ] 
कणताम । सुम्‌ऽविदानो । तत्‌ । अग्निः | होता | वयुनानि | विद्वान्‌ । 
बिश्वा | द वानाम्‌ | जनिम | वित्र क्ति ॥ २ ॥ 


भाषार्थः--( मित्रः) सर्वं प्रेरक काम में लगाने वाला दिन का समय (वा) 
और (रिशादाः) श्रम का भक्षण करने वाला (वरुणः) रात्रि का समय (संविदानो) 
दोनों मिले हुए (एनम्‌) इस पुरुष को (जरामृत्युम्‌=जरा-अमृत्यु जरा-मृत्युं वा) 
स्तुति के साथ अमर, अथवा, स्तुति वा बुढ़ापे से मृत्यु वाला ( कृणृताम्‌ ) करें । 
( तत्‌ ) इस लिए (होता ) महादानी और ( वयुनानि) सब व्यवस्थाओं को 
( विद्वान्‌) जानने वाला ( अग्निः) अग्नि [ तेजस्वी परमेश्वर | 
(देवानाम्‌) दिव्य पदार्थो वा महात्माओं के (विश्वात्विश्वानि) सब (जनिमा= 
०-मानि ) जन्म विधानों को ( विवक्ति ) बतलावे ॥ २॥ 


२--भित्रः | म? १। मध्यस्थानीदेवता~-निरु० १०। २१ । अहरभिमानी 
देवः--इति सायणः । दिनकालः । वरुण! | मध्यस्थानीदेवता--निरु० १० । ३। 
द्य॒स्थानी देवता--निरु० १२। २१ । रात्र्यभिमानी [देवः]--इति सायणः । रात्रि 
समयः । एनम्‌ | जीवम्‌। वा | चार्थ । रिशादाः । इशुपधज्ञाग्रीकिरः कः 
(पा० ३ । १ । १३५ ) इति रिश हिपायाम्‌.-क: । अद भक्षणे--असुन्‌ । रिशानां 
हिसकानां श्रमाणाम्‌ भत्ता नाशयिता । जरामृत्युम | अश २। १३। २ । जरया 


स्तुत्या अमृत्युः अमरणं यस्य तम्‌ । यद्वा। जरया स्तुत्या वृद्धत्वेन वा मृत्युर्मरणं 
यस्य तम्‌ । यशस्विनम्‌ । कृणुताम्‌ | उभौ कुरुताम्‌। संविदानो समो 
गम्यच्छिप्रच्छिस्त्ररत्यतिश्रविदिभ्यः (पा ० १ । ३ । २६ ) इति संपूर्वाद्‌ वेरो 
रकमेकात्‌--आत्मनेपदम्‌ । लटः शानच्‌ । संगच्छमानो । ऐकमत्यं प्राप्तो । तत्‌ । 
तेन कारणेन । अग्निः | अ० १ । ६। २। व्यापकः सवज्ञ परमेश्वर: । 

१--'समो गम्यच्छिभ्याम्‌' इतना ही पाणिनीय सुत्र है । दोष अंश सूत्र में सम्मिश्चित 
वात्तिक है, जो कि काशिकादि ग्रन्थों में पठित है । विस्तःर के लिए इस सूत्र पर महाभा- 
एयादि देखें ।। सम्पा० |। 
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सूः २८ [ ६३] दवितीयं काण्डम्‌ ( ३२३.) 


भावाथ!--जो मनुष्य दिन और रात ईश्वर की आज्ञा पालन में छगे रहते 
हैं, वे ही अन्त में यशस्वी होते हैं, और सवंज्ञ सर्वान्तर्यामी परमेश्वर उनके 
हृदय में सब उत्तम २ व्यवस्थाओं और नियमों को प्रकट करता जाता है ॥२॥ 
त्वमीशिषे पझूनां पार्थिवानां ये जाता उत वा ये 
जनित्राः । मेमं प्राणो हांसीन्मो अपानो मेमं मित्रा 


वधिषुर्मो अमित्रा;॥ ३॥ 


१08392 
त्वम्‌ | इंशिषे । पशूनाम्‌ । पार्थिवानाम्‌ | ये । ज्ञाताः । उत | 
वा । ये । जनित्रा; । मा । इमम्‌ । प्राणः । हासीत्‌ । मो इति | 
अपानः । मा । इमम्‌ । मित्राः | व॒धिषः । मो इति | 
अमित्राः ॥ ३ ॥ 
भापाथः--[हे परमेश्वर ! ] (त्वम्‌) तू (पार्थिवानाम्‌ ) प्रथिवी पर के 


(पशूनाम्‌) पशुओं [जीवों] का (ईशिषे) स्वामी है, (ये) जो (जाताः) उत्पन्न 
हो चुके हें (उत) और (वा) अथवा (ये) जो (जनित्राः) उत्पन्न होंगे। (इमम्‌) 


होता । अ० १ । ११ । १। हु-तृन। दाता । आदाता । वयुनानि! भजियमि 
शीडभ्यश्च ( उ० ३ । ६१ ) इति अज गतिक्षेपणयोः-उनन्‌, वीभावः । अथवा 
वी गतिकान्तिव्याप्त्या दिषु-उनन्‌ । वयुनं वेतेः कान्तिर्वा प्रज्ञा वा-निर्‌० ५।१४। 
ज्ञातव्यानि कर्माणि । विश्वा । विश्वानि । सर्वाणि । जनिमा । जनिसङभ्या- 
मिमनिन्‌ (उ० ४। १४९ ) इति जन जनी वा-इमनिन्‌ । जनिमानि, जन्मानि । 
प्रादुर्भावस्थानानि । विवक्ति | वचेः-लेटि शपः श्लुः । बहुलं छन्दसि ( पा० 
७ । ४। ७० ) इत्यभ्यासस्य इकारः । ब्रवीतु, उपदिशतु ॥ 

३---त्वम्‌। हे अग्ने, परमेश्वर ! ईशिषे । ईश ऐश्वयं । ईश; से ( पा० 
७ । २ । ७७) इडागमः । ईश्वरोऽधिपतिरसि । पशूनाम्‌ । अ° २।२६। १। 
द्विपाच्चलुष्पाद्रूपाणां प्राणिनाम्‌ । अधीगथद येश्ञां कमणि (पा° २। ३ । ५२)इति 
षष्ठी । पार्थिवानाम । दित्यदित्या० (पा० ४। १। ८५) अत्र वात्तिकम्‌। 
पृथिव्या बाजी इति पृथिवी-अञ्‌ । त्वाद्‌ आद्युदात्तः । पृथिव्यां भवानाम्‌ । 
ये। पशवः । जाताः । उत्पन्नाः । उत । अपि ! जनित्राः । अशित्रा- 
दिभ्य इत्र त्रो (उ०४॥ १७३) इति जन जनी-इत्र: । जनिष्यमाणाः । उत्पत्स्य 

१० 
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(३२४) अथववेद भाष्ये स्‌० २८ [ ६३ ] 


इस पुरुष को (प्राणः) प्राण [बाहिर जाने वाला श्वास] (मा हासीत्‌) न त्यागे, 
(मो =मा+उ) और न (अपानः) अपान [भीतर आने वाला प्रश्वास ] । (इमम्‌) 
इस पुरुष को (मित्राः) मित्र (मा वधिषुः) न मारे, (मो=मा+उ) और न| 
(अमित्राः) अमित्र [विरोधी अर्थात्‌ बैरी लोग] ॥ ३ ॥ 

भावाथ;-परमेश्वर महा उपकार करके संसार के चर ओर अचर का 


शासक और नियन्ता है, इसी प्रकार मनुष्य को उपकारी होकर प्रयत्न करना 
चाहिये कि उसका स्वयम्‌, आत्मा और अन्य मित्र अथबा शत्रु सब प्रीति से 
आनन्द बढ़ाते रहें ॥ ३॥ 

योवां पिता एथिवी माता जरास्ृत्यु कृणुतां संविदाने । 
यथा जीवा अदितेरुपस्थें प्राणापानाभ्यां शुपितः शतं 
हिमांः॥ ४ ॥ 

द्योः । त्वा । पिता । प॒थिवी । माता । जराड्मृत्युध [ ज॒राऽ 
अमत्युम्‌ ] । कुण॒ताम्‌ । संविदाने इति समऽबिदांने । यथां। 
जीबांः । अदितेः । उपऽस्थे । प्राणापानाभ्यांम्‌ । गुपितः । 
श॒तम्‌ । हिमाः ॥ ४ ॥ 


भाषाथ!ः--(पिता) पिता [के समान रक्षक] (द्यौः) सूयं लोक ओर (माता) 


माता [के समान प्रीति करने वाली ] (पृथिवी) पृथिवी लोक, (संविदाने) दोनों 
मिले हुये, (त्वा) तुझको (जरामृत्युम्‌=जरा-अमृत्युं जरा-मृत्युं वा) स्तुति के 


मानाः । इम्म्‌ । प्राणिनम्‌ । प्राण; । अ० २। १५। १ । ऊध्वेकायस्थो 
वायुः । मा हासीत्‌ | ओहाक्‌ त्यागे-लुङ्‌ । न माङ्योगे (पार ६।४। ७४) 
इति अडभावः । मा त्याक्षीत्‌। मो । मा+उ। मैव । अपानः । अप + अन 
igh] प्राणने-अच्‌ । अपानिति अधो निःसरतीति । अधरकायस्थो वायुः । 
| || मित्रा! । स्नेहिनः । बान्धवा:। मा बधिपुः । लुडि नच (पा० २ । ४। 
| ४३ ) इति हन्तेवंधादेश: । मा हिसिषुः । अमित्रा! | अमेद्विषति चित्‌ ( उ० 

४ । १७४ ) इति अम रोगे, पीडने-इत्रच्‌ । पीडकाः, शत्रवः ॥ 
४-द्यौः। अ° २। १२।६। द्योतमानः सूर्यः। त्वा । त्वां प्राणिनम्‌ । 
पिता / 20 ४ २॥। ° ॥।रज्ञक/॥ जनक तदृडुपररारकः। पृथिवी । अ९ 
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सरू २८ [६३] द्वितीयं काण्डमू ` (३२५ ) 


साथ अमर, अथवा, स्तुति वा बृढ़ापे से मृत्यु वाला कृणुताम्‌ ) करें। ( यथा) 
जिससे ( अदितेः ) अखण्ड परमेश्वर [ अथवा अदीन प्रकृति, वा पृथिवी ] की 
( उपस्थे ) गोद से ( प्राणापानाभ्याम्‌ ) प्राण और अपान से ( गुपितः) रक्षा 
किया हुआ तू (शतम्‌) सौ ( हिमाः ) हेमन्त क्रातुओ तक ( जीवाः) जीता 
रहे ॥ ४॥ ध्य 
भावाथ!--पुरुषार्थी पुरुष प्रबन्ध रक्खे कि सूर्य का तेज और आकर्षण आदि 
सामर्थ्यं और १थिवी की अन्न आदि को उत्पादनादि शक्ति, और अन्य सब 
पदार्थ अनुकुल रहें, जेसे माता पिता सन्तानों पर प्रीति रखते हैं, जिससे 


वह पुरुष परमेश्वर के अनुग्रह से पृथिवी पर यशस्वी होकर पूर्ण आयु 
भोगे ॥ ४ ॥। 


इमम॑ग्न आयुषे वचसे नय प्रियं रेतों वरुण मित्र राजन्‌ । 
मातेवास्मा आदिते शमं यच्छ विश्वे देवा जरदष्टि- 
यथासत्‌ ॥ ५॥ 


१।२।१। प्रख्याता भूमिः। माता | अ° १।२। १। मानकर्त्री, जननी। 
जरामृत्युम । व्याख्यातं म० २ । यशस्विनम्‌ । कृणुताम्‌ | कुरुताम्‌ । संविदाने । 
म० २। ऐकमत्य प्राप्त । यथा | यस्मात्‌ कारणात्‌ । जीवा! | जीव प्राणधा- 
रणे-लेटि आडागम: । त्वं जीवेः । प्राणान्‌ धरे! । अदितेः । कृत्यल्युटो बहुलम्‌ 
( पा०३।३।११३) इति दीङ्‌ क्षये, दो अवखण्डने, दाप्‌ लवने क्तिन्‌ । 
द्यतिस्यतिमास्थामित्ति किति ( पा० ७। ४। ४० ) इति इत्वस्‌। दीङ्‌ पक्षे 
ह्वस्वत्वं, नञूसमासः। अदितिः पृथिवी-निघ० १। १ । वाक-निघ० ¦: । ११। 
गौ:-निघ० २। ११। अदीना देवमाता-निरु० ४।२२ । मध्यस्थानदेवतासु 
प्रथमगामिनी- निरु० ११ । २२ । अक्षीणस्य अखण्डस्य वा परमेश्वरस्य, अथवा 
अदीनायाः देवमातुः, मनुष्यसूर्यादिदिव्यपदार्थानां जनन्याः प्रकृतेः पृथिव्या वा । 
उपस्थे | कोडे । उत्सङ्ग । प्राणापानाभ्याम्‌ | म० ३ । श्वासनिःश्वासाभ्यास्‌ । 
गुपितः । गुपू रक्षणे-क्तः । रक्षितः । शतम्‌ । अपरिमिता: । हिमाः । हन्तेहि च 
(३०१ । १४७) इति हन हिसागत्योः-मक्‌ । । हिमं तुषारोऽस्ति यस्याम्‌ । 
हेमन्तान्‌ संवत्सरान्‌ । क्रालाध्वनोरत्यन्तसंयोगे (पा? २।३।५ ) इति द्वितीया । 
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(३२६) अथववेद भाष्ये सू २८ [ ६३] 


इमम्‌ । अग्ने । आयुषे । वर्चसे । नय । प्रियम्‌ । रेत॑ः । वरुण । 
मित्र । राजन्‌ । माताऽ । अस्मे । आदिते | शर्म । यच्छ | 
विस्वे | दे वाः | जरत्‌ऽअंष्टिः । यथां | असत्‌ ॥ ५ ॥ 

माषार्थः- (अग्ने ) हे अग्नि तत्त्व ! (वरुण ) हे जल तत्त्व ! (राजन्‌) हे 
बड़ी शक्ति वाले ( मित्र ) चेष्टा कराने वाले प्राण वायु ! (इमम्‌ ) इस पुरुष 
को ( आयुषे ) आयु [ बढ़ाने ] के लिये और ( वच॑से ) तेज वा अन्न के लिये 
( प्रियम्‌ ) प्रसन्न करने वाला ( रेतः ) वीर्यं वा सामथ्यं ( नय ) प्राप्त करा। 
(अदिते) हे अदीन वा अखण्ड प्रकृति वा भूमि ! (माता इव) माता के समान 
(अस्मै ) इस जीव को (शर्म ) आनन्द ( यच्छ ) दान कर। ( विश्वे ) हे सब 
(देवाः) दिव्य पदार्थ वा महात्माओ ! (यथा ) जिससे | यह पुरुष | ( जर- 
दष्टि : ) स्तुति के साथ प्रवृत्ति वा भोजन वाला ( असत्‌ ) होवे ।।५॥ 

भावार्थ१--मनुष्य अग्नि, जल, वायु, और पृथिवी तत्वों को प्रयत्न पुर्वक 
उचित खान पान ब्रह्माचर्यादि के नियम पालन से अनुकूल रक्खे, जिससे 


५--इमम्‌ । प्राणिनम्‌ । अग्ने । हे अग्नितत्त्व ! आयुष । एतेणिच्च 
(उ० २ । ११८) इति इण्‌ गतौ - उसि । जीवनवर्धनाय । बचेसे । अ०२।१३।२। 
तेजसे । अन्नाय । नय । प्रापय । द्विकमंकः । प्रियम्‌ । इशुपधज्ञाप्रीकिरः 
कः (पा० ३।१।१३५) इति प्रीञ्‌ तपणे कान्तौ च, कः। अचिइन्‌धातुश्रवां० (पा० 
६।४।७७) इयङादेशः । हितकरम्‌ । रेतः । स्नरीभ्यां तुट च (उ° ४। २०२)इति 
रीङ क्षरणे'-असुन्‌, तुट्‌ च । शुक्रम्‌ । वीर्यम्‌ । प्रजननसामर्थ्यम्‌ । वरुण । 
कवृदारिभ्य उनन्‌ (उ०३। ५१ ) इति वृञ्‌ वरणे-उनन्‌। उत्तमं जलमिति 
दयानन्द सरस्वती तद्वृत्तौ । अपानवायुः-यथा । ब्रह्माण्डस्थौ गमनागमनशीलो 
मित्रावरुणो प्राणापानौ-इति दयानन्दकृतयजुर्वेदभ।ष्ये, २। ३। तत्संबुद्धौ । 
मित्र । हे प्राणवायो यथा पूर्वोक्तम्‌ । राजन्‌ । कनिन्‌ युवृषितक्षिराजि० 
(उ० १ । १५६) इति राजू दीप्तौ,-कनिन्‌ । राजति = ईष्टे-निघ० २ । 
२१ । हे दीप्यमान, हे ऐश्वर्यवत्‌ । मातेव । जननीव । अस्मे । प्राणिने । 
MS OS य वीडड 0 
१. धातुपाठ में रीङ्‌ श्रवणे सर्वत्र पठित है, क्षरणे नहीं । महषि ने उणादि की 
व्य'ख्या में रेतस्‌ का अर्थ रीयते स्रवति’ ही किया है। वास्तव में धातुओं के अर्थ के 
विषय में महाभाष्य का “बह्वर्था अपि धातवो भवन्ति’ (म. भा. १।३।१, ३।१।१६) यह 
मिद्धांत याद रखना चाहिये, अतः धातु पठित अर्था से अतिरिक्त भर्थो में भी धातुओं का 
प्रयोग होता है। इस विषय में काहिका ३।१।७६ भी देखें । सम्पा० ।। 
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स्‌० २९ [ ६४] द्वितीर्य काण्डम्‌ ( ३२७ ) 


शरीर की पुष्टि और आत्मा की उन्नति करके उत्साही और यशस्वी 
होवें ॥ ५ ॥। 
टिप्पणी-_बम्बई गवनंमेन्ट पुस्तक की संहिता और पद पाठ में 'मित्र- 


राजन्‌’ एक पद है । परन्तु सायणभाष्य और अन्य दो पुस्तकों में मित्र राजन्‌” 
दो पद हैं वही हमने लिथे हैं ॥ 
सूक्तम्‌ २६ ॥ 
१-७ ॥ बृहस्पतिरिन्द्रो वा देवता । १ अनुष्टुप्‌; ४ चतुर्थे 
चतुर्थो देवी त्रिष्डुप्‌ {अन्ये पादास्त्रिष्टुप्‌ ॥ 


मनुष्यः स्वोन्नति कुर्यादित्युपदिश्यते-मनुष्य अपनी उन्नति करता रहे, इस- 
का उपदेश ॥ 


पार्थिवस्य रखें देवा भगस्य तन्वो ३_ बले । 
आयष्युमिस्मा अग्नि: सूयो वर्च आ धाद्‌ बृहस्पतिः ॥१॥ 
पार्थिवस्य । रस | देवाः । भग॑स्य । तन्व|: । बले | आयुष्य |म्‌ । 
अस्मे । अग्निः । सूयः | वचः। आ । धात्‌ । बृहस्पतिः ॥ १ ॥ 


भाषाथ!- ( देवाः ) हे व्यवहार कुशल महात्माओ ! ( अग्नि: ) सर्वव्यापक, 
( सूर्यः ) लोकों में चलने वाला, वा लोकों का चलाने वाळा, ( बृहस्पतिः ) 
बड़े बड़े [ब्रह्माण्डं ] का रक्षक परमेश्वर | ( पार्थिवस्य ) पृथिवी पर वत्त॑मान 


अदिते । म० ४ । हे प्रकृते । भूमे । शमं । अ० १।२०।३। शृ हिसायाम्‌-मनिन्‌ । 
गृहम्‌-तिघ० ३ । ४ । सुखम्‌-निघ० ३।६। यच्छ । देहि । बिइवे । सवे । देबाः | 
दिव्याः पदार्थाः पुरुषा वा । जरदष्टि | जीयंतेरतृन्‌ (पा० ३।२। १०४) 
इति बाहुलकात्‌ जरतेः स्तुतिकर्मंणः-अतृन्‌ । अशुङ्‌ व्याप्तो सङ्घाते च, अश 
भोजने-क्तिन्‌ । जरता स्तुत्या सह अष्टिः कार्यव्याप्तिभोजन वा यस्य सः। यथा | 
प्रकारेण । असत्‌ । अस्तेर्लेटि अडागमः । भवेत्‌ । 

१-_पार्थिबस्य | अ° २।२८। ३। भूमेः सम्बन्धिनः। रसे | रस शब्दे 
आस्वादने च-अच्‌ । सारे शरीरपुष्टौ । देवाः | हैं व्यवहारकुशला विद्वांसः । 
भगस्य | अ° १। १४ । १। भज सेवायाम्‌-घः । ऐश्वरयंस्य । तत्व! | अ० १। 
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(३२८) अंथवेवेद भाष्ये सू० २९ [ ६४ ] 


( भगस्य ) ऐश्वर्य के (तन्वः) विस्तार के (रसे) रस अर्थात्‌ तत्त्व ज्ञान, 
और ( बले ) बल में ( अस्मै ) इस [ जीव ] को ( आयुष्यम्‌ ) आयु बढ़ाने 
| वाला ( वरचे: ) तेज [ शरीर कान्ति और ब्रह्मवचस्‌ ] (आ ) सब ओर से 
3 ( धात्‌ = घत्तात्‌ ) देवे ॥ १॥ 
भावाथ!--मनुष्य विद्वानों के सत्संग से आध्यात्मिक पक्ष में परमेश्वर के 


ज्ञान से, और आधिभौतिक पक्ष में ( अग्नि ) जो बिजुली आदि रूप से सब 
शरीरों में बड़ा उपयोगी पदार्थं है, और ( सूर्य ) जो अनेक बड़े बड़े लोकों को 

अपने आकर्षण आदि में रखता है, इनके विज्ञान से, अपनी शरीर कान्ति और 
आत्मिक शक्ति बढ़ावें, ओर पृथिवी आदि पदार्थों के सारतत्त्व से उपकार लेकर 
प्रतापी, यशस्वी, और चिरंजीवी बनें ॥ १॥ 


| आयुरस्मै धेहि जातवेदः प्रजा खष्टरधिनिधेद्यस्म । 

i रायस्पोषं सवित्रा सुवास्मे श॒तं जीवाति शरदस्तवायध्र्‌ ॥२॥ 
) आयुः । अस्मे । धेहि । जातऽबेद्‌ः । प्रऽजाम्‌ । त्वष्टः । अधिऽनिधेहि । 
अस्में | रायः | पोष॑म्‌ । सवितः । आ। सुव॒ । अस्मे । श॒तम्‌ । जीवाति । 
शरदः | तर्य | अयम्‌ ॥ २ ॥ 


भाषाथः--(जातवेदः) हे प्राणियों को जानने वा धन देने वाले परमेश्वर ! 
[वा अग्नि] (अस्मे) इस [ जीव ] को ( आयुः) आयु ( घेहि ) दे, (त्वष्टः) 


१। १। विस्तारस्य । बले | आत्मशरीरसामर्थ्ये । आयुष्यम्‌ । तस्मे हितम्‌ 
(पा० ५।१। ५ ) आयुष्‌-यत्‌। जीवनवर्धकम्‌ । अस्मे | निदिष्टप्राणिने । 
अग्निः | व्यापकः। तेजोविशेषः । स्‌यः | अ° १।३।५। राजसयसय० 
( पा० ३। १। ११४) अत्र सिद्धान्तकोमुदीटीकायां भट्रोजिदीक्षितः । सर- 
| त्याकाशे ससूर्य: । यद्वा सुवति कर्मणि लोकं प्रेरयती ति” । परमेश्वर: । सूयंलोकः । 
$4.१ | वचः | तेज: शरीरकान्तित्रेह्म वचेसं च । आ । समन्तात्‌ । यथाविधि । धातू | 
| छान्दसं रूपम्‌ । धत्तात्‌ । धेयात्‌ । स्थापयतु । बृहस्पति! | अ १।८।२। 
01 | महतां पृथिव्यादिलोकानां रक्षकः प्रकाशबृष्टिदानेनाकर्षणेन च । परमात्मा । सुयंः॥ 
| | २-आयुः । जीवनम्‌ । अस्मे | समीपस्थाय प्राणिने। धोहि। डुधाञ्‌ 
॥ | | घारणपोषणदानेषु । देहि । प्रयच्छ । जातवेदः । अ° १। ७।२। वेदो धनम्‌ । 


२ 
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सरू २९ [ ६४ ] द्वितीयं काण्डम (३२९) 


हे सूक्ष्म रचना करने वाले परमेश्वर | [वा सूर्यं] (अस्मै) इसको (प्रजाम्‌) प्रजा 


जन ( अधि-निधेहि ) अधिक २ संग्रह कर । ( सवितः ) हे परम ऐश्वर्य वाले 
परमेश्वर ! | वा सूर्यं ] (अस्मै) इसको ( रायः ) धन की (पोषम्‌) पुष्टता 
(आसुव) भेज दे, (तव ) तेरा [ सेवक ] (अयम्‌ ) यह [ जीव ] (शतम्‌) सो 
(शरदः) शरद्‌ ऋतुओं तक ( जीवाति ) जीता रहे ॥ २॥ 

भावार्थः--सवंशक्तिमान्‌ परमेश्वर के गुणों को विचार कर मनुष्य को 
( जातवेदाः ) अपने लोगों का जानने वाळा, (त्वष्टा) ) विश्वकमा, सब कामों में 
कुशल और ( सविता ) महाप्रतापी होकर अपनी सामाजिक और आशिक शक्ति 
बढ़ा कर और संसार में कीति फेला कर पूर्ण आयु भोगनी चाहिये ।। २॥ 

२- अग्नि के प्रभाव से शरीर में चेष्टा होती है, ओर सूर्य से दृष्टि, बृष्टि से 
अन्न, अन्न से बल होता है । जो मनुष्य योग्य प्रयोग से इनको अनुकूल रखता है 
बह्‌ प्रजावान्‌, धनवान्‌ और आयुष्मान्‌ होता है॥ २॥ 


आशीर्ण उजंमुत सोप्रजास्त्वं दक्षं धत्तं द्रविणं सचेतसो । 
जयं क्षेत्राणि सहसायमिन्द्र कृण्वानो अन्यानधरान्त्स- 
पत्नांनू ॥ ३॥ 


निघ० २। १० । जातेभ्य: प्राणिभ्यो धनं ज्ञानं वा यस्मात्‌ स जातवेदा: । 
हे प्राणिभ्यो धनप्रद, सर्वज्ञ, परमेश्वर । प्राम । सन्तानम्‌ । पुत्रपोत्र- 
भृत्यादिकम्‌ । त्वष्ट | अ°२। ५ । ६ । ल्वक्ष्‌ तनुकरणे-तृन्‌ । हे तनू- 
कारक । विश्वकर्मत्‌ । सूर्य ।) अधिनिधेहि | अधिक बाहुल्येन स्थापय। 
रायस्पोषम्‌ | अ० १ । & । ४ । रायो घनस्य पोषं वर्धेनम्‌ । सवितः 
अ० १।१८।२। षु प्रसवेश्‍वयेयो: वा षू प्रेरणे-तृचि । स्वरतिद्तिस्रयतिधून्‌ दितो वा 
- (पा०७॥ २ । ४४) विकल्पाद्‌ इडागमः । परमेश्वर । वृष्टिदानादिना शरीरिणां 
जनयिता सूर्य । हे उत्पादक । ऐश्वर्यवन्‌। आ | अभिमुखम्‌ । सुव । इ प्रेरणे । 
प्रेरय । प्रापय । शतम्‌ । बह्वीः! अपरिमिताः। जीवाति | जीव प्राणघारणे- 
लेट्‌ । आडागमः। जीवतु । शरदः | अ० १ । १० । २ । शरदृतुनु । सवत्सरानु । 
तब | तवानुगृहीतः । अयम्‌ | प्राणी ॥ 
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_( ३३० ) अथववेद भाष्ये स्‌० २९ [ ६४ | 


आऽशीः | नः । ऊम्‌ । उत । सौम्रजाःऽस्वम्‌ । दक्ष॑म्‌ | धत्तम्‌ । द्रविणम्‌ । 
सञ्चेतसौ | जयम्‌ । क्षेत्राणि । सह॑सा । अयम्‌ | इन्द्र । कुण्यानः । अन्यान्‌ । 
अधरान्‌ । सऽपत्नांन्‌ ॥ ३ ॥ 
भाषार्थ;- ( नः ) हमारे लिये ( आशीः ) आशीर्वाद [हो], (सचेतसो) हे 
समान चित्त वाले [माता पिता तुम दोनों] ! ( ऊर्ज॑म्‌ ) अन्न, (सोप्रजास्त्वम्‌- 
= ०=जस्त्वम्‌ ) उत्तम प्रजाये, ( दक्षम्‌ ) बल, ( उत ) ओर (द्रविणम्‌ ) 
| धन ( घत्तम्‌ ) दान करो । 
( इन्द्र ) हे परम ऐश्वर्य वाले जगदीश्वर ( अयम्‌ ) यह [ जीव ] (सहसा) 
[ आप के ] बल से ( जयम्‌ ) जय और (क्षेत्राणि ) ऐश्वर्य के कारण खेतों को 
॥ |! (कृण्वानः) करता हुआ, और (अन्यान्‌) जीवित [वा भिन्न भिन्न] (सपत्नान्‌) 
विपक्षियों को (अधरान्‌) नीचे [करता हुआ] [जीवाति=जीता रहे-मं ० २ से )॥| ३॥ 
भावाथे।--इईस मन्त्र में (जीवाति) जीता रहे, इस पद की अनुवृत्ति 
मंऽ २ से है। माता पिता प्रयत्न करें कि उनके पुत्र पुत्री सब सन्तान बड़ 


३--आशीः । आङ:शासु इच्छायामु-किपू, उपधाया इत्वम्‌ । आशीर्वाद: । 
मङ्गलवचनम्‌ । न! | अस्मभ्यम्‌+अस्तु। ऊम्‌ | ऊर्ज बळप्राणनयोः- किप्‌ । 
ऊगित्यन्न नामोज॑यती ति सतः । पक्वं सुप्रद्रकूणमिति वा-निरु० ३। ८। ऊर्जयति 
प्रबलति बळवन्तं घ्राणवन्तं वा करोतीति सा ऊर्क्‌ । अन्नम्‌। उत्‌ । अपि 
च । सोप्रजास्त्वम्‌ | नित्यमप्तिच प्रज्ञामेधयोः (पा° ५। ४। १२२) इति 
सु+प्रजा-असिच्‌। छान्दसौ वृद्धिदीर्घो । सुप्रजस्त्वम्‌ । शोभनसन्तानत्वम्‌ । 
दक्षम्‌ | दक्ष वृद्धौ शीघ्रार्थे च-अच्‌ । पुष्टिम्‌ । दक्षः=बलम्‌-निघ० २। ६। 
धत्तम्‌ । ग्रुवां धारयतम्‌ । स्थापयतम्‌ । द्रविणम्‌ | दुदक्षिभ्यामिनन्‌ ( उ० २। 
५०) इति द्रु गतौ-इनन्‌ । धनम्‌ । निघ० २ । १०। सचेतसो | समानमनसौ । 
मातापितरो । क्षेत्राणि | दादिभ्यइछन्द्सि ( उ० ४। १७० ) इति क्षि क्षय- 
` गतिनिवासेषु-त्रनु । क्षेत्रं क्षियतेनिवासकर्मणः-निरु० १० । १४ । ऐश्वर्याणि । 
भूमिप्रदेशान्‌। सहसा । बलेन (तव दत्ते) । अयम्‌ । निदिष्टः पुरुषः 
इन्द्र । हे परमैश्वर्यवन्‌ परमात्मन्‌। कृण्वानः | ठुर्वाणः १ उत्पादयन्‌ । 
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सूः २९ [ ६४] द्वितीयं काण्डम्‌ ( ३३१) 


अन्नवान्‌, बलवान्‌ और धनवान्‌ होकर, उत्तम गृहस्थी बनें ओर जितेन्द्रिय होकर 
अपने दोषों और शत्रुओं का नाश करें ॥ ३॥ 


इन्द्रेण द॒त्तो वरुणेन शिष्टो मरुद्विरुम्रः प्रहितो न आगन्‌ । 
एष वां द्यावाएथिवी उपस्थे मा चुधन्मा तृषत्‌ ॥ ४ ॥ 


इन्द्रेण । दुत्तः | वरुणेन । शिष्टः | मरुत्‌ऽभिः | उग्रः । प्रऽहितः | न; । 
आ । अगन्‌ | एपः | वाम्‌ । द्यावापृथिवी इति । उपऽस्थे । मा | क्षघत्‌ । 
मा । तुषत्‌ ॥ ४ ॥ 


भाषाथः--( एषः ) यह [ जीव ] (इन्द्रेण ) बड़े ऐश्वयं वाले परमात्मा 
करके ( दत्तः ) दिया हुआ, ( वरुणेन ) श्रेष्ठ गुण वाले विता करके (शिष्टः ) 
शिक्षा किया हुआ, और (मर्रुट्रिः) झुर वीर महात्माओं करके (प्रहितः) भेजा 
हुआ, ( उग्रः ) तेजस्वी होकर, ( नः ) हम लोगों में (आ अगन्‌ = अगमत्‌ ) 
आया है । ( द्यावापृथिवी =०-व्यौ ) हे सूर्यं और भूमि ! ( वाम्‌) तुम दोनों 
की ( उपस्थे ) गोद में [यह जीव] (मा क्षुधत्‌ ) न भूखा रहे भौर (मा तृषत्‌ ) 
न पियासा मरे ॥ ४ ॥ 

भावार्थः--परमेश्वर ने अपनी न्याय व्यवस्था से इस जीव को मनुष्य 
जन्म दिया है, माता पिता ने शिक्षा दी हे, विद्वानों ने उत्तम विद्याओं का अभ्यास 
कराया है, इस प्रकार वह अध्ययन समाप्ति पर समावरतंन करके संसार 
में प्रवेश करे, ओर सूर्य पृथिवी आदि सब पदार्थो से उपकार लेकर आनन्द 
भोगे ॥ ४ ॥ 


अन्यान्‌ | माछाषसिभ्यो यः (उ० ४। १०९) इति बाहुलकात्‌ अन ध्राणने-यः । 
` अनिति जीवेयती ति अन्यः। जीवितान्‌ । भिन्तान्‌। अधरान्‌ | न घुझ-अच्‌ । 
अधोगतान्‌ । नीचान्‌ । सपत्नान्‌ | अ० १ । &। २ । सहपतनशीलान्‌ । शत्रून्‌ ॥ 

४-इन्द्रेण । परमैश्वर्यवता परमात्मना । दत्त; । दो दृदूघोः ( पा० 
७। ४॥ ४६ ) इति डुदाञ्‌ दाने-क्तः, ददभावः। लब्धजीवनः । वरुणेन । उञू- 
उनन्‌ । श्रेष्ठजनकेन । शिष्ट । शासु अनुशिष्टो-क्त। शास इद्ङ्हलोः 
(पा० ६ । ४। ३४) इत्युपघाया इकारः। शासिवसिघसीनां च (पा° ८1३1६०) 
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(३३२) अथववेदभाष्ये सू० २९ [ ६४ | 


0] 6 ७ 
ऊजमस्मा ऊजस्वती धत्त पयो अस्रे पयस्वती धत्तम्‌ । 
ऊजमस्मे द्यावाएथिवी अंधातां विश्व देवा मरुत 
ऊर्जमापः ॥ ५॥ 


धत्तम्‌ । पयः । अस्म | 
। अस्मै । द्यावांएथिवी 
मरुतः । ऊर्जम्‌ | आप॑ः ॥५॥ 


ऊर्जम्‌ । अस्मे । ऊजस्वती इतिं । 
प॒यस्वती इतिं । धत्तम्‌ । उरम्‌ 
इति । अधाताम्‌ । विशवे | दवाः । 


भाषाथः---( ऊर्जस्वती = °--त्यौ ) हे अन्न वाली [पिता और माता ] 
दोनों ! (अस्मे) इस [जीव को] (ऊर्जम्‌) अन्न (धत्तम्‌) दान करो, (पयस्वती= 
०-त्यौ ) हे दूध वाली तुम दोनों! (अस्मै) इस को (पयः) दूध वा जल 
(घत्तम्‌ ) दान करो । (द्यावापृथिवी =०=-व्यौ ) सूर्यं और पृथिवी ने (अस्मे) 


इति सस्य षः । शासितः । अनुञ्चातः । प्ररुद्धि! | अ° १ । २०। १। 
शत्रुमारण शील: शूर: । उग्रः । तेजस्वी । प्रहितः । हि गतौ बृद्धौ च-क्त:। प्रेषितः 
प्रेरितः। नः । अस्मान्‌ । आ+अगन्‌ । गमेर्ळूङि । मन्त्रे घस० ( पा० २। 
४। ८० ) इति च्लेलुक्‌ । मो नो धातोः (पा० ८1२1६४) इति नत्वम्‌ । आगमत्‌ 
एषः । प्राणी । वाम्‌ । युवयोः । द्यावापृथिवी | हे द्यावापृथिव्यौ । 
तत्रस्थाःपदार्थाः-इत्यर्थः। उपस्थे । कोडे । मा क्षुधत्‌ । क्षुत्पीडां मा प्रा- 
प्नोतु । मा दूषत्‌ । तृषार्तो मा भवतु । क्षुध बुभुक्षायाम्‌ । नितृष पिपासायाम्‌ । 
उभयोर्माङि लृङि पुषादित्वाद्‌ अङ ॥। 

५--ऊजम्‌ । म० ३ । अन्नम्‌ । ऊर्जस्वती । ऊर्जं बलप्राणनयो:-- 
असुन्‌ । ततो मतुप्‌ । मस्य वः। तसो मत्वर्थे ( पा १। ४। १६ ) इति भत्वाद्‌ 
रुत्वाभावः । विभक्तेः पूर्वसदणंदीर्घेः । हे अन्नवत्यौ । बलवत्यो मातापितरौ । 
धत्तम । दत्तम्‌ । पय; | अ० १ । ४ । १ । दुग्धम्‌ । जळम्‌। अस्मे. । 
जीवाय । पयस्वती । पूर्ववत्‌ सिद्धिः । दुग्धवत्यौ । जलवत्यो । द्यावा- 
पथिवी । अ० २ । १। ४ । प्रगृह्यस्वाद्‌ अचि प्रकृतिभावः । सूर्यभूमी । अधा- 
ताम्‌। डुधाञ्‌-लुङ्‌ । दत्तवत्यौ । बिइवे । सर्व । देवाः । दिव्य गुणयुक्ता 


CEC-0. In Public Domain. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


सू० २९ [ ६४] द्वितीयं काण्डम्‌ ( ३३३ ) 


इस [ जीव ] को ( ऊजंम्‌ ) अन्न (अधाताम्‌ ) दिया है, ( विशवे ) सब 


(देवाः ) दिव्यगुण वाले ( मरुतः ) दोषनाशक, प्राण अपानादि वायु और 
( आपः ) व्यापन शील जल ने ( ऊर्जम्‌ ) अन्न [ अधुः ] [ दिया है ] ॥ ५॥ 

भावाथः- माता पिता संतानों को ऐसी शिक्षा देकर उद्यमी करें कि वे 
खान पान आदि प्राप्त करके सदा सुखी रहें सूर्य भूमि वायु जलादि प्राकृतिक 


पदार्थं खान पानादि देकर बड़ा उपकार कर रहे हैं । उस से सबको लाभ 
उठाना चाहिये ॥ ५ ॥ 


शिवाभिष्ट हृदय तपंयाम्यनमीवो मोदिषोष्ठाः सुवचो: । 
स॒वासिनों पिबतां मन्थमेतमश्विनों रूपं परिधाय 
सायाम्‌ ॥ ६ ॥ 

शिवाभिः । ते | हृदयम्‌ । तपयामि । अनमीवः। मोदिषीष्ठाः । 
सुऽवर्चाः । सुव्वासिनी | पिबताम्‌ । मन्थम्‌ । एतम्‌ । अश्विनोः | रूपम्‌ । 
परिऽधाय | मायाम्‌ ॥ ६ ॥ 


भाषाथः--[ हे जीव ! ] (शिवाभिः ) मङ्गल करने वाली [ विद्याओं वा 


शक्तियों ] से (ते) तेरे (हृदयम्‌) हृदय को (तर्पयामि) मैं तृप्त करता हूं, तू 
(अनमीवः) नीरोग और (सुवर्चाः ) उत्तम कान्ति वाला होकर (मोदिषीष्ठाः) हषं 
प्राप्त कर (सवासिनो)मिलकर निवास करने वाले दोनों [स्त्री पुरुष |(अश्विनो:)माता 


गामिनो भवन्ति । मरुतो मितराविणो वा, मितरोचिनो वा, महद्‌ द्रवन्तीति वा- 
निरु० ११ । १३ । वायुः । ऋत्विजः । शुराः पुरुषा: । आप; | अ० १। ४ । ३। 
जलम्‌ । आप्ताः प्रजाः-दयानन्दभाष्ये, य० ६। २७॥ 

६--शिवाभिः | शिव-टाप्‌ । अ० २।६। ३। मङ्गलवतीभिविद्याभिः 
शक्तिभिर्वा । (शिवाभिष्टे) युष्मत्तत्ततक्षुःष्वन्तः पादम्‌ (पा० ८। ३। १०३) 
इति षत्वम्‌ । ते। तव । हृदयम्‌ | वृहोः घुग्दुको च च (3० ४। १००) इति हृन्‌ हरणे- 
कयवूप्रत्ययः दुक्‌ च। हरति स्वीकरोति विषयानिति । मनः । तपयामि | सुखयामि । 
अनमीवः | इणृशीभ्यां बन्‌ ( उ० १ । १५२) इति अम रोगे-वन्‌, ईडागमः। 
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मरुतः | अ० १ । २० । १। अथातो मध्यस्थाना देवगणास्तेषां मरुतः प्रथमा- 
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( ३३४ ) अथववेद भाष्ये सू० २९ [ ६४ ] 


पिता के (रूपम्‌) स्वभाव और ( मायाम्‌ ) बुद्धि को ( परिधाय ) सर्वथा धारण 
करके ( एतम्‌ ) इस ( मन्थम्‌ ) रस का ( पिबताम्‌ ) पान करे ॥। ६ ॥ 
भावाथः-परमेशवर कहता है कि हे मनुष्य तेरे आनन्द के लिये मैंने 


तुझे अनेक विद्यायें और शक्तियां दी हैं तुम दोनों स्त्री पुरुषो ! माता पिता 
रूप से संसार का उपकार करके इस [ मेरे दिये ] आनन्द रस को भोगो ।।६।। 


इन्द्र एतां सस्टजे विद्धो अग्र ऊर्जा स्वघामजरां सा त एषा । 
तया त्वं जीव शरदः सुवर्चा मा त आ सुंख्रोद भिषजस्ते 
अक्रन्‌ ॥ ७॥ 

इन्द्रश । एताम्‌ । ससुजे । बिद्धः । अग्रे । ऊर्जाम्‌ । स्व॒धाम्‌ । अजराम | 
सा। ते | एषा | तयां। त्वम्‌ | जीव । शरदः | सश्वचो! । मा | ते | 
आ | सुस्रोत्‌ । भिषजः | ते | अक्रन्‌ ॥ ७॥ 


भाषाथ;- ( विद्धः ) सेवा किये हुये ( इन्द्रः ) परमेश्वर ने ( एताम्‌ ) 
इस (अजराम्‌ ) अक्षय (ऊर्जाम्‌) अन्नयुक्त ( स्वधाम्‌ ) अमृत को (अग्रे ) 


रोगरहित:। मोदिषीष्ठा! । मुद हर्ष । आशिषि लिङ्ग । मोदस्व । हृष्टो भव । 
सुवर्चाः | सु+ वर्च-असुन्‌ । सुतेजस्कः । सबासिनो । व्रते (पा० ३।३। ८०) 
इति वस निवासे-णिनिः। समानस्य सभावः । पुमान्‌ स्रिया ( पा० १।२। 
६७ ) इत्येकशेषः। समानम्‌ एकत्र निवसन्तौ स्त्रीपुरुषौ । पिबताम्‌ | पीतं 
कुरुताम्‌ । मन्थम्‌ | मन्थ विलोडने-घ्र्‌ । विलोडनम्‌ । रसम्‌ । एतम्‌ | निदिष्टम्‌। 
वेदोक्तम्‌ । अश्विनोः | अशुप्रुपिलटि० (उ० १ । १५९) अशुङ व्याप्तौ सङ्घाते च- 
कन्‌ । अश्वो व्याप्तिः-इनिप्रत्ययः । एकशेषः पूर्ववत्‌ । अश्विनौ द्यावापृथिव्या- 
वित्येकेऽहो रात्रावित्येके सूर्याचन्द्रमसावित्येके राजानो पुण्यकृतावित्येतिहासिका:- 
निरु० १२। १। कार्येषु व्याम्तिमतोः, जननीजनकयोः । रूपम्‌ | स्वभावम्‌ । 
परिधाय | एता । मायाम्‌ | माङापसिभ्यो यः (उ०४॥ १०६ ) माङ्‌ 
माने यः, टाप बुद्धिम्‌ । प्रज्ञाम-निघ० ३।६॥ 

७- इन्द्र । परमैश्वयंवाच्‌ परमेश्वर: । एताम्‌ | सर्वत्र विद्यमानाम्‌ । 


ससृजे । सूज लिट । सृष्ठवान्‌ । उत्पादितवान्‌ । बिद्धः | विध विधाने-क्तः- 


७ ७-0. In Public Domain. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 
सरू २६ [६४] द्वितीयं काण्डम्‌ ( ३३५) 


पहिले से ( ससृजे) उत्पन्न किया है। (सा एषः) सो यह (ते) तेरे लिये 
[ है ], ( तया) उस [ अमृत | से (त्वम्‌) तू (सुवर्चाः ) उत्तम कान्ति वाळा 
होकर ( शरदः ) बहुत शरद्‌ ऋतुओं तक (जीव ) जीता रह, (आ ) ओर 
[ सा स्वधा | [वह] (ते) तेरे लिये ( मा सुस्रोत्‌ ) न घट जावे । (भिषजः) 
वंद्यों ने (ते) तेरे लिए | उस अमृत को ] (अक्रन्‌ ) बनाया है ।! ७ ॥। 

भावार्थः अनादि परमेश्वर ने सृष्टि के पहिले मनुष्य को अमृत रूप 
सार्वभौम ज्ञान दिया है उसकी कभी हानि नहीं होती, मनुष्य जितना जितना 
उसे काम में लाता है उतना ही वह बढ़ता जाता है ओर सुखदायक होता 
उसके उचित प्रयोग से मनुष्य पूर्ण आयु भोगता है । बृद्धिमानों ने बद्धि को 
महोषधि बताया है ॥७॥ 

ऊर्जाम्‌’ पद के स्थान पर सायणभाष्य में 'ऊर्जेम्‌'१ व्याख्यात है । 


(ननम गाजा mm sree 1 55 em mre णात Fo a या 


तुदादिः, छन्दसि अनिट्‌ । विधेम = परिचरेम--निघ० ३।५ वेधितः, परिचरितः। 
सेवितः । अग्नं । सर्वेभ्यः पूवम्‌ । ऊर्जाम । म० ३ । ऊर्क "अन्न बलं वा। 
ततः, अर्शआद्यच्‌, टाप्‌ । अन्नवतीम्‌ । वलवतीम्‌ । स्वधाम्‌ | आःसमिण- 
निकषिभ्याम्‌ ( उ० ४। १७५ ) इति ष्वद आस्वादने-आः, दस्य धः । स्वादः 
यति रसान्‌ उत्पादयतीति स्वधा । यद्वा । आतोऽनुपसग कः ( पा० ३।२।३) 
इति स्व--डुधानू धारणपोषणदानेषु-कः, टाप्‌ । अथवा क्विप्‌ । स्वम्‌ आत्मानं 
भोक्तृशरीर दधाति पुष्णातीति वा स्वधा। यद्वा। स्व +धेद्‌ पाने-कः, टापू । 
उदकम्‌ । निघ० १। १२। अन्नम्‌-निघ० २। ७। पितृणाम्‌ अन्नम्‌ । अमृतम्‌ । 
शरीरपोषक पदार्थम्‌ । अज्राम्‌ | ऋच्छरररः (उ ३। १३१) इति अजः गति- 
लेपणयो:-अरप्रत्ययः, टाप्‌ । गतिशीलाम्‌ । उत्साहवर्धयित्रीम्‌ । यद्वा । जृष्‌ 
वयोहानौ अङ्‌, टाप्‌ । अक्षौणाम्‌ । ते | तुभ्पम्‌। तया । स्वधया । जीव । प्राणान्‌ 
धारय । शरद्‌ | अ० १। १० । २ | शरदृतून्‌ । वर्षाणि । आ | आपप्ळ व्याप्तौ 
क्विप्‌, पलोपः समुच्चये । यथा । देवेभ्यश्च पितृभ्यश्च आ। मा सुस्रोत्‌ । 
स्र गतो--लडि, छन्दसि शपः श्लु: । नष्टो मा भूत्‌ । भिषजः । अ० २।९।३। 
चिकित्सकाः । अक्रन्‌ । मन्त्रे घस्‌० (पान २ । ४॥ ८०) इति करोतेः- 
च्छेलंक । अकाषु : ।। ः 

१, यह अथवेवेदीय पेप्पलाद शाखानुसारी पाठ है ॥ सम्पा० 1। 

२. यहाँ भौ बाहुलक का आश्रयण करना चाहिये ।। सम्पा० | 
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होकर आपस में प्रम बढ़ता ओर आनन्द मिलता है ॥ १॥ 


गाल Cnonnal and ecangoti 
CR ७५ अथववेद भाष्ये प्ू० ३० [ ६५] 
सुक्तम्‌ ॥३०॥ | ४ 
१--५ ॥ अश्विनौ देवते ॥ १ पङ्क्तिः, २--५ अनुष्टुप्‌ ॥ 
गृहस्थाश्रमप्रवेशायोपदेशः-गृहस्थाश्रम में प्रवेश करने के लिये उपदेश ॥ 
यथेदं भूम्या अधि तृणं वातो मथायतिं। एवा मथ्नामि ते 
मनो यथा मां कामिन्यसो यथा मन्नापगा असः ॥ १ ॥ 


यथां । इदम्‌ । भूम्याः। अधि | तुर्णम्‌ । वातः | मथायति | एव | 
मथ्नामि। ते. । मन; | यथां | माम्‌। कामिनीं | असंः | यथां | मत्‌ । 
न । अपंऽगाः | असः ।। १ ॥ 

भाषाथः--( यथा ) जिस प्रकार ( वातः ) वायु ( भूम्याः ) भूमि के (अधि) 
ऊपर ( इदम्‌ ) इस ( तृणम्‌ ) तृण को ( मथायति ) चलाता है। ( एव ) वैसे 
ही (ते) तेरे ( मनः ) मन को ( मथ्नामि ) मैं चलाता हूं, (यथा) जिससे तू 
( माम्‌ कामिनी ) मेरी कामना वाली (असः ) होवे, और (यथा ) जिससे त 
(मत्‌ ) मुझ से ( अपगाः ) वियोग करने वाली (न) न ( असः ) होवे ॥ १॥ 

भावाथः--विद्यासमाम्ति पर ब्रह्मचारी अपने अनुरूप गुणवती कन्या को 
ढंढे, और कन्या भी अपने सदृश वर ढुँढे। इस प्रकार विवाह होने से वियोग न 


छ त की 


१--यथा | येन प्रकारेण । इद्म्‌ | परिदृश्यमानम्‌ । भूम्याः | अ° १। 


११ । २ । पृथिव्याः। अधि | उपरि। तृणम्‌ । तृहेः कनो हलोपश्च (उ० ५। =) 
इति तृह हिसायाम्‌--क्तः, हलोप: । तृह्यते हन्यते भक्ष्यते, गवादिभि:। गवादि- 
भक्ष्यम्‌ । वातः | अ० १ । ११। ६। वायु:। मथायति । छन्दसि शायजपि 
(पा० ३।१।०४ ) इति बाहुलकात्‌ मथे विलोडने-शायच्‌ विलोडयति । 
भ्रामयति । एव | एवम्‌ । तथा । मथ्नामि | मन्थ विलोडने । विलोडयामि । 
ते । तव | मन; । भन--असुन्‌ । चित्तम्‌ । यथा । यस्मात्‌ कारणात्‌ । माम्‌ । 
कामयमानं वरम्‌ । कामिनी | कमेणिजन्ताद्‌ ओणादिक इनिप्रत्ययः । डीप । 
भविष्यति गम्यादयः (पा० ३। २। ९) इति भविष्यदर्थंत्वम्‌। अकरेनो भविष्य- 
दाधमण्ययोः (पा २। ३ । ७० ) इति कमेणि षष्ठीप्रतिषेधत्वात्‌ ( माम्‌ ) इति 
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सखू ३० [ ६५] द्वितीयं काण्डम्‌ (३३७) 
“भूम्याः? पद के स्थान पर सायणभाष्य में 'भूम्याम्‌' पद व्याख्यात है । 


इस मन्त्र का अन्तिम भाग “यथा मन्नापगा असः” अ२ १। ३४। ५, ओर 
६।८।१-३में भी है । 


सं चेन्नयांथो अश्विना कामिना सं च वक्षथः। 
सं वां भगांसो अग्मत सं चित्तानि समु ब्रता॥ २ ॥ 


सम्‌ । च। इत्‌ | नयांथः। अश्विना । कामिनां । सम्‌ | च । वक्षथः | 
सम्‌ । वास्‌ । भगांसः। अग्मत। सम्‌ । चित्तानिं। सम्‌ । ऊं इति' | 
त्ता | २॥ 


भाषार्थः---( च) और ( अश्विना = ०--नौ ) हे कार्य में व्याप्ति वाले माता 


और पिता, लुम दोनों, (इत्‌) ही ( कामिना =०-नौ ) कामना वाले दोनों 
[ वर कन्या | को ( सम्‌ ) मिल कर ( नयाथः ) ले चलो, (च ) ओर (सम्‌) 
मिल कर ( वक्षथः) आगे बढ़ाओ । (वाम्‌) तुम दोनों के (भगास:=भगाः ) 
सब ऐश्वर्य ( सम्‌ अग्मत) [ हम को ] मिल गये हैं, (चित्तानि) [ हमारे ] 
चित्त (सम =सम्‌+अग्मत) मिल गये हैं, (उ) ओर भी (ब्रता= व्रतानि) 
नियम और कर्मे (सम्‌ +अग्मत) मिल गये हैं ।। २॥ 


द्वितीया । काङ्क्षिष्यन्ती । अस; | भवेः। मत्‌ | मत्तः सकाशाव्‌। न | 
निषेधे । अपगाः | जनसनखनक्रमगमो बिट (पा० ३ । २। ६७ ) इति गमेविट्‌ । 
विद्वनोरजुनासिकस्यात्‌ (पा० ६। ४। ४१) इति आत्वम्‌ । अपसृत्य गन्त्री । 
वियोगं प्राप्ता ॥ | 
२--सम्‌ | मिलित्वा । संगत्य । च | समुच्चये । इत्‌ | अवश्यम्‌ । 
नयाथः । नयतेर्लटि आडागमः । प्रापयतम्‌ । अश्विना । अ°२।२९।६। 
कार्येषु ब्यापनशीलो मातापितरो । कामिना | म० १ । कम~णिच्‌= 
इनि । कामयमातौ । कन्यावरौ । वक्षथः । वहेछेटि अडागमः, सिप्‌ च। 
युवां वहतम्‌ । संयोजयतम्‌ । वाम्‌ । युवयोः । भगाः । आज्जसेरसुक्‌ 
(पा० ७। १। ५०)इति जसि असुक्‌ । भगाः । भजनीयानि, ऐश्वर्याणि । सम्‌+ 
अग्मत | समोगम्युच्छि० (पा० १। ३। २६ ) आत्मनेपदम्‌ । लुङि च्लेलंक । 
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(३३८) अथववेद भाष्ये त» ३० [ ६५] 


भावार्थः--वर ओर कन्या माता पिता आदि बड़ों की भी सम्मति प्राप्त 


करें । उनके अनुग्रह से दोनों ने विद्या धन सुवर्णं आदि धन, तथा परस्पर 
एक चित्त होने और नियम पालन की शक्तिको पाया है। यह मूल मन्त्र 
गृहस्थाश्रम में आनन्द वेक है ।। २॥। 


यत्‌ सुपर्णा विंवक्षवो अनमीवा विवक्षवः । 
तत्र मे गच्छताडवं शल्य इव कुल्मलं यथां ॥ ३॥ 
यत्‌ । सुऽपर्णाः । विवक्षवः । अनमीवाः । विवक्षवः । तन्न | 

मे । गच्छतात्‌ । हवंम्‌ । शल्यः5इव | कुल्मलम्‌ । यथां ॥ ३ ॥ 
भाषार्थः--( यत्‌ =यत्र ) जहां (सुपर्णाः ) बड़ी पत्ति वाले [ अथवा गरुड़ 
गिद्ध, मोर आदि के समान दूरदर्शी पुरुष ] ( विवक्षवः) विविध प्रकार से 
राशि वा समूह करने वाले, और (अनमीवा ) रोगरहित स्वस्थ पुरुष (विवक्षवः) 
बोलने वाले हों, ( तत्र ) उस स्थान में [वह वर वा कन्या] (मे) मेरी [वर व 


कन्या को ] ( हवम्‌ ) पुकार [ विज्ञापन ] को (गच्छतात्‌ ) पावे, (शल्यः इव) 
जैसे बाण की कील (यथा ) जिस प्रकार ( कुल्मलम्‌ ) अपने दडे में [ पहुँचती 


सम्यग्‌ अगमन्‌ । चित्तानि । चिती संज्ञाने-क्तः । मनांसि। व्रतानि | 
प॒षिरनजिभ्यां कित्‌ (३°३।१११) इति बृत्रुधातोः-अतचूप्रत्ययः कित्वाद्‌ गुणाभावः 
यणादेशः । व्रतमिति कर्म नाम निवृत्तिकर्म वारयतीति सत: । इदभपीतरद्‌ 


ब्रतमेतस्मादेव वृणोतीति सतोऽन्नमपि व्रतमुच्यते यदाबृणोति शरीरम्‌-निरु० 
२ । १३ । कर्माणि । नियमान्‌ ॥ 


३- यत्‌ । यत्र स्थाने । सुपर्णाः । अ० १ । २४ । १। सुपालनाः, सुपूरणाः । 
सुपतनशीला: गरुड़ादयः पक्षिणो यथा । विवक्षवः । भृसृशीङ्‌० (उ० १॥७) 
इति वि + वक्ष रोषे संघाते च-उ: । विविधं राशी करणशी ला:,विद्यासुवर्णादी नाम्‌ । 
अनमीवाः | अ० २ । २६ । ६ । रोगरहिताः। स्वस्था: । विवक्षवः । ब्रुवः 
सनि वच्यादेशे । सनाशंसभिक्ष उ; ( पा० ३। २। १६८ ) उप्रत्ययः । वक्तुमि- 
च्छुवः । तत्र | तस्मिन्‌ स्थाने। में | मम । गच्छतात्‌ । प्राप्नुयात्‌ । वर: कन्या वा । 
हवम्‌ । अ० १ । १५ । २ | ह्वे्‌-अप्‌। आवाहनम्‌ । विज्ञापनम्‌ । शल्य; । 
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खू ३० [ ६५] द्वितीयं काण्डम्‌ ( ३३९ ) 


भावाथः - जहाँ विद्वान पुरुषों में रहकर वर ने, और विदुषी स्त्रियों में 
रहकर कन्या ने विद्या और सुवर्णादि धन प्राप्त किये हों, और नीरोग रहने 
ओर धर्म उपदेश करने की शिक्षा पायी हो, वहाँ पर उन दोनों के विवाह को 
बात चीत पहुंचे और ऐसी दढ होजावे जैसे बाण की कौल बाण की दंडी में 
पक्की जम जाती है ।। ३ ॥ 


यदन्तर तद्‌ बाह्यं यद्‌ बाह्य तदन्तरम्‌। | 
कृन्यान। विश्वरूपाणां मनो गभायोषधे ॥ ४ ॥ 


यत्‌ | अन्तरम्‌ । तत्‌ । बाह्यम्‌ । यत्‌ । बाह्यम्‌ | तत्‌ । अन्तरम्‌ । 
कन्या|नाम्‌ । विश्वऽरूपाणाम्‌ । मनः। गभाय | ओपधे ॥ ४ ॥ 


भाषार्थः [हि वर! | (यत्‌) जो कुछ [प्रीति भाव आदि] (अन्तरम्‌) भीतर 
[तेरे हृदय में] है, ( तत्‌ ) वह ( बाह्यम्‌ ) बाहिर [कन्या को प्रकट] हो, और 
(यत्‌ ) जो कुछ [ प्रीतिभाव | ( बाह्यम्‌ ) बाहिर [ प्रकट किया जाय ] (तत्‌ ) 
वह ( अन्तरम्‌ ) भीतर [कन्या के हृदय में स्थिर हो] ( ओषधे ) हे ताप नाशक 
[ओषधि रूप वर] (विश्वरूपाणाम्‌ ) सर्वसुन्दरी ( कन्यानाम्‌ ) कन्याओं [कन्या] 
के (मनः ) मन को ( गृभाय ) ग्रहण कर ।। ४ ॥। 


भावाथः~वर हादिक प्रीति से कन्या के साथ व्यवहार करे, ओर फ्त्नी 
भी पति से हादिक प्रीति रक्‍खे । इस प्रकार परस्पर प्रसन्नता से गृह लक्ष्मी 
बढ़ेगी और नित्य प्रति आनन्द रहेगा । ( कन्यानाम्‌) बहुवचन एक के लिये 
आदराथे है, और मन्त्र में जोवर को उपदेश है वही कन्या के लिये भी 
समझना चाहिये ।। ४॥। 


सानसित्रणसिपणसि--.शख्याः (उ० ४1१०७) इति शल गतो-य: । बाणाग्रभाग: । 
शस्त्रविशेष: । कुल्मलम्‌ | ङुषेलश्च (३० ४। १८८) इति कुष निष्कर्ष, 
दीप्तौ-क्मलन्‌ । कुष्मलम्‌ । षस्य ल: । छेदनम्‌ । बाणदण्डछिद्रम्‌ ॥ 

४-यत्‌ । किञ्चित्‌, प्रीतिभाव:। शुभविचार:। अन्त्रस्‌ । अन्त 
रा-कः। अन्तं राति ददाति । मध्यम्‌ । अन्तर्धानम्‌ । आत्मीयम्‌ । बाह्यम्‌ | 
दित्यदित्यादित्य० ( पा" ४ । १! ८५ ) अत्र वात्तिकप, बहिपष्टिलोपश्च | इति 
बहिस्‌-यञ्‌, टिलोपश्र । बहिष्ठम्‌ । प्रकटम्‌ । कन्यानाम्‌ । अधृन्यादयश्र 

१९ 


८८-0. In Public Domain. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


` भोगतेहैँ।। ५ ॥ 
( उ०४। ११२ ) इति कनी दीप्तिकान्तिगतिषु-यक्‌, टाप्‌ च*। आदरार्थ 
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(३४०) अथववेद भाष्ये सू० ३० [ ६५] 


एयमगन्‌ पति कामा जनिकामोऽहमागमम्‌ । 
अश्वः कनिक्रदद्‌ यथा भगेनाहं सहागसम्‌ ॥ ५ ॥ 
आ | इयम्‌ । अगन्‌ । पतिऽक्रामा | जनिऽकामः । अहम्‌ | 
। ८ | 1] 

आ । अगुमम्‌ । अइ्वः | कनिक्रदत्‌ । यथा । भगेन | अहम्‌ | 
सह । आ | अगमम्‌ ॥ ५॥ 

भाषार्थः--( इयम्‌ ) यह (पतिकामा) पति की कामना करती हुई कन्या 
(आ+अगन्‌ = आगमत्‌ ) आयी है, और (जनिकाम:) पत्नी की कामना वाला 
( अहम्‌ ) मैं (आ+-अगमम्‌) आया हूँ । (अहम्‌) मैं (भगेन) ऐश्वर्य के (सह) 
साथ (आ+अगमम्‌) आया हूँ। (यथा) जेसे ( कनिक्रदत्‌ ) हींसता हुआ 


(अश्वः) घोडा ॥ ५ 1। 
- भावाथ--जसे बलवान्‌ घोडा मार्ग गमन, अन्न, घास आदि भोजन के 


समय हिनहिनाकर प्रसन्नता प्रकट करता है, इसी प्रकार विद्या समाप्ति पर 
पूर्ण विद्वान्‌ और समर्थ कन्या और वर गृहाश्रम में प्रवेश करके आनन्द 


बहुवचनम्‌ । दीप्यमानाया: । कमनीयाया:। कुमार्याः । विश्वरूपाणाम्‌ । 
सर्वा्धसुन्दरीणाम्‌ । मनः | चित्तम्‌ । ग्रुभाय । छन्दसि शायजपि ( पा° ३। 
१। ८४ ) इति ग्रहेर्लोटि एन: शायजादेश:। हस्य भः । गृहाण । ओषधे । अ० 
१॥ २३ । १ । हे तापनाशक । ओषधिरूपवर ।। , 

५--इयम्‌ । कमनीया कन्या । आ+अग॒न्‌ । गमेळुङि तिपि च्लेलुकि 
मो नो धाताः (पा० ८। २। ६४) इति नत्वम्‌ । आगमत्‌ । पृतिक्रामा । भर्त्तार- 
मिच्छन्ती । जनिकामः | जनिघसिभ्यामिण ( 3० ४। १३० ) इति जन जनने 
वा जनी प्रादुर्भावे-इण्‌ । जनिवध्योश्च (पा० ७ । ३ । ३५) इति वृद्धिनिषेध: । 
जनयति वीरपुत्रान्‌, जायते सुखमनया सा जनिर्जाया। तां कामयमानः । अहम्‌ | 
वर: । आ+अगमम्‌ । आगतवान्नस्मि । अइवः । अ० १।१६।४। तुरद्धः ! 
कनिक्रदत्‌ । दाधत्तिदद्धत्तिश (पा° ७।४।६५) इति म्द आह्वाने यङि शत्रन्तो 
निपातितः। भृशं ह्लेषां कुवंन्‌ । भगेन । भजनीयेन पत्नी रूपेश्वर्येण । सह | सङ्ग तः ॥ 


१, तिल्यशिक्य० ( फिट्‌-७६ ) से कन्या? शब्द को स्वरित हुआ है ॥। सम्पा० ॥ 
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ह सूक्तम्‌ ३१ ॥ 
१-५ ॥ इन्द्रो देवता । १, २, ४ अनुष्टुप्‌; ३, ५ त्रिष्डुप्‌ | 
स्वल्पानपि दोषान्नाशयेत्‌-- छोटे २ दोषों का भी नाश करे ॥ 

| | र] 
इन्द्रस्य या मही दृषत्‌ किमेविश्वश्य तहेणी । 
तयां पिनष्मि सं क्रिमीन्‌ दृषदा खल्वाँ इव ॥ १ ॥ 
इन्द्र'स्य । या | मही । दुषत्‌ | क्रमेः । विइव॑स्य । तहँणी । 
तयां । पिन॒ष्मि । सम्‌ । क्रिमीन्‌ | दुपदा । खर्वान्‌ऽइव ॥ १ ॥ 

भाषार्थः --( इन्द्रस्य ) बड़े ऐश्वर्य वाले जगदीश्वर की (या ) जो ( मही) 
विशाल [ सर्वेव्यापिनी विद्यारूप | ( दृषत्‌) शिला ( विश्वस्य ) प्रत्येक 
( क्रिमेः) क्रिमि [ कीड़े ] की [ तहेणी ] नाश करने वाली है, ( तया ) उससे 
( क्रिमीन्‌ ) सब क्रिमियों को (सम्‌) यथा नियम ( पिनष्मि ) पीस डाल, 
(इव ) जेसे ( दुषदा ) शिला से ( खल्वान्‌ ) चनों को [ पीसते हैं ] ॥ १॥ 

भावार्थः--परमेश्वर अपनी अटूट न्याय व्यवस्था से प्रत्येक दुराचारी को 
दंड देता है, इस प्रकार मनुष्य अपने छोटे २ दोषों को नाश करे । क्योंकि छोटे 
छोटों से ही बड़े बड़े दोष उत्पन्न होकर अन्त में बड़ी हानि पहुँचाते हें । जसे 
कि शिर वा उदर में छोटे २ कीड़े उत्पन्न होकर बड़ी व्याकुलता ओर रोग के 
कारण होते हैं ॥ १ ॥ 

इस सूक्त में क्रिमियों के उदाहरण से क्षुद्र दोषों के नाश का उपदेश है ॥ 

इस सुक्त और आगामी सूक्त का मिलान अथवें० - का० ५ सुक्त २३ से 
कीजिये ॥ 

१-इन्द्रस्य | परमेश्वर्यवतः परमात्मनः । म्ही | मह पूजायाम्‌¬अच्‌ । 
पिद्गोरादिभ्यश्च (पार ४। १। ४१) इति ङीष्‌ । मह्यते मही । महती । विशाला । 
दृषत्‌ । दणातेः पुग्घस्वश्च (३० १। १३१ ) इति दृ विदारणे-अदिप्रत्यये-धातो: 
षुकहुस्वश्च । दीयंते यया । शिला । क्रिमः । क्रमितिमिशतिस्तभ्भामत इच्च 
( उ० ४ । १२२ ) इति क्रमु पादविक्षेपे-इ्‌, क्ति, अत इत्‌ क्रमे:* । क्षुद्रजन्तो: 
कीटस्य । विश्वस्य | सवस्य । प्रत्येकस्य । तहणी । तृह हिंसायॉम्‌-करणे 
ल्युट्‌ । ङीप्‌ । हन्वी । पिनष्मि | पिष संदुर्णने । संचूर्णयामि । क्रिमीन्‌ । 
कीटान्‌ । दृषदा | शिलया । खल्बान्‌ । सवनिध्नष्ध० (उ० १। १५३ ) 
इति खल संचये-वन्‌ । चणकान्‌-इति सायण: । 

१, अमेः सम्प्रसारणच ( उ० ४। १२१ ) से सम्प्रसारण को अनुवृत्ति आकर यहाँ 
पक्ष में कृमिः रूप भी बनता है ॥ सम्पा० ॥॥ 
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दृष्टमटष्टमतृहुमथो कुरूरूमतृहस । अल्गण्ड्न्त्स्वाः 


न्छळुनान्‌ क्रिमीन्‌ वचसा जम्भयामसि ॥ २ ॥ 

दृश्मू । अदृश्म । अतृहम्‌ । अथो इति । कुरूरंम्‌ । अतृहम्‌ । 
अर्गण्ड्न्‌ । सर्वान्‌ । शलुनान्‌ । क्रिमीन्‌ । वर्चसा । जम्भ- 
यामसि ॥ २ ॥ 


भाषाथः- (इएम्‌) दीखते हुये और ( अदृष्टम्‌ ) न दीवते हुये [ क्रिमि- 
गण ] को (अतृहम्‌ ) मैंने नष्ट कर दिया है, ( अथो ) और भी (कुखूरुम्‌ ) 
भूमि पर रेंगने वाले, वा बुरे प्रकार से सताने वा भिनभिनाने वाले को 
(अतृहम्‌) मैंने नष्ट कर दिया हे । (सर्वान्‌) सब (अल्गण्इन्‌}) उपधानों [तकियों] 
में भरे हुये, (शलुनान्‌) बेग बेग चलने वाले (क्रिमीन्‌) कीड़ों को (वचसा) 
वचन से (जम्भयामसि = ०-मः) हम मार डाले ॥ २ !। 


भावार्थः--जेसे मनुष्य बड़े ओर छोटे क्षुद्र जन्तुओं को, जो अशुद्धि, 
मलिनता आदि से उत्पन्न होकर बड़े २ रोगों के कारण होत हैं, मार डालते हैं 
इसी प्रकार अपने छोटे २ दोषों का शीघ्र ही नाश करना चाहिये ॥ २ ॥ 

( वचसा जम्भयामसि) वचन से हम मार डालें। इसका यह अभि- 
प्राय है कि ( १ ) वचन मात्र से अर्थात्‌ शीघ्र ही, (२) औषधि शौच आदि 


२--दृष्टम्‌ू । दृष्टिगोचरम्‌ । स्थूलशरीरयुक्तम्‌ । अदृष्टम्‌ | अगोचरम्‌ ! 
सुक्ष्मकायम्‌ । अस्माकं शरीरान्तःस्थितं वा । अतृहम्‌ । तृह हिसायाम्‌- 
छन्दसि लुङि च्लेरङ । नाशितवानस्मि । अथो । अथ+उ । अपि च । 
कुरूरुम्‌ | कु-रुस्म । कु शब्दे, आत्तेस्वरे-डुः । कवन्ते शब्दयन्ति प्राणिनो 
यत्र सा कु: पृथिवी । यद्वा कुवन्ते आत्तंस्वरं कुर्वन्ति यस्मात्‌ कु पापम्‌, कुत्सा । 
रुश्ञातिभ्यां क्रन्‌ (उ*४1 (०३) इति रुङ्‌ गतिरेषणयोः यद्वा रु शब्दे-क्रन्‌ । छान्दसो 


दीर्घः । कौ भूमौ रवते गच्छतीति कुछरुः। यद्वा, कुत्सितं रवते हिनस्ति, रोति 
' घवनयतीति कुरूरुः। भूमिगन्तारम्‌ । कुहिसकम्‌ । कुत्सितy्वनियुक्तं कीटम्‌ । 
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के हित उपदेश से, ३-ओ३म्‌ शब्द, गायत्री आदि मन्त्र के जप से, ४--रोचक 
कथा, लोरी वा गीत आदि के सुनाने से चित्त को शान्ति, और शान्ति से कुरोग 
और कुवासनाओं का नाश होता है ।। 

टिप्पणी-- $रूरुस! के स्थान पर सायणभाष्य में 'कुरीरम्‌'. और “शलुनान्‌' 
के स्थान पर शलगान्‌' व्याख्यात है ॥ 


अह१ण्डन्‌ हन्मि महता वधेन दना अदूना अरुसा अभूवन्‌ । 
शिष्टानशिष्टान्‌ नि तिरामि वाचा यथा क्रिमीणां 
नकिंरुच्छिषांते ॥ ३ ॥ 
अल्गण्डू'च्‌ । हन्मि | महता । वधेन | दनाः | अदूंनाः | अरसाः | अभवन्‌ | 
शिष्टान्‌ 1 अशिष्टान्‌ । नि । तिरामि | वाचा । यथा | क्रिमींणाम्‌ | नकिः | 
उत्‌ऽशिपांते ।। ३ | 
भाषार्थ;--( अल्गण्डून्‌ ) उपधानों [ तकियों में | भरे हुये जन्तुओ को 
(महता) बड़ी (वधेन) चोट से (हन्मि) मैं मारता हुं। (दूना: ) तपे 


अलगण्डन्‌ । अल्‌ गण्डून्‌ । अल पर्याप्तो-किप्‌ । भृमुशीङ० (३० १ । ७) 
इति गडि वदनेकदेशे-उ:। शिरोभागः स्थास्यतेऽत्रेति गण्डु: । उपधानम्‌ । 
अलम्ति पर्याप्ता भवन्ति गण्डुषु, उपधानेषु ये तान्‌। सर्वान्‌ | निःशेषान्‌ । 
शलुनान्‌ | कबृदारिभ्य उनन्‌ ( उ० ३ । ५३ ) इति शल वेगे-उनन्‌ । 
शी ्रगतीन्‌ । “क्रिमीन्‌ | म० १ । कोटान्‌ । वचसा | वच परिभाषणे-असुन्‌ । 
वचनेन । कथनेन | वचनमात्रेण, अतिशीघ्रम्‌ । औषधिशौचादि-हितकथनेन- 
ओ३म्‌, गायत्र्यादिजपेन-रोचककथा-निद्रागीतादिवर्णनेन-इत्येवमर्थाः । जम्भ- 
यामसि । जभि नाशे, नाशने च। रधिजभोरचि ( पा० ७। १। ६१) इति 
नुम्‌ । जम्भयाम: | नाशयाम: ॥ 

३--अलुगण्डन्‌ | म० २ । उपधानेषु पूर्णान्‌ । .हन्मि | नेष्टीकरोमि । 
महता | अ? १ । १० । ४ । प्रभूतेन । वधेन । हनश्च वधः ( पा० ३ । ३ । ७६) 
इति हन-अपू वधादेशः । हननसाधनेन । प्रहारेण । दूनाः । स्वादिभ्यः 


१. बाहुलकात्‌ गण्डति सं गण्डुः वदनेकदेश:' ऐसा उणादिव्याख्या में स्वामी जी ने 
लिखा है ।। सम्पा० ॥ 9 
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| हुये और (अदूना: ) बिना तपे हुए [ पक्के और कच्चे कीड़े ] ( अरसा: ) 
नीरस [ निबेल ] (अभूवन्‌ ) हो गये हैं । ( शिष्टान्‌ ) बचे हुये (अशिष्टान्‌ ) 
दुष्टों को (वाचा) वचन से ( नि) नीचे डाल कर (तिरामि) मार डाल, यथा) 
जिससे (क्रिमीणाम्‌) कीड़ों में से (नकिः) कोई भी न (उच्छिषाते) बचा रहे ॥ ३॥ 
भावाथ!--मन्त्र १, ओर २ के समान ॥ ३ ।। 
अन्वान्त्र्य शीष ण्य १ मथो पाष्टेयं क्रिमीन्‌ । 
अवस्कवं ठ्यध्वरं क्रिमीन्‌ वच॑सा जम्भयामसि ॥ ४ ॥ 
` अञुंञआन्त्यम्‌ । शीषण्युध । अथो इति । पा्टेयम्‌ | 
क्रिमीन्‌ । अवृस्कृम्‌ । विऽअध्वरम्‌ । क्रिमीन | वचंसा। 
जम्भयामसि ॥ ४ ॥ 
भापार्थः--(अव्वान्त्र्यम्‌ ) आंतों में के ( शीषण्यम्‌ ) शिर पर वा शिर 
में के (अथो = अथ-उ) ओर भी ( पाष्टेयम्‌ ) पसलियों में के { क्रिमीन्‌ ) इन 
सब कीड़ों को, (अवस्कवम्‌ ) नीचे २ रेंगने वाले | जसे दद्र क्रिमि ] ओर 


(पा० ८।२।४४) अत्र वात्तिकम्‌ । हुग्बोदीधश्च इति दु गतौ-क्तस्य च न: । 
अथवा दूङ\ परितापे क्तः। ओदितश्च (पा ८। २ । ४५) तस्य 
नः । खेदिता: । परितप्ताः । अदूनाः । अखेदिताः। अतप्ता: । अरसाः | 
शुष्का: । निबंला:। शिष्टान्‌ । शिष असर्वोपयो गे-क्त: । अवशिष्टान्‌ । शेषान्‌ । 
अशिष्टान्‌ ' शासु अवुशिष्टो-क्तः । शास इदङ्हलोः (पा ६।४।३४) इति इकार: । 
शासिवसिधसीनाम्‌ च (पा० ८ । ३। ६० ) इति सस्य षः । शिष्टविरोधिन: । 
दुष्टान्‌ । नि+तिराम्ति । तिपूर्वेस्तिरतिहिसने । निहन्मि । वाचा । वचसा 


म० २ । क्रिमीणाम्‌ | कीटानां मध्ये । नक्कि; | न कश्चिदपि । उच्छि- 
षातं | शिष्ट विशेषणे लेटि आडागमः । छन्दसि आत्मनेपदम्‌ । टेरेत्वे कृते । 


वेतोऽन्यत्र ( पा० ३ । ४ । &६ ) इति एत्वम्‌ । उच्छिष्यात्‌ ॥ 


४- अन्वान्त्र्यम्‌ । भ्रस्जिगमिनमिहनिविश्यश्ञां ब्रृद्धिशच (३० ४ । १६० ) 
इति अम गतो, यद्वा, अति बन्धने -ष्ट्रत्‌, धातोईद्धिश्च । अन्त्यते बध्यते देहो$-- 


१. स्वादय ओदिता: ( घा. पा. दिवा. प्र. ३१) इस धातु पाठ के वचन से पङ्‌ प्रारिण- 
प्रसवे से लेकर व्रीड दृणोत्यथ पर्यन्त घातुए ओदित्‌ मानी गई हैं, अतः ओदितश्च से 
क्त केत को त हो गया ।। सम्पा० ।। 
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० ३१ [ ६६] द्वितीयं काण्डम्‌ ( ३४५ ) 


( व्यध्वरम्‌ ) छेद करने वाले वा पीड़ा देने वाले, वा यज्ञ के विरोधी ( क्रिमीन्‌ ) 
इन सब कीड़ों को ( वचसा ) बात मात्र से ( जम्भयामसि = ०-मः ) हम नाश 
करें ॥ ४ ॥। 

भावाथः--मन्त्र १ और २ के समान है ॥ ४॥ 

सायणभाष्य में पाष्टेयम्‌” के स्थान पर 'पाष्णेयम्‌ है ॥ 


ये क्रिमयः पवतेष वनेष्वोषधीषु पशुष्व॒प्स्व १_ न्त 
ये अस्माकं तन्वमावित्रिशुः सवं तद्धन्मि जनिम 


क्रिमीणास्‌ ॥ ५॥ 
ये | क्रिमयः | पव तेषु | वनेषु । आषधीषु । पशुषु । अप्‌ऽसु । अन्तः | 
ये । अस्माकम्‌ ! तन्वम्‌ । आऽविविशुः | सवम्‌ | तत्‌ | हन्मि । जानम । 


क्रिमॉणास्‌ । ५ ॥ 
भाषाथः~( ये) जो (क्रिमयः) कीड़े ( पर्वतेषु ) पहाड़ों में, ( वनेषु ) 
नेनेति आन्त्र देहबन्धक्ो नाडीभेद: । शरीरावयवाच्च (पा० ४। ३। 1५ ) ड्ति 
भवे यत्‌ । अनुक्रमेण आन्त्रेषु भवम्‌ । शीषण्यम्‌ | शरीरावयवाच्च ( पा० ४। 
। ५५ ) इति शिरस-यत्‌ । ये च तद्धिते ( पा ६। १ । ६१ ) इति शीर्षन्‌ 
आदेश: । शिरसि भवम्‌ । पाष्टेयम्‌ । क्तिचक्तो च संज्ञायाम्‌ (पा० ३। ३। 
१७४) इति पृषु सेचने-क्तिच्‌ । इति पृष्टि-अ० २ । ७ । ५। तरो ढज्‌ । आयने 
यीनीयिय;० (पा० ७। १। २) इति ढस्य एयादेशः । पृष्टिषु पार्श्वावयवेषु भवम्‌ । 
अवस्कवम्‌ | अव + स्कुज्‌ आप्रवणे क्रृदना”--पचाद्यच्‌ ! अवाग्गमनस्वभावम्‌ । 
अन्तरन्तः प्रविश्य वत्तेमानम्‌ । ञ्यध्वरम्‌ ! १---उपसर्गादध्वन! ( पा० ५। 
४। ८५ ) इति वि+-अध्वनु-अचू प्रत्यय:, प्रादिसमास:। रो मत्वर्थीय: । 
विरुद्धमा युक्तम्‌ । कुपथगामिनम्‌ । २---स्थेशमासपिसकसो वरच्‌ ( पा० ३। 
२। १७५) इति व्यध ताहने-वस्व । चितः (पा० ६ । १। १६३) इति चिति 
प्रत्यये अन्त उदात्तः । व्याधम्‌ । ताडकम्‌ । पीडकम्‌ । अथवा । ३-ध्वरति 
= हन्ति-द्रः निघ० ३ । १७। पुंसि संज्ञायां घः प्रायेण (प॥० ३। ३1 १ १८) 
इति घः। वि विरोधे--अध्वरा, अहिसा । अहिसाविरोधिनम्‌ । हिसावधेकम्‌ । 
शरीरमांसभक्षकम्‌ । अयं शब्द: सवंत्रान्तोदात्तः । अन्यद्‌ व्याख्यातस्‌, म० २॥ 
५---क्रिमयः | म० १ । क्षुद्रजन्तव: । पर्वतेषु । भृमृदृशियजिपर्वि° 
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(३४६) अथववेद भाष्ये खू० ३२ [ ६७] 


वनों में (ओषधीषु ) अन्न आदि ओषधियों में, ( पशुषु) गौ आदि पशुओं में 
और ( अप्सु ) जल के ( अन्तः ) भीतर हें । और (ये) जो (अस्माकम्‌) हमारे 
( तन्वम्‌ ) शरीर में ( आत्रिविशुः ) प्रविष्ट हो गये हैं, ( क्रिमीणाम्‌ ) क्रिमियों 
के ( तत्‌ ) उस ( सवंम्‌ )सब ( जनिम ) जन्म को ( हन्मि ) मैं नाश करूं ॥५॥ 

भावार्थ!ः--मतुष्यों को उचित है कि सब स्थानों, सब वस्तुओं और अपने 
शरीरों को शुद्ध रवखें कि छोटे बड़े कोई अन्य क्लेश न देवें, ऐसे ही सब पुरुष 
आत्म शुद्धि करके अपने भीतरी बाहिरी, छोटे बड़े दोषों को मिटाकर आनन्द 
से रहें ।। ५ ॥ 

सायणभाष्य में (ये ) के स्थान में [ते] और (तन्वम्‌ ) के स्थान में 
[ तन्वः ] है ॥ 


॥ इति पञ्चमोऽनुवाकः ॥ 


——— SO ७६-.-- 


अथ घष्ठोंऽनुबाकः // 
सूक्तम्‌ ३२ ॥ 
१-६॥ आदित्यो देवता | १-गायत्री, २-६ अलुष्डुप्‌ छन्दः ॥ 
क्रिमिलुल्यान्‌ दोषान्‌ नाशयेत्‌, इत्युपदेशः-कीड़ों के समान दोषों का नाश 
करे, इसका उपदेश ॥ | 
उच्यन्नांदित्यः क्रिमीन्‌ इन्तु निम्नोचन्‌ इन्ठु रश्मिभिः । 
ये अन्तः क्रिमयो गविं ॥ १॥ 


(उ० ३1११०) इति पव पुरणे-अतच्‌ । पर्वति पुरयति भूमिमिति। शलेषु । 


वनेषु । पुंसि संज्ञायां घः प्रायेण पा" ३ । ३ । ११८) . इति वन सम्भक्तौ-घः । 
वन्यते सेव्यते वृक्षे: । बहुवृक्षयुक्तस्थानेषु । अरण्येषु। ओषधीषु । पशुषु । 
अप्सु | अन्तः । व्याख्यातानि-अ० १। ३०।३। ओषधीषु | धान्यादिषु । 
पशुषु । गवादिषु । सर्वजीवेषु । अप्पु । जलेषु । अन्तः । मध्ये । तन्वम्‌ । 
आ ॥ ? ॥ २ ॥णरोरम । आ-बिबिशुः । विश प्रवेशने-लिट । 
प्रविष्टा: । सवम्‌ | प्रत्येकम्‌ । तत्‌ | पूर्वोक्तम्‌ हन्मि | नाशयामि। 
जनिम ७६६ १। ८ । ४ । उत्पत्तिकारणम्‌ । क्रिमीणास्‌ । फमीणाम्‌ । 
कोटानाम्‌ ॥ 
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सू ३२ [ ६७ ] द्वितीयं काण्डम्‌ ` (३४७) 


उत्‌ऽयन्‌ । आदित्यः | क्रिमीन्‌ | हन्त | निडम्रोचन्‌ । हन्त | र्‌रिमिऽभिः । 
ये | अन्तः || क्रेमपः | गवि ॥ १ | 

भाषार्थः -( उद्यन्‌ ) उदय होता हुआ (आदित्य: ) प्रकाशमान सूर्य 
( क्रिमीन्‌) उन कोड़ों को (हन्तु मारे और { निम्रोचन्‌ ) अस्त हुआ [ भी 


सुर्य ] ( रश्मिभिः) अपनी किरणों से (हन्तु ) मारे, (ये) जो (क्रिमयः ) 
कीड़े ( गवि ) पृथिवी के (अन्तः) भीतर हैं ।। १॥। 


भावार्थः - (१) प्रातःकाल और सायंकाल में सूर्य की कोमल किरणों और 
शीतल, मन्द, सुगन्ध वायु के सेवन से शारीरिक रोग के कीड़ों का नाश होकर 
मन हृष्ट और शरीर पुष्ट होता है ।। १॥ 


(२) उदय ओर अस्त होते हुये सूर्यं के समान मनुष्य बालपन से बुढ़ापे 
तक अपने दोषों का नाश करके सदा प्रसन्न रहे ।। 


टिप्पणी-इस सूक्त और ३३वें सूक्त का मिलान अथर्व का० ५ सू० २३ 
से करे ॥ 
विश्वरूपं चलुरक्षं क्रिमिं सारङ्गमज्जुनम्‌ । 
शणास्यस्य पृष्टीरपि वृश्चामि यच्छिरः ॥ २॥ 


१--उद्यन्‌ । उव्‌ +इण्‌ गतो-शतू । उदय प्राप्नुवन्‌ । आदित्यः | ३० अ० 
१।९।९। आङ+दीपी दीप्तो-यकप्रत्ययान्तो निपातितः । आदीप्यमान 
सूर्य: । क्रिमीन्‌ । अ० २।३१। १ । क्षुद्रजन्तून । हन्तु | नाशयतु । निञ्रोचन्‌ । 
नि+म्र्ु गतो-शतृ । अस्तं गच्छन्‌ । रइ्मिभिः । अइनोतेरशच 
(उ०४। ४६ ) इति अशूङ्‌ व्याप्रो-मिधातो रशादेशश्च । किरणेः। अन्त! । 
मध्ये । क्रिमयः | क्रमणशीला: छुद्रजन्तवः। गवि । गमेडों; ( उ० २। ६७ ) 
इति गम्ल गतौ-डो: । गौरिति पृथिव्या नामधेयं यद्‌ दूरङ्गता भवति यच्चास्यां 
भूतानि गच्छन्ति, गातेर्वौकारो नामकरण:-निरु० २। ५ । पृथिवी इन्द्रियो वा ॥ 


० 
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( ३४८) . अथववेदभाण्ये सू० ३२ [ ६७ | 


विश्वः्रूपम्‌ । चत्‌;ऽअक्षम्‌ । क्रिमिम्‌ । सारङ्गम्‌ । अर्जुनम्‌ । 
शुणामिं । अस्य | पृष्टीः । अपि । वृश्चामि | यत्‌ | शिरः ॥ २ ॥ 
भाषार्थ;--(विश्वरूपस्‌) नाना आकार वाले (चतुरक्षम्‌) { चार दिशाओं में] 
नेत्र वाले, ( सारङ्गम्‌ ) रींगने वाले [ वा चितकबरे ] और ( अर्जुनम्‌ ) संचय- 
शील [ वा श्वेत वर्ण ] (क्रिमिम्‌) कोडे को (श्ुणामि) में मारता हूँ, (अस्य) इस- 
की (पृष्टी) पसलियों को (अपि) भी, और(यत्‌) जो (शिरः) शिर है [ उसको 
भी ] ( इृश्चामि ) तोड़ डालता हूँ ॥ २॥ 

भावार्थः पृथिवी और अन्तरिक्ष के नाना आकार और नाना वणं वाले 
मकड़ी मक्खी आदि क्ुुद्र जन्तुओं को शुद्धि आदि द्वारा पृथक्‌ रखने से शरीर 
स्वस्थ रहता है, इसी प्रकार आत्मिक दोषों को निवृत्ति से आत्मिक शान्ति 
होती है ॥ २ ॥ | 

टिप्पणी = चतुरक्ष' =चार आंख वाला ऐप्ता प्रयोग वेद में अन्यत्र भी आया 
है, वहाँ भौ चारों दिशाओं का ही ग्रहण है । देखिये -- 


कश्यपस्य चक्षुरसि शन्याइच चतुरक्ष्याः || अ० ४।२०।७॥ 


त्‌ (कश्यपस्य ) सूर्यं की ओर (चतुरक्ष्याः) चार आंख वाली (शुन्याः) व्याप्ति 
वाली दिशा को ( चक्षुः ) आंख है । ऋ० १० । १४। १०, ११ भी यहाँ देखिए ॥ 


अत्त्रिवद्‌ वः क्रिमयो हन्मि कण्ववञ्ज॑मदग्निवत्‌ । 
अगस्त्यस्य ब्रह्मणा सं पिनष्म्यहं क्रिमीन्‌ ७ ३ ॥ 


२-विश्वरूपस्‌ | तानाकारम्‌ । चतुरक्षम्‌ | बहुव्रीहो सकूथ्यक्ष्णोः स्वाङ्गात्‌ षच्‌ 
(पा० ५। ४। ११३) इति षच्‌ । चतुनेत्रम्‌ । चतुदिक्ष नेत्रयुक्तम्‌ । सारङ्गम्‌ | 
सृद्वञोग्रेद्रिकच (उ० १। १२२) इति सु गतौ--अङ्गच्‌, धातोव्वेद्धिश्च । 
शरणशीलळम्‌ । शबलवर्णम्‌ । अजुनम्‌ | अर्जोणिलुक च (उ० ३। ५८ ) 
इति अजै अ्जेने-उनन्‌ । संचयशीलप्‌ । श्वेतवणेम्‌ । शुणामि ' शू हिसायाम्‌ । 
हन्मि । पृष्टीः | अ० २।७।५। पारश्‍वेस्थीनि । वृर्चामि | छिनझि । शिरः । 
अ० २। २५ । २ । मस्तकम्‌ ॥ 


CC-0. In Public Domain. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


सू ३२ [ ६७] द्वितीयं काण्डम्‌ ( ३४९ ) 


अत्त्रिज्वत्‌ । वः | क्रिमयः । हन्मि | कण्वञ्वत्‌ । जमदग्निञ्चत्‌ | 
अगस्त्यस्य | ब्रह्मणा | सम्‌ । पिनष्मि | अहम्‌ | क्रिमीन्‌ ॥ ३ ॥ 


भाषार्थः -( क्रिमयः ) हे कोडों ! (वः) तुमको ( अत्त्रिवत्‌ ) दोष भक्षक, वा 
गतिशील, मुनि के समान ( कण्ववत्‌ ) स्तुति योग्य मेधावी पुरुष के समान, 
( जमदर्निवत्‌ ) आहुति खाने वाले अथवा प्रज्वलित अग्नि के सदृश तेजस्वी 
पुरुष के समान, ( हन्मि ) मैं मारता हूँ । ( अगस्त्यस्य ) कुटिल गति पाप के छेदने 
में समर्थं परमेश्वर के (ब्रह्मणा) वेदज्ञान से ( अहम्‌ ) में ( क्रिमीचु ) कीड़ों को. 
( सम्‌ पिनष्मि ) पीसे डालता हूँ ॥ ३ ॥। 


भावाथः-मनुष्य को ऋषि, मुनि, धमत्मिओं के अनुकरण से वेद ज्ञान 
प्राप्त करके पाप का नाश करना चाहिये ॥ ३॥ 


मन्त्र ३-५ अथर्ववेद का० ५ सुऽ २३ मन्त्र १०-१२ में भी हैं ॥ 


३- अत्त्रिवत्‌ । अदेस्रिनिश्च ( उ० ४ | ६८ ) इति अद भक्षणे अत सात- 
त्यगमने वा-त्रिप्‌। अत्ति दोषान्‌ भक्षयति, नाशयतीति अततीति वा अत्रि: । मुनिः । 
अथवा । रसान्‌ अत्तीतिं सूर्यः। तत्सदृशः । वः | यृष्मान्‌। क्रिमयः । हे 
क्षुद्रजन्तवः। हन्मि | नाशयामि। कण्ववत्‌ | अ २।२५।२३। आझू- 
प्रषिलटिकणि० (उ° १। १५१) इति कण शब्दे, निमीळने-कन्‌ । कणति उपदेश- 
शब्दं करोति, कण्यते स्तूयते वा । निमीलयति परान्‌ वा स्वतेजसा ! मेघाविवत्‌- 
निघ० ३।१५। जमदग्निवत्‌ | जमु अदने, दीप्तौ च-शतृ, + अरिनि-वलुप्‌ । 
जमदग्नयः: प्रजमिताग्नयो वा प्रज्वलिताऱ्नयो वा-निरु० ७।२४। जमन 
हुतभक्षणशीलः, अथवा प्रज्वलितोऽर्निरिव तेजो येषां ते जमदग्नयः। तत्स- 
दृशः । अगस्त्यस्य | अग कुटिलायां गतौ-अच्‌ । ततः वसेस्तिः (उ०४। १८०) 
इति अग--असु क्षेपणे - भावे तिप्रत्यय । तत्र साधुः (पार ४। ४। ६८) इति यत्‌। 
पृषोदरादित्वात्‌ दीर्घाभावः । अगस्य कुटिलगतेः पापस्य असने उत्पाटने समर्थस्य 
परमेशवरस्य। ब्रह्मणा । अ० १। ८। ४। वेदज्ञानेन । सम्‌+ पिनष्मि । 
अ० २ । ३१ । १ | संचूर्णयामि । अन्यद्‌ गतम्‌ ॥ 
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( २५० ). अथववेदभाष्ये सू० ३२ [६७] 


ह॒तो राजा क्रिमोंणामृतेषां स्थपति हतः । 
' हतो हतमांता क्रिमिहतश्रांता हतस्वंसा ॥ ४ ॥ 


हतः । राजा । क्रिमींणाम्‌ । उत | एषाम्‌ । स्थपतिः | हुतः । 
हृतः । हतऽमांता | क्रिमिः | हतऽश्रांता । हतऽस्बसा ॥ ४ ॥ 

भाषाथः- (एषाम्‌) इन {क्रिमीणाम्‌) कीड़ों का (राजा) राजा 'हत:) 
नष्ट होवे, (उत) और (स्थपतिः) द्वार पाल (हतः) नष्ट होवे । (ह॒तमाता) जिस- 
की माता नष्ट हो चुकी है, (हतश्राता) जिसका भ्राता नष्ट हो चुका है और 
( हतस्वसा ) जिसकी बहिन नष्ट हो चुकी है. ( क्रिमि: ) वह चढ़ाई करने वाळा 
कीड़ा ( हत: ) मार डाला जावे ॥ ४ ।। 

भावाथः- मनुष्य अपने दोषों ओर उनके कारणों को उचित प्रकार से 
समझकर नष्ट करे, जसे वद्य दोषों के प्रधान और गौण कारणों को समझ कर 


रोग निवृत्ति करता है ॥| ४॥ | 
हतासो अस्य वेशसो हतासः परिवेशसः । 
अथो ये क्षुछका इव सर्वे ते क्रिमयो हताः ॥ ५ ॥ 


नीता जन जान “का >>>“: 


४---हतः | नाशित:। राजा | ६० अ० १ । १० । १ । अधिपतिः । उत | 
अपि च । एषाम्‌ । उपस्थितानाम्‌ । स्थपतिः | छ्ठा-कः । स्थः स्थानम्‌ । 
अमेरतिः ( उ०४।५&) इति बाहुलकात्‌ पा रक्षणे-अतिः । अथवा, ण्यन्तात्‌ स्था- 
धातो: पुकि-अतितप्रत्यये हस्व: । स्थं स्थानं पाति, अथवा पुरुषान्‌ स्थापयतीति स्थ- 
पति: कञ्चुकी, द्वारपालः । हतमाता | हता माता यस्य। नद्यतश्च { पा० ५। 
४1 १५३ ) इति बहुव्रीहो नित्यं प्राप्तस्य कपः ऋतञ्छन्द्‌सि ( पार ५।४। 
१५८) इति प्रतिषेधः । नष्टमातृकः। हतभ्राता | पूर्ववत्‌ कपः प्रतिषेधः । 
नष्टश्रातृकः। हतस्वसा | पूर्ववत्‌ सिद्धि: । हतस्वसृक्तः। नष्टभगिनीकः। 
अन्यद गतम्‌ ॥ | 
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सरू ३२ [ ६७] द्वितीयं काण्डम्‌ ( ३५१) 


हतासः | अस्य । वेशसः । हतासः । परि ब्वेशसः । अथो इति! | 
ये। क्ुन्लकाःऽह । सर्वे । ते। क्रिमंयः। हुताः ॥ ५॥ 
भाषाः ( अस्य ) इस [क्रिमि] के ( वेशस: ) मुख्य सेवक ( हतासः= 
हताः ) नष्ट हों, और ( परिवेशसः ) साथी भी ( हतास: ) नष्ठ हों, ( अथो = 
अथ-उ) और भी (ये) जो (क्षुल्लकाः इव) बहुत सूक्ष्म आकार वाले से 
हैं, (ते) वे ( सर्व ) सब ( क्रिमयः ) कीड़े ( हता: ) नष्ट हों ॥ ५ ॥ 
सावाथः-मतुष्य अपनी स्थूल और सूक्ष्म कुवासनाओं का और उनकी 
सामग्री का सर्वनाश कर दे, जेसे रोग जनक जन्तुओं को ओषध आदि से नष्ट 
करते हैं ॥ ५ ॥ 
~ >>, याँ ९ 
प्र ते श्रृणाभि श्रृङ्गे याभ्यां वितुदायसि। 
भिनद्मि ते कुषुस्भं यस्त विषुधानः ॥ ६ ॥ 
प्र । ते । शुणामि । शुद्ध इति । याभ्याम्‌ | विऽतदायसि' | 
मिनब्रि । ते । क॒पुम्मम | यः। ते | विषऽध्रानः ॥ ६ ॥ 
भाषाथे;-( ते ) तेरे (श्रद्धे) दो सीज्ों को प्रःश्वुणामि ) मैं तोडे 
डालता हूँ, ( याभ्याम्‌ ) जिन दोनों से ( वितुद!|यसि तू सब ओर टक्कर मारता 
है। ( तेरे ( कुषुम्भम्‌ ) जल पात्र को ( मित ) तोइता हूं ( यः) जो 
ते ) तेरे ( विषधान: ) विष की थेली हे ।। ६ ।| 


५--हतासः । असुक्‌ आगम:। हता:। वेशसः | मिथुनेऽसिः / उ० 
४॥ २२३ ) ईति बाहुलकाद्‌ अमिथुनेऽपि। विश-असिप्रत्ययः। प्रवेशका: । 
मुख्यसेवका: । परिवेशसः । परितः स्थिता. । अनुचराः । अथो | अपि च। 
क्षुकृका! | ' छदम लकाः । क्षुदिर संप्रेषणे-क्रिम्‌+लक आस्वादने, प्राप्तौ- 
अच्‌ । तोलिं ( पा ८।४।६०) इति परसवर्णः । क्षुद क्षुद्रत्वं लाकयन्ति 
प्राप्नुवन्ति ते क्षुल्लका:' । सूक्ष्माकाराः शुद्रजन्तवः । अन्यद्‌ व्याख्यातम्‌ ।। 

६--ते | तव। श्रृणामि| भिनथि । शृंगे | शृणातेहस्वश्च ( उ० १। 
१२६) इति श्रृ हिसायाम्‌-गन्‌ प्रत्ययः, धातो ह्व॑स्वत्वं कित्वं नुट्‌ चागमः । शङ्कं श्रय- 


१. 'क्षुदं लति गृहणातौति क्षुल्लः ततः ह्रस्वार्थे कप्रत्ययः? यह व्युत्पत्ति लक धातु की 
कल्पना की अपेक्षा अधिक ठीक है । लक धातु काशकृत्स्न धातुपाठ में ही केवल पठित है । 
द्र० क्षीर० को टिप्पणी पु० २०६ ॥। सम्पा० ॥ 
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( ३५२ ) अथववेद भाष्ये सरू ३३ [ ६८] 


भावाथ;---जैसे दुष्ट त्रषभ अपने सींगों से अन्य जीवों को सताता हे, 


इसी प्रकार जो क्षुद्र क्िमियों के समान आत्मदोष दिन रात कष्ट देते हैं, उन- 
को ओर उनके कारणों को खोजकर नष्ट करना चाहिये ॥ ६ ॥। 
'कुषुम्भम्‌' के स्थान पर सायण भाष्य में 'षुकम्भम्‌' पद० है ॥ 


सूक्तम ३३ ॥ 
१-७ || आत्मा दवता | १-६ अनुष्ट्प , ७ पाङक्तः ॥ 
शारीरिकविषये शरीररक्षा-शारीरिक विषय में शरीररक्षा ॥ 
अक्षोभ्यां ते नासिकाभ्यां कर्णाभ्यां छुबुकादधि । 


यक्ष्म शीर्ष ण्यं | सस्तिष्काञ्जिह्वाया वि बृंहामि ते ॥१॥ 


अक्षीभ्याम्‌ । ते । नासिकाभ्याम्‌ । कर्णाभ्याम्‌ | छुबुंकात्‌ । 
अघि । यक्ष्मम्‌ । शोय भ्‌ । मस्तिष्कात्‌ । जिह्वायाः । प्रि। 
वहामि | ते ॥ १॥ 


भाषाथ- हे प्राणी ] ते ) तेरी (अक्षीभ्याम्‌ ) दोनों आंखों से, (नाधि- 
काभ्याम्‌ ) दोनों नथुनों से ( कर्णाभ्याम्‌ ) दोनों कानों से, ( छुबुकात्‌ = चुब- 
कात्‌ अधि ) ठोड़ी में से, ते) तेरे ( मस्तिष्कात्‌ ) भेजे से, ओर ( जिह्वायाः ) 


न... 


तेर्वा श्वणातेर्वा शम्नातेर्वा शरणायोद्गतमिति वा शिरसो निर्गतमिति वा-निरु० 


२॥ ७ । हे विषाणे । वि-तुदायसि । तुद व्यथने-शस्य शायजादेशः । विशे 
घेण तुदसि । व्यथयपै । भिनद्मि । भिदिर्‌ विदारणे । विदारयामि। 
कुपुम्भम्‌ । `कुसेरुम्भोमेदेताः ( उ० ४। १०६ ) इति कुष निष्कर्षे, कुस संश्लेषणे 
वा-उम्भप्रत्ययः । सकारषकारयोरेकत्वम्‌ । कुसुम्भः > कमण्डलु:, जल- 
पात्रम्‌ । शरीरे जलताडीविशेषम्‌ । विषधानः | करणाधिकरणयोइच । 
(पा०३॥३॥ ११७) इति विष+डुधाञ्‌ धारणपोषणयो:--अधिकरणे ल्युट्‌ । 
विषं धीयतेऽत्र । विषस्थानम्‌ । 

१-अक्षीभ्याम्‌ ! ई च द्विवचने (पा० ७ । १। ७७ ) इति अक्षि शब्द- 
स्य ईकारादेशः । स चोदात्तः । चक्षुभ्याम्‌ । ते । तव । नासिकाभ्याम्‌ | 


१. कु उपपद रहते घुन्भ धातु ( द्र० मा० धा० १० १२५, गुप्तस्तु मूधंच्यादित्वमाह ) से 


अच्‌ करके 'कुषुम्भ' शब्द बन जायेगा । रलयोरभेद; या सकारषकारयोरभेद: आदि नवीन _ 


वैयाकरणों के सिद्धान्त अनाष हें । द्र म० भा० १० ७८ शशः षष इति माभूत्‌ ॥ सम्पा०॥ 
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सखू ३३ [ ६८] द्वितीयं काण्डम्‌ ( ३५३ ) , 


जिह्वा से ( शीर्षण्यम्‌ ) शिर में के (यक्ष्मम्‌ ) क्षयी [| छयी ] रोग को (वि वृ- 
हामि ) मैं उखाड़ देता हूं ॥ १ ॥ 

भाग्राथः--(१) इस मन्त्र में शिर के अवयवों का वर्णन है । जैसे सद्दैद्य उत्तम 
ओषधों से रोगों को निवृत्ति करता है, ऐसे ही मनुष्य अपने आत्मिक और 
शारीरिक दोषों को विचार पूर्वक नाश करे ।। १ ॥ 

(२) सायणभाष्य में छुबुकात्‌? के स्थान में चुबुकात्‌” है, और ऋग्वेद 
में भी ( छुबुकात्‌ ) पाठ है । 

(३) इस सूक्त के ७ मन्त्रों के स्थान में ऋग्वेद म» १० सु० १६३ में ६ मन्त्र 
हैं। मन्त्र ३ का पहिला आधा 'हृदयात्‌ ते परि...' और म० ४ का दूसरा आधा 
'यक्ष्मं कुक्षिभ्यां ..' ऋग्वेद में नहीं है, शेष मन्त्र कुछ भेद से हैं। ऋग्वेद में 
इस सूक्त के ऋषि विवृहा काश्यप हैं ॥। 

¢ | [ रः ~ क 

ग्रीवाभ्यस्त उण्णिहांभ्यः कोकसाभ्यो अनूक्यात्‌ 


यक्ष्मं दोषण्य१_ मंसांभ्यां बाहुभ्यां वि वृहामिते॥ २॥ 


een टकर 
->>>>>>>> 


ण्वुलवचो (पा० २ । १। १३३ ) इति णस कौटिल्ये-ण्वुल । टापि अत इत्त्वम्‌ । 
घ्राणछिद्राभ्याम्‌ । क्कर्णाभ्यामू । कृबृजुसि० ( ३० ३। १०) इति कू विक्षेपे 
=नन्‌। कीर्यते विक्षिप्यते शब्दो वायुना यत्र । श्रत्रणाभ्याम्‌ । छुबुकात्‌ । 
वलेरूक; (३० ४। ४०) इति छूप स्पर्शे-उक्र प्रत्ययो बाहुलकात्‌, पस्य च बः । 
ओष्ठाधोभागात्‌ । चिवुक्ात्‌ । अघि | पञ्चम्यर्थानुयायी । सरवेथा । यक्ष्मम्‌ । 
अ० २ । १० । ५ । राजरोगम्‌। क्षयरोगम्‌ । शीषण्यम्‌ | शरोरावय- 
वाच्च (पा० ४ । ३। ५५) इति शिरस्‌-यत्‌ । ये च तद्धिते ( पा० ६।१।६१ ) 
इति शिरसः शीषन्‌ आदेशः । ये चाभावकमंणोः ( पा° ६।४। १६८) इति 
प्रकृतिभावः। शिरसि भवम्‌ । म स्तिष्कात्‌ | मस्त+इष गतौ-कः, पृषोदरा- 
दित्वात्‌ साधुः। मस्तं मस्तकम्‌ इष्यति स्वाधारत्वेन प्राप्नोतीति। मस्तक- 
स्थं घृताकारस्नेहम्‌ । मस्तकस्नेहम्‌। जिह्वायाः | अ° १। १०।३। रसनायाः 
सकाशात्‌ । वि+ वृहामि-बरहू उद्यमने = उद्धरामि । पृथक्करोमि ॥। 


१. मसी क्त; ८ मस्तम्‌ माथा ॥ सम्प[० ॥ 
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ग्रीवाभ्यः । ते । उष्णिहाभ्यः । कीकसाभ्यः । अनक्यात्‌ । 
यक्ष्मम्‌ । दोषण्यम । अंसाभ्याम्‌ | वाहुऽभ्यांस्‌ | वि। 


बृहांसि | ते ॥ २ ॥ 

भाषाथः--(ते) तेरे (ग्रीवाभ्ः) गले की नाड़ियों से, { उष्णिहाभ्यः) गुहो 
की नाड़ियों से, (कीकस।भ्यः) हँसली की हड्डियों से, (अनूक्यात्‌) रीढ़ से और 
(ते ) तेरे ( अंसाभ्यास ) दोनों कन्धों से. और तेरे ( बाहुभ्याम्‌ ) दोनों 
भूजाओं से (दोषण्यम्‌) मुद्ड वा बक्खे के (क्ष्मम्‌) क्षयी रोग को (वि वृहामि) 
मैं उखाड़े देता हूँ ।। २ ।! 


भावार्थः--इस मन्त्र में ग्रोवा के अवयवों का वर्णन है । भावार्थ म० १ के 


२--ग्रीवाभ्यः | शेत्रायह्वजिह्णाग्रीवाऽप्वामीवाः ( उ० १। १५४) इति गु 
निगरणे वन्‌, धातोरग्रीभातः, टप्‌ । निगल ते यया । कन्धरावयवेभ्यः । उष्णि- 
हाभ्यः। कऋत्विग्द कस्न गृदिशुष्णिगञ्चुयुजिक्रश्चां च (पा ३।२।५९) 
इति उत्‌+ष्णिह्‌ प्रीतो, स्नेहने-क्रिवन्‌, तलोपः षत्वं च, टाप्‌ । उष्णिगेव 
उष्णिहा । उड्णिगुत्स्ताता भवति स्निह्यतेर्वा स्पात्‌ कान्तिकर्मणः। नि रु० 
७।१२। ऊध्वे र्निरधाभ्यः, रक्तादिना उत्स्नाताभ्यो वा नाडीभ्यः । क्रीकसाभ्य; | 
अत्यविचमि० ( उ» ३ । ११७) इति ककि गतौ-असच्‌, धातोः कीकादेशः । 
यद्वा । की कुत्सितेन रक्तादिना देह।भ्यन्तरे कसति उत्पद्यते। की+कस गतौ- 
अच्‌, टाप्‌ । जवुवक्षोगतास्थिभ्यः । अनूक्यात्‌ | कृत्यल्युटो बहुलम्‌ ( पा", 
३।३।११३) इति अनु+उच समवाये अधिकरणे ण्यत्‌ । न्यङ्क्वादीनां च 
(पा० ७।३।५३) इति कुत्वम्‌ । तित्‌ स्वारितम्‌ (पा ६।१।१८५) इति स्वरितः । 
अनुः क्रमेण उच्यन्ति समवयन्ति अस्थीनि यत्र । पृष्ठास्थिसक्राशःत्‌ । यक्ष्मम्‌ । अ: 
२।१०।५। राजरोगमु । क्षयरोगम्‌। दोपण्यम्‌ । भवे छन्दसि ( पा° ४।४। 
११०) इति दोस्‌-यत्‌ । पहन्नो० ( पा° ६। १ । ६३ ) इति दोषनु आदेशः 
दोष्णो:, भुजदण्डयोभेवम्‌ । अंसाभ्याम्‌ । अमेः सन्‌ (उ° ५ । २१) इति 


अम गतौ सन्‌ । स्कन्धाभ्याम्‌ । बाहुभ्याम्‌ । अ० २।२७।३। भुजाभ्याम्‌ 


बि+ वृहामि । म? १ । उन्मूलयामि ॥ 
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हृदयात्‌ ते परि क्लोम्नो हलीक्ष्णात्‌ पाइ्वाभ्यांम्‌ । 
यक्ष्मं मतस्नाभ्यां प्लीह्लो युकनस्ते वि उंहामसलि ॥ ३॥ 
हृदयात्‌ । ते । परि' । क्लोम्नः | हलींक्ष्णात्‌ । पार्श्वाभ्यांम्‌ । 
यक्ष्मम्‌। मतस्नाभ्याम्‌ । प्लीह्वः | यक्नः । ते । वि | वुहामसि ॥ ३ ॥ 


भाषाथ;-( ते ) तेरे ( हृदयात्‌ ) हृदय से, ( क्लोम्नः ) फेफड़े से, ( हली- 
क्षणात्‌ ) पित्ते से, ( पार्श्वाभ्याम्‌ परि ) दोनों कांखों [ कक्षाओं वा बगलों ] से 
और ( ते ) तेरे ( मतस्नाभ्याम्‌ ) दोनों मतस्नों [गुर्दो] से, (प्लीह्वः ) प्लीहा, 
वा पिलई [ तिल्ली ] से, और (यक्कः) यकृत्‌ [ काल खण्ड वा जिगर ] 
से ( यक्ष्मम्‌ ) क्षयी रोग को ( वि वृहामसि = ०-मः ) हम उखाड़े देते हैं ॥।३।। 

भावाथः-इस मन्त्र में कन्धों के नीचे के अवयवों का वर्णन है। भावार्थ 
मन्त्र १ के समान है ॥ ३॥ 


३--हृदयात्‌ | अ २।२९।६। वक्षःस्थमांसपिण्डात्‌ । हृदयलक्षणं, 
यथा । शोणितकफप्रसादजं हृदयं तदाश्रया हि धमन्यः प्राणवहाः । तस्याधो- 
वामतः प्लीहा फुस्फुसश्च दक्षिणतो यक्कत्‌ क्लोम च । इति शब्दकल्पद्रुमे सुश्रृतात्‌ । 
क्लोम्नः | क्लुङ्‌ गतौ-मनिन्‌ । फुप्फुमात्‌ । बाह्वो द्वयो मंध्ये वक्षः, तन्मध्ये हृदयं 
तत्पार्श्वे क्लोम पिपासास्थानम्‌ । इति श° क० द्रुमे । हृलीक्ष्णात्‌ | अवितुस्तृतन्‌- 
त्रिभ्य ई ( उ० ३ । १५८) इति हल विलेखने-ई: । क्ष्ण्‌ तेजने-ड: । हली विलेखं 
क्ष्णौति तेजतीति । मांसपिण्डविशेषात्‌ पित्तात्‌ । पार्श्वाभ्याम्‌ । स्पृशेः खण्शुनो 
पच ( 3० ५1 २७ ) इति स्पृश-श्वण्‌, पृ आदेशश्च । कक्षयारधोभागाभ्याम्‌ । 
मतस्नाभ्याम्‌ | मंत+ष्णिह स्नेहने-डः । मतं ज्ञान स्नेहयतीति मतस्नम्‌ । 
उभयपाशवंसंबन्धाभ्यां दृक्याभ्यां तत्समीपस्थपित्ताधारपात्राभ्यां वा-इति 
सायणः । ग्रौवाधस्ताद्‌ भागस्थितहृदयोभयपाश्वंस्थे अस्थिनी मतस्ने ताभ्याम्‌ 
इति महीधर,: शुक्लयजु २५।८। प्लीह्ूः । अ्पनुक्षनपूषनप्लीहन्‌ ० 
( उ० १। १५६ ) इति प्लिह गतौ-कनिन्‌ । कुक्षिवामपाश्वंस्थमांसखण्डात्‌ । 
यक्नः | शकेऋतिन्‌ ( उ, ४। ५८ ) इति बाहुलकात्‌ यज देवपुजासङ्गति- 
करणदानेषु-ऋतिन्‌ । जस्य कः । यजति संगच्छते इति यकृत्‌ । पहुन्नोश ( पा० 
६॥१; ६३) इति यकन्‌ आदेशः । कुकषेदे क्षिण भागस्थमांसखण्डात्‌ । कालखण्डात्‌ । 
अन्यद्‌ गतम्‌ ॥ 

१२ 
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आन्त्रेभ्यस्ते गुदाभ्यो वनिष्ठोरुदरादधि । 
यक्ष्मं कुक्षिभ्यां प्लाशेर्नाभ्या वि इंहामि ते ॥ ४ ॥ 
1 आन्त्रेम्यः । ते । गुदाम्यः । व॒निष्ठोः | उदरात्‌ । अधिं । 
| यक्ष्मम्‌ । कुक्षिऽम्यांस्‌ ! प्लाशेः | नाभ्याः । वि । वृहामि । ते ॥४॥ 
भाषा्थः--( ते ) तेरी (आन्त्रेभ्य:) आंतों से, ( गुदाभ्यः) गुदा की 
नाड़ियों से, ( वनिष्ठोः ) वनिष्ठु [ भीतरी मलस्थान ] से, ( उदरात्‌ अघि) 
|| | 'उदर में से, और (ते) तेरी ( कुक्षिभ्याम्‌ ) दोनों कोखों से, ( प्लाशे: ) कोख में 
की थैली से, और ( नाभ्या: ) नाभि से ( यक्ष्मम्‌ ) क्षयी रोग को (वि वृहामि) 
मैं उखाड़े देता हूं ॥ ४ ।) 
मावाथ?--इस मन्त्र में उदर के अवयवों का वर्णन है। भावार्थ मन्त्र १ 


के समान है ।। ४ ॥। 
ऊरुभ्यां ते अष्टीवद्‌भ्यां पाष्णिभ्यां प्रपदाभ्याम्‌ । 
यक्ष्मं भसद्यं १ श्रोणिभ्यां आसदं भंससो वि इहामि ते ॥५॥ 


४-_आग्त्रेभ्यः | अ० १। ३। ६ । भ्रस्जिगमिनमि० (उ० ४ । १६०) 
इति अति बन्धने-ष्ट्रच्‌ । उदरनांडीविशेषेभ्यः । पुरीतद्‌भ्यः । गुदाभ्यः । 
इशुपघज्ञाप्रीकिरः कः ( पा० ३ । १ । १३५ ) इति गुद क्रीडायास्‌-कः। टापू । 
गोदते क्रीडति चलति अपानवायुर्यया । मलत्यागनाडीभ्यः। बनिष्ठी; | वन 
संभक्तो-ओणादिक इष्ठुप्प्रत्यय: । स्थूलान्तात्‌ । उदरात्‌ । उदि दणातेर- 
लचौ पू्वंपदान्त्यलोपश्च (उ० ५ । १९) इति उद्‌ "दु विदारणे-अच्‌ । उपसगंस्य 
दळोप: । नाभिस्तनयोमंध्यभागात्‌ । जठरात्‌ । कुक्षिभ्याम्‌ । प्लुपिकुषिशु षिभ्यः 

| क्सिः (उ० ३।१५५ ) इति कुष निष्कषं-क्सिः। दक्षिणोत्तरोदरभागाभ्याम्‌ । 
/। प्लाशेः | वसिवपियजि ० (३० ४1१२५) इति प्र+ अशुङ्‌ व्याप्ती-इञ्‌, रस्य ल: । 
बहुच्छिद्रात्‌ मलपात्रातू-इति सायणः [ Mescntery-Grifith. ] । शिक्षात्‌, 
यथा महीधरः-यजु० १९। ८७ । कुक्षिस्थनाडीविशेषातु । नाभ्याः | अ० १। 

४ १३ । ३ । उदरावर्तात्‌ । नाभिमण्डलात्‌ । अन्यद्‌ गतम्‌ ॥ 
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ऊरुऽभ्यांम्‌ | ते । अष्टीवत्‌ऽभ्याम्‌ | पाष्णिऽम्याम्‌ | प्रऽपदाभ्याम्‌ | 
यक्ष्मस्‌ । भसद्य [म्‌ । श्रोणिऽम्याम्‌ । मासंदम्‌ । भंसंसः । वि | 
वृहामि | ते ॥ ५ ॥ 

भाषार्थः--( ते ) तेरे ( ऊरुभ्याम्‌) दोनों जंघाओं से, ( अष्ठीवद्धयाम्‌ ) 
दोनों घुटनों से, ( पाष्णिभ्याम्‌ ) दोनों एड़ियों से, ( प्रपदाभ्याम्‌ ) दोनों पेरो के 
पंजों से और (ते ) तेरे ( श्रोणिभ्याम्‌ ) दोनों कुल्हों से [ वा नितम्बों से | और 
( भंसस: ) गुह्य स्थान से ( भसद्यम्‌ ) कटि [ कमर ] के ओर ( भासदम्‌ ) गुह्य 
के ( यक्ष्मम्‌ ) क्षयी रोग को (वि वृहामि ) मैं जड़ से उखाड़ता हु ॥ ५ ॥ 


भावाथः--इस मन्त्र में कटि से नीचे के अवयवों का वर्णन है। भावार्थ 
न्त्र १ के समान है ॥ ५॥ 


अस्थिभ्यस्ते सज्जभ्यः स्नावभ्यो घ॒मनिभ्य:। 
यक्ष्मं पाणिभ्यामह्ुलिभ्यो नखेभ्यो वि बृंहामि ते ॥ ६ ॥ 


५--ऊरुभ्याम्‌ । ऊणोंतेनुलोपश्च (३० १ । ३०) इति ऊणुत्र्‌ आच्छादने-कुः, 
नुलोपश्च । जान्ूपरिभागाभ्याम्‌ । जङ्घाभ्याम्‌ । अष्ठीवद्भ्याम्‌ । आसन्दी- 
बद्ष्ठीवच्चक्रीवत्‌० (पा० ८।२।१२) इति अस्थि-मतुप्‌ , अष्ठीभावो 
निपात्यते । जानुभ्याम्‌ । पांष्णिभ्याम्‌ | घ्रृणिपृरिनिपाष6िणि> ( उ० ४ । ५२ ) 
इति पृषु सेचने-निः, निपातनात्‌ साधु:। पृष्यते भूम्यादिकमनेनेति । ग्रुले- 
फस्याधोभागाभ्यामु । पादग्रन्थ्यधराभ्याम्‌ । प्रपदाभ्याम्‌ । प्रारब्धं प्रगत 
वा पदमिति प्रादिसमासः । पादाग्रभागाभ्याम्‌। भसद्यम्‌ । शदभसोऽदि 
(उ० १। १३०) इति भस भत्संनदीप्त्योः-अदिः, यत्‌ । भसत्‌==जघन  योनिर्वा— 
श० क० द्रुमे । कटिप्रदेशे भवम्‌ । श्रोणिभ्याम्‌ | वहिश्रिश्रुयु० (३०४। ५१ ) 
इति श्रु श्रवणे -निः। यद्वा, श्रोणृ संघाते-इन्‌ । कटिभ्याम्‌ । नितम्बाभ्याम्‌ । 
भासदम्‌ | भसदु-अण्‌ । भसदि, योनो भवस्‌ । भंससः | भस भत्संनदीप्त्योः 
असुन्‌ नुट्‌ च । भासमानात्‌ पायोः, गुह्यस्थानात्‌ । अन्यद्‌ व्याख्यातम्‌ ॥ 


CC-0. In Public Domain. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


(३५८) | अथवेवेदमाप्ये सू ३३ [ ६८ ] 


अस्थिऽभ्यंः । ते । मज्जष्म्यः । स्नावऽभ्यः | ध॒मनिऽभ्यः | 
यक्ष्मम । पाणिऽभ्याम्‌ । अङगुलिंऽभ्यः । नखेभ्यः । वि । 
वृहामि ते ॥ ६॥ 

भाषाथः--( ते) तेरे ( अस्थिभ्यः ) हड्डियों से ( मज्जभ्यः ) मज्जा धातु 
[ अस्थि के भीतर के रस ] से ( स्नावभ्यः) पुठ्ठों से और ( धमनिभ्यः ) 
नाड़ियों से, और (ते) तेरे (पाणिभ्याम्‌ ) दोनों हाथों से, ( अङ्गुलिभ्यः ) अंगु 
लियों से, और ( नखेभ्यः) नखों से ( यक्ष्मम्‌ ) क्षयी रोग को (वि बृहामि ) 
मैं जड़ से उखाड़ता हूँ ॥ ६ ॥ 

भावाथः-मनुष्य अपने शरीर के भीतरी धातुओं, नाड़िओं और हाथ 
आदि बाहिरी अंगों को यथायोग्य आहार, विहार से पुष्ट और स्वस्थ रकखें, 
जिससे आत्मिक शक्ति सदा बढ़ती रहे ॥ ६ ।। 


अङ्गेअङ्गे. लोम्निलोम्नि यस्ते पवणिपर्वणि । यक्ष्मं 
त्वचस्यं [ति वयं कश्यपस्य वीबहेंण विष्वञ्चं वि वृहामसि ॥७॥ 


--अस्थिभ्यः | अ० १। २३।४। असु क्षेपणे-क्थिद्‌ । शरीरस्थ- 
घातुविशेषेभ्यः । मज्जभ्यः | अ° १। ११। ४ । अस्थिमध्यस्थस्नेहेभ्यः । 
स्नावभ्यः | स्नामदिपद्यर्सि० (उ० ४ । ११३ ) इति ष्णा शौचे-वनिप्‌ । वायु- 
वाहिनाभ्यः नाडीभ्यः । सूक ।शिरभ्पः। धमनिभ्यः | अनत्तिसृश्॒धम्यम्य ० 
(उ०२।१०२) इति धम ध्रापणे-सौत्रो धातु: अनि: । धमति: गतिकर्मा निघ०२।! ४। 
यद्वा ध्मा शब्दार्निसंयोगयो:-अनिः। धमति प्रापयति रसादिकमिति धमनिः । 
स्थूलनाडी भ्यः । पाणिभ्याम्‌ | अशिपणाय्योरुडायलुक़ो च ( उ० ४। १३३) 
इति पण व्यवह।रे-इणूप्रत्ययः 'आयलुक्‌ च । हस्ताभ्याम्‌। अङ्गलिभ्यः । 
अङ्ग लक्षणे-उलिच्‌`। अङगुलयः कस्मादग्रगामिन्यो भवन्तीति वाग्र- 
गालिन्यो भवन्तीति वाग्रकारिण्यो भवन्तीति वाग्रसारिण्यो भवन्तीति वाड्कुना 
भवन्तीति वाचना भवन्तीति वापि वाभ्यश्चनादेव स्यु:--निरु० ३ । ८। हस्तपद 
प्रसिद्धावयवेभ्यः । नखेभ्यः | नहेहरोपञ्च (उ० ५ । २३) इति णह बन्धने- 
खः, हस्य लोप: । नह्यति रुधिरादिकम्‌ । अङगुली कण्टकेभ्यः । अन्यद्‌ गतम्‌ ॥ 


, गुपु्वविच्छिपणिपनिभ्य आयः ( पा० ३ | १ । २८ ) सूत्र से पण धातु से आय 
प्रत्यय करके 'पणाय' नया धातु (पा० ३।१।३२) बना है, उसी आय का यहाँ छुक 
किया है ।। सम्पा० ।। 

२, ऋतन्यञ्जि- ( उ० ४। २) सम्पा० ॥ 
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सूर ३३ [ ६८ ] द्वितीयं काण्डम्‌ (३५९) 


अङ्गेअङ्गे | लोम्निऽलोम्नि । यः । ते | पर्वेणिञ्पवेणि । यक्ष्मम्‌ । 


वचस्य म्‌ । ते । व॒यम्‌ । कश्यप॑स्य । विञ्हेणं । विष्वञ्चम्‌ | वि । ` 
वृहामसि ॥ ७ ॥ 


भाषाथ;--( यः ) जो [ क्षयी रोग] (ते ) तेरे ( अङ्गे-अङ्गे ) अंग अंग 
में, ( लोम्नि-लोम्नि ) रोम रोम में ( पर्वणि-पबणि ) गांठ गांठ में है । (वयम्‌) 
हम (ते) तेरे (त्वच्रस्यम्‌ ) त्वचा के और (विष्वञ्चम्‌) सब अवयवों में 
व्यापक ( यक्ष्मम्‌ ) क्षयी रोगको (कश्यपस्य ) ज्ञान दृष्टि वाले विद्वान्‌ के 
( विबरहेण ) विविध उद्यम से (वि ब्रहामसि ) जड़ से उखाड़ते हैं ।। ७ ॥ 

भावाथंः--इस मन्त्र में उपसंहार वा समाप्ति है अर्थात्‌ प्रसिद्ध अवयवों 
का वर्णन करके अन्य सब अवयवों का कथन है । जिस प्रकार सद्वैद्य निदान 
पुर्वक रोगी के जोड़ जोड़ में से रोग का नाश करता है, वैसे ही ज्ञानी पुरुष 
निदिध्यासन पूर्वक आत्मिक दोषों को मिटा कर प्रसन्नचित होता है ।। ७॥। 


७--अङ्गे अङ्गे | अ० १। १२।२। नित्यवीप्सयोः (पा० ८ । १।४ ) 
इति सर्वत्र द्विवचनम्‌ । सर्वावयवेषु । लोम्नि-छोम्नि । नामन्‌सीमन्‌व्योमन्‌- 
रोमन्‌लोमन्‌ ० (३० ४। १५१) इति लञ्‌ छेदने-मनिनुप्रत्ययान्तः साधु: । लूयते 
छिद्यते शरीरं येन। सर्वेषु रोमकृपेषु । पर्वोणि-पवबणि | अ° २। । १। 
सर्वेषु शरीरसन्धिषु । त्वचस्यम्‌ । त्वच संवरणे-असुन्‌, यत्‌ | याचि भम्‌ | 
(पा १।४।१८) इति रुत्वाभावः । त्वचि भवम्‌ । कृश्यपस्य | ० अ० १ । १४। 
४। सोमरसपानशीलस्य । यद्वा । कुनादिभ्यः संज्ञायां बुन्‌ (उ० ५। ३५) 
इति दृशिर्‌ प्रेषणे -वुन्‌ । पाघ्राध्मास्थाम्नादाणदृञ्यर्ति » (पा० ७।३। ७८) इति 
छन्दसि अशिति त्रत्ययेऽपि, दृशेः पश्य इत्यादेशः, आद्यन्ताक्षरविपय्यंयेण सिद्धिः । 
कश्यपस्य अर्थात्‌ पश्य कस्य द्रष्टरज्ञानिन: पुरुषस्य । यथा “कश्यपः कस्मात्‌ पश्यको 
भवतीति निरुक्त या पश्यतीति पश्यः; सर्वज्ञतया सकलं जगद्विजानाति स पश्यः 
पश्य एव निभ्रंमतयातिसूक्ष्ममपि वस्तु यथार्थ जानात्येवातः पश्यक इति। 
आद्यन्ताक्षरविपर्य्ययाद्धिसः सिंह: कृतेस्तकृरित्यादिवत्‌ कश्यप इति हयवरट्‌ 
इत्येतस्योपरि महाभाष्यप्रमाणेन पदं सिध्यति”-इति श्रीदयानन्दक्ृतायां ऋग्वे- 
दादिभाष्यभूमिकायाम्‌ पृष्ठे २६१ तमे । विबहेंण । व्रृहि बृद्धो, शब्दे च, बृह 
उद्यमने-ल्युट्‌, उपसगेस्य दीर्घ: । विविधोद्यमेन । ` विष्वञ्चम्‌ | विष्छ व्याप्ती-कुः 
+अञ्च्रु गतिपुजनयो:-किन्‌ । नानाङ्गव्यापकम्‌ । अन्यद्‌ गतस्‌ ॥ 
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(३६०) अथबवेदभाष्ये सू ३४ [ ६६ ] 


सूक्तम्‌ ३४ ॥ 

१--५ ॥ पशुपतिर्देवता ॥ त्रिष्टुपूछन्दः ॥ 

बन्धात्‌ मोक्षायोपदेश:--बन्ध से मुक्ति के लिये उपदेश । 
य ईशें पशुपतिः पशुनां चतुष्पदामुत यो द्विपदास्‌ । 
निष्क्रीतः स यज्ञियं भागमेंतु रायस्पोषा यजमानं सचन्ताम्‌ ॥१॥ 
यः । ईशें । पशऽपतिः | पशनाम्‌ । चतुःऽपदास्‌ | उत । यः | द्विड्पदांमू । 
_ निःऽक्रीतः । सः । य॒ज्ञियस्‌ । भागम्‌ | एत्‌ | रायः । पोषांः । 
यज॑मानम्‌ । सचन्ताम्‌ ॥ १ ॥ 

भाषाथ;-( य :) जो ( पशुपतिः ) पशुओं [ जीवों ] का स्वामी परमेश्वर 


( चतुष्पदाम्‌ ) चोपाये, ( उत) और (यः) जो ( द्विपदाम्‌ ) दोपाये ( पशूनाम्‌ ) 
जीवों का (ईशे=ईष्टे) राजा है (स: ) वह परमेश्वर (निष्क्रीतः) अनुकुल हो- 


१-ईश । ईश ऐश्वर्य । लोपस्त आत्मनेपदेषु (पाऽ ७। १। ४१ ) इति 
तलोपः। अधीगथदयेशां कमणि (पार २। ३। ५२ ) इति कर्मणि षष्ठी । ईष्टे । 
ईश्वर: स्वामी वतते । पशुपति; | अञिद्रशिक्म्यमि० ( 3० १। २७) इति 
दृशिर्‌ प्रेक्षणे-कुः । पातेडंतिः (उ° ४।५७) इति पा रक्षणे डति:। पशुनां ृष्टिवतां 
दष्ट्रानां वा स्थावरजङ्गमानां जीवानां पाता रक्षिता परमेश्वरः । पशनाम्‌ | 
अ० १। २५। २ । जौवानाम्‌। चतुष्पदाम्‌ । संख्यापुपूवस्य (पा० ५।४। 
१४०) इति बहुत्रीहेः पादशब्दान्तस्य लोप: । पादः पत्‌ ( पा. ६। ४ । १३० ) 
इति पाद्‌ इत्यस्य पदादेशो भसज्ञायाम्‌ । गवादीनाम्‌ । उत | अपि च। द्विप- 
दाम्‌ । पूर्ववत्‌ सिद्धि; । मनुष्यादीनाम्‌ । निष्क्रीतः | निः नितराम्‌+ डुक्रीञ्‌ 
द्रव्यविनिमये-क्तः । प्रार्थनादिना अनुकूलीकृतः । यज्ञियम्‌ । यज्ञत्वि- 
ग्म्यां घखञौ (पा० १ । १। ७१ ) पूजाकर्माहेम्‌ । भागम्‌ | भज सेवायाम्‌- 
घज्‌ । अंशम्‌ । भजनम्‌ । एलु | गच्छतु । प्राप्नोतु । रायः | रातेहेः ( उ० २।६६ ) 
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सरू ३४ [ ६९] द्वितीयं काण्डम्‌ (३६१) 


कर ( यज्ञियम्‌) हमारे पूजा योग्य (भागम्‌) भजन वा अंश को ( एलु) प्राप्त करे । 
( राय: ) धन की ( पोषाः ) वृद्धियां ( यजमानम्‌ ) पुजनीय कर्म करने वाले को 
( सचन्ताम्‌ ) सीचती रहें ॥ १॥ 


भावाथ!--परमेश्वर सब मनुष्यादि दोपाये, और गौ आदि चोपाये 
तथा सब संसार का स्वामी है, वह मनुष्यों के धर्मानुकुळ चलने से उनका 
(निष्क्रीतः) मोल लिया हुआ अर्थात्‌ उन का इच्छावर्ती होकर उन को सब प्रकार 
का आनन्द देता है ॥ १ ॥। 
प्रमुञ्चन्तो भुवनस्य रेतो गातुं धत्त यजमानाय देवाः । 
उपाक्कत॑ शाशप्रानं यदस्थांत्‌ प्रियं देवानामप्येतु 
पार्थः ॥ २ ॥ 
्रऽमृश्चन्तः । मुवनस्य | रेतः । गातुम्‌ । थत्त। यज॑मानाय | देवाः | 
उपऽआकृंतम्‌ । शशमानस्‌ | यत्‌ । अस्थात्‌ | प्रियम्‌ । देवानाम्‌ । 
अपि | एतु । पार्थः ॥ २ ॥ 

भाषाथ;--( देवा: ) हे विद्वान्‌ महात्माओं ! (भूवनस्य) संसार के 


( रेतः ) बीज [ बृद्धि सामर्थ्यं ] का ( प्रमुञ्चन्तः ) दान करते हुए तुम, ( यजमा- 
नाय ) पूजनीय कर्म करने वाले पुरुष को ( गातुम्‌ ) मागे ( धत्त ) दान करो, 
(यत्‌) जो ( शशमानम्‌ ) उछल कर प्राप्त होता हुआ ( उपाकृतम्‌ ) समीप 


इति रा दाने ग्रहणे च-डे: । धनस्य । स्वर्णस्य । पोषाः | पुष पुष्टौ घारणे च- 
घञ्‌ । समृद्धयः । षष्ठ्याः पतिपुत्र (पा० ८।३।५३) इति रायस्पोषाः' 
इत्यत्र सत्वम्‌ । यजमानम्‌ | सज देवपुजासङद्गतिकरणदांनेषु-शानच्‌ । यष्टारम्‌ । 
याज्ञिककमे । सचन्ताम्‌ । पिच क्षरणे-लोट्‌ । सिञ्चन्तु ॥ 

२--प्रमुश्वन्तः । प्रपूवात्‌ मुच्छ मोचने-शतृ । विसृजन्तः। प्रयच्छन्तः । 
भुवनस्य | अ० २। १। ३। संसारस्य । रेत) | अ २। २८।५। बीजम्‌ । 
बृद्धिसामर्थ्यम्‌ । गातुम्‌ | फमिमनिजनिगाभायाहिभ्यश्च ( उ० १। ७३) 
इति गाङ्‌ गतो-तुः। गाते गच्छति येन । मार्गम्‌ । त्त | यूयं दत्त । यजमा- 
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(३६२) अथवेबेदभाष्ये स्‌० ३४ [ ६९] 


हनक 


लाया गया ( पाथ: ) रक्षा साधन अन्नादि ( देवानाम्‌ ) विद्वानों का ( प्रियस्‌ ) 
प्रिय [ हितकारक ] (अस्थात्‌ ) स्थित हुआ हे [ वह हमें | (अपि) अवश्य 
( एतु ) प्राप्त होवे ।। २ ॥ 


भावाथ;--विद्वान्‌ महात्मा लोग वेद द्वारा संसार की वृद्धि और स्थिति 
का कारण विचार कर सबको सत्य मार्ग का उपदेश करें जिस से मनुष्य ईश्वर- 
कृत रक्षा साधन, ज्ञान, खान पान आदि पदार्थो का [ जो सब को सब जगह 
सुलभ है ] यथावत्‌ प्राप्त कर दुःखों से मुक्त होकर आनन्द भोगें ॥ २ ॥ 
ये बध्यमानमनु दीध्याना अन्वेक्ष॑न्त मनसा चक्षुषा च । 
अग्निष्टानग्र प्रसुंसोक्छ देवो विश्वकर्मा प्रजयां संरराणः ॥३॥ 


ये | बध्यमांनस्‌ | अर्ल । दीध्यानाः । अनऽपेक्षन्त । मनसा । चक्षुषा | 
च॒ । आग्निः । तान्‌। अग्रे | प्र | मुमोक्त । देवः । विश्वष्कर्मा | 
प्रजया | समञरराणः ॥ ३ ॥ 

भाषाथः- (ये) जो [ महाविद्वान्‌ | ( बध्यमानम्‌ अनु) बन्धन में पड़ते 


हुए [ जीव ] पर (दीध्याना:-4-सन्त: ) प्रकाश करते हुये, (मनसा ) मन से 
(च) और (चक्षुषा ) नेत्र से ( अन्वेक्षन्त ) दया से देख चुके हैं, (तान्‌) उन 


(अग्रे च्अग्ने वत्तेमानान्‌) अग्रगामियों को (अग्निः) सर्वव्यापक, ( देव: ) प्रकाश- 


नाय | म० १। उपकर्त्रे। देवाः | हे विद्वांसः । उपाकृतम्‌ | उप-- आङ 
फकु-क्त:। समीपे आनीतम्‌ । शशमानम्‌ । शश प्लुतगतौ-चानश्‌ । 
उत्प्लुत्य गमनशीलम्‌ । यत्‌ | पाथः । अस्थात्‌ । तिष्ठति स्म। प्रियम्‌ । 
अ० २। २5। ५। हितकरम्‌। देवानाम्‌ | विदुषाम्‌ । एतु | अस्मान्‌ 
प्राप्नोतु । पाथः | अन्ने च ( उ० ४ । २०५ ) इति पा रक्षणे-असुन्‌, धुट्‌ च । 
रक्षासाधनम्‌ । अन्नम्‌ ।! 

३--ये | विडांसः । ब॒ध्यमानम्‌ | सार्वधातुके यक्‌ (पा? ३ । १ । 
६७ ) इति बन्ध बन्धने-कर्मेणि यक्‌, ततः शानच्‌ । बन्धने गच्छन्तम्‌ । अनु | 
अनुलक्ष्य । दीध्यानाः | दीघीङ वीस्तिदेवनयो -शानच्‌ । दीप्यमानाः । 
अन्वेक्षन्त | ईक्ष दर्शने-छान्दसो लड्‌ । अनुक्कलम्‌ अनुक्रमेण वा दृष्टवन्तः । 
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स्‌० ३४ [ ६९] दवितीयं काण्डम ( ३६३) 
स्वरूप, ( विश्वकर्मा ) सब का रचने वाला परमेश्वर, ( प्रजया ) प्रजा [सृष्टि ] 
के साथ (संरराणः = संरममाणः) आनन्द करता हुआ (प्र) भली प्रकार (मुमोक्लु) 
[ विघ्न से ] मुक्त करे ।। ३ ॥। 

भावार्थः---जो महात्मा अपनी मानसिक ओर शारीरिक शक्ति से अज्ञान 


~ 


के कारण से दुःख में डूबे हुओं के उद्धार में समर्थ होते हैं, वह सर्वशक्तिमान्‌ 
सवेकर्ता परमेश्वर उन परोपकारी जनों का सदा सहायक ओर आनन्ददायक 
होता है ॥ ३॥। 

'बध्यमानम्‌' के स्थान पर वध्यमानम्‌' और अनु दीघ्याना:' दो पद के स्थान 
पर अनुदीध्यानाः' एक पद सायण भाष्य में है ॥ 


ये ग्राम्याः पशवों विइवरूपा विरूपाः सन्तों बहधेकरूपाः । 
वायुष्टानग्रे प्र सुमोक्तु देवः प्रजापतिः प्रजयां 
सरराणः ॥ 9 ॥ 
ये । ग्राम्याः । प॒शवः | विञ्वऽरूपाः | विऽरूपाः | सन्तः । बहुऽधा । 
एकऽरूपाः । वायुः । तान्‌ । अग्रे । प्र । ममोक्त । देवः । प्रजाऽप॑तिः । 
प्रजया | सस्‌ऽरराणः ॥ ४ ॥ 

भाषाथ- (ये ) जो ( ग्राम्याः ) ग्राम में बसने वाले, ( विश्वरूपा: ) सब 
वर्ण बाले ( पशवः ) जीव ( बहुधा ) प्रायः ( विरूपाः ) पृथक्‌ २ रूप वाले 


मनसा । चित्तेन। चक्षुषा | अ १! ३३। ४। दर्शेनेन्द्रियेण । नेत्रेण । 
अग्निः | सर्वत्रगतिः। परमेश्वरः । तानू | विदुष. पुरुषान्‌ । युष्मत्तत्ततक्षः-- 
घ्वन्तः पादम्‌ (पर ८। ३। १०३ ) इति 'अर्निष्टान्‌’ इत्यत्र षत्वम्‌ | 
अग्रे | अग्ने वर्त्तमानाव्‌ । प्र | प्रकर्षेण । मुमोक्तु । छन्दसि शपः इल:। 
मोचयतु विघ्नात्‌ । देवः | दीप्यमानः । विश्वकर्मा | सर्वधातुभ्यो मनिन्‌ 
( उ० ४। १४५ ) इति विश्व + कृञ्‌ - मनिन्‌ । विश्वकर्मा सरवेस्य कर्त्ता [मध्य- 
स्थानः ]-तिरु ०1२५ । विश्वेषु कमे यस्य । सर्वेकर्ता । परमात्मा । प्र॒जया । 
स्वसृष्ट्या। संरराणः | संरममाणः । सह रममाणः । सम्यग्रममाणः। यद्वा 
रा दाने, ग्रहणे, रे शब्दे-लिट: कानच्‌ । सम्यग्दाता ग्रहीता शब्दायमानो वा॥ 
४--ये । पशवः । ग्राम्याः | ग्रसेरा च ( उ० १ । १४३ ) इति ग्रसु 
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(३६४) अथवेबेदभाष्ये ० ३४ [ ६९ ] 


(सन्तः ) होकर ( एकरूपाः ) एकस्वझ्ाव वाले हैं, ( तान्‌ ) उन (अग्ने = 
अग्रे वत्तेमानान्‌ पशून्‌ ) अग्र वर्ती जीवों को ( वायुः) स्ंव्यापी वा बलदायक 
(देवः ) प्रकाश स्वरूप, ( प्रजापतिः ) प्रजाओं का रक्षक परमेश्वर (प्रजया) 
प्रजा [ अपने जनों से । संरराण: > संरममाण: ) आनन्द करता हुआ (प्र) 
भली प्रकार ( मुमोकलु ) मुक्त करे ।॥ ४ ।। 


भावार्थः---जो ( ग्राम्याः) मिलकर भोजन करने वाले मनुष्य भिन्न देश, 
भिन्न अन्न जळ वायु होने से भिन्न वर्ण होकर भी एक ईश्वर की आज्ञा पालन 
में ( एकरूप ) तत्पर रहते हैं, परमेश्वर प्रसन्न होकर उन पुरुषार्थी महात्माओं को 
दुःख से छूड़ा कर सदा आनन्द देता है ।। 

२-शुद्ध वायु सब प्राणियों को शारीरिक ओर आत्मिक सुख देता है ॥ ४॥ 
प्रजानन्तः प्रति णहन्तु पूव घाणमङ्गेभ्यः पर्याचरन्तम्‌ । 
दिवं गच्छ प्रतिं तिष्ठा हारी रेः स्वर्ग यांहि पथिभिंदेंवयानेः ॥५॥ 
प्रज्जानन्तः । प्रति। गृह्नन्तु । पूर्वे । प्राणम्‌ । अङ्गेभ्यः । परि | 
आऽचरन्तम्‌ । दिवम्‌ । गच्छ | प्रति । तिष्ट । शरीर; । स्वःऽगस्‌ | याहि । 
प॒थिऽभिंः | द व॒ऽ्यानेः ॥ ५ ॥ 


भाषार्थः--( प्रजानन्तः ) बड़े ज्ञान वाले ( पूवे = पूरवे वर्तमानाः + भवन्तः ) 


अदने-मन्‌, धातोराकारान्तादेशश्च । ग्रसन्ति यत्र मिलित्वा । ग्रामाद्‌ यखजों 
(पा० ४। २ । ९४ ) ग्रामे शालासमुदाये भवा उत्पन्ना: । ग्रामीणाः। पृशुवः । 
प्राणिनः । विश्वरूपाः । खष्पशिल्पशष्पवाष्परूपपपतस्पाः (उ° ३॥ २८) ` 
इति रु शब्दे-पः, दी घंश्च । रूयते कीत्त्यंते तद्‌ रूपम्‌ । शुक्लादिवर्णम्‌ । आकृति: । 
स्वभावः। सोन्दर्यम्‌ । नानावर्णाः। विरूपाः | विसुद्धाकाराः । सन्तः | 
वत्तमाना अपि । बहुधा । विभाषा बहोर्धाऽवि्रकृष्टकाले ( पाश ५ । ४ । 
२०) इति बहु+धा । बहुप्रकारम्‌ । प्रायेण । एकरूपाः | परमेश्वराज्ञापाळन- 
एकस्वभावाः । वायुः । अ० २।२०।१। सर्वेव्यापी। परमेश्वरः पवनः । 
प्रजापतिः । यज्ञ-निघ० ३ । १७ । प्रजानां पाता वा पालयिता वा [मध्यस्थानी 


देवः ] निरु १० 1 ४२ । अन्यद्‌ व्याख्यातम्‌ ॥। 
५--प्रनानन्तः | 2 +ज्ञा-शतृ । प्रकषण जानन्तः । महाविद्वांसः । 
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सू० ३४ [ ६९ ] द्वितीयं काण्डम्‌ (३६५ ) 


प्रथम स्थान में वत्त मान महात्मा पुरुष आप ( अङ्गेभ्य: ) सब के अद्धों के हित 
के लिए (परि) सब ओर ( आचरन्तम्‌ ) चलने वाले ( प्राणम्‌ ) अपने प्राण 
[ बल ] को ( प्रति ) प्रत्यक्ष ( गृह्हन्लु ) ग्रहण करे । 


[ हे मनुष्य ! ] ( दिवस्‌ ) ज्ञान प्रकाश वा व्यवहार को ( गच्छ ) प्राप्त कर, 
(शरीर: ) सब अक्कों के साथ ( प्रति तिप्ठ ) तू प्रतिष्ठित रह, (देवयानैः) 
देवताओं के चलने योग्य ( पथिभिः ) मार्गों से (स्वर्गम्‌ ) स्वगं [ महा आनन्द] 
में ( याहि) तू पहुँच ॥ ५॥ 


भावार्थः--श्ञानी महात्मा पुरुष जो श्वास लें वह संसार के उपकार के 
लिये ही लें, अर्थात्‌ प्रतिक्षण परोपकार में लगकर अपना सामर्थ्यं और जीवन 
बढ़ावें । और प्रत्येक मनुष्य को योग्य है कि अपने आत्मा में ज्ञान का प्रकाश 
करके सब व्यवहारों में चतुर हो, और आंख कान, हाथ, पग आदि अद्धो से 
शुभ कमे करके प्रतिष्ठा बढ़ावे, और जिन वेद मार्गो पर देवता चलकर स्वगे 
भोगते हैं उन्हीं वेदरूपी राजपथों पर चल कर जीवन्मुक्त होकर आनन्द 
भोगे ।। ५॥ 

टिप्पणी--स्वर्ग का लक्षण टिप्पणी, अ० १।३०।२ में अथवे० का» 
६ । सू० १२० म० ३ के प्रमाण से दिया है, वहां देख लीजिये ॥ 


प्रति प्रत्यक्षम्‌ । गृह्वन्तु | स्वीकुवेन्तु । पूर्व. | प्रतिष्ठास्थाने वत्तेमाना: । 
प्रधानाः। प्राणस्‌ । अ०२ । १५ । १। जीवनसाधनं प्राणापानरूपं बलम्‌ । 
अङ्गेभ्यः । अ० १। १२। ४। भङ्गानां हिताय। पारि | सवंतः। आचर- 
न्तम्‌ । चर-शतृ । आगच्छन्तम्‌ । दिवम्‌ | अ० १ । ३० । ३ । प्रकाशम्‌। 
शरीर | अ०२।१२।८। शरीराङ्गः सह । स्वगंम्‌ । स्वः-इति व्याख्यातम्‌ 
अ० २ । ५ । २ । स्वः सुखं गीयते यत्र, स्वः+गे-क्ः। यद्वा, सुष्ठु अज्यते सु+ 
अजै अजेने-घत्रू । शकन्ध्वादित्वात्‌ कुत्वम्‌ । देवतानां विदुषां निवासस्थानम्‌ । 
स्वर्लक्षणं द्रष्टव्यम्‌-टिप्पण्याम्‌। अ० १।३०।२। पथिभिः । पतःस्थ च 
( उ०४। १२) इति पतल गतौ-इनिः, थश्चान्तादेशः। मार्गे: । देवयाने । 
देव+या गतौ-ल्युटू । देवानां यानं गमनं ये: । देवगमनयोग्येः ॥ 
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( ३६६) अथववेद भाष्ये पूः ३५ [ ७० ] 


सक्तस्‌ २५ ।। 
१-५ ॥ विश्वकर्मा देवता | त्रिष्ड्प्‌छन्दः ॥ 
पापत्यागात्‌ सुखलाभ इत्युपदिण्यते-पाप के त्याग से सुखलाभ है, इस 
का उपदेश ॥। 


ये भक्षयन्तो न वसून्यानधुर्यानयों अन्वतप्यन्त धिष्ण्याः । 
या तेषांमवया दुरि ष्टिः स्वि ण्टि नस्तां कृणवद्‌ विश्वकर्मा ॥१॥. 


ये । भक्षयन्तः | न । वश्लूनि | आन॒धुः | यान्‌ । अग्नयः | अनऽअतंप्यन्त । - 
धिष्ण्याः | या । तेषाम्‌ | अव्या! । दुःऽइष्टिः । सुऽइष्टिस्‌ । नः । ताम्‌ । 
कुण॒वत्‌ । विश्वज्कर्मा ॥ १ ॥ 

भाषाथः- (ये) जिन मनुष्यों ने ( भक्षयन्तः ) पेट भरते हुए (वसूनि) धनों 
को (न) नहीं ( आनृधूः ) बढ़ाया, ओर.(यान्‌) जिन पर ( धिष्ण्या: ) बोलने, 
काम वा बुद्धि में चतुर ( अग्नयः ) गतिशील ज्ञाती [ वा अग्नि समान तेजस्वी ] 
पुरुषों ने ( अन्वतप्यन्त ) अनुताप किया है। | शोक माना है ], (तेषाम्‌) उन 
[कंजूसों | की (या) जो (अवयाः) विनाश हेतु ( दुरिष्टि: ) खोटी सङ्गति है, 


१---भक्षयन्तः | भधा-शतृ। भक्षकाः। उदरपोषकाः ! नृ | निषेधे। 
वसूनि | धनानि । आनृधुः | ऋधु इद्धो-लिट । अत आदेः (पा० ७।४।७०) 
इत्यभ्यासदीषंत्वे । तस्मान्‌नुड द्विहलः (पा० ७। ४। ७१ ) इति नुडागमः । 
वधितवन्तः । यान्‌ | स्वाथिनः पुरुषान्‌ । अग्नयः | अगि गतौ-निः। गति- 
शीलाः । ज्ञानिनः । अग्निवत्तेजस्विनः पुरुषा: । अन्वतप्यन्त । अन्नुतापं 
पश्चात्तापं कृतवन्तः। धिष्ण्याः | सानसित्रणसिपणसि० ( उ० ४। १०७) इति 
घिष शब्दे-ण्यप्रत्ययः। शब्दकुशलाः । विद्वांसः । यद्वा । धोड आधारे, ध्ये चिन्ता” 


` याम्‌-किप्‌ । धीः, कर्मनाम-निघ० २।१। प्रज्ञा नाम-निघ० ३।६। इषु इच्छायाम्‌- 


ण्यप्रत्ययः पुर्ववत्‌, निपातनाद्‌ रूपसिद्धिः । धियः कर्माणि प्रज्ञां वा इच्छन्ति ते 
धिष्ण्याः । कर्मेकुशलाः। धीराः। अवयाः | अवे यज्ञः ( पा० ३। २। ७२ ) 
अव + यज-ण्विन्‌ । अवयाः इवेतवाः पुरोडाश्च (पा० ८।२।६७) इति निपातितः । 
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सू० ३५ [ ७०], द्वितीयं काण्डम्‌ (३६७) 


(विश्वकर्मा) सब कर्मों में चतुर [ वा संसार का रचने वाला ] परमेश्वर (ताम्‌) 
उस [कुसंगति] को (नः) हमारे लिए ( स्विष्टिम्‌ ) उत्तम फलदायक (कृणवत्‌) 
करे ।। ¦ ॥ 

भावाथ)-जो स्वार्थी मनुष्य केवल अपना पेट भरना जानते हैं और जो 
धन एकत्र.करके. उपकार नहीं करते, उन की दशा उदारशील महात्माओं को 
शोचनोय होती है. सब कर्मकुशल मनुष्यों को [ परमेश्वर ] सुमति दे कि उनका 
मन स्वार्थपन छोड़ कर जगत्‌ की भलाई में लगे। सव मनुष्य (विश्वकर्मा ) 
विहित कर्मो में कुशल होकर, और कुसगति का दुष्ट फल देखकर दुष्कर्मो से बचें 
और सदा आनन्द से रहें ॥। १ ।। 


यज्ञपतिमृषय एनसाहुनिर्भक्तं प्रजा अनुतप्यमांनम्‌ । 


मथव्या |न्त्स्तोकानप यान्‌ रराध सं नष्टेभिंः स्टजलु विश्व- 
कर्मा ॥ २॥ | 
युज्ञऽपतिम्‌ | ऋष॑यः । एन॑सा । आहुः । निःऽभंक्तम्‌ । प्रऽजाः । अनऽतप्य- 


मानम्‌ । मथव्या|न्‌ । स्तोकान्‌ | अपं | यान्‌ । रराध । सम्‌ | नः। तेभिः । 
सजत । विश्वष्कर्मा ॥ २ ॥ 


0) 


भाषाथः-( ऋषयः ) सूक्ष्मदर्शी ऋषि ( प्रजाः ) मनुष्यादि प्रजाओ पर (अनु- 
तप्यमानम्‌ ) अनुताप [अनुकम्पा | करने वाले (यज्ञपतिम्‌ ) उत्तम कर्मो के रक्षक 
पुरुष को ( एनसा ) पाप से ( निर्भक्तम्‌ ) पृथक्‌ किया हुआ ( आहुः ) बताते हैं । 


अवयजामहे = विनाशयाम:-इति महीधरः, यजु० ३।४५ विनाशहेतुः । दुरिष्टिः | 
दुर्‌ +इषु इच्छायाम्‌, यज देवपुजासङ्गतिकरणदानेषु वा-क्तिन्‌। दुष्टक्रिया। 
कुसगतिः । स्त्रिष्टिम्‌ | सु+ इष्टिम्‌ । शोभनाम्‌ इष्टसाधिकाम्‌ । नः | अस्मदर्थंम्‌ । 
कुणवत्‌ | अ°०२।६।५। करोतु । विश्वकर्मा | अ०२॥ ३४॥ ३ । सवेकर्ता 
परमेश्वर: ॥। 

२--यज्ञपतिम्‌ | शुभकर्म रक्षकम्‌ । ऋषयः | अ० २।६।१ । मस्त्राथेद्रष्टार: । 
सूक्ष्मदशिनः । एनसा | अ° २। १०॥८॥ पापेन। अपराधेन। आहुः | 


, बूज व्यक्तायां वाचि लट्‌ ब्रुवन्ति । निर्भेक्तम्‌ | भज सेवायाम्‌, विभागे-क्त: । 
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( ३६८ ) अथववेद भाष्ये खू ३५ [ ७० ] 


उसने ( याच्‌) जिन ( मथव्यानु ) मथने योग्य ( स्तोकात्‌ ) प्रसन्न करने वाले, 
सूक्ष्म विषयों को (अप ) आनन्द से ( रराध ) सिद्ध किया है (विश्‍वकर्मा) संसार 
का रचने वाला परमेश्वर ( तेभि: =तैः ) उन [ सूक्ष्म विषयों ] के साथ (नः) 
हमें ( सं सृजतु ) संयुक्त करे ॥ २ ॥। 

भावाथ;-ऋषि लोग उस पुरुषार्थी पुरुष को निष्पाप और पुण्यात्मा मानते 


हैं जो सब जीवों पर दया और उपकार करता है वही धर्मात्मा आप्तपुरुष, सत्य 
सिद्धान्तों को साक्षात्‌ करके आनन्द से संसार में प्रकाशित करता है । ( विश्व- 
कर्मा ) परमेश्वर उन अटल वेदिक धर्मो को हम सब के हृदय में स्थापित करे, 
जिससे हम पुरुषार्थ पूर्वक सदा आनन्द भोगे ॥ २॥ 


टिप्पणी - अनुतप्यमानम्‌' के स्थान पर अनु तप्यमानम्‌’ दो पद और 
'मथव्यान्‌' के स्थान पर [ मधव्यान्‌ | पद सायणभाष्य में हें ॥ 
अदान्यान्त्सोमपान्‌ मन्यमानो यज्ञस्य बिद्वान्त्समये 
न धीरः। यदेनंश्चकवान्‌ बद्ध एष तं विश्वकमन्‌ प्र मुञ्चा 

कं < 

स्वस्तय ॥ २ ॥ 
अदान्यान्‌ | सोमऽपान्‌ । मन्य॑मानः । यज्ञस्य । विद्वान्‌ । सम्‌ऽअथे । 
न । धीरः | यत्‌ | एनः । चकञ्चान्‌ । बद्ध: | एप; । तम्‌ । विज्वञ्कमन्‌ । 
प्र । मुञ्च॒ । स्व॒स्तये ।! ३ ॥ 

भापाथः--( अदान्यान्‌ ) दान के अयोग्य पुरुषों को (सोमपान्‌ ) अमृत पान 


पृथक्‌ कृतम्‌ । वियुक्तम्‌ । प्रज्ञा) । इईश्वरसृष्टीः । अनुतप्यमानम्‌ । 


अनुतापं पश्चात्तापं कुर्वेन्तम्‌। मथव्यान्‌ | मथे विलोडने-तव्यत्‌, छान्दसं 
रूपम्‌ । मथितव्यान्‌ । अन्वेषणीयान्‌ । स्ताकान्‌ | ष्टुच प्रसादे दीप्तौ-घञ्‌ । 
प्रसन्नकरान्‌, दीप्यमानान्‌ सूक्ष्म विषयान्‌ । बिन्दुन्‌ । अप | आनन्दे-यथा । अप- 
चिति: पुजा, अपदानम्‌ =प्रशस्यक्मं । रराध । राध संसिद्धो-लिद्‌ । 
साधितवान्‌, पूरितवान्‌ । नः | अस्मान्‌ । तेः | स्तोके: । संसृजतु । संयोजयतु । 
विश्वकर्मा । सर्वरचयिता। अन्यद्‌ गतस्‌ ॥ 

३--अदान्यान्‌ । छन्द्सि च (पा ५। १। ६७) इति अदान-यप्रत्ययः | 
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सू. ३५ [ ७० द्वितीयं काण्डम्‌ (३६९ ) 


करने वाले ( मन्यमान: ) मानता हुआ पुरुष, (यज्ञस्य) शुभ कर्म का (विद्वान्‌) 
जानने वाला और ( समये ) समय पर (धीरः) धीर (न) नहीं होता । ( एषः ). 
इस पुरुष ने (बद्ध: ) [ अज्ञान में ] बन्ध होकर (यत्‌) जो (एनः) पाप (चकृवान्‌) 
किया है, (विश्वकर्मन्‌) हे संसार के रचने वाले परमेश्वर ! (तम्‌) उस पुरुष 
को ( स्वस्तये) आनन्द भोगने के लिए ( प्र मुञ्च ) मुक्त कर दे ॥ ३ ॥। 


` भावार्थः मनुष्य अविवेक के कारण मूढ़ होकर अपनी और संसार की 
हानि कर डालता है। वह पुरुष अपने प्रमाद पर पश्चात्ताप कर और पाप कमें 
छोड़कर ईश्वर आज्ञा का पालन करके आनन्द भोगे ।। ३।। 
घोरा ऋषयो नमो अस्वेभ्यश्चक्षयेदेषां मन॑सश्च सत्यम । 
बृहस्पतये महिष ग्युमन्नमो विश्वंकसन्‌ नमस्ते पाह्य! 
स्सान्‌ ॥ ४ ॥ 


दानानर्हान्‌ । सोमपान्‌ । गापोश्टक्‌ (वा ३ । २। ८ , सोम+ पा पाने- 
टक्‌ । अमृतपानशीलान्‌ पण्डितान्‌ । मन्यभान! । मन ज्ञाने दिवादि:-- 
शानच्‌ । जानन्‌ सन्‌ । यज्ञस्य | अ° १।६। ४ । प्रशस्यकर्मणः। विद्वान्‌ । 
विदेः शतुः (पा? ७। १। ३६ ) इति विद ज्ञाने-शतू, वसुरादेश: । प्राज्ञः । 
पण्डित: । समय । सम --इणू गतो-पचाद्यच्‌ । उचितकाले, अवसरे। न | 
निषेवे । धीरः । पुसथराजगृधिभ्यः क्रन्‌ ( उ० २ । २४ ) इति डुधाञ्‌ धारण- 
पोषणयो:-क्रन्‌ । घुमास्थागापा ० (पा० ६।४।६६) इति ईत्वम्‌ । यद्वा । धी: 
प्रज्ञा कर्म वा, रो मत्वर्थीयः । यद्वा । कमण्यण ( पा० ३। २। १ ) इति घी + ` 
ईर गतौ कम्पने च-अण्‌ । धियम्‌ ईरयूतीति । यद्वा । धी+रा-कः। धियं राति 
ददाति गृह्हमातीति वा । मेधावी-निघ० ३। १५। धेयेवान्‌ । पण्डितः । एन! । 
म० २। अपराधम्‌ । चकृवान्‌ | ठैजू-लिट: कसु:। कृतवान्‌ । ब॒द्धः | बध्यते 
स्म । बन्ध-क्त: । बन्धनयुक्त: । विश्वकमन्‌ | हे सवेकृत्‌ । प्रश मुश्च | प्रमोचय। 
स्वस्तये | अ० १ । ३०। २ । क्षेमाय । कुशलाय ॥ 
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(३७०) अथववेदभाष्ये स्‌० ३५ [ ७० ] 


घोराः । ऋष॑यः । नमः | अस्तु । एभ्यः । चक्षुः | यत्‌ । एषाम्‌ । मनसः 
च॒ । स॒त्यम्‌ । बृहस्पतये | महिष । दयऽमत्‌ । नमः । विश्वऽञ्रमंन्‌ । नर्मः 


+ + 


ते । पाहि | अस्मान्‌ ॥ ४ ॥ 


भाषार्थः--( ऋषयः ) सूक्ष्मदर्शी पुरुष ( घोराः ) [ पाप कर्मो पर ] क्रूर 

होते हैं, ( एभ्यः ) उच [ ऋषियों ] को (नमः) अन्न वा नमस्कार (अस्तु ) 

॥ `| होवे, ( यत्‌ ) क्योंकि ( एषाम्‌ ) उन [ ऋषियों ] के (मनसः ) मन की ( चक्षुः ) 

आँख (च ) निश्चय करके ( सत्यम्‌ ) यथार्थ [ देखने वाली | है। ( महिष ) हे 

पूजनीय परमेश्वर ! ( बृहस्पतये ) सब बड़े बड़े ब्रह्माण्डो के स्वामी [ आप ] 

को (द्युमत्‌ ) स्पष्ट (नमः) नमस्कार है, ( विश्वकर्मन्‌ ) हे संसार के रचने 

बाले ! ( नमस्ते ) तेरे लिये नमस्कार है, ( अस्मान्‌ ) हमारी (पाहि) रक्षा 
कर ॥ ४॥ 

भावार्थः जिन महात्मा आप्त ऋषियों के मानसिक, वाचिक और कायिक 


कर्म, संसार को दुःख से मुक्त करने के लिये होते हैं, उनके उपदेशों को सब 
मनुष्य प्रीति पूर्वक ग्रहण करे, और जो परमेश्वर समस्त सृष्टि का कर्ता धर्त्ता है, 


४--घोराः | अ० १। १८। ३ हन-अच्‌, घुरादेशः । यद्वा । घुर भीमार्थे- 
शब्दयो:-अच्‌ । भयानकाः । भीमाः । ऋषय; | म? २ । मुनयः आप्तपुरुषा: । 
नम; | अ०१।१४।२। णम प्रह्वत्वे शब्दे च, असुन्‌ अन्नम--निघ० ३1 ७॥ 
सत्कारः । अस्तु | भवतु । एभ्यः | ऋषिभ्यः । चक्षुः | अ० १।२३३।४। 
दृष्टि: । नेत्रम्‌। एषाम्‌ | ऋषीणाम्‌ । मनसः | अ° १।१।२। अन्तःकर- 
णस्य । स॒त्यम्‌ | अः २। ,४।४। तथ्यम्‌ । यथार्थम्‌ । ब्रहस्पतये | अ° १। ८। 
२ । ब्रृहतां महतां लोकानां पत्ये स्वामिने । महिष । अवि्नह्योष्टिषच ( उ० १। 
४५ ) इति मह पुजायाम्‌-टिषच्‌ । महिषा=महान्तः- निर्‌० ७। र ६॥ मद्यते 
पुज्यते सर्वः, यद्वा, महति पूजयति शुभगुणानिति। हे महन्‌-निघ० ३।३। पूजनीय । 
द्युमत्‌ । सम्पदादित्वात्‌ क्विप (पा०्वा०३।३।९४) इति य अभिगमने, 
७ यद्वा, द्युत दीप्तौ-किप्‌ । मतुपि तलोप: । प्रषोदरादित्वात्‌ (पा० ६।३। १०९) 
यद्वा, दिवु क्रीडाविजिगीषाव्यवहारद्युतिस्तुतिमोदमदस्वप्नकान्तिगतिषु-विच्‌ । 
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द्योतनं दिव्‌। दिव उत्‌ (पा० ६।१।१३१) इति मतुपि उत्वम्‌। 


उस के उपकारों को हृदय में धारण करके उसकी उपासना करें और सदा 
पुरुषार्थं करके श्रेष्ठों की रक्षा करते रहें ॥ ४ ॥ 


महिष’ के स्थान पर सायण भाष्य में महि सत्‌” दो पद हैं॥ 
यज्ञस्य चच्ुः प्रभृतिमुंखें च वाचा श्रोत्रेण मनसा जुहोमि ! 
इमं य॒ज्ञं विततं विश्वकमंणा देवा यन्लु सुमनस्यमानाः ॥५॥ 
यज्ञस्य | चक्षुः । प्रऽमृंतिः । मुर्खम्‌। च। वाचा | श्रोत्रेण | मन॑सा । 
जुहोमि । इमम्‌ । यज्ञम्‌ । विऽत॑तम्‌ । विज्वञ्कमंणा | आ | देवाः । यन्तु । 
सुऽ्मनस्यर्मानाः ॥ ५ ॥ 

भाषाथः---[ जो पुरुष ] (यज्ञस्य ) पूजनीय कर्म का (चक्षुः ) नेत्र 
[ नेत्र समान प्रदर्शक ], ( श्रभृतिः ) पुष्टि (च) और ( मुखम्‌ ) मुख [ समान 
मुख्य | है, [ उस को | (वाचा ) वाणी से, (श्रोत्रेण) कान से ओर (मनसा ) 
मन से ( जुहोमि ) मैं स्वीकार करता हूं । ( सुमनस्यमानाः ) शुभ चिन्तकों के 
जैसे आचरण वाले ( देवाः) व्यबहारकुशल महात्मा ( विश्वकमंणा ) संसार 


के रचने वाले परमेश्वर करके ( विततम्‌ ) फेलाये हुये ( इमम्‌ ) इस (यज्ञम्‌ ) 
पूजनीय धर्म को ( आ यन्तु ) प्राप्त करें ॥ ५॥ 


दीप्तिमत्‌ । कान्तियुक्तम्‌ । स्पष्टम्‌ । नमः | सत्कारः। विश्वकमन्‌ | 
म० १। हे सर्वजनक परमात्मन्‌ । पाहि | तवे रक्ष । अन्यद्‌ व्याख्यातस्‌ ॥ 
५---यज्ञस्य | म० ३ । पुजनीयकर्सणः । चक्षः | म० ४। नेत्रवत्‌ प्रदर्शको 
यः पुरुषोऽस्ति । प्रभृतिः । डुभृञ्‌ धारणपोषणयोः-क्तिन्‌ । धारणम्‌ । पोषणम्‌ । 
मुखम्‌ । डित्‌ खनेमुट्‌ चोदात्तः ( उ० ५ । २०) इति खनु अवदारणे-अळच्‌ । 
स च' डित्‌, घातोमुडागमश्च । तस्योदात्तत्त्वस्‌। खनति अन्नादिकमनेनेति। 
आस्यम्‌ । मुखमिव मुख्यम्‌ । वाचा । अ° १। १।१ । वाण्या । पठनपाठन- 
कर्मणा । श्रोत्रेण | अ°२। १७। ४ । श्रुत्या। कर्णेन। श्रवणश्चावणकर्मृणा । 
१३ 
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भावा्थ!--मनुष्यों को उचित है कि सत्य सडूल्पी, सत्यसन्ध, ऋषि 


, महात्माओं के वेदिक उपदेश को वाणी से पठन पाठन, श्रोत्र से श्रवण श्रावण, 


और मन से निदिध्यासन अर्थात्‌ बारम्बार विचार, करके ग्रहण करें ॥ और 
सब अनुग्रहशील महात्मा परमेश्वर के दिये हुए विज्ञान और धर्म का प्रचार 
करते रहें ।। ५ ॥ 
सूक्तम्‌ २६ ॥ 
१--८ अग्निदेंबता | १, ३, ४ त्रिष्ट्पू, २, ५, ६, ७ अनुष्टुप्‌ , 
८ गायत्री ॥ 
विवाहसंस्का रोपदेश :--विवाह संस्कार का उपदेश ।। 


आ नो अग्ने सुमतिं संभलो गमेदरिमां कुमारीं सह नो 
भर्गेन । जष्टा वरेष समनेषु वल्युरोबं पत्या सोभंग- 
मस्त्वस्ये ॥ १॥ | 

आ | नः । अग्ने । सुऽमतिम्‌ । सम्‌ऽभलः । गमेत्‌ । इमाम्‌। कमारीस्‌ । 
सह | नः । भगेन | जुष्टा । वरेपु | सम॑नेषु । बल्णुः । ओषम्‌ । पत्यां । 
सोमंगम्‌ । अस्तु | अस्ये॥ १॥ 


भाषाथ;--- ( अग्ने ) अग्निवत्‌ तेजस्वी राजन्‌ ( सम्भलः ) यथाविधि 


सम्भाषण वा निरूपण करने वाला वर ( इमाम्‌ ) इस ( सुमतिम्‌ ) सुन्दर बुद्धि 
वाळी ( कुमारीम्‌ ) कुमारी को ( नः ) हमारे लिये ( भगेन सह ~ वर्त्तमानः 


मनसा । मननेन । अन्तःकरणेन । निदिध्यासनेन । जुहोमि | अ° १ । १५।१। 
आददे । स्वीकरोमि तम्‌ । विततम्‌ | ततु विस्तारे-क्तः । विस्तृतम्‌ । 
विश्वकमंणा । परमात्मना । देवाः | व्यवहारकुशलाः । महात्मानः । 
न्तु | प्राप्नुवन्तु । सुमनस्यमानाः | अ० १। ३५ । १! शोभतं ध्यायन्तः । 


शुभ चिन्तकाः 11 


१--नः | अस्मान्‌ । अग्ने | हे अग्निवत्तेजस्विन राजन्‌ । सुमतिम्‌ | 
सु+ मन ज्ञाने-क्तिन्‌ । शोभनबुद्धियुक्ताम । सम्मलः | सम्‌+भल परिः 
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सन्‌ ) ऐश्वर्य के साथ वत्तंमान होकर (नः) हममें (आ=आगत्य ) आकर 
( गमेत्‌ ) ले जावे । | इयम्‌ कुमारी | [ यह कन्या ] (वरेषु ) वर पक्ष वालों 
में ( जुष्टा ) प्रिय और ( समनेषु ) साधु विचार वालों में ( वल्गुः ) मनोहर 
है। (अस्ये) इस [ कन्या ] के लिये ( ओषम्‌ ) शीघ्र ( पत्या ) पति के साथ 
( सौभगम्‌ ) सुहागपन (अस्तु ) होवे ॥ १॥ 


भावाथः--यहां (अग्नि) शब्द राजा के लिये है। माता पिता आदि 
राजव्यवस्था के अनुसार योग्य आयु में गुणवती कन्या का विवाह गुणवान्‌ 
वर से करें। जिस से वह कन्या पतिकुल में सब को प्रसन्न रक्खे 
और आप आनन्द से रहे। इसी आशय का राजप्रकरण में मनु महाराज ने 
अ० ७ । १५२ में वर्णन किया है-''कन्यानां संप्रदानं च कुमाराणां च 
रक्षणम्‌ ।” ' कन्याओ के नियम पूर्वक दान [ विवाह ] का और कुमारों की रक्षा 
का [ राजा चिन्तन करे |” ॥ १।। 

'ओषम्‌' के स्थान पर सायण भाष्य में अषम्‌' है ॥ 


भाषणहिसादानेषु निरूपणे च-पचाद्यच्‌ । सम्यग्‌ भलते परिभाषते निरूपयति 
वा स सम्भल: । यथाविधि परिभाषक़ः यथाशास्त्रं निरूपकः । आ+ गमेत्‌ । 
द्विकर्मकः । आगत्य गभयेत्‌, नयेत्‌ । इमाम्‌ | प्रसिद्धम्‌ । गुणवतीम्‌ । कुप्ता- 
रीम । कुमार क्रीडायाम्‌-अच्‌। वयसि प्रथमे (पा°४।१।२०) इति ङीप्‌ । 
कन्याम्‌ । सह । सहितः । नः | अस्मदर्थेम्‌ । भगेन | भजनीयेन गुणेन ऐश्व- 
येण । जुष्टा | प्रीता, सेविता । वरेषु | वृञ्‌ वरणे-अप्‌ । यद्वा वर ईप्सायाम्‌-घञ््‌ 
श्रेष्ठेषु वरयितृषु, वरपक्षीयेषु । समनेपु | सम्‌+अन प्राणने-घञ्‌ । यद्वा। 
सम्‌ + आङ+-णीञ्‌ प्रापणे-अच्‌ । सम्यग्‌ अनिति आनीयते वा । समानं तुल्यं 
साधु वा। समानस्य सभावः। मन ज्ञाने-पचाद्यच्‌ । साधुमननयुक्तेषु । वल्गुः | 
"बलेगुक च (३० १। १६ ) इति बल प्राणने-उप्रत्ययः, गुक्‌ आगम: । रुचिरा । 
मनोहरा । ओषम्‌ । उष दाहे, बधे-घञ्‌ । क्षिप्रम। निघ० २। १५५ पत्या | 
स्वामिना सह। सौभगम्‌ | सुभग-अण्‌ । सुभगत्वम्‌ । अस्ये । कुमाये। 
अन्यद्‌ गतम्‌ ॥ य का क | 

१. 'वलेर्गुक्‌ च' ऐसा दन्त्योष्ठयादि पाठ उज्ञ्वलदत्त ने उणदि में माना है । द्र० क्षीर० 
पु० ७५ टि० २॥। सम्पा० ॥ 
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सोमजुष्ट ब्रह्मजुष्टमर्यस्णा संभृतः भगस्‌ । 
धातुर्देवस्थ स॒त्येन कृणोमि पतिवेदनम्‌ ॥ २ ॥ 
सोबऽजुष्टम्‌ । तरह्मऽजुष्टम्‌ । जयम्णा | समूऽभृतम्‌ । भगस्‌ । 

धातुः । दृवस्यं। सत्येनं । कुणोमि । प॒तिऽ्वेदनस्‌ ॥ २ ॥ 


भाषाथ;- ( धातु: ) सब के धारण करने वाले ( देवस्य ) प्रकाश स्वरूप 
परमेश्वर के ( सत्येन ) सत्य नियम से ( सोमजुष्टम्‌ ) ऐश्वर्थवान्‌ पुरुषों के 
प्रिय ( ब्रह्मजुष्टम्‌ ) ब्रह्म ज्ञानी पुरुषों से सेवित और ( अर्यम्णा ) श्रेष्ठों के मान 
करने वाले राजा से ( संभृतम्‌ ) पुष्ट किये हुए ( भगम्‌ ) सेवनीय वा ऐश्वर्ययुक्त 
( पतिवेदनम्‌ ) पत्नी [ वा पति ] की प्राप्ति [ विवाह ] ( कृणोमि ) मैं करता 
[ वा करती ] हुँ ॥ २॥ 

भावाथ;--यह गृहस्थाश्रम ईश्वरक्कत नियम है। इसकी रक्षा के लिये 
सब बड़े बड़े महात्मा प्रयत्न करते ओर राजा नियम बनाते हैं । उस के निर्वाह 
के लिये माता पिता आदि वर और कन्या को यथावत्‌ उपदेश करे और उनका 
विवाह करें ॥ २॥ 


Eases कक. 


२--सोमजुष्ट व्‌ | अत्तिस्तुसुह ० (उ) ११४४) इति षु प्रसवेश्वर्ययो:-मन्‌ । 
जुषी प्रीतिसेवनयो:-क्त:। ऐश्वयव रिः .प्रीतम्‌ । त्रह्मजुष्टम्‌ । बुंहेनोंड्च 
( उ- ४। १४६ ) इति व्र ह्‌ वृद्धो-मनिन्‌, नम्य अकार: । ब्रह्मभिः अधीतवेदे- 
बराह्मणंब्रंह्मज्ञानिभिः सेवितम्‌। अयम्णा | अ०१। ११। १। अर्यमादित्यो- 
ऽरीन्‌ नियच्छुति-निरु० ११।२३। श्रेष्ठाणां मानकर्त्रा, न्यायकारिणा राज्ञा । सम्भु- 
तम्‌ | सम्यक्‌ पोषितं वधितम्‌ । भगम्‌ | पुंसि संज्ञायाम्‌ घः प्रायेण ( पा० 
३ । ३ । ११८) इति भज सेवायाम्‌-घः । चजोः कु घिण्ण्यतोः (पा० ७। ३।५२) 
इति जस्य गः। भजनीयम्‌ । सेवनीयम्‌ । ऐश्वयंयुक्तमु । धातुः | सर्वेस्य धाः 
रकस्य पोषकस्य । देवस्य । प्रकाशमयस्य परमेश्वरस्य । स॒त्येन | सते 


हितम्‌, सत्‌-यत्‌ । यथार्थधर्मेण। क्ृणोमि | करोमि। पतिवेदनम्‌ | 


` बिद्ल लाभे, विद ज्ञाने-ल्युट्‌। वेदनम्‌ =विवाहः। ज्ञानम्‌। पुमान्‌ ख्रिया 


(वा० १।२।६७)इ ति पत्नी च पतिश्च पती एकशेष:तयोरवेदनं लाभः ज्ञानं विवाहोवा ॥। 
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इयमग्ने नारी पति विदेष्ट सोमो हि राजां सभगा कुणोति। 
सुवानः पत्रान्‌ महिषी भवाति गत्वा पतिं सुभगा वि रांजतु॥३॥ 


इयस्‌ । अग्ने । नारीं | पतिम्‌ । विदेष्ट | सोमः | हि। राजा । सञ्मगाम । 
कुणोति । सुर्वाना । पत्रान्‌ । महिंपी । भाति । गत्वा | पतिम्‌ । सऽभगां | 
बि । राजत ॥ ३ ॥ 


भाषाथः--( अग्ने ) हे ज्ञान स्वरूप परमेश्वर ! ( इयम्‌ ) यह ( नारी ) नर 
[ अपने पति ] का हित करने वाली कन्या ( पतिम्‌ ) पति को £ विदेष्ट ) प्राप्त 
करे, ( हि ) क्योंकि ( सोमः ) ऐश्वर्यवान्‌ वा चन्द्र समान आनन्द प्रद (राजा) 
राजा [ ऐश्वर्यवान्‌ वर ] [.इस को ] (सुभगाम्‌) सौभाग्यवती ( कृणोति ) 
करता है। [ यह कन्या ] ( पुत्रान्‌ ) कुलशोधक वा बहुरक्षक वीर पुत्रों को 
(सुबाना) उत्पन्न करती हुई (महिषी) पूजनीय महारानी ( भवाति ) होवे, और 
(पतिम्‌) पति को ( गत्वा ) पाकर ( सुभगा ) सौभाग्यवती होकर (वि) अनेक 
प्रकार से ( राजतु ) राज्य करे ॥ ३॥। 


भावाथः-परमेश्वर के अनुग्रह से यह दोनों पति ओर पत्नी, बड़े ऐश्वयं 
वा ठाट वाले राजा और रानी के समान गृह कार्यों को चलावें और वीर पुत्र 
पौत्र आदिको को उत्तम शिक्षा देते हुऐ सदा आनन्द भोगे ॥ ३॥ 


oo 


३-इयम्‌ | निदिष्टा गुणवती । अग्ने | हे ज्ञानस्वरूप परमेश्वर । नारी | 
अ० १ 1११।१ । नरस्य हिता । कन्या । वद्वः। पतिम्‌ | अ० १।१।१। रक्षकम्‌ । 
ऐश्वर्यवन्तम्‌ । विदेष्ट | विदल लाभे-आशीलिडि छान्दसं रूपम्‌ । वेदिषीष्ट । 
विन्दताम्‌ । लभताम्‌ । सोमः | अ° १। ६। २। ऐश्वयंवान्‌ । चन्द्रवदानन्दप्रदः । 
हि । यस्मात्‌ । राजा | अ°१। १०।१। ऐश्वर्य वाच्‌ । प्रतापी । सुभगाम्‌ । 
सुष्ठु भगं यस्थाः । शोभनेश्वर्यंवतीस्‌ । पतिप्रियाम्‌। क्ुणोति। करोति। 
सुवाना । एङ्‌ प्राणिगर्भेविमोचने-शात्रच्‌। जनयन्ती । पुत्रान्‌ | अ० १। 
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( ३७६ ) अथववेद भाष्ये स्० ३६ [७१] 


मनु महाराज ने कहा है-- 
संतुष्टो भायया भर्त्ता भत्रा भार्या तथैव च । 
यस्मिन्नेव कुले नित्यं कल्याणं तत्र वे धुवम्‌ ॥मनु० ३।६०॥ 
भार्या से भर्त्ता ओर भर्त्ता से भार्या, जिस कुल में संतुष्ट हों, वहाँ पर अवश्य 
ही नित्य कल्याण रहता है ।। 
यर्थाखरो मंघवंश्चारुरेष प्रियो मुगाणों सुषदां बभूव । 
एवा भगस्य जुष्टेयमस्तु नारी संप्रिया पत्याविरा- 
धयन्ती ॥ ४ ॥ 


यथा । आऽखरः । मधप्वन । चा रु; । एषः । प्रियः | मुगार्णास्‌ | 
सञ्सदाः । बभूव | एव । भग॑स्य । जुष्टा । इयम्‌ । अस्तु | नारीं । 
समूउप्रिया । पत्या | अविष्राधयन्ती ॥ ४ ॥ 


भाषार्थः -( मघवन्‌ ) हे पूजनीय, वा महाधनी परमेश्वर, (यथा ) जैसे 
(एषः) यह (चारु: सुन्दर (आखर: ) खोह वा मांद (मृगाणाम्‌) जंगली पशुओं 
का (प्रियः) प्रिय और (सुषदाः) रमणीक घर ( बभूव )हुआ है [होता है |, (एव 
एवम्‌ ) ऐसे ही ( इयम ) यह (नारी ) नारी ( भगस्थ ) ऐश्वयंवान्‌ [ पति | 
की (जुष्टा) दुलारी और । संप्रिया ) प्रियतमा होकर ( पत्या) पति से 
( अविराधयन्ती ) वियोग न करती हुई (अस्तु ) रहे ॥ ४।। 


११। ५ । कुलशोधकात बहुरक्षकानु वा वीरान्‌ । महिषी | अ० २।३५।४। 
मह पूजायाम्‌-टिषच्‌ । टित्वान्‌ ङीप्‌ । पूजनीया । कृताभिषेका राजपत्नी । 
भवाति | भू-रेट्‌ । भूयात्‌ । गत्वा | प्राप्य । लब्ध्वा । सुभगा | सोभाग्यवती । 
वि | विशेषेण । राजतु । ईश्वरी तेजस्विनी भवतु ॥ 

४--यथा | येन प्रकारेण । आखरः | आङ्‌ पूर्वात्‌ खनु अवदारणे डर 
प्रत्ययः, डित्वात्‌ दिलोपः। आखन्यते, आखरः। गर्तः । बिलम्‌ । मघवन्‌ । 
अ० २ ! ५ | ७ | हे पूजनीय । हे धनवन्‌ परमेश्वर । चारू; | अ०२।५।१। 
शोभनः । मनोज्ञः । प्रियः | प्री-कः । हृदय: | सुखकरः । सृगाणाम्‌ | मुग 
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स्रः २६ [ ७१ | द्वितीयं काण्डम्‌ (३७७) 


भावार्थः-जिस प्रकार आरण्यक नर नारी पशु आनन्द पूर्वक अपने 
बिलों में विश्राम करते हैं, इसी प्रकार मनुष्यजातीय पति पत्नी परस्पर मिल- 
जुल कर उपकार करते हुये सदा सुख से रहें ।। ४ ॥। 
मनु भगवान्‌ ने कहा है-- 
वाल्ये 'पितुबंशे तिष्ठेत्‌ पाणिग्राहस्य योवने । 
पुत्राणां भत्तरि प्रेते न भजेत्‌ खरी स्वतन्त्रताम्‌ ।।मनु० ५। १४८] 
स्त्री बालकपन में पिता के, युवावस्था में पति के, और पति के मरने पर 
पुत्रों के वश में रहे, स्त्री स्वतन्त्रता का उपभोग न करे ॥ 
सायणभाष्य में मघवन्‌? के स्थान में 'मघवान्‌' और 'अविराधयन्ती' 
के स्थान में 'अभिराधयन्ती = अभि वर्धयन्ती, समृद्धा भवन्ती? है ।। 
| 
भगस्य नाव॒मा रोह पर्णामनुपदस्वतीम । 
तयोपप्रतारय यो वरः प्र॑तिकाम्य|: ॥ ५॥ 


भगस्य | नावम्‌ | आ । रोह । पूर्णाम्‌ । अनुंपऽदस्वतीम्‌ । 
तया | उपऽप्रतारय। यः । व॒रः । प्रतिऽक्राम्य|॥ ५ ॥ 
भाषाथ;-[ हे कन्या ! ] ( भगस्य ) ऐश्वर्य की (पूर्णाम्‌ ) भरी भरायी 


और (अनुपदस्वतीम्‌ ) अट्ट (नावम्‌) नाव पर (आ रोह ) चढ़। और | 
(तया) उस [ नाव ] से [ अपने वर को ] ( उप-प्रतारय ) आदर पूर्वक पार 


अन्वेषणे-इगुपध्रत्वात्‌ कः । पशूनाम्‌ । सुषदा; | पदल विशरणगत्यवसादनेषु- 

असुन्‌ । सुखेन स्थातुं योग्यः। सुखस्थानः। एव | एवम्‌ । तथा । भगस्य । 

ऐश्वयंवत: पत्युः । जुष्टा । प्रीता । अस्तु | भवतु । सम्प्रिया | सम्प्रियमाणा। 

पत्या | भर्त्र । अविराधयन्ती | अ+ विपूर्वात्‌ राध संसिद्धो-शतृ, ङीप्‌ । 

वियोगम्‌ अकुर्वाणा । अन्यत्‌ गतम्‌ ॥। 

५---भगस्य | भजनीयस्य । ऐश्वयंस्य । नात्रम्‌ । ग्लाचुदिभ्यां डोः 

(उ० २। ६४) इति णुद प्रेरणे-डोः । नुद्यते जले सा नौ: । समुद्रा दिसन्तरणारथंयान- 

विशेषम्‌ । पोतम्‌ । समृद्रयानम्‌। गृहस्थाश्रमरूपम्‌। आरोह । अघितिष्ठा 

` आरूढा भव। पूर्णाम्‌ । पृ पुरणे-क्तः तस्य नः । परिताम्‌ । कृतपुरणामू । 
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लगा, (यः) जो (वरः) वर ( प्रति-काम्य: ) प्रतिज्ञा करके चाहने [ प्रीति 
करने ] योग्य हे ॥ ५ ॥। 

भावार्थः--इस मन्त्र में गृहपत्नी की भारी उत्तरदातूता | जिम्मेदारी ] 
का वर्णन है । जेसे नाविक खान पान आदि आवश्यक सामग्री से लदी लदायी 
और बड़ी दृढ़ नौका से जल यात्रियों को समुद्र से पार लगाता है, वसे ही 
गृहपत्नी अपने घर को धन धान्य आदि ऐश्वर्य से भर पुर ओर हृढ़ रक्खे और 
पति को नियम बांधकर पूरे प्रेम से प्रसन्न रखकर गृहस्थाश्रम से पार 
लगावे ।। ५ ॥ 


आ क्रन्दय धनपते वरमामनसं कणु । 
सर्व प्रदक्षिणं कृणु यो वरः प्र॑तिकास्य|: ॥ ६ ॥ 
आ | क्रन्दय । धनऽपते । वरम । आऽ्मनसम्‌ । कृणु। 


स्म्‌ । प्रदक्षिणम्‌ । कूण । यः । वरः । अ्रतिष्काम्प |; ॥ ६ ॥ 

भाषाथः--(धनपते) हे धनों की रक्षा करने वाली [कन्या ! ] (वरम) रव 
को (आ) आदर पूर्वक (क्रन्दय) बुला, और ( आमनसम्‌ ) अपने मन के 
अनुकूल (कण्‌) कर। | उस वर को ] (सर्वम्‌) सर्वथा (प्रदक्षिणम्‌) अपनी 
दाहिनी ओर (कृणू) कर, (यः) जो (वरः) वर (प्रतिकाम्यः) नियम कर 
के चाहने योग्य है ।। ६ ।। 


eee 


अनुपदस्त्रतीस्‌ । अन्‌ +उप+दसु उपक्षये-किविप्‌ । मतुप्‌, मस्य वः। अख- 


ण्डिताम्‌ । अक्षीणाम्‌ । तया | नावा । उपप्रतारय । उप पूजया शक्त्या वा 
पारय । यः । पूर्वोक्तः । वर! । ऋदोरप (पा० ३। ३ । ५७ ) इति वृज्‌ वरणे- 
अप्‌ । वरणीयः । श्रेष्ठः पतिः। जामाता। प्रतिक्काम्य; । कमु कान्तौ-णिच्‌, 
कर्मणि यत्‌ प्रति निश्चयेन प्रतिज्ञया कमनीयः कामनायोग्यः ।। 

६--आ क्रन्दय । क्रदि आह्वाने ! आदरेण आह्वय । धनपते । हे धन- 
रक्षिके पत्नि । वरमू | वरणीयं पतिम्‌ । आमनसम्‌ । मन ज्ञाने-असुन्‌। 
अभिमुखमनस्कम्‌ । अनुक्कलचित्तम्‌ । कृणु । कुरु । सम । सवंथा। प्रद- 
क्षिणम्‌ । द्रुदक्षिभ्यामिनन्‌ ( ३० २ । ५० ) इति दक्ष इद्धो शीघार्थे- 
इनत्‌ । प्रगता दक्षिणा प्रतिष्ठा यस्य तम्‌ । प्रतिष्ठायुक्तम्‌ । प्रबृद्धस्‌ । समर्थम्‌ । 
प्रतिष्ठापुरवकं स्वदक्षिणह्स्तस्थितम्‌ । अन्यद्‌ व्याख्यातम्‌ ॥ 
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स्र २६ [ ७१ ] द्वितीयं काण्डम्‌ (३७६ ) 


भाषाथ;--पत्नी धनों की रक्षा करती है, वह पति को आदर पूर्वक बुलावे 
और उस की प्रसन्नता में अपनी प्रसन्नता जाने, और सदा उसे अपनी दाहिनी 
ओर रक्खे, अर्थात्‌ जैसे दाहिना हाथ बायें हाथ की अपेक्षा अधिक सहायक 
होता है, इसी प्रकार पत्नी अपने पति को सबसे अधिक अपना हितकारी 
जानकर सदा होति से सत्कार मान करती रहे।. इसां विधि से पति भी 
पत्नी को अपना हितकारी जाने, ओर उस के साथ प्रीति ओर प्रतिष्ठा के साथ 
बर्ताव रक्खे ।। ६ ॥ 
टिप्पणी--(१) विवाह संस्कार में वर का आसन वघु के दाहिने हाथ 
को किया जाता है ॥ 
(२) मन्त्र ५ और ६ का आशय मनु महाराज इस प्रकार कहते हैं-- 
सदा प्रहृष्टया भाव्यं गृहकार्येषु दक्षया । 
सुसंस्कृतोपस्करया व्यये चामुक्तहस्तया || मनु० ५ । १५° || 
स्त्री घर के कामों में प्रसन्नचित्त और चतुर होवे, घर को सामग्री, बासन, 
वस्त्र आदि को संभाल कर रक्खे, और व्यय करने में हाथ संकुचित रक्खे ॥ 


इदं हिरण्य गुल्णुल्वयमोक्षो अथो भगः । 

एते पतिंभ्य॒स्त्वामदुः प्रतिकामाय वेत्तवे ॥ ७ ॥ 

इद्म्‌ । हिरण्यम्‌ । शुल्शुछ। अयम्‌। ओक्षः। अथो इति। मर्गः | 
एते । पतिऽभ्यः । स्वाम्‌ । अदुः । प्रतिऽक्रामायं । वेत्तवे ॥ ७॥ 


भाषाथः--( इदम्‌ ) यह (हिरण्यम्‌) सुवर्णं ओर (गुल्गुलु) गुल्गुले [गुड़ का 
पका भोजन ] (अथो) और (अयम्‌) यह (ओक्षः) महात्माओं के योग्य [वा ऋषभ 


७- इदम्‌ | वराय दातव्यम्‌ । हिरण्यम्‌ | अ० १ । ६ । २। 
हृञ्‌ हरणे, यद्वा, ह्यं गतिकान्त्योः-कन्यन्‌, हिरादेशश्च। हिरण्यं कस्माद्धियत 
आयम्यमानमिति वा ह्लियते जनाज्जनमिति वा हितरमणं भवतीति 
वा हृदयरमणं भवतीति वा हृयंतेर्वा स्यात्‌ प्रेप्साकर्मण:--निरु० २ । १० । 


सुवर्णम्‌ । गुल्गुल । क्वादिभ्यः कित्‌ ( उ० १ । ११५ ) इति गुड 
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(३५०) ˆ अथववेदभा ३६ [७१] 


औषध सम्बन्धी ] (भग) ऐश्वये है [और है कन्या ! ] (एते) इन कन्या के पक्ष 
वालों ने (पतिभ्यः) पति पक्ष वालों के हितार्थ (त्वाम्‌) तुझे (प्रतिकामाय) प्रतिज्ञा 
पुवेक कामना योग्य [ पति | के लिये ( वेत्तवे ) लाभ पहुंचाने को ( अदुः ) 
दिया है ॥ ७ ।। 

भावाथः-कन्या के माता पिता आदि कन्या और वर को विवाह के 
उपरान्त दाय अर्थात्‌ यौतुक [ देजा, जहेज ] में सुन्दर अलकार, वस्त्र भोजन 
पदाथ वाहन, गौ, धन आदि देवें, और कन्या को पति सेवा की यथायोग्य 
शिक्षा करें जिस से पति पत्नी मिलकर सदा आनन्द भोगे ॥७॥ 

'गुल्गुलु' पद के स्थान पर सायणभाष्य में 'गुग्गुलु' पद है ॥ 

1 € 1 

आ ते नयतु सविता नंयतु पतियंः प्रतिकाम्य |: । 

1 
त्वमस्ये धेद्योषधे ॥ ८ ॥ 
आ । ते | नयतु | सविता | नयत । पतिः | यः । 
प्रतिष्काम्य |; । त्वम्‌ । अस्ये. । धृहि | ओषधे ॥ ८॥ 

भाषार्थ;- [हे कन्ये ] (सविता) सवै प्रेरक, सवं जनक परमेश्वर (ते) 
तेरे लिये [ उस पति को ] ( आ नयतु ) मर्यादा पूर्वक चलावे, और ( नयतु ) 
अव्यक्तशब्दे-डप्रत्ययः, इति गुड: । अकारलोप:१ । यद्वा गुड वेष्टने, रक्षायाम्‌- 
किप्‌ । डलयोरेक्याड्‌ डस्य लत्वम्‌ । ततो गुड-कुः। गुड एव गुल: । गुडेन 
इक्षपाकेन गुडितं वेष्ठिते रक्षितं वा गुल्गुलु भोज्यम्‌ । 'गुलगुला'!-इति भाषा । 
अथो | अपि च । ओक्षः | श्रनुश्चनपूषनू० (.उ० १। ११६) इति उक्ष 
सेचने-कनिन्‌ । यद्वा उक्ष-क:। उक्षाः, महन्नाम-निघ० ३ । ३ । उक्षण उक्षते- 
बद्धिकर्मण उक्षन्त्युदकेनेति वा -निरु० १२ । ६ ! उक्षा क्रषभौषधि:-श० क० द्रु० । 
ततः अण्प्रत्ययः । महतां योग्य: । ऋषभौषधिसंबन्धी । प्रलेपनद्रव्यम्‌-इति 
सायणः। भगः | भज-घन्र्‌ सेवनीयम्‌ । ऐश्वर्यम्‌ । एते | कन्यापक्षीयाः । 
पतिभ्यः | वरपक्षीयेभ्यः। तेषां हिताय । त्वाम्‌ | कन्याम्‌ । अहुः । 
दाञो लुङ। दत्तवन्तः । प्रतिकामाय | प्रतिज्ञापूर्वकं कामनायोग्याय वराय । 
वेत्तवे | तुमथं सेसेनसे ० (पा? ३।४। ६ ) इति विदल लाभे-तवेप्रत्ययः । 
वेत्तम्‌ । लब्धम्‌ ॥ 

८-आ | समन्तात्‌ । अनुक्कळम्‌ । ते | तुभ्यम्‌ । नयतु। णीञ्‌ प्रापणे । 
प्रेरयतु । नयनं करोतु । सविता | अ १। १८। २ । सवंप्रेरकः । सर्वो पादक 


१. यहाँ बाहुलक से डकार" को इत्‌ संज्ञा नहीं होती ।। सम्पा० ॥ 
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सरू ३६ [ ७१ | द्वितीयं काण्डम्‌ (३८१) 


नायक बनावे, ( य: पति: ) जो पति ( प्रतिकाम्यः ) प्रतिज्ञा पुर्वक चाहने योग्य 
है। ( ओषधे ) हे ताप नाशक परमेश्वर ! (त्वम्‌ ) तू ( अस्ये ) इस | कन्या ] 
के लिये [ उस पति को | (धेहि) पुष्ट रख ॥ ८॥ ८ 
भावाथ;--यह आशीर्वाद का मन्त्र है । पति और पत्नी उस सर्वनियन्ता 
परमेश्वर का सदा ध्यान करते हुये परस्पर हादिक प्रीति रखकर वेदोक्त मर्यादा 
पर चलें, जिससे वे दोनों प्रधान पुरुष और प्रधान स्त्री होकर संसार में कीत्ति- 
मान्‌ होवें, और अन्न आदि औषधि के समान सुखदायक होकर सदा हृष्ट पुष्ट 
बने रहें ।। ८ ॥ 
यजुर्वेद का वचन है-- 
कृवन्नेवेह कर्माणि जिजीविषेच्छत ७ समाः ॥ यजु० ४० । २॥ 
मनुष्य ( इह) यहाँ (कर्माणि) वेदोक्त कर्मों को ( कुर्वन्‌ ) करता हुआ 
(एव) ही (शतम्‌) सौ (समाः) वर्ष तक (जिजीविषेत्‌) जीवन की 
इच्छा करे ।। 
इति षष्ठोऽनुवाकः ॥ 
इति द्वितीयं काण्डम्‌ ॥ 
इति श्रीमद्राजाधिराजप्रथितमहागुणमहिमश्री सयाजीरावगायकवाडा- 
धिष्ठित बड़ोदेपुरी गतश्रावणमासदक्षिणापरीक्षायाम्‌ ऋक्‌ सामाथवंवेद- 
भाष्येषु लब्धदक्षिणेत श्रीपण्डितक्षेमक्रणदासत्रिवेदिना कृते 
अथर्ववेदभाष्ये द्वितीयं काण्डं समाप्तम्‌ । 
इदं काण्डं प्रयागनगरे वेशाखमासे अक्षथायाम्‌ [ शुक्लतृतीयायाम्‌ | १९७० तमे 
विक्रमीये संवत्सरे | 
सुसमास्तिमगात्‌ ॥ 
मुद्रितम्‌—भाद्रकृष्ण जन्माष्टमी संवत्‌ १६७० ता० २५ अगस्त १६१३ ॥ 


परमेश्वर: । पाते! । म० ३ । ऐश्वर्यवान्‌ । भर्त्ता। प्रतिकाम्य; । म० ५ । 


प्रतिज्ञया कमनीयः। अस्ये । वधरहितार्थंम्‌ । धेहि । डुधाञ्‌ धारणपोष- 
णयो:-लोट्‌ । धारय । पोषय । वर्धय | ओषधे | अ० १। २३। १। हे ताप- 
भक्षक परमेश्वर ॥ 
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( ३८३ ) 


॥ ओम्‌ ॥ 
अथववेदः ॥ 


c~— 


तृत्रीय काण्डम्‌ 


a? Coo 


प्रथमोऽनुवाकः ॥ 
२ कळकळ» 


सूक्तम्‌ १ ॥ 
१-६॥ १ अग्निः, २ मरुतः, ३-६ इन्द्रश्च देवताः । १, २, 
४ त्रिष्टुप्‌; ३, ६ अनुष्ठुप्‌; ५ स्वराडू गायत्री ॥ 
युद्धविद्योपदेशः-युद्ध विद्या का उपदेश ॥ 
अभिनः शत्रून्‌ प्रत्येतु विद्वान्‌ ्रतिदहन्नमिशस्तिमर।तिम्‌ । 
स सेना मोहयतु परेषां निर्हस्तांश्च क्ृणवज्ञातवेंदाः ॥ १ ॥ 
अग्निः । नः । शत्रूंन्‌ । प्रति | एत । विद्वान्‌ । प्रतिञ्दहन्‌ । अभिऽशस्तम्‌ । 
अरातिम्‌ । सः। सेनाम्‌ । मोहयत । परेषाम्‌ । निःऽहस्तान्‌। च। 
कृणवत्‌ । जातव्वेंदाः ॥ १ ॥ 


भाषाथः--( अग्निः) अग्नि [ के समान तेजस्वी | (विद्वान्‌ ) विद्वान्‌ 
राजा ( अभिशस्तिम्‌ ) मिथ्या अपवाद और (अरातिम्‌ ) शत्रुता को ( प्रति- 


१--शब्दाथव्याकरणादिप्रक्रिया--अगिनिः अ० १।६।२। 
अङ्गति गच्छति जानाति व्याप्नोतीति वा । विद्वानु । अग्निवत्तेजस्वी । अर्निशब्दो 
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( ३८४ ) अथववेद भाष्ये UES A 


दहतु ) सवंथा भस्म करता हुआ, ( न: ) हमारे ( शत्रून्‌ ) शत्रुओं पर ( प्रति 
एतु ) चढ़ाई करे । (स: ) वह ( जातवेदाः ) प्रजाओं का जानने वाला वा बहुत 
घनवाला राजा ( परेधाम्‌ ) शत्रुओं की (सेनाम्‌) सेना को ( मोहयतु ) व्याकुळ 
कर देवे, (च ) और [ उन बेरियो को | ( निहँस्तान्‌ ) निहत्था (कृणवत्‌) कर 
डाले ॥ १॥। 

भावार्थः-जो मनुष्य प्रजा में अपकीति और अशान्ति फेलावे, विद्वान्‌ 
अर्थात्‌ नीतिनिपुण राजा ऐसे दुष्टो और उनके साथियों को यथावत्‌ दण्ड देवे, 
जिससे वे लोग निबेल होकर उपद्रव न मचा सके ।! १ ॥ 

यह मन्त्र कुछ भेद से सुक्त र मन्त्र १ में है । 


ययमग्रा मरुत इहरों स्थाभि प्रेत मृणत सहध्वम्‌ । 
अमींग्गणन्‌ वसंवो नाथिता इमे अग्निह्ये|षां दतः प्रत्येतु 
विद्वान्‌ ॥ २ ॥ 


ययम्‌ । उग्राः । मरुतः । इच्शें । स्थ। अभि | प्र। इत | 
मुणत | सहध्वम्‌ । भरमीम्ृणन्‌ । वसवः । नाथिताः। इसे । 


भगवता यास्केन बहुधा व्याख्यात:-निरु० ७। १४ । नः | अस्माकम्‌ । शत्रन्‌ | 
अ० २। ५। ३ । शातयितुन्‌ । द्वेष्यान्‌ । प्रत्येतु | प्रतिमुखं गच्छतु । 
विद्वान्‌ | अ° २।१।२। विद ज्ञाने-शत्‌ तस्य च वसुरादेशः। जयोपायं जानन्‌ । 
प्रतिदहन्‌ । प्रातिक्कल्येन भस्मीकुवंन्‌ । अभिशस्तिम्‌। शसु हिसायाम्‌- 
क्तिन्‌ । मिथ्यापवादम्‌ । अरातिम्‌ | शत्रताष्‌ । सः | राजा । सेनाम्‌ | 
कबृजसिद्र ( उ" । ३। १० ) इति षिन्र्‌ बन्धने-नः। सेना सेश्वरा समान 
गतिर्वा निर २। ११ । सिनोति बध्नाति व्यूहूं युद्धार्थम्‌ । सन्यम्‌ । मोहयतु | 
व्याकुलां करोतु । परेषाम्‌ | शत्रूणाम्‌। निहस्तान्‌ | हस्तव्यापारशून्यान्‌ । 
आयुधग्रहणासमर्थान्‌ । कूणवत्‌ । क्वि हिसाकरणयो:-लिङ थेलेटू (पा० ३।४।७) 
अडागमः । कुर्यात्‌ । नातवेद्ाः | अ० १। ७। २ । जातप्रज्ञानः । जातघनः ।। 
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सरू १ [ ७२] तृतीयं काण्डम्‌ ( ३८५) 


अग्निः | हि । एषाम्‌ | दूतः । प्रतिऽएतु' | विद्वान ॥ २ ॥ 

भाषाथः--( मरुतः) हे शतृघातक शुरो ! ( यूयम्‌ ) तुम (ईदृशे ) ऐसे 
[कर्मे, संग्राम] में (उग्राः) तीव्रस्वभाव (स्थ) हो । (अभि, प्र, इत ) आगे 
बढो, ( मृणत ) मारो, और (सहध्वम्‌) जीत लो । (इमे) इन (नाथिताः) 
प्रार्थना किये हुये (वसवः ) श्रेष्ठ पुरुषों [मरुत गणों] ने, [ दुष्टों को ] 
(अमीमृणन्‌) मरव!ः डाला हे । (एषाम) इन शत्रुओं का (दूतः) 
दाहकारी (अग्निः) अग्नि [ समान | (विद्वान्‌) राजा (हि) 
अवश्य करके ( प्रत्येलु ) चढ़ाई करे ।। २॥ 

भावार्थ!-जो शूरवीर संग्राम विजयी हों, और जो बरियों के नाश करने 
में सहायक रहे हों, उन वीरों को अग्रगामी करे और उनका उत्साह बढ़ाते 
रहें, और राजा विजयी सेनापतियों की पुष्टि करता हुआ शत्रुओं पर चढ़ाई 
करे ।। २ ॥। 


टिप्पणी “मरुतः? देवताओं के लिये अ० १। २० । १ देखिये ।। 
अमित्रसेनां मघवन्नस्मान्‌ छत्रूयतीसभि । 
युवं तानिन्द्र घृत्रहन्नग्निश्चं दहतं प्रति॥ ३॥ 


जन ७० 702 


२-- उग्राः | उत्कठा: । मरूतः । अ० १।२०।१।.मारयन्ति शत्रून्‌ दोषान्‌ वा । 
शत्रुनाशकाः शूराः । ईदृशे | इदम्‌ + दृशिर्‌ प्रेक्षणे-कञ्‌ । एतत्सदृशे कर्मणि संग्राम- 
लक्षणे । स्थ | भवथ । अभि | आभिमुख्येन । प्रेत । इण्‌ गतो । प्रकर्षण गच्छत । 
सृणत । मृण हिसायाम्‌ । मारयत । सहध्वम्‌ । अभिभवत । अमीमृणन्‌ | 
मृणतेणिजन्ताच्छान्दसे लुङि चङि । उक्रत्‌, नित्यं छन्दासि (पा५७।४1७,५) इति 
ऋदादेशः । नाशितवन्त: । बसवः । अ० : । । १ । प्रशस्ता देवा: । नाथिताः | 
नाथृ याञ्च्योपतापेश्वर्याशीःषु-क्तः । प्राथिताःसन्तः । इमे | प्रशंसिताः । अग्निः |. 
ज्ञानवान्‌ तेजस्वी वा राजा । हि । अवश्यम्‌ । एषाम | उपस्थितानां शत्रूणाम्‌ । 
दूतः! अ० १। ७।६। दुदु उपतापे-क्तः, दीर्घश्च । दुनोत्युपतापयतीति । 
संतापक: । प्रत्येतु | प्रतिगच्छतु । बिद्वान्‌ । नीतिकुशल: ।। 


१. सःयणाचाय ने ताम्‌’ पद मानकर यहाँ अथे किया है । सम्पा० | 
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( ३८६) अथववेद भाष्ये [७२] 


अमित्रऽसेनांम्‌ । मघच्चन्‌ । अस्मान्‌ | शत्रब्यतीम | अभि । 
युवम्‌ । तान्‌ | इन्द्र | वत्रष्हुन । अग्नि; | च | दहतम । प्रति ॥ ३ ॥ 
भापाथ!--( मघवन्‌ ) हे धनवान्‌, ( वृत्रहन्‌ ) अन्धकार वा शत्रुओं 
के नाश करने वाले, ( इन्द्र ) सूये [समान तेजस्वी] ( च ) और ( अग्नि: ) हे 
अग्नि [समान शत्रुदाहक] ! ( युवस ) तुम दोनों ( अस्मान्‌ ) हम पर ( शत्रू- 
यतीम्‌ ) शत्रुओं के समान आचरण करती हुई ( अमित्रसेनाम्‌ ) बेरियों की सेना 
को ( अभि>अभिभूय) हराकर (तान्‌ ) चोरों वा म्लेच्छों को (प्रति, दहतम्‌ ) 
जला डालो ।। ३॥। 
भावार्थः- जैसे सूये अन्धकार का नाश करके और अग्नि अशुद्धादि 
दुर्गूणों को जलाकर हटाते और अनेक प्रकार से उपयोगी होते हैं, ऐसे ही 
धनी और प्रतापी राजा कुमागियों को मिटाकर उपकारी होवें ॥ ३॥ 
प्रसूत इन्द्र श्रवता हरिभ्यां ग्र त वज्रः ्रमणन्नतु शत्रन्‌। 
ज॒हि प्रतीचो अनूचः परांचो विष्वक्‌ सत्यं कृणुहि 
चित्तमेषाम्‌ ॥ ४ ॥ 
प्रनतः । इन्द्र । प्रञ्वता । हरिंऽभ्याम्‌ | प्र | ते । वज्र; । 
प्रऽमृणन्‌ । एत्‌ । चत्र॑न्‌। जहि। प्रतीचः । अनूचः । परांचः | 


३ -अमित्रसेनाम्‌ | अमित्रशब्दो व्याख्यात:--अ० २। २5। ३ । अम रोगे 
इत्रच्‌ । पीडकसेनाम्‌ । मघवन्‌ । हे धनवन्‌ । अस्मान्‌ | प्रजागणान्‌ । शत्रय- 
तीम । उपमानादाचारे ( पा०३।१।१०) इति शत्रु-क्यच्‌ । अकृत्सावेधातुकयो ० 
(पा० ७।४।२४) इति दीर्घः । तदन्तात्‌ शतरि । उगितश्च (पा० ४।१।६) इति डीप्‌ 
शतुरनुमो ० (पा० ६। १। १७३) इति ङीप्‌ उदात्तत्वम्‌ । शत्रनिव आचरन्तीम्‌ । 
अभि | अभिभूय । युवम्‌ | युवाम्‌। तान्‌ । तदं हिसायाम्‌-डः । तर्दति हिनस्तीति 
त:१। चौराच्‌। म्लेच्छान्‌ । इन्द्र | सूर्येवत्‌प्रतापिन्‌ । वृत्रहन्‌ | अ० १।२१।१। हे 
अन्घकारनाशक । शत्रुघातक । अग्नि; | हे अग्निवद्‌ दाहक। च | समुच्चये। 
दहतम्‌ । भस्मौकुरुतम्‌ । प्रति | प्रातिक्कल्येन ॥ 

( उ» १ । १३२ ) से भ्रदि प्रत्यय करके तत्‌ बनाकर द्वितीया में “तान्‌ = उन वरियों की 
सेना को? ऐसा अथे करने में कोई विप्रतिपत्ति नहीं है ॥ सम्पा० ।। 
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० १७२] तृतीयं काण्डम्‌ (३८७) 


विष्व॑क्‌ | सत्यम्‌ । कृणहि | चित्तम्‌ | एषाम्‌ ॥ ४॥ 

भाषार्थः ( इन्द्र हे परम ऐश्वर्य वाले राजन्‌ ! ( प्रवता ) उत्तम गति 
वा मार्ग से ( हरिभ्याम्‌ ) स्वीकरण और प्रापण [ ग्रहण और दान ] के साथ 
(ते ) तेरा ( प्रसूतः ) चलाया हुआ ( वस्त्रः ) वज्‌ अर्थात्‌ दण्ड ( शत्रन्‌ ) 
शत्रुओं को (प्रमृणन्‌ ) पीड़ा देता हुआ ( प्र, एतु) आगे चले । ( प्रतीचः ) 
सन्मुख आते हुए, ( अनूचः ) पीछे से आते हुये और (पराचः) तिरस्कार 
करके चलते हुये [ शत्रुओं | को ( जहि) नाश करदे, और (एषाम्‌) इन 
[ शत्रुओं ] के ( चित्तम्‌) चित्त को (विष्वक्‌ ) सब प्रकार (सत्यम्‌) 
सत्पुरुषों का हितकारी (कृणु ) बना दे ॥ ४ ॥ 

भावाथ;-नीतिज्ञ राजा प्रजा और शत्रुओं से कर लेकर उन के हित कार्य 
में लगावे, जिससे सब बाहिरी और भीतरी शत्र लोग नष्ट होकर दबे रहें ओर 
श्रे्ठों का पालन किया करे ॥ ४ '। 

४ प्रस्नूतः | ए प्रेरणे-क्तः । प्रेरितः । प्रवत्तितः। इन्द्र | हे प्रतापिन्‌ 
राजन्‌ । प्रवता | उपसर्गाच्छन्दसि धात्वर्थे (पा० ५। १। ११८५ ) इति उप- 
सर्गात्‌ साधने धात्वर्थ वत्तंमानात्‌ स्वार्थे वतिः प्रत्ययः । प्रवत उद्वतो निवत इत्यः 
वतिर्गतिकर्मा-निरु« १० । २० | प्रक्ृष्टगत्या मार्गेण, प्रावनेन वा। हरि- 
भ्याम्‌ । हृपिषिरुहि० ( उ० ४। ११९ ) इति हृञ्‌ हरणे-इन्‌ । हरणं स्वीकारः 
प्रापणं स्तेयं नाशनं च । हृरिः स्वीकारो ग्रहणं, प्रापणं, दानं च ताभ्यां ग्रहण- 
दानाभ्याम्‌ । ते । तव । वज्‌ः । दण्डरूपः । प्रमृणन्‌ । प्रकर्षेण हिंसन्‌ । 
प्र, एतु | प्रगच्छतु । शत्रून्‌ । अरातीन्‌। जहि | हन हिंसागत्योः । विनाशय । 
१तीचः । ऋत्विग्दधृक्‌ ( पा? ३। २। ५९ ) इति प्रतित अञ्चतेः किवन्‌ । 
अनिदिताम्‌ ° (पा० ६ ४ । २४) इति नलोपः । शसि । अच; (पा० ६ । ४ | 
१३८ ) इत्यलोपे । ची ( पा० ६। ३ । १३८ ) इति दीः । प्रतिमुखमागच्छतः 
शत्रून्‌ । अनूच। | भनु+अञ्छु गतिपूजनयोः किन्‌ । पूर्ववत्‌ सिद्धिः । अनु 
पश्चाद्‌ आगच्छत:। प्राचः । परा+अज्चु-क्विन्‌ । पूर्ववत्‌ सिद्धिः । परा 
तिरस्कृत्य पराङमुखं वा गच्छतः । विष्वक । विषु + अञ्चु-किविन्‌ । सवेत: । 
सत्यम्‌ । सदभ्यो हितम्‌ । कृणुहि। उतश्च प्रत्ययाच्छन्दसि वा वचनम्‌ 
. (वाऽ पा ६।४। १०६) इति हेरलुक्‌ । कृणु, कुरु। चित्तम्‌ | अन्तःकरणम्‌ । 

एषाम्‌ । शत्रूणाम्‌ ॥ \ 
` १४ 
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(३८८ ) अथववदभाष सू १ [७२ ] 


इन्द्र सेनां मोहयामित्राणाम्‌ । 
अग्नेर्वातस्य॒ भाज्या तान्‌ विषुचो वि नाशय ॥ ५ ॥ 


इन्द्र | सेनांम्‌ । मोहय । अमित्राणाम्‌ । अग्नेः । वात॑स्य । ध्राज्यां | 
तात्‌ । विष्‌ंचः | वि | नाशय ॥ ५ ॥ 


भाषार्थः--( इन्द्र) हे बड़े ऐश्वर्य वाले राजन्‌ (अमित्राणाम्‌ ) शत्रुओं 
की (सेनाम्‌ ) सेना को ( मोहय ) व्याकुल कर दे । ( अग्नेः ) अग्नि के ओर 
( वातस्य ) पवन के ( ध्राज्या) झोंके से ( विषूचः) सब ओर फिरने वाले 
(तान्‌ , चोरों को ( वि, नाशय ) नाश कर डाल ।। ५॥। 


~ 


भावाथ;---राजा अपनी सेना के बल से शत्रु सेना को जीते और जैसे 
दावानल वन को भस्म करता और प्रचंड वायु वृक्षादि को गिरा देता है, वसे 
ही विघ्नकारी वेरियों को मिटाता रहे ॥ ५ ॥। 


इस मन्त्र का दूसरा आधा अ० ३। २। ३ में आया है ।। 


इन्द्रः सेना मोहयतु सरुतो घ्नन्त्वोजसा । 
चक्षंष्यग्निरा दत्ता पुनरेतु पराजिता ॥ ६ ॥ 


॥ 1 च । चर ०] २ 
इन्द्रः | सेनाम्‌ । मोहयतु | म॒रुतः । घ्नन्त्‌ । ओज॑सा। चक्ष्पि । 
अग्निः। आ। दत्ताम्‌ । पुनः। एतु । पराञ्जिता ॥ ६॥ 


५-इन्द्र | है परमेश्वयं राजन्‌ । सेनाम्‌ | चमूम्‌ । पृतनाम्‌ । मोहय | 
मुढां कुरु। अम्मित्राणाम्‌ | म० ३। पीडकानां शत्रृणाम्‌। अग्ने; | पाव- 
कस्य । वातस्य | पवनस्य । ध्राज्या | वसिवपियजि० ( उ° ४। १२५ ) 
इति ध्रज गतौ-इञ्‌ । वेगगत्या । तान्‌ | म० ३। चोरान्‌ । विषूचः | 
विषु--अज्चु-किन्‌ । जसि ( प्रतीचः ) इति शब्दवत्‌ सिद्धि:- म० ४ । संतः 
प्राप्तान्‌ । वि,नाशय | विध्वंसय ॥। 
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भाषाथ;-( इन्द्र: ) प्रतापी सूर्य (सेनाम्‌) [ शत्रु ] सेना को ( मोहयतु ) 
व्याकुल करदे। ( मरुत: ) दोष नाशक पवन के झोंके (ओजसा) बल से 
( घ्नन्तु ) नाश करदें । (अग्नि: ) अग्नि ( चक्षूंषि ) नेत्रों को (आ, दत्ताम्‌ ) 
निकाल लेवे। [ जिससे ] ( पराजिता ) हारी हुई सेना (पुन: ) पीछे ( एतु ) 
चली जावे ।। ६॥। 


भावार्थः युद्धकुशल सेनापति राजा अपनी सेना का व्यूह ऐसा करे जिससे 
उसकी सेना सूर्य, वायु और अग्नि वा बिजुली और जल के प्रयोग बाले अस्त्र, 
शस्त्र, विमान, रथ, नोकादि के बल से शत्रु सेना को नेत्रादि से अंग भंग करके 
सवेदा हराकर भगा दे ॥ ६॥ 


सूक्तम्‌ २॥ 
१_६॥ १०२ अग्निः, ३--४ इन्द्रः, ५ अप्वा । ६ मरुतो 
देवताः । १, ५, ६ त्रिष्टुप्‌ ,२ - ४ अनुष्टुप्‌ छन्द्‌ः ॥ 
सेनापतिकृत्यमूपदिश्यते । सेनापति के कत्तव्य का उपदेश ॥ 
अग्नि्नोदूतः प्रत्येतु विद्वान्‌ प्रतिदहन्नभिशस्तिमरातिम्‌ । 
स चित्तानि मोहयतु परषां निहस्तांश्च क्रणवज्जातबेंदाः ॥१॥ 
आग्निः । नः । दूतः । प्रतिऽएतुं । विद्वान्‌ । प्रतिऽदहन्‌ । अभिऽशस्तिम्‌ । 


अरांतिम्‌ । सः । चित्तानि । मोहयत । परेषाम्‌ । निःऽहस्तान्‌ । च | 
कुणवत्‌ । ज्ञातऽेंदाः ॥ १ ॥ 


६--इन्द्रः | प्रतापी सूर्यः । मरुतः | दोषनाशकाः वायुवेगा: । घनन्तु | ` 
हन लोटू । नाशयन्तु। ओजसा | शण्त्रास्त्रादीनां बलेन। चक्षृषि |. 
७ 000 
अक्षीणि । नेत्राणि । हे अग्निः | अग्निप्रयोगः। आ, दत्ताम्‌ | अपहरतु। 
पुनः | पश्चात्‌ । नवत्यं । एतु । गच्छतु । प्राजिता । पराभूता सती । 
अन्यत्‌ सुगमं व्याख्यातं च ।| 
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भाषार्थ!--( अग्नि: ) अग्नि [ के समान तेजस्वी ] ( दूतः ) अग्रगामी 
वा तापकारी ( विद्वान्‌ ) विद्वान्‌ राजा (नः) हमारे लिये ( अभिशस्तिम्‌ ) मिथ्या 
अपवाद ओर (अरातिम्‌ ) शत्रुता को ( प्रतिदहन्‌ ) सर्वथा भस्म करता 
हुआ (प्रत्येतु) चढाई करे। (सः) वह ( जातवेदाः ) प्रजाओं का जानने वाला 
[ सेनापति ] (परेषाम्‌) शत्रुओं के ( चित्तानि ) चित्तों को ( मोहयतु ) व्याकुल 
कर देवे (च) ओर [उनको] (निहंस्तान्‌) निहत्था ( कृणवत्‌ ) कर डाले ॥१॥ 
भावाथः--राजा सेनादि से ऐसा प्रबन्ध रखे कि प्रजा गण आपस में 
| मिथ्या कलङ्क न लगावे और न वेर करें और दुरावारियों को दंड देता रहे कि 
| वे शक्तिहीन होकर सदा दबे रहें, जिससे श्रेष्ठों को सुख मिले और राज्य 
| बढ़ता रहे॥ १ ॥ 
यह्‌ मन्त्र इसी काण्ड के सुक्त १ मन्त्र में कुछ भेद से है ।। 


अयभग्निरसू मुहद्‌ यानि चित्तानि वो हृदि । 
वि वों धमत्वोकसः प्र वो धमतु सर्वतः ॥ २ ॥ 


अयम्‌ । अग्नि; | अम्‌ महत्‌ । यानि । चित्तानि | वः । हृदि । 

वि । बः | धमत । ओकसः | प्र । ब; । धमत । सवतः ॥ २॥ 

भाषाथ;--( अयम्‌ ) इस (अग्निः) अग्नि [ समान तेजस्वी राजा ] ने 
(चित्तानि ) उनज्ञानों को ( अमुमुहृत्‌ ) उलट पलट कर दिया है (यानि) 
जो ( वः ) तुम्हारे ( हृदि ) हृदय में [थे ] । वह ( वः ) तुमको ( ओकसः) 
घर से | वि, धमतु ) निकाल देवे, वह (व: ) तुमको (सवेतः) सब स्थान 
से (प्र, धमतु वाहिर कर देवे ॥ २॥। 


१- दूत; | अ° १ । ७। ६ । ढु गतौ-यद्वा, टुदु उपतापे-क्तः। अग्रेसर: । उप- 
तापकः। चित्तानि | अन्तःकरणानि । अन्यद्‌ व्याख्यातम्‌ सथ १ म° १॥ 
२- अयमू | समीपवर्ती । प्रसिद्ध: । अग्नि; | ज्ञानवान्‌ । अग्नि वत्तेजस्वी । 
अमूमुहत्‌ । मुहेप्यंन्ताद लुङि चङि रूपम्‌ । व्याकुली कृतवानु। चित्तानि | 
ज्ञानानि । वः | युष्माकम्‌ । हृदि | हन्‌ हरणे-किप्‌, तुक, तस्य द: । हृदये । 
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भावाथः--जिस सेनापति राजा ने दुष्टों को वश में करके रक्खा था, वह 
राजा विरोधियों को प्रतिज्ञा भंग करने पर देश निकाला आदि दण्ड देवे ॥ २॥ 


इन्द्र चित्तानिं मोहयन्नर्वाङाकूत्या चर । 
अग्नेर्वातस्प्र भाज्या तान्‌ विष्‌ चो वि नाशय ॥ ३॥ 


इन्द्र । चित्तानि । मोहयन्‌ । अर्वाङ्‌ | आश्क्रूत्या । चर! 


>> 


~ । | ~ 
अग्नेः | वातस्य | ध्राज्या | तान्‌ । विघुचः | वि। नाशय॒ ॥ ३॥ 
भाषाथः-( इन्द्र ) हे महाप्रतापी राजन्‌ ! [ शत्रुओं के | ( चित्ताति ) चित्त 
को ( मोहयन्‌ ) व्याकुल करता हुआ (अर्वाङ) हमारे सन्मुख ( आक्कत्या ) 
उत्तम संकल्प से (चर) आ। (अग्नेः) अग्नि के और ( वातस्य ) पवन के 
( ध्राज्या) झोके से (तान्‌ ) उन (विषूच:) विरुद्ध गति वालों को (वि, नाशय ) 


नाश कर डाल ।। ३ ॥ 


भावाथः---जेसे अग्नि और वायु मिलकर प्रचंड हो जाते हैं, इसी प्रकार 
राजा प्रचण्ड होकर दुष्टों को दंड देवे और सत्कर्मी पुरुषों का शिष्टाचार 
करे ।। ३॥। 

इस मन्त्र का दसरा आधा अ० ३। १। ५। में आ चुका है ॥ 


वि | विशेषेण । व | युष्मान्‌ । घमतु | धमति, गतिकर्मा-निघऽ २। १४। 
बघकमा-निघ० २ । १: । सोत्रो घातुः । अन्तर्भावितण्यर्थः । धमयलु । गमयतु । 
नि:सारयतु । ओकस्‌! | उच समवाये-असुन्‌, गुणः, न्यङ्क्वादित्वात्‌ कु- 
त्वम्‌ । गृहात्‌ । सवतः | सर्वप्रकारेण । अन्यत्‌ सुगमम्‌ ॥ 

३--इन्द्र । है परमेश्वर्यवन्‌ राजन्‌ । चित्तानि। मनांसि । मोहयन्‌ । 
व्याकुली कुर्वन्‌ । अर्वाङ्‌ | अवरे काले देशे वा अञ्चति । अवर+अञ्चु- 
क्विन्‌ अर्वादेशः । अस्मदभिमुखः । आकूत्या | आङ्‌ + कङ्‌ शब्दे-क्तिन्‌ । 
संकल्पेन । अन्यद्‌ व्याख्यातं सु० १ म० ५॥ 
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व्या कतय एषामिताथो चित्तानि मुह्यत । 
अथो यदद्यंषां हुदि तदेषां परि निजहि॥ ४ ॥ 


वि। आश्कृतय; । एपाम्‌। इत । अथो इति। चित्तानि। मुद्यत । 
अथो इति | यत्‌ | अद्य । एषाम्‌ । हृदि। तत्‌। एषाम्‌ । परि | 
निः। जहि ॥ ४ ॥ 

भाषाथः-हे ( एषाम्‌ ) इन [ शत्रुओं ] के ( आक्तयः ) विचारो ! ( वि) 
उलट पलट होकर ( इत ) चले जाओ, ( अथो ) और हे ( चित्तानि ) इनके 
चित्तो ! ( मुह्यत ) व्याकुल हो जाओ । 

(अथो) और [ हे राजन्‌ | ( यत्‌ ) जो कुछ [मनोरथ] ( अद्य ) अब 


( एषाम्‌ ) इनके ( हृदि ) हृदय में है, ( एषाम्‌ ) इनके ( तत्‌ ) उस [मनोरथ] 
को ( परि ) सर्वथा ( निर्जहि ) नाश कर दे । ४ ॥। 


भावार्थः-ततीतिकुशल राजा दुराचारियों में परस्पर मतभेद करादे 
और उनका मनोरथ सिद्ध न होने दे || ४॥ 
अमीषां चित्तानि प्रतिमोहयन्ती शष्टाणाङ्गान्यप्ये परेहि । 
अभि प्रेहि निदेह हृध्सु शोकर्माह्या मिञ्रांस्तम॑सा विध्य 
शत्रून्‌ ॥ ५ ॥ 
अमीषाम्‌ । चित्तानि । प््रतिऽमोहयन्ती । गृहाण । अङ्गांनि। 
अप्बे । परां] इहि । अभि। ५। इृहि । निः। दुइ । हतज्स । 


४--आक्कतय; | म० ३। हे सङ्कल्पाः । मनोरथाः । एषाम्‌ | शत्रूणाम्‌ । 


वि, इत । विरोधेन गच्छत । अथो | अपि च। चित्तानि | मनांसि। 


मुझत | व्याकुलानि भवत । यत्‌ । प्रयोजनम्‌ । अद्य | इदानीम्‌ । हदि । 


` मनसि । तत्‌ | प्रयोजनम्‌ । परि | परितः । सवतः । निः | नितराम्‌ । जहि | 


नाशय ॥। 
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शोके । ग्राहयां । अपित्रान्‌। तमंसा। बिध्य | शत्रून्‌ ॥५॥ 

भाषार्थः---( अप्वे ) हे शत्रुओं को मार डालने वा हटा देते वाली सेना 
( अमीषाम्‌ ) उन [ शत्रुओं ] के ( चित्तानि ) चित्तों, और ( भङ्गानि ) शरीर 
के अवयवों ओर सेना विभागों को (प्रतिमोहयन्ती ) व्याकुल करती हुई 
( गहाण ) पकड़ ले, और ( परा, इहि ) पराक्रम से चल । (अभि) चारों ओर 
से ( प्र, इहि) धावा कर ( हृत्सु ) उनके हृदयों में ( शोक: ) शोको से (निदंह) 
जलन करदे. और (ग्राह्या) ग्रहण शक्ति | बन्धनादि | से और (तमता) 
अन्धकार से ( अमित्रान्‌) पीड़ा देने वाले ( शत्रन्‌ ) शत्रुओं को ( विध्य ) छेद 
डाल ।॥ ५ ।। 


भावाथे;- सेनापति इस प्रकार व्यूह रचना करे कि उसकी उत्साहित 
सेना धावा करके अश्ववार अशववारों को, रथी रथियों को, पदाति पदातियों को 
व्याकुल करदे, अर्थात्‌ आग्नेय अस्त्रो से धुआ धड़क, और वारुणेय अस्त्रो से 
बन्धन में करके जीत ले ॥ ५ ॥ 

इस मन्त्र का ऋग्वेद १०। १०३। ५२। यजुर्वेद १७ । ४४ | सामवेद उ० &। 
३। ४५. तथा निरुक्त ६। ३३ में इस प्रकार समान पाठ है ॥ 


अमीपाँ चित्तं प्र॑तिलोभय॑न्ती गृहाणाङ्गान्यप्ये परेहि । 
अभि प्रेहि निर्दह हत्सु शोक्रेरन्धेनामित्रास्तमसा सचन्ताम्‌ ॥ 
(अप्वे ) हे शत्रुओं को मार डालने वा हटा देने वाली सेना ! ( अमीषाम्‌ ) 


उनके . चित्तम्‌ ) चित्त को ( प्रतिलोभयन्ती ) व्याकुल करती हुई ( अङ्गानि ) 
अङ्गों को ( गृहाण ) पकड़ ले और ( परा, इहि ) पराक्रम से चल | (अभि) 


५--अमीषाम्‌ | अदस्‌-इत्यस्य रूपम्‌ । परिदृश्यमानानां शत्रूणाम्‌ । 
चित्तानि । मनांसि। प्रतिमोहयन्ती | मुह्‌ वेचित्ये-हेती शतृ । संथा 
व्याकुलीकुवेती । गृहाण । वशीकुरु । अङ्गानि | शरी रावयवान्‌ । सेना- 
विभागान्‌ । अप्वे । अन्येष्वपि दृश्यते ( प° ३ । २ । १० १) इति अपपूर्वात्‌ वा 
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चारों ओर से (प्र, इहि ) आगे बढ़ ( हृत्सु ) उनके हृदयों में (शोक: ) शोको से 


( निर्देह ) जलन कर दे। (अन्धेन) गाढे [ दृष्टि रोकने वाले ] ( तमसा ) 
अन्धकार से ( अमित्रा: ) पीड़ा देने वाले लोग ( सचन्ताम्‌ ) संयुक्त हो जावें ।। 


असो या सेनां मर्तः परेंषामस्मानेत्यभ्योजंसा स्पधे- 
माना । तां विध्यत तप्रसापत्रतेन यथेषासन्यो अन्यं 
न जानात्‌ ॥ ६ ॥ 

असो | या । सेनां । मरुतः । परेषाम्‌ । अस्मान्‌ । आऽएति । अभि | 
ओजसा । स्पर्धमाना । ताम्‌ । विध्यत । तम॑सा । अपं्वतेन । यथां | 
एषाम्‌ । अन्यः | अन्यम्‌ | न | जानात्‌ ॥ ६ ॥ 


भाषार्थः (मर्तः) हे शुर पुरुषो ! ( परेषाम्‌ ) बँरियों की (असो ) 
वह (या) जो (सेना) सेना (अस्मान्‌) हम पर (अभि) चारों ओर से 


. ( ओजसा ) बल के साथ (स्पर्धमाना ) ललकारती हुई ( आ-एति ) चढ़ी 


गतिहिसनयो:, अथवा, वेञ्‌ तन्तुसन्ताने, अन्तर्भावितण्यर्थात्‌ उप्रत्ययः । अथवा 


-शवायह्वाजिह्वाग्रीवाऽप्वामीवाः (उ० १ । १५४) इति आप्ल व्याप्तौ-वन्‌ । टाप्‌ । 


छान्दसं रूपम्‌ । अप्वा यदेनया विद्धोऽपवीयते । व्याधिर्वा भयं वा । निरु० ६। 
१२। अपवाति हिनस्ति, यद्रा, अपवयति अपगमयति वा आप्नोति शत्रून्‌ सा 
अप्वा तत्संबुद्धौ । प्रा | पराक्रमेण । इहि | गच्छ । अभि | अभितः, सवतः । 
प्र | प्रकर्षेण । निः | नितराम्‌ । द्वह | दहनं कुरु । हुत्सु | हृदयेषु । 
शोकेः । शुच शोके-घञ्‌ । खेदे: । ग्राहया। अ०२।६।१। ग्रह आदाने 
इञ्‌ । ग्रहण-शक्तया । बन्धनादिना । अम्नित्रान्‌। अ° १।१९।२। 
पीडकान्‌ । तम्रसा | अन्धकारेण । आण्नेयास्त्रोत्थितेन श्वुमेनेत्यथ: । बिध्य | 
व्यध ताडने, छेदने । ताडय । छिन्धि। शत्रून्‌ | अ° २।५। ३ शातयितृन्‌ । 
हिंसकान्‌ ॥ 

६--असों | परिद्श्यमाना । या सेना । सू० १ म° १ । सैन्यम्‌ । 
मरुतः | अ" १ ।२०।१। हे शत्रुमारणशीलाः। शूराः। आ-एति । 
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सू० २ [ ७३ ] तृतीयं काण्डम्‌ ( ३९५) 


आती है। ( ताम्‌ ) उसको (अपब्रतेन) क्रियाहीन कर देने वाले ( तमसा ) 
अन्धकार से ( विध्यत ) छेद डालो, ( यथा ) जिससे ( एषाम्‌ ) इनमें से ( अन्यः ) 
कोई ( अन्यम्‌ ) किसी को ( न ) न ( जानात्‌ ) जाने ॥ ६॥ 


भावार्थः सेनापति अपनी पलटनों को घातस्थानों में इस प्रकार खड़ा करे 
कि आती हुयी शत्रुसेना को रोक कर सब नष्ठ करदेवें ॥ ६॥ | 


( मरुतः ) शब्द के लिये अ० १। २० । £ । देखो ॥ 


यह मन्त्र यजुर्वेद में इस प्रकार है-- 


असो या सेनां मरुतः परेंपामभ्यांत न ऽओज॑सा स्पर्धमाना | 
तां गूहत तम॒सापंत्रतेन यथामी ऽअन्योऽअन्यन्न जानन्‌ ॥ यजु० १७] ४७ ॥ 


(मरुतः ) हे शुरो ! (परेषाम) बेरियोंकी (असौ या सेता) वह जो 
सेना ( नः) हमको ( अभि ) चारों ओर से (ओजसा स्पर्धमाना ) बल के 
साथ ललकारती हुयी ( आ, एति) चली आती है। (ताम ) उसको 
(अपत्रतेन तमसा ) क्रियाहीन कर देने वाले अन्धकार से ( गुहत ) ढक दो, 
(यथा ) जिससे ( अमी ) वे लोग (अन्यः, अन्यम्‌) एक दूसरे को (न जानन्‌) 
ने जानें ॥ 


आगच्छति। अभि | सर्वंतः। ओजसा | बलेन । स्पधेमाना | स्पर्ध 
संघर्षे-लट: शानच्‌ । संघर्ष युद्धोद्यमं कुर्वाणा। ताम्‌ | सेनाम्‌ । विध्यत | 
ताडयत । छिन्त । तमसा | अन्धकारेण । अपतव्रतेन | त्रतं कमं-निघ०२ .। १ । 
अपगतकर्मेणा । सर्वव्यापारविघातकेन। यथा | येन प्रकारेण । एषाम्‌ । 
उपस्थितानां शत्रूणाम्‌ । अन्यः | कश्चित्‌ । अन्यमू | कमपि। न | निषेधे। 
जानात्‌ | ज्ञा अवबोषने-लेट्‌ । इतश्च लोपः परस्मेपदेषु ( पा० ३ । ४। ९७ ) इति 
इकारलोपः । जानीयात्‌ ॥ | 
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सूक्तम्‌ ।। ३ ॥ 
१-६ ॥ इन्द्रो देवता | १-४ त्रिष्टुपू, ५, ६ अनुष्टुप्‌ छन्द्‌ः ॥ 


राजाप्रजाधर्मोपदेशः राजा और प्रजा के धर्म का उपदेश ।। 


अचिंक्रदत्‌ स्वपा इह भुवदग्ने व्यचिस्व रोदसी उरूची । 
युञ्जन्तु त्वा मरुतो विश्ववेदस आसुं नय नम॑सा रात- 
हव्यम्‌ ॥ १ ॥ 


अचिक्रदत्‌ । स्व॒ऽपाः [ सञ्ञपा; ] | इह । भुव॒त्‌ । अग्ने | वि | 
अचस्त॒ । रोदसी इति | उरूची इति' । युझन्तु' । त्वा । म॒रुत॑ः । 
. विञ्वऽबेंदसः । आ। अएम्‌ । नय। नमसा । रातऽह॑व्यस्‌ ॥ १ ॥ 


भाषाथ;--( अचिक्रदत्‌ ) उस ( फ्मेश्वर ) ने पुकार कर कहा है, “( इह्‌ ) 
यहां पर (स्वपाः ) अपने जनों का पालने वाला, अथवा, उत्तम कर्मो वाला 
प्राणी ( भुवत्‌ ) होवे ।” 

(अग्ने ) हे अग्नि [ समान तेजस्वि राजन्‌ ! ] ( उरूची ) बहुत पदार्थो 
को प्राप्त करानेवाले ( रोदसी ) सूर्य ओर पृथ्वी में (वि) विविध प्रकार से 
(अचस्व ) गति कर । ( विश्ववेदसः) सब प्रकार के ज्ञान या ध्यान वालें 
( मरुतः ) शूर और विद्वान्‌ पुरुष (त्वा ) तुझसे ( युखजन्तु ) मिलें । [हे राजन्‌] 
( रातहव्यम्‌ ) भेंट वा भक्ति का दान करने वाले (अमुम्‌ ) उस [ प्रजा गण | 
को (नमसा ) अन्न वा सत्कार के साथ ( आ, नय) अपने समीप ला ॥ १॥ 


१--अचिक्रदत्‌ | क्रदि आह्वाने रोदने च- ण्यन्तात्‌ लुङि चङि रूपम, 
नुमभावः । आहूतवान्‌, शब्दमकरोत्‌ । स्वपा; | स्व+पा रक्षणे-विच्‌ । अथवा । 
आप! कर्माख्यायां हस्यो नुट्‌, च वा (उ ४। २०८) इति सु+ आप्ल व्यापतो 
असुन्‌ । स्वक्ीयप्रजापालकः। शोभनकर्मा । इह | अत्र । अस्मिन्‌ जन्मनि लोके 
वा। श्रुवत्‌ । भू-लेट्‌ । भवेत्‌। वि । विविधम्‌ । अचस्व | अचु गतौ। 
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हू ३ ७४] तृतीयं काण्डम्‌ (३६७) 


भात्राथः--परमेश्वर ने यजुर्वेद में भी कहा हे- 
९१२ ०५ र| LAY oS ७ | 
कवन्नवह कमोणि जिजीविषेच्छत ७ समा; ॥ यजु० ४० । २ || 

मनुष्य ( इह ) यहाँ पर ( कर्माणि कुर्वन्‌ एव ) कर्मों को करता हुआ ही 
( शतं समा: ) सौ वर्षो तक ( जिजीविषेत्‌ ) जीना चाहे ।। 

इस प्रकार राजा परमेश्वर की आज्ञा पालन और स्वप्रजापालन में कुशल 
होकर सूर्य विद्या और पृथिवी आदि विद्या में निपुण बन कर विज्ञानी होवे, 
शूरवीर विद्वान्‌ लोग उससे मिलें और राजा उन भक्त प्रजागणों का सत्कार 
करे ।। १ ।! 


दूरे चित्‌ सन्तमरुषास इन्द्रमा च्यावयन्तु स॒ख्याय॒ 
विष्रम्‌ । यद्‌ गायत्रीं बृहतीमकमस्म सोत्रामण्या दषन्त 
देवाः ॥ २॥ 

दूरे । चित्‌। सन्त॑म्‌। अरुपार्स! | इन्द्रम्‌। आ। च्यावयन्तु । 


गच्छ । प्राप्नुहि । रोदसी | अ° १। ३२ । २ । स॒बधातुभ्योऽसुन्‌ ( उ० 
४। १८६ ) इति रुधिर्‌ आवरणे-असुन्‌ । गौरादित्वात्‌ ङीष्‌ । धकारस्य दकारः। | 
वा छन्दसि (पा ६। १ । १०६ ) इति पूर्व॑सवर्णंः | आभ्यां हि रुद्धानि सर्वे- 
भूतानि । रोदस्यो । द्यावापृथिव्यो-निघ°० ३।३०। भूमिस्वर्गो। उरूची । 
उरु बहुनाम-निघ० ३ । १। ऋत्विग्द क ० (पा० ३। २। ५९) इति उरु+अञ्चु 
गतिपूजनयो:-क्किन्‌ अन्‌लोपो दीघंश्च । अश्चतेश्रोपसंस्यानम्‌ (वा० पा० ४।९।६ ) 
इति डीप्‌ । ङीप उदात्तत्वम्‌ । पूववत्‌ पूर्वसवर्णः । उरवो बहवः पदार्था अञ्चन्ति 
गच्छन्ति प्राप्नुवन्ति याभ्यां ते उरूच्यौ । बहुपदार्थंप्रापिके । युञ्जन्तु । प्राप्नुवन्तु । 
त्वा] त्वाम्‌। मरुतः | अ०१।२१। १ । शुराः । विद्वांसः। बिश्व 
वेदसः | विश्व+विद ज्ञाने, वा विदल लाभे-असुन्‌ । सर्वविषयज्ञातारः । 
सर्वं धनयुक्ताः । अमुम्‌ | परिदृश्यमानं प्रजागणम्‌। आ, नय | समीपे 
प्रापय । नमसा | अच्नेन--निघ० २। ७। सत्कारेण । रातहव्यम्‌ । हु दाना- 
दानप्रीणनेषु-यत्‌ । हयते ह्यम्‌ । रात्त दत्तं हव्यं देवानं देवपुजनं येन तमु ॥ 


CC-0. In Public Domain. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


( ३९८) अथववेद भाष्ये छूर ३ | ७४ ] 


स॒ख्याय । विप्र॑म्‌ । यत्‌ | गायत्रीम्‌ । बृहतीम्‌ । अकम्‌ । अस्म | 
\ ~ 

सौत्रामण्या | दशपन्त । देवाः ॥ २ ॥ 

भाषाथः--( अरुषास: 5 ०-षा:) गति शील [ उद्यमी ] पुरुष (दूरे) दुर्गम 
वा दूर देश में ( चित्‌ ) भी (सन्तम्‌ ) विद्यमान ( विप्रम्‌ ) बुद्धि मान्‌ ( इन्द्रम्‌) बड़े 
प्रतापी राजा को (सख्याय ) अपना सखा बनाने के लिये (आ, च्यावयन्तु ) 
ले आवे । ( यत्‌ ) क्योंकि ( देवाः ) व्यवहार कुशल महात्माओं ने ( गायत्रीम्‌ ) 
गान क्रिया, ( बृहती म्‌ ) स्तुति क्रिया और (अर्कम्‌ ). अन्न वा सत्कार क्रिया 
को (अस्मे) इस [इन्द्र ] के लिये ( सौत्रामण्या ) सुत्रामा [ उत्तम रक्षक ] 
के योग्य भक्ति के साथ ( दघुषन्त ) एकत्र किया है ॥ २ ॥ 

भावार्थः---उद्योगी प्रजागण प्रजापालक नीतिकुशल राजा को दूर देश से 
भी अपनी सहायता के लिये बुलावें, और अनेक प्रकार से उसका उत्साह और 
अपना आनन्द बढ़ाने के लिये उसका योग्य अभिनन्दन करें, और गायत्री, वृहती 
आदि छन्दों से भी उसका यश गावें ।। २॥ 


२--दूरे | दुरीणो लोपश्च ( उ० २। २० ) इति दुर्‌ +इण गतौ-रक्‌, 
इणो लोपो दीर्घश्च । दुःखेनेयते प्राप्यते । दुर्गमे विप्रकृष्टे वा स्थाने । चित्‌ । 
अपि । सन्तम्‌ | अस-शतृ । विद्यमानम्‌ । अस्पासः । ऋहनिभ्यामूपन्‌ 
(उ०४॥ ७३) ऊषन्नेव उषन्‌ । इति ऋ गतिप्रापणयोः-उषन्‌ । जसि असुक्‌ । 
अरुषः = अश्वः-निघ° १। १४। अरुष आरोचनात्‌-निरु० १२ । ७ | गतिशीला: । 
ज्ञानिनः । उद्योगिनः पुरुषा: । इन्द्रम्‌ | ऐश्वर्येवन्तं सञ्राजम्‌ । आ, च्याव- 
यन्तु | च्यु हसने, सहने | वेदे च गतौ। आगमयन्तु । सख्याय | सख्युयः 
(पा० ५ । १ । १२६ ) इति सखि-य । सखिकमंणे। साहाय्याचरणाय । बिप्रम्‌ | 
ऋज न्द्राग्रवज्रविप्र० (उ०।२।२८) इति डुवप बीजसन्ताने-रन्‌ इत्वं गुणा- 
भावश्च निपात्येते । वपति धर्ममिति । यद्वा । आतोऽनुपसर्गे कः (१० ३! २। ३) 
इति विऊप्रा पुरणे-क्रः । विशेषेण परयति सद्विषयानिति विप्रः । विप्राणां 
व्यापनकर्मणामादित्यरश्मीनाम्‌-निरु० १४ । १३ । मेधाविनम्‌-निघ० ३।१५। 
यत्‌ । यस्मात्‌ कारणात्‌ । गायत्रीम्‌ । आतोञ्चुपसर्गे कः ( पा० ३।२।३ ) 
इति गायत्‌ +त्रैङ्‌ पाळने-कः । ततो ङीष्‌ । गायत्री गायतेः स्तुतिकर्मणः-निरुऽ 
७ : १२ । गानक्रियाम्‌ स्तुतिम्‌ । बृहतीम्‌ | वत्तमाने प॒पद्बहन्महजजगच्छत्‌- 
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ब० २[ ७३१7 तय काप्डम (३६९) 


दृभ्यस्त्वा राजा वरुणो हयत सोमस्त्वा हृयत पवतेभ्यः । 
इन्द्रस्त्वा हृयतु विडभ्य आभ्यः श्येनो भत्वा विश आ 
पतेमाः ॥ ३ ॥ 


अत्‌ऽभ्यः | त्वा। राजां । वरुण: | ह्वयतु | सोमः | त्या ह्व यतु | 
पर्वतेभ्यः । इन्द्रः । त्वा । द्वयतु । बिट्डम्प; | आभ्यः । ञ्येनः | 
मृत्वा । विशः | आ | पत | इमाः ॥ 3 ॥ [ 
भाषाथः-- [ हे राजराजेश्वर ! ] ( वरुणः) अति श्रेष्ठ ( राजा ) शासन 
कर्ता पुरुष ( त्वा ) तुझको ( अद्भ्यः ) प्राणों के लिये ( ह्वयतु ) बुळावे, (सोमः) 


औषधो का रस निकालने वाला [ वैद्यराज ] (त्वा ) तुझको ( पर्वतेभ्यः ) 
[ शरीर की | पुष्टियो के लिये ( ह्वयतु) बुलावे । (इन्द्र: ) बड़ा प्रतापी सेनापति 


बच्च ( उ० २। ८४ ) इति बृह वृद्धो-अति, गौरादित्वात्‌ ङीष्‌ । बृहती परिबहु 
णात्‌-निरु० ७ । १२ । वृद्धिम्‌ । कीत्तिम्‌। अक्रम्‌ । कृदाधाराचिक्कलिभ्यः कः 
( उ० ३ । ४०) इति अर्च पुजायाम्‌-कः। यद्वा। अर्क स्तवने --अच्‌ । 
अर्को देवो भवति यदेनमचन्त्यर्को मन्त्रो भवति यदनेतार्चन्त्यकमन्न भवत्यचंति 
भूतान्यर्को वृक्षो भवति सवृत्तः कट्किम्ता-निरु० ५ । ४ । सत्कारम्‌ । अन्नम्‌ । 
अस्मे । इन्द्राय । सोत्रामण्या | सवंधातुश्यो मनिन्‌ ( उ० ४ । १४५) इति 
सु~+-त्रेङ पालने-मनिन्‌ । साऽस्य देवता (पा० ४।२।२४) इति सुत्रामन्‌ 
अण्‌ । बाहुलकात्‌ न टिलोपः, स्त्रियां ङीप्‌ । महारक्षकयोय्यां भक्ति पूजां वा । 
दृध्वुपन्त | धृष संहतो । संगृहीतवन्तः । अधारयन्‌ । देवाः । व्यवहारकुशलाः । 
विद्वांसः ॥। 

३--अदूभ्यः | आप्नोतेह॑स्वश्च उ० २। ५८) इति आप्छ व्याप्तो 
किप्‌ । आप: > अन्त रिक्षमु--निघ ० १। ३। उदकानि-निघ° १। १२ । भूस्थान- | 
देवताः, आप आपप्नोते:-निरु० ६ । २६। प्राणा जलानि वा-यजु० ४ | ७। आप्ताः 
प्रजाः-य० वे० ६ । २७, दयानन्दभाष्ये । प्राणेभ्य. । प्रजाभ्यः । त्वा । सम्रा- 
जम्‌ । राजा | अ°१। १० । १ । राजू दीप्तो, ऐश्वये च-कनिन्‌ । ऐश्वर्येवान्‌ । 
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( ४००) थववेद भाष सू ३ [ ७४] 


वा निधिपति( त्वा ) तुझको ( आभ्यः विड्भ्यः ) इन प्रजाओं के लिये (ह्वयतु) 
बुलावे [ हे महाराजाधिराज ! ] ( श्येनः ) शीघ्र गति वाला [वा बाज पक्षी के 
समान शीघ्रगति वाला ] ( भूत्वा ) होकर ( इभाः ) इन ( विशः ) प्रजाओं में 
(आ, पत) उड़कर आ ॥ ३॥। 


भावाथः--राजा वरुण, सोम, इन्द्रादि पदवी वाले बड़े २ अधिकारी 
अपने अधिकार की उन्नति के लिये राजाज्ञा का पालन करे और प्रधान राजा 
अपनी प्रजा के हित का उद्योग सदा करता रहे ॥ ३॥ 
श्येनो हुव्यं नय॒त्वा परस्मादन्यच्षेत्रे अपरुद्ध चर- 
न्तम्‌ । अश्विना पन्थां कृणुतां सुगं त इमं सजाता 
अभिसंविशध्वम्‌ ॥ ४ ॥ 
ञ्येनः | हव्यम्‌ । नयतु। आ । परस्मात्‌ । अन्य्क्षेत्रे | 
अपव्रुद्धम्‌ । चरन्तम्‌ । अखिनाँ । पन्थांम्‌ । कृणताम | 


वरुणः | अ० १। ३। ३ । बृजू वरणे-उनन्‌ । वरणीयः पुरुष: । दुष्ठतिवारक: । 
हयतु | आकारयतु । सोमः | अ० १। ६। २ । षुञ्‌ अभिषवे-मन्‌ । सुनोति 
य: । ओषधिरसानां नि:सारक: । वेद्यराज: । पवतेभ्य! । भृसृदृशियजिपविं ० | 


` (3०३। ११: ) इति पवं पुरणे-अतच्‌ । पूत्तिभ्य: । पुष्ठिभ्य: । इन्द्र; | ऐखयं- 


वान्‌ । सेनापतिः । निधिपतिः । विहभ्य/ | अ० १।२१। १ । विश प्रवेशने-- 
क्किप्‌ । विशः, मनुष्या:--निघ० २। ३ | प्रजाः । आभ्य! | परिदुश्यमानाभ्यः । 
श्येनः । य्यास्त्याहृभत्रिभ्य इनच्‌ ( उ० २।४६ ) इति श्येङ्‌ गतौ - इनच्‌ । 
श्येनासः = अश्वाः-निघ० १। १४ । श्येनः शंस॑नीयं गच्छ॒ति-निरु० ४ । २४। 
शयेन आदित्य आत्मा च भवति शयायतेगंतिकर्मेण:-निरु० १४।१३ । शीध्यगतिः । 
इयेनपक्षिवच्छी घ्रगामी । भूत्वा । बिश; | प्रजाः। आ पत | शीघ्रमागच्छ 
इमाः | उपस्थिताः ॥ 
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सूर ३ [ ७४] तृतीयं काण्डम्‌ ` (४०१) 


सुऽगम्‌ । ते । इमम्‌ । सब्जाताः । अभिऽसंवि ध्वम्‌ ॥ ४ ॥ 


भाषा्थः---( श्येनः ) शीघ्रगति वाले आप (अन्यक्षेत्रे) परदेश में 
( अपरुद्धम्‌ ) रोक दिये गये ( चरन्तम्‌ ) उत्तम आचरण करते हुये ( हव्यम्‌ ) 
बुलाने योग्य पुरुष को ( परस्मात ) दूर देश से (आ, नयतु) समीप लावें । 
( अश्विना = ० - नौ ) सूर्यं और चन्द्रमा (ते) तेरे ( पन्थाम्‌ = पन्थानम्‌ ) मार्ग 
को (सुगम ) सुगम ( कृणुताम्‌ ) करें । (सजाताः ) हे सजातीय लोगो ! 
(इमम्‌) इस [ वीर पुरुष] से ( अभि-सं-विशब्बम्‌ ) चारों ओर से 
मिलो ॥ ४ ॥ 


भावाथः-यदि कोई सत्पुरुष प्रजागण परदेश में रोक दिया गया हो, राजा 
उसे प्रयत्न पूर्वक बुला लेवे। ओर सूर्य चन्द्रमा के समान नियम से प्रजा पालन 
करे जिससे सब प्रजागण उससे मिले रहें ॥ ४ ॥ 


हयन्तु त्वा प्रतिजनाः प्रति मित्रा अवृषत । 
इन्द्राग्नी विश्व देवास्ते विशि क्षेममदीधरन्‌ ॥ ५ ॥ 


ह्वयन्तु । त्वा । प्रतिञ्जनाः | प्रति । मित्राः | अव॒षत्‌ । 


४----श्येनः | म“ ३। शीघुगतिः पुरुषः । हव्यम्‌ । ्लेतू-यत्‌। आह्वात- 
व्यम्‌। नयतु | प्रापयतु। आ | समीपे। परस्मात्‌ | इरदेशात्‌। अन्य- 
क्षेत्र परभूमो । अपरुद्धस्‌ | निरुद्धम्‌ । चरन्तम्‌ । चर गतो, भक्षणे, 
आचारे च-शतृ । शुभाचारवन्तम्‌ । अख्विना | अ० ९। २६।६। सूर्या- 
चन्द्रमसो-निरु० १२। १। पन्थाम्‌ | छान्दसो नलोपः। पन्थानम्‌ । कृणु- 
ताम्‌ । कुर्ताम्‌ । सुगम्‌ । सुदुरोरधिकरणे ( वा० पा० ३। २। ४५ ) इति सु+ 
गम्ल्-ड । सुखेन गन्तव्यम्‌ । ते | तव । इमम्‌ | प्रशंसितं राजानम्‌। 
सजाताः | हे समानजन्मानाः । सजातीयाः बान्धवः । अभिसंविशध्वम्‌ । 
विशेश्छन्दस्यात्मनेपदम्‌ । अभितः संगच्छुध्वम्‌ ॥ 
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(४०२) सू० ३ [ ७४ ] 


इन्द्राग्नी इति । विं | दवा! | ते । विशि । क्षेम॑म्‌ । अधदीरन्‌ ॥ ५ ॥ 


भाषार्थः ( प्रतिजनाः ) प्रतिकुल जन (त्वा ) तुझे ( ह्वयन्तु ) बुलावें । 
( मित्राः ) स्नेही पुरुषों ने ( प्रति ) प्रत्यक्ष ( अवृषत ) सेवा की है । ( इन्द्राग्नी ) 
वायु और अग्नि [ के समान गुणवाले ] (ते ) उन (विश्वे देवाः) सब तेजस्वी 
पुरुषों ने (विशि) प्रजा में । लेमम्‌ ) कुशल ( अदीधरन्‌ ) स्थापित की है ।।५॥ 


भावार्थः - जिस राजा को प्रजा गण चुनते हैं, बेरी लोग उस राजा के 
आधीन रहते हैं । और विद्वान्‌ शुर वीर पुरुष प्रजा में उन्नति करते हैं ॥ ५ ॥ 


यस्ते. हवं विवदत्‌ सजातो यश्च निष्ट्यः । 
अपांञ्चमिन्द्र तं कुत्वाथेममिहाव गमय ॥ ६ ॥ 
यः | ते । हवम्‌ | विज्वद॑त्‌। सञ्जात; | यः । च । निष्ट्यः | अषांश्चम्‌ । 
इन्द्र | तम्‌ । कृत्वा | अथं | इमम्‌ । इह | अवं | गमय ॥६॥ 


भाषार्थः ( अथ ) और (इन्द्र ) हे महाप्रतापी राजन्‌ ! (यः) जो 


५-ह्वयन्तु | आह्वयन्तु। त्वा | त्वां धर्मात्मानमु । प्रतिजनाः | 
प्रतिकूलजना:। शत्रवः। प्रति | प्रत्यक्षम्‌। मित्राः | अ०१।३।२। 
स्नेहिन: । अवृषत | दऊ संभक्तो-छान्दसे लुङि रूपम्‌ । सेचितवन्त: । 
इन्द्राग्नी । वायुपावको । तद्वदगुणवन्तः पुरुषा: । विश्वे | सर्वे । देवाः । 
तेजस्विनो व्यवहारिणो वा जना:। ते | उदात्तोऽयंशब्दः । प्रसिद्धाः। बिशि । 
प्रजायाम्‌ । क्षेमम्‌ । अतिस्तुपुहुसधुक्षिक्षु ( ३” १। १४० ) इति क्षि क्षयेश्व- 
यंयोः-मन्‌ । क्षयति दुःख नाशयतीति, ऐश्वर्यवान्‌ भवतीति वानेन। कुशलम्‌ । 
ऐश्वर्यम्‌ । अदीधरन्‌ | त्र धारणे-ण्यन्तात्‌ लूङि चङि रूपम्‌ धृतवन्तः ॥ 


६-य; । यः पुरुषः । ते | तव । हृबम्‌ | ह्वेञ्‌ आह्वाने-अप्‌ । आवाहुनम्‌ । 
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सूर ४ [ ७५] तृतीयं काण्डम्‌ ( ४०३ ) 


( सजातः ) सजातीय, ( च ) ओर (यः) जो ( निष्ट्यः ) विजातीय पुरुष (ते) 
तेरे ( हवम्‌ ) विज्ञापन में ( विवदत्‌ ) विवाद करे, ( तम्‌ ) उसको (अपाञ्चम्‌) 
बहिष्कृत [ देश बाहिर ] (कृत्वा ) करके ( इमम्‌ ) इस [ विज्ञापन ] को (इह) 
यहां पर ( अव, गमय ) जता दे ॥ ६॥ 


भावा्थः--राजा अपने और पराये का विचार छोड़ पक्षपात रहित हो- 


कर शान्तिनाशक विवादो पुरुष को देश बाहिर कर दे, और यह विज्ञापन राज्य 
भर में प्रसिद्ध कर दे जिससे फिर कोई धर्म विरुद्ध चेष्टा न करे॥ ६॥ 


सक्तस्‌ ४॥ : 
१----७ ॥ इन्द्रो देवता । त्रिष्टुपू छन्द! ॥ 


राज्याभिषेकोत्सवः~राज तिलक का उत्सव । 
आ त्वा गन्‌ राष्ट्रं सह वर्चेसोदिंहि प्राङ विशां पति- 
रेकराटू सं वि रांज। सर्वोस्त्वा राजन्‌ प्रदिशो हय- 
न्तूप सद्यो नमस्यो| भवेह ॥ १ ॥ 


आ | त्वा । गन्‌ | राष्ट्रम्‌ । सह | वचसा । उत्‌ । इहि | 
प्राङ्‌ । विशाम्‌ । पति; । एकऽराट्‌ । त्वम्‌ । बि । राज । 


विज्ञापनम्‌ । विवदत्‌ | वि पूर्वाद्‌ वदेलेटि अडागमः । विरुद्धं वदेत्‌ । विवादयेत्‌ । 
सञजातः । समानजातीयः बान्धवः । निष्ट्यः अव्ययात्‌ त्यप्‌ 
(पा० ४। २। १०४) इत्यत्र निसो गते इति वात्तिकेन-निस्‌ +त्यप्‌ । हस्वात्तादौ 
तद्विति (पा० ८ ॥ ३ । १०१ ) इति षत्वम्‌ । निर्गतो वर्णाश्रमादिभ्यः । म्लेच्छः । 
चाण्डाल:। अपाञ्चम्‌ । अप अञ्चु गतिपूजनयो:-क्िन्‌ । अपगतम्‌ । बहि- 
गंतम्‌ । बहिष्कृतम्‌ । इन्द्र | परमेश्व्येवन्‌ राजन्‌ । तमू | विवादिनम्‌ । कृत्वा | 
विधाय । अथ | तदनन्तरम्‌ । इमम्‌ | हवम्‌ । इहृ | अस्मिन्‌ राज्ये । अव गमय । 


बोधय । ज्ञापय ॥ 
१६ 
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सर्वाः | त्वा । राजन्‌ । प्रऽदिशंः। हू यन्त्‌। उपऽ्स्यः । नमस्य; | 
भव । इह ॥ १ ॥ 
भाषार्थः (राजन्‌) हे राजन्‌ ! ( राष्ट्रम्‌) यह राज्य (त्वा) तुझको 


(आ, गन्‌==अगमत्‌ ) प्राप्त हुआ है । (वच॑सा सह) तेज के साथ (उत्‌ + इहि = 
उदिहि) उदय हो। (प्राङ्‌) अच्छे प्रकार पूजा हुआ, ( विशाम्‌ ) प्रजाओं का 


- (पतिः) रक्षक, (एकराट्‌ ) एक महाराजाधिराज (त्वम्‌ ) तू ( वि, राज ) 


विराजमान हो। (सर्वाः) सब (प्रदिशः ) पूर्वादि दिशायें (त्वा) तुझको 
( ह्वयन्तु ) पुकारें ( उपसद्यः) सबका सेवनीय और ( नमस्यः) नमस्कार 
योग्य ( इह ) यहां पर [ अपने राज्य में | (भव) तु हो ॥ १॥ 


भावार्थः राजा सिहासन पर विराज कर महाप्रतापी और प्रजापालक 


हो, सब दिशाओं में उसको दुहाई फिरे, और सब प्रजागण उसकी न्यायव्यवस्था 
पर चलकर उसका सदा आदर और अभिनन्दन करते रहें ।। १ ॥ 


१-_त्वा । त्वां शूरवीरम्‌ । आ, गन्‌ । गमेर्लुङि । सन्त्रेधस ० ( पा० 
२।४। ८० ) इति च्लेलक । मो नो धातोः (पा० ८। २। ६४) इति नत्वम्‌ । 
आगमत्‌ । प्राप्तम्‌ । राष्ट्रम। अ० १। २६ । १। राज्यम्‌ । सह | सहितस्‌ । 
वचेसा । तेजसा। उदिहि | उदितः प्रख्यातो भव । प्राङ्‌ । ऋत्विग्द्धुकू० 
(पा० ३।२। ५६ ) इति प्र+अज्चु गतिपुजनयो:- किन्‌ । सम्यक्‌ पूजितः। 
विशाम्‌ । प्रजानाम्‌ । पति; | पालक: । एकराट्‌ । स॒त्स्द्विप० ( पा०३। 
२। ६१) इति एक ५ राज--किप्‌ । मुख्यो राजा । वि राज । विशेषेण दीप्यस्व, 
ईश्वरो भव । सर्वा; | निखिला: । राजन्‌ | हे नृपते। प्रदिशः | अ° १। 
११ । २ । प्रकृष्टा दिश: । प्राच्याद्या: । तत्रस्था जना: । हूयन्तु | स्वामित्वेन 
अनुजानन्तु उपसद्यः | उप-षदलू गतौ-यत्‌ । सर्वरुपसदनीयः । 
सेवनीय: । नमस्यः | नमस्य नामधातु:--कर्मणि यत्‌ । नमस्कारयोग्य: । 
इह्‌ | अस्मिन्‌ राज्ये । भव | वत्तेस्व ॥ - 
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त्वा विशों इणतां राज्या[य त्वामिमाः प्रदिशः पश्च॑ देवीः । 


वष्सन्‌ राष्ट्रस्य ककुदि श्रयस्व ततो न उग्नोवि भजा 
वसूनि ॥ २ ॥ 


त्वास्‌ । विशः । वुणताम्‌ । राज्याय । त्वाम्‌ । इमाः । प्रडदिशः । पश्च' । 
देघीः । वर्ष्मन्‌ । राष्ट्रस्य । कृकुदि । श्रयस्व॒ । तरतः | नः । उग्रः । 
वि। भज । वस्ति ॥ २ ॥ 


भाषाथ-[ हे राजन्‌ ! ] (त्वाम्‌ ) तुझको ( राज्याय ) राज्य के लियें 
( विश: ) प्रजायें, और (त्वाम्‌ ) तुझको ही ( इमाः ) यह सब ( पञ्च ) वि- 
स्तीर्ण वा पांच (देवी:= ०-व्यः ) दिव्य गुणवाली ( प्रदिशः) महा दिशाये 
( वृणतास्‌ ) स्वीकार करें । ( राष्ट्रस्य ) राज्य के ( वष्मेन्‌ = ०--णि) ऐश्वर्य- 
युक्त वा ऊंचे (ककुदि) शिखर पर (श्रयस्व) आश्रय ले । (ततः) फिर 


२- त्वाम्‌ । राजानम्‌ । विशः । प्रजाः । बृणतामू । इक सम्भक्तौ-लोट्‌ । 
संभजतास्‌ । सेवन्ताम्‌ । राज्याय । पत्यन्तपुरोहितादिभ्यो यक्‌ (पा० ५। 
१। १२८ ) इति राजन्‌-यक्‌ । राजकमंणे । राष्ट्राय । इमाः | परिदृश्य- 
माना: । प्रदिशः । प्रधानदिशाः । पश्च | अ० १।३०। ४। पचि विस्तारे- 
कनिन्‌ । विस्तीर्णाः । प्राच्याद्या मध्यदिशा सह पश्वसंख्याका: । देवीः । देव्य: । 
प्रकाशमानाः । दिव्याः । बष्मन्‌ । सर्गधातुभ्यो मनिन्‌ (उ० ४ । १४५ ) इति 
वृष प्रजननेश्वयेयो:-मनिन्‌ । सप्तम्या लुक्‌ । वष्मंन्‌ शब्द उन्नवचन: स्थिरवचनो 
वा, इति सायणः, ऋग्वेद भाष्ये म० १०। २८। २ । ऐश्वयंयुक्ते । उन्नते । स्थिरे । 
राष्ट्रस्य । राज्यस्य । ककुदि | क+कु शब्दे-किप्‌, तुक्‌ च, तस्य दः अन्त- 
भावितण्यर्थः । कं सुखं कावयति गृहस्थस्य ओन्नत्यं प्रापयतीति ककुद्‌ । वृष- 
स्कन्धपृष्ठस्थमांसपिण्डे । नृपचिह्वे । परवंतशिखरे । श्रयस्व | श्रिञ्‌ सेवने । 
आश्रितो भव । आस्स्व । ततः | तदनन्तरम्‌ । न; | अस्मभ्यम्‌ । वि, भज | 
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( उग्नः ) तेजस्वी तू (नः ) हमारे लिये ( वसूनि ) धनों का ( वि, भज) 
विभाग कर ॥। २॥ 


मावार्थः-राजा को सब प्रजा गण चुनें । और सब मनुष्यादि प्रजा 
और चारों पूर्वादि दिशाओं ओर पांचवी ऊपर नीचे की दिशा के पदार्थं [ जेसे 
आकाश मागं और भूगर्भादि के पदार्थ | सब राजा के आधीन रहें और यह 
बड़ा ऐश्वर्यवान्‌ होकर राजभक्त सुपात्रों को विद्या और सुवर्णादि धनों का दान 


करता रहे॥ २॥ 

अच्छं त्वा यन्तु हुविनः सजाता अग्निदंतो अजिरः सं- 
चराते। जायाः पत्रः सुमनसो भवन्तु बहुं बलि प्रति 
पश्यासा उग्रः ॥ ३ ॥ 

अच्छ॑ | त्वा । यन्तु | हविनः । सञ्जाताः | अग्निः । दूत; । अबिर; । 
सम्‌ । चरातै । जायाः | पुत्राः | सुऽ्मनेसः । भवन्तु । बहुस्‌ | बुलिम्‌ | 
प्रति | पश्यासे । उग्रः ॥ ३ ॥ 


भाषाथ;--( हविन:) पुकार करने वाले (सजाताः) सजातीय लोग 
( त्वा ) तुझको ( अच्छ ) सन्मुख आकर ( यन्तु ) मिलें । ( अग्निः ) आग के 


सांहितिको दीर्घः । यथाभागं देहि । वसूनि | धनानि ॥ 

३-अच्छ | अभिमुखम्‌ । यन्तु । गच्छन्तु, प्राप्नुवन्तु। हृबिनः । 
हव+इनि। आह्वानशीलाः। सजाताः | समानजन्मानः। बान्धवाः । अग्निः | 
पावकवद्‌ राजा। दूत; | अ० ३ । २ । १। तापकारी । गतिशील: । अजिरः | 
अजिरशिशिरशिथिल० (उ० १।५३) इति अज गतिक्षेपणयो:-किरच्‌ । गमनशीलः। 
प्रजाप्रेरकः । सम्‌ | सम्यक्‌ । विधिवत्‌ । च्राते । चरतेलेंटि आडागमः। 
गैतोड्न्यत्र (पा० ३॥ ४। ६६) इत्येकार:। आचरतु भवान्‌ । जायाः । जनेयक 
(३०४। १११) इति जन जनने-यक्‌, आत्वम्‌, टापू । जनयति वीरान्‌ । भार्या: । 
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समान ( दूत: ) तापकारी और ( अजिर: ) वेगवान्‌ [ आप ] ( सम्‌ ) यथा- 
योग्य ( चराते ) आचरण करें । ( जाया: ) हमारी धर्मपत्नियां और (पुत्रा: ) 
कुलशोधक वा बहुरक्षक सन्तान ( सुमनसः ) प्रसन्नमन ( भवन्तु ) रहें । (उग्रः) 
तेजस्वी तू ( बहुं बलिम्‌ ) बहुत भेंट को ( प्रति ) संमुख ( पश्यासँ ) देखे ॥३॥ 

भावाथः--सब भाई बन्धु और प्रजागण राजा से मिले रहें, और प्रसन्न 
होके (बलि) राजग्राह्म भाग कर आदि देवें, और वह राजा भी उनकी रक्षा में 
सरवंथा तत्पर रहे ॥ ३॥ 


RRS रही 1 NN [| 
अश्विना त्वाये मित्रावरुणोभा विश्वे देवा मरुतस्त्वा हयन्तु । 
अधा मनो वसुदेयाय कृणुष्व ततो न उयो वि भजा 
वसूनि ॥४॥ 
आश्विना | त्या । अग्रें। मित्रावरुणा | उभा । बिश्व | देवा; | मरुत; । 
त्वा | हव यन्तु | अथ | मनः । वस्देयांय । कुणुष्य॒ | तत; । नः । उग्रः । 
वि । भज | वसूनि ॥ ४ ॥ 


भाषाथ;-( अग्ने ) अगले वा मुख्य पद पर [ विराजमान ] (त्वा ) तुझ- 


पुत्राः | अ०१।११।५। पूञ्‌ पवने-क्तू । पुत्रः पुरु त्रायते निपरणाद्‌ 
[ पालनात्‌ ] वा पुं नरकं ततस्त्रायत इति वा-निरु० २। ११। कुलशोधकाः। 
बहुरक्षका वा दुःखनाशका वा सन्ताना: । वीराः पुत्रपुत्य:। सुमनसः | शोभन- 
मनस्काः। प्रसन्नचित्ताः। भवन्तु | सन्तु। बहुम्‌ । लङ्‌ घिबद्योनलोपश्च 
( ३० १ । २६ ) बहि बृद्धौ-कुः, नलोपः । विपुलम्‌ । बलिम्‌ | सबंघातुभ्य इन्‌ 
(उ० ४ । ११८) इति बल प्राणने, दाने-इन्‌ । बल्यते दीयते स बलिः । राजग्राह्य 
भागस्‌ । करम्‌ । उपहारम्‌ । पूजासामग्रीम्‌ । प्रति | अभिमुखम्‌ । पश्यास | 
हशेळंटि आडेत्वे, यथा चरातै' शब्दे । आत्मनेपदम्‌ । पश्य। उग्रः | उत्कट: । 
तेजस्वी ॥ 

४-अद्विना । अ० २ । २६ । ६ । सुर्याचन्द्रमसावित्येके -निरु० 
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को ( अश्विना =०-नौ ) सूर्य और चन्द्र, और ( उभा=उभौ ) दोनों ( मित्रा- 
वरुणा > ०-णो ) प्राण और अपान वा दिन और रात और ( विश्वे देवाः ) 
सब व्यवहार कुशल ( मर्तः) शूर पुरुष (त्वा ) तुझको (ह्वयन्तु ) पुकारे 
[ मार्गदर्शक हों ]। (अधा) ओर, तू ( मन: ) अपने. मन को ( वसुदेयाय ) 
घन का दान करने के लिये ( कृणुष्व ) स्थिर कर। (ततः) फिर ( उग्र: ) 
तेजस्वी तू (नः) हमारे लिये (वसूनि) धनों का (वि, भज ) विभाग 
कर ॥। ४ ॥। ु 

भावाथः-जैसे सूर्य और चन्द्र परस्पर आकर्षण से, दिन और रात, प्राण 
और अपान अपने २ क्रम से, ओर शूर विद्वान्‌ पुरुष नियम पर चलने से 
संसार का उपकार करते हैं इसी प्रकार ऐश्वयेवान्‌ राजा विचार पूर्वक 
सुपात्रों को दान देकर प्रजा की उन्नति करे ॥ ४ ॥ 

इस मन्त्र का अन्तिम पाद (ततो न उग्रो" ) मन्त्र २ में आ चुका है । 

ऋ० म० ५ सू० १५ म० १५ । का भी मिलान करें ॥ 

स्वस्ति पन्थामनुंचरेम सूर्याचन्द्रमसांविव ॥ 

( सूर्याचन्द्रमसौ इव ) सूर्य ओर चन्द्रमा के समान (स्वस्ति ) कल्याणयुक्त 
( पन्थाम्‌ ) मार्ग पर ( अनुचरेम ) हम चलते रहें ।। 
आ प्र द्रव परमस्याः परावतः शिवे ते द्यावांएथिवी 
उभे स्ताम्‌ । तद्रूयं राजा वरुणस्तथांह स त्वायमंहृत्‌ स 
उपदमेहिं ॥ ५ ॥ 


१२ । १ । सूर्यचन्द्रौ। अग्रे | मुख्यपदे वत्तंमानम्‌। मित्रावरुणा | अ० 
१।२०।२। प्राणापानो। अहोरात्रौ । उभा | उभौ। विश्वे देवाः । 
सर्वे व्यवहारिणः । मरुतः | अ० १।२०।१। शुराः पुरुषाः।. हुयन्तु । 
आह्वयन्ठु। अधा | =अथ। पुनः। मन! | चित्तम्‌। ब॒सुदेयाय | अचो 
यत्‌ (पा० ३।१। ९७) इति वसु+ डुदाञ्‌ दाने-भावे यत्‌ । ईद्यति (पा० ६।४। ६१) 
ईकारादेशः । वसुनो धनस्य प्रदानाय। अन्यत्‌ सुगमम्‌। ततो न। इत्यादि 
व्याख्यातं म० २॥ ॒ 
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स्‌० ४ [ ७५] तृतीयं काण्डम्‌ (४०६ ) 


आ । प्र । द्रव । परमस्याः । पराऽवतः । शिवे इति । ते । द्यार्बा$पृथिवी 
इति । उभे इति | स्ताम्‌ । तत्‌ । अयम्‌ | राजां | वरुणः । तथां । आह । 
सः | स्वा | अयम्‌ । अह्व त्‌ । सः । उप । इदम्‌ | आ। इहि ॥ ५ ॥ 


भाषाथः--( परमस्याः ) अत्यन्त (परावतः ) दूर देश से (आ, प्र, द्रव ) 
आकर पधार। (ते) तेरे लिये ( उभे ) दोनों ( द्यावापृथिवी =०-व्यौ ) सूर्य 
और पृथिवी ( शिवे ) मङ्गलकारी (स्ताम्‌) होवें । (तथा) वेसा ही ( अयम्‌ ) 
यह (राजा) राजा (वरुणः) सब में श्रेष्ठ परमेश्वर ( तत्‌ ) वह (आह) कहता है । 
सो ( सः अयम्‌) इस [ वरुण परमेश्वर ] ने (त्वा ) तुझको ( अह्वत्‌ ) 
बुलाया है। (सः=सः त्वम्‌) सो तू ( इदम्‌) इस [ राज्य ] को (उप) 
आदर पूर्वक ( आ ) आंकर ( इहि ) प्राप्त कर ॥ ५॥ 

भावाथः--प्रजा गण श्रेष्ठ राजा को दूर देश से भी बुला लेवे, ओर वह 
अपने बुद्धिबळ से ऐसा प्रबन्ध करे कि राज्य भर में देवी और पार्थिव शान्ति 
रहे, अर्थात्‌ अनावृष्टि और दुभिक्षादि में भी उपद्रव न मचे, ओर आकाश, 
पृथिवी और समुद्रादि के मार्ग अनुकूल रहें । यही आज्ञा परमेश्वर ने वेदों में 
दी है, उसको राजा यथावत्‌ माने ॥ ५॥ 


७५--आ । आगत्य । प्र द्रव । द्रु गतौ । प्रकर्षण प्राप्नुहि । परमस्याः । 
स्याडागमः । अत्यन्तात्‌ । परावतः | उपसर्गाच्छन्दसि धात्वर्थे 
(पा० ५ १ । ११८ ) इति उपसगंसाधने धात्वर्थे स्वार्थे वतिः प्रत्यय: । परावतः 
प्रेरितवतः परागताद्वा-निरु० ११ । ४८ । दूरदेशात्‌ । शिगे । मङ्गलकारिण्यौ । 
ते । तुभ्यम्‌। द्यावाएथिवी । सूर्यभूमी । तत्रत्याः पदार्था इत्यथेः । 
स्वाम्ग । भवताम्‌। तत्‌ | प्रसिद्धं वचनम्‌। यम्‌ | सर्वव्यापकः । 
राजा | ईश्वर: । समर्थ: । वरुणः | वरणीयः । परमेश्वर: । तथा | तेनेव 
प्रकारेण । आह | ब्रूम्‌ व्यक्तायां वाचि-लटू । ब्रुवः पञ्चानामादित आहो 
ब्रबः (पा ३।४।८४ ) इति आहादेशः परस्मेपदे । ब्रवीति। कथयति। . 
जहत्‌ | ह्वेग्‌ लुक । आहृतवान्‌ । उप । पुजायाम्‌। इहि। इण्‌ गतो । 
प्राप्नुहि । अन्यत्‌ सुगमस्‌ ॥ ! 
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(४१०) अथवेवेदभाष्ये ब्र ४ [७५] 


इन्द्रेन्द्र मनुष्या ३: परेंहि सं ह्यज्ञांस्था वरुणेः संविदानः । 
स त्वायमहृत्‌ स्वे सधस्थे स देवान्‌ यक्षत्‌ स उ कल्पयादू 
विशः ॥ ६ ॥ 

इन्द्रंडइन्द्र । मनुष्या; | परा । इहि । सम्‌ । हि । अक्ञांस्थाः । वरुणेः । 
सम्‌ऽविदानः । सः । त्वा । अयम्‌ । अह्व त्‌ । स्वे। स॒थष्स्थे । सः | देवान । 
यक्षत्‌ । सः । उँ इति । कल्पयात्‌ । त्रिशः ॥ ६ ॥ 


की भाषार्थः--( इन्द्रेछ ) हे राजराजेश्वर ! ( मनुष्या:- मनुष्यान्‌ ) मनुष्यों 
। को (परेहि) समीप से प्राप्त कर, (हि) क्योंकि ( वरुण: ) श्रेष्ठ पुरुषों से 


॥५ १! ( संविदानः ) मिलाप करता हुआ तू ( सम्‌ ) यथाविधि ( अज्ञास्था: ) जाना 
\ $ गया है। (सः अयम्‌ ) सो इस [ प्रत्येक मनुष्य ] ने (त्वा ) तुझको (स्वे 
१ सधस्थे ) अपने समाज में (अह्वत्‌ ) बुलाया है। (सः=सः भवान्‌ ) सो आप 


( देवान्‌ ) व्यवहार कुशल पुरुषों का ( यक्षत्‌ ) सत्कार करें, (सः उ=सः उ 
भवान्‌ ) वही आप ( विशः ) प्रजाओं को ( कल्पयात्‌ ) समर्थं करें ॥ ६॥ 


६- इन्द्रेन्द्र । हे इंद्राणामिन्द्र । राजराजेश्वर । मनुष्याः । मनोर्जाता- 
बनृयतो पुकूच ( पा०४। १ । १६१) इति मनु-यत्‌-षुक्‌ च। मनुमेननम्‌ । शसो 
नत्वाभावश्छान्दसः । मनुष्यजातीन्‌ मनुष्यान्‌ । मननशीलान्‌ प्रजागणान्‌ । परा । 
समीपे । इहि । गच्छ । प्राप्नुहि। हि । यस्मात्‌ कारणात्‌ । सम्‌, अज्ञास्था! | 
ज्ञा अवबोधने-लुङि । सम्प्रतिभ्यामनाध्याने (पा? ६।३।४६ ) इत्यात्मनेपदम्‌ । 

` सम्यक्‌ यथाविधि ज्ञातोऽसि । वरुण; | वरणीयैः । श्रेष्ठः । वरयितृभिः। 
संविदानः । अ० २ । २० २ । सम्‌" विद ज्ञाने-शानच्‌ । संगच्छमानः। स्‌ः | 

, सप्रत्येकजनः। अह्वत्‌ | आह्वयति स्म। स्वे | स्वकीये। सधस्थे | सह+ 
॥ द्वा गतिनिबृत्तो-कः। सध मादस्थयोइछन्दासि ( पा० ६। ३। ६६ ) इति सहस्य 
सघादेश:। समाजे। सः | स भवान्‌ राजा । देवान्‌ | व्यवहारिणः पुरुषोत्त- 
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सू० ४ [ ७५] तृतीयं काण्डम्‌ (४११) 


भावार्थः-प्रजापालक राजा विद्वान्‌ चतुर मनुष्यों से मिलता रहे और 
सुपात्रों को योग्यतानुसार पदाधिकारी करे ॥ ६ ॥ 


पथ्या| रेवतींबंहुधा विरूपाः सर्वाः संगत्य वरींयस्ते अक्रन्‌ । 
तास्त्वा सवाः संविदाना ह्वयन्तु दशमीमुग्ः सुमनां 
वशेह ॥ ७ ॥ 


पथ्याः । रेवतीः । बहुञ्या | विऽरूपाः | सवोः | समूञ्गत्य | वरीयः । 
ते । अक्रन्‌ । ताः । त्या | सबोः । सुम्‌ऽविदानाः । ह्व यन्त॒ । दुशमीम्‌ । 
उग्रः । सुऽमनांः । वश । इह ॥ ७ ॥ 

भाषाथो- ( पथ्याः) मार्ग पर चलने वाली, ( रेवतीः = °-त्यः ) 
धन वाली, ( बहुधा ) प्रायः ( विरूपाः) विविध आकार वा स्वभाव 
वाळी ( सर्वाः ) सब [ प्रजाओं ] ने ( संगत्य} मिलकर (ते) तेरे लिये 
( वरीयः ) अधिक विस्तीर्ण वा श्रेष्ठ [ पद ] ( अक्रन्‌ ) किया है। (ताः सर्वाः) 
वे सब [ प्रजायें ] (संविदानाः) एकमत होकर (त्वा) तुझको (हयन्तु) 


मान्‌ । यक्षत्‌ । यजतेळेटि अडागम: । सिब्‌ बहुलं लेटि (पा० । १ । ३४ ) 
इति सिप्‌। यजतु। सत्करोतु। उ | अवधारणे। कृरपयात्‌ | कृप सा- 
मर्थ्ये णिचि लेटि आडागम: । कल्पयतु । समर्थेयलु । विश; | प्रजा: ॥ 
७--पथ्याः | धमपथ्यथन्यायादनपेते (पा० ४। ४। ६२) इति पथिन्‌-यत्‌ 
पथोऽनपेताः । सुमार्गंगामिन्य: । रेवती! । रयेर्मतो बहुलम्‌ (वा० पा० ६।१।३७) 
इति रयि-मतुप्‌ संप्रसारणं गुणश्च । छन्दसीरः ( पा ८। २। १५) इति 
मलुपो . वत्वम्‌ । डीप्‌ विभक्तो पुर्वेसवर्णदीध: । रेवत्यः। घनवत्य:। बहुधा ¡ 
प्रायः। विरूपाः | विविधाकाराः। नानास्वभावाः । सर्वा; | अखिलाः प्रजाः । 
संगत्य । संभूय! बरीयः। प्रियस्थिर० (पा? ६।४। १५७) इति उरु+ 
. ईयसुनि वरादेशः । यद्वा, वर+ईयसुच्‌ । उरुतरं वरतरं पदं सिंहासनं वा। 
ते। पुभ्यम्‌ । अक्रन्‌ । करोतेलुंडि च्लेलुक्‌ । कृतवत्यः। संविदाना! 
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(४१२) अथववेदभाष्ये सू० ५ [ ७६] 


पुकारे । ( उग्र: ) तेजस्वी और ( सुमनाः ) प्रसन्न चित्त तू ( इह ) इस [राज्य] 


में ( दशमीम्‌ ) दसमी | नबूबे वषं से ऊपर ] अवस्थाको ( वश) वश में 
कर ॥ ७॥ 


भावाथ।- सब प्रजा गण मिलकर और सुमागे में चलकर राजा को सिंहासन 
पर बिठलावें-और अपना रक्षक बनावें। ओर वह राजा भी इस प्रकार से न्याय 
और आनन्द करता हुआ नीरोग पूर्ण आयु भोगे ।। ७ ॥ 


सूक्तम्‌ ५ ।। 
१-८॥ पणमणिदेवता। १, ४ त्रिष्टुप्‌ । २, ३, ५-८ 
अनुष्टुपू ॥ 
तेजोबलायुधंनादिपुष्ट्युवदेश:--तेज, बल, आयु, धनादि बढ़ाने का 


उपदेश ॥ 


॥ 6 ९ री च] 
आयमगन्‌ पणसणिबली बलेन प्रमृणन्‌ त्सपर्लान्‌ । 


ओजो देवानां पय ओषधीनां वचेसा मा जिन्वत्वप्रयावन्‌ ॥१॥ 


आ | अयम्‌ । अगन्‌ | पणऽम॒णिः । बली । बलेन । प्रञ्मणन्‌ । सुच्पत्नान्‌ । 
ओः | देवानांम्‌ | पयः | ओपंधीनाम्‌ | वर्चसा | मा। जिन्वत | 
झप्रड्यावन्‌ ॥ १ ॥ 


भाषाथः--(अयम्‌) यह (बली) बली ( पर्णमणिः ) पालन करने वालो मे 
प्रशंसनीय | परमेश्वर | ( बलेन) अपने बल से (सपत्नान्‌ ) हमारे बैरियों 


म० ६ । संगच्छमाना: । ऐकमत्यं प्राप्ताः सत्य:। ह्वयन्तु | आह्वयन्तु रक्षार्थम्‌ । 
दक्षमीम्‌ | नवतिसंवत्सरोध्वेभाविनी चरमावस्थाम्‌ । उग्र; | पराक्रमी। 
सुमनाः । प्रसन्नचित्तः। दयालु: । वश । आयत्तीकुरु । इहृ | अस्मिन्‌ राज्ये ॥ 


१--श्रयमू । सवेत्र वत्तेमान:। आ, अगन्‌ । गमेर्लुङ्‌ । आगतवान्‌ । 
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सूः ५ [७६] तृतीयं काण्डम्‌ ( ४१३) 


को ( प्रमृणन्‌ ) विध्वंस करता हुआ (आ अगन्‌ ) प्राप्त हुआ है ( देवानाम्‌ ) 
इन्द्रियों का ( ओजः ) बल और ( ओषधीनाम्‌) अन्नादि ओषधों का ( पयः) 
रस, ( अप्रयावन्‌ =०-वा ) भूल न करने वाला वह ( मा ) मुझको ( वर्च॑सा ) 
तेज से ( जिन्वलु ) सन्तुष्ट करे ॥ १॥ 


भावाथः--जेसे अन्तर्यामी परम कारण परमेश्वर अपने सामर्थ्यं से हमारे 
विघ्नों को हटाकर हमें ओजस्वी इन्द्रियां ओर पुष्टिकारक अन्नादि पदार्थ देकर 
उपकार करता है बेसे ही हम ओजस्वी, ' पराक्रमी होकर परस्पर उपकार 
करते रहें ॥ १॥। 


मयि चुत्रं पर्णमणे मथि धारयताद्‌ रयिम्‌ । 

अहं राष्ट्रस्यांभीवर्ग निजो भूयासमुत्तमः ॥ २ ॥ 

मयि । क्षत्रम्‌ । पणडमणे । मयि । धारयतात्‌ । रयिम्‌ । 

अहम्‌ । राष्ट्रस्य | अभिव्वगे | निऽजः । भूयासम्‌ । उतऽतमः ॥ २॥ 


भाषारथः---( पर्णमणे ) हे पालन करने वालों में प्रशंसनीय ! तू (मयि) 


प्राप्तवान्‌ । पर्णमणिः | धापवस्यज्यतिभ्यो नः ( उ० ३। ६) इति पृ पालन- 
पुरणयो:, नः। सबधातुभ्य इन्‌ ( उ० ४। १८) इति मण शब्दे-इन्‌ । मण्यते स्तूयते 
स मणि: । पालकेषु स्तुत्य: । बली | शक्तिमान्‌ । बढेन । शक्तया । प्रम- 
णन्‌ | विनाशयन्‌ । सपत्नान्‌ | शत्रून्‌ । ओज; । सामर्थ्यम्‌ । देवा- 
नाम्‌ | इन्द्रियाणाम्‌ । पयः | दुग्धम्‌ । जळम्‌ । रसः। सारः। आषधी- 
नाम | अ० १। २३। १। ओषध्यः फलपाकान्ता बहुपुष्पफछोपगा: । मनु” 
१। ४६ । ब्रीहियवादीनास्‌ । रोगनाशकद्रव्योनाम्‌ । बचसा | तेजसा । मा। 
माम्‌ । जिन्बतु | जिवि प्रीणने । इदित्वात्‌ नुम्‌। प्रीणयतु । तश । 
अप्रयावन्‌ । यातेवेनिप्‌ । सुपां सुलुक  ( पा० ७। १। २६ ) इति सोलुक्‌ । 
नलोपाभावण्छान्दस: । अप्रयावा । अप्रगन्ता । अनपगन्ता । अप्रमाशीर्ळः सत्‌ ॥। 
२-मयि । ईश्वरोपासके । क्षत्रम | अ०२ । १५ । ४ । क्षती हिसनात्‌ 
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मुझ में ( क्षत्रम्‌ ) बल, ओर (मयि ) मुझ में ही ( रयिम्‌ ) सम्पत्ति (घारयतात्‌) 
स्थापित कर । (अहम्‌ ) मैं ( राष्ट्रस्य ) राज्य के ( अभीवर्गे ) मण्डल में 
(निजः ) आप ही ( उत्तमः ) उत्तम ( भूयासम्‌ ) बना रहेँ 1 २॥ 

भावाथः- मनुष्य सर्वशक्तिमान्‌ परमेश्वर का ध्यान करता हुआ अपने 
बुद्धिबळ और बाहुबल से शारीरिक आत्मिक और सामाजिक उन्नति और 
सुवर्णादि धन प्राप्त करके संसार भर में कीत्ति बढ़ावे और आनन्द भोगे ॥ २॥। 


यं निंदधुवनस्पतो युह्य॑ देवाः प्रियं मणिस्‌ । 
तम॒स्मभ्यं सहायुषा देवा ददतु भतेवे ॥ ३ ॥ 
यम्‌ । निञ्दधु; । वनस्पती । गुह्य॑म्‌ । देवाः । प्रियम्‌ । म॒णिम्‌ । 
तम्‌ । अस्मभ्यम्‌ । सह । आयुंपा | देवाः । दुदत । भतवे ॥ ३ ॥ 


भाषाथः--( यम्‌ ) जिस ( गुह्यम्‌) गुप्त, (प्रियम्‌) प्रिय वा हितकारी 
(मणिम्‌ ) प्रशंसनीय [ परमेश्वर | को (देवाः) व्यवहार जानने वाले 
देवताओं ने ( वनस्पती ) वननीय अर्थात्‌ सेवनीय गुणों के रक्षक [ पुरुष | में 
(निदधुः) अवश्य दान किया है, ( तम्‌ ) उस. [ परमेश्वर ] को (अस्मभ्यम्‌ ) 


त्रायते। बळम्‌। पर्णमणे | म' १। हे पालकेषु प्रशंसनीया। धारयतात्‌ । 


घारयतेहेस्तातङ्‌ आदेश: । धारय। स्थापय। रयिम्‌ | अ° १। {५।२।रा 
दानादानयो:-इ, युक्‌ । धनम्‌-निंघ० २ । १० । सम्पत्तिम्‌ । र्स्य | अ० १। 
२९॥ १ । राज्यस्य । अभीवर्गे | अभि + वृजी वजने -घत्र । उपसगंस्य घञ्य- 


` मनष्ये बहुलम्‌ (पा० ६।३। १२२) इति दीेः। अभिगतो वर्गो मनुष्यादिः 


समूहो यस्मिन्‌ । राज्यमण्डले। निज; । नि+जनी प्रादुर्भावे-डः । निश्चयेन 
जायते। स्वकीयः। भूयासम्‌ | भू-आशीलिङ। अहं अवानि। उत्तमः | 
उत्कृष्टतम: ॥ 

३-यम्‌ । प्रसिद्वम्‌। निदधुः । नि+डुघाञ्‌ घारणपोषणदानेषु- 


लिट्‌ । निहितवन्तः। स्थापितवन्तः । निश्चयेन दत्तवन्तः । बनस्पती । 
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हमें ( देवा: ) तेजस्वी महात्मा पुरुष (आयुषा सह ) बड़ी भायु के साथ 
( भतेवे ) हमारे पोषण करने के लिये ( ददतु ) दान करें ॥ ३ ॥ $ 


मावाथः-सूक्ष्मदर्शी देवताओं ने निश्चय किया है कि वह अन्तर्यामी, 
सवेहितकारी परमेश्वर प्रत्येक शुभचिन्तक पुरुष में वर्तमान रहकर साहस 
बढ़ाता है, उसी परमात्मा का उपदेश विद्वान्‌ महात्मा संसार में करें ॥ ३॥ 


सोमस्य पुर्ण; सहं उम्ममागन्निन्द्रण दत्तो वरुणेन शिष्टः । 

तं प्रियासं बहु रोचमानो दीर्घायुत्वाय श॒त्शारदाय ॥ ४ ॥ 
सोम॑स्य । पणः । सह॑ः | उग्रम्‌ | आ। अगन्‌। इन्द्रेण । दत्तः | 
वरुणेन | शिष्टः । तम्‌ । प्रियासम्‌ । बहु । रोच॑मानः । दीर्धायुऽत्वायं । 


श॒तऽश्ञारदाय ॥ ४ ॥ 


भाषार्थः ( इन्द्रेण) बड़े ऐश्वर्य वाले और (वरुणेन) स्वीकरणीय 
श्रेष्ठ, गुरु आदि करके ( दत्तः ) हमें दिया हुआ और ( शिष्ट: ) सिखाया 


अ० १। १२। ३ । वन सेवने-अच्‌ । पारस्करादित्वात्‌ सुट्‌ । वन्यते सेव्यते 
वनः। वनानां वननीयानां गुणानां पत्यौ रक्षके पुरुषे। गुह्यम्‌ । तदहति । 
(पा० ५ । १ । ६३) इति गुहा + यत्‌ । गुहां गोपनमहुंतीति । यद्वा । शासि गुहि- 
दुहिभ्यो बा (वा० पा० ३ । १। १०६) इति गुहू संवरणे-कर्मेणि क्यप्‌ । 
गुहायां हृदये गुप्तम्‌ । प्रियम्‌ | प्रीतिकरम्‌ । हितकारम्‌ । मणिम्‌ | म? १। 
प्रशंसनीयं परमेश्वरम्‌ । तमू | मणिम्‌। तस्य परमेश्वरस्य बोघमित्य्थंः । 
अस्मभ्यम । अस्मदर्थम्‌। अस्माकं लाभाय। सह | सहितम। आयुषा | 
चिरजीवनेन। देवाः | तेजस्विनः पुरुषाः। ददतु | डुदाञ्‌ दाने-लोद्‌ । 
प्रयच्छन्तु । भतव । तुमर्थे सेसेनसेऽसेन्‌क्से० ( पा० ३।४। ९ ) इति डुभूज्‌ 
धारणपोषणयो:-तवेन्‌ । पालनाय । भरणाय ॥ 

४-- सोमस्य | ऐश्वयंस्य । अमृतस्य । मोक्षस्य। पर्णः | म० १ | 
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हुआ (सोमस्य) अमृत का ( पर्ण: ) पूर्ण करने वाला परमेश्वर, ( उग्रम्‌ ) 
पराक्रम वाला ( सहः ) बल [ बळरूप ] (आ) सब ओर से ( अगन्‌ ) मिला 
है। ( बहु ) अनेक प्रकार से ( रोचमान: ) रुचि करता हुआ मैं ( तम्‌ ) उस 
[ अमृतपुरक परमेश्वर ] को ( शतशारदाय ) सौ शरद्‌ ऋतु युक्त ( दीर्घायुत्वाय ) 
बड़े जीवन के लिए ( प्रियासम्‌ ) प्रसन्न करूँ ॥ ४ ॥। 


भावाथः--जब मनुष्य विद्वानों की शिक्षा पाकर शुद्ध मुक्त स्वभाव 
परमेश्वर के ज्ञान से आत्मा में बल पाता है, तब वह धर्मात्मा बड़ उत्साह से 
परमात्मा की आज्ञा पालता हुआ बड़े अर्थात्‌ यशस्वी जीवन के साथ आनन्द 
भोगता है ।। ४ ॥। 


“इन्द्रेण दत्तो वरुणेन शिष्ट:? यह पाद, अ० २ । २९ । ४ में और 'दीर्घायुत्वाय 
शतशारदाय” यह पाद, अ० १। ३५। १। में आ चुके हैं ॥ 


आ मांरुक्षत्‌ पर्णमणिमंद्या अरिष्टतातये । 
यथाहसुंत्तरोऽसान्ययंश्ण उत संविदः ॥ ५॥ 


आ। मा। अरक्षत्‌ । पणञ्मणिः । मद्ये । अरिष्टऽतांतये । 


यथां | अहम्‌ । उत्तरः | असानि | अयृम्णः । उत । सम्‌ऽविदंः ॥ ५॥ 


पालकः । पूरकः। सहः | वलरूपः परमेश्वरः। उग्रम्‌ । उत्कटम्‌ । आ । 
समन्तात्‌ । सम्यक्प्रकारेण । अगन्‌ | अगमत्‌ । प्राप्त: । इन्द्रेण | पर- 
मैश्वयंवता तेजस्विना पुरुषेण । दुत्त! | प्रापितः । वरुणेन । श्रेष्ठेन । 
शिष्ट! । अ० २।२६।४। शिक्षितः। अनुज्ञातः। तमू | सोमस्य पर्णंम्‌। 
प्रियासम्‌ । प्री तर्पणे कान्तो च-आशीलिङ। तर्पयामि। प्रसन्नीक्रियासम्‌ । 
बहु । अनेकविघम्‌। रोचमानः । स्च दीप्तावभिप्रीतो-शानच्‌ । रोचिष्णुः । 
प्रसन्न: । दीप्यमानः । दीर्घायुत्वाय । अ० १। ३५ । १ । चिरजीवनाय। 
शतशारदाय । अ० १। ३५ । १ । शतशररृतुयुक्ताय ॥ 
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भाषारथः--(पर्णमणिः ) पालन करने वालों में श्रेष्ठ परमेश्वर ( मह्य 
अरिष्टतातये ) बड़ी कुशलता के लिए (मा) मेरे (आ, अरक्षत्‌ ) ऊपर बैठा. 
है। (यथा) जिससे (अहम्‌) में ( अयम्ण: ) श्रेष्ठों के मान करने वाले, 
(उत) और (संविदः) ज्ञानी पुरुष से ( उत्तरः) अधिक श्रेष्ठ ( असानि ) 
हो जाऊं ॥ ५ ॥ 


भावार्थः--सर्वोपरि परमेश्वर अन्तर्यामी होकर हमें दुष्कर्मो से बचने 
की प्रेरणा करता है जिससे हम श्रेष्ठों में अतिश्रेष्ठ ओर ज्ञानियों में अति 
ज्ञानी होवें ॥ ५ ॥ 

ये धीवांनो रथकाराः कर्मारा ये मनीषिणः । 

| © ७ र 

उपस्तीन्‌ पण मह्यं त्वं सर्वान्‌ क्रण्वमितो जनांनू ॥ ६ ॥ 
ये । धीवांनः | रथश्काराः । कर्मारॉः | ये। मनीषिणः | 
उपऽस्तीन्‌ । पणे । मह्य॑म्‌ | त्वम्‌ । सर्वान्‌ । कुणु । अमित; | जनान्‌ ॥ ६ ॥ 


५--मा | माम्‌ । आ, अरुक्षत्‌ | रुह जन्मभ्रादुर्भावयोः-लुङ्‌ । आरूढ- 
वान्‌ । उपरि विराजमानो$भूत्‌ । पर्णमणि; | म० १॥ पालकेषु श्रेष्ठ: । मह्यै । 
महत्ये। अरिष्टतातये | रिष हिसायाम-क्त: । रिष्टं हिसनम्‌। उपद्रव: । 
उत्पात: । नञ्‌समास: । शिवशमरिष्टस्य करे (पा? ४। ४। १४३) इति 
अरिष्ट-करोत्यर्थे तातिळूप्रत्ययः । लिति (पा० ६। १। 18३) इति प्रत्ययात्‌ 
पूर्वस्य उदात्तः । रिष्टवर्जनाय अनुपद्रवाय । क्षेमकरणाय । यथा । येन 
प्रकारेण ' अहम्‌ | परमेश्वरोपासकः । उत्तरः | उत्कृष्टः । असानि । 
अस्तेर्लोट्‌ । भवानि । अर्यम्णः | इवनुक्षन्‌पूषन्‌प्लीहन्‌० ( उ० १ । १५९) 
इति अयं+माङ माने शब्दे च-कनिन्‌ । अर्थात्‌ श्रेष्ठान्‌ मातीति। श्रेष्ठानां 
सत्कारकात्‌ । उत | अपि च। संविदः | सम्‌+विद ज्ञाने-किप । ज्ञानिनः 
पुरुषात्‌ ॥ 
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भाषाथः--( ये ) जो (घीवानः ) तीक्ष्ण बुद्धिवाले ( रथकाराः ) रथों 
के बनाने वाले, और (ये) जो ( मनीषिणः ) बड़े पण्डित (कर्मारा: ) कमों' 
में गति रखनेवाले शिल्पी जन हैं । (प्ण ) हे पालन करनेवाले परमेश्वर ! 
( त्वम्‌ ) तू ( मह्यम्‌ ) मेरे लिये (सर्वान्‌) उन सब (जनान्‌) जनों को (अभित)) 
चारों ओर से ( उपस्तीन्‌ ) समीपवर्ती ( कृणु ) कर ॥ ६॥ 

भावार्थः--सब मनुष्यों और विशेष कर राजा लोगों को चाहिये कि 
भूमिरथ, आकाशरथ, जलरथ आदि के बनाने वाले और अन्य शिल्पकर्मी 
विशवकमा चतुर विद्वानों का सत्कार करते रहें जिससे अनेक व्यापारों से 
संसार में उन्नति होवे ।। ६ ॥ 


ये राजांनो राजकृतः सूता ग्रामण्य |श्च ये । 
उपस्तीन्‌ पण मह्यं त्वं सर्वान्‌ कृण्वमितो जर्नान्‌ ॥ ७ ॥ 


ये । राजानः । राजऽक्ृतः। सताः । ग्रामऽण्यु{ | च। ये। 


६-ये | प्रसिडाः । धीवानः | ध्याप्योः सम्प्रसारणं च (उ० ४। ११५) 
इति ध्ये चिन्तने-कनिप्‌। ध्यानशीलाः। पण्डिताः। रथकाराः | कर्मण्यण्‌ 
(पा ३।२।१ ) इति रथ+क्ृभ्‌-अण्‌। विमानादिनिर्मातारः। कर्मारः | 
कर्म +ऋ गतो-अण्‌ पूर्ववत्‌ । कर्माणि ऋच्छन्ति गच्छन्ति प्राप्नुवन्तीति । 
विश्वकर्माणः । कर्मकाराः अन्त्रशस्त्रकारिणः। मनीषिणः । कतभ्यामीषन्‌ 
(उ० ४। २६) इति मनु अवबोघने-ईषन्‌ । टाप्‌ । मनीषा प्रज्ञाऽस्यास्ति इति 
्रीह्यादित्वादु इतिः । यद्वा । ईष गतौ-अः, टाप्‌ । शकन्ध्वादिषु पररूपं वाच्यम्‌ 
(बा० पा० ६। १। ६४) इति पररूपम्‌ । मनस्‌ ईषा मनस ईषा मनीषा मनोगति- 
बुद्धि , पर्वेवद्‌-इनिः। मेधाविनः पुरुषाः-निघ० ३। १५ | पण्डिताः। उपस्तीन्‌ | 
उप+अस सत्तायाम्‌, यदा, आस उपवेशने-क्तिच । आदिलोपश्छान्दसः। 
समीपे विद्यमानान्‌। उपासीनान्‌ । पर्ण म०१। हे पालक, पुरक। 

,महृथम्‌ । मदर्थम्‌ । सर्वान्‌ | अखिलान्‌। कृगु.| कुरु। अमित; | सवंतः । 
जनान्‌ । लोकान ॥ 
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सू ५ [ ७६] तृतीयं काण्डम्‌ (४१९) 


उपऽस्तीन्‌ । पण । मह्यम्‌ । त्वम्‌ । सवीन्‌ । कुण । अभित॑ः । जनान्‌ ॥७॥ 


= 


भाषार्थः--(ये) जो ( राजानः ) ऐश्वर्य वाले ( राजकृत: ) राजाओं 
के बनाने वाले, (च ) और (ये) जो ( सूताः ) संप्रेरक, ( ग्रामण्यः ) ग्रामों के 
नेता लोग हें । ( पर्णं ) हे पालन करने वाले परमेश्वर ! (त्वम्‌) तू ( मह्यम्‌ ) 
मेरे लिये ( सर्वान्‌ ) उन सब (जनान्‌) जनों को (अभितः ) चारों ओर से 
( उपस्तीन्‌ ) समीपवर्ती ( कृणु ) कर ॥| ७॥ 


' भावार्थः--चक्रवर्ती राजा सबके राजाधिराज परमेश्वर का ध्यान करता 
हुआ अपने हितकारी माण्डलिक राजाओं और अन्य प्रधान पुरुषों को यथोचित 
व्यवहार से अपना इष्ट मित्र बनाये रक्खे ।। ७॥ 


प्णो[ऽसि तनूपानः सयोनिर्वीरो वीरेण मयां । ` 
संवत्सरस्य तेज॑सा तेन बध्नामि त्वा मणे ॥ ८ ॥ 
पर्णः | असि । तनुऽपानः। स्योनिः। वीरः | वीरेणं | 
मयां । समध्व॒त्सुरस्थ | तेज॑सा | तेन | बध्नामि | त्वा | मणे ॥ ८ ॥ 


भाषाथः--( मणे ) हे प्रशंसनीय परमेश्वर ! तू ( पर्णः) हमारा पूर्ण 
करने वाला, ( तनूपानः) शरीर रक्षक और (वीरेण मया) मुझ वीर के 


७-ये | हितकारिणः । राजान! | राजू दीप्तो, ऐश्वर्ये च-कनिव्‌। द्रीप्यमानाः । 
ऐश्वर्यवन्तः । राजकृतः । राजन्‌+डुकृञ्‌ करणे-किप्‌, तुक्‌ च । राज्ञां कर्तारः, 
अभिषेच रा: । स्रूताः | ए प्रेरणे, ऐश्वरये, प्रसवे च-क्त: । प्रेरकाः । ऐश्वयंवन्त:। 
सूर्याः, सूर्यवत्तेजस्विनः । ग्रामण्यः । ग्राम+णीन्‌ प्रापणे-किपू । ग्रामं 
संवसथं तत्रत्यान्‌ जनान्‌ नयतीति ग्रामणी:। प्रधानाः। अधिपतयः । अन्यद्‌ 
व्याख्यातं म० ६॥ - 


८ पर्ण! | पूरकः। पालकः। असि | भवसि। तनूपानः। शरीर- 


रक्षकः। सयोनिः | बद्दिश्रिश्रुयुद्ध ० ( उ० ४ । ५१) इति यु मिश्रणामिश्र- 
१७ 
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( ४२०) अथववेदभाष्ये सखू ५[ ७६] 


साथ (सयोनिः) मिलने योग्य घर में रहने वाला ( वीर: ) वीर ( असि ) 
है । ( संवत्सरस्य) सब में यथा नियम वास करने वाले [ तेरे ] (तेन तेजसा) 
उस तेज से ( त्वा ) तुझको (बध्नामि ) मैं बांघता हुं ॥ ८॥। 

भावाथे;-मनुष्य उस उत्तम कामनाओं के पुरक, और शरीर रक्षक महा- 
पराक्रमी परमेश्वर को अपने साथ संब स्थानों में निवास करता हुआ जानकर 
और उसके तेजोमय स्वरूप को हृदय में धारण करके पराक्रमी और तेजस्वी 
होकर आनन्द भोगे ।। ८ ॥ 

ईश्वर का जीव के साथ नित्य सम्बन्ध है जेसे- 
द्वा सुपर्णा सयुजा सखाया समानं वृक्षं परिषस्वजाते 
तयोरन्यः पिप्पलं स्वाद्वच्यनशनन्रन्यो अभिचाकशीति | 

ऋ० १।१६४।२०, अ०६।९६।२०॥ 


(द्वा) दो (सुपर्णा) सुन्दर पालन शक्ति वाले, ( सयुजा ) समान सम्बन्ध 
रखने वाले, (सखाया) मित्रों के समान वर्त्तमान [ईश्वर और जीव] (समानम्‌) 
एक ( वृक्षम्‌ ) सेवनीय [ संसार वा वृक्ष ] से (परि ) सब प्रकार ( सस्वजाते ) 
सम्बन्ध रखते हैं । ( तयो: ) उन दोनों में ( अन्यः) एक [ जीव, ईश्वराधीन 
होने से ] ( स्वादु ) चखने योग्य ( पिप्पलम्‌ , फल [ पुण्य पाप का | ( अत्ति ) 


खाता है ( अन्यः ) दूसरा [ परमात्मा | ( अनशनन्‌ ) न खाता हुआ (अभि) 


भले प्रकार [ जीवों को ] ( चाकशीति ) देखता है ॥। 
॥ इति प्रथमोऽनुवाकः ।। 


णयो:-निः । युतं सम्पृक्तं सर्वपदार्थेः। योनिः, गृहनाम-निघ० ३। ४ । समान- 


गृहयुक्त:। वीरः । स्फायितञ्चिवश्चिश (उ०२।१३) इति अज गतिक्षेप- 
णयो:--रक्‌ । अजेर्वीभावः। यद्वा । वीर विक्रान्तौ पचाद्यच्‌ । यद्वा । वि+ईर 
गतो-कः। वीरो वीरयत्यमित्रान्‌ वेतेर्वा स्याद्‌ गतिकर्मणो वीरयतेर्वा- निरु० 
१।७। शूरः। बीरेण | पराक्रमिणा। म्या । उपासकेन । संवत्सरस्य | 
अ० १।३५।३ । संपूर्वाच्चित्‌ (उ० ३७२) इति सम्‌ + वस निवासे-सरन्‌ । स च 
चित्‌ । सम्यग्‌ निवसन्ति लोका यत्र, निवसति लोकेषु य: । सम्यर्निवासस्थानस्य 
परमेश्वरस्य । तेजसा | प्रकाशेन । तेन | प्रसिद्धेन । बञ्चामि | धारयामि ।. 
त्वदीयतेजोऽवाप्तये स्वहृदये स्थापयामी त्यथः ॥ 
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सू ६ [ ७७] तृतीयं काण्डम्‌ (४२१) 


अथ द्वित्रीयोऽनुबाकः ॥ 
सूक्तम्‌ ६ ॥ 
१--८ ॥ अञ्वत्थो देवता । अनुष्टुपूछन्दः ॥ 


उत्साहवर्धेनायोपदेण:--उत्साह बढ़ाने के लिये उपदेश ॥। 


पुमांन्‌ पुंसः परिजातो5श्वत्थः खदिरादधिं । 
स हन्तु शत्रन्‌ मामकान्‌ यानहं द्वेष्मि ये च॒ माम ॥ १॥ 


पुमान्‌ । पुंसः । परिऽज्ञातः । अश्वृत्थः | खदिरात्‌ । अघि | सः । 
हन्तु । शत्रूंन्‌ । मामकान्‌ । यान्‌ | अहम्‌ । द्वेष्मि | ये । च । माम्‌ ॥ १ ॥ 


भाषार्थः-( सः ) वह ( पुमान्‌ ) रक्षाशील ( अश्वत्थः ) अश्वत्थामा अर्थात्‌ 
अश्वों, बळवानों में ठहरने वाला पुरुष, अथवा वीरों के ठहरने का स्थान पीपल . 
का वृक्ष, (पुंसः) रक्षाशील ( खेदिरात्‌ अधि) स्थिर स्वभाव वाले परमेश्वर से, 
अथवा खेर वृक्ष से ( परिजात: ) प्रकट होकर ( मामकान्‌ शत्रून्‌ ) मेरे उन शत्रुओं 


१-—पुसान्‌ । पातेडुमसुन्‌ (उ० ४। १७८ ) इति पा रक्षणे-डुमसुन्‌, 
डित्वाट्‌ टिलोप: । पातीति पुमान्‌ [पुमस्‌] । रक्षक: पुरुष: । पुंसः | रक्षकात्‌ । 
परिजातः । प्रादुभूंतो भवति । अच्व॒त्थः | अशृप्रुषिलटि ० (उ० १। १५१) 
इति अशुहू व्याप्तौ संघाते च--कत्‌ । अश्नुते कार्याणि स अश्वः, बळवान्‌ पुरुषः । 
सुषि स्थः (पा० ३ । २। ४) इति अश्व+ष्ठा गतिनिवृत्तो--क: । पृषोदरादित्वाद्‌ 
रूपम्‌ । अश्वेषु बलवत्सु तिष्ठतीति सः। अतिवीरपुरुषः। अश्वत्थामा । 
अथवा । अश्वा वीरास्तिष्ठन्ति यत्र स अश्वत्थः पिप्पलवृक्ष: । खदिरात्‌ | 
अजिरशिशिरशिथिल० (३० १। ५३) इति खद स्थैयोहिसयोः--किरच्‌ । स्थिर- 
स्वभावात्‌ परमेश्वरात्‌ । बृक्षविशेषाद्वा। अधि | पञ्चम्यर्थानुवादी। स्‌! | ` 


(७-०. In Public Domain. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


(४२२) अथवेवेदमाष्ये सूर दे ७७] 


वा रोगों को ( हन्तु) नाश करे ( यान्‌) जिन्हें ( अहम्‌ ) में (द्वेष्मि ) बेरी 
जानता हुं (च ) और (ये) जो (माम्‌ ) मुझे [ बेरी जानते हैं ] ॥ १ ॥ 

भावाथ;-जो पुरुष सवंरक्षक दृढ़ स्वभावादि गुण वाले परमेश्वर को 
विचार करके अपने को सुधारते हैं, वे गुरो में महाशूर होकर कुकर्मी शत्रुओं से 
बचाकर संसार में कीत्ति पाते हैं ॥ १॥। 

२- अश्वत्थ, पीपल का वृक्ष दूसरे वृक्षों के खोखले, घरों की भीतों, और 
अन्य स्थानों में उगता है और बहुत गुणकारी है। खेर के वृक्ष पर उगने से 
अधिक गुणदायक हो जाता है। लोग बड़ा आदर करके पवित्र पीपल को चित्त- 
प्रसादक छाया और वायु में सन्ध्या, हवन, व्यायाम आदि करते, और इस के 
दूध, पत्ते, फळ, लकड़ी से बहुत ओषधियाँ बनाते हें । शब्दकल्पद्रुम कोष में 
इसको मधुर, कसला, शीतल, कफ पित्त विनाशी, रक्तदाहशान्तिकारक 
आदि, और खदिर अर्थात्‌ खेर को शीतल, तीखा, कसला, दांतों का हितकारी, 
कृमि, प्रमेह, ज्वर फोड़, कुष्ठ, शोथ, आम, पित्त, इुघिर पांडु और कफ का 
विनाशक आदि लिखा है ॥ , 

पाद्मोत्तरखण्ड अध्याय १२६, २६०-१६१ में अश्वत्थ की कथा सविस्तार 


छिखी है॥ 


तानश्वत्थ निः श्रणीहि शत्रुन्‌ वेबाधदो घतः । 
इन्द्रेण इत्रध्ना मेदी मित्रेण वर्णेन च ॥ २ ॥ 


च्छ ~ | 
तान्‌ । अश्वत्थ | निः । शृणीहि । शत्रन । वबाधञ्दोधतः । 
न्द्रेण । वृत्रघ्ना | मेदी । | मित्रेण | वरुणेन । च॒ ॥ २ ॥ 


स अश्वत्थ: । हन्तु | नाशयतु । शत्रन्‌ | शातयितुन्‌ । अरीन्‌ । रोगान्‌ । 
मामकान्‌ | अ० १। २६।५। मदीयान्‌ । यान्‌ | अपकारिण: । द्रेष्मि | द्विष 
अप्रीती । प्रतिक्कलान्‌ जानामि । ये | अपकारिण: | माम्‌ | उपासकं द्विषन्तीति 
विपरिणामेन सम्बन्धः ॥। 
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सू० ६ [ ७७] तृतीयं काण्डम्‌ ( ४२३ ) 


भाषाथ;- (अश्वत्थ) हे बलवानों में ठहरने वाले शुर [ वा पीपल वृक्ष ! ] 
( बृत्रघ्ना ) अन्धकार मिटाने वाले ( इन्द्रेण) सूर्य से, ( मित्रेण ) प्रेरणा करने 
वाले वायु से (च ) और ( वरुणेन ) स्वीकार करने योग्य जल से (मेदी + सन्‌) 
स्नेही होकर ( तान्‌ ) उन ( वबाधदोधतः ) विविध बाधा डालने वाले क्रोध- 
शील (शत्रन्‌) शत्रुओं वा रोगों को ( निः ) सर्वथा ( श्वणीहि ) मार डाल ॥२॥ 

भावार्थः-राजा सूर्यादि के समान गुणयुक्त होकर भीतरी ओर बाहरी 
बेरियों का और सटेद्य पीपल के प्रयोग से रोगों का नाश करके प्रजा में शान्ति 
रक्खे ॥ २ ॥ 


यथांश्वत्थ निरभनोऽन्तमंहत्य॒ णेवे । 
एवा तान्स्सर्वोन्निभंङ्ग्धि यानहं द्वेष्मि ये च माम्‌ ॥ ३॥ 


यथां । अश्वत्थ । नि'डअभनः । अन्तः । म॒हुति । अणेवे | 
एवं तान्‌ | सर्वान्‌ । निः। भडग्थि । यान्‌। अहम्‌ | द्वेष्मि । ये | 
च | मास्‌ ॥ ३ ॥ 

२-तान्‌ | सिद्धान्‌ । अश्वत्थ । म० १ । हे अश्वेषु बलवत्सु 
स्थितिशील झुरराजव्‌ । नि।। निः शेषम्‌। शृणीहि । शृ हिसायाम्‌ । घातय। 
शत्रु] । अपकारिणः। वेग्राधदोधतः | तस्येदम्‌ (पा० ४।३। १२०) 
इति विबाध +-अण्‌ । विविधं बाधः प्रतिरोधो यस्य स वेबाधः। दोधतिः क्रध्यति- 
कर्मा-निघ० २ । १२। नेरुक्तो धातुः-शतृध्रत्ययः । वेबाधानु विबाधकान्‌ दोधत 
क्रोधशीलान । इन्द्रेण | ऐश्वर्यवता सूर्येण । बृत्रघ्ना । ब्रह्मश्रणबृत्रेषु क्विप 
(पा० ३। २। ८७ ) इति बृत्र+हन हिसायाम्‌-क्किप्‌ । अन्धकारं हतवतः। 
मेदी । नन्दिग्रहिपचादिभ्यो ल्युणिन्यचः ( पा? ३। १ । १३४ ) इति जिमिदा 
स्नेहनेञणिनिः । घन्ताद्वा मत्वर्थीय इनिः। स्नेही । मित्रेण | अ० १।३।२। 
डुमिञ्‌ प्रक्षेपणे क्लः । यद्वा। जिमिदा स्नेहने-त्रः। सवंप्रेरकः । स्नेहवान्‌ । वायुः । 
मध्यस्थानी देवता-निरK० १० । २१-२२ । वरुणेन | अ० १। ३।३। मध्य- 
स्थानी देवता निरु० १० । ३ । वृष्टिजलेन ।। | 
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९. < ह 
( ४२४ ) अथववेद भाष्ये सर ६ [ ७७] 


भाषारथः--(अश्वत्थ) हे वीरों में ठहरने वाले राजन्‌ ! [वा पीपल वृक्ष ! ] 
(यथा) जेसे (महति) बड़े (अर्णवे अन्त: ) समुद्र के बीच में ( निरभनः ) 
निश्चय करके तू भद्र करने वाला हुआ हे। ( एव.) वेसे ही (तान्‌ सर्वान्‌) उन 
सब को ( निर्‌ ) निरन्तर ( भङ्ग्धि ) नष्ट कर दे, (यान्‌ ) जिन्हें ( अहम्‌ ) मैं 
(द्वेष्मि) बैरी जानता हूं, (च) ओर (ये) जो (माम्‌) मुझे [बेरी जानते हैं | 11३!। 

भावाथः-मनुष्यों को शुरवीर ओर सहेय होकर दु.ख सागर में डूबे 
हुए प्रजागणों के उभारने में प्रयत्न करना चाहिये ॥। ३॥ 


यः सहमानश्चरसि सासहान इव ऋष॒भः । 
तेनश्वित्थ त्वया वयं सपत्नानत्सहिषीमहि ॥ ४ ॥ 
यः । सह॑मानः । चर॑सि । ससहान:5इव । ऋष भः । तेनं । 
. अइ्वृत्थु । त्वया । वयम्‌ । सुऽपत्नांन्‌। सहिषीमहि ॥ ४ ॥ 
भाषाथः- (अश्वत्थ) हे शुरो में ठहरने वाले राजन्‌ ! [वा पीपल वृक्ष] ! (यः) 
जो तू ( सहमानः ) [वेरियों को ] दवता हुआ, (सासहानः) महाबली (त्ररषभः 
इव ) श्रेष्ठ पुरुष वा बलीवदं वा ऋषभ ओषध के समान ( चरसि ) विचरता 


३--यथा । येन प्रकारेण । अइ्वत्थ | म० १ । हे बलवत्सु स्थितिशील !। 
पिप्पलवृक्ष ! निरभनः | भदि कल्याणे सुखे च-लडि हळूङयादिना सिपो 
लोप: । दश्च ( पा० ५।२।७५ ) इति धातुदकारस्य वेकल्पिकं रुत्वम्‌ । निरन्तर 
भद्रं कृतवानसि । प्रहति | विशाले । अणंबे | अ० १।१०।४। समुद्रे । 
निर । निश्चयेन । निरन्तरम्‌ । भङ्ग्धि । भञ्जो आमर्दने-छोषू । भञ्जय । 
विदारय । अन्यत्‌ सुगमं व्य।ख्यातं च म० १॥ 
४--यः | यस्त्वस्‌ । सहमानः । षह मर्षणे-शानच्‌ । शत्रून्‌ अभि- 
भवन्‌ । चरसि | गच्छसि । वतंसे। सासहानः । सहेछिठ्‌ । तस्य स्थाने 
हिट: कानज्वा (पा? ३ । २ । १०६) इति कानच्‌ । तुज्ञादीनां० (पा० ६। १। 
७ ) इत्यभ्यासस्य दीघेत्वम्‌) । अत्यर्थमभिभवन्‌। इव्‌ | यथा। ऋषभम्‌! | 


१. यहाँ सायणाचार्य निर्दिष्ट व्याकरण प्रक्रिया अशुद्ध है । क्‍योंकि सह धातु से यङ्ठुक्‌ 
मानने पर दीर्घोऽकितः (७1 ४। ८३) से अभ्यास को दीर्घ हो जायेगा, तो पदपाठ में 
'ससहानः? ह्रस्व नहीं हो, सकेगा ॥ सम्पा० ॥। 
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ख्रू ६ [ ७७] तृतीयं काण्डम्‌ ( ४२५ ) 


है । (तेन त्वया ) उस तेरे साथ ( वयम्‌) ह्म ( सपत्नान्‌ ) बेरियों को 
( सहिषीमहि ) हरा देवे ॥ ४ ॥ : 
भावार्थ!--प्रजा गण शुरवीर नीतिनिपुण राजा ओर सद्वैद्य के सहाय से 


शत्रुओं को वश में करते रहें। ऋषभ औषध विशेष है। इसको शब्दकल्पद्रम 
कोष में मीठा, शीतल, रक्त-पित्त विरेक नाशक, वीर्य-श्ळेष्मकारी, और दाहक्षय 
ज्वरहारी आदि लिखा है ॥४॥। 


सिनात्वेनान्‌ निक्रेतिमत्योः पाशेरमोक्येः । 

अश्वत्थ्‌ शत्रन्‌ मामकान्‌ यानहं द्वेष्मि ये च माम्‌ ॥ ५॥ 

सिनातुं। एनान्‌ । निःऽऋईतिः | मृत्योः । पाशैः । अमोक्येः । 

अश्वत्थ । शत्रून्‌ । साम॒कान्‌ । यान्‌ | अहम्‌ । द्वेष्मि । ये | च । माम्‌ ॥५॥ 
भाषाथः---(अश्वत्थ) हे शूरों में ठहरने वाले राजन्‌ ! [ वा पीपल वृक्ष ! ] 

(निऋंति ) अलक्ष्मी ( भृत्योः ) मृत्यु के ( अमोक्ये. ) न खुल सकने वाले (पाशैः) 

पाशों से (एनान्‌) इन { मामकान्‌ शत्रून्‌ ) मेरे शत्रुओं को (सिनातु) बांध लेवे, 

( यान्‌ ) जिन्हें (अहम्‌ ) मैं (द्वेष्मि) बैरी जानता हूं, (च) और (ये ) जो 

( माम्‌ ) मुझे [बेरी जानते हैं ] ।। ५॥ 


भावार्थ! 
डालकर निर्धन और नष्ट कर दे ।। ५ ॥ 


दृढ़, बन्धनो में 


ऋषिबृषिभ्यां कितू ( उ० ३ । १२३) इति ऋषी गतौ दर्शने च--अभच्‌ । 
ऋषिदेशेनातु -निर० २। ११ । श्रेष्ठपुर्षो बलीवर्दो वा। ओषधविशेषो वा। 
तेन । उक्तलक्षणेन । त्वया। अश्वत्थेन । वयस्‌ । सपत्नान्‌ | शत्रून्‌ । 
सहिषीमहि | सहेराशीलिडिः रूपस्‌ । सहामहै । अभिभूयास्म ॥ 

५--सिनातु | षि बन्धने । बध्नातु। एनान्‌ | समीपवत्तिनः। 
निऋोतिः | अ० १।३१। २। नि:+ ऋ गतो-क्तिन्‌ । अलक्ष्मी: । मृत्यों! । 
मरणस्य । पाशेः । बन्धनः । अमोक्येः । ऋहलोण्यत्‌ ( पाऽ ३। १। १२४) 
इति मुच्छ मोचने=त्यागे-ण्यत्‌ । चजोः कु घिण्ण्यतोः (पा० ७। ३। ५२) इति 
कुत्वम्‌ । अमोचनीयैः । अत्याज्येः । अश्वत्थ, तरून्‌ | इत्यादि व्याख्यातं म० १॥ 
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( ४२६) अथववेदभाष्ये सू० ६ [७७] 


यर्थाश्वत्थ वानस्पत्यानारोहन्‌ क्रणुषेऽधरान्‌ । 
एवा मे शत्रोमुर्घानं विष्वगू भिन्धि सहस्व च ॥ ६ ॥ 


यथां । अइबत्थ | वानस्पत्यान्‌ । आऽरोह॑न्‌ | कुणपे । अधरान्‌ । 
एब | में | शत्रोः । मूर्धानम्‌ । विष्वक्‌ । भिन्धि | सहस्व | च ॥ ६॥ 


भाषार्थः--( यथा ) जिस प्रकार से (अश्वत्थ ) हे शूरों में ठहरने वाले 
अश्वत्थामा राजन्‌ ! [वा पीपल वृक्ष ] ! (वानस्पत्यान्‌) सेवकों वा सेवनीय गणों 
के रक्षक [आप].से सम्बन्ध वाले पुरुषों [वा वृक्ष समूहों | पर (आरोहन्‌) ऊंचा 
होकर (अधरान्‌) नीचे (कृणृषे) त्‌ करता है ( एवं वेसे ही (मे शत्रो: ) 
मेरे शत्रु के ( मूर्धानम्‌ ) मस्तक को ( विष्वक्‌ ) सब विधि से ( भिन्धि ) तोड़ दे 
(च) ओर (सहस्व) जीत ले ॥ ६॥ 


भावाथः---समस्त और प्रत्येक प्रजागण समर्थं शूर वीर पुरुष वा सद्वैद्॒ 
को नायक बनाकर शत्रुओं और रोगों से अपने को बचावें ॥ ६॥ 


ते|ऽधराञ्चः प्र प्लवन्तां छिन्ना नौरिव बन्धनात्‌ । 
न वेबाधप्रणुत्तानां पुनरस्ति निवर्तेनम् ॥ ७॥ 


६-वानस्पत्यान्‌ । वनति सेवते । अथवा । वन्यते सेव्यते स वन: । तेषां 
पत्तिः, वनस्पतिः। 'वनस्पते’ वनस्य सम्भजनीयस्य शास्त्रस्य पालक--इति 
दयानन्दभाष्ये, यजु० २७ । २१। ततः दित्यदित्यादित्य० (पा० ४। १। ८५) 
इति ण्यप्रत्ययः । सेवकानां सेव्यगुणानां वा पालकस्य सम्बन्धिनःपुरुषान्‌ । ` 
स्वभक्तानित्यर्थंः । यद्वा, समूहार्थे ण्यः । वृक्षान्‌ । आरोहन्‌ | रह बीजजन्मनि प्रादुः 
भावे च-शतृप्रत्ययः। आरूढः, अधिष्ठाता सन्‌ । कृणुषे | करोषि । अधरान्‌ | 
नीचान्‌ । स्वशरणे रक्षितात्‌ । मूर्धानम्‌ | इचनुक्षन्‌पूषन्‌प्लीहन्‌ ० (उ० १। १५९) 
इति मुर्वी बन्धने-कनिन्‌) 1.मस्तकम्‌ । विष्त्रक | विषु अञ्चु-क्विन्‌ । सर्वेत: । 
मिन्थि | विदारय । सहस्व | अभिभव ॥ हट 


१. उकार को दीघंत्व एवं वकार को धकार यहाँ निपातित है ॥ सम्पा० ।। 
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सू ६ [ ७७] तृतीयं काण्डम्‌ (४२७) 


ते । अधराश्व ; | प्र । प्लवन्ताम्‌ | छिन्ना । नोः5हब । बन्धनात्‌ । 

न । वृबाधअप्रनुत्तानाम्‌ू । पुनः | अस्ति । निश्वर्तनम्‌ ॥७॥ 
भाषार्थः--(ते) वे (अधराञ्चः) अधोगति वाले लोग वा रोग (बन्धनात्‌ ) 

बन्धन से (छिन्ना) छूटी हुयी (नौ: इव) नाव के समान ( प्र प्ळवन्तामु ) बहते 

चले जावें, जिससे ( वेबाधप्रणृत्तानाम्‌) विविध बाधा डालने वालों में पड़े 

हुये लोगों का (पुनः) फिर ( निवर्तनम्‌ ) लौटना ( न ) नहीं ( अस्ति ) हो ॥७॥ 


भावाथ!---महादुष्ट रोग वा दुराचारियों के हटाने के लिये कठिन उपाय 
करने चाहिये, क्योंकि कोमलता से उनका सुधार नहीं हो सकता ॥। '3 ॥। . 


घ्रेणांन्‌ नुदे मनसा घ चित्तेनोत ब्रह्म॑णा । 
प्रेणान्‌ वुक्षस्य॒ शाखयाश्वत्थस्य नुदामहे ॥ < ॥ 


प्र । एनान्‌ । नुदे । मन॑सा । प्र । चित्तेनं । उत | ब्रह्म॑णा । 
प्र | एनान्‌ | वृक्षस्य । शाखया | अश्वृत्थस्यं । नुदामहे ॥ ८ ॥ 


भाषाथः--( एनाच्‌) इन [ शत्रुओं ] को (मनसा ) मनन शक्ति से, ( चि- 


७--ते | शत्रवः। अधराश्चः | अधर+अञ्चतेः-किन्‌ । अधोगति 
प्राप्ताः । प्रप्खन्तामू । प्लुङ्‌ गतो । प्रवाहेण सह गच्छन्तु न कदाचित्‌ 
पारं प्राप्नुवन्तु । छिन्ना | भिन्ना । वियुक्ता। नोः | ग्लानुदिभ्यां डौ; 
(३० २। ६४ ) इति णुद प्रेरणे - डो: । जलतरणसाघनम्‌ । तरणिः । बन्धनात्‌ । 
बन्ध-ल्युट्‌ । रज्ज्वाः सकाशात्‌ । न्‌ | निषेधे। वब्ाधप्रणुत्तानाम्‌ | वेबाधो 
यथा मन्त्रे २ । प्र+णृद प्रेरणे-क्तः, तस्य नः । वेबाधेषु विविधबाघकेषु प्रणृत्तानां 
प्रेरितानां क्षिप्तानाम्‌ । पुनः । पश्चात्‌ । अस्ति। भवति । निवत्तनम्‌ | 
नि+बृत्‌-ल्युठ निवृत्य । आगमनस्‌ ॥ 

८--एनान्‌ । पूर्वोक्तान्‌ शत्रून्‌ । नुदे | णद प्रेरणे । स्वरितेततवादु आत्मने- 
पदम्‌ । प्रेरयामि । निःसारयामि । म॒नसा । मननशक्त्या। चित्तेन । 
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(४२८) अथववेद भाष्ये सू० ७ [ ७८ ] 


( नुदे ) मैं हटाता हूं । (एनान्‌) इनको (वृक्षस्य) स्वीकार करने योग्य 
( अश्वत्थस्य ) बळवानों में ठहरने वाले शूर [वा पीपल] की ( शाखया ) व्याप्ति 
[ वा शाखा ] से ( ध्र, नुदामहे ) हम निकाले देते हैं ।। ८ ॥ 

भावाथ!-प्रत्येक व्यक्ति और सब लोग मिलकर शूरवीर वा पीपल के 
प्रभाव से आगा पीछा विचारकर शत्रुओं को नष्ट कर देते हैं ॥ 

सूक्तम्‌ ७ ॥ 
१-७॥ १-३ हरिणो देवता, ४-७ मन्त्रोक्ताः देवताः । अनुष्ट्प्छन्दः ॥ 
रोगनाशनायोपदेशः-रोग नाश करने के लिये उपदेश ॥ 


हरिणस्य रघुष्यदोऽधिं शीर्षणिं भेषजम्‌ । 
स क्षेत्रियं विषाणया विषूचीनंमनीनशत्‌ ॥ १ ॥ 


हुरिणस्यं। रघुऽस्यदंः । अधि | शीषणि | भेष॒जम्‌ | सः | 
क्षत्रियम्‌ । विऽसानंया । बिषचीन॑म्‌ । अनीनशत्‌ ॥ १ ॥ 


भाषाथः--( रघुष्यदः ) शी घगामी ( हरिणस्य ) अन्धकार हरने वाले सूर्य 
रूप परमेश्वर के ( शीर्षणि अधि) आश्रय में) ही ( भेषजम्‌ ) भय जीतने वाला 


औषध है, (स: ) उस [ईश्वर | ने ( विषाणया ) विविध दोनों से (क्षेत्रियम्‌ ) 


चिती संज्ञाने-क्तः। ज्ञानशक्त्या । ब्रह्मणा | वेदविज्ञानेन । वृक्षस्य | इशुपधङ्ञा- 
प्रीकिरः कः (पा? ३। १। १३५) इति वृक्षवरणे-कः। वरणीयस्य । विटपस्य वा। 
शाखया | शाख व्याप्तौ अच्‌, टाप्‌। व्याप्त्या। पूर्णतया वृक्षावयवेन । 
अश्वत्थस्य | म” १ । बलवत्सु स्थितिशीलस्य शूरस्य पिप्पलस्य । नुदामहे । 
प्रेरयामः ॥ 

१--हरिणस्य । श्यास्त्याहृन्‌ विभ्य इनच्‌ (3० २ । ४६ ) इति हृञ्‌ हरणे 
इनच्‌ । दुःलहरणशीळस्य परमेश्वरस्य । सूर्यस्य । पशुविशेषस्य मृगस्य । रघु- 
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सरू ७ [ ७८ ] तृतीयं काण्डम्‌ (४२६) 


शरीर वा वंश के रोग को ( विषूचीनम्‌ ) सब ओर से ( अनीनशत्‌ ) नष्ट कर 
दिया है ॥ १॥ 
भावांथः---परमेश्वर ने आदि सृष्टि में वेद द्वारा हमारे स्वाभाविक और 


शारीरिक रोगों की औषधि दी है उसी के आज्ञापालन में हमारा कल्याण है ॥ 
हरिण” शब्दकल्पद्बुम कोष में विष्णु, शिव, सूर्य, हंस और पशु विशेष 
मृग का नाम है और पहिले चारों नाम प्रायः परमेश्वर के हैं ।। 
दूसरा अथ 

( रघुष्यदः ) शी घ्रगामी ( हरिणस्य ) हरिण के ( शीर्षणि अधि) मस्तक के 
भीतर ( भेषजम्‌ ) ओषध हे । ( सः) उस [ हरिण ] ने ( विषाणया ) [अपने ] 
गंग से (क्षेत्रियस्‌) शरीर वा वंश के रोग को ( विषूचीनम्‌ ) सब ओर 
( अनीनशत्‌ ) नष्ट कर दिया है ॥। १॥ 

भावाथः--मृग के सींग आदि से मनुष्य बड़े २ रोग नष्ठ करें । मृग के नाभि 
में प्रसिद्ध औषधि कस्तूरी होती है। उस का सींग पसली आदि की पीड़ा में 
लगाया जाता है. प्राय: घरों में रक्‍खा रहता है और उस में नौसादर भी होता 
है । विषाणम्‌ = सींग कुष्ठ का औषध है ॥ १ ॥। 


ष्यद्‌ः | लडधिबंद्योनलोपश्च ( उ०१।२६ ) इति लघि गतौ भोजननिवृत्तो च-कुः, 
नलोपः । बालमूललघ्वसुरालम० (वा पा० । २ । १८) इति लस्य रत्वम्‌ । 
स्यन्देः क्विप्‌ । अनिदितामू ० (पा० ६। ४। २४) इति नलोपः । शीघ्रगामिनः । 
अधि | समम्यर्थातुवादी । शीरषेणि | श्रयतेः स्वाङ्गे शिरः किच्च (उ० ४। 
१६४ ) इति श्रित्र्‌ सेवायाम्‌-असुन्‌ । इति शिरः । शीषइ्छन्दसि ( पा० ६। १। 
६०) इति शिरः शब्दस्य शीर्षन्‌ ` इत्यादेशः। आश्रये । मस्तके । भेषजम्‌ | 
अ० १ । ४। ४। भयजेतृसामर्थ्यस्‌। सः | पूर्वोक्तो हरिणः । क्षत्रियम्‌ । 
अ०२।८।१। क्षेत्र-घच्‌ । क्षेत्रे देहे वंशे वा जातं रोगं दोषं वा । विषाणया | 
वि--षणु दाने, सेवने च-घन्‌ टाप्‌ । विषाणं व्रिशेषेण मदस्य दातारमु-इति 
सायण:-त्रर० ५ । ४४। ११ । विषाणेन । विविधदानेन। श्रद्भेण । विष्‌ चीनम्‌ | 
विषु + अञ्चतेः-किन्‌। अनिदितां हल उप० (पा० ६ । ४ । २४) इति नलोपः । 
बिभापाञ्चेरदिक स्लियाम्‌ ( पा° ५।४। ८) इति स्वार्थे खः। अचः (पा? 
६ । ४। १३८ ) इत्यकारलोपे चो (पा० ६॥ ३ | १३८ ) इति दीघे: । विष्वक्‌ 
सर्वेत: । अनीनशत्‌ । गश अदर्शने-णिच्‌, लुङ । नाशितवान्‌ ॥ 
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( ४३०) अथववेदभाष्ये सू ७ [ ७८ ] 


अनु त्वा हरिणो वर्षा पद्धिश्चतुभिरक्रमीत्‌ । 
विषांणे वि ष्य युष्पितं यदस्य क्षेत्रियं ददि ॥ २ ॥ 


अनुं | त्या | हरिणः । वृषा । प॒त्‌ऽभिः । चतुःऽभिः । अक्रमीत्‌ । 
विऽसांने । वि । स्य॒ | गष्यितम्‌ । यत्‌ | अस्य | क्षत्रियस्‌ | हृदि ॥ २॥ 


भाषाथः--[ हे मनुष्य ] (वृषा) परम ऐश्वर्यवाला ( हरिणः) विष्णु 
भगवान्‌ ( चतुभि: ) मांगने योग्य [ अथवा चार, धर्म, अर्थ, काम, मोक्ष ] 
(पद्भिः ) पदार्थो के साथ (त्वा अनु तेरे साथ २ (अक्रमीत्‌ ) पद जमाकर 
आगे बढ़ा है । ( विषाणे) [ परमेश्वर के ] विविध दान में [ उस रोग को ] 
(विष्य) नाश कर दे (यत्‌ ) जो (क्षेत्रियम्‌) शरीर वा वंश का रोग ( अस्य ) 
इसके ( हृदि ) हृदय में ( गुष्पितम्‌ =गुफितम्‌ ) गुंथा हुआ है॥ २॥ 

भावाथे;---परमेश्वर अनेक उत्तम २ पदार्थं देकर सदा सहायक रहता है । 
उसकी अनन्त दया से ओषधि द्वारा नीरोग रहकर अपना सामर्थ्यं बढ़ावें ।। २ ॥ 


दूसरा अर्थ 
[ हे मनुष्य ! ] (वृषा) बलवान्‌ ( हरिणः ) हरिण (चतुभि: पडद्िः) चारों 


पेरो से ( त्वा अनु ) तेरे अनुकूल (अक्रमीत्‌ ) प्राप्त हुआ है । 


` २--अनु । सह । अनुक्लं व्याप्य । त्वा । त्वां मनुष्यम्‌ । हरिणः | 
म०१। विष्णः । परमेश्वर: । मृगः । वृषा | कनिन्‌ युवृषितक्षि> (उ° १। १५६) 
इति बृषु सेचनप्रजननेश्वयेषु-कनिन्‌ । ऐश्वर्यवान्‌ । इन्द्रः । पद्भिः । नन्दिग्रहिषचा- 
दिभ्यो ल्युणिन्यचः ( पा० ३।१।१३४ ) इति पद स्थेय्ये गतो च-अच्‌ । पददत्नो- 
मास्‌० ( पा० ६।१।६३ ) इति । पद्‌ आदेशः। स्थातव्येः, प्रापतव्येः । पदार्थेः । पादैः 
चतुर्मिः | चतेरुरन्‌ ( उ० ५ । ५८ ) इति चते याचने-उरन्‌ । याचनीयेः । चतुः- 
संख्याके धे मर्थं काममोक्षैर्वा । अक्रमीत्‌ | क्रमु पादविक्षेपे,-लुङ । पादः 
विक्षेपेण प्राप्तवान्‌ । विषाणे | म» १। वि+षण्‌ दाने-घन्‌ । विविधदानेन। 
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सरू ७ [ ७८ ] तृतीयं काण्डम्‌ (४३१) 


( विषाणे ) हे सींग | [उस रोग को ] (विष्य ) नाश कर दे ( यत्‌ ) जो 
( क्षेत्रियम्‌ ) शरीर वा वंश का रोग ( अस्य हूदि ) इसके हृदय में ( गुष्पितम्‌ ) 
गुंथा हुआ है ॥ २॥ 

भावाथः---मनुष्य हरिण के सींग आदि औषध से रोग निवृत्ति करें ॥ २ ॥। 


अदो यदव्रोचंते चतुष्पक्षमिवच्छुदिः । 
तेनां ते सब क्षेत्रियसङ्गेभ्यो नाशयामसि ॥ ३॥ 


अद्‌ः | यत्‌ । अवऽरोचते । चतुष्पक्षम्‌ऽइ् । छदिः । तेन । 
ते । सर्वम्‌ । क्षेत्रियम्‌ । अङ्गेभ्यः । नाश॒यामसि।! ३ ॥ 


भाषार्थः--( अदः ) वह ( यत्‌ ) जो [ वा पूजनीय ब्रह्म ] ( चतुप्पक्षम्‌ ) 
याचनीय व्यवहारों से युक्त, अथवा चार पक्ष वाले ( छदि: इव ) घर के समान 
( अवरोचते ) चमकता है। (तेन) उसके द्वारा (ते अङ्गेभ्यः ) तेरे बड़ों से 


oo 


अथवा विषाणा” इत्यस्य संबोधनम्‌ । हेशृङ्ग। वि, स्य | षो अन्त- 
कर्मेणि-लोट्‌ । विनाशय । गुष्पितम्‌ | गुफ गुम्फ ग्रन्थे-क्तः । छान्दसं रूपम्‌ । 
गुफितं गुम्फितं वा ग्रन्थितप्‌ । यत्‌ । यत्किचित्‌ । अस्य | समीपर्वत्तिन: । 
पुरुषस्य । क्षेत्रियम्‌ | रोगजातम्‌ । हृद्दि | हृदये ॥ 

३--अद्‌३ | न दसु उपक्षये-किप्‌ । एतत्‌ । पुरोवत्ति। यत्‌ | त्यजित- 
नियजि० (उ०१। १३२) इति यज देवपूजासङ्गतिकरणदानेषु अदिः, स च 
डित्‌ । सवंत्रसंगतं सर्वपुजनीयं ब्रह्म । अथवा, सर्वनामेतत्‌। अवरो- 
चते । निश्चयेन व्याप्य वा दीप्यते। चतुष्पक्षम्‌ | चते याचने उरन्‌। 
म० २ । गृधिपण्योदकों च (उ° ३। ६६) इति पण व्यवहारे स्तुतौ च-सः, कश्चा- 
न्तादेशः। यद्वा। पक्ष परिग्रहे-घञ् ! याचनीयव्यवहारयुक्तम्‌ । चतुष्पक्षो 
वा । छदिः । अचिशुचिहुसुपिछठदि दिभ्य इसिः (३० २।१०८) इति छद 
संवरणे+णिच्‌ - इसिः। इस्मनूत्रन्‌क्विपु च ( पा० ६। ४। ९७) इति हृस्वः। 
पटलम्‌ । गृहम्‌ । आच्छादनम्‌ । तेन। ब्रह्मणा । ते। तव। सवम्‌ | 
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(४३२) अथववेदभा ख्० ७ [ ७८ ] 


( सर्व॑म्‌ ) सब ( क्षेत्रियम्म ) शरीर वा वंश के रोग को (नाशयामसि =-मः ) 
हम नाश करते हैं ॥ ३॥ 

भावाथः--ज्ञानी पुरुष उस सवंत्र विराजमान परब्रह्म की रचनाओं में 
उत्तम कर्मों से युक्त घर के समान आनन्द पाकर अपने सब विघ्ठो का सब जगह 
नाश करके आगे बढ़े चले जाते हैं ॥ ३ ।! 


२--हरिण के सींग आदि औषध से रोग नष्ट करना चाहिये ॥। ३॥ 
अमू ये दिवि सुभगे विचृतौ नास तार॑के । 
वि क्षेत्रियस्य सुश्चतामधमं पाशसुत्तमम्‌ ॥ ४ ॥ 


अमू इति । ये इति। दिवि। सभगे इति सऽमगें । विऽचृतो | नाम॑ । 
तार॑के. इति। वि । क्षेत्रियस्यं। मुञ्चताम्‌ । अधमम्‌ । पार्शम्‌। 
उत्‌ऽतमम्‌ ॥ ४ ॥ 

भाषाथः--( अमू ) वे (ये) जो (सुभगे ) बड़े ऐश्‍वर्य वाले ( विचृतौ) 
[ अन्धकार से ] छुड़ाने वाले ( नाम ) प्रसिद्ध ( तारके ) दो तारे [सूर्य और 
चन्द्रमा ] (दिवि) आकाश में हैं, वे दोनों (क्षेत्रियस्य) शरीर वा वंश के दोष 
वा रोग के (अधमम्‌ ) नीचे और ( उत्तमम्‌ ) ऊंचे ( पाशम्‌ ) पाश को (वि+ 
मुञ्चताम्‌ ) छुड़ा देवे ॥ ४॥ 

भावाथ!--जेसे सूयं और चन्द्रमा परस्पर आकर्षण से प्रकाश, बृष्टि और 
पुष्टि आदि देकर संसार का उपकार करते हैं, इसी प्रकार मनुष्य सुमागे में 
चलकर सब विध्रों को हटाकर स्वस्थ और यशस्वी हों ॥ ४ ॥ 


यह मन्त्र अ० २।८। १।में कुछ भेद से आ चुका है। 


खलम्‌ । - क्षेत्रियम | नाशकरं रोगम्‌। अङ्गेभ्यः | शरीरावयवेभ्यः । 
नाशयामसि । वयं नाशयामः॥ ३ 


४--भमू |. परिदृश्यमाने। ये | ज्ञाते। दिवि । चुलोके । आकाशे । 
सुभगे । शोभनेश्वर्य युक्ते । शिष्ट ब्याख्यातम्‌-अ० २। ८। १। 
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तृतीयं काण्डम्‌ (४३३) 


आप इद्‌ वा उ भेषजीरापो अमीवचातनीः । 
आपो विश्वस्य भेषजीस्तास्त्वां सुञ्चन्तु क्षेत्रियात्‌ ॥ ५ ॥ 
आपः | इत्‌ । वें । ऊं इतिं । भेषजीः । आप॑ः | अमीवऽचात॑नीः । 


आपः । विश्व॑स्थ | भेषजीः | ताः । त्या । मञ्चन्तु । क्षत्रियात्‌ ॥ ५ ॥ 
भाषार्थः--( आप: ) सर्वव्यापक परमेश्वर वा जल ( इत्‌ वे उ) अवश्य ही 
( भेषजीः = ०-ज्यः ) भय निवारक है, (आप: ) परमेश्वर, वा जल (अमीव- 
चातनी: = ०--न्य: ) पीड़ानाशक है । (आप: ) परमेश्वर वा जल ( विश्वस्य ) 
सब का ( भेषजी: ) भय निवारक है, (ता. ) वह (त्वा ) तुझ को ( क्षेत्रियात्‌ ) 
शरीर वा वंश के दोष वा रोग से ( मुञ्चन्तु ) छुड़ावे ॥ ५ ॥ 
भावार्थः--परमेश्वर ने मनुष्य को बुद्धि, नेत्र हस्तादि, सूर्य, चन्द्र, पृथिवी . 
आदि, ओर अन्तादि पदार्थ देकर बड़ा उपकार किया है, सो हम भी उसको 
धन्यवाद देते हुये सब के साथ उपकार करें, और खेती आदि में जळ के 
सुप्रयोग से पुरानी और नवी दरिद्रता, ओर स्नान आदि में प्रयोगों से सब रोग 
नाश करें ।। ५ ॥ 
आपः” शब्द नित्य स्त्रीलिङ्ग बहुवचनान्त है, इसी से उस के विशेषण भी 
स्त्रीलिङ्ग बहुवचनान्त हैं। “आप: शब्द परमेश्वरवाची भी है, प्रमाण में 


अगला मन्त्र हे । उसमें एकवचनान्त शब्दों के साथ प्रयोग से उसका अर्थ एक 
परमेश्वर का है ॥। 


सूर ७ [ 


५--आपः | अ० १॥४३ । सर्वव्यापकः परमेश्वर: । जलानि ¦ इत्‌, ने, उ। 
इति सर्वेऽवधारणे । अत्यन्तनिश्चयेन । भैषजीः | भेषं भयं जयतीति भेषजम्‌ । 
भेष + जि--ड: । केवलमामकभागधेय ० (पा०४। १ । ३०) इति । भेषजशब्दात्‌, 
ङीप्‌१ । वा छन्दसि ( पा० ६ । १ । १०६ ) इति जसि पूर्वेसवर्णदी घेः । भेषज्यः । 
भयनिवारिका: । अप्तींवचातनी! । अ० १। २८। १॥ रोगाणां नाशयित्र्यः । 


१. भियः घुरघ्रस्वश्च ( ३० १ । १३८ ) से अजि प्रत्यय करके भिषक्‌ ( वैद्य ) शब्द 
बनता है । ततः भिषज इयम्‌ ऐसा विग्रह करके तस्येदम्‌ (पा० ४ । ३। १२०) से अण्‌ प्रत्यय 
करके भेषज' शब्द बनता है । यहाँ केवलमामक० ( पा० ४। १। ३० ) में ही भेषज शब्द 
पढ़ा होने से निपातन से श्रादि अच को वृद्धि का अभाव एवं एकारादेश जानना चाहिये । 
द्र» पदर ४। १ । ३०, उ० दया० व्याख्या । ड प्रत्यय के कल्पना को अपेक्षा सिद्धि का यहु 
क्रम अच्छा है ॥ सम्पा ० ॥ 
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( ४३४ ) अथववेदभाष्ये .« सरू ७ [ ७८] 


तदेवाग्निस्तदांदित्यस्तद्वायुस्तटं चन्द्रमाः । 
तदेव शुक्रं तद्‌ ब्रह्म॒ ता आपः स प्रजापतिः ॥ 


(तत ) विस्तार करने वाले प्रसिद्ध ब्रह्म ( एव) ही (अग्निः ) ज्ञान- 
स्वरूप, ( तत्‌ ) ब्रह्म ही ( आदित्यः ) प्रकाश स्वरूप, ( तत्‌ ) ब्रह्म ही ( वायु: ) 
गतिशील बलवान्‌, और (तत्‌ उ) ब्रह्म ही (चन्द्रमाः) आनन्द कारक है। 
(तत्‌ एव ) ब्रह्म ही ( शुक्रम्‌ ) शुक्ल वा शुद्धस्वभाव, ( तत्‌ ) सब में विस्तृत 
ब्रह्म (ब्रह्म ) महान्‌ (ताः) वही ( आपः ) सर्वव्यापक, और (सः ) वही 
( प्रजापतिः ) प्रजापालक हे ।। 

तनोति विस्तारथतीति तद्‌ ब्रह्म । तनु विस्तारे अदिः, स च डित्‌ ( उ० 


. १।१३२)। 


यदांसुतेः क्रियमाणायाः क्षेत्रियं स्वां व्यानशे । 

वेदाहं तस्य भेषजं चेत्रियं नाशयामि स्वत्‌ ॥ ६ ॥ 
यत्‌ । आश्सतेः | क्रियमाणायाः । क्षत्रियम्‌ । त्वा । विऽआनशे । 
वेद | अहम्‌ | तस्य । भेषजम्‌ । क्षेत्रियम्‌ । नाशयामि । स्वत्‌ ॥ ६ ॥ 


भाषाथ!--(यत्‌ ) जो (क्षेत्रियम्‌ ) शरीर वा वंश का रोग ( क्रियमा- 
णायाः ) बिगाड़े हुये ( आसुतेः ) काढे से (त्वा) तुझमें ( व्यानशे ) व्याप गया 
है । ( अहम्‌ ) मैं (तस्य) उसका ( भेषजम्‌ ) औषध ( वेद ) जानता हूं । ( क्षेत्रि- 


पीडानाशिकाः। विश्वस्य | सर्वेस्य । त्वा । त्वां मनुष्यम्‌ । झुञ््चन्तु । 


- मोचयन्तु । वियोजयन्तु, इत्यर्थः । क्षत्रियात्‌ | महारोगात्‌ । 


६-यत्‌ | यत्किखित्‌ । आसुतेः | आङ्‌=षुञ्‌ अभिषवे क्तिन्‌ । 
ओषधिपाकात्‌ । काथात्‌। फ्रियमाणायाः। कञ्‌ हिसायाम्‌ कर्मणि शानच्‌ 
मुक्‌ आगमः। बध्यमानायाः। नश्यमानायाः। क्षेत्रियम्‌ | म° १ । महारोग: । 


'त्बा। त्वां मनुष्यम्‌ । व्यानशे | वि" अशूङ्‌ व्याप्तौ-लिद्‌ । अइनोतेश्च ( पा" 
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सरू ७ [ ७८ ] वृतीयं काण्डम्‌ ( ४३५ ) 


यम्‌ ) शरीर वा वंश के रोग को (त्वत्‌) तुम से (नाशयामि) नाश करता हूं ॥६॥ 
भावाथे।---विक्रत औषध और विकृत अन्न के काढ़े वा पाक रस आदि से 


शरीर में भारी रोग व्याप जाते हैं, मनुष्य हितकारक पदार्थों का सेवन प्रयत्न 
करके किया करें ।। ६॥ 
अपवासे नच्चत्राणामपवास उषसामुत । 
८ 01 6 | ज्ञेति sees 
अपास्मत्‌ सव दुभूतमप चेत्रियसुच्छठु ॥ ७॥ 


अपऽवासे । नक्षत्राणाम्‌ । अपब्वासे । उषसांम्‌ | उत । अप | 
अस्मत्‌ । सर्वम्‌ । दुःऽभृतम्‌ । अप | क्षेत्रियम्‌ । उच्छतु ॥ ७ ॥ 
भाषार्थः--( नक्षत्राणाम्‌ ) नक्षत्रों के ( अपवासे ) छिपने पर ( उत ) और 
( उषसाम्‌ ) प्रभात वेलाओ के ( अपवासे) चले जाने पर (अस्मत्‌) हमसे 
(सर्वम्‌ ) सब (दुर्भूतम्‌) अनिष्ट (अप==अप उच्छतु ) चला जावे, ओर (क्षेत्रियम्‌) 
शरीर वा वंश का रोग ( अप) हट जावे ॥ ७॥ 
भावाथ;--यह मन्त्र उपसंहार है, अर्थात्‌ जेसे प्रतापी सूर्यं के चमकने पर: 


तारे छिप जाते और उषाओं का रङ्ग फीका पड़ जाता है, वेसे ही उद्योगी पुरुष 
आछस्यादि अनिष्ठो और रोगों को दबाकर आनन्द भोगता है। ७॥ 


७।४।७२) इति दीर्घीभूताद्‌ अभ्यासात्‌ नुद्‌ । व्याप्नोत्‌ । ठोंद्‌ | जानामि । 


आहम्‌ । उपासकः। त॒स्य | क्षेत्रियस्य । भेषजम्‌ | भयनिवारकमौषधम्‌ । 
नाशयामि | निवारयामि । त्वत्‌ | त्वत्तः सकाशात्‌ ॥ 

७--अपवासे । अप+वस निवासे, आच्छादने भावे घञ्‌ । अन्तर्धानि । 
अपगमने । नक्षत्राणाम्‌ । अमिनक्षियजि० ( उ० ३। १०५) इति णक्ष गतो-- 
अत्रन्‌ । नक्षत्राणि नक्षतेर्गतिकर्मेणः-त्तिरु ३ । २० । तारकाणाम्‌। उष- 
साम्‌ । उषः किच्च ( उ० ४ । २३४) इति उष दाहे-असिः। प्रभात- 
प्रकाशानाम्‌ । उत | अपि। अप | अप उच्छतु। अस्मत्‌ । अस्मत्तः । 
सबम्‌ | निखिलम्‌ । दुभूतम्‌ | इर्‌ + भू क्तः । दुर्‌ दुःखेन भूतं युक्तम्‌ । अनिष्टम्‌ । 
दुःखम्‌ । क्षत्रियम्‌ | महारोगजातम्‌ । अप उच्छतु | उच्छी विवासे। 
अपगच्छतु । निवर्तताम्‌ ॥ 

१८ 
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( ४३६) अथववेदभाप्ये `ˆ सू०८[७६] 


क्तम्‌ ८ ॥ 
१-६। प्रजापतिमन्त्रोक्ता देवता वा । १--४, ६ त्रिष्टुय 
५ अनुष्टुप्‌ ॥ 


प्रीतिजननायोपदेशः-प्रीति उत्पन्न करने का उपदेश ॥ 
आ यांतु मित्र ऋतुभिः कल्पमानः संवेशयन्‌ एथिवी- 
७ | (0 ७ 
मखियाभिः । अथास्मभ्यं वरुणो वायुरग्निब॒हद राष्ट्र 
संवेश्यंदेघातु ॥ १ ॥ 


आ । यातु । मित्रः । ऋतुर्ञभिः । कल्पमानः | समूऽवेशयन्‌ । पृथिवीम्‌ । 
उस्रियाभिः | अथ। अस्मभ्यम्‌ । वरुणः । वायुः | अग्निः । बृहत | 
ष्टम्‌ । सम्ञ्वेश्यम्‌ । दुधात ॥ १ ॥ 


भाषाथ!--( ऋतुभिः ) ऋतुओं से ( कल्पमानः) समर्थ होता हुआ 
और ( उस्रियाभिः ) किरणों से ( पृथिवीम्‌ ) पृथिवी को ( संवेशयन्‌ ) सुखी 
करता हुआ ( मित्र: ) मरण से बचाने वाला वा लोको का चलाने वाला सूर्य 
(आयातु ) आवे। (अथ ) और (वरुण: ) बृष्टि आदि का जल (वायु: ) 


१-आयातु | आगच्छतु । दीप्यतामित्यर्थः । मित्र; | अ०१।३।२। 
मित्रः प्रमीतेस्त्रायतेः संमिन्वानो द्रवतीति वा मेदयतेर्वा निरु० १०॥ २१। 
सुपि स्थः (पा० ३।२।४) इति प्रमीति +-त्रेङ पालने-कः, प्रमीतिशब्दस्य च 
मिद्धावः । यद्वा, डुमिञ्‌ प्रक्षेपणे- क्त्रः । यद्वा, ञिमिदा स्नेहने क्त्रः । प्रमीते- 
मरणात्‌ त्राता रक्षको दृष्ठिदानेन । लोकान्‌ सम्मिन्वानः प्रक्षिपन्‌ प्रेरयन्‌ आक- 
षणेन । शस्यानि स्नेहयति जलेन । यद्वा मित्रवद्‌ उपकारकः । सूर्यः। ऋतुभिः । 
वसन्ताद्यैः । कल्पमानः | कृप सामथ्ये-लटः शानच्‌ । कपो रो छः ( पाः 
८।२। १८) इति लत्वम्‌ । उपकाराय समर्थः सन्‌ । संवेशयन्‌ | संपूर्वाद्‌ विश 
सुखीकरणे, णिच्‌, शतृ । सुखीकुर्वत्‌। पृथिबीम्‌ | विस्तीर्णां भूमिम्‌। 
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खू० ८ [ ७९ ] तृतीयं काण्डम्‌ (४३७) 


पवन और (अग्नि: ) अग्नि (अस्मभ्यम्‌ ) हमारे लिये (बृहत्‌ ) विशाळ 
( संवेश्यम्‌ ) शान्तिदायक ( राष्ट्रम्‌ ) राज्य को ( दधातु ) स्थिर करे ॥ १॥ 

भावार्थृः-राजा प्रयत्न करे कि उसके. प्रजागण सब ऋतुओं से पृथिवी 
पर भानुताप [ सूर्य की किरणों को कांच के दर्पेणो से खींचने का यन्त्र ] आदि 
यन्त्रों द्वारा सूर्य से, जल चक्र, जल नाली आदि द्वारा जळ से, पवन चक्रादि 
द्वारा पवन से, ओर आग्नेय अस्त्र शस्त्र द्वारा अग्नि से, विमान, अग्निरथ, नौका 
आदि में अनेक विधि से उपकार लेकर राज्य की उन्नति करें ॥ १॥। 


घाता रातिः सवितेदं जुषन्तामिन्दरस्त्वष्टा प्रति हर्यन्तु 
मे वचः । हुवे देवीमदितिं शूरपुत्रां सजातानां मध्यमेष्ठा 
यथासानि ॥ २॥ 


शाता । रातिः । सविता । इदम्‌ । जपन्ताम्‌ । इन्द्र, । त्वष्टा | प्रति | 
हुयेन्त । मे । वर्च॑ः । हुवे | देवीम्‌ | अर्दितिम्‌ । शूरऽपुत्राम्‌ । सञ्चातानाम्‌ | 
मध्यमेऽस्थाः | यथां | असानि ॥ २ ॥ 

भाषार्थः ( धाता ) पोषणकर्ता, ( रातिः ) दानकर्ता, ( सविता ) सवं- 


णाल 


उस्रियाभिः | स्फायितञ्चिवञ्चि० ( उ० २। १३ ) इति वस निवासे- 
रक्‌। वृचिस्वापि० ( पा ६ । १ । १५ ) इति सम्प्रसारणम्‌ । ततः उस्राशब्दात्‌ 
स्वार्थ पृषोदरादित्वेन' घप्रत्ययः। घस्य चेयादेशः। वसन्त्यत्र रसा: । उस्नेः 
किरण: । अथ्‌ अपि च । अस्मभ्यम्‌ | अस्मदथंम्‌ । वरुण; | वरणीयं जलम्‌ । 
वायुः । पवन. । अग्नि; | पावक: । बृहत्‌ । महत्‌ । राष्ट्रस्‌ | अ० १। २६। १ 
राज्यम्‌ । संवेश्यम । संपूर्वाद्‌ विश सुखीकरणे*--अर्हार्थे यत्‌ । सुखीकरण- 
योग्यम्‌ । शान्तिदायकम्‌ । दधातु । धरतु। विदधातु । करोतु । स्थापयतु । 
प्रत्येका पेक्षयेकवचनम्‌ ॥ 

२-धाता | धारकः। पोषकः। राति; | रा दाने-कतंरि क्तिच्‌। 
MTT 1२॥। १०६ ॥। सम्पा० ॥। .. >> ळक 

२. धातुओं के अनेकार्थ होने से यहाँ सुखीकरणे' अथं दिया है ॥ सम्पा० ॥ 
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( ४३८) अथववेद भाष्ये सूः ८ [ ७९ ] 


प्रेरक, ( इन्द्रः ) बड़ा ऐश्वर्यवान्‌, और ( त्वष्टा ) देवशिल्पी वा विश्वकर्मा 
[ यह सब पुरुष ] (मे) मेरे ( इदम्‌) परम ऐश्वर्य के कारण (वचः) वचन 
को ( जुषन्ताम्‌) विचारें और (प्रति) प्रत्यक्ष रूप से ( हर्यन्तु ) स्वीकार 
करे । ( देवीम्‌ ) दिव्य गुणवाली, ( शुरपुत्राम्‌ ) शुर पुत्रों वाली ( अदितिम्‌ ) 
अदान वा अखण्ड व्रतवाली देव माता [ चतुर स्त्री वा विद्या | को ( हुवे ) 
में आवाहन करता हूं, (यथा) जिससे मैं (सजातानाम्‌) अपने समान 
जन्मवाले भाई बन्धुओं में ( मध्यमेष्ठा: ) प्रधान मध्यस्थ [ 11९1801 ] 
होकर (असानि) रहूं २॥ 

भावार्थः--राजा बड़े २ गुणवान्‌ पुरुषों, बड़ी २ गुणवती स्त्रियों और विद्या 
की प्रतिष्ठा बढ़ावे, जिससे वह उनके सहाय से अपनी उन्नति करे ।। २॥ 


हुवे सोमं सवितारं नमोंभिविश्वानादित्याँ अहसुत्तरत्वे । 
अयमश्निदीदायद्‌ दीर्घमेव संजातेरिद्धोउप्रतिब्रुवद्भिः ॥३॥ 


--->>>>>>>>>>>>>>“>>>>>>>>>>>><>>>::>>><<<>><>>><>:>->:२:::२२२२:२२८२-२-:८::८८८२२२२२. बल 


दानशील: । सविता | सवंप्रेरकः । इद्म्‌ । इन्दे! कमिन्नलोपश्च ( उ० 
४ । १५७ ) इति इदि परमैश्वर्ये-क्रमिन्‌, नलोपः। परभैश्वर्यक्रारणम्‌ । 
जुषन्ताम्‌ । ठप परितकंणे, जुषी प्री तिसेवनयो: । तकंयन्तु । विचारयन्तु । सेव- 
स्ताम्‌ । इन्द्र; | परमैश्वर्यंवान्‌ । त्वष्टा | अ० २ । ५ । ६ । देवशिल्पी 
विश्वकर्मा । प्रति । प्रत्यक्षम्‌। हयन्तु | हयं गतिकान्त्योः। कामयन्ताम्‌ । 
सादरं श्रुण्वन्तु । स्वीकुर्वेन्तु। मे । मदीयम्‌ । वचः | वच परिभाषणे संदेशे 
च-असुन्‌ । वचनम्‌ । हुने | ह्वेञ्‌ आह्वाने। आह्वयामि । देवीम्‌ | दानादि- 
गुणयुक्ताम्‌ । दिव्यगुणवतीम्‌ । अदितिम्‌ | अ० २ । २८ । ५ । अखण्ड- 
व्रताम्‌ । अदीनां देवमातरम्‌ । सुलक्षणां स्त्रियं विद्यां वा । शूरपुत्राम्‌ | शुराः 
विक्रान्ताः शौरयोपिताः पुत्राः यस्याः सा तथोक्ता ताम्‌। वीरपुत्रवतीम्‌ । सजाता- 
नाम्‌ | समानजन्मताम्‌ बन्छन्‌ । मध्यमेष्ठाः। अ०२।६।४। मध्यम 
छवा गतिनिबृत्तो-विच्‌। सप्तम्या अलुक्‌ । मध्यभवेषु प्रधानेषु स्थित: । यथा । 
यस्मातु कारणात्‌ । असानि । असेलोटि। अहं भवानि ॥ 
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४० ८ [ ७९ ] तृतीयं काण्डम्‌ (४३९) 


७७ ० | ॥ | 1 
हुवे । सोम॑म्‌ | सवितारम्‌ | नमःऽभिः । विश्वान्‌ | आदित्यान्‌ । अहम्‌ । 
उत्तरऽस्वे । अयम्‌ । अग्निः । दीद्यत्‌ । दोघेम्‌ | एव । सञ्जातः । इद्धः । 
अप्र॑तिश्रुवत्‌ऽभिः ॥ ३ ॥ 


भाषाथ;- ( अहम्‌ ) मैं ( सोमम्‌ ) ऐश्वर्यं वाले और ( सवितारम्‌ ) सर्व- 
प्रेरक पुरुषको और (विश्वान्‌ ) सब ( आदित्यान्‌ ) अदीन देवमाता के पुत्रों 
वा तेजस्वी शुर जनों को ( उत्तरत्वे ) श्रेष्ठता के निमित्त ( नमोभिः ) अनेक 
सत्कारों से (हुवे) आवाहन करता हूं। ( अध्रतिब्रुवरिद्गिः ) प्रतिकूल न बोलने 
वाले ( सजाते: ) समान जन्म वाले भाई बन्धुओं करके ( इद्धः ) प्रकाशित 
किया हुआ ( अयम्‌ ) यह ( अग्निः ) अग्नि [ सदृश तेजस्वी पुरुष | ( दीर्घम्‌ ) 
बहुत काल तक ( एव ) अवश्य ( दीदयतू ) ज्योति वाला रहे ॥ ३॥ | 

भावाथः-जो राजा शुर वीर सत्यवादी पुरुषों और भाई बन्धुओं का 
सत्कार करता रहता है, वह उनकी सहायता से चिरकाल तक तेजस्वी होकर 
संसार में कीत्ति पाता है।। ३॥ 


इहेदसाथ न परो गमाथेर्यो' गोपाः पुष्टपतिंव आजत्‌ । 


३- हवे | आह्वयामि। सोमभू । ऐश्वयंवन्त पुरुषम्‌। सवितारम्‌ | 
सर्वस्य प्रेरकं नायकम्‌ । नमोभिः । सत्कारेः । विश्वानू। सर्वान्‌ । 
आदित्यान्‌ | अ०१।६।१। अदिति-ण्यः। यद्वा। आङ दीपी दीप्तौ यक्‌ 
निपातनात्‌ साधु: । अदितिपुत्रान्‌ । देदीप्यमानाव्‌ शुरान्‌ । आहम्‌ | प्रधान- 
पुरुषः । उत्तरत्वे | निमित्ते सप्तमी । श्रेष्ठतार्थम्‌। अयम्‌ | निर्दिष्ट: । अह- 
मित्यर्थं' । अग्निः | अग्निवत्‌ तेजस्वी । दीदयत्‌ | दीदेतिश्छान्दसो दीप्तिकर्मा 
लेटि। अडागमः दीघेश्छान्दसः । दीप्यताम्‌ । दीघेमेव | चिरकालमेव । 
सजाते! | समानजन्मभिः । बन्धूभिः । इद्ध! | जिइन्धी दीप्तौ क्तः । समिद्ध:। 
अभिवधित: । अप्रतिब्रुवद्धि। । ब्रूञ्‌ व्यक्तायां वाचि-शतृ: । अप्रतिकूलवादिभिः । 
सत्यवादिभिः ॥ 
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( ४४० अथववेद भाष्ये सू० ८ [ ७९ ] 


|] ७ । 
अस्मे कामायोप कामिनीविश्वे वो देवा उपसंयन्तु ॥ ४॥ 
इह । इत्‌ । असाथ | न । पर! । गमाथ । इयः | गोपाः । पुष्टञ्पतिः 
बः | आ। अजत्‌ । अस्मे । कामाय । उप | कामिनी; | विश्गें | वः 
देवाः । उपऽसंयन्तु ॥ ४ ॥ 


भाषाथ;--- है प्रजाओ ! स्त्री पुरुषो ! ] (इह इत्‌) यहां पर ही (असाथ) 
रहो, (परः) दूर (न) मत ( गमाथ ) जाओ, ( इथे: ) अन्नवान्‌ वा विद्यावान्‌ 
( गोपाः ) भूमि, वा विद्या वा गौ का रक्षक, ( पुष्टपतिः ) पोषण का स्वामी 
पुरुष (वः) तुम को ( आ, अजत्‌ ) यहां लावे । ( अस्मै ) इस [पुरुष] के अथ 
( कामाय ) कामना [ को पूर्ति ] के लिये ( विश्वे) सब (देवाः) उत्तम २ 
गुण ( कामिनीः ) उत्तम कामना वाली ( वः ) तुम प्रजाओं को ( उप ) अच्छे 
प्रकार से ( उपसंयन्तु ) आकर प्राप्त हों ॥ ४॥ 


भावार्थः--राजा राज्य की वृद्धि के लिये प्रजा अर्थात्‌ स्त्रो पुरुषों को नगरों 


४--इह । अस्मिन्‌ राज्ये । इत्‌ । एव । असाथ । अस्तेळेटि आडागम: । 
भवत । वतंध्वम्‌ । न्‌ | निषेधे। प्र! । प्रधातोरच्‌प्रत्यय । दुरे । गमाथ । गमे- 
लेटि आडागम: । गच्छत । इय: | क्रत्रन्द्राग्र (3० २।२८) इति इण्‌ गतौ-रक्‌, 
टापू, गुणाभावो निपात्यते । इरा, अन्ननाम-निघ« २।७। सरस्वती । तत्र साधुः 
(पा०४।४।६६) इति इरा-यत्‌ । अन्नवान्‌ । विद्यावाव्‌ । गोपाः । आतो मनिन्क्वनि- 


ब्रबनिपञ्च (पा? २ । २। ७४) इति गो+पा रक्षणे-विच्‌ । चितः (पा० ६।१। 


१६३) इति अन्तोदात्तः। गां भूमि वाचं धेनुं वा पातीति । भूपालः। विद्यारक्षकः। 
धेनुरक्षकः। पुष्टपातिः । पुष्टस्य पोषणस्य स्वामी । व; | युष्मान्‌। आ 

| अज गतिक्षेपणयोः । आगमयतु, आनयतु। अस्मे | अस्य हिताय । 
कामाय । शुभकामनासिद्धये । इष्टप्राप्ये । उप | अधिके । पूजायाम्‌ । 
कामिनीः । कीम-इनि ङीप्‌ । शुभकामवती: प्रजा; । बिइगे | सव । 
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सू ८ [ ७९ | तृतीयं काण्डम्‌ (४४१) 


में बसाये और अन्नादि से पोषण करके शुभ गुणों के उपार्जन में सदा प्रवृत्त 
रक्खे ।। ४ ॥ 


सं वो मनांसि सं बता समाकूतीनंमामसि । 
अमी ये वित्रता स्थन तान्‌ वः सं नमयामसि ॥ ५॥ 


सम्‌ । वः | मनासि | सम्‌ । व्रता । सम्‌ | आऽक्तीः । नमामसि | 
अमी इति | ये । विज्व॑ताः । स्थन | तान्‌ । वः । सम्‌ । नमयामसि ॥ ५॥ 


झापार्थः--|. हे मनुष्यो ! ] ( बः ) तुम्हारे ( मनांसि ) मनों को (सम्‌ ) 
ठीक रीति से, (ब्रता=व्रतानि ) कर्मो को (सम्‌ ) ठीक रीति से, ( आकृती: ) 
संकल्पों को (सम्‌ ) ठीक रीति से. (नमामसि=०-मः) हम झुकते हैं। 
(अमी ये ) यह जो तुम ( विब्रताः ) विरुद्ध कर्मी ( स्थन ) हो, ( तान्‌ व: ) उन 
तुम को ( सम्‌ ) ठीक रीति से ( नमयामसि =०-मः ) हम झुकाते हैं ॥ ५ ॥ 

भावाथेः--प्रधान पुरुष सब के उत्तम विचारों, उत्तम कर्मो और उत्तम 
मनोरथों को माने और धर्म पथ में विरुद्ध मत वालों को भी सहमत कर लेवे ॥५॥ 


देवाः | दिव्यगुणाः । उपसंयन्तु | इण्‌ गतौ-लोट्‌ । समीपे सम्यक्‌ प्राप्नु- 
वन्लु ।। ड 

५--समभ्‌ | षो अन्तकर्मणि-डम्‌^ । स्यति अनर्थान्‌ सम्यक्‌ । यथाविधि । ब्‌; | 
युष्माकम्‌ । झनांसि | मननानि । चेतांसि । व्रताः | अ० २।३०।२। 
कर्माणि-निघ० २। १। आकूती; | अ० ३। २। २। सङ्घुल्पानु । मनोरथान्‌। 
नमामसि । इदन्तो मसि (पा० ७।१।४६ ) इति मसःस्थाने मसि । वयं नमामः। 
नम्री भवामः । अम्मी | समौपस्थाः। ये | पुरुषाः । वित्रताः | विरुद्धकर्माणः। 
स्थन | अ० १ । ३१ । २ । यूयं स्थ । वतंध्वे । तान्‌ । पूर्वोक्तान्‌ । व! | युष्मान्‌ । 
नमयामसि | णम प्रह्मत्वे शब्दे च। णिच्‌, लट्‌ । नामयामः। प्रह्वीकुमे: । 
नम्नीकुर्म: ॥। 


१. समित्येकीभावमु । तिरु० १ । ३॥ सम्पा० ॥ 
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( ४४२) अथववेद भाष्ये ब्र ८ [ ७९ ] 


अहं शंभ्गामि मन॑सा मनांसि मम चित्तमनु चित्तेभिरेत । 


मम वशेषु हृदयानि वः कृणोमि मम यातमनुवर्स्मान एत ॥६॥ 


अहम्‌ । गुभ्णामि | मन॑सा | मनासि | मम॑ । चित्तम्‌ । अल । चित्तेमिः | 
आ । इत्‌ | ममं | वशेंप | हृदयानि । वः । कृणोमि । मम । यातम्‌ । 
अनु'ऽबरतर्मानः | आ | इत्‌ ॥ ६ ॥ 


भाषार्थः --( अहम्‌) मैं ( मनसा) अपने मन से (मनांसि) तुम्हारे 
मनों को ( गृभ्णामि=गृह्ामि ) थामता हूँ, (मम) मेरे ( चित्तम्‌ अनु) 
चित्त के पीछे २ ( चित्तेभि:> चित्तः) अपने चित्तों से (आ इत) आओ । 
( मम वशेषु ) अपने वश में (वः हृदयानि ) तुम्हारे हृदयों को ( कृणोमि ) मैं 
करता हूं, (मम यातम्‌ ) मेरी चाल पर ( अनुवर्त्मांन: ) मार्ग चलते हुये 
(भा इत ) यहां आओ ॥। ६॥. 


भावाथ;--प्रधान पुरुष अपने शुभ विचार और साहस से सब सभा- 
सदों और प्रजागणों को धमं पथ पर चलाकर परस्पर मेल फे साथ साहसी 
और उत्साही बनावे ।। ६॥। 


६--अहम्‌ | प्रधानपुरुषः । शृभ्णामि| भस्य हः । गृह्ामि। 
स्थिरीकरोमि। मनसा । मानसिकब्रलेन। प्नांसि| मानसिकबलानि। 
चित्तम्‌ | ज्ञातम्‌। अनु | अमुसृत्य । चिश्येभिः | चित्तैः। ज्ञान: । आ 
इत | आगच्छत । मम | स्वकीयेषु । वशेषु | वश कान्तो-अप्‌ । आयत्तत्वेषु । ` 
्रभुत्वेषु । हृद्यानि । अन्तः करणानि। वः | युष्माकम्‌। कृणोमि । 
करोमि । यातम्‌ | या प्रापणे-क्तः। गमनम्‌ । अनुवर्त्मांनः | अनु + वर्त्मच्‌। 
अनुसृतमार्गाः सन्तः ।। 
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सू ९ [८० ] तृतीयं काण्डम्‌ ( ४४३ ) 


सूक्तम्‌ & ॥ 
१-६ । प्रजापतिदेवता | अनुष्डपूछन्दः ॥ 
विशल्लगमनायोपदेश:--विज्ल की शान्ति के लिये उपदेश ॥ 


कर्शफस्य विशफस्य॒ व्योः पिता एंथिवी माता । 
यथांभिचक्र देवास्तथाप कृणुता पुनः ॥ १ ॥ 


कशेफस्य । बिऽशफस्य [ विशफस्यं ] । द्योः । पिता । पृथिवी । माता | 
यथा । अभिऽचक्र | देवाः । तथा | अप॑। कुणुत्‌ | पुनः ॥ १॥ 


भाषार्थेः--( कर्शफस्य ) निर्बल का और ( बिशफस्य ) प्रबल का ( द्यौः ) 
प्रकाशमान परमेश्वर (पिता) पिता और ( पृथिवी ) विस्तीणं परमेश्वर 
(माता) निर्मात्री, माता है। (देवाः) हे विजयी पुरुषो ! (यथा) जैसे 
[ शत्रुओं को ] ( अभिचक्र ) तुम ने हराया था, ( तथा ) वैसे ही ( पुनः ) फिर 
[ उन्हें ] ( अप कृणृत ) हटा दो ॥ १॥ 

सावाथेः--जगत्‌ के माता पिता परमेश्वर ने बृष्टि द्वारा सूये और पृथिवी 
के संयोग से सब निर्बल और प्रबल जीवों को उत्पन्न किया है, इसलिये 


१---कशफस्य । कृशशलिकलिगर्दिभ्योऽभच्‌ (उ० ३ । १२२) इति कृश 
तनूकरणे, अल्पीभावे-अभच्‌, भस्य फः । कृशस्य निबेलस्य । विशफस्य 
ऋषिश्वृषिभ्यां क्रित (उ० ३। १२३) इति विश प्रवेशने-अभच्‌ स च कित्‌, 
भस्य फः। विशः = मनुष्याः निघ २। ३ । विशालस्य । प्रबळस्य। द्यौ! । 
गमेर्डोः (उ०२।६७) इति द्यूत दीप्तो-डो:। द्योतमानः परमेश्वरः । पिता | पालकः। 
जनकः। पृथिवी | विस्तीर्णा । भूमि: । परमेश्वरः । माता | अ० १।२। 
१। मान पुजायाम्‌-माङ माने वा तृच्‌ । निपातितश्र' । मातरः = निर्मात्र्य:- 
निरु० १२। ७। मान्या । निर्मात्री । जननी । यथा | येन प्रकारेण । अमिचक्र । 
करोतेलिटि मध्यमबहुवचने रूपम्‌ । यूयम्‌ अभिभूतवन्तः । जितवन्तः । देवा! । 


१, उ० २। ९५ ॥ सम्पा० ॥ 
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(४४४) अथववेद भाष्ये सू० ९ [८०] 


सब सबल और निर्बल मिलकर अविद्या, निर्घनता आदि शत्रुओं को मिटाकर 


आनन्द से रहें।॥ १॥ 


अश्रेष्माणों अधारयन्‌ तथा तन्मनुना कूतम्‌ । 
कुणोमि वश्चि विष्कन्धं सुष्काबहों गवांसिव ॥ २ ॥ 


अश्रेष्मार्णः । अधारयन्‌ | तथां। तत्‌ । मनुना | कृतस्‌ । 
कुणोमि | वध्रि । बिऽस्कन्धम्‌ | मुष्कञ्याबहः | गवांस्‌ऽइच ॥ २ ॥ 


भाषाथ? ( अश्रेष्माणः ) दाह [डाह] न करने वाले पुरुषों ने [जगत्‌ को] 
(अधारयन्‌ ) धारण किया है, ( तथा ) उसी प्रकार से ही (तत्‌) वह | जगत्‌ 
का धारण ] (मनुना) सर्वज्ञ परमेश्वर करके (क्तम्‌) किया गया है । 
( विष्कन्धम्‌ ) विघ्न को ( वध्रि ) निर्बल ( कृणोमि ) मैं करता हूं, (गवाम्‌ इव) 
जेसे बैलों के ( मुष्काबह: ) अण्डकोष तोड़ने वाला [ बेलों को निर्बल कर 
देता है ॥ २॥ 


भावार्थ;-पक्षपातरहित परमेश्वर संसार का धारण पोषण करता है, उसी 


दिवु विजिगीषायाम्‌-अच्‌ । हे विजिगीषवः । विजयनि: । तथा | तेन प्रकारेण । 
अप कृणुत | कृवि हिसाकरणयो: । अपकुरुत। निवारयत शत्रून्‌ । पुन! । 
अवधारण । द्वितीयवारे ।। 

२-अश्रेष्माणः | सवंधातुभ्यो मनिन्‌ ( ३० ४। १४५ ) इति श्रिषु 
दाहे-मनिन्‌। दाहशून्याः। अमत्सराः। अधारयन्‌ । घेतवन्त:। त्था। 
तद्वदेव । तत्‌ | धारणरूपं कर्म । मनुना | शस्वृस्निहि ० (३० १। १० ) इति 
मन ज्ञाने-उ: । सर्वेज्ञेन परमैश्वरेण । कृतम्‌ | अनुष्ठितम्‌। ळृणोमि । 
करोमि । वध्रि | अदिशदि भूशुभिभ्यः क्रिन्‌ (३० ४६५) इति बन्ध बन्धने क्रिन्‌ 
बन्ध्यम्‌ । विफलम्‌ । निर्वीर्यम्‌। विष्कन्धमू | अ°१।१६।३। विना 
स्कन्दिर्‌ गतिशोषणयोः-अच्‌ । विशेषेण शोषकम्‌ । विघ्तजातम्‌। मुष्का- 
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सरू 8 [८०] तृतीयं काण्डम्‌ ( ४४५) 


प्रकार धर्मात्मा पुरुष किसी से बेर न करके उपकार करते आये हैं, वैसे ही 
प्रत्येक मनुष्य विघ्नों को हटाकर उन्नति करे, जैसे दुदंमनीय बेल को असह्य 
बल से हीन करते एवं कृषि आदि में चलाते हैं ।। 


पिशङ्ग सूत्रे खर्गल तदा बध्नन्ति वेधसः । 
अवस्यु शुष्मं काववं वर्धि इण्वन्तु बन्धुरः ॥ ३॥ 


पिशङ्ग । सत्रें | खुगलम्‌ । तत्‌। आ । व॒ध्नन्ति | वेधसः | 
श्रवस्युम्‌ । शुष्मम्‌ । काबम्‌ । वर्धिमू । कृण्वन्तु । बन्धुरः ॥ ३॥ 


भाषार्थः ( वेधसः ] बुद्धिमान्‌ पुरुष ( पिशङ्गे ) व्यवस्था वा अवयवों 
से युक्त वा दृढ़ (सुत्रे) सूत में ( तत्‌) विस्तीणं ( खुगलम्‌ ) खनती वा 
छिद्र में गलाने वाले, विघ्न को (भा) सब ओर से (बध्नन्ति) बांधते 
हें । ( बन्धुरः = ०_राः ) बन्धुजन ( श्रवस्युम्‌ ), प्रसिद्ध, ( शुष्मम्‌ ) सुखाने 


बह! । सूदभूशुपियुपिभ्यः ककू (३० ३। ४१) इति मुष स्तेये, वधे च, कक्‌ । 
ततः कृमण्यण्‌ (प० ३ । २ । १) इति मुष्क +आङ्‌-बहु हिंसायां दीप्तौ च-अण्‌ । 
मुष्कम्‌ अण्डकोषम्‌ आबृहृति उन्मुलयतीति। अण्डकोषछेदकः । गवाम । 
पुंगवानाम्‌ । इव्‌ । यथा ॥ F 
३-पिशङ्गे । बिडादिभ्यः कितू (३० १। १२१) इति पिश व्यव- 
स्थायास्‌, अवयवे च-अङ्गच्‌ । व्यवस्थायुक्ते । अवयवयुक्ते । ढे । सूत्रे | सिवि- 
सुच्याष्टेरू च उ०४। १६३) इति षिबु तन्तुसन्ताने-ष्ट्रन्‌ । यद्वा । सुत्र वेष्टने 
-अच्‌ । तन्तौ । व्यवस्थायाम्‌ । नियमे । खुगलम्‌ । नयतेडिच्च (उ०२।१००) 
इति खनु अवदारणे-ऋप्रत्ययः, टिलोपः । गल अदने, स्रवणे च-अच्‌ । खु खननं 
छिद्रम्‌, तत्र गलयतीति खुगल: । छिद्रे गलनशीलं विघ्नम्‌ । तत्‌ । त्यजितनिय- 
जिभ्यो डित्‌ (उ° १ । १३२) इति तनु विस्तारे अदिः, स च डित्‌ । विस्तृतम्‌ । 
आ । समन्तात्‌ । बध्नन्ति । नियमे कुवेन्ति । शेधस्तः | अ० १। ११। १। 
ब्राह्मणाः। मेधाविनः । श्रवस्युम्‌ । क्याच्छन्दसि ( प० ३। २। १७० ) इति 
श्रवस्‌ क्यच्‌ -उ: श्रवः श्रवणम्‌ इच्छन्तम्‌। महान्तम्‌ । प्रसिद्धम्‌ । शुष्मम्‌ | 
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( ४४६ ) अथववेद भाष्ये [ =°] 


वाले ( काबवम्‌ ) स्तुतिनाशक शत्रु को (वध्रिम्‌) निर्वीयं ( कृण्वन्तु ) 
कर देवें ।। ३॥ 
भावार्थ;- विद्वान्‌ लोग वेद द्वारा छोटे छोटों के मेल से बड़ी २ विपत्तियों 


को हटा देते हैं, इससे सब बान्धव मिलकर बाहरी और भीतरी दोषों को 
मिटाकर सुख भोगें ।। ३ ।। 


येना श्रवस्यवश्चर॑थ देवा इवासुरमायया । 
शुनां कपिरिव दूषणो बन्धुरा काबवस्य च ॥ ४ ॥ 
येन । श्रवस्यवः | चरथ । देवाःऽईंव । असुरऽमाययां । 
शुनांम्‌ । कृपिःऽइंव । दूष॑णः । बन्धृरा | काववस्य। च॒ ॥ ४॥ 
भाषार्थः (येन) जिस [बल] के साथ (श्रवस्यवः) हे प्रसिद्ध महापुरुषो ! 
( देवा: इव ) विजयी लोगों के समान ( असुरमायया) प्रकाशमान ईश्वर की 


बुद्धि से (चरथ ) तुम आचरण करते हो, [ उसी बल के साथ ] ( शुनाम्‌ ) 
कुत्तों के ( दूषण: ) तुच्छ जानने वाले ( कपिः इव ) बन्दर के समान ( बन्धुरा ) 


अविसिबिसिशुषिभ्यः कित्‌ ( उ° १ । १४४ ) इति शुष शोषणे-मन्‌ । शोषकम्‌ । 
काबवम्‌ । कब्र स्तुतौ वर्ण च घञू । वा गतिगन्धनयोः-कः। स्तुतेवेर्णस्य 
वा नाशकम्‌। शत्रुम्‌ । ब॒ध्रिम्‌ | म° २। निर्वीयंम्‌ । असमर्थेम्‌। कुण्वन्तु । 
कुवेन्तु । बन्धरः । मधुरादयश्च ( उ° १।४१ ) इति बन्ध बन्धने- 
उरच्‌। सुपां सुलुक्‌ (पा० ७। १ । ३६ ) इति जसः स्थाने सु: । बन्धुरा: । 
नियमबद्धा: । बान्धवः ।। 

४ येन । शास्त्रबलेन । श्रवस्यवः | म० ३ । प्रसिद्धाः। महान्तः 
कौत्तिमन्तः । चरथ । आचरणं कुरुथ । देवाः इव | विजयिनो पथा। 
अस्रमायया | असुर इति व्याख्यातम्‌-भ्र० १ । १० । १ । असेरुरन्‌ (उ०१।४२) 
इति अस्‌ क्षेपणे, यद्वा अप गतिदीप्त्यादानेषु उरन्‌। माछाषसतिभ्यो य! | 
(३० ४। १०६ ) इति माङ्‌ माने-यः, टाप्‌ । माया प्रज्ञानाम-निघ० ३। ९ | 
असुरस्य प्रकाशमानस्य परमेश्वरस्य मायया प्रज्ञया सह । शुनाम्‌ । इवनक्षन- 
षन्‌ ० (३० १। १५६ ) इति टुओश्वि गतिवृद्धथोः च-कनिन्‌ । कुक्कुराणाम्‌ । 
कपिः । कुण्ठिकम्प्योनलोपश्च ( उ० ४। १४४) इति कपि चलने- इप्रत्ययः । 
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सरू 8 [ ८०] तृतीयं काण्डम्‌ ( ४४७) 


बन्धन शक्ति [ नौति विद्या ] (च) निश्चय करके ( काबवस्य ) स्तुतिनाशक 
शत्र की | तुच्छ करने वाली होती है ] ॥ ४॥ 


भावाथः--शास्त्र बल से प्रसिद्ध पुरुष अन्य महातमाओं का अनुकरण 
करके तीव्र बुद्धि के साथ उदाहरण वनते हैं, इसी प्रकार सब पुरुष नीति बल 
से शत्रओं पर प्रबल रहें, जैसे बन्दर वृक्ष पर चढ़कर कुत्तों से निभंय 
रहता है ॥ ४॥ 
& यं ३ 
दुष्टये हि खा भत्स्यामिं दूषयिष्यामि काबवम्‌ । 


उदाशवो रथा इव शपरथेसिः सरिष्यथ॥ ५॥ 


दुश्य । हि । त्वा | भत्स्यामि । दूषयिष्यामि | कावम्‌ । 
उत्‌ । आशवः। रथाःऽइव । शुपथेंमिः | सरिष्यथ ॥ ५ ॥ 
भाषाथः-- ( इष्टये ) दुष्टता [ हटाने ] के लिए ( हि) ही ( काबवम्‌ ) 


स्तुति नाशक (त्वा ) तुझ को (भत्स्यामि ) मैं बांधूंगा और ( दूषयिष्यामि ) 
दोषी ठहराऊंगा । ( आशवः ) शीघ्यगामी ( रथाः इव ) रथों के समान ( शप- 


वानर: । इव | यथा । दूषणः ¦ नन्दिग्रहिपचादिभ्यो ल्युणिन्यचः ( पा० ३। 
१। १३४) इति दुष वेकृत्ये, णिच्‌-ल्युट्‌ । दुषयति यः। दूषकः । दोषो- 
त्पादकः । बन्धरा | म° ३ । बन्ध-उरच्‌, टाप्‌ । बध्यतेऽनया । बन्धनशीला । 
नीतिविद्या । काववस्य | म° ३ । स्तुतिनाशकस्य शत्रोः। दूषयित्री भवतीति 
शेषः । च्‌ | अवधारणे ॥ 


५८दुष्टय | दुष वेकृत्ये-क्तित्‌ । दोषनिवारणाय। हि । निश्चयेन । 


त्वा | शत्रुम्‌। अत्स्यामि | बस्येछटि। एकाच उपदेशेञ्चुदात्तात्‌ ( पा? ७। 
२। १०) इति इट्प्रतिषेधः । नलोपश्छान्दसः। यद्वा। भस भत्सनदीप्त्योः । ` 
ळट्‌ । छान्दस इडभावः । सः स्याधेधातुके (पा° ७ । ४। ४९) इति सस्य त: । 
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( ४४८) अथववेद भाष्ये सू ९ [८० ] 


थेभि:-०--थे: ) हमारे शाप अर्थात्‌ दण्ड वचनों से ( उत्‌ सरिष्यथ ) तुम 


सब बन्धन में चले जाओगे ॥ ५ ॥ 
भावा्थः--राजा नाम में धब्बा लगाने वाले दुष्ट को कारागार में रख कर 


उसके दोष प्रसिद्ध कर दे, और उसके सहायकों को भी उचित दण्ड देवे ॥ ५ ॥ 


एकशतं विष्कन्धानि विष्ठिता एथिवोमलु । 
तेषां त्वामम्न उज्नहरुमणि विष्कन्धदूषणम्‌ ॥ ६ ॥ 


एकञ्शतम्‌ । विज्स्कन्धानि । विडस्थिता । पृथिवीम्‌ । असुं । तेषाम्‌ । 
त्वाम्‌। अग्रे । उत्‌। जहरु)। मणिम्‌ । बिस्कृन्धञ्दुपणमू ॥ ६ ॥ 


भाषाथः- ( एकशतम्‌ ) एक सौ एक ( विष्कन्धानि ) विष्व ( पृथि- 
वीम्‌ अनु ) पृथिवी पर ( विष्टिता=०-तानि ) फले हुए हैं [हे शुर ! ] ( तेषाम्‌ 
अग्रे) उनके सन्मुख ( विष्कन्बदूषणम्‌ ) वित्न नाशक (मणिम्‌ ) प्रशंसनीय 
मणिरूप ( त्वाम्‌ ) तुझको उन्होंने [ देवताओं ने ] ( उत्‌ जहरुः) ऊँचा 
उठाया है ॥ ६ ॥। 


बन्धे करिष्यामि । भत्सयिष्यामि। तिरस्करिष्यामि । कात्रवम्‌ | म° ३ । 
स्तुतिनाशकम्‌ । आशवः | अशूङ्‌ व्याप्तो-उण्‌ । शीघ्रगामिनः। रथाः | हनि- 
कुषिनीरमिकाशिभ्यः क्थन्‌ (उ° २।२ ) इति रमु क्रीडायाम्‌-कथन्‌, अनुनासिक- 
लोपः । स्यन्दनाः। इव्‌ | संथा । शपथेभिः | अ० २। ७ । १ । शपर्थ: । शापैः । 
क्रोघवचनेः । उत्‌ सरिष्यथ | सृ-लळट्‌ । उत्‌ बन्धने चरिष्यथ । गमिष्यथ । 
६----एकशतम्‌ | एकं च शतं चेकशतम्‌ । एकोत्तरशतसंख्यानि । 
अपरिमितानि। विष्कन्धानि | म°२। वित्लाः। विष्ठिता | शेरलोपः । 
विविधं स्थितानि । पृथिवीम्‌ अनु । अनुलक्षणे (पा० १।४। ८४) इत्यनो: 
कर्मप्रवचनीयत्वम्‌ । कमंप्रवचनीययुक्ते द्वितीया ( पा० २ । ३ । ५ ) इति 
द्वितीया । भूमि प्रति। तेषाम्‌ | वि्लानाम्‌ । अग्रे | पर्वम्‌ । उञ्जहरु; । 
ह्र्‌ हरणे-लिटू उन्नहः । उद्घृतवन्तः । उन्नीवन्तः । मणिम्‌ | मण शब्दे-इच्‌ । 
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स्० १० [ ८१] तृतीयं काण्डम्‌ (४४६) 


भावाथ!- प्रतिष्ठित लोग राजा को 'एकशतम्‌' अनेक विक्लों से 
रक्षा के लिये अग्रगामी बनाते हैं, इसलिये राजा अपने धर्म का यथार्थ 
पालन करे ॥। ६॥। 


सूक्तम्‌ १० ॥ 
१--१३ । रात्रिरेकाष्टका वा देवता । १-३, ८-११, १३ अनुष्ट्पू ; 
४--६, १२ त्रिष्टुप्‌; ७ पटपदालुष्डुप्‌ ॥ 


पुष्टिवर्धनाय प्रकृतिवर्णनम्‌-पुष्टि बढ़ाने के लिये प्रकृति का वर्णन ॥ 


प्रथमा ह व्युवास सा धेनुरभवद्‌ यमे । 

सा नः पयस्वती दुहामुत्तरामुत्तरां समाम्‌ ॥ १ ॥ 
प्रथमा | हु । वि। उवास सा । धेनुः | अभवत्‌ । यमे । 
सा | नः । पयस्वती । दुहाम्‌ । उत्तराम्‌ऽउत्तराम्‌ | समाम्‌ ॥ १ ॥ 


भाषाथः-( सा) वह [ईश्वरी वा लक्ष्मी] ( प्रथमा ) प्रसिद्ध वा 
पहली शक्ति [ प्रकृति ] ( ह) निश्चय करके ( वि, उवास ) प्रकाशित हुई। वह 
( यमे ) नियम में (धेनुः ) तृप्त करने वाली [ डा गौ के समान | ( अभवत्‌) 


शब्दनीयं स्तुत्यम्‌ । प्रशस्यम्‌ मणिरूप वा । विष्कन्धदूषणम्‌ | विध्लनाशकम्‌ ॥ 

१- प्रथमा । प्रथेरमच (उ० ५ । ६८) इति प्रथ प्रख्याने-अमच्‌ । प्रख्याता । 
प्रधाना । आद्या। हृ | खलु । व्युबास | वस आच्छादने, विपुर्वको वस तेजसि, 
दीप्तौ-लिटू । दिदीपे । सा | षो अन्तकर्मणि-डः । स्यति दुःखानीति सः, ईश्वर: । 
विष्णु: । स्त्रियां टाप। सा। ईश्वरी । लक्ष्मीः । प्रक्कतिरित्यर्थः । यद्वा, सवेनामैव । 
प्रसिद्धा इत्यर्थः । घेनुः । धेट इच्च ( उ० ३ । ३४ ) इति धेट्‌ पाने नुः। यद्वा, 
घि, घारणे, तपणे च-गुः । धेनुर्धेयतेर्वा घिनोतेर्वां निरु ११ । ४२। 
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( ४५०) अथववेद भाष्ये स्‌‘ १० [ ८१) 
हुई है। ( सा ) वह ( पयस्वती ) दुधेल [ प्रकृति | (न: ) हमको ( उत्तराम्‌- 
उत्तराम्‌ ) उत्तम उत्तम (समाम्‌ ) सम [ समान वा निष्पक्ष | शक्ति से 
( दुहाम्‌ ) भरती रहे ॥ १॥ 

भावाथः-इस सूक्त में रात्रि! म» २ और 'एकाष्ट्रका' म० ५ दोनों 
शब्द प्रकृति के वाचक हैं । प्रकृति ईश्वर शक्ति वा जगत्‌ की सामग्री, सृष्टि से 
पहिले विद्यमान थी, उसने ईश्वरनियम से [ मन्त्र २ वा ८ देखो ] विविध 
पदार्थ सूर्य, अन्तादि उत्पन्न किये हें । विद्वान्‌ लोग प्रकृति के विज्ञान और 
प्रयोग से अधिक २ ऐशवर्यवान्‌ होते हें । 

इस मन्त्र का उत्तराध सा न: पयस्वती” क्र० ४ । ५७। ७ में हैं ॥ 


यां देवाःघ्रतिनन्दन्ति रात्रिं धेनुसुपायतीम्‌ । 

संवत्सरस्य या पत्नी सा नों अस्तु सुमङ्गली ॥ २ ॥ 
याम्‌ । देवाः । प्रतिऽनन्दन्ति | रात्रिम्‌ । थेनुम्‌ । उपऽआायतीम्‌ । 
सम्वत्सरस्य । या। पत्नीं । सा | न! | अस्त । सुञ्मङ्गली ॥ २॥ 


भाषार्थः ( देवाः) महात्मा पुरुष, वा सूर्य, वायु चन्द्रादि दिव्य पदार्थ 
( उपायतीम्‌ ) पास आती हुई (धेनुम्‌ ) तृप्त करने वाली ( याम्‌ ) जिस 


दोग्ध्री तपेयित्री । अभवत्‌ | आसीत्‌ । यमे | नियमे । सा । पूर्वोक्ता । न! | 
अस्मान्‌ । पयस्त्रती | दुग्धवती । सारवती । दुहाम्‌ । इह प्रपुरणे-लोट्‌ । 
स्वरितेत्वाद्‌ आत्मनेपदम्‌ । अकथितं च ( पा० १। ४। ५१ ) इति द्विकं कता । 
यथा, मां दोगिधि पय: । दुग्धाम्‌ । प्रपुरयतु। उत्तरामुत्तराम्‌ | उद+तृ अप्‌ । 
टापू । नित्यवीप्सयोः (पा०८। १। ४ ) इति द्विवं चनम्‌ । अतिशयेनोल््ष्टाम्‌ । 
समाम्‌ | पम वैकृत्ये अच्‌ अकथितं कर्मेकत्वम्‌। पूर्णाम्‌ । समक्रियाम्‌ । 
समानाम्‌ । साध्वीं शक्तिम्‌ ॥ 

२-याम्‌ । देवाः । विद्वांसः । सू्यवायुचन्द्रादिदिव्यपदार्थाः। 


७ ०-0. In Public Domain. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 

हू १० [ ८१] तृतीयं काण्डम्‌ (EN) 
( रात्रिम्‌) दानशीला और ग्रहणशीला शक्ति, वा रात्रि रूप [ प्रकृति ] को 
( प्रतिनन्दन्ति ) अभिनन्दन करते [ धन्य मानते ] हैं और (या) जो 
( संवत्सरस्य ) यथावत्‌ निवास देने वाले [परमेश्वर ] की ( पत्ती ) पाळन शक्ति 
है, (सा>सा सा ) वह ईश्वरी (न: ) हमारे लिये (सुमङ्गली) बड़े २ मङ्गल 
करने वाली (अस्तु ) होवे ।। २॥ 

भावाथ--प्रकृति ईश्वर नियम से पदार्थो को उत्पन्न करके जीवों को 
सुख देकर उनका दुःख हरती है, और अनन्त होने से वह रात्रि वा अन्धकार 
रूप हे । विज्ञानी पुरुष खोज लगा २ कर उससे उपकार लेकर विविध उन्नति 
करते हैं ॥ २ ।। 


संवत्सरस्थ प्रतिमां यां त्वां राव्युपास्महे । 
सा न आयुष्मतीं प्रजा रायस्पोषेण सं स्ट्रंज ॥ ३॥ 
सुम्‌ऽ्व॒त्स्रस्यं । प्रतिऽमाम्‌ । याम्‌ | त्या । रात्रि । उप 


प्रतिनन्दन्ति | टुनदि समृद्धौ । प्रतिनन्द अभिनन्दने, धन्यवादे । अभि- 
नन्दयन्ति । स्तुवन्ति । रात्रिम्‌ । राशदिभ्यां त्रिप्‌ ( उ० ४। ६७ ) 
इति रा दाने ग्रहणे च-त्रिप्‌ । यद्वा । रमतेः-त्रिप्‌, मकारस्याकारश्च । 
रात्रिः कस्मात्‌ प्ररमयति भूतानि नक्तश्चारीण्युपरमयतीतराणि ध्रुवीकरोति रातेर्वा 
स्याद दानकरमेणः प्रदीयन्तेऽस्यामवश्याया:-निरु० २ । १८। रात्रिः-भूस्थान- 
देवता-निर० & । २५ । सुखदात्रीम्‌ । दुःखहर्वीम । अनन्तत्वात्‌ निशारूपाम्‌ 
अस्वेषणीयां वा प्रक्ृतिमित्यर्थः । घेनुम्‌ । प्रीणयित्रीम्‌ । उपायतीम्‌ | उप+ 
आडः-- इण्‌ गतो-शतृः। उगितश्च (पा० ४।१।६) इति ङीप्‌ । समीपम्‌ 
आगच्छन्तीम्‌ । संवत्सरस्य । अ०३।५।८। स; स्यार्धधातुके ( पा० ७। 
४४९ ) इति सस्य तकारः । सम्यक्‌ निवासकस्य । परमेश्वरस्य । या | रात्रिः । 
पत्नी | पत्युर्नो यज्ञसंयोगे | ( पा० ४। १ । ३३ ) इति इकारस्य नकारो ङीप्‌ 
च । इन्द्राणीन्द्रस्य पत्नी-निरु० ११ । ३७। इन्द्रस्य विभूतिः-इति दुर्गाचायेस्य 
टीका । देवपत्न्यो देवानां पत्न्य:--निरु० १२ । ४४ । पालयित्र्यः पालनीया वा- 
इति तस्य टीका । पातीति पतिः पत्नी वा । पालयित्री शक्तिः । सा | सा सा। 
म० १। पूर्वोक्तेशवरी। न! | अस्मभ्यम्‌। अस्तु | भवतु । सुमङ्गली । 
मङ्गेरलच्‌ ( उ० ५। ७० ) इति मगि, गतौ-अळच्‌ । डीप्‌ । शोभनं मङ्ग 
यस्याः । अत्यन्तकल्याणकरी । सुभद्रा । 
१६ 
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आस्महे । सा । नः! | आयुष्मतीम्‌ । प्रध्जाध्‌ । रायः। पोषेण । 


सम्‌ । सुज ॥ २ ॥ 


भाषाथ;- (रात्रि ) हे सुखदात्री वा दुःखहर्त्री वा रात्रिरूप [ प्रकृति ] 
( संवत्सरस्य ) यथावत्‌ निवास देने वाले परमेश्वर की ( प्रतिमाम्‌ ) प्रतिमा 
[ प्रतिरूप वा, प्रतिनिधि ] ( याम्‌ ) सववत्र व्यापिनी (त्वा) तुझको (उपास्महे) 
हम भजते हैं। (सा) वह लक्ष्मी तु (न: ) हमारे लिये ( आयुष्मतीम्‌ ) चिर- 
जीविनी ( प्रजाम्‌ ) प्रजा को (रायः) धन की (पोषेण ) बढ़ती के साथ (संसृज) 
संयुक्त कर ।। ३ ॥ 

मावार्थः---अनन्त परमेश्वरी प्रकृति के सूक्ष्म और स्थूल रूप के ज्ञान से 


उपकार लेकर हम अपनी सन्तान के सहित धनी, स्वस्थ और चिरंजीवी बने 
रहें ॥। ३॥ 


इयमेव सा या प्रथमा व्योच्छंदास्वितरासु चरति प्रविष्टा । 
महान्तों अस्यां महिमानों अन्तवेधू जिंगाय नवगजनित्री ॥४॥ 


इयम्‌ । एव। सा । या । प्रथमा | बिऽओच्छ॑त्‌। आसु। 
इतरासु | चरति । प्रऽविष्टा । महान्तः । अस्यास्‌ । महि- 


३--संवत्सरस्य | म० २। सम्यक्‌ निवासकस्य परमेश्वरस्य । प्रतिमाम्‌ । 
आतश्चोपसगें ( पा० ३। १। १३६) इति प्रति+-माङ माने-अङ, टाप्‌ । प्रति- 
निधित्वेन निर्मीत इति प्रतिमा । प्रतिरूपाम्‌। प्रतिमूत्तिम्‌। या | या प्रापणे- 
डः । यातीति यः, वायुः । स्त्रियां टाप्‌ । स्ंत्रगन्त्रीम्‌ । सर्वव्यापिनीम्‌। त्वा 
त्वाम्‌। रात्रि | म° २। विकल्पकत्वात्‌ ङीप्‌ । हे सुखदायिनि। हे रात्रिरूपे । 
अन्वेषणीये । उपास्महे | उप+आस उपवेशने। वयं सेवामहे । सा | म? 
१। ईश्वरी त्वम्‌। न! | अस्मदर्थे । आयुष्मतीम्‌ | चिर कालजीवनवतीम्‌ । 
प्रजाम्‌ । पुत्रपौत्रादिरूषाम्‌। राय; | अ° १।६।४। धनस्य। पोषेण । 
पुष्ट्या । बृद्धधा । सं सज | संयो जय ।। 
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खू १० [८१] तृतीयं काण्डम्‌ (४५३ ) 


मानः | अन्त; । वधूः । जिगाय । नवञात्‌ | जनित्री ॥ ४ ॥ 


भाषाथः--( इयम्‌ एव ) यही (सा) वह ईश्वरी, [ रात्रि, प्रकृति ] है 
(या ) जो ( प्रथमा ) प्रथम ( वि-औच्छत्‌ ) प्रकाशमान हुई है, और ( आसु ) 
इन सब और ( इतरासु ) दूसरी [ सृष्टियों ] में ( प्रविष्ठा) प्रविष्ट होकर 
(चरति) विचरती है। (अस्याम्‌ अन्तः) इसके भीतर ( महान्तः ) बडी २ 
( महिमानः ) महिमायें हैं । उस ( नवगत्‌ ) नवीन २ गति वाली ( वनुः ) प्राप्ति 
योग्य ( जनित्री ) जननी ने [ अनर्थो को ] ( जिगाय) जीत लिया है ॥ ४॥ 

भावार्थ!---परमाणुरूपा प्रकृति जगत्‌ के सब पदार्थो में प्रविष्ट है। 
विद्वान्‌ लोग जसे २ खोजते हैं उसकी नवीन २ शक्तियों का प्रादुर्भाव करके 
सुख पाते हैं ॥ ४ ॥ 


वानस्पत्या ग्रावांणो घोषमक्रत हुविष्कुण्वन्तः परिवत्सरीणम्‌ । 
एकांश्के सुप्रजसः सुतरीरा व॒यं स्याम पतयो रयीणाम्‌ ॥५॥ 


४--इयम्‌ । परिदृश्यमाना । एवं | हि। सा। म°१ । ईश्वरी । 
या । रात्रिः, प्रकृतिः । प्रथमा | म० १। आद्या । व्यौच्छत्‌ । वि+उछी वि- 
वासे लङ । अदीप्यत । आपु | परिदुश्यमानासु। इत्रासु | इण्‌ गतो. क्किप्‌ 
ऋदोरप्‌ (पा० ३।३।५७) इति इ+तृ प्छयनसंतरणयोः अभिभवे च-अप्‌, 
टाप्‌ । इ: कामः । ईन्‌ कामान्‌ तरतीति इतरा । कामानां शुभकामानां तारयित्रीषु 
सृष्टिषु । अन्यासु । चरति | गच्छति । प्रविष्टा । अनुप्रविष्टा । महान्तः | विशालाः । 
महिमानः । प्रथ्वादिभ्य इमनिज वा ( पा° ५। १ । १२२ ) इति महत्‌-इम- 
निच्‌ । टिलोपः। ऐश्वयाणि । प्रभावाः। अन्त; | मध्ये । वधू! | बहेधश्च 
( उ० १। ८३ ) इति वह प्रापणे-ऊप्रत्यय: । वहनयोग्या । प्राप्या । जिगाय | 
जि जये-लिठ्‌ । जितवती विश्लान्‌ । नवगत्‌ | णु स्तुतौ-अप्‌ । नवः स्तुत्य: 
नूतन: । नवपूर्वाद्‌ गमेः किप्‌ । गम) क्वो (पा* ६ । ४ । ४०) इत्यनुनासिकलोपः । 
हस्वस्य पिति कृति (पा०६।१।७१) इति तुक्‌ । प्रशस्यगतियुक्ता । नवीनगतिवती । 
जनित्री | अ* २। १। ३ । जनितृ-छीप्‌ । जनयित्री जगब्जननी ॥ 
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( ३५४ ) _अथववेदभाष्ये खू १०[ ८१] 


वानस्पत्याः । ग्रावाणः । घोष॑म्‌ । अक्रत । हृविः । कुण्बन्तः। परि- 
ऽमुत्सुरीण॑स्‌ । एकऽअष्टके | सुप्प्रजसः | सुञ्वीराः । वयम्‌ । स्याम । 
पत॑यः | रयीणाम्‌ ॥ ५ ॥ 


भाषार्थ;--( वानस्पत्याः ) वनस्पति अर्थात्‌ सेवकों वा सेवनीय गुणों के 
रक्षक परमेश्वर से संबन्ध वाले ( ग्रावाणः ) सूक्ष्मदर्शी, स्तोता पुरुषों ने, 
( परिवत्सरीणम्‌ ) परिवत्सर, सब प्रकार निवास देने वाले परमेश्वर से सिद्ध 
किये हुये ( हविः ) ग्राह्य वस्तु को ( कृण्वन्तः ) उत्पन्न करते हुये, ( घोषम्‌ ) 
ध्वनि ( अक्रत ) की है। “( एकाष्टके ) हे अकेली व्यापि वाली वा अकेली 
भोजन स्थान शक्ति [ प्रकृति |! त्रयम्‌ ) हम लोग ( सुप्रजसः ) उत्तम सन्तान 
वाले, ( सुवीराः) उत्तम वीरों वाले और ( रयीणाम्‌ ) सब प्रकार के धनों के 
( पत्तयः ) पति ( स्याम ) होवें”' ॥ ५ ॥ 


५-_वानस्पत्याः | अ? ३।६।६। वनानां पतेः सेवकानां सेव्यगु- 
णानां वा पालकस्य परमेश्वरस्य संबन्धिनः पुरुषाः । ग्रावाणः | अन्येभ्योऽपि 
इञ्यन्ते ( पा० ३। २। ७५ ) इति हन गतिहिसनयोः, ग्रह ग्रहणे वा, गृ 
विज्ञाने, शब्दे, निगरणे वा,-कनिप्‌ । पृषोदरादित्वात्‌ साधु: । गृणातिः स्तुतिकर्मा । 
निरु० ३ । ५। ग्रावाणो हन्तेर्वा गृणातेर्वा गृह्लातेवा-निरु) । ८। तथा च। 
गारयते सूक्ष्मार्थं सुधीः । शास्त्रविज्ञापकाः स्तोतारः । पण्डिताः। घोषमू । 
ध्वनिम्‌ । अक्रत | कृओो लुडि । अक्षत । कृतवन्तः । हृविः | अ० १।४।३। 
ग्राह्मवस्तु । कृण्वन्तः | उत्पादयन्तः । आविष्कुर्वाणाः । परिवत्सरीणम्‌ । 
वसेश्च (3० ३। ७१) इति परि+वस निवासे-सरन्‌ । इति परिवत्सरः परि- 
तो निवासक: । परमेश्वर: । संपरिपूर्वात्‌ ख च (पा० ५। १। ६२) इति निवु- 
त्तार्थे खः । संवत्सरेण निवृत्त साधितं रचितम्‌। एकाष्टके | इष्यशिभ्यां 
तकन्‌ ( उ०३। .४८) इति अशूङ्‌ व्याप्ती, यद्वा, अश भोजने-तकन्‌। टाप्‌ । 
अष्टका पितृदेवत्ये ( वा° पा०७ । ३ । ४५), इति इत्वाभावः । अश्नुते 
व्याप्रोति सर्वं जगत्‌ सा, यद्वा, अश्नन्ति सर्वे प्राणिनो यस्यां सा अष्टका। 
एका चासावष्टका एकाष्टका । है एकमात्रव्यापनशीले । एकमात्रभोजनस्थाने 
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सूः १० [ ८१] तृतीयं काण्डम्‌ ( ४५५ ) 


भावाथः--कऋषि मुनि प्रकृति द्वारा परमेश्वर रचित पदार्थो के गुणों के ज्ञान 
और प्रयोग से सब इसी प्रकार का सुख भोगते हैं ॥ इसी प्रकार सब मनुष्य उद्योग 
करके आनन्द भोगे ॥ ५॥ 


इडांयास्पदं घुतवत्‌ सरीस्ट्रपं जातवेदः प्रति हुव्या एभाय । 
ये ग्राम्याः पशवों विश्वरूणास्तेषां लघानाँ मयि रन्तिरस्तु ॥६॥ 


इडायाः । प॒दम्‌ । घुतञ्वत्‌ । सरीसृपम्‌ | जातऽवेदः । प्रति । हव्या । 
गुभाय । ये । ग्राम्याः | प॒शव; । विश्वष्रूपाः । तेषाम्‌ । सप्तानाम्‌ । मयि | 
र्तिः । अस्तु ॥ ६ ॥ 


भाषाथः--( जातवेदः ) हे उत्पन्न पदार्थो के ज्ञान वाले पुरुष ! ( इडायाः ) 
प्राप्ति योग्य [ प्रकृति ] के ( घृतवत्‌ ) सारयुक्त और ( सरीसृपम्‌ ) अत्यन्त 
रेंगते हुये ( पदम्‌ प्रति ) पद से ( ह॒व्या = हव्यानि ) देने लेने योग्य वस्तुओं को 
( गृभाय ) ग्रहण कर । (ये) जो ( ग्राम्याः ) ग्राम निवासी, ( विश्वरूपाः ) नाना 
रूप वाले ( पशवः ) व्यक्त ओर अव्यक्त वाणी वाले जीव हैं, ( तेषाम्‌ ) उत 


प्रकृते । सुप्रजसः । नित्यमसिच्‌ प्रजामेधयोः ( पा० ५। ४। १२२ ) इति 
असिच्‌ समासान्तः। शोभनपुत्रपौत्रादियुक्ताः। सुवीराः | अ० ३।५।८। 
महाशूरयुक्ताः। वयम्‌ | मनुष्याः। स्याम । भवेम। पतयः | स्वामिनः। 
रयीणाम्‌ । धनानाम्‌ ॥ | 

६-इडायाः । इंगुपधज्ञाप्रीकिरः कः (पा० ३। १। १३५) इति इल 
स्वप्नगतिक्षेपणेषु-कः, लस्य ड: । यद्वा । ईड स्तुतौ--घङ, ईकारस्य ह्वस्वत्वम्‌ । 
टाप्‌ । इछा, पृथिवी-निघ० १। १। वाक्‌, १। ११। अन्नम्‌-२ । ७ गोः-२। 
११। प्राप्तव्यायाः स्तुत्यायाः प्रक्ृतेः। पद्म्‌ | पद स्थेये गतौ च-पचाद्यच्‌ । 
स्थानम्‌ । गतिः । पादचिह्वम्‌ । घृतवत्‌ । सारोपेतम्‌ । सरीसृपम्‌ । 
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(४५६) अथवेवेदभाष्ये &०१०[८१] 


सब ( सप्तानाम्‌ ) आपस में मिले हुये प्राणियों की ( रन्तिः ) प्रीति वा क्रीडा 
(मयि ) मुझ में ( अस्तु ) होवे ॥ ६॥ 


भावाथ;- सृष्टि विद्या में निपुण पुरुष संसार के पदार्थों से विज्ञान द्वारा 
उपकार लेकर सब प्राणियों को सुखी रखकर आप सुखी रहते हैं ॥ ६ ।। 


आ मां पष्टे च पोषें च रात्रिं देवानां सुसतो स्याम । 
पूर्णा दवे. परां पत सुपूर्णा पुनरा पत। 
सवान्‌ यज्ञान्त्सभुञ्जतीषमूज न आ भर ॥ ७॥ 


आ । मा । पुष्टे । च। पोष | च । रात्रि | देवानाम्‌ । सुज्मती । स्याम्‌ । 
पूर्णा | दुर्वे. । परां | पत । सुरणा | पुनः । आ । पत । सर्वात्‌ । यज्ञान्‌ । 
सम्‌ऽभुञ्जती । इषस्‌ । ऊर्जम्‌ | नः | आ | भर ॥ ७ ॥ 


सृपेयंङलुगन्तात्‌-पचाद्यच्‌ । अत्यथं सर्पत्‌ गच्छत्‌ । ज्ञातवेद्‌ः | अ० १। ७। २। 
हे जातप्रज्ञान !। प्रति | प्रथ प्रख्याती-डतिः । व्याप्य । हव्या । हु दानादनयोः, 
आदाने च-यत्‌ । शेर्लोपः। हव्यानि। दातव्यानि ग्राह्याणि वा वस्तूनि । देवान्नानि । 
गृभाय । छन्द्सि शायजपि ( पा० ३। १। ८४ ) इति ग्रहेर्लोटि एन: शायच्‌ । 
तत्रैव वात्तिकं सिद्धान्तकोमुद्याम्‌ । हृग्रहोभेश्छन्दसि । इति हस्य भः। गृहाण । 
ये । ग्राम्यः | अ० २ । ३४ । ४। ग्रामीणा: । पश्वः | व्याख्यातम्‌-अ० 
२ । २६ । १ । व्यक्तवचनाश्चाव्यवचनाश्च मनुष्यगवादिप्राणिनः । विश्व- 
रूपाः | ताताकाराः। तेषाम्‌ | सप्तानाम्‌ । अ? १। १। १ । षप समवाये- 
क्तः। समवेतानां परस्परसंबद्धानां संयुक्तानाम्‌ । मयि । ग्ृहस्वामिति। 
रन्तिः । रमेः क्तिन्‌, अनुनासिकलोपाभावः । रतिः । रमणम्‌ । प्रीतिः । अस्तु । 


भवतु ॥ 
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ब १० [८१] तृतीयं काण्डम्‌ ( ४५७ ) 


भाषाथ;--( रात्रि) हे सुख देने वाली वा दुःख हरने वाळी, वा रात्री रूप 
[प्रकृति (पुष्टे) धन की समृद्धि (च ) और (पोषे ) अन्नादि की वृद्धि में (च) 
निश्चय करके ( मा ) मुझको ( आ=आ भर ) भर दे, [ जिससे ] ( देवा- 
नाम्‌ ) देवताओं को ( सुमतौ ) सुमति में ( स्याम) हम रहें । (दर्व) हे 
दुःख दलने वाली ! [ वा चमसारूप ! ] (पूर्णा) भरी भराई ( परापत ) 
ऊपर आ, और (पुनः) बार २ (सुपूर्णा ) भले प्रकार भरी भराई ( आ पत ) 
पास आ ! (सर्वान्‌) सब (यज्ञान्‌) पूजनीय गुणों का ( सम्भुज्ञती ) ठीक 
ठीक पालन करती हुई तू ( इषम्‌ ) अन्न और ( ऊर्ज॑म्‌) बल (नः) हमें (आ 
भर ) लाकर भर दे।। ७॥ 

भावारथेः--मनुष्य सृष्टि के पदार्थो के गुण साक्षात्‌ करके जितना २ आगे 
बढ़ता है, उतना.२ ही वह धनी ओर बली होकर देवताओं का प्रिय होता और 
आनन्द भोगता है ।। ७॥। 

“पूर्णा दर्वे “'पुनरा पत' इतना भाग यजुर्वेद अ° ३। ४४ में है, वहां 
'दर्वे' के स्थान पर दवि’ पद है ॥ 


७--आ | आ भर-इति मन्त्रस्थान्तपदेन सम्बन्धः । मा । माम्‌। 
पुष्टे | पुष पुष्टौ -भावे क्तः । धनसमृद्धो । च । समुच्चये । अवधारणे । पोषे । 
अन्नादिवृद्धौ ! रात्रि । म० २। हे सुखदात्रि। दुःखहत्रि, रात्रिरूपे, एकाष्टके प्रकृते । 
देवानाम्‌ । विदुषाम्‌ । सुमतो । कल्याण्यां बुद्धो । स्याम । भवेम । पूर्णा । 
प पूरी वा पूर्तो-क्तः । वा दान्तश्ान्तपूणदस्त० (पा ७।२।२७) इति 
इडभावो निपात्यते । पूरिता। दव । वृदृभ्यां बिन्‌ ( उ० ४। ५३ ) इति दृङ्‌ 
आदरे, यद्वा, द्‌ विदारणे-विन्‌ । आद्रियते विदारयतीति वा । हे दुःखदलनशीले । 
हे चमसरूपे वा । प्रा । प्राधान्ये । त्यागे । विक्रमे । गतौ । भङ्गे। पत | 
पत्‌ल गतौ, आगच्छ । सुपूर्णा । परिपूर्णा । पुनः । वारम्वारम्‌। सर्वान्‌ | 
सकलान्‌ । यज्ञान्‌ | अ १।६।४। यष्टव्यान्‌ पूज्यान्‌ देवाच्‌ दिव्यगुणान्‌। 
सम्भुङ्जती। भूज पालनाभ्यवहारयो:-शतृः, डीप्‌ । सम्यक्‌ पालयन्ती । इषमू | इषु 
इच्छायाम्‌, गतौ वा-किप्‌ । अन्नम्‌-निघ० २। ७। ऊजम्‌ | अ २।२६।३। 
ऊर्जं बलप्राणनयोः-किप्‌ । बलम्‌ । पराक्रमम्‌ । न; | अस्मभ्यम्‌ । आ भर | 
आनीय धर ॥ 
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( ४५८) अथववेदभाष्ये सू० १० [ ८१] 


आयमंगन्त्संवत्स॒रः पतिरेकाष्टके तव । 
सा न आयुष्मतीं प्रजां रायस्पोषेण सं खज ॥८॥ 


आ । अयम्‌ | अगन्‌ । सम श्वत्सर; | पतिः । एकडअष्टके । तव । 
सा | नः । आयुष्मतीम्‌ । प्रऽजाम्‌ । रायः । पोषेण | सम्‌ । सुज ॥ ८ ॥ 


भाषार्थः---( एकाष्टके ) अकेली व्यापक रहने वाली, वा अकेली भोजन 
स्थान शक्ति ! [ प्रकृति ] ( अयम्‌ ) यह ( संवत्सरः ) यथावत्‌ निवास देने 
वाला, ( तव ) तेरा ( पति: ) पति वा रक्षक [ परमेश्वर ] ( आ अगन्‌ ) प्राप्त 
हुआ है। (सा) लक्ष्मी तू (नः) हमारे लिये (आयुष्मतीम ) बड़ी आयु 
वाली ( प्रजाम्‌ ) प्रजा को ( राय: ) धन की ( पोषेण ) बढ़ती के साथ (सं सृज ) 
संयुक्त कर ॥ ५ ॥ 

'भावाथ)- विद्वान्‌ साक्षात्‌ कर लेते हैं कि परमेश्वर ही प्रकृति, जगत्‌ 
सामग्री, का स्वामी अर्थात्‌ उसके अंशों का संयोजक और वियोजक है, और 
प्रकृति के यथावत्‌ प्रयोग से मनुष्य अपनी सन्तान सहित चिरंजीवी और 
धनी होते हैं ॥ ८ ॥। 


ऋतून्‌ यज ऋतुपतीनातंवानुत हाय॒नान्‌ । 
समाः संवत्सरान्‌ मार्सान्‌ भूतस्य पतये यजे ॥ ९॥ 


ऋतून्‌ । यजे । ऋतुष्पतीन्‌ । आतेवान्‌ | उत । हायनान्‌ । 
समा! । समव्वत्सरान्‌ | मासांन्‌ | भतस्यं | पत॑ये | यजे ॥ & ॥ 


८--अयम्‌ । परिदृश्यमानः! आ, अगन्‌ | गमेर्लूछ । आगमत्‌। 
आगतः । संवत्सर! | म? २ । सम्यक्‌ निवासकः। पति) | रक्षकः। एकाष्टके । 
म० ५ । है एकमात्रव्यापिके । एकमात्रभोजनस्थाने । तुव | त्वदीयः। 
सा नः'''| इति गतं म० ३॥ 


= 
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सू १० [ ८१ | तृतीयं काण्डम्‌ ( ४५६ ) 


भाषाथ!--( ऋतून्‌ ) ऋतुओं, ( ऋतुपतीन्‌ ) ऋतुओं के स्वामियों 
[सूर्य वायु आदिको |, ( आर्तवान्‌ ऋतुओं में उत्पन्न होने वाले ( हायनान्‌ ) 
पाने योग्य चावल आदि पदार्थों से (संवत्सरान्‌ ) यथा विधि निवास देने 
वाले, ( मासान्‌ ) कर्मों के नापने वाले महीनों (उत) और (समा: ) सब 
अनुकूल क्रियाओं को ( भूतस्य ) सत्ता में आये हुये जगत्‌ के (पतये) पति के 
( यजे यजे ) मैं बार बार अपण करता हूँ ॥ & ॥ 
भावाथः--तत्त्वज्ञानी पुरुष ग्रीष्म, वर्षा, शीतादि ऋतुओं, और उनके 
कारण सूर्य, चन्द्र, वायु, 1थिवी आदि, एवं संसार के अन्य पदार्थो तथा 
क्रियाओं का आदि कारण जगतू पिता परमेश्वर को मानते और उसका धन्य- 
वाद करते हैं ।। & ॥ 
1 6 रः र ७1 र | 
ऋतुभ्यष्ट्रातेवेभ्यो माद्भ्यः संवत्सरेभ्यः । 
थात्रे विधात्रे सम्र्धे भूतस्य पतये यजे ॥ १०॥ 


ऋतुड्म्यः | त्वा । । आतेवेभ्यः | मात्‌ऽभ्यः। समष्वत्सरेभ्यः । 

९--ऋतून्‌ | अत्तञ्च तु (उ० १। ७२) इति क्र गतौ-तुः, स च कित्‌ 
वसन्तादिकालान्‌ । यज्ञे | यज देवपुजादानसङ्गतिकरणेषु । अहं समपेयामि। 
ऋतुपतीन्‌ । ऋतूनाम्‌ अधिष्ठातृन्‌, सूर्यचन्द्रवायुपृथिव्यादीन्‌ देवान्‌ । 
आतेवान्‌ | ऋतोरण्‌ (पा० ५।१। १०५) इति ऋतु-अण्‌ तदस्य प्राप्तमिः 
त्यर्थे । क्रतृद्धवान्‌ । ऋतुजातान्‌। उत | अपि च । हायनान्‌ | हृश्च ब्रीहि- 
कालयो! ( पा० ३ । १ । १४८) इति ओहाक्‌ त्यागे, ओहाङ्‌ गतो च-ण्युठ्‌ । 
आतो युक्‌ चिण्कृतोः (पा० ७। ३ । ३२) इति युक्‌ । दातव्यान्‌ प्राप्तव्यान्‌ 
ब्रीह्मादीत्‌ भोज्यपदार्थान्‌। समा! । अ० २।६।१। अनुकूलाः क्रियाः । 
संवत्सरान्‌ | म° २ । सम्यग्‌ वासयितृच्‌ द्वादशमासात्मकान्‌ कालान्‌ । 
मासान्‌ । मसौ परिमाणे-घञ्र। शुक्लक्ृष्णपक्षद्वयात्मकातु कालाच्‌। 
भूतस्य । भू सत्ताथामु-क्तः। सत्तां प्राप्तस्य चराचरात्मकस्य जगतः। 
पतये | तादर्थ्ये चतुर्थी । पालकस्य , स्वामिने ॥ 


१. यहाँ षष्ठीयुक्तरछन्दसि वा (पा० १। ४। ६ ) से पति शब्द की घिसंज्ञा तथा 
घेडिति ( पा० ७। ३ । १११) से गुण अयादेश करके पतये बनेगा ॥ सम्पा० ॥ 
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(४६०) अथववेदमाष्ये सू १० [ ८१] 


धात्रे । विधात्रे । सम्ञ्क्रधे । भूतस्य । पतये | यज्ञे ॥ १० ॥ 
भाषाथः--[ हे एकाष्टके प्रकृति! ] (त्वा) तुझ को (ऋतुभ्यः) 
ऋतुओं के लिये, ( आत्तंवेभ्यः ) ऋतुओं में उत्पन्न पदार्थो के लिये, ( माद्भ्य: ) 
महीनों के लिये और (संवत्सरेभ्यः) यथावत्‌ निवास देने वाले वर्षो के 
[ सुधार के ] लिये, (धात्रे) धारण करने वाले, ( विधात्रे ) रचने वाले, 


( समृधे ) यथा नियम बढ़ाने वाले ( भूतस्य ) जगत्‌ के ( पतये ) पति के लिये 
(यजे) मैं समर्पण करता हूँ ।। १० ॥ 


भावाथो- परमेश्वर नियम से जगत्‌ को उत्पन्न करने वाली प्रकति को 


चेष्टाओं को सब ऋतुओं में देखते हुये विद्वान्‌ लोग अपने समय को उपकार में 
लगाते हैं ॥ १० ॥ 


इडंया जुहृतो वयं देवान्‌ घृतवता यजे । 
गृहानलुभ्यतो वयं संविशेमोप गोमतः ॥ ११ ॥ 
इडया । जहतः। व॒यम्‌ । दृवान्‌। घृतज्ब॑ता। यजे । 
गृहान्‌ । अछुभ्यतः । वयम्‌ । सम्‌ | विशेम । उप | गोऽम॑तः ॥ १ १॥ 
वताय इडया ) स्तुति योग्य प्रकृति [को विद्या] से ( घृत्तवता= 


धृतवता कर्मणा ) सार युक्त [ कमं ] के द्वारा (जुह्वतः ) होम [ आत्म दान ] 
करने वाले (देवान्‌ ) देवताओं को ( वयम्‌ ) हम (यजे =यजामहे ) पुजते हैं 


१०--श्रमतुभ्यः | म° ६ । वसन्तादीनां प्रीत्यर्थम्‌ । त्वा | त्वाम्‌ । एकाए- 
काम्‌ । प्रकृतिम्‌ । आतेबेभ्यः | म० ६ । ऋतूद्भवेभ्यः । माद्भ्यः । पहन्नो- 
मास० (पा०६।१।६३) इति मासशब्दस्य मास्‌ इत्यादेशः । सस्य तः१ । 
मासेभ्यः । संवत्सरेभ्यः | म० २। वर्षेभ्यः । धात्रे | धारयित्रे। विधात्रे । 
सर्वस्य निर्मात्रे। | समृधे | सम्‌+ऋधु बृद्धो-किप्‌ । समर्धेयित्रे। अन्यद्‌ 


गतम्‌-€ ॥। 
११--इडया । म° ६ । स्तुत्यया प्रातव्यया वा प्रकृत्या । जुह्दतः | हुदाना- 


दनयोः,आदाने च-शतृः। शसि रूपम्‌ । होमम्‌ आत्मसमपंणं कुवत: । वयम्‌ | पुरुषाः । 


१, स्ववःस्वतबसोमसोषसश्च त इष्यते (म० भा? वा० ७।४। ४८) से यहाँ 
सकार को तकारादेश हुआ है ॥ सम्पा० ॥ 
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सू० १० [८१] तृतीयं काण्डम्‌ (४६१) 


[ जिससे ] ( अलुभ्यत: ) तृष्णा रहित [ सर्वथा भरे पूरे ] और ( गोमतः ) बहुत 
सी उत्तम २ गौओं वाले ( गृहान्‌) घरों में ( उप=उपेत्य ) आकर ( वयम्‌) | 
हम ( संविशेम ) सुख से रहें ॥ १९॥ 

भावार्थः---संसार के ज्ञान से उत्तम कामों में आत्मदान करने वाले 


महात्माओं के हम आदर पुर्वक अनुगामी बनें और सब कामनाओं तथा घृत 
दुग्धादि पोषक पदार्थो को प्राप्त करके आनन्द भोगें ।। ११॥ 


एकाष्टका तपसा तप्यमाना जजान गर्भ महिमानमिन्द्रम्‌ । 
तेन देवा व्युसिइन्त शत्र॑न्‌ हन्ता दस्यूनामभवच्छचीपतिः ॥१२॥ 
एकृञ्अष्टका | तपसा | तुप्यमांना । ज॒जानं। गर्भम्‌ । महिमानम्‌ । 


इन्द्र॑म्‌ । तेनं। देवाः | वि। असहन्त । शत्र॑न्‌ । हुन्ता | दस्यूनाम्‌ | 
अभवत्‌ । शचीऽपतिः ॥ १२ ॥ 


भाषाथः--' एकाष्टका ) अकेली व्यापक रहने वाली वा अकेली भोजन 
स्थान शक्ति [ प्रकृति | ने ( तपसा ) बड़े ऐश्वर्य वाले ब्रह्म द्वारा ( तप्यमाना ) 


देवान्‌ । विजिगीषून्‌ व्यवहारकुशलान वा पुरुषान्‌ । घृतवता । दी्तिमता 
सारयुक्तेन वा, कर्मणा-इति शेषः । यजे | तिङां तिङो भवन्ति ( वा० पा० ७। 
१। ३६ ) इत्येकवचनं बहुवचने । यजामहे । पुजयामः। गृहान्‌ । गृह ग्रहणे, 
कः। गेहानि। अलुभ्यत्‌ः | लुभ गार्ध्ये =आकाङ्क्षायाम्‌ विमोहने च-शतृः, 
दिवादित्वात्‌ श्यन्‌ । शसि रूपम्‌ । तृष्णारहितान्‌ सरवंमनोरथयुक्तान्‌ । 
संविशेम । सुखेन निवसेम। उप | उपेत्य। आगत्य। गोमतः । भूम्नि 
प्रशसायां च मतुप्‌ । बहुभिः प्रशस्ताभिर्गोभियृक्तान्‌ ॥ ` 

१२--एकाष्टका । म० ० । तपसा | सवंधातुभ्योऽसुन्‌ ( उ० ४। १८९ ) 
इति तप दाहैश्वर्ययोः-असुन्‌ । तप्यते धनी, ईश्वरो भवतीत्यर्थः । ऐश्वयंवता 
ब्रह्मणा । तप्यमाना | तप ऐश्वर्ये-शानच्‌ । दिवादिः, आत्मनेपदी । ईशाना 
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ऐश्वये वाली होकर ( गर्भ॑म्‌ ) स्तुति योग्य, ( महिमानम्‌ ) पुजनीय ( इन्द्रम्‌ ) 
परम ऐशवर्यं वाले जीवको (जजान ) प्रकट किया । (तेन) उस [ इन्द्र, 
जीव ] के द्वारा ( देवाः ) प्रकाशमान इन्द्रियों ने ( शत्रून्‌ ) शत्रुओं [ दोषों ] 
को ( वि) विविध प्रकार से ( असहन्त) हराया है, ओर ( शचीपतिः ) 
वाणियों वा कर्मो वा बुद्धियों का पति [ इन्द्र, जीव ] (दस्यूनाम्‌) दस्युओं 
को ( हन्ता ) मारने वाला ( अभवत्‌ ) हुआ है ॥ १३ ॥। 

भावार्थः--मनुष्य ईश्वर नियम से प्रकृति के संयोग वियोग से शरीर पाकर 
इन्द्रियो द्वारा परीक्षा करके दोषों का त्याग और गुणों का ग्रहण करके आनन्द 
भोगते ओर भुगाते हैं ॥ १२ ॥। 

तपस्‌’ शब्दब्रह्म वा परमेश्वर वाची है, जैसे-'ओं तप: । ओं सत्यम्‌” 
प्राणायाम मन्त्र में है। ऋग्वेद मण्डल १० सूक्त १६० मन्त्र १ में भी ऐसा 
वर्णन है । 


ऋतं च स॒त्यं चामीद्वात्तपसोञ्ध्यज्ञायत ॥ 

( ऋतम्‌ ) यथार्थं वेदशास्त्र ( च) और ( सत्यम्‌) सत्ता वाला जगत्‌ (च) 

भी ( अभीद्धात्‌ ) सर्वथा प्रकाशमान (तपसः अधि ) तप अर्थात्‌ ऐश्वर्य वाले 
ब्रह्म से ही ( अजायत ) उत्पन्न हुआ है ॥ 


समर्था सती । जजान | जनयामास । प्राकाशयत्‌ । गभस्‌ | अतिगभ्यां भन्‌ 
(उ०३ । १५२) इति गृ शब्दे-भन्‌ । गर्भो गृभेगू णात्यर्थं गिरत्यनर्थानिति वा 
यदा हि स्त्री गुणान्‌ गृह्हाति गुणाश्रास्या गृह्यन्तेऽथ गर्भो भवति-निरु० १०। 
२३ । गभे गर्भभूतं यद्वा गर्भ गरणीयं स्तुत्यं वन्दनीयमु--इति सायणः । प्रहिमा- 
नम्‌ । हभूष्सस्तशम्य इमनिच ( उ० ४। १४८) इति मह पुजायाम्‌--इम- 
निच्‌ । पूजनीयम्‌ । इन्द्रम्‌ । ऐशवर्यवन्त॑ जीवम्‌ । तेन | इन्द्रेण सह । 
देवाः । योतनात्मकाश्रक्तुरादीन्द्रियणि --इति महीधरो यजु ४० । ४ | 
चक्षुरादीनी न्द्रियाणि वा-तत्रेव दयानन्दभाष्ये । बि । विविधम्‌ । विशेषेण । 
असहन्त | अभ्यभवन्‌ । शत्रून्‌ । शातयितुन्‌ । घातकान्‌ । हन्ता | 
नाशक: । दस्युनाम्‌ | 1० २। १४ | ५। उपक्षपयितृणाम्‌ । चौराणाम्‌ । 
अभवत्‌ | आसीत्‌ । शचीपतिः | सबधातुभ्य इन्‌ ( उ० ४। ११८ ) इति 
शच ध्यक्तायां वाचि-इन्‌ । कृदिकारादक्तिनः ( वा० पार ४। १। ४५) इति 
ङीष । शची =वाक्‌-निघ° १। ११। कर्म-२। १। प्रज्ञा-३। &। शचीनां 
वाचां कर्मणां प्रज्ञानां वा पालक: यथाथवक्ता यथार्थकर्मा यथाथेप्रज्ञो वा ॥ 
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सू १० [८ यं काण्डम्‌ (४६३ ) 


इंन्द्रपुत्न॒ सोमपुत्र दुहितासि प्रज्ञापतेः । 
कामानस्माकं पूरय प्रति शह्वाहि नो हुविः॥ १३ ॥ 


इन्द्रडपुत्रे । सोमं$पुत्रे | दुहिता । आसि | श्रजाऽपतेः । कामान्‌ । 
अस्माकम्‌ । प्रय । प्रति। गह्णाहि। नः । हुवि।॥ १३ ॥ 


भाषार्थः- (इन्द्रपुत्रे ) हे सूर्य जेसे पुत्रवाली ! ( सोमपुत्रे ) हे चन्द्रमा 
जैसे पुत्रवाली ! [ प्रकृति ] तू ( प्रजापतेः ) अजारक्षक परमेश्वर के ( दुहिता ) 
कार्यों की पूर्ण करने वाली (असि ) है, ( अस्माकम्‌ ) हमारे ( कामान्‌ ) मनोरथों 
को ( पूरय ) पूर्ण कर, (नः) हमारी ( हविः) भक्ति को (प्रति गह्वाहि) 
स्वीकार कर ॥ १३ ॥ 
भावाथः-परमेश्वर ने प्रकृति से सूर्यं चन्द्रादि लोक और बड़े प्रतापी 
तथा उपकारी मनुष्य उत्पन्न किये हैं, उस प्रकृति की शक्तियों के ज्ञान ओर 
प्रयोग से संसार की भलाई चाहने वाले पुरुष अपनी कामनायें पुरी 
करते हैं ।। १३ ॥ 


॥ इति द्वितीयोऽनुवाकः ॥ 


१३--इन्द्रपुत्रे | इन्द्रवत्पुत्रो यस्यास्तादृशि । हे सूर्यवत्पुत्रयुक्ते । 
सोमपृत्रे । हे चद्रवत्युत्रयुक्ते प्रकृते ! दुहिता । नप्तनेष्टत्वष्टूट ( उ० २। 
&५ ) इति दुह प्रपूरणे -तृच्‌ । दुहिता दुहिता दूरे हिता दोग्धेर्वा-निए० ३। ४। 
पिता दुहितुगंभं दधाति पर्जन्यः पृथिव्याः-निरु० ४। २१ । अत्र पृथिव्येव दुहितृ- 
शब्देनोक्ता, सा हि युलोकात्‌ 'दूरे निहिता’ अथवा सा हि द्युलोक “दोग्धी- 
ति” दुहिता-इति देवराजयज्वाटीकायाम्‌ । दोग्धि कार्याणि प्रपूरयतीति 
सा। कार्याणां प्रपूरयित्री। असि । भवसि। प्रजापतेः | प्रजानां मनुष्याः 
दीनां रक्षकस्य परमेश्वरस्य । क्कामान्‌ | मनोरथान्‌ । अस्माकंम्‌ । पूरय | 
समर्धय । प्रति | गृह्णाहि । प्रतिगृहाण । स्वीकुरु । न; | अस्माकम्‌ । हाविः | 
आत्मदानमु भक्तिम्‌ ॥ 
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अथ तृत्रीयऽनुबाकः ॥ 
सूक्तम्‌ ११॥ 
१--८ ॥ राजयक्ष्मध्नं देवता । १--४ त्रिष्टुप्‌ | ५, ६ अनुष्ड्प , 
७ पथ्या पङ्क्ति; | ८ षट्पदानुष्टुप्‌ ॥ 
रोगनाशनायोपदेश:-- रोग नाश करने के लिए उपदेश ॥ 
मञ्चामि त्वा हविषा जीवनाय कमज्ञातयक्ष्मादत राज- 
यक्ष्मात्‌ । म्राहिजंग्राहू यद्यंत्देनं तस्या इन्द्राम्नी 
1 ८ 
मुमुक्तमेनम्‌ ॥ १ ॥ 


मञ्चामिं । त्वा । हुविषां। जीवनाय | कम्‌ । अज्ञातज्यक्ष्मात्‌ । उत | 
राजध्यक्ष्मात्‌ । ग्राहि; | जग्राई। यदि । एतत्‌ । एनम्‌ । तस्याः | 
इन्द्राग्नी इति । प्र । मुमुक्तम्‌ | एनम्‌ ॥ १ ॥ 


भाषाथः--[ हे प्राणी ! ] (त्वा) तुझ को (हविषा ) भक्ति के साथ 
( कम्‌ ) सुख से ( जीवनाय ) जीवन के लिये ( अज्ञातयक्ष्मात्‌ ) अप्रकट रोग 
से (उत) ओर ( राजयक्ष्मात्‌ ) राज रोग से ( मुञ्चामि ) मैं छुड़ाता हूं । ( यदि ) 
जो ( ग्राहिः ) जकड़ने वाली पीड़ा | गठिया रोग ] ने ( एतत्‌ ) इस समय में 
( एनम्‌ ) इस प्राणी को ( जग्राह) पकड़ लिया है, ( तस्याः) उस [ पीड़ा ] से 


१-प्रुश्चामि । विश्लेषयामि। त्वा । प्राणिनम्‌। हुविषा । आत्म 
दानेन । भक्तथा। उपायेन | जीवनाय | प्राणधारणाय । चिरकालयशोघार- 
णाय-इत्य्थेः। कम्‌ । अव्ययम्‌ । सुखेन। अज्ञातयक्ष्मात्‌ । अत्तिस्तु- 
सुइु० (उ० १ । १४० ) इति यक्ष पूजायाम्‌-मन्‌ । अलक्षितमहारोगात्‌। 
राजयक्ष्मात्‌ । राजदन्तादिषु परम्‌ (पा २।२। ३१) इति उपसर्जनस्य 
परनिपातः । यक्ष्माणां राजा राजयक्ष्मः, तस्मात्‌ । क्षयरोगात्‌ । ग्राह्निः | अ०२। 
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सूर ११ [ ८२ ( ४६५) 


( इन्द्राग्नी ) हे सूर्यं और अग्नि ! ( एनम्‌ ) इस [ प्राणी ] को (प्र मुमुक्तम्‌ ) 
तुम छुड़ाओ ॥ १॥ 

भावार्थ!--सदैद्य गुप्त और प्रकट रोगों से विचार पुर्वक रोगी को अच्छा 
करता है, ऐसे ही प्रत्येक मनुष्य ( इन्द्राग्नी ) सूर्यं और अग्नि अर्थात्‌ मूर्यं से 
लेकर अग्नि पर्यन्त अर्थात्‌ दिव्य भोर पार्थिव सब पदार्थों से उपकार लेकर, 


अथवा सूयं और अग्नि के समान तेजस्वी विद्वानों से मिलकर, अपने दोषों को 
मिटाकर यशस्वी होवे ।। ? ॥ 


इस मन्त्र का मिलान अथवं० का० २ सु० ६ मं० १ से करो ॥ 

मन्त्र १-४ ऋग्वेद १०.। १६१ । १-४ में कुछ मेद से, और फिर अथवे० २० | 
६६।६-९में हैं। ऋग्वेद में इस सूक्त का ऋषि “प्राजापत्यो यक्ष्मनाशन:'” 
और देवता “राजयक्ष्मन्लम्‌” है ॥ 
यदि क्षितायुर्यदि वा परेंतो यदि मृत्योरन्तिकं नींत एव । 
तमा हरामि नि्तेरुपस्थादस्पार्षमेनं शतशारदाय ॥ २ ॥ 
यदि | क्षितऽआंयुः | यदि । वा | पराऽइतः । यदि | मृत्यो! । अन्तिकम्‌ । 
निऽइंतः | एव । तम्‌ | आ | हरामि | निःऽऋतेः | उपऽस्थात्‌ । अस्पापम्‌ । 
एनम्‌ | शतञ्शारदाय ॥ २ ।! 


भाषार्थे---( यदि ) चाहे [ यह ] ( क्षितायु: ) हूटी आयु वाला, (यदि 


९। १। ग्रहणशीला पीडा। जग्राह । गृहीतवती । यदि | चेत्‌ । तस्याः | 
ग्राह्याः, सकाशात्‌ । इन्द्राग्नी | सूर्याग्नी । दिव्यपाथिवपदार्थाः, यद्वा । तद्वत्‌ 
तेजस्वी विद्वान्‌ पुरुषः । प्र मुमुक्तम्‌ | मुचेविकरणस्य श्लुः। ध्रमोचयतम्‌ । 
एनम्‌ । शरीरस्थं प्राणिनम्‌ ॥ 


२-यदि | चेत्‌ । क्षितायुः | क्षीणजीवनः। यदि वा | अथवा 
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वा ) अथवा ( परेतः ) अंग भङ्ग है, ( यदि ) चाहे (मृत्यो: ) मृत्यु के ( अन्ति- 

कम्‌ ) समीप ( एव ही ( नीत:=नि-इतः ) आ छुका है। ( तम्‌) उसको 
( निऋते: ) महामारी की ( उपस्थात्‌ ) गोद से ( आ हरामि ) छिये आता 
हँ, ( एनम्‌ ) इसको ( शतशारदाय+जीवनाय ) सो शरद्‌ ऋतुओं वाले 
[ जीवन ] के लिये ( अस्पार्षम्‌ ) मैंने प्रबल किया है ।। २॥ 


भावार्थः जैसे चतुर वैद्य यत्न करके भारी २ रोगियों को चङ्गा करता है, 

ऐसे ही मनुष्य शारीरिक, आत्मिक ओर सामाजिक कठिन संकट पड़ने पर 
अपने आत्मा को प्रबल रक्खे ॥ २ ।! 

अथरवं° १।३५। १। में दीर्घायुत्वाय शतशारदाय” पाठ है, यहाँ जीवनाय' 
पद मन्त्र १ से लाया गया है ॥ 

अन्य दो संहिताओं, सायणभाष्य और ऋग्वेद में अस्पाषम्‌' पाठ है, 
परन्तु बम्बई गवनंमेंट संहिता में शोधा हुआ और अथवं० का» २० सू० 8६ 
म० ७ में अस्पाशेम पाठ है । हमने 'अस्पाषंम्‌' लिया है । 


सहस्राक्षेण शतवीर्येण शतायुषा हविषाह।र्षमेनम्‌ । 
इन्द्रो यथैनं शरदो नयात्यति विश्वस्य दुरितस्यं पारम्‌ ॥ ३॥ 


सुहरू5अक्षेण | शतञ्चीयंण | श॒तऽआंयुपा | हविषां | आ । अहापम्‌ | 


प्रेतः । परा भङ्गे +इण्‌ गतो-क्त: । भङ्गं प्राप्तः । मृत्यो! । मरणस्य । अन्ति- 
कम । अन्त--मत्वर्थीयो ठन्‌, तस्य इक: । निकटम्‌ । नीत! | नि+इतः । नीचें- 
गंतः। एव | अवश्यम्‌। तमू । रोगिणम्‌। आ हरामि | आ नयामि। 
निऋतें! । अ० २ । १०। १। निऋतिः = कृच्छापत्तिः-निरु० २।७। महा- 
रोगस्य । अलक्ष्म्याः । उपस्थात्‌ | उपस्थानात्‌। अङ्कात्‌ । अस्पापम | 
स्पृ प्रीतिबलनयोः, छान्दसो लुङ । प्रबलं कृतवानस्मि। एनम्‌ | समीपस्थम्‌ । 
आत्मानम्‌ । शतशारदाय । अ० १ । ३५ । १ । शतशरदुतुयुक्ताय, जीवनाय, 
इति शेष:-म० १॥ 
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एनम्‌ | इन्द्रः | यथा | एनम्‌ । शरदः | नयांति। अर्ति | विश्वस्य | 
दुःऽइतस्य॑ | पारम्‌ ॥ ३ ॥ 


भापार्थः--( सहस्राक्षेण ) सहस्रो नेत्र वाले, ( शतवीर्येण ) सैकड़ों सामर्थ्य 
वाले, ( शतायुषा ) सेकड़ों जीवन शक्ति वाले ( हविषा) आत्मदान वा भक्ति से 
( एनम्‌ ) इस [ आत्मा ] को ( आ अहाषंम्‌ ) मैंने उभारा है । ( यथा ) जिससे 

द्रः ) ऐश्वयेवान्‌ मनुष्य ( एनम्‌ ) इस [ देही | को ( विश्वस्य ) प्रत्येक 
( दुरितस्य ) कष्ट के (पारम्‌) पार ( अति =अतीत्य) निकाल कर ( शरदः ) 
[ सौ | शरद्‌ क्रातुओ तक ( नयाति ) पहुँचावे ॥ ३॥ 


भावांथ;---जब मनुष्य एकाग्रचित्त होकर अनेक प्रकार से अपनी दर्शन शक्ति, 
कर्मशक्ति और जीविकाशक्ति बढ़ाकर अपने को सुधारता है, तब वह इन्द्र पुरुष 
सब उलझनों को सुलझा कर यशस्वी होकर चिरंजीवी होता है ॥ ३॥ 


३--सहस्राक्षेण । सहस्रम्‌ बहुताम-निघ° ३ । १ । सहो बलम्‌ 
निघ० २। ९ । रो मत्वर्थीयः। सहन्नं सहस्वत्‌-निरु० ३ । १०। बहुव्रीहौ 
कथ्यक्ष्णोः स्त्राङ्गात्‌ पच्‌ (प।० ५।४। ११३) इति षच्‌। सहस्र बहूनि 
अक्षीणि चक्षूंषि दर्शनशक्तयो यस्य तेन तथोक्तेन । शतवीयंण | शतम्‌। शो 
तनूकरणे-डतच्‌ । बहुनाम निघ० ३।१। शतं दशदशतः-निरु० ३ । १०। 
बहुसामर्थ्योपेतेन । शतायुषा । बहुजीवनसाधनयुक्तेन । हविषा | आत्म 
दानेन । भक्त्या। आ अहाष्म्‌ | हृञ्‌ हरणे-लुङ्‌। समन्ताद्‌ अनेषम्‌ । 
उन्नीतवानस्मि । एनस्‌ । अत्मानम्‌ । देहिनम्‌ । इन्द्र; । प्रतापी जीवः । 
यथा | येन प्रकारेण । शरद! । कालाध्वनोरत्यन्तसंयोगे ( पा० २।३।५ ) 
इति द्वितीया । शतं शरदः संवत्सरान्‌ । नयाति । णीञ्‌ प्रापणे लेटि आडा- 
गमः । नयेत्‌ । प्रापयेत्‌ । अति | अतीत्य। विश्वस्यथ | सर्वस्य । प्रत्येकस्य । 
दुरितस्य | अ०२। ६। ५ ! पापस्य। कष्टस्य । पारम्‌ | पार कर्मसमाप्तो- 
अच्‌ । तीरम । अन्तम्‌ ॥ 
र २० 
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शतं जीव शरदो वर्धमानः शतं हेंमन्तान्छृतमु वसन्तान्‌ । 
शातं त॒ इन्द्रो अग्निः सविता बृहस्पतिः शतायुषा हविषारहार्षि- 
मेनम्‌ ॥ ४ ॥ 


श॒तम्‌ । जीव । शरदः | वर्धमानः । श॒तम्‌ । हेमन्तान्‌ | श॒तम्‌ | ॐ इति | 
वसन्तान्‌ । शतम्‌ । ते | इन्द्र॑ः । अग्निः । सुविता । बृहस्पतिः | शुतऽआंयुषा । 
हविषां | आ | अहाषस्‌ । एनम्‌ ॥ ४ ॥ 


भाषाथः--( वर्धमानः+त्वमु ) बढ़ती करता हुआ तू (शतम्‌ शरदः) 
सौ शरद्‌ ऋतुओं तक ( शतम्‌ हेमन्तान्‌) सो शीत ऋतुओं तक (उ) और 
(शतम्‌ वसन्तान्‌ ) सौ वसन्त ऋतुओं तक्र ( जीव ) जीता रह्‌ । ( इन्द्रः ) ऐश्वये- 
वान्‌. ( अग्नि ) तेजस्वी विद्वान्‌, ( सविता ) सबका चलाने वाला, (बृहस्पति: 
+अहृं जीव: ) बड़ों बड़ों के रक्षक मैंने ( शतम्‌ ) अनेक प्रकार से (ते) तेरे लिये 
( शतायुषा ) सैकड़ों जीवन शक्ति वाले (हविषा) आत्मदान वा भक्ति से 
( एनम ) इस [ आत्मा ] को (आ अहार्षम्‌ ) उभारा है ।। ४ ॥ 


४--शतम्‌ | बहुनाम । जीव | प्राणान धारय । शरदः । शरदृतूव्‌ वर्षा- 
काला्‌ इत्यर्थः । वर्धमानः । इदि कुर्वाणः । हेमन्तान्‌ । हन्तेमुट हि च ( उ० 
३।१२६) इति हन हिसागत्यो:-झच्‌, हन्तेहिः, मुडागम: । हरित उष्णत्वम्‌ । शीतका- 
लानु । उ | समुच्चये । बसन्तान्‌ | तभूवहिवसिभापि> (उ' ३। १२६ ) इति 
वस वासे, नित्रासे, आच्छादने च-झच्‌ । पुष्पसमयान्‌ । ग्रीष्मक।लान्‌ । शतम्‌ । 
यथा तथा । बहुप्रकारेण । ते | तुभ्यम्‌ । इन्द्रः | ऐश्‍वर्यवान्‌ । आग्निः । 
अगि गतौ-निः। ज्ञानवान्‌ । सविता | सर्वस्य प्रेरकः । बृहस्पति; | अ० 
१।८।२। तथा २ । १३ । २ । वृहत्‌+पतिः, सुट्‌, तलोपः । बृहतां विदुषां 
कर्मणां वा पालक: । इन्द्रादीनि चत्वारि ( अहम्‌) इति पदस्थ त्रिशेषणानि । 
अन्यद्‌ व्याख्यातम्‌-मऽ ३ ॥ 
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छू ११ [८२] तृतीयं काण्डम्‌ ( ४६६ ) 


प्रावाथ:--मनुष्य उचित रीति से वर्षा, शीत और उष्ण ऋतुओं को सह 
कर बहु प्रकार मन्त्रोक्त विधि पर विद्यादि बल से शक्तिमान्‌ होकर जीविका 
उपार्जन करता हुआ आत्मा की उन्नति करे ।। ४ ॥। 


प्र विशतं प्राणापानावनड्वाहांविव व्रजम्‌ । 
व्य (नये यन्तु मृत्यवो यानाहुरितरान्छतम्‌ ॥ ५॥ 


प्र । विशतस्‌ । प्राणापानो | अनुड्वाहौंड्दव । व्रजम्‌ | वि । 
अन्ये । य॒न्त्‌ । मृत्यवः | यान्‌ । आहुः । इतरान्‌ | श॒तम्‌ ॥ ५ ॥ 


भाषा्थः---(प्राणापानो) हे श्वास और प्रश्वास तुम दोनों, [इस शरीर में] 
(प्र विशतम्‌ ) प्रवेश करते रहो, ( अनड्वाहो-इव ) रथ ले चलने वाले दो बैल 
जसे (व्रजम्‌) गोशाला में, ( अन्ये ) दूसरे ( मृत्यवः ) मृत्यु के कारण (वि यन्तु) 
उलटे चले जावें (यान्‌) जिन (इतरान्‌ ) कामना नाशक [ मृत्युओं ] को 
( शतम्‌ ) सौ प्रकार का ( आहुः ) बतलाते हैं ॥ ५ ॥ 


भावार्थः---मतुष्य प्राणायाम, व्यायामादि से अपने प्रण ओर अपान को 


५--प्र विशतम्‌ । अन्तः प्राप्नुतम्‌ । प्राशापानो । शरीरधारकौ श्वास- 
प्रश्वासौ । अनड्वाहौ | अनः शकटं वहतीति अनड्वान्‌ । अनसि वहेः क्विप्‌, 
अनसो डकारः । अनसः शकटस्य रथस्य वोढारौ बलीवर्दौ । इच्‌ | यथा । 
ब्रजम्‌ । गोचरसंचर ० ( पा० ३। ३ । ११६ ) इति ब्रज गतो-घञोऽपवादत्वेन 
घप्रत्ययान्तो निपातितः । गोष्ठम्‌ । वि यन्तु | विमुखा गच्छन्तु । अन्ये । 
धामिकमरणाद्‌ भित्ता: । मृत्यवः मरणकारणानि । यान्‌ | मृत्यूच । 
आहुः | ब्रूञ्‌ व्यक्तायां वाचि-लट्‌। ब्रुवन्ति। कथयन्ति विद्वांस: । इत्‌- 
रान्‌ अ० ३। १०। ४ | इ+त्‌ प्लबनसंतरणयोः अभिभवे-अष्‌ । सुकामनाशः 
कान्‌ । शतम्‌ | बह्न्‌ ॥ 
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( ४७० ) अथववेद भाष्ये बू ११ [८२] 


अनुकुल रखकर शारीरिक अवस्था सुधारे रहें और दुराचारो से बचकर अपना 
जीवन शुभ कामों में लगाव ।। ५ ॥। 


इहेव स्तै प्राणापानौ माप गातमितो युवम्‌ । 
शरीरसस्याङ्चानि जरसे वहतं पुनः॥ ६ ॥ 
इह । एव । स्तम्‌ | प्राणापानों | मा | अपं । गातम्‌ । इतः । 
युवम्‌ । शरीरम्‌ । अस्य॒ । अङ्गानि | जरसे । वहतम्‌ | पुनः ॥ ६ ॥ 


~ 


भाषाथः--( प्राणापानौ ) हे श्वास प्रश्वास ! ( युत्रम्‌ ) तुम दोनों 
(इह एव ) इसमें ही (स्तम्‌ ) रहो, (इत: ) इससे (मा अप गातम्‌) 
मत जाओ । (अस्य ) इस [ प्राणी ] के (शरीरम्‌ ) शरीर और (अङ्गानि) 
अंगों को (जरसे ) स्तुति के लिये (पुनः) अवश्य ( दहतम्‌ ) तुम दोनो 
ले चलो ॥ ६ ।! 

भावार्थः-प्राण और अपान वायु का चार ठीक न होने से. रुधिर जमकर 
रोग उत्पन्न होता है इससे मनुष्य सब शरीर में वायु संचार ठीक रखकर दृढ़ 
शरीर वाले हों और स्तुति प्राप्त करे ।। ६ ।। 


-जराये त्वा परि ददामि जरायै नि धुवासि त्वा । 
जरा स्व भद्रा नेष्ट व्य१न्ये यन्तु मृत्यवो यानाहुरितं- 
रान्छतम्‌ ॥ ७॥ | 

जरायें | खा | परि | ददामि | जराये । नि । धवामि | त्वा । जरा | त्वा | 


६-इह एवं | अस्मिन्नेव शरीरे । स्तम्‌ | भवतम्‌ । प्राणापानों | श्वासप्रशवास्तौ। 

1 अप गातम्‌ | इण्‌ गतो । इणो गा लुङि (पा० २।४।४५) इति गादेशः । माप- 

गच्छतम्‌ । इत्‌; | अस्माच्छरी रात्‌ । युवस्‌ | युवाम्‌ । शरीरम | अ०२। १२! ८। 

कायम्‌ । अस्य | पुरुषस्य । अङ्कानि | देहावयवान्‌ । जरसे | अ० १/३०।२। 

गृ शब्दे = रतुती-असुन्‌ । गस्य ज: । स्तुत्यथंम्‌ । वहतम्‌ । ग्रुवां प्रापयतम्‌ । 
पुनः । अवधारणे ॥। 
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0 ११ [ ८२] तृतीयं काण्डम्‌ (४७१ ) 


भद्रा | नष्ट वि । अन्ये । यन्तु । मृत्यवः ' यान्‌ । आहुः । इतरान्‌ | 
श॒तम्‌ ॥ ७ ॥ 


भाषाथः--[ हे प्राणी ! ] (त्वा ) तुझे ( जरायै ) स्तुति पाने के लिये 
(परि) सब प्रकार ( ददामि ) दान करता हूँ। (जराय) स्तुति के लिये 
(त्वा) तेरे ( नि धुवामि ) निहोरे करता हूँ [ अथवा, तुझे झकझो रता हूँ ] 
( जरा ) स्तुति ( त्वा ) तुझे ( भद्रा=भद्राणि ) अनेक सुख (नेष्ट) पहुँचावे । 
( अन्ये ) दूसरे ( मृत्यवः) मृत्यु के कारण (वियन्तु) उलटे चले जावे, 
( यान्‌ ) जिन ( इतरान्‌ ) कामना नाशक [ मृत्युओं ] को ( शतम्‌ ) सो प्रकार 
का ( आहुः ) बतलाते हैं ।। ७ ।। 
भावाथः-मनुष्य कभी नम्र, कभी कठोर होकर स्तुति के लिये अपनी 
आत्मा लगावे, और निर्धनता, रोगादि मृत्यु के कारणों को हटाकर सुखी 
रहे॥ ७॥ 


अभि स्वां जरिमाहित गामुक्षणमिव॒ रञ्ञ्वां । 

यस्त्वां मृत्युरभ्यधत्त जाय॑मानं सुपाशयां । 

तं तें सत्यस्य हस्त।भ्यामुद मुञ्चदू बृहस्पतिः ॥ ८ ॥ 
अभि | त्वा | जरिमा । अहित । गाम्‌ | उक्षणम्‌ऽइव । रज्ज्वां | यः । 
त्वा । मृत्युः | अभिऽअधंत्त | जाय॑मानम्‌ | सऽपाशयां | तम्‌ | ते । 


SP I नमन 


७ -जराय । पिद्भिदादिभ्योऽङ ( पा० ३। `! १० ` ) इति जु स्तुती-' 
'अङ, टाप्‌ । जरा स्तुति्जेरतेः स्तुतिकर्मणः-निरु० १० | ८। स्तुतिप्राप्तये । 
परि ददामि | अ० १।३०।२। समर्पयामि। नि। आदरे । निश्चये। 
अधोभागे । धुवामि | धञ्‌ कम्पने, तुदादिः सकमेक:। कम्पयामि । प्रेर- 
यामि । त्वा | प्राणिनम्‌ । भद्रा | भद्राणि । मङ्गलानि । नेष्ट | लेद्‌ । नयतु 
प्रापयतु । अन्यद्‌ गतम्‌-म० ५ ॥। 


१. जुष्‌ वयोहानौ धातु धातुप।ठ में है । इस विषय में हमारी प्र> २४३ को टिप्पणी 
देखें ॥ सम्पा ।। 
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( ४७२ ) अथववेदभाष्ये स्लू० ११ [८२ | 


सत्यस्य | हस्ताभ्याम्‌ । उत्‌ । अमञ्चत्‌ | बृहस्पति; ॥ ८ ॥ 


भाषाथः--[हि प्राणी ! ] (जरिमा) निर्बलता ने (त्वा) तुझको (अभि अहित) 
बांधा है, ( उक्षणम्‌ ) बलवान्‌ ( गाम्‌ इव) बेल को जैसे (रज्ज्वा ` रस्सी से 
( यः मृत्युः ) जिस मृत्यु ने ( जायमानम्‌ ) उत्पन्न वा प्रसिद्ध होते हुये (त्वा ) 
तुझको ( सुपाशया ) दृढ़ फंदे से ( अभि अधत्त ) बन्धन में किया है, (तम्‌) 
उस [मृत्यु ] को (सत्यस्य) सत्य के (ते ) तेरे ( हस्त।भ्याम्‌ ) दोनों हाथों के हित 
के लिये (बृहस्पति: ) बड़ों बड़ों के रक्षक | देवगुरु ] परमेश्वर वा आचार्य ने 
[ तुझ से ] ( उत्‌ अमुञ्चत्‌ ) छुड़ा दिया है ॥ ८ ॥ 

भावा्थ;- मनुष्य जन्म से लेकर भूख, पियास, रोग आदि विपत्तियों से 


ईश्वरदत्त ज्ञान ओर विद्वानों की रक्षा तथा शिक्षा द्वारा छूट कर दोनों हाथों अर्थात्‌ 
सब प्रकार से धर्म आचरण के लिये आगे बढ़ता है ।। ८ ॥ 


८- अभि अहित | अभिपूर्वो दधातिर्बन्धने । अश्वाभिधानी = अश्व- 
बन्धनरज्जुः। ततो लुङ । स्थाध्वोरिच्च (पा० १। २ । १७) इति इत्त्वकित्त्वे । 
बद्धं कृतवान्‌ । त्वा | त्वां प्राणिनम्‌। जरिमा | हृभृषसुस्तृशुभ्य इमनिच्‌ 
( उ० ४ । १४८) इति जुष्‌ वयोहानौ-इमनिच्‌ । जरा। निर्बषेलता। 
गाम्‌ । एषभम्‌ । उक्षणम्‌ । अञनुक्षनपूषन्‌० ( उ० १ । १५९ ) 
इति उक्ष सेचने वृद्धौ च-कनिन्‌। उक्षण उक्षतेब्वंद्धिकमंण.-निरु० १२ । &। 
वा पपूवस्य निगमे ( पा० ६।४।६ ) इति दीर्घाभावः। उक्षाणम्‌ । बल- 
वन्तम्‌ । हव | यथा । रज्ज्वा | सुजेरसुम्‌ च ( उ० १॥ १५) इति सृज विसर्गे-उ: । 
रूपसिद्धिनिपात: । सृज्यते रच्यते इति । बन्धनसाधनवस्तुना । य! | त्वा। 
मृत्युः | अभि-अधत्त | धातो लङ्‌। अबचन्नात्‌ । ज्ञायमानम्‌ । उत्पद्यमा- 
नम । प्रसिद्धि कुवंन्तम्‌ । सुपाशया । सुपां सुळुकूपूवसवर्णाच्छेया ० ( पा० 
७। १। .६ ) इति तृतीयाविभक्तौ या । सुपाशेन । दृढबन्धनेन । तमू | मृत्युम्‌ । 
ते | तव! सत्यस्य | यथार्थनियमस्य । हस्ताभ्याम्‌ । कराभ्याम्‌ तयोहि- 
तार्थम्‌ । उत्‌ अम्ुश्चत्‌ । उदमोचयत्‌ । बृहस्पति; | म० ४। वृहतां पतिः। 
देवगुरुः परमेश्वरः । आचार्यः ।। 
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सूं १२ [ ८३] तृतीयं काण्डम्‌ ( ४७३ ) 
सक्तम्‌ १२ ॥ 
१-8 । शाला देवता ॥ १, २, ४-६, < त्रिष्टुप्‌ । ३ पथ्या 
पङ्क्तिः । ७, ९ अनुष्टुप ॥ 
नवशालानिर्माणं प्रवेशश्र-नवीन शाला का निर्माण और प्रवेश ।। 
इहेव धुवा नि मिंनोमि शालां क्षेमें तिशति घृतमुक्षमांगा । 
ताँ त्वा शाले सवेवीराः स॒बीरा अरिष्टवीरा उप सं चरेम ॥१॥ 


इह | एव । ध्रत्राम्‌ । नि | मिनोमि । शालाम्‌ | क्षेमें । तिष्ठाति | घ॒तम्‌ । 
उक्षमाणा । ताम्‌ । स्वा | शाले. । सबऽवीराः | सुच्त्रीरा| अरिश्ज्वीराः 
उप । सम्‌ | चरम ॥ १ ॥ 


भाषार्थः ( इह एव ) यहां पर ही ( ध्रुवाम्‌ ) ठहराऊ ( शालाम्‌ ) 
शाला को ( नि मिनोमि ) जमाकर बनाता हूँ । वह ( घृतम्‌ ) घी ( उक्षमाणा ) 
सींचती हुई ( क्षेमे ) लब्ध वस्तु की रक्षा में ( तिष्ठाति ) ठहरी रहे। ( शाले ) 
हे शाला (ताम्‌ त्वा ) उस तुझमें ( उप==उपेत्य ) आकर ( सर्ववीराः ) सब 


PR 


१ इह | अस्मिन्‌ विचारिते स्थाने । एव | अवधारणे । ध्रुवाम्‌ । 
ध्रव स्थैर्ये गतौ च-कः। स्थिराम्‌ । निश्चिताम्‌ । नि मिनोमि | इमिञ्‌ प्रक्षे- 
पणे । नितरां प्रक्षिपामि स्थापयामि | शालाम्‌ । तमिविशिविडि, ( उ० १। 
११५) इति शो निशाने तनूकरणे-क्रालत्‌ । अथवा, शाल कथने-अच्‌' । 
टाप्‌ । गृहम्‌ । क्षेमे | लब्धवस्तुनो रक्षणे । कुशले । तिष्ठाति । लेटि आडा- 
गमः । तिष्ठेत्‌ । घृतम । आज्यम्‌ । दीप्तिम्‌ । इक्षमाणा । सिञ्चन्ती । प्रय- 
च्छन्ती। ताम। तादृशीम्‌ । त्वा | शाले | सबवीराः । अनेकशूरो 
पेताः । सुवीराः । शुभगुणवीरेयुक्ता: । अरिष्टवीराः । रिष हिसार्‍याम-क्त: । ` 


LS Te न नविन ७ स्पा फस यया 

१, शाल कथने धातु आप्टे आदि कोषों में पठित है, पर धातुगठ क्षीरतरङ्गिणी अ दि 
में कहीं नहीं है । धातुवृत्ति में 'शलगती' ( द्र. मा० धा० वृ० १० २०९, १४१ ) से शाला 
शब्द बनाया है, जो कि घन्‌ करके ही सिद्ध होगा इस प्रकार शाल धातु के अभाव में 
कोषानुसारी व्युत्पत्ति ठीक नहीं है ॥। सम्पा० ॥। 
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वीर पुरुषों वाले ( सुवीराः ) अच्छे २ पराक्रपी पुरुषों वाले और ( अरिष्ठवी रा: ) 
नीरोग पुरुषों वाले ( संचरेम ) हम चलते फिरते रहें ॥ १॥ 


भावाथे;-हम अपने घर दृढ़ और उचित विभाग वाले बनावें जिससे 
वायु घाम आदि के यथावत्‌ सेवन से सब गृहस्थ स्त्री पुरुष सदा हृष्ट पृष्ट और 
स्वस्थ रहें ॥ १॥ 


इहेव ध्रुवा प्रति तिष्ठ शालेऽश्वांवती गोमती सुनृतावतो । 
ऊर्जस्वती घृतवती पयस्वत्युच्छ्यस्व महते सोभंगाय ॥ ३ ॥ 


इह । एव | प्रवा। प्रति | तिष्ट । शाले। अश्वब्बदी । गोऽमती | 
सनृतांज्वती । उजस्वती । घतप्त्रती । पयस्वती । उत्‌ । श्रयस्व | महते । 
सोभंगाय ॥ २ ॥ 


भाषाथ;-( शाले ) हे शाला! तू ( इह एव) यहाँ पर ही ( अश्वा- 
वती ) बहुत घोडों वाली, ( गोमती ) बहुत गौओ वाली और ( सूनृतावती ) 
बहुत प्रिय सत्य वाणियों वाली होकर (श्रुवा ) ठहराऊ (प्रति तिष्ठ) जमी 
रह । ( ऊर्जस्वती ) बहुत अन्न वाली, ( घृतवती ) बहुत घी वाली और ( पय- 


अहिसितवी रा: । स्वस्थशुरयुक्ताः। उप | उपेत्य। संचरम | व्यवहरेम ॥ 
२-ध्रवा | दढा । प्रति तिष्ठ | स्थिता भव। वतंस्व। शाले। 
हे गृह । अश्वात्रती | माढुपध्रायाश्रर (पा? ८। २ । & ) इति मतुपो 
वत्वम्‌ । मन्त्रे सोमाश्येन्द्रिय० (प० ६ । ३ । १३१) इति मतो दीर्घः। 
भूमिनिन्दाप्रशंसाछु० । इति सर्वत्र भूम्ति मतुप्‌ । बहुभिरश्बैरुपेता । गोमती । 
बहुभिर्गोभिर्यक्ता । सुनतावती | सु नृती गात्रविक्षेपे-घञथ कः। यद्वा । सु + 
न+तनु त्रिस्तारे- डः । अन्येषामपि दृश्यते (पा० ६। ३। १३७) इति दीघे: ¦ 
वा टाप्‌ । सुष्ठु तृत्यतेऽनेन, यद्वा, सूनृषु शोभननरेषु तायते विस्तीयंते । सून्‌ 
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स्वती ) बहुत दूध वाली होकर ( महते ) बड़ी ( सौभगाय ) सुन्दर सौभाग्य के 
लिये ( उत्‌ श्रयस्व ) ऊंची हो ॥ २॥ 


भावाथ;--मनुष्य शाला में योग्य योग्य स्थान बनाकर उनको आवश्यक 
पदार्थो से भरपूर रक्खे ॥ २॥। 


घरुण्य[लि शाळे बुहच्छ॑न्दाः पतिंधान्या। आ त्वां 
वस्सो ग॑मेदा कुमार आ धेनवः सायमास्पन्दमानाः ॥ रे ॥ 
धुरुणी । आसि । शाल । बुहतउछन्दा। । पूतिऽधान्या । आ। 
त्वा | वत्सः | गुमेत्‌। आ। कुमारः। आ। धेनवः । सायम्‌ । 
आऽस्पन्दंभानाः ॥ ३ ॥ 

भाषाथः--( शाले) हे शाला ! तू ( वृहच्छन्दाः ) विशाल छतवाली, 
वा बहुत से छन्द वा वेद मन्त्रों वाली, ( पूतिधान्या ) शुद्ध धान्य वाली ( घरु- 


णी ) भण्डार (असि) है। (त्वा) तुझमें ( वत्सः) बछडा (आ) और 


ता, अन्ननाम-निघ० २ ! ७। सूनृतम्‌, सत्यप्रियवाक्यम्‌ इति कोषे । सत्यप्रियः 
वाग्भिर्बालादीनां वाणीभिर्यृक्ता । ऊ्जेस्वती | ऊर्ज बलप्राणनयो:-असुन्‌ । 
प्रभूताचवती । घृतवती । बहुघृतयुक्ता । पयस्वती । बहुदुग्धा । उच्छ्यस्व | 
उद्गता, उत्कृष्टा भव । महेते | भूताय । सौभगाय | अ° १। १८।२। 
सुभग-अञ्‌ । सुभगत्वाय । ऐश्वर्य वत्त्वाय ॥ 

३-धरूणी । कवृदारिभ्य उनन्‌ (३० ३ । १३ ) इति धृशु-उनन्‌ । 
ङीप्‌ । भोगजातस्य धारयित्री । शाले बृहच्छन्दाः । चन्देरादेश्च छः 
( उ० ४ | २१९ ) इति बृहत्‌ +चदि आह्वादने दीप्तौ च-असुन्‌ । चस्य छः । 
यद्ठा ! छदि सवरणे-असुन्‌ । प्रभूताच्छादना । महद्धिश्छन्दो भिर्वेदमन्त्रे पेता । 
पूतिधान्या । क्तिच्क्तौ च संज्ञायाम्‌ ( पा ३।३। १७४) इति पूत्र पवने-क्तिच्‌ । 
पूतीनि पवित्राणि धान्यानि यस्यां सा तथोक्ता । शुद्धधान्ययुक्ता । वत्स! । 


CC-0. In Public Domain. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


( ४७६ अथववेद भाष्ये खू० १२ [८३] 


(कुमार: ) बालक ( आ गमेत्‌ ) आवे । ( सायम्‌ ) सायंकाल में ( आस्पन्द- 
माना: ) कूदती हुई ( धेनवः) दुधेल गौयें ( आ = आगच्छन्तु ) आवे ।। ३ ।। 


भावाथः--स्पष्ट हे। और २ स्थानों के साथ घरों में वेदिकभवन भो 
होवे ।। ३ ।। 


इमां झालां सविता वायुरिन्द्रो बृहस्पतिनि मिनोतु : जानन्‌ । 
उक्षन्तुदूना म॒रुतो घृतेन भगो नो राजा नि कृषि तनोठु॥४॥ 
इमाम्‌ | शालाम्‌ | सविता । वापुः | इन्द्रः | बृहस्पतिः । नि । मिनोत | 


प्रजानन्‌ । उक्षन्तुं | उद्ना | म॒रुतः | घृतेन | मर्गः | नः। राजां नि । 
कुषिम्‌ | तनोत ॥ ४ ।। 


भाषाथः-(इमाम्‌ शालाम्‌ ) इस शाला को ( सविता ) सब का चलाने टाला 
पुरुष [ वा सूर्य, ] (वायुः ) वेगवान्‌ पुरुष | वा पवन ] ( इन्द्रः ) ऐश्वर्थवात 
पुरुष [ वा मेघ ] और ( प्रजानन्‌ ज्ञानवान्‌ ( बृहस्पति: ) बड़े बड़े कामों का 
रक्षक पुरुष [ प्रत्येक ] (नि मिनोतु) जमाकर बनावे । ( मरुतः ) शुर देवता 


बृतवदिवचिवसि० (उ० २ । ६२) इति वद व्यक्तायां वाचि-सप्रत्ययः । वदतीति 
वत्सः। आगमेत्‌ । आगच्छेत्‌ । आ | समुच्चये । कुमारः । कमेः किदुच्चोप- 
धायाः (उ० ३। १३८) इति कमु कान्तौ-आरन्‌। यद्वा । कुमार क्रीडायाम्‌- 
अच्‌ । कमनीयः क्रोडको वा बालकः । आ | आगच्छेयुः । धेनवः | 
दोखूयो गावः । सायम्‌ | सायंकाले । आस्पन्दमानाः। स्पदि ईशच्चळने 
शानच्‌ । कुर्दमानः । क्रीडां कुर्वाणाः ।। 

४-इमाम्‌ । रच्यमानाम । शालाम्‌ | ग्रहप । सबिता । 
सर्वस्य प्रेरकः पुरुषः सूर्यो वा । वायुः | वेगवान्‌ पुरुषः पवनो वा। इन्द्र; । 
ऐश्वर्यवान्‌ पुरुषो मेघो वा। बृहस्पति; | अ° १। ८। २ । बृहतां कमणां 


८७-0०. In Public Domain. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 

६० १२ [ ८३ ] तृतीय काण्डम्‌ (४७७) 
[ विद्वान्‌ लोग ] (उद्ना) जल से और (घृतेन) घी से ( उक्षन्तु ) सींचें, 
और ( भगः ) भाग्यवान्‌ ( राजा ) राजा [ प्रधान पुरुष | (नः) हमारे लिए 
( कृषिम्‌ ) खेती को (नि ) सदैव ( तनोतु ) बढ़ावे ॥ ४ ।। 

भावाथ:--शाला निर्माण में प्रधान पुरुष और सब कार्यकर्ता कर्म- 
कुशल हों, घाम, वायु ओर मेघ, तथा जल, घी आदि सामग्री के लिये 
यथावत्‌ अवकाश रहे । ओर निर्वाह के लिए खेती विद्या का विस्तार 
करें ।। ४ ।! 
मान॑स्य पत्नि शरणा स्योना देवी देवेभिनिमिंतास्यप्रे। 
तृणं वसांना सुमना अध€स्त्वमथास्मभ्यं सहवीरं 
रयि दांः॥ ५॥ 
मान॑स्य । पत्नि । शरणा । स्योना | देवी । देवेभिः । 
निऽमिता । असि। अग्रे | तृण॑म्‌ । वसाना । सुऽप्नाः । असः | 
त्वस्‌ । अर्थं | अस्मभ्यम्‌ । सुहष्वीरस | रयिम्‌ । दाः ॥५॥ 

भाषार्थः--( मानस्य) हे मान अर्थात्‌ प्रतिष्ठा की (पत्नि) रक्षा करने वाली, 
(शरणा ) शरण देने वाळी, ( स्योना ) सुखदायिनी, ( देवी) उजियाले वाळी _ 


रक्षकः पुरुषः। नि मिनोतु | इमिञ्‌ प्रक्षेपणे । स्थापयतु । दृढां करोतु । 
प्रजानन्‌ | शालानिर्माणप्रकार भ्रकर्षेण जानन्‌ । उक्षन्तु| सिचन्तु । 
उद्ना | पदढ्दन्नोमास्‌ -(पा० ६। १। ६३ ) इति उदकशब्दस्य उदन्‌ आदेशः । 
भसंज्ञायाम्‌ अकारलोपः । उदकेन । मरुतः । अ° १। २०। १। शत्रूणां 
मारणशीलाः शुराः । घृतेन | घृ सेचने दीप्तौ क्तः । आज्येन । भग; | अ० १। 
२६ । २ । भजनीयः । भाग्यवान्‌ । न! | अस्मभ्यम्‌ । राजा । प्रतापी 
प्रधानः । कृषिम्‌ | इगुपधात्‌ कित्‌ ( उ० ४। १२०) इति कृष विलेखने-इन्‌ । 
स च कित्‌ । भूमिकर्षणविद्याम्‌। नि | नितराम्‌ । तनोतु | विस्तारयलु॥ 

५--मानस्य | मान पुजायाम्‌-घञ्र्‌ । चित्तसमुन्नतेः । सत्कारस्य । पत्नि । 
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स्रू० १२ [ ८३] 
तू ( देवेभिः = ०-व: ) देवताओं [ विश्वकर्मा पुरुषों ] करके ( निमिता ) 
मायी हुई ( अग्रे ) हमारे सम्मुख ( असि ) वर्तमान है । ( तृणस्‌ ) घास को 
(वसाना) पहिने हुये (त्वम्‌ ) तू ¦ सुमनाः ) प्रसन्न मन वाली ( असः ) 
हो, (अथ) और (अस्मभ्यम्‌ ) हमें ( सहवीरम्‌ ) वीर पुरुषों के सहित 
( रयिम्‌ ) धन (दाः ) दे ॥॥ ५॥ 

भावार्थः--सब मनुष्य गृहनिर्माण विद्या में कुशल पुरुषों से सम्मति 
लेकर बाहिर और भीतर से मनोरम घर बनावे, जिससे संसार में सम्मान 
हो, और सब गृहस्थ स्वस्थ वीर ओर उद्योगी होकर धनवान्‌ होवें ॥ ५ ॥। 

'अथास्मभ्यं सहवीरं रथि दाः’ यह पाद अ० २।६।५। में आया है ।। 


( ४७८ 


ऋतेन स्थूणामधि रोह वंशोग्यो विराजन्नप इडक्ष्व 
शत्रन्‌ । मा तें रिषन्नुपस्तत्तारों गृहाणां शाले शातं जीवेम 
शुरदुः सवेवीराः ॥ ६ ॥ 

ऋतेन । स्थूणाम्‌ | अधि । रोह | वंश । उग्रः । विड्राज॑नू | अपे । वडक्ष्व । 
त्रन्‌ । मा। ते | रिषन्‌ । उपऽसुत्तारः | गृहाणाम्‌ । शाले । शतम्‌ | 


जीवेम । शरदः । सर्वेज्वीराः ॥६॥ 


भाषार्थः--( वंश) हे बांस तू (ऋतेन) अपने सत्य से (स्थूणाम्‌) 


अ० ३। १० । २ | हे पालयित्रि। शरणा | अशंआदिभ्योऽच ( पा० ५। २। 


१२७) इति शरण- अच्‌ मत्वर्थे। टाप्‌ शरणवती । आश्रयवती । स्योना । 
स्योनं सुखं व्याख्यातम्‌ । अ० २ । १० । ७ । पूर्ववत्‌ अच्‌ टाप्‌ च। सुखवती । 
देवी | द्योतमाना । देवेभिः | देवेः। विश्वकर्मभिः । निर्माणविद्याकुशलेः । 
निमिता । इमिञ्‌ प्रक्षेगणे-क्तः। दृढीकृता । असि | वतंसे । अग्रे | अस्माक- 
मभिमुखम्‌ । तृणम्‌ | अ० २ । ३० । १ । तृह हिसायाम्‌-क्नः, हलोपः । गवादि- 
भक्ष्यम्‌ । बसाना | वस आच्छादने-शानच्‌। आच्छादयन्ती । सुमना; | 
शोभनमनस्क्रा । असः | अस्तेलेंटि अडागमः । भव । अथ, , .दाः | इति गतम्‌, 
अ०२।६।५। दाः | दद्याः ॥ 
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सू १२ [ ८३] तृतीयं काण्डम ( ४७९ ) 


थूनी [टेक वा खूटी ] पर ( अधि रोह ) चढ़ जा, और (उग्रः) दृढ़ वा 
प्रचंड होकर (त्रिराजन्‌ ) विशेष रूप से प्रकाशित होता हुआ तू (शत्रून्‌ ) 
शत्रुओं को ( अप वृडक्ष्व ) दूर हटा दे ( शाले ) हे शाला ! (ते ) तेरे (गृहा- 
णाम ) घरों के ( उपसत्त!र: ) रहने वाले पुरुष (मा रिषन्‌ ) दु.खी न होवें । 
( सर्व॑वीराः) सब वीरों को रखते हुये ह्म लोग (शतु) मो (शरदः) 
शरद्‌ ऋतुओं तक ( जीवेम ) जीते रहें ।! ६ ॥। 


भावाथः मनुष्य अपने घर ऊंचे, दृढ़ और प्रकाशयुक्त बनावे जिससे 
चोर डाक सिहादि हिंसक और रोग नसता सके तथा सब लोग स्वस्थ होकर 
वीर रहें ।। ६॥ 


एसां कुमारस्तरुण आ वत्सो जगता सह । 
एमां परिस्रुतः कुम्भ आ दुष्नः कलशेरणुः ॥ ७॥ 


आ । इप्ाम्‌ । कुमारः | तरुणः । आ | व॒त्सः | जगता | सह | आ | 
इमाम्‌ | परि$खुतः । कुम्भः। आ | दुध्नः। कलशैः | अगः ॥ ७ ॥ 


-............ >-.::.. *5.......8हेनेननी_चेैेेें_े व_ उस कसससफसससफसस ससकरोससस री री रि 


६ ऋतेन। सत्यधर्मेण । दृढभावेन । स्थूणाम्‌ । रास्नापास्ना- 
स्थणावीणा; ( उ० ३ । १५) इति ष्ठा-नप्रत्ययः, आकारस्य ऊकार: । गृहस्त- 
म्भम । अधि रोह । अघितिष्ठ । वंश | वन सेवनशब्दयो:--शप्रत्ययः । 
यद्ठा। वश कान्तौ अच्‌ घञ वा, नुम्‌ च । हे वेणु स्तम्भ । उग्रः | प्रचण्ड: । 
सुदृढ: । विराजन्‌ | विशेषेण दीप्यमान: सन्‌ । अप वृडक्ष्व | बृजी 
वर्जने, रुधादिः । अपवर्जय । शात्रन्‌ | हिसकान्‌ सिंहादीन्‌ रोगान्‌ वा। ते | 
तव । मा रिपन्‌ । रिष हिसायाम्‌ । हिसिता मा भूवन्‌ । उपसत्तारः। 
षद्ल गतिविषादयोः-तृच्‌ । उपपदनशीलाः । निवामिनः । गृहाणाम्‌ । 
सदनानाम्‌ । झाले | हे भवन । शतम्‌ | शरदः | जीवेम | प्राणान्‌ धरेम । 
सर्दात्रीराः । सर्ववीरपुरुषसमेताः ॥ 
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( ४८०) अथववेदभाष्ये प, १२ [ ८३] 


भाषार्थः--( इमाम्‌ ) इस [ शाला ] में ( कुमारः ) बालक, ( आ ) और 
( तरुणः ) युवा, ( आ) ओर (जगता सह) चलने वाले गौ आदि के साथ 
( वत्सः) बछडा, (अआ) और ( इमाम्‌) इस [ शाला ] में ( परिस्जतः ) 
पिघलते हुए रस का ( कुम्भः) घड़ा (दध्नः) दही के ( कलशे: ) कलसों के 
साथ (आ अगुः ) आये हैं ॥ ७ ॥। 


भावार्थः--१ृहस्थ लोग सब प्रकार की आवश्यक सामग्री अपने घरों में 
रक्खें ॥ ७ ॥। 

¢ | > 2 द =| ७ | 
पूर्ण नारि प्र भर कुम्भमेत॑ घृतस्य धारामखतेन संभ्रंताम । 
इमां पातनम्हतेंना समङ्ग्धीष्टापरतेभि रच्ात्येनाम ॥ ८ ॥ 
पुणंम्‌ । नारि | प्र । भर । कुम्मम्‌ | एतम्‌ । घृतस्य | धाराम्‌ । अस्तेन । 


समूच्भृताम्‌ | इमाम्‌ | पातन्‌ | अमृतेन | सम्‌ | अडग्धि | इृष्टापतम्‌ । 
अभि । रक्षाति । एनाम्‌ ॥ ८ ॥ 


७--आ । समुच्चये । इमाम्‌ | परिदृश्यमानां शालाम्‌ । कुमार; | मऽ ३ 
बालक: | तरुण; । त्रो रश्च लो वा (उ० ३। ५४) इति तृ प्लवनसंतरणयो: 
अभिभवे च-उनन्‌ । युवा । वत्स! | म०३ । गोशिशु: । जगता | अ० १।३१।४। 
गमनशीलेन। गवादिना सह। परिस्नतः | सु गतो-किप्‌, तुक आगम: । 
परिस्रवणशीलस्य रसस्य । कुम्भ; | क॑ भूमि उम्भति पूरयति जलेन। कु + 
उम्भ पुरणे-अच्‌ । शक्न्ध्वादिरूपम्‌ । घटः । द्ध्न; | भाषायां धानकुजसजनि- 
गमिनमिभ्यः किक्किना (वा०पा० ३।२।१७१) इति डुधाञ्‌ धारणपोषणयो:-कि 
लिड्वच्च । दुग्धविक्रतभेदस्य । कलश; | केल शब्दं शवति प्राप्नोति। कल-- 
शु गतो-ड: । यद्वा । कछा+शीडः शयने-ड: | कलशः कस्मात्‌ कला अस्मिञ्छे- 
रते मात्रा कलिश्च कलाश्च किरतेविकी णंमात्रा:-निरु० ११।१२। कलशे: घटे: । 
आ अशुः | इण्‌ गतो-लुङ। आगमन्‌ । आगताः ॥ 
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स्‌»? १२ [ ८३] तृतीयं काण्डम्‌ (४८१) 


भांषार्थः--( नारि ) हे नर का हित करने वाली गृहपत्नी ! ( एतम्‌ ) 


इस ( पूर्णम्‌ ) पूरे ( कुम्भम्‌ ) घड़े में से ( अमृतेन ) अमृत [ हितकारी पदार्थ ] 
से ( संभृताम्‌ ) भरी हुयी ( घृतस्य घी की (धाराम्‌) धारा को (प्र, भर= 
हर ) अच्छे प्रकार छा ( इमाम्‌ ) इस [ शाला | को ओर (पातुन्‌ ) पान- 
कर्ताओ वा रक्षकों को ( अमृतेन ) अमृत से (सम्‌ ) अच्छे प्रकार ( अङ्गि ) 
पूर्ण कर। (इष्टापूर्तम्‌ ) यज्ञ और वेदों का अध्ययन, अन्नदानादि पुण्य कर्म 
( एनाम्‌ ) इस [शाला] की (अभि) सब ओर से ( रक्षाति) रक्षा करे ।।८।। 

भावाथः-ग्रहपत्नी घर को घृत, दुग्ध आदि अमृत पदार्थो से परिपूर्ण 
रखकर सब कुट्म्बियों को स्वस्थ ओर पृष्ट रक्खे। और सब स्त्री पुरुष धार्मिक, 
पुरुषार्थी तथा घनी होकर चोर उचक्के सिंहादि दुष्टों से रक्षा करते हुए बस्ती को 
बसाये रक्खें ।। ८ ॥। 

मनु भगवान्‌ ने कहा हे-- 


संदा प्रहृष्टया भाव्यं गृहकार्येषु दक्षया । 
सुमस्कृतोपस्क्रया व्यये चामुक्तहस्तया ॥ मनु ५ | १५० ॥ 


स्त्री सदा प्रसन्नचित्त और घर के कामों में चतुर हो और (सुसम्कृतोपस्करया) 
घर की सामग्री बासन भांड़े भली भांति ठीक रखती हुई, व्यय करने में हाथ 


सकोड़े रहे ।। 


een 


८----पूणेम्‌ । पूरितम्‌ । नारि । अ० १ । ११। १। हे नरस्य धर्म्ये हित- 
कारिणि ! प्रभर | हस्य भः। आहर। द्विकर्मेकत्वात्‌ 'कुम्भम्‌, धाराम्‌’ इत्ये- 
तयो: क्मंता। कुम्भम | म० ७। अपादाने द्वितीया । घट तू-- इत्यर्थ: । 
एतम | घृतस्य । आज्यस्य । धाराम्‌ । धृ- णिच्‌- अडः, टप्‌ । सन्तत्या 
पतनम्‌ । असृतेन | मरणाद्रक्षकेण स्वास्थ्यवर्धकेन पदाथेसमूहेन । संभृताम्‌ । 
संपादिताम्‌ । इमाम्‌ | पातृन्‌ | पा पाने, पा रक्षणे वा-तृच्‌ । पानकरतेन्‌ । 
रक्षकान्‌ । सम्‌ | सम्यक्‌ । अङ्ग्धि । अञ्ज, व्यक्तिम्रक्षणकान्तिगतिषु -लोद्‌ 
म्रक्ष, संयोजय । इष्टापूतम | अ २। २। ४। यज्ञवेदाध्ययनान्नदानादि 
` पुण्यकं अभि | स्वतः । रक्षाति | लेट्‌ । रक्षेत्‌ । 
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( ४८२) अथववेद भाष्ये हूक १३[ ८४] 


इसा आपः घ भराम्ययक्ष्मा यक्ष्मानाशनीः । 
गहानुप प्र सीदाम्यशतेन सहाग्निना ॥ ९॥ 


इमाः | आप; | [आ | अप॑ः ] प्र | भरामि । अयक्ष्माः | यक्ष्मज्नाशंनीः । 
गृहान्‌ । उप | प्र। सीदामि । अभृतेन। सह । अग्निनां ॥ ९ ॥ 

भाषाथः--( इमाः) इस ( अयक्ष्मा: ) रोगरहित ( यक्ष्मनाशनीः ) रोग- 
नाशक (अपः) जलको (प्र) अच्छे प्रकार ( आ भरामि) मैं छाता हूं । 
(अमृतेन ) मृत्यु से बचाने वाले अन्न, घृत,दुग्धादि सामग्री और ( अग्निता 
सह ) अग्नि के सहित ( गृहान्‌ ) घरों में ( उप=उपेत्य ) आकर (प्र) अच्छे 
प्रकार ( सीदामि ) मैं बैठता हु ॥ & ॥ 


भावार्थ!--ग्रहणति रोगों से बचने और स्वास्थ्य बढ़ने के लिये अपने घर में 
शुद्ध जल, अग्नि आदि पदार्थो का सदा उचित प्रयोग करें ॥ & ॥ 


सक्तम्‌ १३ ॥ 
१-७॥ आपो देवताः । १-४, ५ अनुष्ट्प, ५, ६ त्रिष्टुप्‌ | 
अपां गुणा उपदिश्यन्ते-जल के गुणों का उपदेश ॥ 
यददः संघ्रयतीरहावनदता हते। तस्मादा 
नद्यो३ नाम स्थ ता वो नामांनि सिन्धवः ॥ १ ॥ 


यत्‌ । अदः । समऽप्रयतीः | अहो । अनंदत । हुते। तस्मात्‌ । 


९----इभाः | दृश्यमानाः। आ । समन्तात्‌ । अप) | जलानि। प्र | 
भरामि । हरामि। अयक्ष्मा; | यक्ष्मरहिताः। यक्ष्मनाशनीः | यक्ष्मनाशिकाः | 
स्वास्थ्यवर्धयित्री : । गृहान्‌ | भवनानि । उप । उपेत्य । सीदामि | उपविशामि । 
अमृतेन | नास्ति मृतं येन तेन। पोष्टिकेन। अन्नघृतदुग्धादिपदार्थंसमूहेन 
अग्निना | पावकेन ।" सह | सहितः ॥ | 
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सरू १३ [८४ ] तृतीयं काण्डम्‌ ( ४८३ ) 


आ | न॒धयः। नाम । स्थ।ता। वः | नामानि। सिन्धवः ॥ १॥ 
भाषार्थः ( सिन्धवः ) हे बहने वाली नदियों ! ( संप्रयती:=संप्रयत्यः + 
यूयम्‌ ) मिलकर आगे बढ़ती हुई तुमने ( अहो हते ) मेघ के ताड़े जाने पर 
(अदः ) वह (यत्‌) जो (अनदता ) नाद किया है । (तस्मात्‌) इसलिये (आ) 
ही (न्यः) नाद करने वाली, नदी ( नाम ) नाम (स्थ ) तुम हो, ( ता= 
तानि) वह [ वैसे ही ] ( व: ) तुम्हारे ( नामानि ) नाम हैं ॥ १॥ 
भावार्थः--जब मेघ आपस में टकराकर गरजकर बरसते हैं, तब वह जल 
पृथिवी पर एकत्र होकर नाद करता हुआ बहता है, इससे उसका नदी नाम है । 
इसी प्रकार वेदिक शब्दों की व्युत्पत्ति समझकर अर्थ करना चाहिये॥ १ ॥ 
अजमेर पुस्तक में 'संप्रयतिः' है हमने अन्य पुस्तकों से संप्रयती:” पाठ 
लिया हे ॥ 
3 a] ESS «| 1 
यतु प्रेबिता वरुणेनाच्छीभं स॒मर्दल्गत । 
तदप्नोदिन्द्रों वो य॒तीस्तश्मांदापो अनु छन ॥ २ ॥ 
यत्‌ । प्रऽइंपिताः । वरुणेन | आत्‌ । शीभंय्‌ | समूञ्अवल्गत | तत्‌ । 
आप्नोत्‌ | इन्द्रः | वः | यतीः । तस्मात्‌ । आर्षः । अनु | स्थन ॥ २॥ 
१- यत्‌ | यत्‌ किच्चित्‌ । अद्‌$ | तत्‌ । संप्रयतीः । इण्‌ गतो-शतू, डीप्‌ । 
वा छन्दसि (पा० ६। १ । १०६) इति पूर्व सवरणंदीर्घेः । संभूय, प्रयान्त्यः । 
अहो । अ० २ । ५ । ५। मेवे। अनदता | गद अव्यक्ते शब्दे-लङ्‌ । 
सांहितिको दीर्घः। यूयं ध्वनि कृतवत्यः हते | ताडिते। तस्मात्‌ । तस्मात्‌ 
कारणात्‌ । आ । अवधारणे । नद्यः | नदट्‌ पचाद्यच्‌ । टिड्हाणन्‌० 
(पा० ४। १। १५) इति डीप्‌ । नद्यः कस्मान्नदना इमा भवन्ति शब्दवत्यः-निर्‌० 
२।२४। नदनशीलाः। सरितः। नामत | अ° १। २४। ३ । नामधेयम्‌ । 
स्थ | भवथ । ता | तानि। बः | युष्माकम्‌ । सिन्धवः | अ० १। १५। १। 
स्यन्दनशीलाः । नद्यः ॥। 


१. पचादि गण ( काशि० ३ । १।१३४ ) में नदट्‌ पढ़ा है, अर्थात्‌ णद धातु को टित्‌ 
पढ़ा है, जिससे टित्‌ मानकर डीप्‌ हो सके ।॥। सम्पा० ॥। 


२१ 
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( ४८४) अथववेद भाष्ये सू १३ [ ८४] 


भाषाथः--( यत्‌) जब (आत्‌) फिर (वरुणेन ) सूर्य करके ( प्रेषिताः ) 
भेजे हुये तुम (शीभम्‌) शीघ्र ( समवल्गत ) मिलकर चलो, (तत्‌ ) तब 
(इन्द्र: ) जीव ने [वा सूर्य ने] ( यतीः ) चलते हुये । ( वः ) तुमको ( आप्नोत्‌ ) 
` प्राप्त किया ( तस्मात्‌ ) उससे (अनु ) पीछे ( आप: ) प्राप्ति योग्य जल [नाम] 
(स्थन ) तुम हो ॥ २॥ 
भावाथ;-इस मन्त्र में आप्नोत्‌' और आप: शब्द एक ही धातु 
आपूछ व्याप्ती से सिद्ध है। जब सूर्य की शक्ति से जल भूमि पर आकर फंछता 
है, तब जीव उसे पाता है, [ और सूर्य भी फिर ले लेता है ] इससे जल का 
नाम आप: पाने योग्य वस्तु है' । आप: शब्द नित्य स्त्रीलिङ्ग बहुवच 
नान्त है ॥२॥ 


अपकामं स्यन्दमाना अवीवरत वो हि कम्‌ । 

इन्द्रों वः शक्तिसिर्देवीस्तस्माद्‌ वार्नाम वो हितस्‌ ॥ ३ ॥ 
अपऽ्क्ामम्‌ । स्यन्दमानाः | अवीवरत | वः | हि। कम्‌ । इन्द्र! । वः | 
शक्ति5मिः | देवी! | तस्मात्‌ | वाः । नाम | वः । हितस्‌ ॥ ३॥ 


यत्‌ | यदा । प्रेषिताः | इष गतो-क्त: । प्रेरिताः । बरुणेन | वरणीयेन 
सूर्येण । आत्‌ | अनन्तरम्‌ । शीमम्‌ | शीभृ कत्थने-घत्र्‌ । क्षिप्रमु निघ० 
२।१५। सपवदगत्‌ | वल्गु गतौ-लङ, भौवादिकः । यूयं सम्भूय गतवत्यः । 
तत्‌ | तदा । आप्नोत्‌ | आप्छ व्याप्तौ-लङ। शाप्तवानु । इन्द्र; | जीवः। 
सूर्य: । व; | युष्मान्‌। यतीः | इण्‌ गतो-शतू: । गमनं कुवेती: । तस्मात्‌ । 
आपः । आप्नोतेहेस्वस्च (उ० २। ५८) इति आप्छ व्याप्तौ-क्विप्‌ । 
अपतनूतचु० ( पा ६ । ४ । ११ ) इति सर्वनामस्थाने दीघेः। आप 
आ।प्नोते:-निरु &। २६। प्राप्तव्यानि जलानि। अनु | पश्चात्‌ । स्थन | 
यूयं स्थ ।। ` 


१. अद्भिर्वाऽइदं सढंम।प्तम्‌' { श० व्रा० १। १। १० ।,४ ) इति आपः ऐसा शतपथ 
ब्राह्मण में भी म्हा है ।। सम्पा० ॥। 

२. तप्तनप्तनथनाश्च ( पा० ७। १ । ४५ ) से यहाँ लोट्‌ मध्यम पुरुष बहुवचन को 
थन आदेश हुआ है ।। सम्पा० !] 
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परूः १३ [ ८४] तृतीयं काण्डम्‌ ( ४८५ ) 


भाषाथ ( वः ) वेगवान्‌ वा वरणीय (इन्द्रः) जीव [वा सूय्यं | ने (हि) 
ही ( अपकामम्‌ ) व्यर्थ ( स्यन्दमानाः ) बहते हुये (वः) तुमको ( शक्तिभिः) 
अपनी शक्तियों द्वारा ( कम्‌ ) सुख से ( अवीवरत ) वरण [ स्वीकार ] अथवा, 
वारण [ रोकना ] किया, (तस्मात्‌) इससे (देवी: = देव्यः) हे दिव्य गुण 
वाली वा खेळवाली जल धाराओ ! (वः) तुम्हारा ( नाम ) नाम ( वार्‌ ) वरण 
योग्य वा वारण योग्य जळ ( हितम्‌ ) रवखा गया है ।। ३ ॥ 

भावार्थः मनुष्य भूमि पर अन्नादि के लिये और सूर्य्यं आकाश में वृष्टि के 
लिये जल को चाहता है वा रोकता है, इसलिये जल का नाम (वार है। 
'अवीवरत' क्रिया और 'वार्‌' शब्द दोनों बृ’ चाहना वा रोकना धातु से 
बनते हैं ॥ ३ ।। 


> 3 | यन | 
एको वो दुवोउ्प्यतिष्ठत्‌ स्यन्द्माना यथावशम्‌ । 
उदानिषुमहीरिति तस्माहुदकमुच्यते ॥ ४ ॥ 
एक! | वः | देवः । अपि । अतिष्ठत्‌ । स्यन्दमानाः | यथाव्वशम्‌ । 
उत्‌ । आनिषः | म॒हीः । इति। तस्मात्‌ । उदकम्‌ | उच्यते ॥४॥ 
भाषाथ;--( एकः ) अकेला (देवः) जयशील परमात्मा ( यथावशम्‌ ) 
३-अपकाम्म्‌ | विनेव कामेन, व्यर्थम्‌ । स्यन्दमानाः | स्यन्दनं 
कुर्वाणाः। अवीवरत । . वृञ्‌ वरणे, वारणे वा, स्वाथिको णिच्‌ । वृत- 
वान्‌ । वारितवाच्‌। ब! | युष्मान्‌ । हि | निश्चयेन । कमू | सुखेन । इन्द्र; | 
जीव: । सूर्य्यः । वः | वा गतौ, दृञ़ वरणे वा डः। वायुः, वरुण: । वेगवान्‌ । 
वरणीयः । शक्तिभिः | स्वसामर्थ्येः । देवीः | दिवु दीप्तौ, क्रीडायां च-अच्‌, 
डीप्‌ । हे देव्यः । दिव्यगुणाः । देवनशोलाः । वार । इत्र वरणे, वृ वारणे वा- 
णिच्‌ किप्‌ । ब्रियते वार्येते वा यत्तद्‌ । जलम्‌। व! | युष्माकम्‌। हितम्‌ । 
डुधाञ्‌ धारणे-क्तः । घृतम्‌ ॥ 
४-- एकः । अद्वितीयः । वः | युष्मान्‌ । देवः | दिवु विजिगीषायाम्‌- 
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(४८६) अथववेद भाष्ये सू० १३ [८४] 


इच्छानुसार ( स्यन्दमानाः ) बहते हुये ( वः) तुम्हारा ( अपि अतिष्ठत्‌) अधि- 
ष्ठाता हुआ । ( महीः = महत्यः ) शक्ति वाले [ आप जल ] ने ( इति ) इस प्रकार 
( उत्‌ +अगनिषुः) ऊपर को श्वास ली, (तस्मात्‌ ) इस लिये ( उदकम्‌ ) ऊपर 
को श्वास लेने वाळा उदक वा जल ( उच्यते ) कहा जाता है ।। ४॥। 

भावाथ ईश्वर की सामर्थ्यं से सूर्य्यं द्वारा जल आकाश में चढ़ता है इस लिये 
उदक’ जल का नाम है। 'उत्‌ आनिषुः' और 'उदकम्‌' उत्‌+अन, श्वास 
लेना-धातु से बनते हैं ॥ ४॥ 


आफैँ भद्रा घृतमिदाप आसन्नश्नीषोमों विश्रत्याप इत्‌ ताः । 
तीव्रो रसों मधुएचामरंगम आ मां घ्राणेन सह वचेसा 
गसेत्‌ ॥ ५ ॥ 


~ 


आपं: । भद्राः | घृतम्‌ | इत्‌ । आपः | आसन्‌ । अग्नीपोनो । ब्रिभ्रति । 
आप; । इत्‌ | ताः । तीत्रः । रसः । मघञ्पूचाम्‌ | अरम्‌ऽगमः | आ । मा । 
प्राणेन | सह । वच॑सा | गमेत्‌ ॥ ५ ॥ 


भाषार्थः--( आपः ) जल ( भद्राः ) मंगलमय, और ( आपः ) जल 


अच्‌ । जेता। अपि अतिष्ठत्‌ । अपि अवि । अधिष्ठितवान्‌ । शासितवान्‌। 
स्यन्दमानाः | स्यन्दनशीलाः । यथावशम्‌ । यथेच्छम्‌ । उत्‌ आनिषुः | 
अन प्राणने-लुङ । उच्छ्वासितवत्यः। मही! | महत्यः । इति। एवम्‌ । 
तस्मात्‌ | उदकम्‌ । कृदाधाराचिकलिम्य; कः | (३० ३।४०) इति उत्‌ + 
अन प्राथने-कः । नलोपः। यद्वा । उदकं च (३० २। ३६) इति उन्दी क्लेदने 
क्वुन्‌ । उदकं कस्मादुनत्तीति सत:-निरु> २ । २४ । उच्छूवासकम्‌ । उन्दनशीलम्‌ । 
जलम्‌ । उच्यते । कथ्यते ॥ 

५--आपः | प्रापणीयं जलम्‌ । भद्राः | भदि कल्याणे सुखे च-रक्‌ । 
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वरू १३ [८४] तृतीयं काण्डम्‌ ( ४८७ ) 


(इत्‌ ) ही ( घृतम्‌) घृत ( आसन्‌ ) था। ( ताः ) वह (इत्‌) ही ( आप: ) 
जल ( अग्नीषोमौ ) अग्नि और चन्द्रमा को ( बिभ्रति ) पुष्ट करता है । ( मधु- 
पचाम्‌ ) मधुरता से भरी [ जल घाराओं ] का (अरंगमः) परिपूर्ण मिलने 
वाला, (तीव्रः ) तीव्र [ तीक्ष्ण, शीघ्र प्रवेश होने वाला ] ( रसः) रस ( मा ) 
मुझ को (प्राणेन ) प्राण ओर (वचसा सह) कान्ति वा बळ के साथ (आ गमेतू ) 
आगे ले चले ।। ५ ॥। 

भावाथ;--जल से घृत सारमय पदार्थं उत्पन्न होते हैं, जल अग्नि 
अर्थात्‌ जठराग्नि, बिजुली, बड़वानल आदि और चन्द्र छोक से मिलकर हमें पुष्टि 
देता है और कृषि आदि में प्रयुक्त होकर अच्नादि उत्पन्न करके प्राणियों का बल 
और तेज बढ़ाता है ॥ ५॥ 


आदित्‌ पश्यास्युत वां श्वणोम्या मा घोषों गच्छति वाङ्‌ 
मांसाम्‌ । मन्ये भेजानो अस्तस्य तर्हि हिरण्यवर्णा अतृपं 
यदा वः॥ ६ ४ 

आत्‌ । इत्‌ । प॒ञ्यामि | उत । वा | शुणोमि | आ । मा | घोष॑ः | गच्छति | 
वाकू । मा। आसाम्‌ । मन्ये । भेजानः | अमृतस्य | तहि | दिर्यऽर्णाः । 
अतपस्‌ | यदा | वः ॥ ६ ॥ 


मङ्गलप्रदाः । घृतम्‌ । घृतवत्‌ सारवस्तु । इत्‌ | एव । आसन्‌ | अभवन्‌। 
अग्नीपोमौ । ईदग्नेः सोमवरुणयोः (१० ६। ३ । २७) इति ईत्वम्‌ । अग्नेः 
स्तुत्स्तोमसोमाः (पा? ८ । ३। ८२) इति षत्वम्‌ । अग्नि च सोमं = चन्द्रं च । 
बिभ्रति । घारयन्ति। तीव्र; । ऋज्रे न्द्राग्र० (उ० २।२८) इति बाहुलकात्‌ । 
तिज निशाने-रनु, जस्य वो दीघेत्वं च। तीक्ष्णम्‌ । शस! | सार: । मधु- 
पृचाम । पृची संपके-क्किप्‌ । मधुना रसेन संपृक्तानाम | अरंगप्त | अलंगम: । 
पर्याप्तगमन: । अक्षीणा: । प्राणेन | जीवनेन । मा । | माम्‌ । वर्चसा | तेजसा। 
बलेन । आ गमेत्‌ । आगमयेत्‌, प्रापयेत्‌ ॥ 


CC-0. In Public Domain. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


(४८८) अथववेद भाष्ये खू० १३ | ८४ ] 


भाषार्थः---( आत्‌ ) तब { इत्‌ ) ही ( पश्यामि ) मैं देखता हूँ, ( उत ) और 
(वा ) अथवा ( श्रृणोमि ) मैं सुनता हूँ, ( आसाम्‌ ) इसकी [ जल के रस की ] 
( घोषः ) ध्वनि (मा ) मुझे (आ गच्छति) आती है और (वाक्‌) वाक्‌ शक्ति 
(मा) मुझे [ आती है ] । ( हिरण्यवर्णाः ) हे कमनीय पदार्थ वा सुवर्णं का 
विचार करने वाले [ जल ] ! (तहि) तभी ( अमृतस्य ) अमृत का ( भेजातः ) 
भोग करता हुआ मैं ( मन्ये ) अपने को मानू, (यदा) जब (वः) तुम्हारी 
( अतृपम्‌ ) तृप्ति मैंने पायी हो ॥ ६॥ 

भावार्थः--जल के यथावत्‌ प्रयोग से प्राणी में दर्शन शक्ति और श्रवण शक्ति, 
और घोष” ध्वन्यात्सक शब्द और वाक्‌' वर्णात्मक शब्द बोलने की शक्ति 
होती है, और तभी वह इष्ट सुवर्णादि धन की प्राप्ति से भूख आदि से मृत्यु दुःख 
का त्याग करके अमृत अर्थात्‌ आनन्द भोगता है ।। ६ ॥ 


इदं वं आपो हृद॑यम॒यं वत्स ऋतावरीः । 
इद्दत्थमेत शकरीर्यत्रेदं वेशयामि वः॥ ७॥ 


इदम्‌ । वः | आपः । हृदयम्‌ । अयम्‌ । वत्सः । ऋतज्ब॒रीः । इह । 
इत्थम्‌ | आ । इत्‌ । शक्वरीः | यत्र | इदम्‌ | वेशयामि । बः ॥ ७॥ 


६--आत्‌ इत्‌ | अनन्तरमेव। पश्यामि । ईक्षे। उत बा। अपि 
वा । श्रुणोम्नि | आकर्णयामि । म्रा । माम्‌। घोष) | घुषिर्‌ अविशब्दने- 
घत्र्‌। ध्वन्यात्मकशब्दः । ध्वनिः । आ गच्छति । प्राप्नोति। बाकू । 
वर्णात्मकशब्दः। वाणी । आस्ताम्न्‌ | अपाम्‌ । जलस्य । म्नन्ये | जाने । तके- 
यामि । भेजान! | भज सेवायां लिटः कानच्‌ । तृफलभजत्र पश्न ( पा० ६। ४। 
१२२ ) इति लिटि अकारस्य एत्वम्‌ अभ्यासलोपश्च । भजमानाः सेवमानाः । 
अमृतस्य | मरणन।शकस्य । सुखस्य। तुर्हि | तदा । हिरण्यवर्णाः | अ० 
१ । ३३ । १ । वणे क्रियाविस्तारगुणवचनेषु-घञ्‌ । हिरण्यस्य कमनीय- 
पदार्थस्य सुवर्णस्य वा वर्ण विस्तारो याभिस्तास्तथाभूताः । तत्सम्बुद्धो । 
अतृपभू | तृप तृप्तौ-लङ्‌ । तृप्ति प्राप्तवानस्मि । यदा | बः । युष्माकम्‌ ॥ 
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सू० १४ [ ८५] तृतीयं काण्डम्‌ ( ४८९) 


भाषार्थ१--( आपः ) हे प्राप्ति के योग्य जल धाराओं | ( इदम्‌ ) यह (वः) 
तुम्हारा ( हृदयम्‌) स्वीकार योग्य हृदय वा कर्म है । ( ऋतावरीः ) हे सत्यशील 
[ जळ धाराओं ! ] ( अयम्‌) यह (वत्सः) निवास देने वाळा, आश्रय है। 
( शक्वरीः) हे शक्ति वालियो ! (इत्थघ्‌ ) इस प्रकार से (इह) यहां पर 
( आ इत ) आओ, ( यत्र ) जहां ( व: ) तुम्हारे (इदम्‌) जल को (वेशयामि ) 


प्रवेश करूं ।। ७ ॥ 
भावाथंः--कृषि, यन्त्र, औषधादि में जल के यथायोग्य प्रयोग से प्राणियों 


को सुख मिलता है ॥ ७॥ 
सूक्तम्‌ १४ ॥ 
१--६ ॥ गावो देवताः । १-५ अग्नुष्डुप्‌, ६ त्रिष्टुपू ॥ 
गोरक्षोपदेश:--गोरक्षा का उपदेश ॥ | 
सं वो गोष्ठेनं सुषद्रा सं रथ्या सं सुभूत्या । 
अहर्जातस्य यन्नाम तेना व: सं सजामत्ति ॥ १ ॥ 


७--इद्‌स्‌ | उपरोक्तम्‌ । वः | युस्माकम्‌ । आपः । हे प्राप्तव्या जलधारा । 
हृदयम्‌ । बृहोः पुग्दुको च (उ०४।१०० ) इति हुत्रृ हरणे-कयन्‌ दुक च, 
हरणं प्रापणं स्वीकारः स्तेयं नाशनं च। हरणीयं प्राप्तव्यं हृदयं कर्म वा । 
वत्सः । वृत्बदिबचिवसि ० ( 3० ३। ६२ ) इति वस निवासे-सः। निवासक: । 
आश्रयः । ऋतावरीः | छन्दसीवनिपौ च (वार पार ५। २। १०६ ) इति 
मत्वर्थीयो वनिप्‌ । वनो र चं ( पा ४। १। ७) इति डीब्रेफौ । अन्येषा- ` 
मपि इश्यते (पा° ६। ३। १३७) इति सांहितको दीर्घः । वा छन्दसि 
(पा० ३। ४। ८८) इति जसः पुर्वसवर्णदीर्घः । हे ऋतवर्णः । सत्योपेता: । 
इत्थम्‌ । अनेन प्रकारेण । आ इत | आगच्छत । शक्वरीः | अन्येभ्योऽपि 
इझ्यन्ते (पा० ३ । २ । ७५) इति शकल शक्तो-वनिप्‌ । पूर्ववद्‌ डौब्रेफपुर्वसवरण- 
दीर्घाः । शक्वर्थः शक्ताः। समर्थाः। य॒त्र | इद्म्‌ । इन्दे कमिन्नलोपइच 
(उ०४॥ १५७ ) इति इदि परमेश्वर्थ-कमिन्‌ । उदकमु-निघ० १।१२। 
वेशयामि | प्रवेशयामि । अन्तः स्थापयामि ॥ 
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(४९०) अथववेदभाष्ये स« १४ [ ८५] 


सम्‌ । वः । गोऽस्थेन | सब्सदा । सम्‌ | रय्या । सम्‌ | पुच्धृत्या 
अहः5जातस्य | यत्‌ । नाम | तेन। वः। सम्‌ | संजामस्ति॥ १ ॥ 


भापाथः--[ हे गौओ ! | (वः) तुम को ( सुषदा ) सुख से बैठने योग्य 
( गोष्ठेन ) गोशाला से ( सम्‌ ) मिलाकर (रय्या ) धन से (सम्‌) मिलाकर 
और ( सुभूत्या ) बहुत सम्पत्ति से (सम्‌ ) मिलाकर और ( अहर्जातस्य ) 
प्रतिदिन उत्पन्न होने वाले [ प्राणी | का ( यत्‌ नाम ) जो नाम है, (तेन) उस 
[ नाम] से (वः) तुमको (सम्‌, सृजामसि=०-मः) हम मिलाकर 
रखते हैं ।। १ ॥। 

भावा्थः-मतुष्य गौओं को स्वच्छ निरोग गोशाला में रखकर पाले, और 
उनको अपने धन और संपत्ति का कारण जानकर अन्य प्राणियों के समान उनके 
नाम बहुला, कामधेनु, नन्दिनी आदि रक्खें ।। १॥। 


सं वः खजत्वयमा सं पषा सं बृहस्पति; । 
समिन्द्रो यो धनंजयो मथि पुष्यत यद्‌ वसु ॥ २ ॥ 


सम्‌ | व! । सजत । अयमा | सम्‌ । पपा । सस्‌ । बृहस्पति; 

सम्‌ | इन्द्रः । यः । धनमूञ्जय; | मयि | पुष्यत । यत्‌ । वसु ॥२॥ 

१-समू । सृजामसि इति व्यवहितक्रियापदेन सर्वत्र संबन्धः । ब्‌} | 
युष्मान्‌ । गोष्ठेन | गोशालया । सुषदा | षदळ गतो-किप्‌ । सुखेन सीदन्ति 
यत्रेति सुषत्‌ । सुखसदनयोग्येन । रस्या | धनेन। सुभूत्या | भू सत्तायां 
प्राप्ती च-क्तित्‌ । बहुसम्पत्त्या । अहर्जातस्य | ननि जहातेः ( 3० १। १५८) 
इति नञ्‌ +भोहाक्‌ त्यागे, कनिन्‌, आतो लोपः। न जहाति न त्यजति सर्वथा 
परिवत्तंनम्‌ इत्यहः, दिनपु । जनी प्रादुर्भावे-क्तः। अहन्यहनि जातस्य उत्पन्नस्य 
प्राणिनः। संसजामसि । संसृजामः, संयोजयामः। अन्यत्‌ सुगममु ॥ 

८ ७ 
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खू० १४ [ ८५ | तृतीयं काण्डम्‌ (४९१) 


भाषाथ;---( वः ) तुमको ( अर्थमा ) अरि अर्थात्‌ हिसकों का नियामक 
[ गोपाल | (सम्‌ ) मिलाकर ( पुषा ) पोषण करने वाला [ गृहपति ] (सम्‌) 
मिलाकर और (बृहस्पति: ) बड़े बड़ों का रक्षक [ विद्वानु वेद्यादि पुरुष ] 
( सम्‌ ) मिलाकर, और ( इन्द्र: ) बड़े ऐश्वर्य वाला राजा, (य: धनंजय: ) जो 
घनों का जीतने वाला है, ( सम्‌ सृजतु) मिलाकर रक्खे ! ( मयि ) मुझमें (यत्‌) 
पूजनीय ( वसु ) धन को ( पुष्यत ) तुम पुष्ट करो ॥ २ ॥। 
भावाथ॥-सब प्रजागण और प्रजापालक राजा राज नियम से गौओं को वृद्धि 
करें जिससे कृषि, व्यापारादि द्वारा संसार में धन बढ़े ॥ २॥। 
संजग्माना अबिभ्युषी र्‌स्मिन्‌ गोष्ठे करीषिणीं: । 
बिञ्रंतीः सोम्यं मध्वनमीदा उपेतन ॥ ३ ॥ 
सम्‌ऽञ्ग्मानाः | अग्रिभ्युषीः । अस्मिन्‌ । गोऽस्थे। करीषिणीं; | 
विभ्रतीः । सोम्यम्‌ | मधुं । अनमतः । उपऽएतन ॥ ३ ॥ 
२-०बः | युष्मान्‌ । सं सृजतु | संयोज्य पालयतु । अयमा | अन्ये 
भ्योऽपि दृश्यन्ते (पा० ३ । २। ७५) इति ऋ हिसायाम्‌-विच्‌ । पुगन्तलघपधस्य 
(पा०७।३।८६) इति गुण: । ऋणोति हिनस्तीति अर्‌ अरिः। इवनुक्षन 
पूषनूप्लीहनूक्लेदन्स्नेहनूमज्जनूमूधन्नयभन्‌ ० ( उ० १। १५९ ) इति अर्‌ + 
यम नियमे-कनिन्‌ । अर्यमादित्योऽरीत्नियच्छतीति-निरु० ११। २३। अराम्‌ 
अरीणां हिंसकानां नियामकः । गोपालः। पूषा | अ० १। ६। १। पुष पुष्टो- 
कनिन्‌ । पोषकः । गृहपतिः । बृहस्पति; | अ° १। ५ । २। बृहतां वेदादि- 
शास्त्राणां पालकः। वद्यादिविद्वान्‌ पुरुषः । इन्द्र; | परमेश्वर्यवान्‌ राजा । 
धनंजयः । संज्ञायां भुतबृजिधा ० ( पा० ३।२। ४६) इति धन+जि जये 
खच्‌ । अरुद्विपद्जन्तस्य सुम्‌ ( पा० ६।३। ६७ ) इति मुम्‌ । घनानां जेता । 
पुष्यत | पोषयत । वर्धयत । यत्‌ । त्यजितनियजिभ्यो डित्‌ ( उ* १ । १३२) 
इति यज पूजायाम्‌-अदिः, स च डित्‌ । यजनीयं पुजनीयम्‌ । वसु | धनस्‌ ॥ 
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( ४९२) अथववेदभाष्ये बू १४ [ ८५ | 


भाषाथः-( अस्मिन्‌ गोष्ठे) इस गोशाला में (संजग्मानाः) मिलकर 
चलती हुई, ( अबिभ्युषी: = ०ष्यः ) निर्भय रहती हुई, ( करीषिणी: = ०-ण्यः ) 
गोबर करने वाली, ( सोम्यम्‌ ) अमृतमय (मधू ) रस ( बिभ्रती: = ०-त्यः ) 
धारण करती हुई, ( अनमीवाः ) नीरोग तुम ( उपेतन=उप, आ, इत) चली 
आओ ॥। ३॥। 


भावाथः-मनुष्य गौओं को हिंसक जीवों से बचाकर नीरोग रबखें जिससे 
वे रोगनाशक, अमृतमय दूध, घृत आदि पदार्थ देती रहें । गौ के मूत्र, गोबर, दूध 
आदि के गुण और प्रयोग बहुत हैं ॥ ३ ॥। 

शब्दकल्पद्रुम कोष में गौ के गुण वर्णन करते हुए कहा है-- 
गोमत्रं गोमयं कषीरं सपिद च रोचना । 
षडङ्कमेतन्मङ्गल्यं पवित्रं सवेदा गवाम्‌ ॥ 
गोमूत्र, गोबर, दूध, घी, दही और गोरोचना, गोओं के यह छह प्रकार के सर्वदा 
मङ्गलकारी शुद्ध पदार्थ हैं ॥ 

मनु भगवान्‌ का वचन है- 
गोमूत्रं गोमयं क्षीरं दधि सर्पिः इशोदकम्‌ । 
एकरात्रोपवासश्च कृच्छ सान्तपनं स्मृतम्‌ | मचु० ११ । २१२ ॥ 

गोमूत्र, गोबर, दूध, दही, घी और कुशा का पानी, एक दिन [खावे] फिर 
एक दिन रात उपवास करे । यह्‌ कृच्छ सान्तपन कहाता है ॥ 


३ - संजग्मानाः । समो गम्यृच्छिभ्याम्‌ (पार १ । ३। २६ ) इतिसं- 
पूर्वाद्‌ गमेरात्मनेपदत्वात्‌ लिट: कानचू । संगच्छमाना: । अबिभ्युषीः | जिभी 
भये--लिट: क्वसुः, डीप्‌ । वसो; संप्रसारणम्‌ 'पा० ६। ४। १३१ ) इति 
संप्रसारणम्‌ । जसः पूर्वसवर्णदी्घं: । अविभ्यत्यः। करीपिणी! | कतभ्यामी 
पन्‌ (उ० ४। २६ ) इति क्‌ विक्षेपे, विज्ञाने-ईषच्‌ । अत इनिठनों ( पा० ५।२। 
११५ ) इति इनिः। करीषिण्य: करीषेग गोमयेन युक्ताः । ब्रिभ्रती! । भञ्‌ भर- 
णे-शतृ: । बिभ्रत्यः । धारयन्त्य: । सोम्यमू | मये च ( पा० ४ । ४ । १३८ )इति 
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सू० १४ [ ८५] तृतीयं काण्डम्‌ ( ४६३ ) 


इहैव गांव एतनेहो शकेव पुष्यत । 
इहेवोत प्र जायध्वं मयिं संज्ञानमस्तु वः ॥ ४॥ 


इह | एवं | गावः | आ। इतन | इहो इति। शकां$इव | पुष्यत । इह | 
एवं । उत | प्र । जायध्वम्‌ । मयि । सम्रछज्ञानम्‌ | अस्त | वः ॥ ४ । 


भाषाथे;-- ( गावः) हे गौओं ! ( इह एवं यहां ही ( एतन) आओ 
( इहो=इह-उ ) यहां ही ( शका इव ) समर्था [ गृहपत्नी । के समान (पुष्यत) 
पोषण करो । ( उत ) और ( इह एव) यहां पर ही ( प्रजापध्वम्‌ ) बच्चों से 
बढो । ( मयि ) मुझ में ( व: ) तुम्हारा ( संशानम्‌ ) प्रेम (अस्तु ) होवे ॥ ४॥ 

भावाथ;-जेसे समर्थ गृहपत्नी घर वालों का पोषण करके प्रसन्न रखती है, 
ऐसे ही गौयें अपने दूध, घी आदि से अपने रक्षको को पुष्ट और स्वस्थ करती हैं । 
इससे सब मनुष्य प्रीति पूर्वक उनका पालन करें और उन का वंश बढ़ांवें ॥ ४ ॥। 


शिवो वो गोष्ठो भवलु शारिशाकेंव पुष्यत । 
इहेवोत प्र जायध्वं मयां वः सं स्टंजामसि ॥ ५॥ 


सोम-यप्रत्ययः । अमृतमयम्‌ । मधु | मधुर दुग्धघृतादि । अनमीवा! । 
अ० २। ३०।३। रोगरहिताः। उपेतन । इण्‌ गतौ-लोट । तस्य तनादेशः । 
उपागच्छत ॥ 

४-आ इतन | एत । आगच्छत । इहो | इह-उ । अतव। शका । | 
शकल शक्तौ-पचाद्यच्‌, टाप्‌ । शक्कोतीति शका' । समर्था राजपत्नी 
गृहपत्नी वा। पुष्यत | पोषयत । उत | अपि च। प्रज्ञायध्वम्‌ । प्रजया 
प्रवर्धध्वम्‌ । पयि | गोरक्षके। संज्ञानम्‌ | सम्यग्‌ ज्ञानम्‌ । प्रीतिभावः । 


वः | युष्माकम्‌ ॥ 


१, 'शका' यहाँ प्रत्यय में स्थित ककार न होने से प्रत्ययस्थातूकात्‌० ( पा० ७ । ३। 
४४ ) से इत्व नहीं होता ॥ सम्पा० ॥ 
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शिवः । वः । गोऽस्थः । भवतु । शारिशाकाञ्डव । पुष्यत | इह । 


एव । उत। प्र । जायध्वम्‌ | मया । वः | सम्‌ | सुजामसि ॥ ५ ॥ 


भाषाथः---( वः ) तुम्हारी ( गोष्ठः ) गोशाला ( शिवः ) मङ्गलदायक 
(भवतु ) होवे । ( शारिशाका इव ) शालि [साठी चावल] की शाखा [उपज] 
के समान ( पुष्यत ) पोषण करो । ( उत) और ( इह एव ) यहां ही ( प्रजाय- 
ध्वम्‌ ) बच्चों से बढो । (मया=अस्माभिः) अपने साथ ( वः) तुमको ( सं: 
सृजामसि=०-मः ) हम मिलाकर रखते हैं ।। ५ ॥ 


भावा्थः--जैसे शारि, शालि’ साठी चावल की शाखा 'शाका' थोड़े 
प्रयत्न से साठ दिन में ही पक जाती है, वैसे ही मनुष्य यत्न पूर्वक थोड़े परिश्रम 
से पालन करके गौओं से दूध, घी, और खेती के लिये बेल आदि पाकर बहुत 
लाभ उठाते हैं ॥ ५ ॥ 


मयां गावो गोपतिना सचध्वसयं वों गोष्ठ इह पोषयिष्णुः । 
रायस्पोषेण बहुला भवन्तीर्जीवा जीवन्तीरुप वः सदेम ॥ ६ ॥ 


मया | गावः । गोऽपतिना । सचध्वम्‌ | अयस्‌ । व | गोऽस्थः । इह । 
पोषयिष्णुः । राय! | पोषेण | बहुलाः । भव॑न्तीः । जीवाः | जीनन्ती; । 
उप | वः । सुदेम | ६॥ 
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५-शिवः | सुखकरः । वः | युष्माकम्‌। गोष्ठ; | गोशाला: । शारि- 
शाका | जनिघसिभ्याप्रिण्‌ (३० ४ । १३०) इति शल गतौ-इण्‌ । लस्य रत्वम्‌ । 
शल्यते प्राप्यतेऽसौ शालिः । पष्टिकादिधान्यम्‌ । शक्ल शक्तौ-घजू, टाप्‌ । 
शक्रोति कर्षको यया सा शाका, साखा, इति भाषा। अन्नोत्पत्ति: । पुष्यत्‌ | 
पोषयत । मया | एकवचनं बहुवचने । अस्माभिः। अन्यद्‌ व्याख्यातं म० ४, ॥ 
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छू १५ [ ८६ 1 तृतीय काण्डम्‌ ( ४९५) 


भाषाथः--( गावः) हे गौओं ! .( मया गोपतिना ) मुझ गोपति से 
(सचध्वम्‌ ) मिली रहो। (इह) यहाँ ( अयम्‌ ) यह ( पोषयिष्णुः) पोषण 
करने वाली (वः) तुम्हारी ( गोष्ठः ) गोशाला है । ( रायः) धन ( पोषेण ) 
पुष्टि से ( बहुला: ) बहुत पदार्थ देने वाली अथवा वृद्धि करने वाली ( भवन्तीः ) 
होती हुई और ( जीवन्ती: ) जीती हुई (व: ) तुमको ( जीवाः ) जीते हुये हम 
लोग ( उप) आदर से { सदेम ) प्राप्त करते रहें ।। ६ ।। 

भावाथ;--मनुष्य गौओं की सेवा से दुग्ध, घृत, कृषि आदि को उन्नति करके 
बहुत काल तक जीते और सुख भोगते रहें ॥। ६॥। 

खूक्तस्‌ १५॥ 
१-८ ॥ इन्द्रो देवता । १-६, त्रिष्टुप्‌, ७ अनुष्टुप्‌ , ८ पूर्वार्धो- 

ुष्टुप्‌ , द्वितीयाधल्रिष्टपू ॥ 

व्यापारलाभायोपदेशः~व्यापार के लाभ का उपदेश ॥ 


इन्द्रमहं वृणिजं चोदयामि स न ऐतु पुरएता नों अस्तु । 
नुदन्नरातिं परिपन्थिनं सगं स ईशांनो धनदा अस्तु मह्य॑म्‌ ॥१॥ 


इन्द्र॑म्‌ । अहम्‌ । वृणिज॑म्‌ । चोदयासि । सः | नः। आ | एतु । पर्‌ःऽएता | 


६- गावः । हे घेनवः। गोपतिना । गोरक्षकेण । सचध्वम्‌ । 
षच समवाये । समवेता भवत। संगच्छब्वस्‌। पोषयिष्णुः । णेइछन्द्‌सि 
(पा० ३।२।१३७) इति पोषयतेः-इष्णुच्‌ । पोषक: । बहुला! | बहु +ला आदाने 
कः, टाप्‌ । यद्वा । हृषेरूलच्‌ ( उ° १। ६६ ) इति बाहुलकात्‌ बहि वृद्धौ-उलच्‌ । 
नलोपः । यद्वा, वह प्रापणे-उलच्‌ । टाप्‌ । बहुपदार्थदात्रीः। वृद्धिशीला: । 
भवन्तीः । भू सत्तायाम्‌-शतृः, ङीप्‌ । वर्तमानाः । जीवाः । चिरजीविनो वयम्‌ । 
जींत्रन्तीः | बहुकालजीवनोपेताः। उप | आदरेण । वः | युष्मान्‌ । सदेम । 
सदेराशीलिङि । गच्छेम । प्राप्नुयाम । अन्यद्‌ गतमु ॥ 
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नः । अस्त | नदन्‌ । अरातिप्‌ | परिव्पन्थिनम्‌ | मगस | स!। ईशानः 
धनऽ्दाः । अस्त | मद्यम्‌ ॥ १ ॥ 


भाषार्थ;---( अहम्‌ ) मैं ( इन्द्रम्‌ ) बड़े ऐश्‍वर्य वाले { वणिजम्‌ ) वणिक्‌ 
को ( चोदयामि ) आगे बढ़ाता हूँ, (सः) वह ( नः ) हम में ( एतु ) आवे, 
और ( नः ) हमारा ( पुरएता ) अगुआ (अस्तु) होवे। (अरातिम्‌ ) बेरी, 
( परिपन्थिनम्‌) डाक और ( मृगम्‌ ) बनेले पशु को ( नुदन्‌ ) रगेदता हुआ , 
(सः ) वह्‌ ( ईशानः ) समर्थ पुरुष ( मह्यम्‌ ) मुझे ( धनदाः ) घन देने वाला 
(अस्तु ) होवे ॥। १ ॥ 


भावाथंः--मनुष्य व्यापारकुशल पुरुष को अपना मुखिया बनाकर वाणिज्य 
और मार्ग की ऊंच नीच समझकर वाणिज्य में धन लगाने से लाभ उठाते हैं ।। १।। 


ये पन्थानो बहवों देवयानां अन्तरा द्यावाएथिवी संचरन्ति । 
i, ते मां जुषन्तां पयसा घृतेन यथां क्रीतवा घन॑माहरांणि ॥ २॥ 


ee 


१--इन्द्रस्‌ । ऐश्वर्यंवन्तं पुरुषष्‌ । वणिजम्‌ । पणेरिज्यादे्च वः 
( उ° २।७० ) इति पण व्यवहारे-इजिः; पस्य व: । व्यापारिणम्‌ । चोदयामि । 
प्रेरयामि । प्रवत्तेयामि । न; | अस्मान्‌ । ऐतु | आगच्छतु । पुरएता । 
पुरस्‌ +इण्‌ गतौ-तृच्‌ । पुरोगन्ता। अग्रगामी । न; । अस्माकम्‌ । नदन्‌ । 
णुद प्रेरणे-शतू: । प्रेरयन्‌ । अपगमयन्‌ । अरातिम्‌ अ १ । १८ । १ । 
शत्रुम्‌ । पारिपन्थिनम्‌ | अ० १। २७ । १ । पर्यवस्थातारं मर्ग्गनिरोधकं 
चौरम्‌ । म्रृगम्‌ | मृग अन्वेषणे-कः। मृगयते अन्वेषयति तृणादिकम्‌ पशुम्‌ । . 
वन्यपशुम्‌ । ईशानः | ईश ऐश्वर्ये-शानच्‌ । ईश्वर; । नियन्ता । धनदाः | 
आतो मनिनूक्वनि० ( ५।० ३। २। ७४ ) इति धन+दा-विच्‌ । वाणिज्य- 
लाभरूपधनप्रदाता । मद्यमू | वणिजे ॥ 
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ये | पन्थान; । ब॒हवः । दुवड्यानाः । अन्तरा । द्यावांपरथिवी इति । 
समज्चरन्ति ते। मा। जषन्ताम्‌ | पयसा । घतेन | यथां | क्रीत्वा | 


Js जल 


धन॑म्‌ | आऽहराणि ॥ २ ॥ 


भाषार्थः ( ये ) जो (देवयानाः ) विद्वान्‌ व्यापारियों के यानों रयादिकों 
के योग्य (बहवः ) बहुत से ( पन्थानः) मार्ग ( द्यावापृथिवी =०-व्यौ ) 
सूयं और पृथिवी के (अन्तरा) बीच ( संचरन्ति) चलते रहते हैं, (ते) वे 
[ मागं ] (पयसा ) दूध से ओर ( घृतेन ) घी से (मा ) धुझको ( जुषन्ताम्‌ ) 
तृप्त करे, (यथा ) जिससे (क्रीत्वा ) मोल लेकर | व्यापार करके ] ( धनम्‌ ) 
घन ( आहराणि ) मैं लाऊ ॥२॥। 

भावार्थे!---व्यापारी लोग विमान, रथ, नौकादि द्वारा आकाश भूमि समुद्र, 
पर्वत, आदि से देश देशान्तरों में जाकर अनेक प्रकार व्यापार करके मूलधन 
बढ़ावें और धनाढ्य होकर घर आवें ॥ २ ॥ 


इध्मेनाग्न इच्छमानो घृतेन जुहोमि हुव्यं तरसे बल!य । 
यावदीशे ब्रह्मणा वन्दमान इमां धिये शतसेयाय देवीस्‌ ॥३॥ 


२--पन्थानः । मार्गाः । बहवः | वहुदेशसंवन्धिनः । देवयानाः | दिवु 
क्री ड।विजिगीषाव्यहारादिषु-अच्‌ । या गतौ-ल्युट्‌ । देवानां विदुषां व्यवहारिणां 
यानानि गमनसाधनानि विमानरथादीनि चरन्ति येषु ते तथाभूताः । अन्त्रा | 
अन्तरान्तरेण युक्त (१० २।.३।४ ) इति द्वितीया । मध्ये । द्यावापृथित्री । 
अ० २। १। ४। सूर्यभूमी । तयोमंध्य इत्यर्थः। संचरन्ति | वतन्ते । ते | 
पन्थानः । सा | मां वणिजम्‌ । जुषन्ताम्‌ | जुषी प्रीतिसेवनयोः । प्रीणन्तु । 
तर्पयन्तु । पयसा | दुग्धेन । घृतेन | आज्येन । यथा | येन प्रकारेण । क्रीत्वा | 
डुक्रीञ्‌ द्रव्यविनिमये । विनिमयेन गृहीत्वा । धनमू | छाभसहितं मूलधनम्‌ । 


आहराणि । स्वगृहं प्रापयाणि ॥। 
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बवद्भ्‌ 


( ४६८ ) सू० १५ [ ८६ ] 


इध्मेन | अग्ने । इच्छमानः | घतेन । जहोमि । हव्यम्‌ | तरसे | त्राय । 
यागत्‌ । ईशें। ब्रह्मणा । वन्दमानः | इमाम्‌ | धियस्‌ | शतड्सेयाय | 
दवीम्‌ ॥ ३ ॥ 


भाषाथ!--( अग्ने ) हे अग्नि सदृश तेजस्वी विद्वात्‌ ! ( इच्छमानः) [लाभ 
की ] इच्छा करता हुआ मैं ( इध्मेन ) इन्धन और ( घृतेन ) घृत से (तरसे) 
तराने वाले वा जिताने वाले ( बलाय ) बल के लिए ( हव्यम्‌) हवन सामग्री का 
( जुहोमि ) होम करता हूं, ( यावत्‌) जहाँ तक (ब्रह्मणा ) ब्रह्मा द्वारा [दी हुई] 
(इमाम्‌ ) इस (देवीम्‌ ) व्यवहार कुशल ( धियम्‌) निश्चल बुद्धि की ( वन्दमानः) 
वन्दना करता हुआ मैं ( शतसेयाय ) संकड़ों उद्यम के लिए (ईशे) समर्थ हूँ ॥।३।। 


भावाथः--जेसे समिधा और घृतादि से अग्नि का तेज बढ़ कर अन्धकार 
हटाता है, वसे ही मनुष्य सर्वोत्तम वेदविद्या को प्रीति पूर्वक ग्रहण करके 


३-इध्मेन | इषियुधीन्धि० ( उ° १। १४५) इति जिइन्धी दीप्तो-मक्‌ । 
इन्धनेन । अग्ने | हे अग्निवत्‌ तेजस्विन्‌ । विद्वन्‌ । इच्छमानः । इषु इच्छा- 
याम्‌-शानच्‌ । वाणिज्यलाभं कामयमानः। जुहोमि | हु दानादनयोः-लद्‌ । 
ददामि । हव्यम्‌ | हु दानादनयोः-यत्‌ देवयोग्यान्नम्‌ । हवनीयद्रव्यम्‌ । त्रसे | 
तृ तरणे, प्लवने, अभिभवे च असुन्‌ । तारकाय । जयसाघनाथ । वेगाय । बलाय | 
पराक्रमाय । यावत्‌ | यत्तदेतेभ्यः परिमाणे बतुप्‌ ( पा० ५।२।३६ ) इति यत्‌- 
शब्दात्‌ बलुप्‌ । आ सवनाम्न्‌ः ( पा० ६।३।६१ ) इति आत्वम्‌ । यत्परिमाणम्‌ । 
ईश | ईश्वरः शक्तो भवामि । ब्रह्मणा | वेदद्वारा दत्ताम्‌ । वन्दमानः | स्तुवन्‌ । 
इमाम्‌ | उपस्थिताम्‌ । धियम्‌ | अ० २।५।४। धृञ्‌ यदा, डुधाञ्‌ धारणे- 
किप्‌। घुमास्थागापाजहातिसां हलि ( पा० ६। ४। ६६ ) इति ईत्वम्‌, 
क्विब्‌छोपश्च । यद्वा ध्ये चिन्तने-क्विप्‌ संप्रसारणं च । वेदोक्तं कर्म । 
घारणावतीं बुद्धिम्‌ । शतसेयाय | अचो यत्‌ (पा० ३। १। ९७) इति षो 
अन्तकर्मेणि-यत्‌ । आदेच उपदेशेऽशिति (पा? ६ । १। ४५) इति आसवम्‌ 
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स्म १५ [ ८६] तृतीयं काण्डम्‌ ( ४९९ ) 


सामर्थ्यं भर वाणिज्य में उद्योग करके प्रभूत धन पारवे और दरिद्रतादि को 
मिटावे ॥ ३॥ 


यह मन्त्र ऋग्वेद म० ३ सू० १८ म० ३ में है॥ 


इमामग्ने शरणिं मीस्जषो नो यमध्वांनमगांम दूरम्‌ । शुनं 
नों अस्तु प्रपणो विक्रयश्च प्रतिपणः फलिनं मा कृणोतु । 
इदं हव्यं संविद्वानो जुषेथां शुनं नों अस्तु चरितमुत्थितं 
च॥४॥ 

इमास्‌ । अग्ने | शरणिम्‌ | मीमपः । नः। यम्‌ | अध्वानम्‌ | अगाम । 


>: ८7” 


दूरम्‌ । शमम्‌ । नः । अस्त | प्रञ्पणः | बिऽक्रयः | च । प्रतिष्पणः । 
फलिन॑म्‌ | मा । कुणोत्‌ | इदभ्‌ । हव्यम्‌ | समडविदानो । जपेथाम्‌ | 
शुनम्‌ । नः । अस्त | चरितम्‌ । उत्थितम्‌ | च ॥ ४॥ 

भाषार्थः--(अग्ने) हे अग्नि सद्दश तेजस्वी विद्वान्‌ ! (नः) हमारी (इमाम) 


इस ( शरणिम्‌ ) पीड़ा को [ उस मागे में ] (मीमृषः ) तूने सहा है (यम्‌ 
दूरम्‌ अध्वानम्‌ ) जिस दूर मार्ग को ( अगाम ) हम चले गये हैं । 


द्यति (पा० ६। ४ । ६५ ) इति ईत्वम्‌ आर्धेघालुकत्वे गुण: । शतादिसंख्यापरि- 
मितव्यवसायाय बहृद्यमाय । देवीम्‌ | व्यवहारकुशलाम्‌ ॥ 


४--अग्ने | म° ३ । शरणिम्‌ । अत्तिसुध्च ० (३० २। १०२) इति शृ 

हिसायाम्‌-अनिः । हिंसाम्‌ । प्रमादरूपां पीडाम्‌ । मीमृष; | मृष तितिक्षायाम्‌ 

लुङ अडभावः । स्वाथिको णिच्‌। त्वं क्षमितवानसि। न! | अस्माकम्‌ । 

भध्यानम्‌ । अदेध च (उ० ४। ११६) इति अद भक्षणे। यद्वा, अदि बन्धने 

क्वनिप्‌, दस्य धः। मार्गम्‌। अगाम । इण्‌ गतौ-लुङ। वयं गतवन्तः । 

दूरम्‌ ॥ अ ३ । ३ । २ विप्रकृष्टदेशम्‌ । शुनम्‌ । अव्ययम्‌। गेहे कः 
२३ 


CC-0. In Public Domain. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


“क” 


Digitized by Arya Samaj Foundatign, Chennai and eGangotri 


(५००) अथवबदभाष्ये सू १९ [८६] 


( न: ) हमारा ( प्रपणः ) क्रय [मोल लेना] (च ) और (विक्रयः) बिक्री 
( शुनम्‌ ) सुखदायक ( अस्तु ) हो, ( प्रतिपण: ) वस्तुओं का लोट फेर ( मा ) मुझ 
को ( फलिनम्‌ ) बहुत लाभ वाला ( कुणोतु ) करे । 

( संविदानौ ) एक मत होते हुये तुम दोनों [ हम और तुम ]( इदम्‌ हव्यम्‌ ) 
इस भेंट को ( जुषेथाम्‌ ) सेवे । (नः) हमारा ( चरितम्‌ ) व्यापार (च ) और 
( उत्थितम्‌ ) उठान | लाभ ] ( शुनम्‌ ) सुखदायक (अस्तु ) होवे ॥ ४ ॥ 

भावाथ---जो मनुष्य विनय पूर्वक अपनी चूक मानकर विद्वानों की सम्मति से 
अपना सुधार करते हैं, वे व्यापार में अधिक लाभ उठाकर आनन्द पाते हैं ॥। ४ ॥ 

इस मन्त्र की प्रथम पक्ति कुछ भेद से क्र म० १ सू० ३१ म» १६ में है ॥ 


येन घनेन प्रपणं चरामि धनेन देवा धनमिच्छमांनः । 
क ०] ~ 

तन्मे भूयो भवतु मा कनीयोऽझें सातध्नो देवान्‌ हविषा नि 

~ 

षेध ॥ ५॥ 

येन । धनेन | प्रऽपणस्‌ । चरामि । धनेन । देवाः | धन॑म्‌ | इच्छमानः | 


तत्‌ । मे | भूयः | भवत । मां | कनोयः | अग्ने | सातऽघ्नः | देवान्‌ । 
हविषां | नि । संघ ॥ ५ ॥ 


( पा० ३। १। (४४) इति शुन गतौ-कः । सुखनाम-निघ० ३ । ६ । सुखप्रदः । 
प्रपण; | पण व्यवहारे-अच्‌ । केप: । व्यापारः । विक्रयः । एरच (पा० ३। 
३।५६) इति वि+डुक्रीञ्‌ द्रव्यविनिमये-अच्‌ । विक्रयणम्‌ ! विपणन्‌ । प्रति- 
पणः | पण-अच्‌ । सलाभमूल्यस्वीकारेण परेभ्यः प्रदानम्‌ । फूलिनम्‌ | 
बहुलाभयुक्तम्‌। मा | माम्‌। कृणोतु | करोतु । हृव्य | हविः। संवि- 
दानो | अ०२।२5।२। संगच्छमानौ । ऐकमत्यं प्राप्ती) अह च त्वं च। 
जुषेथाम | युवां सेवेथाम्‌ । चरितम्‌ | चर्‌-क्तः। अनुष्ठानम्‌ । विक्रयादिकर्म । 
उत्थितम्‌ | उद +ष्ठा-क्तः ! सलाभं धनम्‌ ॥ 


१. उद: स्थास्तम्भो:० (पा०८।४।६१ ) से यहाँ सकार को पूर्वंसवणादिश 
हुआ है ॥ सम्पा० ॥। 
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सरू: १५ [ ८६] ठृ तीयं काण्डम्‌ (५०१) 


भाषार्थः--( देवाः ) हे व्यवहार कुशल व्यापारियो ! ( धनेन ) मूल धन 
से ( धनम्‌ ) धन ( इच्छमानः ) चाहने वाला मैं (येन धनेन ) जिस धन से 
( प्रपणम्‌ ) व्यापार ( चरामि ) चलाता हूं, ( तत्‌ ) वह धन (मे ) मेरे लिये 
( भूयः) अधिक २ ( भवतु ) होवे, ( कनीयः ) थोड़ा (मा ) न [ होवे ] । 
( अग्ने ) हे अग्नि सदृश तेजस्वी विद्वान्‌ ! ( सातझ्न: ) लाभ नाश करने वाले 
( देवान्‌ ) मूर्खो को ( हविषः ) हमारी भक्ति द्वारा ( निषेध ) रोक दे ॥ ५॥ 


भावारथेः--तवशिक्षित व्यापारी बड़े बड़े व्यापारियों से लाभ हानि की रीतें 
समझकर अपने मूल धन को बढ़ाते रहें और कुब्यवहारियों के फंदे में न पड़े ।।५।। 


येन धनेन प्रपणं चरामि धर्नेन देवा धनमिच्छमांनः । 
तस्मिन्‌ स॒ इन्द्रो सुचिमा दधातु प्रजापतिः सविता 
सोमो अग्नि; ॥ ६ ॥ 


येनं । धनेन | प्रऽ्पणम्‌ । चरामि । धनेन । देवाः 
धन॑म्‌ । इच्छमानः । तस्मिंन्‌। मे. । इन्द्र । रुचिस्‌। आ। 


७५--प्रपणम्‌ | म० ४ । व्यापारम्‌ । चराप्नि | करोमि । धनेन | मूलघनेन। 
धनस्‌ | सलाभं धनम्‌। इच्छमानः | कामयमानः । तत्‌ | धनम्‌। मै | मह्यम्‌ । 
भूयः । द्विवचनविभज्योपपदे तरबीयसुनौ ( पा" ५। ३। ५७) इति 
बहु-ईयसुन्‌ । बहोलोपो भू च बहोः ( पा० ६।४। १५८ ) इति ईलोपो भू च 
बहोः । बहुतरम्‌ । मा। न । कनीयः | युवास्पयोः कनन्यतरस्याम्‌ 
( पा० ५। ३। ६४ ) इति अल्प-ईयसुन्‌ कनादेशः । अल्पतरम्‌। अग्ने 
म० ३। साहध्नः | षणु दाने-क्तः भावे। सातं लाभ: । हन हिसागत्योः च-क्किप्‌ । 
शसि रूपम्‌ । लाभहन्तृच्‌। लाभनाशकान्‌। देवान्‌ | दिवु क्रीडास्तुतिमोद- 
मदादिषु, अत्र मदे-अच्‌ । मत्तान्‌ मूर्खान्‌। हविषा | भक्त्या। निषेध । 
षिधु गत्याम्‌ । उपसर्गात्‌ सुनोति० (पा० ५ । ३। ६५) इति षत्वम्‌ । निवारय ॥ 
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(५०२) अथववेद भाष्ये सू० १५ [ ८६ ] 


दधातु । प्रजाऽप॑तिः । सबिता | सोमः । अग्निः ॥ ६ ॥ 


भाषाथे!---( देवाः ) हे व्यवहारकुशल व्यापारियो ! ( धनेन ) मूल धन 

. से ( घनम्‌ ) धन ( इच्छमानः ) चाहता हुआ मैं (येन धनेन ) जिस धन से 

( प्रपणम्‌) व्यापार ( चरामि ) चलाता हूं ( तस्मिन्‌ ) उस [ धन | में (मे) 

मुझे ( प्रजापतिः ) प्रजापालक ( सविता ) ऐश्वयंवान्‌ ( सोमः ) चन्द्र | समान 

शान्त स्वभाव ] ( अग्निः) अग्नि [समान तेजस्वी |, ( इन्द्रः ) बड़ा समर्थ प्रधान 
पुरुष ( रुचिम्‌ ) रुचि ( आदधातु ) देवे ॥ ६ ।। 


भावाथ)--मनुष्य उत्तम स्वभाव वाले अनुभवी पुरुषों की सम्मति से 
व्यापार में मन लगाकर लाभ के साथ मूल धन को बढ़ावें ।। ६ ॥। 


उप त्वा नमसा वयं होतवेश्वानर स्तुमः । 

स नः प्रजास्वात्मस गोषु घ्राणेषु जाशहि ॥ ७ ॥ 

उप । त्वा | नम॑स्त । व॒यम्‌ । होत; । वैश्वानर । स्तः । 

सः । नः | प्रञ्जासु | आत्मऽसुं | गोषु । प्राणेषु । जागृहि ॥ ७ ॥ 


भापाथ!---(होतः) हे दानशील ! ( वेश्वानर) हे सब नरों के हितकारक, 


६--तस्मिन्‌ | पुर्वोक्ते धने। में मह्यम्‌ । इन्द्रः | प्रधानः पुरुषः । 
रुचिम्‌ | रुच दीप्तावभिप्रीतौ च-कि: । अभिप्रीतिम्‌ । आ दधातु | स्थापयतु । 
ददालु। प्रज्ञापतिः | पुत्रभृत्यादीनां पालकः । सविता | परमेश्वर्यवान्‌ । 
सोम; । चन्द्रसमानशान्तस्वभावः । अग्नि; | म° २ । अन्यद्‌ यथा म०५॥ 


७- उप | पूजायाम्‌ । त्वा | त्वाम्‌ । इन्द्रम्‌ । नमसा | नमस्कारेण । 


वयम्‌ | व्यापारिणः। होत; | हु दाने-तृच्‌। हे दातः । वेश्चानर | अ० १। 
१०। ४। हे सर्वनरहित ! हे सर्वंनायक ! स्तुमः । प्रशंसामः। सः | 
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सूः १५ [ ८६] तृतीयं काण्डम्‌ (५०३) 


वा सब के नायकपुरुष! ( वयम्‌ ) हम लोग (नमसा) नमस्कार के साथ 
( त्वा ) तुझको ( उप ) आदर से (स्तुमः) सराहते हैं। ( स:ः=सः त्वम्‌ ) 
सो तू ( नः ) हमारी ( प्रजासु ) प्रजाओं पर, ( आत्मसु ) आत्माओं वा शरीरों 
पर (गोषु) गौओं पर और ( प्राणेषु ) प्राणों वा जीवनों पर ( जागृहि ) जागता 
रह॥। ७॥ 


भावार्थ;---व्यापारी लोग सर्वहितकारी, कर्मकुशल पुरुष को प्रधान बना कर 
अपने धनादि को रक्षा करें ।। ७॥ 


विश्वाहा ते सदमिद्‌ भरेमाश्वायेव तिष्ठते जातवेदः । 
रायस्पोषेण समिषा मदन्तो मा ते अग्ने प्रतिवेशा रिष!म ॥८॥ 


विश्वाहा | ते | सद्‌ । इत्‌ । भरम । अश्वांयऽइब | तिष्टते | जातञ्वेदः 
रायः | पोषेण । सम्‌ । इषा | मदन्तः । मा । ते । अग्ने । प्रतिब्वेशाः 
रिषाम ॥ ८ ।! 


भाषार्थ;--( जातवेदः ) हे उत्तम धन वाले पुरुष ! ( विश्वाहा =०-हानि ) 
सब दिनों (ते) तेरे [ उद्देश्य के | लिये ( इत्‌ ) ही (सदम्‌ ) समाज को 
(भरेम) भरते रहें, (इव ) जेसे ( तिष्ठते) थान पर ठहरे हुए ( अश्वाय ) 
धोड़े को [ घास अन्नादि भरते हैं ]। ( अन्ने ) हे अग्नि समान तेजस्वी विद्वान्‌ ! 
( रायः ) धन की ( पोषेण ) पुष्टि से और (इषा ) अन्न से ( सम्‌ ) अच्छे प्रकार 


सत्वम्‌। नः। अस्माकम्‌ । प्रज्ञासु | पत्रपोत्रभृत्यादिषु । आत्मसु | अ० 
१।१८।३।जीवेषु। शरीरेषु । गोषु | धेनुषु । प्राणेषु। जीवनेषु जागृहि। 
बुध्यस्व । सावेधानो वत्तेस्व ॥ 

टन विश्वाहा । सर्वाण्यहानि | ते | तुभ्यम्‌ । सदम्‌ | षदळ गतौ- 
अच्‌ । समाजम्‌ । वणिकूमण्डलीम्‌ । इत्‌ | एव। भरेम | भृञ्‌-विधिलिङ्‌ । 
पोषयेम । अश्वाय, इब | घोटकाय यथा । तिष्ठते । ष्ठा-शतृः । स्वस्थाने 
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(५०४) अथववेद भाष्ये सू० १६ [ ८७] 


( मदम्तः ) आनन्द करते हुये (ते) तेरे ( प्रतिवेशा: ) सन्मुख रहने वाले हम 
लोग ( मा रिषाम ) न दु:खी होवें ॥ ८ ॥ 


भावाथ!---जंसे मार्ग से आये घोड़े को अन्न घासादि से पुष्ट करते हैं, इसी 
प्रकार सब व्यापारी बड़ी बड़ी वणिक मंडली बना कर प्रधान पुरुष को शक्ति 
बढ़ावें, जिससे सब लोग बहुतसा धन और अन्तादि पाकर आनन्द भोगे ॥ ८ ॥ 


इति तृतीयोऽनुवाकः ।। 


नि 


अथ चतुर्था5नुबाकः ॥ 


| सुक्तम्‌ १६ ॥ 
१-७ । वसिष्टर्षिः । १ हिङ्गोक्तदेवताः, २--६ भगः, ७ उषा! | 
१ जगतीछन्द! | २, ३, ५--७ त्रिष्डुप्‌ , ४ पङ्क्ति; ॥ 
बुद्धिवर्धनाय प्रभातगीति:-बुद्धि बढ़ाने के लिये प्रभाती गीत ॥ 
ग्रातरग्नि प्रातरिन्द्रं हवामहे प्रातमित्रावरुणा प्रातरश्विनां । 
प्रातभंग पूषणं ब्रह्मणस्पतिं प्रातः सोममुत रुद्र हवामद्दे ॥१॥ 
प्रातः । अग्निम्‌ । प्रातः। इन्द्रम्‌ । हवामह । प्रातः । सित्रा- 
वरुणा | प्रातः । अख्विनां | प्रातः । भर्गम्‌ । पषण॑म्‌। ब्रह्म॑णः । 


वर्तमानाय । जातगेंदः | अ० १। ७। २ । जातानि प्रशस्तानि बेदांसि धनानि 


यस्य स जातवेदा: । तत्संबुद्धौ । राय; | धनस्य। पोषेण | वधंनेन स॒म्‌ । 
सम्यक्‌ । मदन्त; | मदी हर्षग्लेपनयोः-शतृः । हृष्टा भवन्तः। अग्ने। म० ३। 
प्रतिगेशाः । प्रति+विश-घब्‌ । आसन्नवत्तिनः। मा रिषाम । रिष हिंसायाम्‌ 
कर्मणि कर्दृप्रयोगः । हिसिता विनष्टा मा भूम ॥ 
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सू० १६ [ ८७] तृतीयं काण्डंमूं (५०५) 


ति रे 

पतिम्‌ । प्रातः । सोगस्‌ | उत । रुद्रम्‌ । हवामहे ॥ १ ॥ 

भाषाथ;--( प्रात: ) प्रातःकाल (अग्निम) [पाथिव] अग्नि को, (प्रात: ) 
प्रातःकाल ( इन्द्रम्‌ ) बिजुली वा सूर्य को, ( प्रातः ) प्रातःकाल ( मित्रावरुणा 
>०-णौ ) प्राण और अपान को, ( प्रात: ) प्रातःकाल (अश्विना ) कामों में 
व्याप्ति रखने वाले माता पिता को ( हवामहे ) हम बुलाते हैं। ( प्रात: ) प्रातः 
काल ( भगम्‌ ) ऐश्वयेवान्‌, (पूषणम्‌ ) पोषण करने वाले (ब्रह्मण: ) वेद, 
ब्रह्माण्ड, अन्न वा धन के ( पतिम्‌ ) पति, परमेश्वर को, (प्रातः) प्रात:काल 
( सोमम्‌ ) ऐश्वर्य कराने वाले वा मथन किये हुये पदार्थ वा आत्मा [ अपने बल] 
वा अमृत [ मोक्ष, वा अन्न, दुग्ध, घृतादि ] को (उत) और ( रुद्रम्‌ ) दुःख 
नाशक वा ज्ञान दाता आचार्य को ( हवामहे ) हम बुळाते हैं ॥ ९॥ 

भावाथः---मनुष्य प्रातःकाल [ सूर्य निकलने से छः घड़ी पहिले ] परमे- 
शवर का ध्यान करता हुआ, मन्त्र में तगत पाथिव और सोर अग्नि के प्रयोग 
आदि अन्य आवश्यक कर्मों का विचार करके आत्मा को बढ़ाता हुआ अपने 
कत्तंव्य में लगे ॥ १ ॥ 


यह पुरा सूक्त कुछ भेद से ऋग्वेद ७। ४१ । १-७ और यजुर्वेद अध्याय 
३४ मन्त्र ३४-५० में है । 


१- प्रातः । प्राततेररन्‌ (उ° ५। ५६ ) इति प्र+अत सातत्यगमने- 
अरन्‌ । सूर्योदयादधित्रिमुहुत्तेकाले । प्रभातकाले । अग्निम्‌ | पथिवार्निम्‌ । 
इन्द्रस्‌ | विद्युत सुर्य: वा । हवामहे | अह्वियाम:। मित्रावरुणा | अ° १। 
२०।३ । प्राणापानो । अधिना | अ° २ । २९। ६। अश्वो व्या प्तः-इनिः। कार्येषु 
व्यास्िमन्तौ मातापितरो । भृगृप्त | अ० १। १४। १ । भगो धनम्‌, ततो अशं- 
आद्यच्‌ । ऐश्वर्यवन्तम्‌ । पूषणम्‌ | अ° १।९।१। सवेपोषकम्‌ । ब्रह्मणः | 
अ० १। ८ । ४ । वेदस्य । ब्रह्माण्डस्य । अन्नस्य-निघ० २। ७ । घनस्य-निघ० 
२।१०। पतिम्‌ | रक्षकम्‌। स्वामितम्‌। सोमम | अ १। ६। २। षु 
प्रसवैश्वर्ययोः, यद्वा, षुञ्‌ अभिषवे-मन्‌ । सोमः सूर्यः प्रसवनात्‌ ....... सोम 
आत्माप्येतस्मा देवेन्द्रियाणां जतितेत्यर्थः-निरु० १४ । १२ । ऐश्वर्थवन्तम्‌ । 
अभिषुतं मथितम्‌ । आत्मानस्‌ । अमृतम्‌ । उत | अपि च। रुद्रस्‌ | अ० २। 
२७। ६ । रुत्‌ +रः दुःखनाशक ज्ञानदातार वाचार्यम्‌ ॥ 
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(५०६) अथववेदभाष्ये खू १६ | ८७] 


घ्रातजितं भगमुयं हवामहे वयं पृत्रमदितेयों विधर्ता । आध्रश्चिद्‌ 
यं मन्यमानस्तुरश्चिद्‌ राजां चिद्‌ यं भगं भक्षीत्याह ॥ २ ॥ 


प्रातःडजित॑स्‌ । भगम्‌ । उग्रस्‌ | हवामहे । वयम्‌ | पुत्रस्‌ । अदितेः । 
यः | विझ्धर्ता | आध्रः | चित्‌ । यम्‌ । मन्य॑मानः । तुरः । चित्‌ । राज्ञां । 
चित्‌ । यम्‌ । भगम्‌ । भक्षि । इति | आह॑ ॥ २ ॥ 


भाषार्थः--( वयम्‌ ) हम (प्रातजितम्‌) प्रातः काल में [अन्धकारादि को] 
जीतने वाले ( भगम्‌ ) सूर्यं [ समान ] ( उग्रम्‌ ) तेजस्वी ( पुत्रम्‌ ) पवित्र, अथवा 
बहुविधिसे रक्षा करने वाले, अथवा नरक से बचाने वाले [ परमेश्वर | को (हवा- 
महे ) बुळाते हैं, ( यः) जो [ परमेश्वर ] ( अदितेः ) प्रकृति वा भूमि का 
(विर्ता ) धारण करनेवाला और ( यम्‌ ) जिस [परमेश्वर] को ( मन्यमान: ) 
पुजता.हुआ ( आध्यः ) सब प्रकार धारण योग्य कंगाल, ( चित्‌ ) भी, और 
( तुर: ) शीघ्रकारी बलवान्‌ (चित्‌) भी, और ( राजा) ऐश्वर्यवान्‌ राजा 


२-प्रातर्जितम्‌ | सत्प्रद्विष० (पा० ३।२। ६१ ) इति प्रातर्‌+ जि जये- 
क्किपू, तुक्‌ । प्रातःकाले जयशीलम्‌ अन्धकारादिकस्य । अशम्‌ | सूर्यं यथा । 
उग्रम्‌ । तेजस्विनम्‌ हवामहे | म० १। पुत्रम्‌ | अ० १।११।५। पूछ पवने क्तूः । 
यद्वा । पुरु यद्वा, पुत्‌ + त्रे पालने-डः। पवित्रं बहुत्रातारं पुतो नरकात्‌ त्रातारं वा 
परमेश्वरम्‌ । अदितेः | अ०२।२८।४। प्रकृते:3थिव्या वा । बिधरता | विविधं घारकः 
पोषक: । आध्र। | आञ्‌+धृूङ-कः। आधारयितव्यो दरिद्रः । चित्‌ | अपि च। 
यम्‌ । परमेश्वरम्‌ । प्रन्यमान$। मन्यतेः, अर्च तिकर्मा-निघ० ३ । १४ । अर्चत्‌ । 
पूजयन्‌ । स्तुवन्‌ । तुर । तुर वेगे,इगुपधलक्षणःकः। त्वरमाणःबलवान्‌ । राज्ञा | 
अ०१।१०।२ । ऐश्वयवान पुरुषः। य॒म्‌ | या प्रापणे यज देवपुजने, वा, यम परि- 
वेषणे-ड: यश: । कीतिम्‌। भगम | धनम्‌, निघ० २। १०। भक्षि। भज 
सेवायाम्‌, आत्मनेपदस्य आशीलिङि उत्तमैकवचने छान्दसं रूपम्‌ । अहं भक्षीय । 
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सू० १६ [ ८७] तृतीयं काण्डंम्‌ (५०७) 


(चित्‌ ) भी (इति ) इस प्रकार ( आह ) कहता है, “(यम्‌ ) यश और ( भगम्‌) 
धन को ( भक्षि=अहं भक्षीय ) मैं सेवू ॥। २ ॥ 

भावाथ!--जैसे सूर्य प्रातः काल अन्धकार, आलस्यादि मिटाकर जीवों में 
नयी शक्ति देता है, ऐसे ही सब छोटे बड़े जीव ओर पृथिवी आदि लोक भी 
परमात्मा की शक्ति से अपनी २ शक्ति बढ़ाते हैं, उसी का धन्यवाद हम सब 
पिता पुत्रादि मिलकर गावे ॥ २ ।। 


'हवामहे' के स्थान पर ऋग्वेद और यजुर्वेद में हुवेम' पद है ॥ 
~] ७ 1 SN! 1 | 
भग प्रणेतभंग सत्यराधो भगेमां धियमुदवा ददन्नः । 
भग्‌ प्रणो जनय॒ गोभिरश्वेभंग प्र नुभिनुवन्तः स्याम ॥ ३॥ 


भगं | प्रऽनेतः | मग | सत्य॑ऽराधः | भगं | इमाम्‌ । धिय॑म्‌ | उत्‌ | अब । 
दद॑त्‌ । नः। भग प्र । नः । जनय । गोभिः | अश्वैः | भगं | प्र । नृडमिः । 
नुञ्बन्तंः । स्याम्‌ ॥ ३ ॥ 


भाषार्थः---( भग ) हे भगवान्‌ ! ( प्रणेतः) हे बड़े नेता ! ( भग ) हे सेव- 
नीय ! (सत्यराधः ) हे सत्य धनी ! ( भग ) हे ज्ञानस्वरूप परमेश्वर ! ( इमाम ) 
इस [ वेदोक्त ] ( धियम्‌ ) बुद्धि को ( ददत्‌) देता हुआ तू ( नः ) हमारी 
( उत्‌ ) उत्तमता से (अवा) रक्षा कर । (भग) हे ज्योति.स्वरूप ! ( नः ) हम 
को ( गोभिः ) गोओं से और (अश्वै: ) घोड़ों से (प्र जनय ) अच्छे प्रकार 


सेवेय । इति | अनेन प्रकारेण । आह | ब्रूञ्‌ व्यक्तायां वाचि--लट । ब्रवीति। 
प्रार्थयते, आध्यादीनां प्रत्येकम्‌ ।। 

३-“भग | भज सेवायाम्‌-घञ्‌। हे विभाजक। सेवनीय। ऐश्वयं- 
वन्‌ ! ज्ञानस्वरूप । प्रकाशस्वरूप । शिव । आदिकारण । प्रणेतः | णीञ्‌ प्रापणे 
तृच्‌ । हे प्रकृष्टनायक । सत्यराधः | राध संसिद्धो-असुन्‌। राध इति धन- 
नाम राष्नुवन्त्यनेन-तिरु० ४ । ४। सत्यानि अनश्वराणि राधांसि धनानि 
यस्य स सत्यराघाः। तत्सम्बुद्धौ । इमाम्‌ । धियम्‌ । प्रज्ञाम्‌। उत्‌ अव । 
उत्तमतया रक्ष, सफछां कुरु । दुद्त्‌ | हु दाने-शतृः । प्रयच्छन्‌ । न! । 
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(५०८) अथववेदभाष्ये ख० १६ [ ८७] 


बढ़ा । ( भग ) हे शिव ( नृभिः ) नेता पुरुषों के साथ हम ( नृवन्तः ) नेता पुरुषों 
वाले होकर (प्र स्याम ) समर्थ होवें ॥ ३॥ 


भावाथ;--जो मनुष्य ईश्वर की प्रार्थना और आज्ञा पालन करते और नेता 
वा वीर पुरुषों को अपनाते हैं, वे संसार में उन्नति करके यशस्वी और ऐश्वर्थवान्‌ 
होते हैं ॥ ३॥ 


उतेदानीं भगवन्तः स्यामोत प्रपित्व उत मध्ये अह्ांम । 
उतोदितो मघवन्त्सूयस्य वयं देवानां सुम॒तौ स्याम ॥ ४ ॥ 


उत । इदानीम्‌ | भगड््रन्तः । स्याम्‌ । उत। प्रऽपित्वे । उत । मध्य 
अह्नाम्‌ । उत। उत्‌डईतों । मधञ्जन्‌ । स्रू्यस्य | वयम । देवानाम्‌ । समतौ 
स्याम ॥ ४ ॥ 


भाषाथः- ( उत) और ( इदानीम्‌ ) इस समय ( उत उत) और भी 
(अह्वाम्‌ ) दिनों के, ( मध्ये) मध्य ( प्रपित्वे) पाये हुये [ ऐश्वर्य ] में हम 
( भगवन्तः ) बड़े ऐश्वर्य वाले ( स्याम) होवें। (उत) ओर (मधवन्‌ ) हे 


अस्मान्‌ । प्र जनय | प्रादुर्भावय। प्रवर्धय । गोभिः | धेनुभिः । अश्चेः | 
अ० १। १६।४। तुरङ्गंः। नुभिः । नयतेर्डिच्च ( उ° २। १००) इति णीज्र्‌ 
प्रापणे-ऋप्रत्ययः, डित्त्वाठ टिलोपः । नेतृभिः । वीरे: । नुवन्तः । प्रशस्तशूरो- 
पेताः। प्र स्याम | प्रभवेम ।। 

४ - उत | समुच्चये । इदानीम्‌ | इदम्‌-दानीम्‌ । इद्भ इश ( पा०५ । ३ । 
३) इति इदम इश्‌आदेशः दानीं च (पा० ५। ३। १८) इति वतंमाने दानीम्‌ 
प्रत्ययः । अस्मिन्‌ काले । भगवन्त; | सकलेश्वर्ययुक्ताः । स्याम | भवेम । उत, 
उत | नित्यवीप्सयोः (पा० ८ । १। ४) इति द्विव चनम्‌ । अपि च। प्रपित्व 
अन्येऽपि इृञ्यन्ते (उ० ४। १०५ ) प्र+आप्ळ व्याप्तो-इत्वन्‌, आकारलोपः । 
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संश १६ [ ८७ | तृतीयं काण्डंम्‌ (५०६ ) 


महाधनी ईश्वर ! ( सूर्यस्य ) सूये के ( उदितौ ) उदय में ( देवानाम्‌) विद्वानों 
की ( सुमतौ ) सुमति में ( वयम्‌ ) हम ( स्याम ) रहें ॥ ४॥ 

भावाथ!--मन्त्र ३ के अनुसार पाये हुये ऐश्वयं को हम सब ओर आगे भी 
बढ़ावें, और जैसे सूर्य के उदय में प्रकाश बढ़ता जाता है वेसे ही देवताओं के 
अनुकरण से हम अपनी धामिक बुद्धि का अभ्युदय करे ॥ ४॥ 


'उदितौ' के स्थान पर ऋगू और यजुर्वेद में उदिता' है। 


भग एव भगवाँ अस्तु देवस्तेना वयं भगवन्तः स्याम । 
तं स्वां भग सवे इज्जोहवीमि स नो भग पुरएता भवेह ॥५॥ 


भर्गः | एव | भगंञ्यान्‌ । अस्तु । देवः । तेन | व॒यम्‌ । भर्गञन्तः । 
स्याम्‌ । तम्‌ । त्वा । भग । सर्वः । इत्‌ | जोहवीमि । सः। नः | भग । 
परःऽएता । भव्‌ । इह॒ ॥ ५ ॥ 

भाषार्थ;-- ( भगः ) सेवनीय ( देवः ) विद्वान्‌ विजयी पुरुष ( एव ) ही 
( भगवान्‌ ) भगवान्‌ [ भाग्यवान्‌, बड़े ऐश्वर्य वाला ] (अस्तु ) होवे” ( तेन ) 
इसी [ कारण ] से ( वयम्‌ ) हम ( भगवन्तः ) भाग्यवान्‌ ( स्यांम ) होवें। 
(तम्‌ त्वा ) उस तुझ को, ( भग ) हे ईश्वर ! ( सर्वे: सवे: अहम्‌ ) मैं सब 


प्रपित्वेऽभीक इत्यासन्नस्य प्रपित्वे प्राप्ते-निरु० ३। २० । प्राप्ते सोभाग्ये। 
अह्वाम्‌ मध्ये | दिनानां मध्ये । ,भविष्यत्काले । | उदितो । उदु+इण्‌ गतो 
क्तित्‌। उदये। उद्गमने । मघवन्‌ | अ० २।५। ७। महि बृद्धो, दाने च-घन्र्थे 
कः, मतुप्‌ । मघमिति धननामधेयं महंतेर्दानकमंण:--निरु० १। ७ है प्रशस्त- 
घनवन्‌ । स्रूयस्य | आदित्यस्य । देवानाम्‌ | आप्तविदुषाम्‌ । सुमतो | 
कल्याण्यां बुद्धौ ॥ | 

५- भग | सेवनीयः श्रेष्ठः पुरुषः । भगवान्‌ | ऐश्वर्यंवान। देव! | 
विद्वान्‌ । विजयी । तेन | तेन कारणेन। तमू | तादृशम्‌ । सर्व; | सर्वा- 
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(५१०) अथववेद भाष्ये सू० १६ [ ८७ ] 


(इत्‌ ) ही (जोहवीमि) बार बार पुकारता हूँ। ( स:=सः त्वम्‌ ) सो तू, 
(भग) हे शिव ! ( इह ) यहाँ पर (नः) हमारा (पुरएता) अगुआ (भव) हो ॥५॥ 

भावाथ!- सुकर्मा पुरुषार्थी पुरुष ही भाग्यवान्‌ होवें” यह ईश्वर आज्ञा है, 
इस से सब लोग धार्मिक पुरुषार्थी होकर भाग्यवान्‌ बनें । ईश्वर ही अपने ध्यानी 
आज्ञापाळकों का मार्गदर्शक होता है ॥ ५॥ 


देवः, जोहवीमि’ के स्थान पर ऋगू और यजुर्वेद में देत्रा, जोहवीति’ पद हैं ।। 


| ha) | i 
समध्वरायोषसो नमन्त दधिक्रावेव शुचये पदाय । 
अर्वाचीनं वसुविदं भग मे रथमिवाश्वा वाजिन आ वहन्तु ॥६॥ 


सम्‌ । अध्यरायं । उपः । नमन्त । दुधिक्रावांऽइव । शुर्चये। पदां । 
अर्वाचीनम्‌ । वसऽविदम्‌ । भग॑म्‌ | मे । रथसडइव | अश्वाः | वाजिनः | 
आ | वहन्तु ॥ ६ ॥ 


भाषा्थः-( उषसः ) उषायें [ प्रभात बेलायें ] ( अध्वराय मार्ग देने के 
लिये, अथवा हिंसारहित यज्ञ के लिये ( सम्‌ नमन्त=०--न्ते ) भुकती हैं 
( दधिक्रावा इव ) जेसे चढ़ाकर चळने वाला, वा हींसने वाला घोड़ा ( शुचये ) 


त्मना सहितोऽहम्‌ । जोहवीमि | अ. २। १२।३। पुनः पुनराह्नयामि। सः। 
स त्वम्‌ । पुरएता | अ० ३। १५। १ | अग्रगामी । अन्यद्‌ गतम्‌ ॥ 

६० अध्वराय | अ°१।४।१। अध्वन्‌ + रा-कः । यद्वा, न+ध्वू हु्छने-अच्‌ । 
अध्वर इति यज्ञ नाम ध्वरतिहिसाकर्मा तत्प्रतिषेधः-निरु) ¦ । ८ । मार्ग दानाय । 
अहिसामयाय व्यवहाराय यज्ञाय । उपस; | प्रभाताः । समनमन्त | छान्दसो 
लठ्‌ । संनमन्ते । प्रह्वी भवन्ति । दधिक्रावा | आदृगमहनजनः किकिनो लिट्‌ च 
( पा ३।२। १७१) इति डुधाञ्‌ घारणपोषणयो:-किः, स च लिड्वत्‌ । इति 
दधिः । अन्थेभ्योऽपि इइयन्ते (प० ३।२।७५ ) इति दधि+ क्रमु, पादविक्षेपे 
क्रदि आह्वाने, क्रतद सातत्ये वा-वनिप्‌ । विह्वनोरजुनासिकस्यात्‌ (वा०६।४।४१) 
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तीय काण्डम्‌ (५११) 


वा ज्ञानवान्‌ ( अर्वाचीनम्‌) नवीन २ और ( वसुविदम्‌) घन प्राप्त कराने वाले 
(भगम्‌) ऐश्वये को ( मे ) मेरे लिये (आ वहन्तु ) लावे ( अश्वाः इव ) जेसे 
घोड़े ( रथम्‌ ) रथ को [ लाते हैं ] ।। ६ ॥ 

भावार्थः--जैसे उषा देवी अन्धकार हटाकर मार्ग खोलती चलती है अथवा, 
जेसे बली और वेगवान्‌ घोड़ा अपने अश्ववार वा रथको मार्ग चलकर ठिकाने पर 
शीघ्र पहुंचाता है, इसी प्रकार पुरुषार्थी पुरुष बड़े बड़े महात्माओं के सत्सङ्ग और 
अनुकरण से अपना ऐश्वर्य बढ़ाते रहें ॥ ६ ॥ 

मे के स्थान पर त्ररग्‌ और यजुबेद में 'नः” पद है ॥ 


अवतो गोमंतीर्न उषासों वीरवतीः सदमुच्छन्तु भद्राः । 
घृतं दुहाना विश्वतः प्रपीता यूयं पांत स्व॒स्तिभिः सदां नः ॥७॥ 


अश्व॑ऽ्रतीः । गोज्म॑तीः । नुः । उपस | वीरञ्वतीः | सदम्‌ । उच्छन्त्‌ । भद्राः । 
घृतम्‌ । दुहानाः । विश्वर्तः | प्रऽपींताः | यूयम्‌ । पातु । स्व॒स्तिऽभिः । 
सदां | नः ॥ ७॥ 


इत्यात्त्वम्‌ । दधिक्रावा =अश्वः-निघ० १। १४। दधत्‌ क्रामतीति वा दधत्‌ 
क्रन्दतीति वा दधदाकारी भवतीति वा दधिक्रावा । दघिक्राः। अश्वः | शुचये । 


शुद्धाय । प्रमादशुन्याय। पदाय | गमताय। अर्वाचीनम्‌ | अर्वाच्‌\-खः। 
इदानीन्तनम्‌ । नूतनम्‌ । वसुविदम्‌ | इणुपध ० (पा०३।१।१३ ५) इति वसु+ विदुरू 
लाभे-क: । धनानां लम्भकं प्र।पकम्‌ । भगम्‌ | ऐश्वर्यम्‌ । मे | मह्यम्‌ । रथमिव । 
हनिकुपिनीरमिकाशिभ्यः कथन्‌ ( उ० २। २ ) इति रमु क्रीडायाम्‌-कृथन्‌ । 
यानं यथा । अशवा! | घोटाः। बाजिन! | वज गतौ-घन्‌ । वाजः=अन्नम्‌, निघः 
२।७। बलम्‌, निघ० २।६। अत इनिठनौ (पा० ५। २ । ११५) इति इनिः । 
अन्नवन्तः । बलवन्त: । ज्ञानवन्तः। आं वहन्तु | आगमयन्तु ॥ 


१. अवरे काले देशे वा अञ्चतीति अर्वाच्‌ । पषोदरादिनि० ( पा० ६। ३। १०६ ) से 
यहाँ अवर को अवे आदेश हुआ है ।' सम्पा० ।| 
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भाषाथः--( अश्ववती:=०-त्यः ) उत्तम २ घोड़ों वाली, (गोमती: ) 
उत्तम २ गौओं वाली, ( वीरवती: ) बहुत वीर पुरुषों वाली और ( भद्राः ) 
मङ्गल करने वाळी ( उषासः = उषसः ) उषायें ( नः सदम्‌ ) हमारे समाज पर 
( उच्छन्तु ) चमकती रहें । ( घृतम्‌ ) घृत [ सार पदार्थ ] को ( दुहानाः ) दुहते 
हुए और ( विश्वतः ) सब प्रकार से (प्रपीताः ) भरे हुये ( यूयम्‌ ) तुम | वीर 
पुरुषो ! ] ( स्वस्तिभिः ) अनेक सुखों से (सदा ) सदा ( नः ) हमारी (पात) 
रक्षा करो ।। ७ ।। 


भावार्थः ~ सब स्त्री पुरुष प्रयत्न करके अपने घरों को घोड़ों, गौओं और 
वीर पुरुषों से भरे रक्खें, और सब मिलकर तत्त्व ग्रहण करके सदा परस्पर 
रक्षा करे ॥७॥ 
“यूयं पात स्वस्तिभिः सदा नः’ यह पाद प्रायः ऋग्वेद मण्डल ७ के सब 
सूक्तों के अन्त में है ॥ 
सूक्तम्‌ १७ ॥ 


१-९ ॥ कृषीवला देवताः । १ गायत्री; २, ५, & त्रिष्टुप्‌ ३ पङ्क्तिः, 
४, ६, = अनुष्टुप्‌ ; ७ पुर उष्णिकछन्द! ॥ 


कृषिविद्योपदेश:-खेती की विद्या का उपदेश ॥ 


७ अइववतीः । प्रशस्ताश्ववत्यः। शोमतीः | प्रशस्तगोमत्यः। नः! | 
अस्माकम्‌ । उषासः | उषसः। प्रभाता: । वीरवतीः | बहुवीरवत्य: । सदम्‌ । 
षद्ल विशरणगत्यावसादनेषु-अच्‌ । कालाध्वनोरत्यन्तसंयोगे ( पा० २1३1५ ) 
इति द्वितीया । समाजं प्रति । उच्छन्तु । उच्छी विवासे, अकर्मकः । अत्र दीप्तौ । 
समाप्ता व्युष्टा प्रदीप्ता भवन्तु । भद्राः | मङ्गलकारिण्यः। घृतम्‌ | सारपदार्थम्‌। _ 
दुहानाः । इह प्रपुरणे-शानच्‌ । प्रपूरयन्तः। ब्रिवतः । सर्वेतः। प्रपीताः । 
प्यायः पी (पा: ६। १। २८) इति ओप्यायी बृद्धो -क्तः, पी आदेशः । प्रवृद्धा: । 
यूयम्‌ । वीरपुरुषाः। पात । रक्षत। स्वस्तिभिः | अनेकसुखेः। सदा | 
सर्वेस्मिन्‌ काले । न; | अस्मान ॥ 
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सीरां युञ्जन्ति कृवयो युगा वि तन्त्रते प्रथक्‌ । 
धीरा देवेषु सुस्नयौ ॥ १ ॥ 


सीरा । युञ्जन्ति | कृवर्यः | युगा । वि । तन्वते | पर्थक्‌ । 


^ 1 


धीरा! । देवे | सुम्न्‌ऽयों ॥ १ ॥ 
भाषाथ;-( धीराः ) धीर ( कवयः ) बुद्धिमान्‌ [ किसान ] लोग ( देवेषु ) 

व्यवहारी पुरुषों पर ( सुञ्नयौ ) सुख पाने [को आशा] में (सीरा=सीराणि ) 
हलों को ( युञ्जन्ति) जोडते हैं, और (युगा=युगानि ) जुओं को ( पृथक्‌ ) 
अलग अलग करे [दोनों ओर ] (वि तन्वते) फलाते हैं ॥ १॥। 

भावाथः-~जैसे किसान लोग खेती करके अन्य पुरुषों को सुख पहुंचाते और 
आप सुखी रहते हैं, इसी प्रकार सब मनुष्यों को परस्पर उपकारी होकर सुख 
भोगना चाहिये ।। १॥ 


युनक्त सीरा वि युगा तनोत कृते योनो' वपतेह बीजम्‌ । 


१-सीरा । शुसिचिमीनां दीघंश्च (३० २ । २५ ) इति षिञ्‌ बन्धने- 
क्रन्‌ । दीर्घश्च । सीराणि लाङ्गलानि। युञ्ञ्जन्ति। योजयन्ति कर्षणारथंम्‌ । 
कवयः । मेधाविन -निघ° ३। १५। कुशलाः कृषीवलाः । युगा । उञ्छा- 
दीनां च (पार ६ । १ । १६० ) इति युज संयमने, युतौ-घञ्‌ । अगुणत्वं निपात- 
नात्‌। युगानि। रथहलादेरङ्गभेदान्‌ । त्रि त॒न्त्रते। प्रसारयन्ति । पृथक्‌ | 
प्रथेः क्त्‌ सम्प्रसारणं च ( उ° १। १३७) इति प्रथ ख्यातौ अजि: । भिन्ने भिन्ने 
स्कन्धदेशे । धीराः | अ° २ । ३५ । ३ । ध्यानवन्तः । देवेषु | विद्वत्सु । 
व्यवहारिषु पुरुषेषु । सुम्नयो । रास्नाप्षास्ता० (उ० ३। १५) इति सु+ स्रा 
अभ्यासे, मा माने वा-नप्रत्ययः। निपातनात्‌ सिद्धिः । सुम्नं सुखम्‌-निघ० ३।६। 
सृगय्वादयश्च ( 3० १। ३७) इति सुस्न+या प्रापणे भावे कु: । सुखस्य गतौ 
प्राप्तौ प्रापणे वा ॥ 
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विराज; इनुष्टिः सभरा असन्नो नेदीय इत्‌ सरण्यः पकमा 
यवन्‌ ॥ २ ॥ 


युनक्त । सौरा । वि | युगा । तनोत । कृते । योनी । वपत । इह । बीज॑स्‌ । 
बिञाजः | इनुष्टिः | सञ्भराः । असत्‌ | न! । नेदीयः । इत्‌ । सुष्य | | 
प॒क्वम्‌ । आ | यव॒न्‌ ॥ २ ॥ 


भाषाथः--( विराजः ) हे शोभायमान [ किसानो ! ] (सीरा = सीराणि ) 
हलों को ( युनक्त ) जोड़ो, (युगा =युगानि ) जूओं को ( वितनोत ) फंलाओ, 
और (कृते) बने हुए ( योनौ ) खेत में (इह ) यहां पर ( बीजम्‌) बीज (वपत) 
बोओ । ( श्नुष्टिः ) [ तुम्हारी | अन्न की उपज (नः) हमारे लिये (सभराः ) 
भरी पुरी (असत्‌ ) होवे, ( सृण्यः) हुंसुये वा दरांत (इत्‌) भी ( पक्कम्‌ ) 
पके अन्न को ( नेदीयः ) अधिक निकट ( आ यवन्‌ ) लावे ॥ २ ॥ 


२-युनक्त | योजयत । सीरा | म० १। त्रि तनोत | विस्तारयत। कृते । 
सम्पादिते । इष्टे । योनो | क्षेत्रे । वपत | निक्षपत । बीजम्‌ | उपसर्गे च संज्ञायाम्‌ 
(पा ३। २। ६६ ) इति वि+जन जनने-डः, उपसर्गस्य दीर्घः। यद्वा, वी 
प्रजनकान्त्यसनखादनेषु-क्किप्‌ जनधातोः डः इति शब्दकल्पद्र्मे । उत्पत्तिमूलम्‌ । 
अपत्यम्‌-निघ०२।२। इह्‌ | अत्र । विराज | वि+ राजु दीप्री-किप्‌ । हे विराज- 
मानाः शोभायमानाः कृषीवलाः । चनुष्टि। । ष्णुसु अदने, आदाने च-क्तिन्‌। 
छान्दसं रूपम्‌ । अन्नोत्पत्तिः। उपलब्धिः । सभराः । सह+भृञ्‌- असुन्‌ । 
सभरा भरणेन सहिता । नेदींयः। भवेत्‌ । न; | अस्मभ्यम्‌ । असत्‌ | 
अन्तिक-ईयसुन । अन्तिक्बाढयोनेदसाधो ( पा० ५ । ३ । ६३ ) इति नेदादेशः । 
समीपतरम्‌ । इत्‌ | एव । सृण्य । सृब्ृषिभ्यां कित्‌ ( उ० ४ । ४६ ) इति 
सृ गतौ-निः, डीष्‌ । अङ्कुशाः। लवणसाधनशस्त्राणि । पक्वम्‌ । पच्‌-क्तः । 
पचो बः (7० ८।२।५२) इति तस्य व: । प्राप्तपाकम्‌ अन्नम्‌ । आ यवन्‌ | 
यु मिश्रणामिश्रणयोः-लेद्‌ । आयुवन्तु । प्रापयन्तु ॥ 
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भावार्थः-- चतुर किसान यथाविधि खेत जोत कर उत्तम बीज आदि 


साधनों से उत्तम अन्न आदि पाते हैं, इसी सिद्धान्त पर विद्वान्‌ बलवान्‌ स्त्री 
पुरुष ब्रह्मचर्यं सेवन से यथावत्‌ क्रिया के साथ बलवान्‌ बुद्धिमान्‌ ओर आयुष्मान्‌ 
सन्तान उत्पन्न करते हैं देखो-श्रीमद्दयानन्दकृत संस्कारविधि गर्भाधान 
प्रकरण ॥ २॥ 


यह्‌ मन्त्र कुछ पद भेद से ऋ० १०। १०१। ३ और य० १२ | ६८ में है ॥ 

| ७ | ७1 | | ५| 
छाङ्गळं पवीरवत्‌ सुशीमं सोम॒सत्सरु । उदिद्‌ वपतु गामविं 
प्रस्थावद्‌ रथवाहनं पीवरीं च प्रफव्यम्‌ ॥ ३॥ 


लाङ्ग॑म्‌ | प॒वीरञ्वत्‌ | सुऽशीम॑म्‌ । सोम॒सत्‌ऽसरु। उत्‌ । इत्‌ । वपतु । 
गाम्‌ । अविम्‌ । प्रस्थाऽ॑त्‌ । रथञ्वाहनम्‌ । पीवरीम्‌ । च | प्रऽफुव्युंभ ॥३॥ 

भाषाथे।--( पवीरवत्‌ ) अच्छे फाले वाला, ( सुशीमम्‌ ) बहुत सुख 
देने वाला, और ( सोमसत्सरु =सोमसत्‌+सू, यहा, स-ऊम, १उम वा, +स- 
त्सरु ) ऐश्वर्य युक्त व अमृत युक्त मूठ वाला, अथवा रस्सी वाला और मूठ 


वाला (लाङ्गलम्‌) हल (इत्‌) ही (अविम्‌) रक्षा करने वाली, और (पीवरीम्‌) 
बृद्धि वाली ( गाम्‌ ) भूमि को (च ) और (प्रस्थावत्‌) प्रस्थान वा चढ़ाई के 


३--लाङ्गलम्‌। अ० २।८ । ४। हलम्‌ । पवीरवत्‌ । कुशपूकटिपटि० 
( उ० ४। ३० ) इति पुङ्‌ पवने-ईरन्‌ । मतुप्‌ । पवीर एव पविः, वज्र लाङ्गले 
प्रोतं लोहमयं शल्यम्‌ । फालयुक्तम्‌ । सुशीमम्‌ । इपियुधीन्धिश ( उ° १। 
१४५ ) इति सु +शीङ्‌ स्वप्ने-मक्‌ । शेवम्‌=सुखम्‌-निघ० ३ । ६॥ सुशेवम्‌। 
बहुं सुखकरम्‌ । सोमसत्सरु। सोमसत्‌+सरु । सोमे ऐश्वर्य अमृते वा 
सीदतीति सोमसत्‌ । षद्ल गतौ-किप्‌ । सरतीति सरुः । सृ गतो-उन्‌ । 
खेङ्गादिमुष्टिः। ऐश्वर्यवन्मुष्टरियुक्तम्‌ । अमृतमयमुष्टियुक्तम्‌। यद्वा। स-ऊम, 
*उम वा+स-त्सरु । अविसिवि> ( उ० १। १४४ ) इति अव रक्षणे 
मन्‌ । अमे रक्षासाधनम्‌ । रज्ज्वादिकं तेन सह सोमम्‌। भृसशीडतच- 


१. देशपादी उणादि (द्र० दश० उ० ७॥ ३) में इस सुत्र का उदाहरण 'उमः' 
हस्वान्त है जो कि बाहुलक से ऊठ को ह्वस्व होकर बनेगा, तथा कुछ वृत्तिकार 'ऊम' 
दीर्घान्त ही पढ़ते हैं, अत: यहाँ दोनों ही दर्शाये हैं ॥ सम्पा ० ॥। 


२२ 
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योग्य और ( प्रफव्यंम्‌ ) शीघ्र गति वाले ( रथवाहनभ्‌ ) रथयान [ गाड़ी ] को 
( उत्‌ ) उत्तमता से ( वपतु ) उत्पन्न करे ।॥। ३॥ 
भावाथ!---उत्तम साधनों से खेती में अधिक धान्य उत्पन्न होता है, उस 


से राज्य की और अश्व, बेल आदि को वृद्धि से राजा और प्रजा सुख 
भोगते हैं ।। ३॥ 
यह मन्त्र कुछ शब्द भेद से यजुर्वेद १२ । ७१ में हे ॥ 


द्रः सीतां नि गह्ातु तां पषाभि रक्षतु । 
सा नः पयस्वती दुहामुत्तरामुत्तरां समाप्‌ ॥ ४ ॥ 
न्द्र; । सीताम्‌ । नि । गुह्णातु । ताम्‌ । पूषा । अभि । रक्षत्‌ । 
सा | नः । पर्यस्वती | दुहाम्‌ । उत्तराम्‌ऽउत्तरास्‌ । समाम्‌ ॥ ४ ॥ 
भाषाथः--(इन्द्रः) भूमि जोतने वाला (सीताम्‌) हल की रेखा [जुती धरती ] 


को (नि) नीचे ( गृह्लातु ) दबावे, ( पुषा ) पोषण करने वाला [ किसान ] 
ताम) उस [जुती धरती] की ( अभिरक्षतु) सब ओर से रखवाली करे । (सा ) 


रित्सरि० (३० १।७ ) इति त्सर छञ्मगतौ, कोटिल्ये-उः, त्सरुः, मुष्टिः । तेन सह 
सत्सरु । सोमं च सत्सरु च सोमसत्सरु*। रज्ज्वादिकेन मुष्टिना च सहितम्‌ । 
उत्‌ । उत्तमतया । इत | एव। वपतु | डुवप बीजपन्ताने, उत्पादयलु । 
गाम । भूमिम्‌ । अविम | सर्वधातुभ्य इन्‌ ( ३० ४ । ११५ ) इति अव 
रक्षादिषु-इन्‌ रक्षिकाम्‌ । प्रस्थावत्‌ | प्रस्थानस्य, विजिगीषो: प्रयाणस्य 
योग्यम्‌ । रथवाहनम्‌ | वह णिच्‌-ल्युट्‌ । रथयानम्‌ । पीवरीम्‌ । ध्याप्योः 
सम्प्रसारणं च ( उ०४।११५ ) इति प्येङ्‌ वृद्धी-क्वनिप्‌ । बनो र च ( पाऽ ४। 
१।७) इति डीब्रेफौ | बृद्धिशालाम्‌। प्रफूव्यम्‌ | फर्व गतो-अच्‌ । तस्म 
हितम्‌ (पा ५। १। ५) इति यत्‌। शीघ्रगमनयोग्यम्‌ । फर्वेतितिकर्मा-इति 


महीधरः, य° १२ । ७१ । प्रफर्व्यव्‌, प्रफवित्‌ं गमयितुं योग्यम्‌ इति-तत्रेव 
दयानन्द भाष्ये ।। 

४- इन्द्र । ऋज न्द्राग्रवञ्र ? (उ० २।२८) इति इरा+दु विदारणे रक । 
इन्द्रः, इरां दृणातीति वा-निरु०१०।८। इराया भूमेविदारकः । कर्षकः । सीताम्‌ । 


१. सोमसत्‌ +- उपपद रहते सृ से उ' करने पर 'सोमसतुऽसरुः' यह ऐसा &परि प्रदर्शित 


पदपाठ ठीक है, किन्तु त्सर धातु से उ करने पर 'सोमऽसत्सरु:? ऐसा पदपाठ होगा, 


सोमसत्‌ऽसरुः ऐसा नहीं, जो कि विचारणीय है ।। सम्पा० ।। 
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ब्रु० १७ [ ८८] वतीय काण्डम्‌ (५१७) 


वह ( पयस्वती ) पानी से भरी [ जुती धरती ] ( नः ) हमको ( उत्तराम्‌--उत्त- 
राम्‌ ) उत्तम उत्तम (समाम्‌) अनुकुल क्रिया से ( दुहाम्‌ ) भरती रहे ॥ ४॥ 


मावार्थः--किसान बीज बोने के पीछे जुती धरती को पटेले से चौरस कर 


के रक्षा करे और यथा समय पानी देता रहे जिससे खेतों में ठीक ठीक उपज 
होवे ।। ४ ॥ 


यह मंत्र कुछ भेद से ऋ० ४। ५७। ७ में है और इसका उत्तरार्धं अ० ३। 
१०।१।मेंआ चुका है॥ ४॥। 


७. [| | < +| + 1 यन 
शुनं सुफाला वि तुदन्तु भूमि | शनं कीनाशा अलुंयन्लु 
वाहान्‌ । शुनांसीरा हविषा तोश॑माना सुपिप्पला ओषधीः 
कर्तसस्मे ॥ ५ ॥ 
शनम्‌ । सुञ्फालाः । वि । तुदन्तु । भूमिम्‌ । शुनम्‌ । कीनाशांः | अनुं | 
यन्त । वाहान्‌ । छुनांसीरा । हृत्रिपा । तोश॑माना । सुपिप्पलाः | ओष॑धीः | 
कृतस्‌ । अस्मे ॥ ५ ॥ 

भाषार्थः--( सुफालाः ) सुन्दर फाले ( शुनम्‌ ) सुख से (भूमिम्‌) भूमि 
को (वि तुदन्तु ) जोते । ( कीनाशाः ) क्लेश सहने वाले किसान ( वाहानुअनु ) 


बैलादि वाहनों के पीछे पीछे ( शुनम्‌ ) सुख से ( यन्लु ) चल । ( हविषा) जल 
से ( तोशमाना = तोषमानौ ) सन्तुष्ट करने वाले ( शुनासीरा=० री) हे पवन 


दतनिम्यां दीघश्च (उ०३।६०) इति बाहुलकात्‌षिञ्‌ बन्धने-क्त:) । क्षेत्रे हलेन कृता 
रेखा | कषितभूमिरित्यर्थः । नि । नीचे: । गृह्णातु | सम्पादयतु । पूषा | पोषक 
कृषीवलः । अभि | सर्वंतः। रक्षतु | पालयतु । पयस्वती | उदकवती सती । 
न; | अस्मान्‌ । दुहाम्‌ | हिकमेंक:। दुग्धाम्‌ । प्रपुरयतु। उत्तराम्‌, उत्त- 
राम्‌ । अतिशयेनोत्कृष्टाम्‌। समाम्‌ | अ० ३। १० । १। समक्रियाम्‌। अनु- 


कुलक्रियाम्‌ ॥ 
५--शुनम्‌ | सुखेन । सुफाला; | फल निष्पत्तो-घञ्‌। फल्यते निष्पाद्यते 


कृषिरनेन। शोभनाः फला लाङ्गलस्थलोहमेदाः। बि तुदन्तु । तुद व्यथने । वि- 


१. पृषोदरादीनि० ( (पा०६।३। १०६ ) से सि' को दीघं हुआ है ॥ सम्पा० ।। 
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(५१८ ) अथववेद भा सू० १७ [ ८८] 


औरं सूर्य तुम दोनों ! ( अस्मै ) इस पुरुष के लिए ( सुपिप्पला: ) सुन्दर फल 


वाली ( ओषधी: ) जौ, चावल आदि औषधियाँ ( कतम्‌ ) करो ॥ ५॥ 
भावांथ!---घतुर किसान लोग उत्तम कृषिशस्त्रों, उत्तम बैल आदिको, और 
पानी आदि की सुघि रखने से उत्तम अन्नादि पदार्थं उत्पृन्न करते हैं, इसी प्रकार 
विद्वान्‌ लोग विद्याबल से अनेक शिल्पों का आविष्कार करके संसार को सुख 
पहुँचाते और आप सुख भोगते हैं ।। ५ ॥। 
यह मन्त्र कुछ भेद से क्र० ४ । ५७। ८ और य० १२ । ६६ में है॥ 
यजुर्वेद अ० २२ म० २२ में वर्णन हे- 
निकामे निमे नः पजन्यो वर्षत फरलबत्यो न ओषथयः पच्यन्ताम्‌ ॥ 
कामना के अनुसार ही हमारे लिये मेह बरसे, हमारे लिये उत्तम फलवाली 
जौ आदि ओषधियाँ पके ॥ 


दारयन्लु । विक्ृषन्तु । भ्रूमिस्‌ | पृथिवीम्‌ । कीनाशाः । किलिशेरीच्चोपधायाः 
कन्‌ लोपश्चलो नाम्‌ च ( 3० ५। ५६ ) इति किलिशु विबाधने, बधे वा-कत्‌, 
उपधाया ईत्वं ललोपो नामागमश्च । क्लेशसहनशीला: । कर्षकाः। अनु | अनु- 
सृत्य । यन्तु | गच्छन्तु । वाहान्‌ । वहनशीलान्‌ बलीवर्दादीव्‌ । शुनासीरा | 
इशुपधञ्ञा० ( पा० २। १। १३५ ) इति शुन गतौ-क्रः । कूशपूकटिपटि ० (उ०४॥ 
३०) इति सृ गतौ-ईरन्‌, टिलोपः । शुनश्च सी रश्च । देवताढन्द्े न (पा०६।३। 
२६) इति पूर्वपददीर्घः । शुनासीरौ शुनो वायुः शु एत्यन्तरिक्षे, सीर आदित्यः 
सरणात्‌ । निरु० ६ । ४० । हे वाय्वादित्यौ । हविषा | अ० १।४।३। उदः 
केन-निघ० १।१२। तोशमाना | षस्य शः। तोषमाणो । सन्तोषको । पु- 
पिप्पलाः | कलस्तृपश्च ( उ० १। १०४ ) इतिं पृ पालनपुरणयो:-कलप्रत्यय: । 
पृषोदरादित्वात्‌ साधुः। पिप्पलम्‌, उदकम-निघ० १।१२। पिप्पलं पालक 
संसारतः उद्धारक ज्ञानम्‌ इति सायण:--त्ररग्वेदभाष्ये म० १।१६४।२२ । शोभन- 
फलोपेताः। ओषधीः | अ० १ । २३। १ । ब्रीहियवाद्याः। कतंमू | युवां 
कुरुतम्‌ । अस्मे | उद्योगिने पुरुषाय ॥ 
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प्र १७ [८८ ] तृतीयं काण्डम्‌ (५१६) 


शुनं वाहाः शुनं नर॑ः शुनं क्षतु लाङ्गलम्‌ । 
शुनं वरत्रा बध्यन्तां शुनमष्टामुदिल्लय ॥ ६ ॥ 


शनस्‌ । वाहाः । शनम्‌ । नरः | शुनम्‌ । कषत । लाङ्गलम्‌ । 
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शुनस्‌ । वरत्राः । बध्यन्ताम्‌ | शुनम्‌ । अष्ट्राम्‌ | उत्‌ | इङ्गय ॥ ६ ॥ 


भाषाथः---( वाहाः ) बेळ आदि पशु ( शुनम्‌) सुख से रहें। (नरः) 
हांकने वाले किसान ( शुनम्‌ ) सुख से रहें । ( लछाङ्गलम्‌ ) हल (शुनम्‌ ) सुख 
से ( कृषतु ) जोते । ( वरत्राः ) हुल की रस्सियां ( शुनम्‌ ) सुख से ( बध्यन्ताम्‌ ) 
बांधी जावें। ( अष्ट्राम्‌) पेना [ आर वा कांटे ] को (शुनम्‌) सुख से ( उत्‌ 
इङ्गय ) ऊपर चछा ॥ ६ ॥ 

भावा्थः---किसान लोग सब सामग्री उत्तम रीति से बनाकर रखने से अपने 
सब काम सुख से चलावे ॥ ६ |! 

मन्त्र ६-८ कुछ भेद से ऋ० ४। ५७। ४-६ में है। 


शुनांसीरेह स्म मे जुषेथाम्‌ । 
यदू द्विवि चक्रथुः पथस्तेनेमासुप सिञ्चतम्‌ ॥ ७ ॥ 


शुनासीरा । इह । स्म । मे । जुपेथाम्‌ | यत्‌ । दिवि । चक्रथृः । पया | 
तेनं | इमाम्‌ । उप | सिञ्चतम्‌ ॥ ७॥ 


६--शुनम्‌ । सुखेन । वाहाः | इषभादयः । नरः | अ० ३। १६।३। 
नयतीति ना। नेतारः। कर्षका:। कृषतु | विलिखतु । लाङ्गहम्‌ । हलम्‌ । 
वरत्राः | बृजश्रित्‌ ( उ° ३। १०७ ) इति वृत्र्‌ वरणे-अत्रन्‌। टापू । बन्धन- 
रज्जवः । बध्यन्ताम्‌ | बद्धा भवन्तु । अष्टम्‌ | अमिचिमिशसिभ्यः क्लः ( उ० 
४। १६४) इति अशूङ्‌ व्याप्तो-क्तः, टाप्‌ । प्रतोदम्‌ । ताडनीयम्‌ । उत्‌ इङ्गय । 
उपरि गमय। प्रेरय ॥ 
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(८१००) अथववेद भांष्ये सू० १७ [ ८८ ] 


भाषाथ ( शुनासीरा=०-रो ) हे वायु और सूर्य तुम दोनों | ( इह्‌ स्म) 
यहां पर ही (मे) मेरी [विनय] ( जुषेथाम्‌ ) स्वीकार करो, ( यत्‌ पयः ) जो जल 
(दिवि) आकाश में ( चक्रथुः) तुम दोनों ने बनाया है, (तेन) उससे ( इमाम्‌ ) 
इस | भूमि ] को ( उप सिञ्चतम्‌ ) सींचते रहो ।। ७ ॥ 

भावाथः-_पवन और सूर्य के द्वारा पृथिवी का जल आकाश में जाकर फिर 
प्रथिवी पर बरसता है, वह खेती के लिये बहुत उपयोगी होता है।। ७॥ 

यह मन्त्र कुछ भेद से निर &। ४१ में भी है। 


सीते वन्दामहे त्वार्वाची सुभगे भव । 
यथां नः सुमना असो यथां नः सुफुला भुवः ॥ < ॥ 


सीते । वन्दामहे । त्वा । अवांचों । सुऽभगे | भव । यर्था। नः | 
सऽ्मनाः । असः । यथां | नः । सुऽफुला । भुर्वः ॥ ८ ॥ 
८1 > 


भाषार्थः ( सौते ) हे जुती धरती ! [ लक्ष्मी, खेती ] (त्वा) तेरी 
(वन्दामहे ) हम वन्दना करते हैं, ( सुभगे) हे सौभाग्यवती [बड़े ऐश्वर्य वाली ] 
( अर्वाची ) हमारे सन्मुख ( भव ) रह, (यथा ) जिससे तू (नः) हमारे लिये 
७-शुनासीरा । म° ५। हे पवनादित्यो । इह स्म | अत्रेव। जुषे- 


थाम्‌ । युवां सेवेथाम्‌ । स्वीकुरुतम्‌ । दिवि | आकाशे । चक्रथुः | डुक्रजू करणे, 
लिट्‌ । युवां कृतवन्तौ । पय! | उदकम्‌-निघः १ । १२ । इमाम । दृश्यमाना 
भूमिम्‌ । उप सिश्वतम्‌ । व्याप्य आर्द्रीकुरुतम्‌ ॥ 

८- सीते | म° ४ । लाङ्गलपद्धतिरूपा क्रषिक्रिया लक्ष्मी:। तत्सम्बुद्धो । 
बन्दामहे | वदि अभिवादनस्तुत्यो: । अभिवादयामः । स्तुमः। त्वा | त्वासु । 
अर्वाची | अवर अज्चु गतिपूजनयो:-किनु, डीप्‌ । अर्वादेशः। निकटस्था । 
अभिमुखी । सुभगे । हे सौ भाग्ययुक्ते । ऐश्वर्यवति । न; | अस्मभ्यम्‌ । सुमनाः | 
प्रसन्चमनस्का । अस; | लेट्‌ । त्वं स्या: । सुफला। शोभनफलोपेता । भुव! | 
लेट । त्वं भवेः ।। 
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ख० १७ [८८] तृतीयं काण्डम्‌ (५२१ ) 


( सुमनाः ) प्रसन्न मन वाळी (अस: ) होवे, ओर ( यथा ) जिससे ( नः ) हमारे 
लिये ( सुफला ) सुन्दर फल वाली ( भूवः ) होवे ॥ ८५ ॥ 

भावाथ;-मनुष्य खेती को मन लगा करके चौकसी रक्खें जिससे अन्न 
वान्‌ और धनवान्‌ होकर सदा आनन्द भोगे ।। ८ ॥ 


घृतेन सीता मधुना समंक्ता विश्वेदेंवेरतुमता मरुद्भिः । सा 
नं: सीते पयंसाभ्यावंवृर्स्वोजस्वतो घृतवत्‌ पिन्व॑माना ॥ ९ ॥ 


घृतेन । सीता । मधुना । सम्‌ऽअक्ता । विश्वैः । देवैः । अनुंऽमता । 
मरुत्‌ऽभिः | सा । नः | सीते । पयंसा । अभिड्आवंदृत्स्व । ऊर्जस्वती । 
घृतडवंत्‌ । पिन्व॑माना ॥ ९ ॥ 


भाषाथः--( घृतेन) घी से और (मधुना ) मधु [ शहद ] से ( समक्ता ) 
यथाविधि सानी हुई ( सीता ) जुती धरती ( विश्वे: ) सब ( देव: ) व्यवहार 
कुशल ( मरुर्द्रिः ) विद्वान्‌ देवताओं करके ( अनुमता ) अङ्गीकृत है। ( सीते ) 
हे जुती धरती! (सा) सो ( ऊर्जस्वती) बलवती और ( घृतवत्‌ ) घृतयुक्त 
[अन्न आदि ] से ( पिन्वमाना . सींचती हुई तू (पयसा ) दूध के साथ (न: ) 
हमारे ( अभ्यावबृत्स्व) सब ओर से सन्मुख वर्तमान हो ॥ & ॥ 


SS om 


९- घृतेन । आज्येन । सीता | म० ४। कृष्टा भूमिः। मधुना । क्षौद्रेण । 
समक्ता । अञ्च व्यक्तिम्रक्षणकान्तिगतिषु-क्तः। सम्यक्‌ मिश्रिता । विश्वे! | 
सर्वे: । देवे । दिवु व्यवहारे-अच्‌ । व्यवहारकुशलेः। अनुमता । अङ्गीकृता । 
मरुद्भिः | अ० १।२०।१। देवे: । ऋत्विग्भिः, निघ० ३। १८। सा | सा त्वम्‌ । 
` नः | अस्मान्‌ । पयसा । दुग्धेन । अभ्याववृत्स्व | बहुलं छन्दसि ( पा० २। 
४ । ७६) इति वृतेः । शपः श्लु'। अभित आगत्य वत्त॑स्व ¦ ऊर्जस्वती । बलवती । 
घृतवतू । यथा तथा घृतयुक्तेन अन्नेन। पिन्वमाना | पिवि सेचने-शानच्‌ । 
आत्मनेपदं छान्दसम्‌ । सिञ्चन्ती । वर्धयन्ती ॥ 
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(५२२ ) अथववदभाष्ये सरू १८ | ८९ ] 


भावार्थ्‌;-चलुर किसान युक्ति से बीज में वा धरती में घी और मधु आदि 
मिलाकर धा-य आदि को पुष्ट और मधुर बनावे, जैसे क्रिया विशेष से, माली 
छोग आम, दाख, केसर, फूल आदि को उत्तम बनाते और मनुष्य उत्तम सन्तान 
उत्पन्न करते हैं ॥ ६ ।' 


यह मन्त्र कुछ भेद से यजुर्वेद अ० १२ म० ७० में है ।। 
सूक्तम्‌ १८ ॥ 
१--६ ॥ कपिः--इन्द्राणी । देवता-उपनिषत्सपत्नीबाधनम्‌ | १--५ 
अनुष्टुप, ६ पङ्क्ति; ॥ 
उप तिषत्स पत्नी बाचेनीपदेशः-ब्रहाविद्य की सपत्नी अविद्या के नाश का उपदेश ॥ 
इमां खनाम्योषधिं वीरुधां बळवत्तमास्‌। | 
यया सपत्नीं बाधते. यया संविन्दते पतिम्न ॥ १ ॥ 
इमाम्‌ | खनामि | ओष॑त्रिस्‌ | वीरुधाम्‌ । बरल्रत्‌ऽतमाम्‌ । 
यया | सडपत्नींमू । वाधते | यया | स॒म्‌ऽविन्दते । पतिम्‌ ॥ १ ॥ 
भाषाथः-( वीरुधाम्‌) उगती हुई लताओं [सृष्टि के पदार्थों ] में ( इमाम्‌ ) 
इस ( बळवत्तमाम्‌ ) बड़ी बल वाली (ओषधिम्‌ ) रोग नाशक ओषधि | ब्रह्म- 


विद्या ] को ( खनामि ) मैं खोदता हूँ, ( यया ) जिस | ओषधि ] से [प्राणी | 
( सपत्नीम्‌ ) विरोधिनी [ अविद्या ] को ( बाधते ) हटाता है, और (यया) 


१- इमाम्‌ । प्रत्यक्षास्‌। खनामि | खनु अवदारणे । खननेन अन्वेषणेन 
संपादयामि । ओषधिम्र । अ° १।२३।१। रोगनाशिकां ब्रह्मविद्याम्‌ । वीरु- 
धाम्‌ । अ १। ३२। १। बिरोहणशीलानां लतारूपानां प्रजानां मध्ये । बल- 
वत्तमाम्‌ । बलवत्‌-तमपू, टाप्‌ । अतिशयेन बलवतीम्‌ । यया | ओषध्या । 
सपत्नीम्‌ | पाति रक्षतीति पतिः। पातेडंतिः ( उ° ४। ५७ ) समानः पतिः 
यस्याः सा सपत्नी । नित्यं सपत्न्यादिष ( पा० ४। १। ३५ ) इति डीप्‌ 
नकारान्तादेशश्च । ब्रह्मविद्याविरोधिनीं अविद्याम्‌ । बाधते । विहन्ति। 


ने ऋग्वेदभाष्य में सपत्ती इव वत्त माने ( ऋ ०, द० भा० ३। ६ । ४) यथा अनेका: पत्न्यः 
समानमेक्पति दुःखयन्ति ( ऋ 3, द० भार १। १०५।८) ऐसा ही अर्थं किया है, सो 
यहाँ छुप्तोपमालङ्कार से अर्थ होगा-सपत्नी के समान कष्ट देने वाली जो ब्रह्मविद्या विरोधिनी 
अविद्या ॥। सम्पा० ॥ 
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सरू १८ [ ८९] तृतीयं काण्डम्‌ ( ५२३ ) 


जिससे ( पतिम्‌ ) सर्वरक्षक वा सवंशक्तिमान्‌ परमेश्वर को ( संविन्दते ) यथाः 
वतू पाता है॥ १ ॥। 


€ ° २. 
भावाथ!--मतुष्य ब्रह्मविद्या परिश्रम पूर्वक प्राप्त करे । ईश्वर ज्ञान से ही 
विज्ञान बढ़कर मिथ्याज्ञान का नाश होकर परम ऐश्वर्य वा मोक्ष मिलता है ॥१।। 


यह सूक्त कुछ भेद से ऋग्वेद म० १० | १४५ । १-६ में है। अजमेर वैदिक 
यन्त्रालय की तऋृग्वेदसंहिता, मोहमयी [ मुम्बई | की शाकलऋकसंहिता, और 
ऋग्वेदीय सायणभाष्य में “उपनिषत्सपत्नीबाधनम्‌” इस सूक्त का देवता लिखा 
है, इससे इस सूक्त में ब्रह्मविद्या का ही उपदेश है ॥ 


उत्तानपर्णे सुभंगे देवंजुते सहस्वति । 

सपत्नो मे परां णुद पतिं मे केवलं कृधि ॥ २॥ 
उत्तांनऽपणें | सुऽभगे । देव$जूते | सह॑स्वति । सब्पत्नीम | मे | परां | 
नुद॒ । पतिम्‌ । मे. । केबलय । कृधि ॥ २ ॥ 


भाषार्थः--( उत्तानपर्णे ) हे विस्तृत पालन वाली ! ( सुभगे ) हे बडे 
ऐश्वर्य वाली ! ( देवजूते ) हे विद्वानों करके प्राप्त की हुई ! ( सहस्वति ) हे 
बळवती [ ब्रह्मविद्या | ! (मे) मेरी ( सपत्नीम्‌ ) विरोधिनी [ अविद्या ] को 
(परा नुद ) दुर हटा दे ओर ( पतिम्‌ ) सर्वरक्षक वा सर्वशक्तिमान्‌ परमेश्वर 


संविन्दते | सम्यक्‌ लभते। पतिम्‌ | पातेडोतेः ( उ० ४। ५७ ) इति पा 
रक्षणे डतिः। यद्वा । सर्वाधातुभ्य इन्‌ ( उ° ४। ११८) इति पत गतौ-इन्‌ सवं- 
रक्षकम्‌ । ऐश्त्रय॑वन्तं परमेश्वरम्‌ ॥ 

२-उत्तानपरणे | उवु+तनु विस्तारे-घत््‌ । धापवस्यज्य तिभ्यो न! (३० 

$ । ६) इति प्‌ पालनपूरणयो:-न: । हे उत्तमतया विस्तृतपालनयुक्ते । सुभगे । 

हे सौभाग्यहेतुभूते । देवजूते । झु? गतौ-क्तः। विद्वद्भिः प्राप्त । सुहस्वति | 

हे बलवति ब्रह्मविद्ये । सपत्नीमू | म? १। विरोधिनीम्‌। अविद्याम्‌। मे | 

मम । परा णुद | पराङ्मुखीं गमय । पतिम्‌ | म० १। केत्रलम्‌ । वृषादिभ्य- 

श्रित्‌ ( उ १। १०६ ) इति केव सेवने-कलच्‌ । निर्णीतम्‌ । सेवनीयम्‌ । 


१. जु सोत्र पाठ की धातु है । द्र काशि० ३ । २। ११, ॥ सम्पा० ।| 


CC-0. In Public Domain. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


( ५२४ ) अथवेवेद भाष्ये सरू १८ [ ८९] 


को (मे) मेरा ( केवलम्‌ ) सेवनीय ( कृधि ) कर ॥| २॥। 
भावाथः--अनन्यवृत्ति पुरुष ब्रह्मविद्या से अविद्या को हटाकर आनन्द स्वरूप 
जगदीश्वर को जानकर आनन्द भोगता है ॥ २॥ 


नहि ते नाम॑ जमाह नो अस्मिन्‌ रमसे. पतों । 
परामेव परावतं सपल्रीं गमयामसि ॥ ३॥ 


नहि । ते । नामं । जग्राह । नो इति । अस्मिन्‌ । रमसे । पते । पराम्‌ । 
एव । पराऽरतम्‌ । स॒ऽपत्नीम्‌ । गमयामस्ति॥ ३ ॥ 

भाषाथः--[हे सपत्नी अविद्या] (ते) तेरा (नाम) नाम (नहि) कभी नहीं 
( जग्राह ) मैंने लिया है, (अस्मिन्‌) इस ( पतौ ) जगत्‌ पति परमेश्वर में ( नो ) 
कभी नहीं ( रमसे ) तू रमण करती है। (पराम्‌) बेरिनि / सपत्नीम्‌ ) विरोध 
डालने वाली [ अविद्या ] को (परावतम्‌ एव) बहुत दूर ही (गमयामसि) हम 
पहुँचाते हैं ।। ३ ।। 

भावा्थः---विद्वान्‌ लोग अविद्या का मान न करके अविद्या रहित सवेविद्या- 
युक्त परमात्मा का ध्यान करते, और अविद्या को हटाकर सत्यज्ञान पाते हैं ।।३॥ 


उत्तराहमुत्तर उत्तरेदुत्तराभ्यः । 
अधः सपत्नी या ममाधरा साघ॑राभ्यः॥ ४ ॥ 


ee So 


कृधि । कुरु ॥ 
३-नहि। न। ते | तव। नाम । नामन्सीमन्व्योमन्‌० ( उ०४। 
१५१ ) इति स्रा अभ्यासे-मनिन्‌ । नामधेयम्‌ । जग्राहृ । अहं गृहीतवान्‌ । नो । 
नेव। अस्मिन्‌ | प्रसिद्धे । रमसे | त्वं क्रीडसि | पतौ । म० १। छान्दसी 
घिसंज्ञा । पत्यो । परमेश्वरे । प्राम । ऋदोरप्‌ ( पा०३।३।५७ ) इति पृ 
पालनपूरणयो:-अपादाने अप्‌ । टाप्‌ । शत्रुम्‌ । वेरिणीम्‌ । एव | अवश्यम्‌ । 
प्राबतम्‌ ।.अ°३।४।५। दूरदेशगतम्‌ । सपत्नीम्‌ | म० १। विरोधिनीम्‌ । 


गमयामसि । गमयामः। प्रापयाम: ॥। 
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सरू १८ [ ८९] तृतीयं काण्डम्‌ ( ५२५ ) 


उत्‌ऽतंरा । अहम्‌ । उत्‌ऽत्‌रे । उत्‌ऽतरा । इत्‌ । उतऽत॑राभ्यः । 
अधः । स॒ऽपत्नीं । या । मम । अधरा । सा । अधराभ्यः ॥ ४ ॥ 


भाषाथ!--( उत्तरे ) हे अति उत्तम [ ब्रह्मविद्या ] ( अहम्‌ ) मैं [ प्रजा ] 
( उत्तरा ) अधिक उत्तम [ भूयासम्‌ "हो जाऊं ], ( उत्तराभ्यः.) अन्य उत्तम 
[ पशु आदि प्रजाओं ] से ( इत्‌ ) तो (उत्तरा ) अधिक उत्तम [ प्रजा अस्मि = 
प्रजा हूँ | (मम) मेरी (या) जो (अधरा) नीच (सपत्नी) विरोधिनी 
[ अविद्या है ], (सा) वह (अधराभ्यः) नीच [ विपत्तियों ] से (अघः ) 
नीची है ॥४॥। 

भावार्थः-मनुष्य सब पशु आदि प्राणियों से उत्तम है, इससे वह सब उत्तम 
विद्याओं में परम उत्तम ब्रह्मविद्या प्राप्त करके सर्वोत्कृष्ट होवे, और सब विप- 
त्तियों वा क्लेशो के मूल अविद्या को निकालता रहे॥ ४॥ 

भगवान्‌ पतञ्जलि का वचन है-- 


अविद्यास्मितारागद्वेषामिनिवेशाः क्लेशाः । 

अविद्या क्षेत्रमुत्तरपां प्रसुप्ततनूविच्छिन्नोदाराणाम्‌ ॥ यो०द्‌० २। ३, ४ ॥ 
१--( अविद्या ) मिथ्याज्ञान, २-( अस्मिता) अहंकार, ३-( राग ) राग, 

वा तृष्णा, ४-( द्वेष ) द्वेष वा घृणा, और ५-( अभिनिवेश ) शरीर से प्रीति 

वा मरण से भय, यह पांच क्लेश हैं ॥ 


अविद्या पिछले चार [ अस्मिता आदि ] का खेत है, चाहे वे १-सोते हुए 
२-सूक्ष्म, ३-दबे हुये, वा ४-फेले हुये हों ॥ 


४--5त्तरा । उत्कृष्टतरा । अहम्‌ | मगुष्यरूपी प्रजा । उत्तरे | हे उत्कृष्तरे 
ब्रह्मविद्यो । उत्तराभ्यः | अन्यपश्वादिप्रजाभ्य उत्क्ृष्टत राभ्यः । अधः | अघस्तात्‌। 
सपत्नी । म० १ । विरोधिनी । अविद्या । अधरा । अन्यनिङृष्टाभ्यो विपत्तिभ्यः ॥ 
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( ५२६ ) अथववेद भाष्ये खू० १८[ ८९] 


अहमस्मि सह॑मानाथो त्वमसि सासहिः । 
उभे सहस्वती भूरवा सपत्नीं मे सहावहे ॥ ५॥ 


आहम्‌ । अस्मि । सहमाना । अथो इति। त्वम्‌। असि। ससहिः । 
उभे इति । सह॑स्वती इति । भृत्वा । सऽपत्नोम्‌ । में सहावहे ॥ ५ ॥ 

भाषाथः-[ हे विद्या ] (अहम्‌) मैं ( सहमाना) जयशील [प्रजा ] 
(अस्मि ) हूँ, (अथो ) और (त्वन्‌) तू भी ( सासहिः ससहिः) जयशील 
(असि) है। (उभे) दोनों हम [ तू और में ] ( सहस्वती = ०-त्यो ) जयशील 


भस्वा ) होकर (मे ) मेरी ( सपत्नीम्‌ ) विरोधिनी [ अविद्या ] को ( सहा 
व ) जीत ल ॥५॥ 


0?! टं भावाथ!-र्‍योगी जन ब्रह्मविद्या में एकवृत्ति होकर अविद्या को जीतकर 
EN! + आनन्द भोगते हैं ।॥ ५ ॥ 

bE अभि तेऽधां सहमानामुप तेऽधां सहीयसीम्‌ । मामनु प्र ते 
pr मनो वत्स गोरित्र धावतु पथा वारिव धावतु ॥ ६॥ 
६. अभि। ते । अधाम्‌। सह॑मानाम्‌। उप। ते । अधाम्‌। सहीँयसीम्‌ । 


माम्‌। अनु' । प्र। ते । मनः । वत्सम्‌ । गोःऽईथ । धावत । प॒था । 
वाःऽइंब । धावत ॥ ६ ॥ 


५----सहमाना । पह मर्षणे-शानच्‌ । अभिभवित्री प्रजा । अथो | अपि 
च । सासहिः । सहिवहिचलिपतिभ्यो यङन्तेभ्यः किकिनौ वक्तव्यो ( वा० पा० 
३ । २ । १७१ ) इति यङन्तात्‌ षहृधातोः किप्रत्ययः । अभिभवित्री । 
उमे | त्वं च अहं च, आवाम्‌ । सहस्वती । सुपां सुलुक्‌ ० (पा० ७।१। ३९) 
इति विभक्तेः पुरवंसवणेदीघेः । अभिभवनवत्यौ । जयशीले । सपत्नीम्‌ । म० १। 
विरोधिनीम्‌, अविद्याम्‌ । सहावहे | षह अभिभवे लोट्‌ । आवाम्‌ अभिभवाव ॥ 


१, यङन्त षह धातु से सासहि: बताने पर इसका पदपाठ सासहिः ही होना चाहिये, 
ससहिः नहीं । सायणानुसारी कतिपय पुस्तकों में 'सासहि:' ही पदपाठ दिखाया है ५ ऋग्वेद 
सायणभाष्य में वावहिः ( ऋ० ६ 1 ६ ६) का पदपाठ भौ दोघेही रखा है, अतः यहाँ 
“ससहि!' ह्रस्व पाठ अशुद्ध प्रतीत होता है॥ सम्पा० ॥ 
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स १९ [ ९०] तृतीयं काण्डम (४९७) 


भाषार्थः-[ हैं जीव ! ] (ते ) तेरे लिये (सहमानांम्‌) प्रबल [अविद्या] 
को ( अभि=अभिभूय ) हराकर ( अधाम्‌ ) मैंने रक्खा है, ओर (ते) तेरे लिये 
(सहीयमीम्‌ ) अधिक प्रबल [ ब्रह्मविद्या ] को (उप) आंदर से ( अघाँम्‌ ) 
मैंने रक्‍खा है, सो ( ते मन: ) तेरा मन ( माम्‌ अनु ) मेरे पीछे पीछे [ योगी के 
स्वरूप में ] ( प्रधावतुं ) दौड़ता रहे और ( धावतुं ) दोड़ता रहे, ( गौं! इव ) 
जैसे गौ ( वत्सम्‌ ) अपने बछड़े के पीछे, और ( वाः इव ) जसे जल ( पथा ) 
अपने मागे से [ दोड़ता है | ॥ ६ ॥ 


भावाथ! - योगी वृत्तियों के निरोध से अविद्या को जीतकर स्वरूप अर्थात्‌ 
अपनी और परमात्मा की शक्ति को जानकर परोपकार में आगे बढ़ता है, जसे 
स्वभाव से गौ अपने छोटे बच्चे के पीछे दौड़ती फिरती है ओर पानी नीचे मार्ग 
से समुद्र को चला जाता है ॥ ६ ॥ 
भगवान्‌ पतञ्जलि ने कहा है-- 
योगश्चित्तबृत्तिनिरोधः ॥ 
तदा द्रष्टुः स्वरूपेऽत्रस्थानम्‌ ॥ यो० द्‌० १।२, ३॥ 
योग चित्त की वृत्तियो का रोकना है ॥ १॥ 
तब देखने वाले को अपने रूप में चित्त का ठहराव होता है ॥ २ ॥ 
सूक्तम्‌ १९ ॥ 
१-८ ॥ पुरोहितो देवता । १, २, ४ अनुष्टुप्‌ , ३ पूर्वाधेख्िष्टुप्‌ , 
द्वितीयोऽनुष्टप्‌ त्रिष्डप ६, उद्धपन्तां मधवन्‌ इति त्रिष्टुप्‌, एथग्‌ घोषा- 


६-7 अभि | अभिभूय। जित्वा । ते। तव हिताय। अधाम्‌ । डुधाञ्‌. 
धारणपोषणयो:--लुझ । अहम्‌ अधाषंम्‌ । सहमानाम्‌ | म० ५ । प्रबलाम्‌ 
अविद्याम्‌ ! उप | पूजायाम्‌ । सृहीयसीम्‌ । सोढ्-ईयसुन्‌ । सोढ्तराम्‌ । 
बलवत्तरां ब्रह्मविद्याम्‌ । माम्‌ | योगिनम्‌ । अनु | अनुसृत्य। ते | तव। 
मन; । चित्तम्‌ । वत्सम्‌ । गोशिशुम्‌ । गो इव । धेनुर्यथा । प्रधावतु । 
प्रकर्षण शीघ्र गच्छतु । पथा | मार्गेण । वार्‌ | अ० ३। १३ । ३ । जलम्‌ ॥। 


CC-0. In Public Domain. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


i 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


(५२८) अथववेदभाष्ये स० १६ [ ६०] 


इत्यनुष्ट्प्‌ , ७ पूर्वार्धोञ्नुष्ठुप्‌ , द्वितीयस्त्ष्ट्प्‌, ८ पङ्क्ति: ॥ 


युद्धविद्याया उपदेश:-युद्ध विद्या का उपदेश ॥ 


संशितं म इदं ब्रह्म संशितं वीय बल॑म्‌ । 
संशितं चत्रमजरमस्तु जिष्णुयेंषामस्मि एरोहिंतः ॥ १ ॥ 


ल्श || ॥ A ~ 1 
सम्‌डशितम्‌ | मे । इदम्‌ । त्रह्म। सम्दशितम्‌ । वीयमि । बल॑म्‌ । 
सम्‌ऽशितम्‌ । क्षत्रम्‌ । अजरम्‌ । अस्त । जिष्णुः । येपाम्‌ । अस्मि । 
परःऽहितः ॥ १ ॥ 
>> 


भाषाथ;--- (मे मेरे लिये [ इन वीरों को ] ( इदम्‌ ) यह (ब्रह्मा ) वेदज्ञान 
वा अन्न वा धन ( संशितम्‌ ) यथाविधि सिद्ध किया गया है, और (वीयंम्‌ ) 
वीरता और (बलम्‌ ) सेना दल ( संशितम्‌ ) यथाविधि सिद्ध किया गया है, 
( संशितम्‌) यथाविधि सिद्ध किया हुआ (क्षत्रम्‌) राज्य (अजरम्‌) अटल (अस्तु ) 
होवे, ( येषाम्‌ ) जिनका मैं ( जिष्णुः) विजयी ( पुरोहित: ) पुरोहित अर्थात्‌ 
प्रधान ( अस्मि ) हूँ ॥ १॥ 


१-संशितम्‌ | सम्‌+शो तनूकरणे-क्तः। सम्यक्‌ सम्पादितं साधितम्‌ । 
मे । मदर्थम्‌ । इदम्‌। प्रसिद्धम्‌ । ब्रह्म | प्रवृद्धं वेदज्ञानम्‌ । अन्नम्‌, 
निघ० २।७। धनम्‌, निघ० २ । १०। वीयंम | वीर--भावे यत्‌ । वीरता । 
बलम्‌ । सेन्यम्‌ । क्षत्रम्‌ | अ० २ । १५ । ४ । क्षत्रियकुलम्‌ । राज्यम्‌ । 
अजरम्‌ । जरारहितम्‌। जिष्णुः । ग्लाजिस्थश्च ग्स्नुः ( पा? ३।२। १३९) 
इति जि जये-ग्स्नुः। विजयी । येषाम | योदधृणाम्‌। पुरोहित; । पुरस्‌ + 
डुधाञ्‌ घारणपोषणयो:--क्तः । पूर्वाधरावराणामसि० (प।०५।३। ३९) इति 
पूर्व -असि:, पुर्‌ आदेशः । द्धातेहिः ( पा० ७। ४। ४२ ) इति हिः। पुरोहितः 
पुरः एनं दघति । होत्राय वृत: कृपायमाणोऽन्वध्यायत्‌-निण० २ । १२ । पूवम्‌ अग्रे 
कमसु घीयते, आरोप्यते यः । प्रधानः । अग्रसरः ॥ 
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सू १६ [६०] तृतीयं काण्डम्‌ ( ५२९) 


भावाथः--सेनापति राजा विद्या, अन्न, और घन आदि की यथावत्‌ बृद्धि 
करके अपने वीरों और सेना का उत्साह बढ़ाता रहे, जिससे राज्य चिर- 
स्थायी हो ॥। १ ॥ 


समहमेषां राष्ट्रं स्यांमि समोजों वीय॑१' बल॑म्‌ । 
वृश्चामि शत्रणां बाहूननेन हविषाहम्‌ ॥ २ ॥ 


सम्‌ । अहम्‌ । एषाम्‌ । राष्ट्रम_ । स्यामि । सम । ओज॑ः । त्रीयुमि । 
|] ~ | ०.1 | 
बलम, । वृश्चा । शत्रणाम्‌ । बाहून्‌ । अनेन । हविषा । अहम ॥२॥ 


भाषार्थः ` ( अहम्‌ ) मैं ( एषाम्‌ ) इन [ अपने वीरों ] के ( राष्ट्रम्‌ ) राज्य 
( ओज: ) शारीरिक बल, ( वीर्यम्‌ ) वीरता ओर ( बलम्‌ ) सेना दल को 
(सम्‌ ) भले प्रकार (संस्यामि) जोड़ता हूं। (अहम्‌) मैं ( शत्रूणाम्‌ ) 
शत्रुओं की ( बाहून्‌) भुजाओं को ( अनेन ) इस ( हविषा ) अन्न वा आवाहन 
से (वृश्चामि) काटता हूं ॥ २ ॥ 


भावार्थः-राजा सत्कार पुर्वक अपने वीरों को, सामाजिक शारीरिक और 
‘हविषा’ आर्थिक दशा के सुधार से, सन्तुष्ट रखकर शत्रुओं का नाश करे ॥ २॥ 


नीचेः पद्यन्तामधरे अवन्त ये नः सरि मघवानं पृतन्यान्‌ । 
क्षिणामि ब्रह्मणामित्रानुन्नयामि स्वानहम्‌ ॥ ३ ॥ 


२--सम । सम्यक्‌ प्रकारेण । अहम्‌ । पुरोहितः। राजा। एषाम्‌ | 
स्ववीराणाम्‌। राष्ट्रम | अ० ३। ४। १! राज्यम्‌ । संस्यामि | षो अन्त 
कर्मणि । सम्‌ +षो संयोजने । संयोजयामि । वर्धयामि | दृढीकरोमि । ओज! । 
अ० १। १२। १। शारीरिकबलम्‌ । वीयम्‌ । वीरताम्‌ । बलम्‌ | सेन्यम्‌ । 
बृुझ्चामि । ओव्रश्च्‌ छेदने । छिनथि । बाहून्‌ । भुजान । पराकमान्‌ । हाविषा 
अ० १ । ४ । ३ । अन्नेन आवाहुनेन॥ 
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( ५३०) ` अथववेद भाष्ये सूँ १९ [ ९०] 


नीचे; । पद्यन्ताम्‌ । अधरे | भवन्तु । ये । नः । सूरिम्‌ । मघज्वानम_। 
पतन्यान्‌ । क्षिणामि | ब्रह्म॑णा । अमित्रांन्‌ | उत्‌। नुयांमि । स्वान्‌ । 
अहम ॥ ३ ॥ 

भाषाथः--वे [ शत्र ] ( नीचे: ) नीचे ( पद्चन्ताम्‌ ) गिरे और (अधरे ) 
नीचे ( भवन्तु ) रहेँ, (ये) जो (नः ) हमारे ( मघवानम्‌ ) घनी (सूरिम्‌ ) 
सुरमा राजा पर ( पृतन्यान्‌ ) सेना चढ़ावे । 

( अहम्‌ ) मैं ( ब्रह्मणा ) वेद ज्ञान से (अमित्रान्‌ ) शत्रुओं को ( क्षिणामि ) 
मारे डालता हूँ ओर (स्वान्‌) अपने लोगों को (उन्नयामि) ऊँचा करता हूँ ॥३।। 

भावाथः-सैतिंक लोग ललकार केर वैरियों पर धावा करके मार गिरांवें, 
और राजा उन अपने वीरों को ऊंची २ पदवी देवें ॥ ३॥ 


तीक्ष्णीयांसः परशोरग्नेस्तीक्ष्णतरा उत । 
इन्द्रस्य वज्चात्‌ तीक्ष्णीयांसो येषामस्मिं पुरोहितः ॥ ४ ॥ 


तीक्ष्णींयांस! । परशोः । अग्नेः । तीक्ष्णऽत॑राः । उत । इन्द्र॑स्य । बज्चात्‌ । 
तीकषणोयांसः । येषाम्‌ । अस्मिं | पुर;ऽहिःतः ।' ४ ॥ 


३-नीचंः । भवाङ्गुखाः। पद्यन्ताम्‌ । पतन्तु । अधरे । निक्ृष्टाः । 
पादाक्रान्ताः। न; | अस्माकम्‌ । सूरिम । सङ क्रिः (उ० ४। ६४) इति एङ 
प्राणिप्रसवे, छू प्रेरणे वा-क्रिः । सूते अर्थान्‌ । सुवति शत्रून्‌ । शुरंम्‌ । राजानम्‌ । 
पण्डितम्‌ । मघवानम्‌ । मघम्‌ = धनम्‌ । निघ० २॥। १० । मत्वर्थीयो वनिप्‌ । 
प्रभूतधनवन्तम्‌ । पृतन्यान्‌ | सुप आत्मनः क्यच्‌ (पा° ३।१।८) इति पृतना 
क्यंच्‌ । कव्यध्वरपृतनस्यचि लोपः ( पा० ७। ४। ३९ ) इति क्यचि पृतना- 
शब्दस्य अन्त्यलोपः । लेटि आडागमः। पृतन्यन्तु पृतनां सेंनांम्‌ आत्मन इच्छन्तु । 
क्षिणामि । क्षि हिंसायाम्‌ । नाशयामि । ब्रह्मणा | वेदज्ञानेन। शास्त्रबोधेन । 
अमित्रान्‌ | अ० १।१९।२। पीडकान्‌ । उत्‌ नयामि । उत्नतान्‌ करोमि । 
स्वान्‌ । स्वकीयान्‌ वीरान्‌ । अहम्‌ । सेनापतिः ॥ 
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सूः १९ [ ९०] तृतीयं काण्डम्‌ ( ५३१) 


भाषार्थः--वे वीर ( परशोः) परसे [ कुल्हाड़ी ]. से ( तीक्ष्णीयांसः ) 
अधिक तीक्ष्ण, ( अग्नेः ) अग्नि से (तीक्ष्णतराः) अधिक तीक्षण ( उत ) और 
( इन्द्रस्य ) मेघ के (वस्त्रात ) वस्त्र | बिजुळी ] से (तीक्ष्णीयांसः) अधिक 
तीक्ष्ण हैं, ( येषाम्‌ ) जिनका मैं ( पुरोहितः ) पुरोहित वा मुखिया ( अस्मि ) 
हूं ॥ ४ ॥ 


€ £ ~ > 
भावाथ!---सेनापति अपनी सेना का आत्मबल बढ़ावे । आत्मबल से अस्त्र 
शस्त्र आदि की अपेक्षा अधिक कार्य सिद्ध होता है ॥४॥ 


एषामहमायुंधा सं स्यांस्येषां राष्ट्रं सुवीरं वर्धयामि । 
एषां क्षत्रमजरसस्तु जिष्ण्वे ३ षां चित्तं विश्वेऽवन्तु देवाः ॥५॥ 
एपाम्‌ । अहम्‌ । आयुधा | सम्‌ । स्यामि | एषाम्‌ । राष्ट्रम्‌ । सुञ्ीर॑म्‌ । 


वधयामि । एषाम्‌ । क्षत्रम्‌ | अजरस्‌ । अस्त | जिष्णु । एषाम्‌ । चित्तम्‌ | 
बिश्ें | अवन्तु । देवाः ॥ ५ ॥ 


भापाथः--( अहम्‌ ) मैं ( एषाम्‌ ) इन [ वीरों ] के ( आयुधा = ०-नि ) 


४--तीक्ष्णीयांसः । तीक्ष्ण-ईयसुन्‌ । आत्मबले तीक्षणतराः । परशो; | 
आइपरयोः खनिशुम्यां डिच्च (उ० १।३३) इति शृ हिसायाम-कुः, स च डित । 
परान्‌ शत्रून्‌ श्रुणाति येन । अस्त्रविशेषात्‌। कुठारात्‌। अग्ने; | पावकात्‌ । 
तीक्ष्णतराः | तीक्ष्ण-तरप्‌ । निशिततराः । उत्‌ । अपि च । इन्द्रस्य । 
वायुर्वेन्द्रो वान्तरिक्षस्थानः-त्िर० ७।५। मेघस्य । वजात्‌ । विद्युतः । 
अन्यद्गतम्‌-म° १॥ 
५--एषाम्‌ । स्ववौराणाम्‌ । अहम | पुरो हितः, सेनापति: । आयुधा | आङ्‌+ 
युध संप्रहारे-करणे घञर्थे कः । प्रहरणसाधनानि । बाणखङ्गकुन्तादीनि । संस्यामि 


२२ 
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( ५३२ अथववेद भाष्ये खू १९ [ ६०] 


हथियारों को (संस्यामि) जोड़ता हूँ [ दृढ करता हूँ ], ( एषाम्‌) इनके 
( सुवीरम्‌ ) साहसी वीरों बाले ( राष्ट्रम्‌ ) राज्य को ( वर्धयामि ) बढ़ाता हूँ, 
( एषाम्‌ ) इनका (क्षत्रम्‌ ) क्षत्रियपन ( अजरम्‌) अजर [ अटल ] और 
( जिष्णु ) विजयी (अस्तु) होवे । ( विश्वे) सब ( देवाः) दिव्य [ विजयी, 
कमनीय, वा प्रशंसनीय धार्मिक ] गुण ( एषाप्‌ ) इनके ( चित्तम्‌ ) चित्त को 
( अवन्तु ) तृप्त करें ॥ ५ ॥। 


भावाथ!---चतुर सेनापति अपने योधाओं के बाण [ तोप, तुपक, धनुषादि, ] 
तरवारि, शक्ति, भाले आदि अस्त्र शस्त्र धनुर्वेद की रीति से दृढ़ बनवावे, और 
प्रसिद्ध वीरों का पद बढ़ाकर उत्साह बढ़ावे ।। ५ ।। 


NN उद्धषन्तां मघवन्‌ वाजिनान्युद्‌ वीराणां जय॑तामेलु घोषः । 
"श्‌ प्रथग्‌ घोषां उलुलयः केतुमन्त उदीरताम्‌ । देवा इन्द्रज्येष्ठा 
मरुतों यन्तु सेनया ॥ ६ ॥ 


३, ७ उत्‌ । हुषन्ताम्‌ | मघऽयन्‌ । वाजिनानि। उत्‌ । वीराणाम्‌ | जय॑ताम्‌ । 
एतु । घोष॑ः । प्रथंक्‌ । घोषाः । उललयः | कृतुऽमन्तः । उत्‌ । ईरताम्‌ । 
देवाः । इनद्॑ऽनयेष्ठाः । मरुतः । यन्त | सेन॑या ॥ ६ ॥ 


भाषा्थः---( मघवन्‌ ) हे बड़े धनी राजन्‌ ! ( वाजिनानि ) सेना दल 


राष्ट्रम्‌ । म० २। सुवीरम्‌ | शोभनवीरयुक्तम्‌ । वर्धयामि । समर्धयामि। 
क्षत्रम्‌ | क्षतात्‌ त्रायक क्षत्रियत्वम्‌ । अजरम्‌ | जरारहित सुदृढम्‌ । जिष्णु | म० १। 
चित्तम्‌ | अन्तःकरणम्‌। विश्व | सर्वे । अवन्तु | तपेयन्तु । देवा; । दिवु 
विजिगीषाकान्तिस्तुत्यादिषु-अच्‌ । दिव्यानि विजयशीलानि, काम्यानि, स्तुत्यानि, 
घामिककर्माणि ॥ 


६--उत्‌ हपन्ताम्‌ | उत्कर्षेण हर्षयुक्तानि भवन्तु । मघवन्‌ | म० ३ । हे 


CC-0. In Public Domain. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


gitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


सरू १६ [ ९० तृतीय काण्डम्‌ ( ५३३ ) 


(उत्‌ हषंन्ताम्‌) मन को ऊंचा उठावे और (जयताम्‌) जीतते हुये (वीराणाप) वीरों 
का (घोषः) जयजयकार वा सिंहनाद (उत्‌ एतु) ऊंचा उठे । 

(उलुलयः) जलाने वालों के जलाने वाले, ( केतुमन्त: ) ऊंचे झण्डा वाले 
(घोषाः) जयजयकार शब्द ( पृथक्‌ ) नाना रूप में ( उत्‌ ईरताम्‌ ) ऊपर चढे । 

(इन्द्रज्येष्ठाः) इन्द्र प्रतापी पुरुष को ज्येष्ठ वा स्वामी रखने वाले (मरुतः) 
शूर ( देवा: ) जय चाहने वाले देवता लोग (सेनया) सेना के साथ (यन्तु ) 
चलें ।। ६ ॥। 

भावार्थः--समस्त सेनादल बड़ी उमंग से व्यूह बनाकर नानारूप में मारू बाजे 
गाजे के साथ ' जय जय” करते हुए आगे बढे और सब दलपति लोग प्रधान 
सेनापति की आज्ञानुसार अपनी २ टुकरी लेकर धावा करें ॥ ६॥। 


यह मन्त्र कुछ भेद से ऋग्वेद १० । १०३ । १० ओर यजुर्वेद १७।४२ | में है ॥। 
प्रेता जयंता नर उमा वः सन्तु बाहवः। तोक्ष्णेष॑वोऽ- 
बलधॅन्वनो हृतोग्रायुधा अबलानुग्रबांहवः ॥ ७ ॥ 


प्र। इत्‌ | जयंत । नरः। उग्राः । वः | सुन्तु । बाहवः | 


बहुधनवन्‌ । चाजिनानि । महेरिनण्‌ च ( उ० २1 ५६ ) इति वज गतौ-इनण्‌ । 
बळानि हस्त्यश्वरथादीनि । वाजः=बलम्‌। निघ० २ । ९ । पौराणाप | शरा 
णाम्‌ । जयतामू । जिञशतृ । जयं प्राप्नुवताम्‌। उत्‌ एतु । उद्गच्छतु । 
घोषः | जयजयकारः। सिहनाद: । पृथक । नानारूपे। उलुलयः । उल + उळयः । 
उळ दाहे-किप्‌ । इणुपधात्‌ कित्‌ ( उ०४। १२० ) इति उल दाहे-इन्‌, स च 
कित्‌ । इति उलुलिः। उलां दाहकानाम्‌ उल्यो दाहकाः शत्रुनाशका: । केतु- 
मन्तः | पताकायुक्ताः । उतू ईरताम्‌ । ईर गतौ, अदादिः, उद्गच्छन्तु । देवाः | 
विजिगीषत्रः। इन्द्रज्येष्ठाः | इग्द्रः, ऐश्वयंवान्‌ पुरुषो ज्येष्ठः शरेष्ठो बृद्धो वा 
स्वामी येषां ते तथाविधाः । म॒रुतः | अ° १ । २० । १। मारयन्ति दुष्टान्‌ शुरा 
देवा: । यन्तु । गच्छन्तु । सेनया । स्वस्वसेनया साधंम्‌ ॥ 
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तीध्षणऽईंषवः । अब॒लऽधन्वनः | हत । उग्रब्ञायुधाः । अबलान्‌ | 
उग्रब्याहवः ॥ ७ ॥ 


भाषाथ! (नरः) हे नरो ( प्र इत ) धावा करो, ( जयत ) जीतो। ( वः) 
तुम्हारी (बाहवः) भुजायें (उग्राः) प्रचण्ड [कट्टर] (सन्तु) होगें । ( तीक्ष्णेषवः ) 
हे तीखे बाण वाले ! (उग्रायुधाः ) हे कट्टर हथियारों वाले ( उग्रबाहवः ) हे 
कट्टर भूजाओं वाले वीरो | ( अबलधन्वन: ) निर्बल धनुष वाले ( अबलान्‌ ) 
निर्बल [ शत्रुओं ] को ( हत) मारो ॥ ७ ॥ 

भावार्थः--- प्रेता जयता’ पदों में दीघंत्त्व उत्साह के लिये है । सेनापति की 
आज्ञा से सब सैनिक लोग उमंग के साथ मारू बजाते गाते धावा करके तुच्छ 
बैरियो को मारे ॥ ७॥ 

यह मन्त्र कुछ भेद से ऋग्वेद १०। १०३। १३। और यजुर्वेद १७।४६ में है। 


अव॑स्टष्टा परां पत शरव्ये ब्रह्मसंशिते । जयामित्रान्‌ 
प्र पद्यस्व जह्येषां वरवरं. मामीषां मोचि कश्चन ॥ < ॥ 


अर्वsसुष्टा | परां | पृत । शरव्ये । ब्रह्म॑ऽसंशिते | जय । अमित्रान्‌ । ध्र । 
पद्यस्व | जहि। एषाम्‌ । वरम्‌ऽवरम्‌ । मा । अमीषाम्‌ | मोचि । 
कः | चन ॥ ८ ॥ 


७--प्र इत | प्रक्रम्य रणक्षेत्रं गच्छत । जयत | अभिभवत । उभयत्र बल- 
वर्धनाय सांहितिको दोर्घः। नरः | अ० ३ । १७। ६। है नेतारः । उग्राः | प्रच 
ण्डाः। व! । युष्माकम्‌। बाहवः । भुजा: । तोक्ष्णेषवः । निशितबाणाद्या- 
युघयुक्ताः। अबलधन्वन! | निर्बेलधनुराद्यायुधोपेतान्‌ । हत | नाशयत। 
उग्रायुधाः । निशिततरवारिशक्तूयाद्यायुधयुक्ताः। अबलान्‌ । निर्बेछान्‌ । उग्र- 
बाहवः | हढभुजा: ।। 
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सरू २० [ ९१ ] तृतीयं काण्डम्‌ ( ५३५ ) 


भाषाथः-( ब्रह्मसंशिते ) हे ब्रह्माओं, वेदवेत्ताओं से प्रशंसित वा यथावत्‌ 
तीक्ष्ण की हुई ( शरव्ये ) बाण विद्या में चतुर सेना ! (अवसृष्टा ) छोड़ी हुई तू 
(परा) पराक्रम के साथ (पत) झपट। (अमित्रान्‌) बेरियों को ( जय ) जीत, 
(प्र पद्यस्व ) आगे बढ़, ( एषाम्‌ ) इनमें से ( वरंवरम्‌ ) एक एक बड़े वीर 
को ( जहि) मार डाल, ( अमीषाम्‌ ) इनमें से ( कश्चन ) कोई भी (मा मोचि) 
न छुटे |! ८ ॥ 

भाताथः--धर्मज्ञ और युद्ध विद्या में कुशल आचार्यों से शिक्षा पाकर 
सेना के स्त्री पुरुष सेनापति की आज्ञा पाते ही उमंग से धावा करके शत्रुओं को 
मार गिरावें ।। ८ ।। 

यह मन्त्र कुछ भेद से ऋग्वेद ६।७५।१६ । और यजुर्वेद १७। ४५ । में है ॥ 

सूक्तम्‌ २० ॥ 
१-१० ॥ १, २, ५, अग्निदेवता, अन्यत्र मन्त्रोक्ता देवताः । 

१-५, ७, ९, १० अनुष्टुपू, ६ पढक्तिः, ८ जगती ॥ 


ब्रह्मज्ञानोपदेशः—ब्रह्मविद्या का उपदेश ॥ 
अयं ते योनिऋत्वियो यतो. जातो अरोचथाः । 
त जानन्न आ रोहाधां नो वर्धया रयिम्‌ ॥ १ ॥ 


अयस्‌ । ते । योनिः । ऋत्वियः । यतः | जातः । अरोचथाः । 


८ अवसृष्टा । सृज्‌-क्तः। प्रेरिता। प्रा । पराक्रमेण । प्त | शोध 
गच्छ । शरव्ये | अ० १।१९।१। शरु-यत्‌। हे शरौ बाणविद्यायां कुशले 
सेने। ब्रह्मसंशिते | ब्रह्मभिरवेदवेत्तभिः ध्रशंसिते वा सम्यक्‌ शिते तीक्ष्णीकृते 
सुशिक्षिते। एषा | शत्रूणां मध्ये । वरंवरम्‌ | अभ्यासे भूयांसमर्थं मन्यन्ते 
निरु० १० । ४२ । प्रत्येकं श्रेष्ठं वीरम्‌ । अमीषाम्‌ । इरे दृश्यमानानां वेरिणां 
मध्ये । कश्चन | कोऽपि। मा मोचि। मुच्‌ळ मोचने-कमंणि माङि लुङि रूपम्‌। 
मुक्तो मा भत्‌ । अन्यत्‌ सुगमम्‌ ॥। 
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( १३६) अथववेद भाषे सू २० [ ९१ ] 


तम्‌ । जानन्‌ । अग्ने | आ । रोह । अर्ध | नः | वधय । यिस ॥ १॥ 

भाषाथः--- ( अग्ने ) हे विद्वान्‌ पुरुष ! (अयम्‌) यह [ सर्वव्यापी परमेश्वर ] 
(ते) तेरा ( ऋत्वियः ) सब ऋतुओं [ कालो ] में मिलने वाला (योनि: ) कारण 
है, ( यत: ) जिससे ( जातः ) प्रकट होकर ( अरोचथाः ) तू प्रकाशमान हुआ है, 
(तमु) उस | योनि ] को (जानत्‌) पहिचान कर (आ रोह) ऊंचा चढ़, 
(अथ ) और ( नः ) हमारे लिये ( रयिम्‌ ) धन ( वर्धय ) बढ़ा ॥ १॥ 


भावाथः--परमात्मा ने अपनी सवंशक्तिमत्ता और सर्वव्यापकता से हमें 
बड़ा समर्थं और .उपकारी मनुष्य देह दिया है । ऐसा जानकर हम अपना ऐश्वर्य 
बढ़ावें ॥ १ ॥ 

यह मन्त्र कुछ भेद से ऋग्वेद ३। २९। १०। और यजुवद ३। १४ और 
१२। ५२ एवं १५।५६। में है॥ 


अग्ने अच्छा वदेह न॑ः प्रत्यड नः सुमनां अव । 
प्र णो यच्छ विशां पते धनदा असि नस्त्वम्‌ ॥ २॥ 


अग्ने | अच्छं । बद्‌ | इह । नः । प्रत्यङ्‌ | नः । सुऽमनांः । भव । 
प्र । नः । यच्छ । विशाम्‌ । पते । धनऽदाः। असि । नः | त्वम्‌ ॥ २॥ 


१---अयम्रू | सवंत्र दृश्यमानः । ते | तव । योनिः । अ° १।११।३। 
कारणम्‌ । ऋत्वियः । अत्तेश्च तु; (३०१।७२) ऋ गतो-तुः, चकारात्‌ कित्‌ । छन्दसि 
घस (पा० ५। १ । १०६) इति ऋतुशब्दात्‌ तदस्य प्राप्तमित्यर्थे घस्‌ । इयादेशः। 
स्वेषु ऋतुषु कालेषु प्राप्तः । यतः | यस्माद्‌ योनेः । ज्ञात) । उत्पन्न: । प्रकटः 
सन्‌ । अरोचथाः | रुच दीप्रावभिप्रीतौ च लङ्‌ । त्वम्‌ अदीप्यथाः। दीप्तो$- 
भवः । तमू | योनिम्‌ । जानन्‌ । अवगच्छन्‌ । अग्ने | अगि गतो-निः । हे 
विद्वन्‌ । आ रोह | उच्चति प्राप्तुहि। अथ | अनन्तरम्‌। नः | अस्मभ्यम्‌ । 
बधय | समर्धय । रयिम | धनम्‌ । ऐश्वयंम्‌ ॥ 
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घूः २० [ ९१] तृतीयं काण्डम्‌ (५३७) 


भाषाथः--( अग्ने ) हे विद्वान्‌ पुरुष ! ( अच्छ ) अच्छे प्रकार से (इह ) 
यहां पर (नः) हमसे (वद ) बोल, और (प्रत्यङ्‌ ) प्रत्यक्ष होकर ( नः) 
हमारे लिये ( सुमनाः ) प्रसन्न मन ( भव ) हो! ( विशाम्‌ पते ) हे प्रजाओं के 
रक्षक ! ( नः) हमें ( प्र यच्छ) दान दे, (त्वम्‌ ) तू ( नः) हमारा ( धनदाः ) 
घन दाता (असि ) है ॥ २ ॥ 

भातार्थः--सब मनुष्य विद्वानों से विद्या ग्रहण करके संसार में ऐश्वर्य 
प्राप्त करें ॥ २ ॥। 

मन्त्र २-७ ऋग्वेद म० १० सु० १४१ म० १-५ में कुछ भेद से हैं। यह मन्त्र 
कुछ भेद से यजुर्गेद अ० २८ में है ॥ 


प्र णो यच्छस्वर्यंमा प्र भगः प्र बृहस्पति: । 
प्र देवीः प्रोत सुनृता रयि देवो दधालु मे॥ ३॥ 


प्र। नः। यच्छतु । अर्यमा; प्र । भग! | प्र | इहस्पतिः | 
प्र | देवीः | प्र | उत । सूनृतां | र॒यिम्‌ | देवी | दातु । मे ॥ ३ ॥ 


भाषाथ? (अर्यमा ) बेरियों का नियन्ता वीर पुरुष, ( प्र) अच्छे प्रकार 


( भगः) ऐश्वर्यवान्‌ धनी पुरुष (प्र ) अच्छे प्रकार, और ( बृहस्पति: ) बड़ी 
बड़ी विद्याओं का स्वामी, प्रधान आचार्य ( प्र) अच्छे प्रकार ( न! ) हमें ( देवी!) 


२--अग्ने | हे विद्रत्‌। अच्छ सम्यक्‌ । बद्‌ । ब्रृहि। उपदिश। 
इह । अत्र समाजे । प्रत्यङ्‌ । प्रत्यञ्चन्‌ अभिमुखं गच्छन्‌ । न; | अस्मान्‌ । 
अस्मभ्यम्‌ । सुमनाः | प्रीतिमनाः। प्र यच्छ॒ | दानं ङुरु। विशांपते । हे 
प्रजानां पालक । धनदाः | धन+दा-विच्‌ । ऐश्वर्यस्य दाता । अन्यत्‌ 
सुगमम्‌ ॥ 

३---न्‌ः | अस्मभ्यम्‌ । प्र यच्छतु | ददातु । अयमा | अ०१। ११।१। 
अ० ३। ९४।२। शत्रुनियन्ता। प्र | प्रकषण । भगः । ऐश्वर्यवान्‌ पुरुषः । 
बृहस्पति; । अ० १।८।२। बृहतां बोधानां पालकः। आचार्यः । देवी! | 
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( १३८) अथववेद भाष्ये सू २० [ 8१] 


दिव्य शक्तियाँ ( प्र यच्छतु ) प्रदान करे ( उत ) और ( सूनृता ) प्रिय सत्य 
वाणी (देवी ) देवी [ दिव्य गुण वाली | (मे) मुझे ( रयिम्‌ ) ऐश्वर्य (प्र) 
अच्छे प्रकार ( दधातु ) देवे ।। ३ ॥ 

भावार्थः---मतुष्य, विशेष गुणी आचार्यो से विशेष शिक्षायें पाकर, सत्यवादी 
सत्यकर्मी होकर ऐश्वर्यवान्‌ होवें ।। ३ ।॥। 

यह मन्त्र कुछ भेद से यजुर्वेद ९ । २६ । में है ॥ 


सोमं राजांनमवसेऽग्नि गीमिहेवामहे । 

आहित्यं विष्णं सूर्य ब्रह्माणं च बृहस्पतिम्‌ ॥ ४ ॥ 

| गु ्ह्माण च इह 

सोम॑म्‌ । राजानम्‌ । अब॑से । अग्निस्‌ | गोःऽमिः । हवामह । 
आदित्यम्‌ । विष्णुम्‌ । खयम्‌ । ब्रह्माणम्‌ | च । बृहस्पतिम्‌ ॥ ४ ॥ 


भाषाथ;-- ( अवसे ) रक्षा के लिये ( गीभिः ) स्तुतियों से ( सोमम्‌ ) 
ऐश्वय के कारण, ( राजानम्‌) सबके शासक (अग्निम्‌) विद्वान्‌ ( आदित्यम्‌ ) बड़े 
दीप्यमान, ( विष्णुम्‌ ) सबमें व्यापक, ( सूर्यम्‌ ) सबके चलाने वाले, ( ब्रह्मा- 
णम्‌ ) सबमें बड़े वेद प्रकाशक ब्रह्मा ( च ) और ( ब्रृहस्पतिस्‌ ) बडे बड़ों के 


व्यावहारिका शक्ती: । ख्रूनृता । अ०३।१२।२। सत्यप्रियात्मिका वाक्‌ । 
सरस्वती । रयिम् । ऐश्वयम्‌ । देवी । शोभनगुणवती । दधातु । ददातु । 
मे । मह्यम्‌ ॥ 

४--सोमस्‌ । अ० १। ६।२। ऐश्वर्यहेतुम। राजानस्‌ | अ १। १० । 
१ । सर्वशासकम्‌ । अवसे | रक्षाय । आग्निस्‌ | विद्वांसम्‌ । गौर्मि! । 
वाणीभिः। स्तुतिभिः । हवामहे | आह्वयामः। आदित्यस्‌ | अ० १। ६। १। 
आदीप्यमानस्‌ । विष्णुस्‌ | विषे? किच्च ( उ० ३1६६ ) इति विष्ळ व्याप्तौ-णुः । 
विष्णः, यज्ञः । निघ० ३ । १७। पदनाम, निघ० ४।२। यद्विषितो भवति तद्विषणु- 
भवति । विष्णविशतेर्वा । व्यश्नोतेर्वा-निरु० १२। १८। व्यापकम्‌ । सूयम्‌ | अ° 
१।३।५। सर्वेप्रेरकम्‌ । ब्रह्माणम्‌ | अ २।६। २ सवेवृद्धम्‌ । वेदप्रका- 
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सरू २० [ ९१] तृतीयं काण्डम्‌ ( ५३९ ) 


रक्षक बृहस्पति [ परमेश्वर वा मनुष्य ] को ( हवामहे ) हम बुलाते हैं ॥ ४ ॥ 
भावार्थ!---सब मनुष्य जगदीश्वर के गुण, कमं स्वभाव के ज्ञान ओर बड़े 
लोगों के आश्रय से अपना सामर्थ्य बढावे ।। ४ ॥। 
यह मन्त्र कुछ भेद से यजुर्वेद € । २६ में है ॥ 


त्वं नो आग्ने अग्निभिन्रह्म यज्ञं च वर्धय । 
त्वं नो देव दातंवे र॒यिं दानाय चोदय ॥ ५॥ 


त्वम्‌ । नः । अग्ने । अग्निऽभिः | ब्रह्म | यज्ञम्‌ । च । वधय । 
सवम्‌ । नः । देव । दात॑वे । रयिम्‌ | दानाय | चोद्य ॥ ५ ॥ 


भाषाथ;--(अग्ने) हे विद्वान्‌ ! [परमेश्वर वा पुरुष ] ( अग्निभिः ) विद्वानों 
के द्वारा (त्वम्‌ ) तू (नः) हमारे (ब्रह्म) वेद ज्ञान वा ब्रह्मचर्यं (व) और (यज्ञम्‌) 
यज्ञ [ १--विद्वानों के पूजन, २-पदार्थो के संगतिकरण, और ३-विद्यादि के 
दान ] को (वर्धय) बढ़ा, (देव) हे दानशील ! (त्वम्‌) तू (न: ) हममें 
से ( दातवे ) दानशील पुरुषको ( दानाय ) दान के लिये ( रयिम्‌ ) धन 
( चोदय ) भेज ।। ५ ॥ 

भावार्थः----मनुष्य परमेश्वर के ज्ञान से अपना ज्ञान और कमंकोशल्य बढ़ावें 
और उपकारी कामों में आप सहायक बनें और दूसरों को सहायक बनावें ॥ ५ ॥ 


शकम्‌ । बूहस्पतिम्‌ | अ० १। 5 । २। बृहतां महतां पालकम्‌ ॥ 

१-नः । अस्माकम्‌ । अस्माकं मध्ये । अग्ने | हे विद्वत्‌, परमेश्वर, राजन्‌ 
वा । अग्निभिः | म० १। विद्वद्भिः सह। ब्रह्म | वेदज्ञानम्‌। ब्रह्मचयंम्‌। 
यज्ञम्‌ | देवपूजनम्‌ । पदार्थसंगतिकरणम्‌ । विद्यादिदानम्‌ । बधय | उन्नय । 
देव । देवो दानाद्वा दीपनाद्वा-निरु० ७। १५ । हे दानशील । दातवे | सि- 
तनिगमिमसि० (उ° १ । ६९ ) इति डुदाञ्‌ दाने-तुन्‌ । दात्रे पुरुषाय । र॒यिम्‌ । 
धनम्‌ । दानाय । त्यागाय । चोद्य | प्रेरय ॥ 
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( ५४०) अथववेद भाष्ये प्र २० [९१] 


इन्द्रवायू उभाविह सुहवेह हवामहे । 
यथां न. सवै इञ्जन. संगत्यां सुमना असदू दानंकामश्च 
नो भुवत्‌ ॥ ६ ॥ 
इन्द्रवायू इतिं | उभो । इह | सुव्हबा | इह । हवामहे | यथां | नः । सर्वेः | 
इत्‌ । 'जनः। समूऽगत्याम्‌ | सुऽमनांः | असत्‌ । दानऽक्कामः । च। 
नः । श्ुव॑त्‌ ॥ ६ ॥ 

भाषाथः-( उभो) दोनों (सुहवा=०-वौ ) सुख से बुलाने योग्य 
( इन्द्रवायू ) सूर्यं और पवन [ के समान स्त्री पुरुष ] को ( इह इह ) यहाँ पर 
ही ( हवामहे ) हम बुलाते हैं, (यथा ) जिससे (सवं: इत्‌ ) सभी (जनः) जने 
( नः ) हमारी ( संगत्याम्‌ ) संगति में (सुमनाः ) प्रसन्न चित्त वाले असत्‌) होवें, 
(च) और (नः) हमारी (दानकाम:) दान के लिये कामना (भुवत्‌) होवे ॥ ६ ॥ 

भावाथः-सब स्त्री पुरुष प्रयत्न करके घर में और सभा में परस्पर परोप- 
कारी, प्रसन्न चित्त, धामिक और घर्मेकार्यो में दानशील हों, जेसे सूर्य अपने 
प्रकाश ओर वृष्टि आदि से और पवन अपने चेष्टादान और शीघ्रगमन आदि से 
असंख्य लाभ पहुँचाते हैं ।। ६ ॥ 

यह मन्त्र कुछ भेद से यजुर्वेद ३३ । - ६ में है॥ 
अयंमणं बृहस्पतिमिन्द्रं दानांय चोदय । 


वातं. विष्णु सरस्वतीं सवितारं च वाजिनम्‌ ॥ ७ ॥ 


६ 7 इन्द्रवायू | ईदूदेद्‌ द्विव चनं ्रशुह्यम्‌ (पा० १ । १ । ११) इति उभौ परे 
प्रकृतिभावः । सूर्यपवनसदृशो स्त्रीपुरुषौ । उभौ | दो । इह इह | अस्मिन्नेव गृहे 
समाजे वा । सुहवा | ईषदूदुःसुषु० ( पा° ३। ३। १२६ ) सु+ ह्वयतेः - 
खलू । सुहवो सूखेन ह्वातु शक्यौ । हवामहे | आह्वयामः । यथा । यस्मात्‌ । 
नः | अस्माकम्‌। इत्‌ | एव । जनः । लोक: । सुंगत्याम्‌ । समितो । सभायाम्‌ । 
सुमनाः । प्रसन्तचित्तः। असत्‌, भुवत्‌ । लेटि रूपम्‌ । भवेत्‌ । दानकामः | 
दानाय कामः, अभिलाषः ॥ 
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ब्र २० [९१] वृतीयं काण्डम्‌ (५४१) 


अर्यमणम्‌ । बृहस्पतिम्‌ । इन्द्र॑म्‌ । दानांय । चोद्य | वात॑म्‌ । विष्णुम्‌ । 
सरस्त्रतीम्‌ | सवितारम्‌ । च | वाजिनम्‌ ॥ ७ ॥ 


भाषाथ;--[ हे ईश्वर ! ] (अर्यमणम्‌ ) बेरियों के रोकने वाले राजा, 
(बृहस्पतिम्‌ ) बड़े बड़ों के रक्षक गुरु और ( इन्द्रम्‌ ) बड़े ऐश्वर्य वाले पुरुष 
और ( वातम्‌ ) पवन, ( विष्णुम्‌ ) यज्ञ, (च) और ( वाजिनम्‌ ) वेग वाले, 
वा अन्नवाले, वा बलवाले ( सवितारम्‌ ) लोकों के चलाने वाले सूर्य से ( सर- 
स्वतीम्‌ ) विज्ञानों के भंडार सरस्वती, वेद विद्या को (दानाय) दान के लिये 
( चोदय ) प्रवृत्त कर ।। ७॥ 
भावार्थः--ईश्वर भक्त ( अयमा ) राजा वा सेनापति, ( बृहस्पति ) प्रधान 
आचार्य और ( इन्द्र) दण्डनेता वा कोषाध्यक्ष आदि अधिकारी अपने २ पदों 
पर दृढ़ रह कर, पवन, सूर्य, अग्नि, जल, पृथिवी आदि अद्भुत पदार्थों द्वारा वेद- 
विज्ञान फँलावें ।। ७ ॥ 
यह मन्त्र कुछ भेद से यजुर्वेद अ० & म० २७ में है ॥ 
मनु महाराज ने लिखा है-- 
सेनापत्यं च राज्यं च दण्डनेतृत्वमेव च । 
सर्वलोकाधिपत्यं च वेदशाञ्नविदहंति ॥ मनु” १२। १०८॥ 
वेद शास्त्र का जानने वाला पुरुष, सेनापति के पद, राजा के पद, ओर दण्ड 
दाताके पद और सब लोगोंपर आधिपत्य [चक्रवत्ति राज्य] के योग्य होता है ॥॥७॥ 


७--अयमणमू | म° ३ । अरिनियन्तारम्‌ । बृहस्पतिम्‌ | म° ४। बृहतां 
पालकम्‌ । इन्द्रस्‌ | ऐश्वर्यवन्तं पुरुषम्‌ । दानाय । त्यागाय । चोदय | नय । 
प्रवर्तय । अस्य धातो:-णीजञ इत्येतेन सह अर्थनिबन्धनायां द्विकमेकत्वम्‌ । अ- 
` कथितं च (पार १।४। ५१ ) इति अयेमणमादीतां सप्तपदानाम्‌ अपादाने कमं- 
त्वस्‌। वातम्‌ | पवनम्‌ । विष्णुस्‌ । म° ४। यज्ञम्‌ । सरस्वतीम्‌ । सरो- 
भिविज्ञानेयक्तां वेदविद्याम्‌ । सवितारम्‌ | अ° १ । १० । २ । लोकानां प्रेरकम्‌ । 
वाजिनम्‌ | अ० १ । ४ ४ । वाज-इनिः। वेगवन्तम्‌ । अन्नवन्तम्‌ । बलवन्तमु ॥ 
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( ५४२) अथववेद भाष्ये सू २० [९१ ] | 


वाजस्य नु प्रंसवे सं बभूविमेमा च विश्वा भुवनान्य- 
न्तः। उतादित्सन्तं दापयतु प्रजानन्‌ र्‌यि च नः सर्वे- 
वीरं नि यच्छ ॥८॥ 
वाज॑स्य । नु । प्रज्सवे। सम्‌ । बभूविम । इमा । च । विश्वा | 
भुवनानि । अन्तः। उत । अआरदित्सन्तम्‌ । दापयतु । प्रड्जानन्‌ | 
रयिम्‌ | च । नः । स्वत्वीरम | नि | यच्छ ॥ ८ ॥ 

भाषाथः--( वाजस्य ) बल के ( प्रसवे ) उत्पत्ति में (नु ) ही ( संबभू- 
विम ) हम समर्थ हुए हैं, (च) और (इमा = इमानि) यह (विश्वा = विश्वानि) 
सब (भुवनानि) लोक (अन्तः) [उसी के] भीतर हें । ( प्रजानन्‌) ज्ञानवाच्‌ 
ईश्वर ( अदित्सन्तम्‌ ) देने की इच्छा न करने वाले से ( उत ) भी (दापयतु) 
दिलावे । (च ) और [ हे ईश्वर ] (न: ) हमें ( सर्ववीरम्‌ ) सर्ववीरों से युक्त 
( रयिम्‌ ) धन (नि ) नित्य ( यच्छ) दे ।। ८ ॥ 

भावाथ? सब चराचर जगत्‌ अन्न के आश्रित ठहरा है । सर्वज्ञ परमेश्वर 
अदानी पुरुषों को भी सुपात्रों के लिये दान शक्ति देवे, और हमें और हमारे 
वीरों को धनी बनावे ।। ८ ॥ 

यह मन्त्र कुछ भेद से यजुर्वेद १६। २५ व २४ में है ॥ 


` ८- बाजस्य | बलस्य। सु | एव। प्रसवे | ऋदोरप ( पा० ३।३। 
५७ ) इति प्र +षू प्रेरणे, यद्वा, पूड प्राणिगर्भे विमोचने-अप्‌ । उत्पत्तौ । संब भू - 
बिम । भू सत्तायाम्‌-लिद्‌ । वयं समर्था बभूविम। इम्मा | इमानि । परिदृश्य 
मानानि। बिश्वा | सर्वाणि। भ्रुवनानि। अ० २ । १। ४। भू--क्युन्‌ । लोकाः । 
अन्त; । वाजप्रसवस्य मध्ये वतन्ते । उत । अपि । अदित्सन्तम्‌ | नञ्‌ + दा, 
सन्‌-शतृ: । सनि मीमाघरभ्‌० (पा° ७। ४ । ५४) इति इसादेशः । स! स्यार्ध- 
धातुके ( पा० ७। ४ । ४६ ) इति सस्य तकार: । दातुमनिच्छन्तम्‌ । दापयतु । 
दानाय प्रवतेयतु । प्रजानन्‌ | अवगच्छन्‌ परमेश्वर: । रयिमू । घनम्‌ । 
न; । अस्मभ्यम्‌ । सवेवीरम्‌ | सवंवी रोपेतम्‌ । नि | नियमेन । नित्यम्‌ । यच्छतु । 
पाघ्राष्मास्थाम्नादाण्‌० (पा० ७ । ३।७८) इति दाण्‌ दाने यच्छादेश: । ददातु॥ 
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स्‌० २० [ २९ by Arya वतीये कण्डम” and eGangotri ( प्‌ ४३ ) 
दुहां मे पञ्च प्रदिशो दुह्ममुर्वीयंधाबलम । | 
गरापेयं सर्वा आकूतीमनंसा हृदयेन च॥ ९॥ 


दहायू । मे_। पश्च । प्रऽदिशः । दुहाम्‌ | उर्वीः । यथाश्चलम्‌ । प्र | 
आपेयम्‌ । सर्वा; । आड्कूतीः | मनसा | हृदयेन। च॒ ॥९॥ 


भाषाथ;--( पञ्च ) फेली हुई [वा पांच] (प्रदिशः) उत्तम दान कियायें 
[वा प्रधान दिशायें | (मे) मेरे लिये (उर्वी: ) फली हुई शक्तियों को 
( यथाबलम्‌ ) यथाशक्ति ( दुह्लाम्‌ ) भरती रहेँ, ( दुह्वाम्‌ ) भरती रहें । (मनसा) 
मन [ मनन शक्ति ] से (व ) और ( हृदयेन ) हृदय [ग्रहण शक्ति] से (सर्वाः) 
सब ( आकुती: ) संकल्पों को ( प्र, आपेयम्‌ ) मैं पाता रहूं॥ ६ ॥ 

सावार्थः--मनुष्य विद्या आदि के दात से अपना सामर्थ्य बढ़ावें और सब 
दिशाओं से उत्तम गुण प्राप्त करें तथा श्रवण, मनन और निदिष्यासन [ ध्यान 
देकर विचार ] से अपने मनोरथ सिद्ध करे ।। & ॥ 


९--दुद्वाम्‌ दुहाम्‌ | इह प्रपूरणेञलोद्‌ । आत्मनेपदम्‌ । बहुलं छन्दसि 
(पा० ७। १। ८) इति झप्रत्ययस्य अतो रुडागमः। लोपस्त आत्मनेपदेषु 
(पा०७।१।४१) इति तलोपः। नित्यवीप्सयोः ( पा० ८। १।४ ) इति 
द्विवचनम्‌ । अभ्यासे भूयांसमर्थं मन्यन्ते-निरु० १० । ४२। नित्यं दुहताम्‌ । 
प्रपुरयन्तु। पञ्च | अ० १ । ३०। ४। पचि विस्तारवचने-कनिन्‌ । विस्तृताः । 
संख्यावाची वा । प्रदिशः | अ° १। ३०। ४ । दिश दाने-किप्‌ । प्रकृष्टा दान- 
क्रिया: । अथवा । प्राच्याद्याश्चतस्नः शिरोबिन्दुश्चेति पञ्च प्रदिशः । उवीः | वोतो 
गुणवचनात्‌ (पा° ४। १! ४४) इति उरु-डीष्‌ । विस्तीर्णा शक्तीः । यथा- 
बलम्‌ | यथाशक्ति । प्र, आपेयमू | आप्छ व्याप्तौ-आशिषि लिङि । अहे 
प्राप्नवानि । सर्वा! | समस्ताः । आफूतीः | अ० ३।२।३। संकल्पान्‌ 
मनसा | मननेन । हृदयेन । अ २। २६ । ६। हज हरणे-कयन्‌, दुक्‌ च। 
ग्रहणेन । निदिध्यासनेनेत्यर्थ: ॥ 
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(५४४) अर्थववेदभा 


स्रः २१ [९२] 
गोसनिं वाचमुदेयं वर्चेसा माभ्युदिहि । 

आ रुन्धां स॒वतों वायुस्त्वष्टा पोषं दधातु मे ॥ १० ॥ 
गोञ्सनिम्‌ । वाच॑म्‌ | उदय ध्‌ । वचसा | मा | अभिऽउदि हि । 

आ | रुन्धाम्‌ । सवतः | वायुः | त्वष्टा | पोष॑म्‌ | दधातु | मे ॥ १० ॥ 


भाषाथः--( गोसनिम्‌ ) गोलोक [गौओ वा स्वर्ग] की देने वाली ( वाचम्‌ ) 
वाणी को ( उदेयम्‌ ) मैं बोलं । [हे ईश्वर ! ] ( वर्च॑सा ) तेज के साथ (मा = 
माम्‌ ) मेरे ऊपर (अभ्युदिहि) सब ओर से उदय हो। ( वायुः ) प्राण वायु 
[ मुझको ] (सर्वतः ) सब प्रकार से ( आ रुन्धाम ) घेरे रहे । (त्वष्टा ) विश्व- 
कर्मा परमेश्वर वा सूर्य (मे) मेरे लिये (पोषम) पोषण (दधातु) देता रहे ।।१०॥ 


भावाथ!--मनुष्य ईश्वर के ध्यान से सत्यवादी और सत्यकर्मी होकर अपने 


प्राणों को वश में रक्खे और पुरुषार्थी होकर सूर्य से बृष्टि द्वारा अपना पोषण प्राप्त 
करे ॥ १० | 


॥ इति चतुर्थोऽनुवाकः ॥। 
"डी. ; ॥ अथ पञ्न्चमोडनुबाकः ॥ 
क | सूक्तम्‌ २१॥ 
१--१० ॥ १-७ अग्नयो देवताः, ८-१० मन्त्रोक्तादेवताः ॥ १-४, 


१०---गोसनिम्‌ । छन्दसि वनसनरक्षिमथाम्‌ (पा० ३। २॥ २७ ) इति 
षणु दाने-इन्‌ । गां धेनुं स्वर्गं वा सनोति ददातीति गोसनि:। गोलोकस्य 
धेनुसमूहस्य स्वगेलोकस्य वा दात्रीम्‌ । बाचम्‌ | वाणीम्‌ । उदेयम्‌ । लिङचा- 
शिष्यङ्‌ (पा. ३।१।८६ ) इति वद व्यक्तायां वाचि-अङ्‌ । उद्यासम्‌। 
वच॑सा | तेजसा । अन्नेन-निघः २।७। मा | माम्‌ । अभ्युदिहि | अभितः 
उद्गच्छ । प्राप्नुहि। आ रून्धाम्‌ | रुधिर्‌ आवरणे-लोद्‌ । आबृणोलु । आच्छा- 
दयतु । सवतः । सर्वाभ्यो दिग्भ्यः। बायु; । सूत्रात्मा। प्राणः। त्वष्टा । 
अ० २ । ५॥ ६ । सूक्ष्मकर्ता । विश्वकर्मा परमेश्वरः । सूर्यः। पोषम्‌ | पुष्टिम्‌ । 
दधातु । धारयतु । ददातु । मे | मह्यम्‌ ॥ 
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७, द त्रिष्टुप्‌, ५ जगती; ६, ९, १० अनुष्टुप्‌ छन्दः ॥ 
परमेश्वरस्य गुणोपदेशः--परमेश्वर के गुणों का उपदेश ॥ 


ये अग्नयो अप्स्व१ न्तयें वत्र ये पुरुष ये अश्मसु । 
य आंविवेशोषधीयों वनस्पतींस्तेभ्यों अग्निभ्यो हतम 


स्त्वेतत्‌ ॥१॥ 


ये । अग्नर्यः । आपूञ्पु । अन्तः । ये । वृत्रे । ये । पुरुषे । ये । 
अदभञसु | यः । आऽविवेश | ओष॑धीः । यः । वनस्पतीन्‌ । 
तेभ्यः | अग्निऽभ्यः | हुतम्‌ | अस्तु | एतत्‌ ॥ १ ॥ 

भाषार्थः - ( ये) जो ( अग्नयः ) अग्नियाँ [ईश्वर के तेज] (अप्सुअन्तः ) 
जल के भीतर, (ये )जो (बल्ले ) मेघ में, (ये ) जो (पुरुषे ) षुरुष [मनुष्य 
शरीर ] में और ( ये जो (अश्मसु) शिलाओं में हैं। ( यः) जिस [अग्नि] ने 
(ओषधीः ) औषधियों [ अन्न, सोम लता आदि |] में, और (यः) जिसने (वन- 
स्पतीन्‌) वनस्पतियों [ वृक्ष आदि | में ( आ विवेश ) प्रवेश किया है, ( तेभ्यः ) 

न ( अग्निभ्यः ) अग्नियों [ ईश्वर तेजों ] को ( एतत्‌ ) यह ( हुतम्‌ ) दान 

[ आत्म समर्पण ] (अस्तु ) होवे ॥ १ ॥ 

भावाथः-इस सूक्त में गुणों के वर्णन से गुणी परमेश्‍वर का ग्रहण है, 
अर्थात्‌ जिस परमेश्वर की शक्ति से समुद्र में बड़वानल, मेघ में बिजुली, 
मनुष्य में अन्न पाचक अग्नि और पत्थर में चकमक, औषधियों में फलपाक 
अग्नि आदि अद्भुत उपकारी शक्तियाँ वर्त्तमान हैँ, उनके प्रेरक परमेश्वर को 
हमारा प्रणाम है।। १॥ 


१-अग्नयः | ईश्वरतेजांसि । अप्सु | उदकेषु । अन्त; | मध्ये । वृत्रे | 
अ० २।५। ३ । वृत्रो वृणोतेर्वा वतेतेर्वा वद्धतेर्वा-निरु० २ । १७। मेघे निघ० 
१।१० । पुरुषे | अ० १ । १६। ४। मानुषशरीरे । अइभमु | अ° १। २।२। 
पाषाणशिलासु । आविवेश | प्रविष्टवान्‌ । ओषधीः | त्रीहियवादिरूपाः । 
वनस्पतीन्‌ | अ° १ । १२। ३। सेवकरक्षकान्‌ । वृक्षान्‌ हुतम्‌ | हु दाने क्तः। 
हवि: । आत्मसमर्पणम्‌ ॥ 


CC-0. In Public Domain. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


RR 1 


( ५४ ६ 1220 by Arya Samaj है: (7271 72 and eGangotri सर २ १ [ ९ २ ] 


यः सोमे अन्तर्यो गोष्वन्तर्य आविष्टो वयःस्‌ यो मुगेषु । 
य आंविवेश द्विपदो यश्चतुष्पद स्तेभ्यो आग्निभ्यों 
हुतमस्त्वतत्‌ ॥ २ ॥ 

यः । सोमें | अन्तः । यः । गोपु । अन्तः। यः | आऽविष्टः । 
वयःऽसु | य! | मगेष | यः । आश्विवश । द्विऽपदः । यः | चतुःऽपद्‌ः 

तेभ्यः | अग्निऽभ्यः । हुतम्‌ । अस्त | एतत्‌ ॥ २ ॥ 


भाषाथ!- (य: ) जो { अग्नि ] ( सोमे ) सोम [ चन्द्र अमृत वा दूध, घी, 
आदि ] के ( अन्तः ) भीतर, (य: ) जो ( गोषु अन्त: ) गौ आदि पालतू पशुओं 
में, (य: ) जो ( वयःसु ) पक्षियों में ओर (यः) जो ( मृगेषु ) बनेले जीवों 
में ( आविष्ट: ) प्रविष्ठ है, और (य: ) जिसने ( द्विपदः) दोपायों, और (यः) 
जिसने ( चतुष्पदः ) चोपायों में ( आविवेश ) प्रवेश किया है. (तेभ्यः) उन 
( अग्निभ्यः ) अञ्नियों [ईश्वर तेजों ] को ( एतत्‌ ) यह ( हुतम्‌) दान [आत्म- 
समर्पण | (अस्तु ) होवे ॥ २॥। 

भावार्थः-जो अग्नि चन्रमा में सूर्यं से है और जो सोमलता वा 
दध आदि में रसं पकाकर पोष्टिक बनाता है, और जो प्राणियों में वेग 
बलवत्ता, जंगलीपन, ओर अन्य विशेषता का कारण है, उस अग्नि के संयोजक 
वियोजक परमात्मा को हमारा नमस्कार है ॥ २ ॥ 


य॒ इन्द्रेण सरथं यातिं देवो वेश्‍वानर उत विश्वदाव्य[:। 
यं जोह॑वीमि एतंनासु सास॒हिं तेभ्यो अग्निभ्यो हुतम- 
स्त्वेतत्‌ ॥ ३॥ 


२----य; | अग्निः । सोमे । चन्द्रे । अमृते । सोमलतादुग्धघृतादौ । अन्त; । 
मध्ये । गोषु | ग्राम्यपशुषु । आविष्टः | प्रविष्टः | बयःसु | पक्षिषु । मृगेघु । 
अ०२।३६।४। आरण्यपशुषु । आविवेश | म? १। द्विपदः | अ० २। 
३४। १ । पादद्वययुक्तान्‌ मनुष्यादीन्‌ । चतुष्पदः | अश २।३४।१। पादः 
चतुष्टयोपेतानु प्राणिनः । अव्यद्गतम्‌ ॥ 
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यः | इन्द्रेण | सञथंम्‌ । याति | देवः । वेश्वानरः | उत । विश्वञ्दाव्य| । 
यम्‌ । जोह॑वीमि । प्रतनातु । ससहिम्‌ । तेभ्यः | अग्निऽभ्यः | हुतम्‌ । 
अस्तु । एतत्‌ ॥ ३ ॥ 


भाषार्थः---( यः ) जो { देवः ) प्रकाशमान वा जय चाहने वाला [अग्नि] 
( इन्द्रेण ) ऐश्वर्यवान्‌ शूर के साथ ( सरथम्‌ ) एक रथ पर चढ़कर (याति) 
चलता है, और [जो हमारे] ( वैश्वानरः ) सब नरों का हितकारी, (उत) और 
[ जो शत्रु का | ( विश्वदाव्यः ) सब कुछ जलाने वाला है, और ( यम्‌) जिस 
( सासहिम्‌ ) विजयी [ अग्नि | को ( पृतनासु ) संग्रामो में ( जोहवीमि ) बारं- 
बार आवाहन करता हूँ, ( तेभ्यः) उन ( अग्निभ्यः ) अग्नियों [ ईश्वर तेजों ] 
को ( एतत्‌ ) यह ( हृतम्‌ ) दान [ आत्मसमर्पण ] अस्तु ) होवे ॥ ३॥ 


भावार्थृः--जिस परमात्मा के तेज को हृदय में धारण करके साहसी शूर 
आग्नेय अस्त्र शस्त्रधारी सेना के द्वारा .शत्रुओ को शीघ्र जीत लेता है, उप 
जगदीश्वर को हमारा नमस्कार है ।। ३ ।! 


यो देवो विश्वादू यमु काममाहुर्य दातारं प्रतिगृहन्तमाहुः । 
यो धीरः शक्कःपरिभूरदांभ्यस्तेभ्यों अञ्निभ्यों हुतमस्त्वेतत्‌ ॥४॥ 


३--यः। अग्निः। इन्द्रेण | ऐश्वर्यवता शुरेण। सरथम्‌ । समान- 
रथम्‌ । एकरथमारुह्य। याति | गच्छति । देवः | दीप्यम।नः। विजिगीषुः । 
प्रेकानरः । अ० १।१०।४। सर्वनरहितः । विश्वदाव्यः | दुन्योरचुपसगें 
(पा०.३। १। १४२) इति टुदु उपतापे-णः। दावः = उपतापः । तत्र साघुः 
(पा०४।४।९८) इति यत्‌ । शत्रूणां सर्वोपतापने साधुः । सर्वेदाहकुशलः । 
जोहवीमि | अ० २। १२।३। पुनः पुनराह्वयामि। पृतनासु | विपतिभ्यां 
तनन्‌ ( उ० ३। १५० ) इति पृङ्‌ व्यायामे-तनन्‌, स च कित्‌ । टापू । संग्रामेषु 
निघ० २। १७। सासहिम्‌ | अ० ३। १८। ५। ससहिम्‌। अभिभवितारम्‌ । 
अन्यद्‌ गतम्‌ ॥ 

२४ 
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यः | देवः । विश्वऽअत्‌ । यम्‌ । ऊँ इति। काम॑म्‌ । आहुः । यम्‌ | 
दातार॑म्‌ । प्रतिञ्गहन्तम्‌ । आहुः | यः | धीर! | शक्रः । परिञ्यूः | 
अदाभ्यः । तेभ्यः । अग्निऽभ्यः | हुतम्‌ । अस्तु | एतत्‌ ॥ ४ ॥ 

भाषार्थः---( यः ) जो (देवः) प्रकाशमान अग्नि, [ बैरियों में ] (विश्वात्‌) 
सबका खाने वाला है, (यम्‌) जिसको (उ ) ही ( कामम्‌ ) कमनीय वा कामना 
पुरी करने वाला ( आहुः ) लोग कहते हैं, ( यम्‌ ) जिसको (दातारम्‌ ) देने वाला 
और ( प्रतिगृह्हुन्तम्‌ ) लेने वाला (आहु: ) बताते हैं। ( यः ) जो ( धीरः ) पुष्टि 
करने वाला, ( शक्रः ) शक्तिमान्‌ ( परिभूः ) सर्वव्यापक और ( अदाभ्यः) न दवने 
योग्य है, ( तेभ्यः ) उन ( अग्निभ्यः ) अग्नियों [ ईश्वर तेजों | को (एतत्‌) यह 
( हुतम्‌ ) दान [ आत्मसमर्पण ] ( अस्तु ) होवे ।। ४॥ 

भावारथः--जिस परमात्मा को विद्वानु लोग आनन्द दाता और प्रार्थना का 
मानने वाला जानते हैं, और जिसके ध्यान से पुरुषार्थी लोग शत्रुओं को जीतते हैं 
उसको हमारा प्रणाम है ॥ ४।। 
यं त्वा होतारं मनसाभि संविदुस्रयोदश भौव॒नाः पञ्च 
मानवाः। वचोंधसे यशसे सूनृतावते तेभ्यों अञ्निभ्यों 


हुतमस्त्वेतत्‌ ॥ ५ ॥ 


४-_ देवः । प्रकाशमानोऽग्निः । बिइत्रात्‌ । अदोऽनन्ने ( पा? ३।२।६८) 
इति विश्व+अद भक्षणे-विट्‌ । शत्रूणां सर्वभक्षकः। काप्नम्‌ | कमु इच्छाः 
याम्‌-घञ्‌ । कमनीयम्‌ । कामयितारम्‌ । आहुः । त्रूजनलट्‌ । ब्रुवन्ति । 
दातारम्‌ । इएफलस्य प्रदातारम्‌। प्रतिगृह्णन्तम्‌ । प्रह-शत्‌ । प्रार्थनायाः 
स्वीकर्तारम्‌ । धीरः | अ० २ । ३५ । ३ । धाञ्‌-क्रन्‌, ईत्वम्‌ । दधाति पोषय- 
तीति। धारकः। पोषकः । शक्रः। अ० २।५।४। शक्तिमान्‌ । परिभूः । 
वरि+भू सत्तायाम्‌, प्राप्तौ-क्किप्‌ । सर्वव्यापकः। आद्वाभ्यः । ऋहलोण यत्‌ 
( पा० ३ । १ । १२४) इति दम्भ्‌ दम्भने-ण्यत्‌ । दभ्नो तिबंधकर्मा-निघ० २।१६। 
अहिस्यः । अजेयः ॥ 
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यम्‌ । त्या | होतारम्‌ । मनंसा । अभि | सम्ऽविदुः । त्रयंःञ्दश । 
भौषना! । पञ्च । मानाः । बच :5धसे' । यशसे' । सुनुताज्यते । तेभ्य॑ः | 
अग्निऽभ्यः | हुतम्‌ । अस्त । एतत्‌ ।। ५ ॥ 

भाषाश३- ( त्रयोदश ) तेरह [ दो कान, दो नथनें, दो आंखें और एक 
मुख यह सात शिर के, और दो हाथ, दो पद, एक उपस्थेन्द्रिय, और एक 
गुदास्थान, यह छः शिर के नीचे ] ( भौवनाः ) भुवनो से संबन्ध वाले 
प्राणी, और (पश्च ) पांच [पृथिवी, जल, तेज, वायु और आकाश, इन पांच 
तत्त्व ] से संबन्ध वाले (मानवाः) मनुष्य (मनसा) मनन शक्ति से (वर्चोधसे) 
तेज धारण कराने वाले और ( सूनृतावते ) प्रिय सत्य वाणी वाले ( यशसे ) 
यश के लिये ( यभू ) जिस (स्वा ) तुझ [ अग्नि ] को (होतारम्‌) दानी (अभि ) 
सब प्रकार ( संविदुः) ठीक ठीक जानते हैं, (तेभ्यः) उन ( अझ्निभ्यः ) अञ्नियों 
[ईश्वर तेजों ] को ( एतत्‌ ) यह ( हुतम्‌ ) दान [ आत्मसमर्पण ] (अस्तु ) 
होवे ॥ ५ ॥ 


५-यम | त्वा । असिम्‌ । होतारम्‌ | दातारम्‌। मनसा। मननेन । 
चित्तेन। अभि | अभितः । सरवतः । संविदुः । विद ज्ञाने-छट्‌ । सम्यग्‌ वि- 
दन्ति जानन्ति । त्रयोदश | त्रयश्च दश च । सप्त शीर्षण्याः षड्‌ अधोभागस्थाः । 
पाणिपादोपस्थगुदावयवाः । भ्षोवना! | भू सत्तायाम्‌=क्युन्‌ , इति भुवनम्‌ । 
अ०२।१।३। भूवन-अण्‌ । भुवनानि भवनानि गृहाणि इन्द्रियाणि येषां ते 
भौवनाः प्राणिनः । पश्च, मानवा! | तस्येदम्‌ ( पा० ४। २ । १२० ) इति मनु- 
अण्‌ । मनुर्मननं येषां ते मानवाः । पञ्वभूतसम्बन्धिनो मनुष्या: । अथवा, पञ्च= 
मानवा एव पञ्चजनाः । पञ्चजनाः, मनुष्यनाम--निघ० २। ३। पञ्चजनाः . .. 
गन्धर्वाः पितरो देवा असुरा रक्षांसीत्येके चत्वारो वर्णा निषादः पञ्चम इत्यौप- 
मन्यवः । निषादः कस्माक्निषण्णमस्मिन्‌ पापकमिति नेरुक्ताः-निरु० ३। ८। 
वर्चोधसे । दधःतेरसुन । तेजसां दात्रे । यशसे । अशेदेवने युट्‌ च (३० ४।१९१ ) 
इति अशूङ्‌ व्याम्रौ-असुन्‌, युडागमश्च, देवनं स्तुतिः । यशःप्राप्तये। 
सूनृतावते | अ० ३। १२। २ । प्रियसत्यात्मिका वाक्‌ सूनृता, तद्वते । एवंभूताय 
यशसे । अन्यद्‌ गतम्‌ ॥ 
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भावा्थः---सब शरीरधारी उस परमपिता की महिमा विचार पुर्वक गाकर 
तेजस्वी, सत्यवादी ओर यशस्वी होते हैं, उसको यह हमारा नमस्कार है ॥ ५ ॥ 

“पञ्च मानवाः! शब्द 'पञ्चजना:' शब्द का पर्यायवाची है जिसका अर्थ 
“मनुष्य” है-निघ० २। ३ । उसकी व्याख्या, निरु० ३।८ में इस प्रकार की है 
“पश्वजना:' ` 'गन्धवं, पितर,देव, असुर और राक्षस, ऐसा कोई २ मानते हैं,चारों 
वर्ण और निषाद पाँचवां, यह ओपमन्यव ऋषि का मत है निषाद किस लिये, 
इसमें पाप स्थित है ॥ 

[| 00 00) 

उक्षान्नोय वशान्नाय सोसएष्टाय वेधसे । 
वेश्वानरज्येछ्ठेभ्यस्तेभ्यो अभिभ्यों हुतमस्त्वेतत्‌ ॥ ६ ॥ 
उक्षञ्अन्माय । व॒शाऽअन्नांय। सोमंऽपृष्ठाय । वेधसे । कबेहवा- 

~} | २ || टा विडे 
नरड्ज्येष्टेभ्यः | तेभ्यः | अग्निऽभ्यः | हतम्‌ | अस्तु | एतत्‌ ॥ ६॥ 

भाषाथ;- ( उक्षान्नाय ) प्रबलों के अन्नदाता, (वशान्नाय) वशीभूत 
निर्बेल प्रजाओं के अन्नदाता, ( सोमपृष्ठाय ) अमृत सींचने वाले और ( वेधसे ) 
उत्पन्न करने वाले, ( तेभ्यः ) उन [चार प्रकार के] ( वैश्वानरज्येष्ठेभ्यः ) सब्र 
नरों के हितकारी [ परमेश्वर ] को प्रधान रखने वाले (अझ्निभ्यः) अश्नियों 
[ईश्वर तेजों] को (एतत्‌) यह (हुतम्‌) दान [आत्मसमर्पण] (अस्तु) हो वे ।।६।। 


६---उक्षान्नाय । श्वनुक्षन्‌पूषन्‌ ० (३० १। १५३ ) इति उक्ष सेचने वृद्धौ 
च-कनिन्‌ । उक्षा महन्नाम-निघ ३।३। उक्षण उक्षतेब द्धिकमंण: । निरु० 
१२।। कुबृज सिद्र पन्यनि ० (३०३ ।१० ।) इति अन प्राणने-न: । इति अन्नम्‌ । 
उक्षाभ्यो महद्भ्यः प्रबलेभ्योञ्न यस्मात्‌ तस्मै ! प्रबलानां भोजनदात्रे । बशान्ाय | 
वशिरण्योरुपसंख्यानम्‌ ( वा्पा० ३। ३। ५८) इति वश कान्तौ--अपू, टापू । 
_ वशाभ्यो वशीभूताभ्यः प्रजाभ्योच्न्न यस्मात्‌ तस्मे । निबेलप्रजानां भोजनदात्रे । 
सोमपृष्ठाय । तिथपृष्ठगृथयुथप्रोथाः (३०२ । १२) इति पृषु सेचने-थक्‌ । 
अमृतसेचकाय । वेधसे | अ° १। ११। १। विघात्रे। विधानकर्त्रे । बेश्वानर- 
ज्येष्ठेभ्यः | वैश्वानर इति व्याख्यातम्‌ । अ० १। १०। ४ । विशवनर हितः ,पर- 
मेश्‍वरो ज्येष्ठो वृद्ध: प्रधानो येषां तेभ्यः । अन्यद्‌ गतम्‌ ॥ 


~ 
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छ० २१ [ ९२] तृतीयं काण्डम्‌ (५५१) 


भावाथो---जिस ( वेश्वानर ) सब मनुष्य आदि के हितकारी परमेश्वर 
की शक्ति से सब प्राणी पुष्ट होते हैं, उसको हमारा नमस्कार है॥ ६॥ 

इस मन्त्र का पूर्वार्ध ऋग्वेद ८। ४३ । ११ में है ॥ 
दिवं एथिवीमन्बन्तरिक्षं ये विद्युतमनुसंचरन्ति । 
ये ढिक्ष्ब१,न्तयें वाते अन्तस्तेभ्यो अभ्रिभ्यो हुतमस्त्वेतत्‌ ॥७॥ 
दिवस्‌ । पृथिवीस्‌ । अरु । अन्तरिक्षम्‌ । ये । विष्युतस्‌ । अनुज्सुंचर॑न्ति । 
ये । दिक्षु | अन्तः । ये | बातें । अन्तः | तेभ्यः । अग्निष्म्यः । हुतम्‌ । 
अस्तु | एतत्‌ ॥ ७ ॥ 

भापार्थः--( ये) जो [तेज] ( दिवम्‌ ) सूर्य लोक में, ( पृथिवीम्‌ ) प्रथिवी 
में ओर (अन्तरिक्षम्‌ ) अन्तरिक्ष में ( अनु ) लगातार और ( विद्युतम्‌ ) 
बिजुली में ( अनुसंचरन्ति ) लगातार चलते रहते हैं, ( ये) जो ( दिक्षु अन्त: ) 
दिशाओं के भीतर और (ये ) जो ( वाते अन्तः ) पवन के भीतर हैं, ( तेभ्यः ) 


उन ( अग्निभिः ) अग्नियों [ ईश्वर तेजों ] को ( एतत्‌ ) यह ( हुतम्‌ ) दान 
[ आत्मसमर्पण ] ( अस्तु ) होवे । ७॥ 


भांवार्थः--जिस परमात्मा के तेज सब लोकों, सब पदार्थों और सब दिशाओं 
में हैं, उस जगदीश्वर को हमारा नमस्कार है॥ ७॥ 


हिरण्यपाणि सवितारमिन्द्रं बृहस्पति वरुणं भित्रमञ्निम्‌ । 
विश्वान्‌ देवानङ्गिरसो हवाभह इमं ऋव्यादं शमयन्त्वञ्निस्‌ ॥८॥ 
हिरण्यऽपाणिस्‌ । सवितारम्‌ | इन्द्र॑स्‌ । ब्रृहस्पतिंम्‌ । वरुणम्‌ | मित्रम्‌ । 


७--दिवमू | सूर्यलोकम्‌ । प्रथिवीम्‌ | भूमिम्‌ । अन्नु | अनुप्रविश्य । ये | 
अग्नयः । विद्युतम्‌ | अ० १।१३।१। विद्योतमानं तडितम्‌ । अनुसंचरन्ति । 
अनुप्रविश्य सम्यग्‌ गच्छन्ति व्याप्नुवन्ति । अन्यद्‌ गतम्‌ ॥ 
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शमयन्तु | अग्निम्‌ ॥ ८ ॥ 

भाषार्थः---( हिरप्यपाणिस्‌ ) सूर्य आदि तेजों से स्तुति किये हुए 
( सवितारम्‌ ) सबके प्रेरक ( इन्द्रम्‌ ) बड़े ऐश्वर्य वाले ( बृहस्पतिम्‌) बड़े 
लोकों के रक्षक ( वरुणम्‌ ) सबमें श्रेष्ठ, ( मित्रस्‌ ) हितकारी ( अग्निम्‌ ) ज्ञान- 
स्वरूप परमेश्वर से ( विश्वान्‌ ) सब (देवान्‌ ) विजय कराने वाले ( अङ्गिरसः ) 
ज्ञानों वा पुरुषार्थो को ( हवामहे ) हम मांगते हैं ( इमम्‌ ) इस ( क्रव्यादम्‌ ) 
मांस खाने वाले ( अग्निम्‌ ) अग्नि [ समान दुःख | को ( शमयन्लु ) वे शान्त 
कर दें ॥ ८॥। 

भावाथः--मएुष्य ईश्वर के अनुपम गुणों का अनुभव करके पुरुषार्थो बने 

और अग्नि समान तापक्रारी और शरीर शोषक दुःखों का नाश करें ॥ ८ ॥ 
शान्तो अग्निः क्रव्याच्छान्त; पुरुब्रेषणः । 
अथो यो विश्वदाव्य१ स्त॑ ऋव्यादमशीशमस्‌ ॥ ९ ॥ 
शान्तः | अग्निः | क्रव्यऽअत्‌ | शान्तः । परुषऽरेषंणः । अथो इति । 
य; | विश्वज्दाव्य॒३ । तम्‌ । क्रव्युऽअदस्‌ । अशीशमम्‌ | ९ ॥ 


८ हिरण्यपाणिम्र | हिरण्यम्‌-इति व्याख्यातम्‌ । अ० १। &। २। आशि- 
पणास्योरुहायलुको च ( उ० ४! १३३) इति पण व्यवहारे, पन स्तुतौ च- 
इण्‌ । इति पाणि: । हिरण्यपाणिम्‌-हिरण्यानि सूर्यादीनि तेजांसि पाणौ स्तवने 
यस्य तम्‌-इति दयानन्दभाष्ये य० २२ । १०। सवितारम्‌ । स्वेप्रेरकम्‌ । 
इन्द्रम्‌ | परसैश्वर्यवन्तम्‌ । बरहस्पतिमरू | बृहतां लोकानां रक्षकम्‌ । वृरूणस्‌ । 
वरणीयम्‌ । भित्रमू | स्नेहिनम्‌ । अग्निम्त्‌ | ज्ञानस्वरूपं परमेश्वरम्‌ । देवान्‌ । 
विजिगीषुन्‌ । अङ्किरस्‌ः | अ० २। १२। ४। अगि गतो-भावे असिः, रट्‌ च । 
ज्ञानानि । पुरुषार्थान्‌। हवामहे | आह्वयामः। याचामहे । द्विकर्मेकत्वात्‌ 
अग्निम्‌-इत्यस्य, अङ्गिरसः इत्यस्य च कर्मत्वम्‌ । क्रव्यादस । क्रव्ये च 
( पार ३। २। ६६ ) इति अदेविट्‌ । मांसभक्षकम्‌ । शम्यन्तु । शान्तं कुवेन्तु । 
झग्निम्ू । अग्निवत्तापक दुःखम्‌ ॥ 
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सू० २१ [ 8२] वृतीयं काण्डम्‌ ( ५५३ ) 


भाषाथः--( क्रव्यात्‌ ) मांस खाने वाला (अग्नि ) अग्नि [ समान 
तापकारी दुःख ] (शान्तः) शान्त हो, ( पुरुषरेषणः ) पुरुषों का सताने वाला 
[ कष्ट ] ( शान्तः ) शान्त हो । ( अथो ) और भी (यः ) जो (विश्वदाव्यः ) 
सब [ सुखों ] का जलाने वाला है ( तम्‌ ) उस ( क्रव्यादम्‌ ) मांस खाने वाले 
[अग्निरूप दुःख ] को ( अशीशमम्‌ ) मैंने शान्त कर दिया है ॥ ६ ॥ 


भावाथः---दूरदर्शी पुरुष विश्लों को हटाकर आप सुखी रहते और सब 
को सुखी रखते हैं ।। € ॥ 
ये पेताः सोम॑ए्ा आप उत्तानशीवरीः । 
वातः पजन्य आदग्निस्ते क्रव्याद मशीशमन्‌ ॥ १० ॥ 
घे। पवेताः। सोमऽपाः । आपः । उत्तानञ्ञीर्वरीः । वार्तः | 
पुन्यः | आत्‌ | अग्निः । ते । क्रव्यऽअदंम्‌ । अशीशमन्‌ ॥ १०॥ 
भाषार्थः (ये) जो (पर्वताः) पहाड़ ( सोमपृष्ठाः) सोम [अमृत- 
अर्थात्‌ ओषधि वा जल] को पीठ पर रखने वाले हैं, [ उन्होंने और] ( उत्तानशी- 


वरी:-०-वर्यंः ] ऊपर को मुख करके सोने वाले [ सूर्यं की ओर चढ्ने वाले ] 
( आपः ) जल, ( वातः ) पवन, ( पर्जन्यः ) मेघ, ( आत्‌) ओर ( अग्नि: ) 


nnn 


६---शान्तः | सुखकरः। अग्नि; । अग्निवत्तापकर दुःखम्‌ । क्रव्यात्‌ । 
म० ८ । मांसभक्षकः । पुरुष्रेषणः | रिष बघे-ल्युट्‌ । पुरुषहिभक: । विश्व- 
दाव्य; | म० ३ । सवेसुखनाशनसमर्थे: । अशीशमम्‌ । शमु उपशमे-ण्यन्तात्‌ 
लुङि चङि रूपम्‌ । अहं शान्तं कृतवान्‌ । अन्यद्‌ गतस्‌ ॥। 

१०---पर्वेताः | पवे पूरणे -अतच्‌ । शेला: । सोमपृष्ठाः | सोमः, अमृतम्‌ 
ओषधिर्जलं वा पृष्ठे उपरिभागे येषां ते तथाभूताः। आपः | जलानि। 
उत्तानशीवरीः | उत्‌ तनु विस्तारे--घञ्‌ । अन्येभ्योऽपि इइ्यन्ते (पा०३।२। 
७५) इति शीङः क्वनिप्‌ । बनो र च (पा० ४। १। ७ ) इति डीबूरेफो। वा 
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( ५५४ ) अथवेवेदभाष्ये सू २२ [ ९३ | 


अग्नि, (ते) उन सब ने (क्रव्यादम्‌ ) मांस भक्षक | अग्नि रूप दुःख | को 
( अशीशमन्‌ ) शान्त कर दिया है ।। १० ॥ 
भावाथ!---मनुष्य प्रयत्न करें कि सोमलता आदि औषध उत्पन्न करने 
वाले पर्वत, जल, वायु, मेघ, अग्नि आदि सब पदार्थ शुद्ध रहकर सुखदायक 
होवें ॥ १० ॥ 
सूक्तम्‌ २२ ॥ 
१--६ ॥ विश्वेदेवा देवताः । १, ३ त्रिष्ठपू, २, ४-६ अनुष्ट्पू ॥ 
कीतिप्राप्त्युपदेशः--क्जीति पाने के लिये उपदेश ॥ 
6 » 1 > | fe 9 

हस्तिवर्चसं प्रथतां बृहद्‌ यशो अदिस्या यत्‌ तन्ब|:संब- 

। ~¢ 50250 i ठव ञप्रदिलिः 
भूव। तत्‌ सवं समंदुमह्यमेतद्‌ विशवे दुवा अदितिः 
सजोषाः ॥ १ ॥ 
हुस्तिऽबचंसम्‌ | प्रथताम्‌ । बृहत्‌ । यशः | अदित्याः | यत्‌ । तम्बुः | 
समय भूव । तत्‌ । सवे । सम्‌ | अहुः। मह॑स्‌ । एतत्‌ । बिश्व । देवाः । 
अदिति; । स॒ब्जोपा | १ ॥ 

भाषाथ--- ( हस्तिवचंसम्‌ ) हाथी के बल से युक्त ( वृहत्‌ ) बड़ा (यशः) 
यश ( प्रथताम्‌ ) फले, ( यत्‌ ) जो ( अदित्याः) अदीन बेद वाणी वा प्रकृति के 
छन्दासि ( पा० ६ । १। १०६ ) इति जसि पूर्वसवणंदीर्घः। ऊर्ध्वमुखशयाः । 
सूर्याभिमखवत्त॑मानाः । घातः | वायुः । पर्जन्यः | सेचको मेघः । आत्‌ | अपि 


च । अग्नि; | पावकः । क्रव्यादम्‌ | मांसभक्षकं रोगम्‌ । अश्ञीशमन्‌ | शमु 
णिच्‌, लुङि । शान्तं कृतवन्तः ।। 

१--हस्तिवचंसम्‌ । हस्ताज्जातौ ( पा ५। २।१३३) इति हस्त-इनिः । 
अशं आदिभ्योऽच्‌ ( पा० ५।२।१२७ ) इति वर्चसू-अचू मत्वर्थे । गजस्य बल- 
युक्तम्‌ । प्रथताम्‌ | प्रथ प्रख्याने--लोट्‌ । प्रख्यातं भवतु । बृहत्‌ । महत्‌ । 
यशः | कीत्ति:। अदित्याः | अ°२।१८।४। अदितिः, वाक्‌--निघ० १।११। 
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स्म २२ [९३] तृतीयं काण्डम्‌ (५५५ ) 


( तन्वः ) विस्तार से ( संबभूव ) उत्पन्न हुआ है, ( तत्‌ ) सो ( एतत्‌ ) यह्‌ 
[यश] ( मह्यम्‌ ) मुझको ( सजोषाः ) समान प्रीति वाली (अदितिः ) अखण्ड 
वेदवाणी वा प्रकृति और (विशवे ) सब (देवाः ) प्रकाशमान गुणों ने (सर्वे) 
सर्वव्यापक विष्णु भगवान में (सम्‌ ) ठीक प्रकार से ( अदुः ) दिया है ॥ १ ॥ 

भावाथ१-मनुष्य वेद विद्या और प्रकृति के यथावत्‌ ज्ञान से ( जिस सब 
का केन्द्र परमेश्वर है) हाथी आदि का सामर्थ्यं पाकर यशस्वी होता है। 
म० ६ देखो ॥ १॥ 


भगवान्‌ पतञ्जलि का वचन है-- 
बलेषु हस्तित्रलादीनि ॥ यो० द० ३ । २३ ॥ 

बलों में [ संयम करने से ] हाथी के से बल हो जाते हैं ॥ 
मित्रश्च वरुणश्चेन्द्रों रुद्रश्चं चेततु । 
च्य डा 0] 
देवासो व्शविधांयसस्ते मांजजन्तु वचला॥ २॥ 
मित्रः । च॒ । वरुण; | चु । इन्द्र: । रुद्रः । च॒ । चेतत्‌ । 
देवास! । विश्वज्यांयसः | ते | मा। अज्ञन्त | वर्चसा ॥२॥ 


साषार्थः--( मित्रः) सबका मित्र, (च) और (वरुणः) अति श्रेष्ठ,(च) 
और (इन्द्र:) परम ऐश्वयंवान्‌ (च) और ( रुद्रः ) ज्ञान दाता वा दुःखनाशक 


अदीनाया वेदवाण्याः, प्रकृतेर्वा । यत्‌ | यश: । तन्बः | अ १ । १ । १। 
शरीरात्‌ । विस्तृतेः । संब्रभूव | उत्पन्नमभवत्‌ । सर्व | सवनिष्ृष्व» (उ० 
१। १५३ ) इति सृ गतो-वन्‌, सरति गच्छति व्याप्नोतीति सवः, शिवः, 
विष्णुः । तस्मिन्‌ व्यापके परमेश्वरे। समू | सम्यक्‌ । अहुः । दामो लुङ्‌ । 
दत्तवन्तः । प्रह्मस्‌ | मदर्थम्‌ । विश्वे | सर्वे । देवा; | दिव्यगुणाः । अदिति; | 
अदीना, अखण्डिता वा वेदवाणी प्रकृतिर्वा । स॒जोषाः । समान+जुषी प्रीति- 
सेवनयो:-असुच्‌। समानप्रीतिः ॥ 

२--मित्रः | सवेप्रेरकः । सर्वहितकारी । बरुण; | वरणीयः। श्रेष्ठ: । 
इन्द्रः । परमेश्वयंवान्‌ । रुद्र; | अ° २। २७। ६। रुतु-र: । ज्ञानदाता । दुःखः 
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( ५५६) अथववेद भाष्ये खू० २२ [ ९३] 


परमेश्वर ( चेततु ) चेताता रहे, और (ते) वे [ एसिद्ध ] ( विशत्रधायसः ) 
सब जगत्‌ के पोषण करने वाले (देवास: =देवाः ) दिव्य पदार्थ [पृथिवी, जळ, 
वायु, तेज, आकाश आदि] (मा) मुझको ( वचेसा ) तेज वा बल से (अज्ञन्तु ) 
कान्ति वाला करे ॥ २॥। 


भावाथः--सबर स्त्री पुरुष परमेश्वर को महिमा को जानें और विज्ञान 
पुवेक सब पदार्थों से उपकार लेकर तेजस्वी ओर यशस्वी होवें ।। २ ॥ 
येन॑ हुस्ती वर्च॑सा संबभूव येन राजां मनष्ये[ष्विप्स्व- 
१' न्तः येन देवा देवतामय आयन्‌ तेन॒ साम्य वर्च- 
साग्नें वचस्विनं कणु ॥ ३ ॥ 
येन | हस्ती । वर्षमा । सुम्रऽञप्रभूवं । येनं । राजा । मनष्येचे 
अपृऽछु । अन्तः | येन | देवाः । देवतांम्‌ । अग्रे । आर्थत्‌ । तेन । म 
अद्य | वचेपा । अग्ने | व॒ चेस्विनम्‌ | कुण ।। ३॥ 

भाषार्थः ( येन ) जिस (वर्च॑सा ) तेज से (हस्ती ) हाथी, और (येन) 
जिस [ तेज ] से ( राजा ) ऐश्वर्यवाच्‌ राजा ( मनुष्येषु ) मनुष्यों ओर ( अप्सु 


अन्तः ) जल और अन्तरिक्ष के भीतर (संबभूव ) पराक्रमी हुआ है, और 


नाशकः परमेश्वरः । चेततु | चिती संज्ञाने । चेतयतु । देवासः | असुगागम: । 
पृथिव्यादिदेवाः । विश्वघायसः | वहिहाधाञभ्यइछन्द्ति ( उ* ४। २२१ ) 
इति विश्व + दधातेरसुन्‌ । आतो युक्‌ चिणुकुतो; (पा: ७ । ३। ३३ ) इति युक्‌ । 
सवस्य जगतो धातारः पोषयितारः । ते | प्रसिद्धाः । अञ्जन्तु | अञ्जू 
व्यक्तिम्रक्षणकाम्तिगतिषु । प्रकाशयन्तु । संयोज यन्तु । बचेसा | तेजसा । बलेन ॥ 

३-हस्ती | म» १ । गजः । बचसा | तेजसा । संबभूव । समथो 
बभूव । राजा | राजति ईष्टे स राजा । ऐश्वर्थवान्‌ पुरुषः । मनुष्येषु । अ० 
३ । ४ । ६ । मनुःयत्‌, षुगागमः । मतनशीलेषु । स्थळप्राणिषु, इत्यर्थ: । अप्पु | 
उदकेषु-निघ° १। १२। अन्तरिक्षे-निघ० १।३। अन्तः | मध्ये । देवा; । 
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छू० २२ [ 8३] तृतीयं काण्डम्‌ ( ५५७ ) 


( येन ) जिस [तेज] से (देवाः) देवताओं [ महात्मा पुरुषों ] ने 
(अग्रे ) पहिले काल में ( देवताम्‌) देवतापन ( आयू) पाया हे, ( अग्ने ) 
हे ज्ञानस्वरूप जगदीश्वर ! (तेन वचसा) उस तेज से (माम्‌) मुझको (अद्य) 
आज ( वर्चेस्विनम्‌ ) तेजस्वी (कृणु ) कर ॥ ३॥ 


भावाथ;-सब स्त्री पुरुष हाथी आदि पशुओं, और पूर्वज झुर वीर ऋषि 
महात्माओं के बुद्धिबळ का अनुभव करके ( अद्य ) आज अर्थात्‌ शीघ्र उपाय से 
जल, थल, और आकाश में, ( अग्नि) परमेश्वर की भक्ति के साथ, अपनी गति 

` बढ़ावें और अग्नि के समान तेजस्वी होकर संसार में कीत्तिंमान्‌ होवे ॥ ३।॥। 


योगेश्वर पतञ्जलि का वचन है- 

तीव्रसंवेगानामासन्नः ॥ यो, द, १ | २१ ॥ 

[समाधि लाभ] उग्र अच्छे बेग वालों के समीप होता है ॥ 
यत्‌ ते वर्चो जातवेदो वृहद्‌ भवत्याहुतेः । 
यावत्‌ सूर्येस्य वचे आसुरस्य च हस्तिनः । 
ताव॑न्मे अश्विना वर्च आ भत्ता पुष्करसजा ॥ ४ ॥ 
यत्‌ । ते । वर्चः । जातब्बंदः। बृहत्‌। भवति । आहुतेः । याबत्‌ । 
सर्यस्थ | वर्चः । आसुरस्य | च । हस्तिनः । तावत्‌ | मे । अशविना | 
चर्चः | आ | धत्ताम्‌ | पुष्करुखजा ॥ ४ ॥ 


भाषार्थः--( यत्‌ ) जिस कारण से ( जातवेदः ) उत्पन्न संसार के 


विजिगीषवो महात्मानः । देवतास्‌ | देवत्वम्‌ । माहात्म्यस्‌ । अग्रे | पुवे- 
काले । आयन्‌ | इण्‌ गतौ- लङ । प्राप्नुवन्‌ । मामू | उपासकम्‌ । अद्य | 
अ० १ । १। १ । अस्मिन्‌ दिने । तत्कालम्‌ । अग्ने | हे ज्ञानस्वरूप परमात्मन्‌ । 
वर्चस्विनस्‌ | तेजस्विनम्‌ । कृणु | कुरु॥ 

४--यतू | यस्मात्‌ कारणात्‌ । ते | तुभ्यम्‌ । बचे; | तेजः । बलम्‌ । जात- 
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अथववेद भाष्ये सू० २२ [ ९३ | 


(५५८) 


ज्ञान वाले परमेश्वर ! (ते ) तेरे लिये ( आहुतेः) 'आहुति [ आत्मदान ] 
से [ हमारा ] (वर्चः) तेज (बृहत्‌) बड़ा (भवति) होता है, (यावत्‌ ) 
जितना ( वचं: ) तेज वा बल ( आसुरस्य ) प्राणियों वा मेघों के हितकारक 
(सूर्यस्य ) सूर्यका (च) और (हस्तिनः) हाथी का है, ( तावत्‌) उतना 
(वर्चः) तेज वा बल (मे) मेरे लिये ( पुष्करस्रजा--०--जो ) पोषण देने 
वाले ( अश्विना = ०--नो ) माता पिता वा सुय्ये चन्द्रमा (आधत्ताम्‌ ) सब 
प्रकार देवें ॥ ४ ॥ 

भावार्थः---सब खी पुरुष माता पिता की सृशिक्षा और सूर्य चन्द्रमा के 
समान नियम से परमेश्वर की आज्ञा पालनमें मन लगाकर अपना बल बढ़ावें 
और सूर्यं आदि दूरस्थ और हाथी आदि पृथिवीस्थ पदार्थों का बल, विज्ञान 
द्वारा जानकर उन्नति करें ।। ४॥ 


यावच्चतंलः प्रदिशुश्चक्तुर्यावत्‌ समश्नुते । 
TS] + जक || त 
तातू समेत्विन्ट्रियं मथि तद्धस्तिवचसम्‌ ॥ ५ ॥ 
यावत्‌ । चतखः । प्रडदिशः । चक्षुः । यावत्‌ | सुम्‌ऽअश्नुते । 
ताव॑त्‌ । सम्‌ऽऐेतु । इन्द्रियम्‌ । मयिं। तत्‌ । हस्तिश्वचसम्‌ ॥ ५ ॥ 


वेद! | अ० १। ७। २ । हे जातस्य उत्पन्नस्य संसारस्य ज्ञातः परमेश्वर ! बृहत्‌ । 
महत्‌ । आहुतेः | दानात्‌ । आत्मसमर्पणात्‌ । यावत्‌ | अ० ३।१५।३। 
यत्परिमाणम्‌ । सूयस्य | आदित्यस्य । आपुरस्य | असुर इति व्याख्यातम्‌ 
अ० १ । १० । १ । असुः प्राण:--रो मत्वर्थीयः । अस्रः प्राणी, ततो अणूप्रत्ययः । 
प्राणिभ्यो हितस्य । यद्वा, भसुरो मेघ:--विघ ० १।१० । तेभ्यो हितस्य । हृस्तिन! | 
गजस्य । तावत्‌ । तत्परिमाणम्‌ । में | मह्मम्‌। अश्विना | अ° २।२ ६।६। 
मातापितरो । सूर्याचन्द्रमसो । आ धत्ताम्‌ | समन्तात्‌ स्थापयतास्‌। प्रयच्छ- 
ताम्‌। पुष्करस्रजा | पृपः कित्‌ ( ३०४।४) इति पुष पुष्टो-करन्‌ । 
पुष्णातीति पुष्करम्‌ । ऋृत्विग्दधृकूस्रग्‌० ( पा० ३ । २। ५९ ) इति सुज विसगें 
= दाने क्विन्‌ । पोषणदातारौ ।। 
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साषाथः-( यावत्‌ ) जितनी दूर ( चतस्रः ) चारों ( प्रदिशः ) महा- 
दिशायें हैं, और ( यावत्‌ ) जितनी दूर ( चक्षुः) आंख [ दर्शन शक्ति ] ( सम- 
शनुते ) फेलती है, ( तावत्‌ ) वहां तक (मयि) मुझमें (तत्‌) वह ( हस्तिव- 
चसम्‌ ) हाथी के बल वाला (इन्द्रियम्‌) परम ऐश्वर्य ( समेतु) आकर 
मिले ॥ ५ !। 

भावाः मनुष्य सव पार्थिव और दिव्य पदार्थो के यथावत्‌ ज्ञान से 
सामर्थ्यं बढ़ाकर उन्नति करें ॥ ५॥ 


हुस्ती मृगाणां सुषरदामतिष्टावांन्‌ ब॒भूव॒ हि । 

तस्य अगेन वर्चेसामि षिञ्चामि मामहम ॥ ६ 

हस्ती | मगाणाम्‌ | सब्सदाम | अतिस्थ।ऽवान्‌ | वभूव | हि | 

तस्य । भगेन | वचेसा | अभि | सिञ्चामि | माम | अहम ॥ ६ ॥ 


भापाथः- ( हि) क्योंकि (सुषदाम्‌) सुख से चढ्ने योग्य (मृगाणाम) पशुओं 
में ( हस्ती ) हाथी ( अतिष्ठावान्‌ ) प्रतिष्ठा वाला ( बभूव ) हुआ है, (तस्य ) उसके 
( भगेन ) सेवनीय ( वर्चेसा कान्ति से (अहम्‌ ) मैं ( माम्‌ ) अपने को ( अभि- 
षिञ्चामि ) भले प्रकार सींच | शुद्ध करू ] | ६ ॥ 


५ चतस्लः । चतुः संख्याकाः । प्रदिशः | मदादिशः। चक्षु; | अ० १ । 
३३।४। नेत्रम्‌ । दर्शनसामर्थ्यम्‌ । समञ्नृते | सम्पू व्याप्नोति । समेतु | सम्‌ + 
आ एतु । सम्यग्‌ आगच्छतु । इन्द्रियम | अः १ । ३५। ३ । इन्द्र-घच्‌ । इन्द्रस्य 
परमैश्वर्यंयुक्तस्य लिङ्गम्‌ । परमैश्वर्यम्‌ । मथि | ईश्व रभक्ते । तत्‌ । प्रसिद्धम्‌ । 
हस्तिवचसमस | म० १ । यजस्य बळयुक्तम्‌ ।। 

६--हस्ती । गजः । मृगाणाम्‌ | पशनां मध्ये । सुपदाम्‌ | अ० ३। १४। 
१ । सुखेन सदनयोग्यानाम्‌ । अतिष्ठावान्‌ | आतश्चोपसर्गे ( पा० ३।१। 
१३६ ) इति अति+ष्ठा-अङ, टाप्‌, मतुप्‌ । प्रतिष्ठावान्‌ । हि । यस्मात्‌ कार- 
णात्‌ । तस्य | गजस्य । भगेन | भजनीयेन । सेवनीयेन। बचेसा | तेजसा । 
अभि | सवंतः। सिञ्चामि । शोधयामि । माम । आत्मानम्‌ । अहम्‌ । 
उपासकः ॥। 
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भावाथ--जेसे हाथी में अन्य पशुओं से अधिक बुद्धि बल होता है, वैसे ही 
प्रधान पुरुष अन्य पुरुषों से अधिक बुद्धिबल वाला होवे ॥ ६॥ 
सरक्तम्‌ २३ ॥ 
१-६ ॥ माता देवता । १--४ अनुष्टुपू, ५ पङ्क्तिः, ६ पूर्वाः 
ह्लिष्ड्प्‌ , उत्तरार्धोडनुष्ट्पू | 


वीरप्षन्तानोत्पादनोपदेश:--वोर सन्तान उत्पन्न करने के उपदेश ।। 


येन वेहद्‌ बभूविथ नाशयामसि तत्‌ लत । 

इदं तदुन्यत्र त्वदप॑ दूरे नि द॑ध्मसि ॥ १ ॥ 

येनं | वेहत्‌ । बभूविथ । नाशयामसि । तत्‌ | त्वत्‌ । 

इदम्‌ । तत्‌ । अन्यत्र । त्वत्‌ । अर्प । दूरे | नि । दध्मसि ॥ १ ॥ 


भाषार्थः--[ हे स्त्री ] (येन ) जिस कारण से तू ( वेहत्‌ ) बन्ध्या [ बांझ ] 

( बभूविथ ) हुई है, ( तत्‌ ) उस कारण को (त्वत्‌ ) तुझसे ( नाशयामसि ) 

हम नष्ट करते हें । ( इदम्‌=इदानीम्‌ ) अभी (तत्‌) उसको (त्वत्‌ ) तुझसे 

(अन्यत्र) और कहीं ( दूरे ) दूर ( अप=अपहृत्य ) हटाकर (नि देध्मसि=०- 
घ्म:) हम रखते हैं ॥ १॥ 

भावाथः-सद्ैद्य पुत्रेष्टि यज्ञ करके ओषधि द्वारा बांझपन मिटाकर वीर 


सन्तान उत्पन्न करते हैं, देखो-श्रीमद्‌ दयानन्दक्कत संस्कार विधि-गर्भाधान 
प्रकरण ॥ १ ।। 


१-येन | येन पापजन्यरोगादिना । वेहत्‌ | संथत्‌वपद्वेहत्‌ (उ० २1८९) 
इति वि+हन हिसागत्यो:-अति । इकारस्य एकारो नलोपश्च निपात्येते । विशे- 
षेण हन्ति गर्भ या गर्भधातिनी । बन्ध्या। नाशयामसि । नाशयाम: ! चिकित्सया 
अपहुन्मः । त्वतू | त्वत्तः सकाशात्‌ । इद्म्‌ | इदानीम्‌ । दुरे | दूरदेशे। 
अप नि दध्मसि | अपहृत्य निक्षिपामः ॥ 
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आ ते योनिं गभे एतु पुमान्‌ बाण इवेषुधिम्‌ । 
आ वीरोऽत्रं जायतां पुरस्ते दशमास्यः ॥ २॥ 
आ | ते । योनिम्‌ । गर्भ: | एतु | एुमांन्‌ । बार्णःइव | इषऽधिम्‌ । 
आ । वीरः । अत्र । ज्ञायताम्‌ | पत्रः । ते । दशंऽमास्यः ॥ २॥ 
साषाथः-[ हे सुभगे | (पुमान्‌ ) रक्षा करने वाला, पराक्रमी ( गर्भ: ) | 
गर्भ (ते) तेरे ( योनिम्‌ ) गर्भाशय में ( आ एतु) आवे, (बाणः इव ) जेसे | 
बाण ( इषुधिम्‌ ) तूणीर [तीरों के थेले] में । (अत्र) इस घर में ( दशमास्यः ) | 
दश महीने तक पृष्ट हुआ, (ते ) तेरा ( वीर: ) वीर, ( पुत्र: ) कुलशोधक बालक 
(आ जायतास्‌ ) अच्छे प्रकार उत्पन्न हो ॥ २॥ 
भावाथे।---वेद्न और वर यथाविधि ब्रह्मचारी रहकर युक्त आहार विहार 
करके सन्तान उत्पन्न करें, जिससे गर्भ अवश्य स्थिर रहे और पूर्ण रीति से पुष्ट 
होकर वीर सन्तान उत्पन्न हो ॥ २ ॥ 
यहां पर अथर्ववेद का० १ सू० ११ मन्त्र ६ का मिलान करो। 
ऋग्वेद में ऐसा वर्णन है-- 
दश मासांञ्छशयानः कुंमारो अधि मातरि | 


निरेतु जीवो अक्ष॑तो जीवो जीवन्त्या अधि ॥ ऋ० ५ | ७८ | ९ ॥ 


२-योनिम्‌ | अ० १। ११।३। गर्भाशयम्‌ । गर्भ; | अ० १।११।२। 
भ्रूण: । उदरस्थबालक: । आ, एतु | आगच्छतु । पुमान्‌ । अ० १। ८।१। 
पा रक्षणे-डुमसुन्‌। रक्षणसमर्थः सन्तानः । बाण; | बण शब्दे गतो वा-घन्‌ । 
शरः। नाराचः। इषुधिम्‌ । कमण्यधिक्करणे च ( पा० ३। ३। ९३) इति इषु + 
धा-किः । निषङ्गम्‌ । वीर! । शुर: । अत्र | अस्मिन्‌ कुले । ज्ञायताम्‌ | उत्प 
द्यतामु । पुत्रः | अ० १ । ११ । ५ । कुळशोधकः, पुरुत्राता । पुतो नरकात्‌ त्राता 
सन्तानः। यथा तनयः, सूनुः, इति अपत्यनामसु पठितम्‌-निघ० २ । २ । दुश- 
मास्यः | २० १ । ११ । ६। दशमासान्‌ भृतः ॥ 


0 0-0. In Public Domain. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


ni 


| 
| 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


(५६२) अथववेदभाष्ये सूर २३ [ ६४] 


( मातरि अधि ) माता के गर्भ में जो (कुमार: ) बालक ( दश मासाच्‌ ) 
दस महीनों तक ( शशयान: ) सोता रहा है, वह ( जीव: ) जीता हुआ (अक्षतः) 
घाव से रहित ( जीवः) जीव ( जीवन्त्याः अधि ) जीवती हुई माता से (चिरेतु) 
बाहिर आवे ॥ 


सायणाचार्य ने यह मन्त्र इस प्रकार श्लोक में लिखा है-- 
दश मासानुपित्वासो जननीजठरे सुखस्‌ । 
निर्गच्छतु सुखं जीवो जननी चापि जीवतु ॥ ऋ०[साथभा० ५। ७८ | ९ ॥ 
( जननीजठरे ) माता के पेट में (सुखम्‌ ) सुख से ( दश सासात्‌ ) दस 
महीनों तक ( उषित्वा ) सोकर ( असौ जीव: ) वह जीव ( निर्गच्छतु ) बाहिर 
आवे, ( च ) और (जननी अपि ) माता भी ( जीवतु ) जीवित रहे ॥। २॥ 
पुमासं पत्र जनय॒ तं पुमाननु जायताम्‌ । 
भवासि पुत्राणा माता जाताना जनयांश्च यान्‌ ॥ ३ ॥ 


पुमांसम्‌ । पत्रम्‌ । जनय । तम्‌ । पुपान्‌ | अनु । ज्ञायताम्‌ । 
भवासि । पत्राणाम्‌ । माता । जातानाम्‌ | जनरयाः | च । यान्‌ ॥ ३ ॥ 


भाषाथ;-[ हे वध्व ] (पुमांसम्‌ ) रक्षा करने वाला ( पुत्रम्‌ ) बहुरक्षक, 
वीर सन्तान (जनय) उत्पन्न कर, (तम्‌ अनु) उसके पीछे ( पुमान्‌) रक्षा 
करने वाला वीर बालक (जायताम्‌) उत्पन्न होवे। ( जातानाम्‌ ) उत्पन्न हुये 
( पुत्राणाम्‌ ) नरक से बचाने वाले सन्तानों की ( माता) माननीय माता ( भ- 


meen 


३- पुमांसम्‌ | म० २। रक्षण॑समर्थम्‌ । पुत्रम | म० २ । पुरुत्रातारम्‌ । 
नरकात्‌ त्रातारम्‌ । सन्तानम्‌। जनय । उत्पादय । तम अन | तमनुसृत्य । 
तत्पश्चात्‌ । भवासि | लेटि आडागमः। त्वं भूयाः। माता | अ० १1 २। १। 
माननीया । जननी । जातानाम्‌। उत्पन्नानाम्‌ । जनयाः | जनेण्यंन्तात्‌ लेटि 
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वासि ) हो, (च ) और [ उनकी भो ] (यान्‌ ) जिनको ( जनया; ) तू उत्पन्न 
करे ॥। ३॥ 

भावाथ!---माता पिता ब्रह्मचर्यं और इष्ट भोजन, छादन, व्यायाम आदि से 
प्रयत्न करें कि उनके सब पुत्र पुत्री सदेव पराक्रमी उत्पन्न होवें, और माता 
पिता तथा संसार की सेवा करके पुमान्‌’ रक्षक बने रहें ॥ ३॥ 


यानि भद्राणि बीर्जान्यृष॒ुभा जनयन्ति च । 
तैस्त्वं पत्रं विन्दस्व सा प्रसूधेंनुका भव ॥ ४ ॥ 


यानि । भद्राणि । बीजानि । ऋषभाः ¦ जनयन्ति । च । 
तेः । स्व्‌ । पुत्रम्‌ । विन्दस्व | सा । प्रवर: | घेनका । भव ॥ ४ ॥ 


भापार्थः--(च) और (यानि) जैसे ( भद्राणि ) मङ्गल दायक ( बीजानि) 
बालकों को ( ऋषभाः ) सूक्ष्मदर्शी ऋषि लोग, अथवा, ऋषभ ओषधि के रस 
( जनयन्ति ) उत्पन्न करते हैं, ( तैः) वेसे ही [ सन्तानों ] के साथ (त्वम्‌) 
तू ( पुत्रम्‌ ) कुलशोधक वा बहुरक्षक बालक को ( विन्दस्व ) प्राप्त कर, (सा=सा 
त्वम्‌ ) सो तू ( प्रसूः ) जनने वाली ( धेनुका ) दूध पिलाने वाली माता [ अथवा 
दुधेल गो के समान ] (भव ) हो ॥ ४ ॥ 


आडागमः । त्वं जनयेः । यान्‌ । पुत्राच्‌, तेषामपि-इति शेषः। अन्यद्‌ गतस्‌ ॥ 

छ~यानि | यादृशानि । भद्राणि । मङ्गलप्रदानि । अमोघवीर्याणि । ब्रीज्ञा- 
नि। अ०३।१७।२। अपत्यानि-निघ० २।२। ऋषभाः | अ० ३।६।४। 
सूक्ष्मदशिनः । ऋषय:। ऋषमोषधविशेषस्य रसा: । तस्य गुणा: । मधुरत्वम्‌ । 
शीतत्वस्‌ । रक्तपित्तविरेकनाशित्वम्‌ । शुक्रश्लेष्मकारित्वम्‌। दाहक्षयज्वरहरत्वं 
च इति शब्दकल्पद्रुमे । जनयन्ति। उत्पादयन्ति । ते; | तथाविधः । विन्दस्व । 
विद लाभे । लभस्व। सा। सा त्वम्‌। प्रस्न: । सतुखद्रिष? ( पा० 
३।२। ६१) इति प्र +षूछ प्राणिप्रसवे-किविप्‌ । सन्तानोत्पादिका। घेनुका । 
अ० ३ । १० । १। धेनुरेव धेनुका । स्वाथिकः कः । दुग्धदात्री । तर्पेयित्री । धेनु- 
वत्‌ पोषयित्री ॥। | 

२५ 
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( ५६४ ) अथववेद भाष्ये सू २३ [ ६४] 


भावाथः--मनुष्य बड़े लोगों से ब्रह्मचर्यं विद्या और ओषधि विद्या प्राप्त 
करके बली धर्मात्मा सन्तान उत्पन्न कर । और बलवती माता अपने बच्चों को 
अपना दूध पिला कर बलवान्‌ करे, जेसे गौ दूध पिला कर बच्चे को पुष्ट 
बनाती है ॥ ४ ॥ 

शब्दकल्पद्रुम कोष में ऋषभ ओषध को मधूर, शीतळ, रक्तपित्तविरेकनाशी, 
वीयं श्लेष्मकारी, और दाहज्वरहारी लिखा है ।। 


कुणोमिं ते प्राजापत्यमा योनिं गर्भ एतु ते । विन्दस्व त्वं पत्र 
नारि यस्तुभ्यं शमसच्छमु तस्मे स्वं भव ॥ ५॥ 


कृणोमि । ते । प्राज्ञाऽप॒त्यम्‌ । आ। योनिम्‌ | गर्भ: | एतु | ते । 
विन्दस्व॑ | त्वम्‌ | पुत्रम्‌ । नारि | यः । तुभ्य॑म्‌ | शमू । असत्‌ | शम्‌ । ऊँ 
इति । तस्में । त्वम्‌ । भव ॥ ५ ॥ 
भाषाथः-- (ते) तेरे लिये ( प्राजापत्यम्‌ ) सन्तान रक्षक कर्म [ गर्भाधान, 
पृंसवनादि संस्कार ] ( कृणोमि ) मैं करता हूँ, (ते ) तेरा (गर्भे:) गर्भ ( योनिम्‌ ) 
गर्भाशय में (आएलु)आवे। (नारि) हे नर को हितकारिणी ! (त्वम्‌ ) त 
( पुत्रम्‌ ) कुळशोधक सन्तान ( विन्दस्व ) प्राप्त कर, (य: ) जो ( तुभ्यम्‌ ) तुझको 
( शम्‌ ) सुखदायक (असत्‌ ) होवे, (उ) और (त्वम्‌ ) त्‌ । तस्मै) उसको 
( शम्‌ ) सुख दायक (भव ) हो ॥ ५॥ 
भावाथः--सव मनुष्य वैद्यक शास्त्र के अनुसार उचित काल में उचित 


रीति से अमोघ गर्भाधानादि संस्कार करके सन्तान उत्पन्न करे, जिससे उस 
सन्तान का जन्म, आप उसको और माता पिता आदि सबको सुख- 
दायक हो ॥ ५॥ 


५- कृणोमि । करोमि । ते | तुभ्यम्‌ । प्राजापत्यम्‌ । दित्यदित्या- 
दित्यपत्युत्तरपदाणण्यः ( पा० ४। १। ८५) इति प्रजापति-ण्यः । प्रजापते- 
गृहस्थस्य कर्म धर्म वा । गर्भाधानपृंसवनादिसंस्कारम्‌ । नारि । अ० १। 
११ । १ । हे नरस्य धम्यं। शम्‌ । सुखहेलुः। उ | अपि च। अन्यद्‌ गतमु-- 
म० २, ४॥ 
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सू २४ [ ६५ ] तृतीयं काण्डम्‌ (५६५ ) 


थासां द्यौःपिता एथिवी माता समुद्रो मूलं वीरुषां बभूव । 
तास्त्वा पुत्रविद्यांय देवीः प्रावन्त्वोषंधयः ॥ ६ ॥ 
यासांम्‌ | द्यौः । पिता । पृथिवी | माता । समद्रः । सूल॑म्‌ । वीरुधांम्‌ । 
बभूव | ताः । त्वा । पुत्रऽविद्याय । देवों: । प्र । अवन्तु । ओषधयः ॥ ६ ॥ 
भाषार्थः--( यासाम्‌ वीरुधाम्‌) जिन उगने वाली अन्नादि ओषधियों का 


( द्यौः ) सूर्यं ( पिता ) पालने वाला, ( पृथिवी ) पृथिवी ( माता ) उत्पन्न करने 
वाली, और ( समुद्रः ) समुद्र [ जल ] (मूलम्‌ ) जड़ (बभूव ) हुआ है, (ताः ) 
वे (देवी: ) दिव्य गुणवाली ( ओषघयः ) ओषधें ( पुत्रविद्याय ) सन्तान पाने के 
लिये ( त्वा ) तेरी (प्र) अच्छे प्रकार ( अवन्तु ) रक्षा करे ॥ ६॥ 
भावाथे!---अन्न आदि अनेक ओषधियां सूर्ये द्वारा बृष्ट्रि और प्रकाश पाकर 
पृथिवी और जल के संयोग से उत्पन्न होती हैं, उनमें से उत्तम २ बलवर्धक 


औषधों के उचित खान पान से माता पिता उत्तम सन्तान उत्पन्न करें ॥ ६॥ 


सूक्तम्‌ २४ ॥ 


१-७ ॥ प्रजापतिदेवता । १, ३-७ अनुष्ट्रप्‌ , २ पङ्क्तिः ॥ 
धान्यसमृद्धिकर्मोपदेशः-धान्य बढ़ाने के कर्मे का उपदेश ॥ 


६-द्योः। अ० २ । १२ । ६ । योतमानः सूर्यः। पिता | अ० १।२। 
१ । वृष्ठिदानेन रक्षको जनयिता । पृथिवी | अ० १। २ । १। विस्तृता भूमिः। 
माता | अ० ३।९।१। निर्मात्री । जननी । समुद्रः । अ० १। १३।३। 
समुन्दनशीलः सागरः । सूलम्‌ । अ०२।७। ३। मुख्यकारणम्‌ । वीरू- 
धाम्‌ | अ० १।३२।१। विरोहणस्वभावानाम्‌ । ओषधीनाम्‌ । पुत्र बिद्याय । 
संज्ञायां समजनिषदनिपत० ( पा० ३।३। ६६ ) इति विदुरू लाभे, छन्दसि 
भावे क्यप्‌ । सन्तानलाभाय । देवीः | अ० १।१६।२। देव्यः। दिव्याः। 
अन्यद्‌ गतमु ॥ 
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( ५६६ ) अथववेद भाष्ये सृ २४ [ ९५] 
पयस्वतीरोषधयः पयस्वन्सामक वच॑ः । 
अथो पयस्वतीनामा भरेऽहं सहस्र॒शः ॥ १ ॥ 


पयस्वतीः । ओष॑धयः । पर्यस्वत्‌ । माम॒कस्‌। वचः। अथो इति | 
पय॑स्वतीनाम्‌। आ । भर । अहम्‌ । सहस्रशः ॥ १ ॥ 

भाषार्थः--( ओषधयः ) ओषधियाँ, चावल जौ आदि वस्तुये ( पथस्वतीः 
=०-त्यः ) सारवाली होवें, और ( मामकम्‌ ) मेरा ( वचः ) वचन ( पयस्वत्‌ ) 
सार वाला होवे। ( अथो ) और भी ( अहम्‌ ) मैं ( पयस्वतीनाम्‌ ) सार- 
वाळी [ ओषधियों ] का (सहस्रशः) सहस्रो प्रकार से (आ) यथा विधि (भरे) 
घारण करूं ॥ १ ।। 


भावाथो--मनुष्य विद्या पुर्वक अन्न आदि पदार्थो को उत्तम बनावें और दृढ़ 


सत्य वचन बोलें । ऐसा करने से शारीरिक ओर आत्मिक उन्नति होती है ॥ १ ॥ 
मनु महाराज का वचन है 


०७ MN 
उद्किज्ञाः स्थावराः सवं बीजङ्ाण्डप्ररोहिणः । 
ओपध्यः फलपाकान्ता बहुपुष्पफलोपगाः ।। मचु० १ । ४६॥ 


भूमि को फोड़कर उपजने वाले, और बीज वा शाखा से उगने वाले सब वृक्ष 
हैं, फल पाक के साथ नष्ट होने वाली और बहुत फूल फल वाली ओषधियां 
[ चावल, जौ आदि ] हैं ॥ १॥ 


वेदाहं पयस्वन्तं चकारं धान्यं| बहु । संभ्रत्वा नाम्‌ थो 
देवस्तं वयं ह॑वामहे यो यो अयंज्वनो गृहे ॥ २ ॥ 


“4५४५४ वन EP 


१--पयस्वतीः । पयस्वत्यः । सारवत्यः। ओषधयः | अ १। २३1 १ | 
त्रीहियवाद्याः । पयस्वत्‌ । सारयुक्तम । मामकम्‌ । मदीयम्‌ । वचः | वचनम्‌ । 
अथो | अपि च । पयस्वतीनाम्‌ । कर्मेणि षष्ठी । सारवतीनामोषधीनाम्‌ । आ | 


समन्तात्‌ । भरे । भरामि । सहस्रशः । ब्रह्त्यार्थाच्छस्कारकादन्यतरस्याम्‌ 
( पा० ५ । ४। ४२ ) इति सहस्र-शस्‌ । बहुप्रकारेण ।! 
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8० २४ [ ९५] तृतीयं काण्डम्‌ (५९७) 


वेदं | अहम्‌ । पर्यस्वन्तम्‌ | चकार । धान्यम्रि | बहु । समूष्भुखा । नामं | 
य! | देवः । तमू । व॒यम्‌ | हवामहे । यःऽयः | अय॑ज्वन! । गुहे ॥२॥ 


भापार्थः--( अहम्‌ ) मैं ( पयस्वन्तम्‌ ) सार वाले परमेश्वर को (वेद) 
जानता टर । (बहु) बहुत सा ( घान्यम्‌ ) धान्य ( चकार ) उसने उत्पन्न 
किया है। ( य:) जो ( देवः ) दानशील ईश्वर ( संभृत्वा ) यथावत्‌ पोषक 
(नाम ) नाम ( अयज्वनः ) यज्ञ न करने वाले के (गृहे) घर में ( योय: > 
यस्‌-य: ) गति वाला है, ( तम्‌) उस [ परमात्मा ] का ( वयम्‌ ) हम 
( हवामहे) आवाहन करते हैं ॥ २ ॥ 


भावाथ? -- प्रत्येक प्राणी उस उत्तम पदार्थों के भण्डार परमात्मा को जानता 
है जो अनेक अन्न उपजा कर [ धर्मात्माओं का तो क्या कहना है ] पापियों तक 
के घर भोजन पहुँचाता है । हम उसकी उपासना नित्य किया करें ॥ २॥ 


शेख सादी शीराजी ने अपनी पुस्तक पुष्पवाटिका [ गुलिस्ताँ | में इस मन्त्र 
का आशय इस प्रकार दिखलाया है-- 


२--बेद | वेहि। जानामि। अहम्‌ । मनुष्यः । पयस्वन्तम्‌ । सारवन्तं 
परमात्मानम्‌ । चक्कार | स उत्पादयामास । धान्यम्‌ | अ० २। २६। ५। 
घारणसाघनम्‌ । अन्नम्‌। बहु । अधिकम । सुंभृत्वा । अन्येभ्योऽपि इश्यन्ते 
(पा० ३।२। ७५ ) इति सम्‌+ भ्रम्‌ भरणे-कनिप्‌ । हृस्वस्य पिति कृति तुकू 
(पा० ६।१।७१) इति तुक्‌। संभरणशीलः। सम्यक्‌ पोषकः । नाम । 
एतत्संज्ञः देव! | दानशीलः ॥ हवामहे | आह्वयामः । योयः। सर्वेधातुभ्योऽसुन्‌ 
(उ० ४। १८९ ) इति या प्रापणे-असुन्‌=्न्यस्‌ । या-डः। यस्‌ गमनं याति 
प्राप्नोतीति योयः। गतियुक्तः । अयञ्बनः । सुयजोङवेनिप्‌ (पा? ३ । २।१०३) 
इति यज-ङ्वनिप्‌। अकृतयागस्य । देवपुजासंगतिकरणदानरहितस्य । गृहे | 
गेहे ॥ 
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(५६८) अथववेद भाष्ये सू० २४ [ ९५] 


“ऐ करीमे कि अज खजाने गेब। गत्रो तर्सा वजीफा खुरदारी ॥। १॥ 
दोस्तां रा कुजा कुनी महरूम्‌ । तो कि बा दुश्मनां नजरदारी ॥ २॥।” 


हे ऐसे उदार कि तू गुम कोष से विरोधी और नास्तिक को पेटियाँ खिलाता 
है । मित्रों को त्‌ कब निराश करे, जब कि तू द्वेषियों पर आँख रखता है ॥ 


इमा याः पञ्च ्रदिशों मानवोः पञ्च कृष्टयः । 

वृष्टे शापं नदीरिह स्फातिं समावहान्‌ ॥ ३ ॥ 

इमाः । याः | पञ्च | प्रदिशः | मानवीः | पञ्च | कृष्टय; | 

वष्टे । शाप॑म्‌ । नदीःडइव । इह । स्फातिम्‌ । समृ्‌द्आवहान्‌ ॥ ३ ॥ 

उदुत्स॑ शतऽधांरं सहसखधारमक्षितम्‌ । 

एवास्माकेद घान्यं| सहसधारमध्तितस्‌ ॥ ४ ॥ 

उत्‌ । उत्सम्‌ । शतश्धारम्‌ । सहस्र॑ड्धारण | अक्षितम्‌ । 

एव । अस्माक । इदम्‌ । धान्य मि । सहस्र ऽधारम्‌ | अक्षितम्‌ ॥ ४ ॥ 
भाषार्थः--( इमाः) यह (याः) जो ( मानवीः=०-व्यः ) मानुषी 


( पश्च ) पांच भूत [ पृथिवी आदि ] से संबन्ध वाली ( कृष्टयः ) प्रजाये (पञ्च 
प्रदिशः ) पांच फेलो हुई दिशाओं में हैं, वे प्रजायें ( शापम्‌ ) अनिष्ट वा मलिनता 


हटा कर ( इह ) यहाँ पर ( स्फातिम्‌ ) बढ़ती को ( समावहान्‌ ) यथावत्‌ लावे, 


३, ४--इमाः | परिदृश्यमानाः। या; । पञ्च । पञ्चसंख्याकाः। 
प्रदिशः । कालाध्वनोरत्यन्तसंयोगे ( पा० २।३।५ ) इति द्वितीया । चतस्रः 
प्राच्याद्याः, पञ्चमी शवा दिग्‌, ऊर्ध्वा दिग्‌ वा । मानवीः | अ* ३। २१।५। 
मानव-डीप्‌ । मानव्यः मानुष्यः। पश्च | पञ्चभूतसंबन्धिन्यः। कृष्टयः । 
क्तिच्क्तो च संज्ञायाम्‌ (पा ३। ३। १७४) इति कृष विलेखने-क्तिच्‌ । 
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और (नदी: इव नद्यः इव ) जेसे नदियाँ ( वृष्टे ) बरसने पर [ अनिष्ट वा 
मलिनता हटा कर ] ( शतधारम्‌ ) सेकडों घाराओं वाले और ( सहस्रधारम्‌) 
सहस्रो विधि से धारण करने वाले, ( अक्षितम्‌ ) अक्षय ( उत्सम्‌ ) सींचने के 
साधन [झरना, कूप आदि ] को ( उत्‌=उदावहन्ति ) निकाळती हैं ( एव = 
एवम्‌ ) ऐसे ही (अस्माक =अस्माकम्‌ ) हमारा ( इदम्‌ ) यह ( धान्यम्‌ ) 
धान्य ( सह्रवारम्‌ ) सहस्नों प्रकार से धारण करने वाला और ( अक्षितम्‌ ) 
अक्षय [होवे ]॥। ३, ४ ॥ 

भांवाथ;--मनुष्य खेती ब्यापार आदि द्वारा पूर्वादि चार दिशाओं 
और ऊपर नीचे की दिशा [वायु मण्डल वा पाताल ] से बहुत धन प्राप्त करें 
ओर अनेक प्रयोगों से उसकी यथावत्‌ वृद्धि करें, जैसे बरसा का जल नदियों में 
एकत्र होकर और झरनों, कूपों नालियों से खेती आदि में पहुँच कर दरिद्रता 
आदि मिटा कर ससार को लाभ पहुंचाता है ॥ ३, ४॥ 


मन्त्र. ३ व ४ युग्मक छन्द हैं । 
शतंहस्त समाहर सहस्रहस्त सं किर । 
कृतस्य कार्य स्थि चेह स्फातिं समावह ॥५॥ 


प्रजाः । मनुष्या:-निघ० २ । ३ । वृष्टे | भावेक्तः । वर्षणे सति। 
शापम्‌ : अकथितं च ( पा० १ । ४ । ५१) इति अपादाने द्वितीया। 
शापात्‌ । शापम्‌ अनिष्टं मळं वा वर्जयित्वा । नदीः इब | नद्यो 
यथा । इह | अत्र । स्फातिम्‌ | स्फायी वृद्धौ-क्तित्‌ । लोपो व्योवेलि 
(पा० ६ । १। ६६) इति यलोपः । घनधान्यवृद्धिम्‌ । समावहान्‌ | सम्‌+ 
आङ्‌ + वहेलेंटि आडागमः । सम्यग्‌ आनयन्तु । वहेद्विकमँकत्वात्‌, शापं 


स्फातिम्‌, इत्येतयोः कमेत्वम्‌ । उत्‌ । तृतीयमन्त्रसंबन्धात्‌, उत्‌ +आडङः+ वहन्तु । 


उत्सम्‌ | अ° १। १५ । ३ । सेचनसाधनम्‌ । निझेरम्‌ । कूपम्‌ । शतधारम्‌ । 
बहुधारायुक्तप्‌ । सहस्रधारम्‌ | बहु प्रकारेण धारकम्‌ । अक्षितम्‌ । अक्षीणम्‌ । 
अनश्वरम्‌ । एव | एवम्‌ । अस्माक | मलोपश्छान्दसः । अस्माकम्‌ । इद्मू । 
परिदृश्यमानमु । अन्यद्‌ गतम्‌ ॥ 
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शत॑ऽहस्त | सुम्‌ऽआईर । सह॑स्रऽहस्त । सम्‌ | किर । 
कृतस्य । कावे [स्य । च । इह । स्फातिध्‌ | सम्‌ऽआव॑ह ॥ ५ ॥ 


भाषाथः( शतहस्त ) हे सैकड़ों हाथों वाले ! [ मनुष्य ! ] [ धान्य 
को--म० ४ ] ( समाहर ) बटोर कर ला, और ( सहल्न हस्त ) हे सहस्रो हाथों 
वाले ( सम्‌ ) अच्छे प्रकार से ( किर ) फैला । (च ) और (कृतस्य) किये हुये 
और ( कार्यस्य ) कतंव्य कर्म की (स्फातिम्‌ ) बढ़ती को (इह ) यहाँ पर 
( समावह ) मिलकर छा ॥। ५॥। 


भावाथ!-मतुष्य सेकड़ों तथा सहस्रो प्रकार से कर्मकुशल होकर, 
और सहस्रो कर्मेकुशलों से मिल कर धन धान्य एकत्र करे और उत्तम कर्मों में 
व्यय करके आगा पीछा सोच कर सदेव उन्नति करता रहे ।। ५ ॥। 


तिस्रो मात्रा गन्धर्वाणां चतस्रो गृहपत्न्याः । 

तासां या स्फांतिमत्तमा तयां त्वाभिएंशाससि ॥ ६ ॥ 

तिस्रः | मात्राः । गन्धर्वाणाम्‌ । चतस्तः । गुहऽपतन्याः | तासांघ | या | 

स्फातिमत्ञ्तता । तयां । त्या । अभि । मुशामसि ॥ ६॥ 
भाषार्थः-(तिखः ) तीन (मात्राः) मात्राये [ भाग ] (गन्धर्वाणाम्‌ ) 


५--शतहस्त । है बहुप्रकारेण हुस्तक्रियाकुशल । हे बहुक्रियाकुशलपुरुषेर्यक्त 
मनुष्य ! समाहर समाहत्य प्राप्नुहि। सहस्रहस्त । असंख्यहस्तक्रियाकुशल- 


पुरुषयु क्त ! सम्‌ | सम्यक्‌ । शोभनरीत्या । किर | क्‌ विक्षेपे । ऋत इद्धातोः | (पा० 


७ । १ । १००) इति इत्त्वम्‌ । विक्षिप । प्रयच्छ । कृतस्य | निष्पन्नस्य । कायस्य | 
ऋृहलोण्यंत्‌ (पा० ३। १। १२४) इति कुञ-ण्यत्‌ । कर्त्तव्यस्य कर्मणः । 
स्फातिम्‌ | म° ४ । समृद्धिम्‌ । समावह | सम्यग्‌ आनय ॥ 


६-तिस्नः | त्रिसंख्याकाः । मात्राः । हुयामा श्रुभसिभ्यस्त्रन्‌ (३० ४।१६५) 
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विद्या वा पृथिवी धारण करने वालों की, और ( चतस्रः ) चार ( गृहपत्त्याः ) 
गृहपत्नी [ घर की पालन शक्ति ] की [ होवें ], (तासाम्‌) उन सब [मात्राओं] 
में से (या) जो ( स्फातिमत्तमा ) अत्यन्त समृद्धि वाली है, (तया) उस [मात्रा] 
से (त्वा ) तुझको (अभि) सब ओर से (मृशामसि=०--मः ) हम छूते 
[ संयुक्त करते ] हैं ।। ६ ॥ 

भावाथ;-सब कुटुम्बी लोग जो घन धान्य कमावें, उसमें से उत्तम 
अधिकांश अनदेखे विपत्ति समय के लिये प्रधान पुरुष को सोंपे, और शेष के 
सात भाग करके तीन भाग विद्यावृद्धि और राजप्रबंध आदि और चार भाग 
सामान्य निर्वाह खान पान वस्त्र आदि में व्यय करें । यह वैदिक शिक्षा सब 
मनुष्यों के सुख का मूल है ॥ ६ ॥ 


उपोहश्च समूहश्च चत्तारों ते प्रजापते । 

ताबिहा वहतां स्फातिं बहुं भूमानमक्षितम्‌ ॥ ७॥ 

उपुऽङहः । च । सम्‌ऽऊहः । च। क्षत्तारों। ते । प्रजाञ्पते । 
तौ । इह । आ । वहतास्‌ । स्फातिम्‌ । बहुसू । भृमानम्‌। 
अक्षितम्‌ ॥ ७ ॥ । 


भाषाथः- ( प्रजापते ) हे प्रजापालक गृहस्थ ! ( उपोहः ) योग [ प्राप्ति ] 
(च) और (समूहः) संग्रह [क्षेम वा रक्षा] दोनों ( च ) निश्चय करके 


इति माङ्‌ माने-त्रन्‌, टाप्‌ । परिमाणानि | गन्धर्वाणाम्‌ । अ°२।१।२।गो+ 
धृञू--व: । गोविद्यायाः पृथिव्या वा धारकाणाम्‌ । चतस्रः | गृहपत्न्या। । गृह- 
पारनशक्तेः ' तासाम्‌ | सवंमात्राणाम्‌ । स्फातिमत्तमा । स्फाति+मतुप्‌+तमप्‌ 
+ टाप्‌ । अतिशयेन समृद्धियुक्ता । त्या | प्रधानमू । अभि | सवंत: । मृशामसि । 
मृशाम: । स्पृशाम: । संयोजयाम: ।। 

७--उपोहः | उप--ऊह वितर्के-घनञ । योग: । अलब्धलाभः । समूह; । 
सम्‌ + ऊह्‌-घञ्‌ । समुदाय: । क्षेमः । लब्धस्य रक्षणम्‌ । क्षत्तारौ | क्षणु हिसायाम्‌- 
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(ते ) तेरे (क्षत्तारो ) क्षत्रिय [ क्षति वा हानि से बचाने वाळे ] हैं । ( तौ ) वे 
दोनों ( इह ) यहाँ पर (स्फातिम्‌ ) बढ़ती और ( बहुम्‌) बहुत ( अक्षितम्‌ ) 
अच्क ( भूमानम्‌ ) अधिकाई (आ वहताम्‌ ) छावे ।। ७ ॥ 
भाबाथः स्थ लोग पुरुषार्थं करके विद्या, धन, धान्य आदि 
जीवन सामग्री की १--प्राप्ति, २-रक्षा और ३-वृद्धि वा ऋद्धि सिद्धि करके 
आनन्द भोगे ॥ ७ ॥ 
यजुर्वेद में आया है-- 
योगक्षेमो नः कल्पताम्‌ ॥ य० २२। २२ ॥ 
(न: ) हमारा ( योगक्षेमः ) योग-अश्राप्त वस्तु का लाभ, और क्षेम-प्राप्त 


पदार्थ की रक्षा ( कल्पताम्‌ ) समर्थ अर्थात्‌ पर्याप्त होवे ॥। 


सूक्तम्‌ २५ ॥ 
१-६ ॥ कामो देवता । अनुष्टुप्‌ छन्दः । 
अविद्यानाशेन विद्यालाभायोपदेशः-अविद्या के नाश से विद्या की प्राप्ति का 
उपदेश । 
~ | | | | 
उत्तदस्त्वोत्‌ तुदतु मा क्वथाः शयने स्वे । 
इषुः कामस्य॒ या भीमा तर्या विध्यामि त्वा हृदि॥ १ ॥ 


उतडतुद! । त्वा । उत्‌ । तदतु। मा। थृथाः। शयने | स्वे । इषुः । 


क्विप्‌ इति क्षत्‌ । तृ तरणे, णिच्‌-अच्‌ | तारयतीति तार: । क्षतः क्षतात्‌ रक्षको । 
क्षत्रियौ । ते | तव । प्रजापते । हे सन्तानपालक गृहस्थ । तो । तादुशौ । 
उपोहसमूहौ । आ बहताम्‌ | आनयताम्‌ । स्फातिस्‌ | म० ४ । समृद्धिम्‌ । 
बहुस्‌ । विपुलम्‌ । भूमानम्‌ । बहु-इमनिच्‌ । बहोर्लोपो भू च बहोः ( पा? ६।४। 
१५८ ) इति इमनिच्‌ इकारलोपो बहोभूमावश्च । धनधान्यविषयं बहुभावम्‌ । 
अक्षितम््‌ | क्षयरहितम्‌ ॥ 
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कार्मस्य । या । भीमा । तयां । विष्यामि । त्या । हृदि ॥ १॥ 


भाषार्थः--[ हे अविद्या ! ] (उत्तुद: ) तेरा उखाड़ने वाळा [ विद्वानु ] 
(त्वा) तुझको ( उत्‌ तुदतु) उखाड़ दे । ( स्वे शयने) अपने शयन स्थान [हृदय] 
में ( मा घृथा: ) मत ठहर । ( कामस्य ) सुकामना का (या ) जो [ तेरे लिये ] 
(भीमा ) भयानक (इषुः) तीर है, (तया) उप्षसे (त्वा ) तुझको ( हुदि ) हृदय 
में ( विध्यामि ) बेधता हूँ ॥ १॥ 


भावाथ-सब स्त्री पुरुष ब्रह्मचर्यादि तपोबल द्वारा अविद्या को हृदय से 
मिटावे, जैसे झुर वीर योद्धा शत्रु सेना को अस्त्र शस्त्रों से मार गिराता 
है ॥। १।। 


इस सूक्त में स्त्रीलिङ्ग शब्द अविद्या और विद्या के लिये आये हैं । पहले तीन 
मन्त्र अविद्यापरक, ओर पिछले तीन विद्यापरक हैं। अलङ्कार से अविद्या को 
दु:ख दायिनी और विद्या को सुखदायिनी मानकर संबोधन किया है ॥ 


आधीपर्णा कामंशल्यामिषुं संकल्पकुल्मलाम्‌ । 
तां सुसंनतां कुत्वा कामों विध्यलु त्वा हृदि ॥ २॥ 


आधीऽपर्णास्‌ । कामंऽशस्याम्‌ । इपुम्‌ | संकल्पञ्कुल्मलाम्‌ । 


१- उत्तद) | उत्‌ + तुद व्यथने-कः । उध्वं मुखं व्यथयिता । अविद्यायाः सवं- 
नाशको विद्वान्‌ । त्वा | अविद्याम्‌ । उत्‌ तुदतु । उत्कृष्य व्यथयतु, नाशयतु । 
मा प्वथाः । धृञ्‌ धारणे- लुङ्‌ । माङ्योगे अडभाव: । स्थिता मा भू: । शयने । 
शीकू-ल्युट्‌ । निद्रास्थाने । ब्रह्मचारिहृदये-इत्यथे: । स्व्व॒ | स्वकीये। इषुः | 
तीरम्‌ । कामस्य | सुकामस्य । विद्याभिलाषस्प । भीमा | भियःषुग वा ( ३०१ । 
१४८) इति जिभी--अपादाने मक्‌, टाप्‌ । भयानका । तया | इष्वा ॥ विध्यामि। 
व्यध ताडने । ताडयामि । हदि | हृदये ॥ 
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( ५७४) अथववेद्भाष्ये सू्‌० २५ [ ९६ ] 


' ताम्‌। सुऽसंनताम्‌ । कृत्वा । कार्मः । विध्यत । त्वा । हृदि ॥ २॥ 


भाषाथः--( आधी पर्णाम्‌ ) अधिष्ठान वा प्रतिष्ठा के पंख वाले, ( कामशल्याम्‌ ) 
वीयं [ तपोबल ] की अणि वाले ( संकल्पकुल्मलाम्‌ ) संकल्प के दंड छिद्र वाले 
( ताम्‌ ) उस [ प्रसिद्ध, बुद्धि रूपी ] ( इषुम्‌ ) तीर को ( सुसंनताम्‌ ) ठीक २ 
लक्ष्य पर सीधा ( कृत्वा ) करके ( काम: ) सुन्दर मनोरथ (त्वा) तुझ [अविद्या] 
को ( हृदि ) हृदय में ( विध्यतु ) वेधे ॥ २॥ 


भावाथ;--त्रह्मचारी योगी बुद्धि बल से अविद्या को हटाकर प्रतिष्ठावान्‌, 
बलवान्‌, और सत्यसंकल्पी होता है ।। २॥ 
मुण्डकोपनिषद्‌ का वचन है-- 


प्रणवो धनुः शरो ह्यात्मा ब्रह्म तरलक्ष्यएच्यते । 
अप्रमत्तेन वेद्रव्यं शरवत्तन्मयो भवेत्‌ | झुण्ड० उ० २। २। ४ ॥ 


( प्रणवः ) ओउस्‌ ( धनुः ) धनुष्‌ (आत्मा हि) आत्मा ही (शरः) तीर, और 
( ब्रह्म ) ब्रह्म ( तल्लक्ष्यप ) उसका लक्ष्य ( उच्यते ) कहा जाता है, (अप्रमत्तेन) 
अप्रमत्त, अति सावधान मनुष्य (वेद्धव्यस्‌) बेधे, और वह (शरवत्‌) तीर के समान 
( तन्मयः ) उसमें लय ( भवेत्‌ ) हो जावे ॥ 


२--आधीपर्णाम्‌ | आउ डुघाजू धारणपोषणयो:--कि:, ङीप्‌ । धापृवस्य- 
ज्यतिभ्यो न; ( 3० ३ । ६ ) इति पृ पालनपुरणयो:-न: । आधी अधिष्ठानं प्रतिष्ठा 
पण पत्रमिव यस्यास्तां तथाविधाम्‌ । कामशल्याम्‌ | शल्यः। अ० २। ३०।३। 
कामं वीर्य तपोबलं शल्यो बाणाग्रभाग इव यस्यास्तां तथोक्ताम्‌ । इषुम्‌ । तीरम्‌ । 
संकन्पकुल्मलाम्‌ | सम्‌+कृपू सामथ्यं-घज्‌, रस्य लः । कुस्पलाम । अ० 
२ । ३०। ३ । संकल्पो इृढविचारः क्रुल्मलं बाणदण्डछिद्रमिव यस्यास्तां तथोक्ताम्‌ । 
ताम्‌ । प्रसिद्धाम्‌। सुसंनताम्‌ । सु+ सम्‌+ णम प्रह्नत्वे शब्दे-क्तः । सुष्ठु सम्यङ्नतां 
लक्ष्यीकृताम्‌ । कृत्वा | विधाय । काम) | कमु-घञ्‌ । सुमनोरथः, यथा धर्मार्थ- 
काममोक्षः। विध्यतु | म० १ । ताडयतु । त्वा । त्वामविद्याम्‌ । हृदि । हृदये ॥ 
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सू २५ [ ९६] तृतीयं काण्डम ( ५७५) 


या प्लीहानं शोषयति काम्स्पेषुः सुसन्नता । 
प्राचीनपक्षा व्यो|घा तर्या विध्यामि त्वा हुदि ॥ ३ ॥ 
या । प्लीहानम्‌ । शोषयति । कामंस्य । इ४:। सुज्संनता । 
प्राचीनञ्पक्षा । विऽओंपा । तयां । विध्यामि । त्वा । हृदि ॥ ३॥. 


भाषार्थः ~( कामस्य ) सुन्दर मनोरथ का ( सुसंनता ) ठीक २ लक्ष्य पर 
चाया हुआ, ( प्राचीनपक्षा ) प्राचीन [ वेदविज्ञान ] का पॅख रखने वाला, 
(व्योषा ) विविध प्रकार से [ अविद्या का | दाह करने वाला [ बुद्धिरूपी ] 
(या ) जो (इषुः ) तीर [अविद्या की] (प्लीहानम्‌) गति [ वा तिल्ली नाम 
मर्मस्थान ] को (शोषयति ) सुखा देता है, (तया ) उससे (त्वा ) तुझ 
| अविद्या | को ( हृदि ) हृदय में ( विध्यामि ) वेधता हूँ ।। ३ ॥ 
भावाथः-मतुष्य पूणं ब्रह्मचर्यं और दृढ़ प्रतिज्ञा से वेदविज्ञान द्वारा अविद्या 
मिटाकर आनन्द भोगे, जैसे शुर बेरी का मर्मस्थान छेद कर सुखी होता है ।।३॥ 


शुचा विद्धा व्यो षिया शुष्कांस्याभि सर्प मा । 
मृदुनिमन्धुः केली प्रियवादिन्यनुंबता ॥ ४ ॥ 


शुचा । विद्धा । विड्यॉपया | शुष्क्ऽआस्या | अभि | सरणे । 
मा । मु । निऽम॑न्युः । केवली । प्रियुऽ्वादिनीं | अचुंऽत्रता ॥ ४ ॥ 


३--प्लीहानम | अ० २। ३३। ३ । प्लिह गतौ-कनिन्‌ । गमनम्‌ । कुक्षिवाम- 
पाश्वंस्थमांस खण्डम्‌ । शोषयति | दहति | कामस्य | सुमनो रथस्य । इषुः। तीरम्‌। 
सुसंनता । सुष्ठु सम्यक्‌ लक्ष्यीकृता । प्राचीनपक्षा । प्राचीनं वेदविज्ञानं पक्ष 
इव यस्याः सा तथोक्ता । व्योषा | वि+उष दाहे पचाद्यच्‌, टाप्‌ । विशेषेण दाह- 


शीला । अन्यद्‌ गतम्‌ म० १॥ 
४-शुचा | शुच शोके-किप्‌ । शोकेन । पीडया । विद्धा | ताडिता । व्योषया | 
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( ५७६ ) अथववेदभाष्ये सू. २५ [ ५६] 


भाषाथः¬ [ हे विद्या, ] ( व्योषया ) विशेष दाह करने वाली (शुचा ) 
पीड़ा से ( विद्धा) बंधी हुई, ( शुष्कास्या ) सूखे मुखे वाली, ( मृदुः ) कोमल 
स्वभाव वाली ( निमन्युः ) निरभिमान, ( केवली ) सेवनीया, ( प्रियवादिनी ) 
प्रिय बोलने वाली और ( अनूव्रता ) अनुकूल आचरण वाली [ पतित्रता स्त्री के 
समान ] तू ( मा अभि ) मेरी ओर (सर्प) चली आ ॥ ४॥ 


भावाथः--यहां से तीन मन्त्र विद्यापरक हैं । मन्त्र का आशय यह है, जो 
ब्रह्मचारी विद्या के लिए पुरी लालसा से यत्नपूर्वक परिश्रम करता है, विद्या शीघ्र 
ही उसको मिल कर हितकारिणी होती है, जसे सती गुणवती स्त्री मन, वचन, 
और कर्म से अपने पति की सेवा करती है ॥। ४॥ | 


ऋग्वेद के परमब्रह्मज्ञान सूक्त वा विद्यासुक्त में भी विद्या की उपमा पतिक्रता 
स्त्री से दी है। 


उत त्वः पश्यन्नदंदश वाचमत त्वः शृण्वन्न शणोस्येनाम । 


i, उतो त्बस्मं तन्वं १_ विसस्रे जायेव पत्य उशती सुवासा; ॥ ऋ ०१ ०।७१।४ ॥ 
|| 1 
ks ( त्वः ) एक पुरुष ने ( पश्यन्‌ उत ) देखते हुये भी ( वाचम्‌ ) वेद वाणी 
को ( न ददर्श ) नहीं देखा है, ( त्वः ) एक पुरुष ( शुण्वन्‌ उत ) सुनता हुआ 
भी ( एनाम्‌ ) इसको (न शृणोति ) नहीं सुनता हे । ( उतो ) किन्तु ( त्वस्मे ) 
एक पुरुष को [ अपना ] ( तन्वम्‌ ) स्वरूप [ परमज्ञान ] ( विसस्रे ) उसने 
दिखाया है, ( इव ) जसे ( उशती ) अनुरागवती ( सुवासाः ) सुन्दर वस्त्र वाली 
( जाया ) पत्नी [ अपने ] ( पत्ये ) पति को ।। 
म० ३ । विशेषेण दाहशीलया । शुष्कास्या | शुष्कमुखयुक्ता । अभि | अभिगत्य । 
उपेत्य । सप । गच्छ । मृदु; | प्रथिम्रदिश्रस्जां ० (३०१२८ इति म्रद मदेने-कुः। 
संप्रसारणं च । कोमलस्वभावा । निमन्युः | यजिमनिशुन्धि० (३० ३।२०) इति 
मन ज्ञाने-युच । निरभिमाना । केली | अ० ३। १८। २। केवछमामक० 
( पा० ४ १ । ३० ) इति डीप्‌ । सेवनीया वा । प्रियवादिनी । हितभाषिणी 


अनुव्रता । अनुक्कलाचरणपरा ॥ 
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सू २५ [ ९६] तृतीयं काण्डम्‌ ( ५७७ ) 


आजामि त्वाजन्या परि मातुरथो पितुः । 

यथा सम क्रतावसो मम चित्तमुपायसि ॥ ५ ॥ 

आ | अजापि । त्वा । आउञअजन्या | परि | मातुः । अथो इति | 

पितुः | यथां । मम । क्रतं । असः | मर्म । चित्तम्‌ | उपड्आायसि ॥ ५ ॥ 
भाषाथः--[ हे विद्या! ] (त्वा) तुझ को (आज्या) पुरे उपाय से 

[ अपनी ] (मातुः) माता से (अथो) और ( पितुः ) पिता से (परि ) सब 

ओर (आ) यथानियम (अजामि ) प्राप्त करता हूँ, (यथा) जिससे (मम ) 

मेरे ( क्रतौ , कर्म वा बुद्धि में (असः) तू रहे, (मम चित्तम्‌) मेरे चित्त में 


( उपायसि ) तू पहुँचती है ॥ ५ ॥ 
भावाथः--सब स्त्री पुरुष माता-पिता आदि से विद्या पाकर परीक्षा 


द्वारा साक्षात्‌ करके हृदय में दृढ़ करें ॥ ५ ॥। 
इस मन्त्र का उत्तर।घ कुछ भेद से अथवं० १ । ३४ । २ में आया है ॥ 
व्य|स्यै मित्रावरुण ह्ृदश्चित्तान्यस्यतम्‌ ! 

७ पर [| ७ ha) 
अर्थैनासक्रतुँ कृत्वा ममेव कृणुतं वशें ॥ ६ ॥ 


वि । अस्य । मित्रावरुणौ । हुद्‌; । चित्तानि । अस्यतम्‌ । 


५--आ | समन्तात्‌ । अज्ञामि | अज गतिक्षेपणयोः । गच्छामि । प्राप्नोमि । 
आजन्या | आ+अज गतो-ल्युटू, डीप्‌ । समन्ताद्‌ गत्या । पूर्णोपायेन । परि । 
स्वेतः । मातुः | जनन्याः सकाशात्‌ । अथो] अपि च । पितुः । पालकात्‌। 
जनकात्‌ | यथा | येन प्रकारेण । अन्यद्‌ व्याख्यातम्‌-अ° १। ३४।२॥ 

६- अस्ये | अस्या विद्यायाः प्रापतये । मित्रावरुणौ | अ० १।२०।२। हे प्राणा- 
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( ५७८ ) अथववेदभाष्ये सू० २६ [ ९७] 


1 क] 
अथ । एनाम्‌ । अक्रतुम | कृत्वा । मम। एव । कृणुतम्‌ | वश ॥ ६ ॥ 


भाषाथ; ¬ (मित्रावरुणौ) हे प्राण और अपान (अस्यै ) इस [ विद्या ] 
के लिये [ मेरे ] ( हृदः) हृदय के ( चित्तानि) विचारों को ( वि अस्यतम्‌ ) 
फेलाओ । (अथ) ओर ( एनाम्‌) इसको ( अक्रतुम्‌ ) अहिसिका [ हित- 
कारिणी | ( कृत्वा ) करके (मम एव ) मेरे ही ( वशे ) वश में ( कृणृतम्‌) 
करो ॥ ६॥ 

भावार्शःसब ब्रह्मचारी और ब्रह्मचारिणी प्राण और अपान अर्थात्‌ 
इन्द्रियों को जीतकर अपने विचारों को बढ़ाकर महाहितकारिणी विद्या को 
उपयोगी बनावे ।। ६॥ 

॥ इति पञ्चमोऽनुवाकः ॥ 


x 
॥ अथ घष्डाऽनुनाकृः ॥ 
सूक्तम्‌ २६ ॥ 
१--६ ॥ मन्त्रोक्ता देवताः । जगती त्रिष्ठुब्‌ वा छन्दः ॥ 
युद्धगीति:--मारूगीत ॥ 


ये ३' स्यां स्थ प्राचूयां दिशि हेतयो नाम देवास्तेषा घो 
अग्निरिषवः । तेनों सडत ते नोऽधिंब्रत्‌ तेभ्यों वो नम॒- 


पानौ । हृद्‌! | मम हृदयस्य । चित्तानि । ज्ञानानि । विचारान्‌ । विञ अस्यतम्‌ । 
असु क्षेपणे । विस्तारयतम्‌ । अथ | अनन्तरम्‌ । एनाम्‌ । निदिष्टाम्‌ । अक्रतुम्‌ । 
कनः कतुः (उ० १। ७६) इति कृत्रं हिसायाम्‌-कतुः । अहिसाशीलाम्‌ । सुख- 
प्र दाम्‌ । कृत्वा | विधाय । कृणुतम्‌ | कुरुतम्‌ । वशे । आयत्तत्वे । प्रभुत्वे ॥ 
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सू २६ [ ९७] ठृतीयं काण्डम्‌ ( ५७९ ) 


स्तेभ्यो वः स्वाहां ॥ १ ॥ 


थे | अस्यास्‌ । स्थ | प्राच्यांस्‌ । दिशि | हु तय! | नाम । देवाः । तेषांम्‌ । 
वः । अग्निः । इषः | ते | नः । मडत । ते । नः । अघि | त्रत । तेभ्य॑ः । 
| नम! । तेभ्यः | व! । स्वाहां ॥ १॥ 


भापाथः-(ये) जो तुम (अस्याम्‌ ) इस ( प्राच्याम्‌ ) पर्वे वा सन्मुख 
(दिशि) दिशा में ( हेतयः) वज्र रूप ( नाम) नाम (देवाः ) विजय चाहने 
वाले वीर (स्थ ) हो, (तेषाम्‌ वः) उन तुम्हारी ( अग्नि: ) अग्नि [ अग्नि 
विद्या ] (इषवः) तीर हैं (ते) वे तुम (नः) हमें मृडत ) सुखी करो, (ते) 
वे तुम ( नः) हमारे लिये (अघि) अधिकार पूर्वक (ब्रूत बोलो, (तेभ्यः 
वः ) उन तुम्हारे लिये ( नमः ) सत्कार वा अन्न होवे, ( तेभ्यः व: ) उन तुम्हारे 
लिये (स्वाहा ) सून्दर वाणी [ प्रशंसा | होवे ।। १ ॥ 

भावार्थाः-सेनानी अपनी सेना का व्यूह करके आग्नेय अस्त्र वाले शूर 


RSE SETI PENN 


१--ये । ये यूयं शूराः ' अस्यामू | निदिष्टायाम्‌ । स्थ | भवथ । प्राच्याम्‌ | 
ऋत्विग्दशकस्रगू ० ( पा०३।२। ५९ ) इति प्र+अञ्चु गतिपूजनयो:- किन्‌ । 
अनिदितां हळ उप० ( पा० ६ । ४। २४) इति नलोप:। उगितश्च ( पा० ४। 
१ । ६ ) अत्र वात्तिकम । अश्वतेश्रोपसंख्पानम्‌ । इति डीप्‌ । अच; (पा? ६।४। 
१३८ ) इति अकारलोपे । चाँ (पा०६।३।१३=) इति पूर्वपदस्य दी्घे: । स्वस्था- 
नात्‌ पूर्वस्थाम्‌ । स्वाभिमुखीभूतायाम्‌ । दिशि | दिशायाम्‌ । हेतयः | अ०१।१३।३। 
वज्ररूपा: । हन्तारः । नाम । प्रसिद्धाः । देवा; | विजिगीषवः । तेषाम्‌ | पूर्वे दिक्‌- 
स्थानानाम्‌ । वः | युष्माकम्‌ । आग्निः | पावकः । इषः | अ०१।१३।४। बाणा: । 
तीराणि । ते | ते यूयम । न; | अस्मान्‌ ।स्रूडत्‌ | सुखयत ।न; | अस्मदर्थम्‌ । अघि | 
अधिकारेण । ऐश्वर्येण । ब्रत | वदत । विज्ञापयत । तेभ्यः | तथाविधेभ्यः । व! | 
युष्मभ्यम्‌ । नमः । सत्कारः । अन्नम्‌-निघ० २ । ७ | स्वाहा | अ० २।१६ । १। 
वाडनाम-निघ० १ । ११ | सुवाणी । प्रशंसा ॥ 

२६ 
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(५८०) अथववेदभाष्ये सू० २६ [९७] 


वीरों को पूर्व दिशा में वा अपने सन्मुख स्थान में रक्खें, वे लोग शत्रुओं को जीत 
कर अपने राजा की दुहाई वा जयघोषणा फेरे, और राजा सत्कार पूर्वक ऊँचे २ 
अधिकार देकर उनका उत्साह बढ़ावे ।। १॥ 


ये ३ स्यां स्थ दक्षिणायां दिश्य [विष्यवो नाम देवास्तेषां वः 
काम इंषवः। ते नों मृडत ते नाउघि ब्रृत्‌ तेभ्यो वो 
नमस्तेभ्यो वः स्वाहा ॥ २ ॥ 


ये | अस्याम्‌ । स्थ | दक्षिणायाम्‌ | दिशि । अविष्यवः । नामं । देवाः | 
तेषाम्‌ । वः । कार्मः । इष॑वः । ते । नः । मुडत्‌ । ते । न्‌; । अधि । अत | 
तेभ्यः | वः । नमः । तेभ्यः | वः । स्वाहा ॥ २ ॥ 


भाषार्थः--(ये) जो तुम (अभ्याम्‌) इस ( दक्षिणायाम्‌ ) दक्षिण वा 
दाहिनी ( दिशि ) दिशा में ( अविष्यवः) रक्षा की इच्छा वाले ( नाम ) नाम 
(देवाः) विजय चाहने वाले वीर (स्थ) हो, (तेषाम्‌ वः ) उन तुम्हारा ( कामः) 
मनोरथ ( इषवः ) तीर हैं, (ते ) वे तुम (नः) हमें .. [ म० १ ]॥ २॥ 


भावाथः-दक्षिण दिशा वा दाहिनी ओर वाले रक्षक विजयी वीर दृढ़ 
मनोरथ से शत्रुओं को जीतकर ...-- [ म० १ ]॥ २॥ 


२--दक्षिणायाम्‌ | स्याडभावश्छान्दसः । दक्षिणस्याम्‌ । दक्षिणहस्तस्थिता- 
याम्‌ । अविष्यवः | अचिशुचि,.. ...इसिः ( उ० २। १०८ ) इति अव रक्षणे- 
इसि । इति अविः, रक्षणम्‌। छन्दसि परेच्छायामू ( वार पा० ३। १।८) 
इति क्यच्‌ । क्याच्छन्दसि ( पा“ ३।२। १७० ) इति उप्रत्ययः । अवनेच्छवः । 
पररक्षणेच्छवः । काम; | दढमनोरथ । इप्रतिषयोऽभि लाषः। अन्पदुगतमु-- 
म० १ ॥ 
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स्रः २६ [ ९७] तृतीयं काण्डम्‌ ( ५८१) 


ये ३ स्यां स्थ प्रतीच्या दिशि वैराजा नाम देवास्तेषां व आप 
इषवः । ते नों सडत ते नोऽभिं ब्रृत तेभ्यों वो नमृस्तेभ्यों 
बः स्वाहा ॥ ३ ॥ 


~ 


ये । अस्याम्‌ | स्थ ! प्रतीच्याम्‌ | दिशि । वेराजाः । नामं । देवाः । 
तेषांम्‌ । वः । आर्षः । इषवः | ते । नः | मृडत । ते | न; । अधि | न्त्‌ । 
तेभ्यः । वः । नम॑ः | तेभ्यं | वः | स्वाहां ॥ ३ ॥ 

भाषार्थ --( ये ) जो तुम ( अस्याम्‌ ) इस ( प्रतीच्याम्‌ ) पश्चिम वा 
पीछे वाली ( दिशि ) दिशा में ( वेराजाः ) विविध ऐश्वर्य वाले क्षत्रिय (नाम ) 
नाम (देवाः) विजय चाहने वाले वीर (स्थ ) हो, (तेषाम्‌ वः) उन तुम्हारा 


(आपः) जल [ जल विद्या ] ( इषवः ) तीर हैं, (ते) वे तुम (नः ) हमें 
दा [म० १ ]॥ ३ ।। 


भावाथ--पश्चिम वा पीछे वाली दिशा के क्षत्रिय लोग वारुणेय वा जलास्त्रो 
से शत्रुओं को जीतकर......[ म०( ] ॥ ३॥ 


ये ३'स्यां स्थोदीच्याँ दिशि प्रविध्यन्तो नाम देवास्तेषां वो 
वात इषवः । ते नों झडत ते नोऽधिं ब्रूत॒ तेभ्यो 


oe Te SA 


३--प्रतीच्याम्‌ | प्राच्याम्‌, म° १। इत्यत्रोक्तप्रकारेण रूपसिद्धिः । पश्चि- 
मायाम्‌ । पश्चाद्भःगे स्थितायाम्‌ । आपः | जलानि । वैराजा; | राजति, ऐश्वर्य- 
कर्मसु-निघ० २। २१। वि+राजृ दीप्ती-भावे क्किप्‌ । तस्येद्म्‌ (पा० ४॥ ३ । 
१२० ) इति अण्‌ । विराट्‌, विविधं राज्यं येषां ते वेरांजाः । क्षत्रियाः । विविधे- 
एवर्यंवन्तः । अन्यद्‌ गतं म० १॥ 
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( ५८२) अथववेद भाष्ये सू २६ [ ९७ ] 


वो नमस्तेभ्यो वः स्वाहा ॥ ४ ॥ 


ये | अस्यास्‌ । स्थ। उदीच्याम्‌ । दिशि | प्रऽद्िध्यन्तः | नामं | देवाः | 
तेषाम्‌ । वः | वात | इषप्रः । ते । न; । मुइत । ते | नः । अधि | ब्रृत्‌ | 
तेभ्यः | वः । नमः । तेभ्यः ! वः | स्वाहा ॥ ४ ॥ 

भापार्थः--( ये ) जो तुम ( अस्याम्‌ ) इस ( उदीच्याम्‌ ) उत्तर वा बायीं 
ओर वाली (दिशि) दिशा में ( प्रविध्यन्तः ) वेधने वाले (नाम ) नाम 
(देवाः) विजय चाहने वाले वीर (स्थ ) हो, ( तेषाम्‌ वः) उन तुम्हारा (वातः) 
पवन ( इषवः ) तीर हैं, ( ते वे तुम (नः) हमें......[ म० १]॥ ४॥ 


भावाथे!---उत्तर वा बायीं ओर वाली दिशा में बरछी, भाले, गोली आदि 
से छेदने वाले वायु विद्या में कुशल योद्धा, वायव्य अस्त्र शस्त्र, विमानों द्वारा 
बैरियों को जीत कर... . [ म० १] ॥ ४॥ 
ये ३_ स्यां स्थ धरुतरायाँ दिशि निलिम्पा नाम दवेवास्तेषाँ व्‌ 
ओषधीरिषवः । ते नों सडत ते नोऽधि ब्रत तेभ्यो वो 
नमस्तेभ्यो वः स्वाहा ॥ ५ ॥ 


ये | अस्याम्‌ | स्थ । धरायाम्‌ । दिशि | निऽलिम्पाः । 


४--उदीच्याम्‌ | उत्पूर्वाद्‌ अञ्चतेः पुर्ववत्‌ क्विनादि-म० १। उद्‌ ईत्‌ 
(पा० ६।४। १३१ ) इति धात्वकारस्य ईकारः। उत्तरस्याम्‌ । वाम भागवत्ते- 
मानायाम्‌ । वातः | पवनः। वायुविद्या । प्रविध्यन्तः | व्यध ताडने-शतृः । 
प्रकर्षण वेघनं कुटं न्तः । अन्यद्गतम्‌-म० १॥ 


५-- ध्रुवायाम्‌ । अ २1२६४, स्थिरायाम्‌ । निश्चितायाम्‌। निलिम्पाः | 
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सू० २६ [ ९७] तृतीयं काण्डम्‌ ( ५८३ ) 


1 ~ 1 * | 
नाम | दुवाः । तेषाम्‌ । वः । ओषधीः । इष॑वः । ते। नः । मत | ते । 
न; । अधि | ब्रृत । तेभ्यः | वः । नमः । तेभ्यः । वः | स्वाहा ॥ ५ ॥ 
भाषारथः--( ये) जो तुम (अस्याम्‌ ) इस ( घ्रुवायाम्‌ ) स्थिर वा निश्चित 
( दिशि ) दिशा में ( निलिम्पाः ) लेप करने वाले वंद्य ( नाम ) नाम (देवाः ) 
विजय चाहने वाले वीर ( स्थ ) हो, ( तेषाम्‌ व: ) उन तुम्हारी ( ओषधीः ) 


अन्न, सोमलतादि ओषधियाँ (इषव:) तीर हैं, (ते) वे तुम (न:) 
हमें ...[ म° १]॥ ५॥ 


भावाथे;-लेप, पट्टी आदि करने वाले सद्दैद्य ट्ृढ निश्चित स्थान में औषधालय 
बना कर सेनिकों को स्वस्थ रखकर शत्रुओं को जीत कर..... [म° १] ॥ ५॥ 
ये ३ स्यां स्थोर्ध्वायां दिश्यवस्वन्तो नामं देवास्तेषां वो 
बृहस्पतिरिषंवः । ते नों सडत ते नोऽधि ब्रृत तेभ्यो वो 
नमस्तेभ्यो वः स्वाहा ॥ ६ ॥ 
ये | अस्याम्‌ | स्थ | ऊर्ध्वायांम्‌ | दिशि | अवस्वन्तः | नाम । देवाः । 
तेषांम्‌ | वः । बृहस्पतिः | इत्रः | ते। नः । मुडत्‌ | ते । न; । अधि | 
त्‌ । तेभ्यः | वृः । नम; | तेभ्यः | वः । स्वाहा ॥ ६ ॥ 


भाषाथः--(ये ) जो तुम (अस्याम्‌) इस ( ऊर्ध्वायाम्‌ ) ऊपर 


नौ लिम्पेरिति वक्तव्यम्‌ (वा०पाः ३१1१३८) इति नि + लिप उपदेहे मुचादि - 
शप्रत्ययः । नितरां लेपनकर्तारः सद्वैद्या: । ओषधीः | अ० १। ३०) ३। ओषधयः | 
ब्री हियवसोमलताद्याः । अन्यद्‌ गतम्‌ म० १॥ 

६--ऊर्ध्वायाम्‌ | उत्‌ उपरि ध्वन्यते। ध्वन शब्दे ड। आदेरूरादेशः । 
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( ५८४ ) अथववेद भाष्ये सूः २७ [ ९८] 


वाली ( दिशि) दिशा में (अवस्वन्तः) रक्षा के अधिकारी ( नाम ) नाम (देवाः) 
विजय चाहने वाले वीर (स्थ ) हो, ( तेषाम्‌ व: ) उन तुम्हारा ( बृहस्पतिः ) 
बड़ों का स्वामी, मुख्य सेनापति (इषवः ) तीर हैं, (ते) वे तुम (न: ) हमें 
( मृडत ) सुखी करो, (ते ) वे तुम (नः ) हमारे लिए ( अधि ) अधिकार 
पूर्वक ( ब्रूत ) बोलो, ( तेभ्यः वः ) उन तुम्हारे लिये (नम: ) सत्कार वा अन्न 
होवे, (तेभ्यः वः) उन तुम्हारे लिये (स्वाहा) सुन्दर वाणी [प्रशंसा] होवे ।। ६॥। 

भावाथ---बडे साहसी रक्षाधिकारी, युद्ध विद्या में कुशल योधा लोग ऊँचे 
स्यान पर रहकर मुख्य सेनापति की सहायता से बेरियों को जीत कर अपने राजा 
की दुहाई वा जय घोषणा फेरे और राजा सत्कार पूर्वक ऊँचे २ अधिकार देकर 
उनका उत्साह बढ़ीवे ॥ ६॥ 


सूक्तम्‌ २७ ॥ 

१--६ ॥ मन्त्रोक्ता देवताः । प्रथमा पडूक्तिः-द्विपदा त्रिष्डुपू , द्वितीया 
द्विपदा भ्ररिग्‌ जगती, तृतीया द्विपदानुष्टपू ॥ 
॥ १ । सेनाव्यूहोपदेश:--सेना व्यूह का उपदेश ।। 

प्राची दिगग्निरधिपतिरसितो रक्षितादित्या इषवः । तेभ्यो 

नमोऽधिपतिभ्यो नमो रक्षितृभ्यो नम इषुभ्यो नम एभ्यो 

i ००७ ७ ७ ७ | 
अस्तु । यो ३_ स्मान्‌ दवेष्टि यं वयं द्रिभमस्तं वो जम्भे दध्मः ॥१॥ 


प्राची | दिक । अग्निः अधिऽपतिः । असितः । रक्षिता। 


टाप्‌, उपरि वत्तेमानायाम्‌ । अत्रस्वन्तः | अव रक्षणगतिस्पृहा दिषु-अपुन्‌, मतुप्‌ 
च | अवनवन्तः। रक्षाविक्रारिणः। बृहस्पति! | अ° १।८ । २ । वृहतां महतां 
योद्धणां पतिः । भुख्यसेनापतिः । अन्यद्‌ गतप--म० १ ॥ 

१---प्राची | प्राच्याम्‌ । म० १ सू० २६। इत्यत्रोक्तप्रकारेण रूपसिद्धिः । 
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सू० २७ [ ९८] तृतीयं काण्डम्‌ ( ५८५) 


1 ~ क ॥ 
आदित्याः । इष॑वः | तेभ्य॑ः | नम; | अधिपतिऽभ्यः । नमः । रक्षिवृञ्भ्यः । 
नम; | इपुड्भ्यः | नम; । एभ्यः । अस्त | अस्मान्‌ | यः | द्वेष्टि | यम्‌ । 
वयम्‌ । द्विष्मः | तम्‌ | व! । जम्भें । दध्मः ॥ १ ॥ 


भाषार्थः--( प्राची =प्राच्याः ) पूर्व वा सन्मुख वाली ( दिक्‌ = दिशः ) 
दिशा का ( अग्नि: ) अग्नि [ अग्नि विद्या में निपुण सेनापति ] ( अधिपति: ) 
अधिष्ठाता हो, (असितः ) कृष्ण सर्पं | के समान सेना व्यूह ] ( रक्षिता) 
रक्षक हो, ( आदित्या: ) सूर्यं से संबन्ध वाले ( इषवः ) बाण हों । ( तेभ्यः ) 
उन ( अघिपतिभ्यः ) अविष्ठाताओं और (रक्षितृभ्यः) रक्षकों के लिये (नमो नम:) 
बहुत बहुत सत्कार वा अन्न और ( एभ्य्र: ) इन इषुभ्यः ) बाणों [ बाण वालों ] 
के लिये ( नमोनमः) बहुत २ सत्कार वा अन्न (अस्तु ) होवे । (यः) जो [बेरी] 
( अस्मान्‌) हमसे ( द्वेष्टि ) बेर करता है, [ अथवा ] ( यम्‌ ) जिस [बेरी | से 
( वयम्‌ हम (द्विष्मः) बेर करते हैं, [हे शूरो] (तम्‌) उसको (व; ) तुम्हारे 
( जम्भे ) जबड़े में ( दध्म: ) हम धरते हैं ॥॥ १॥ 


सुपां सुलुकू० (पा० ७। १। ३९) इति विभक्तिलोपः । प्राच्याः । पूर्वाया: । अभि- 
मुखीभूताया: । दिक | विभक्तिलोपः ' दिशः। अग्नि; । अग्निविद्यायां कुशलः 
पुरुष: । अधिपतिः । अधिष्ठाता । स्वामी । असितः | अ० १।२३।३ । अबद्ध:। 
कृष्णवर्णः सर्प:--इति सायण:। कृष्णसर्पवत्‌ सेनाव्युहः । रक्षिता | रक्षक: । 
आदित्याः | अ० १ । &। १ । दित्यदित्यादित्य० (पा० ४। १। ५५ ) इति 
अदितिशब्दात्‌ ण्यप्रत्ययः । आदित्यस्य सूर्यस्य सम्बन्धिनः । सूर्यविद्युदग्निप्रयोगेण 
सिद्धाः । इषवः | अ० १।.१३। ४ । आयुधानि-इति सायणः । इषुरिषतेगेति- 
कर्मणो वघकर्मणो वा -निर० € । १८ । बाणाः । अनस्त्रशस्त्राणि । इषुघारिणः। 
श्रा: । तेभ्यः | दुरस्थभ्य: । नम! नम) | अतिशयेन सत्कारोऽच्नं वा । नमः = 
अन्नम्‌-निघ० २ । ७ । एभ्यः | समीपस्थेभ्यः । यः | दुष्टः । शत्रः । द्वष्टि । 
बाधते । द्विष्मः | बाधामहे । वः | युष्माकम्‌ । झुराणाम्‌ । जम्मे | जभि नाशने 
घञ्‌ । हनो []2%] । दध्मः | धारयामः । अन्यत्‌ सुगमम्‌ ॥ 
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( ५८६) अथन्वेद भाष्ये छ० २७ [ ९८ ] 


भावाथः-_( आदित्याः इषवः ) बाण अर्थात्‌ सब अस्त्र शस्त्र सूर्य वा बिजुली 
वा अग्नि के प्रयोग चलने वाले हों । शत्रु दो प्रकार के होते हैं, एक बे जो अपनी 
दुष्टता से धर्मात्माओ को बुरा जानते हैं, दूसरे वे जिनको धर्मात्मा लोग उनकी 
दुष्टता के कारण बुरा समझते हैं। उक्त दिशा में ( अग्नि ) पद वाला सेनापति 
(असित ) नाम काले साँप के समान सेना व्यूह से ऐसे दुष्टों को जीतकर सैनिकों 
सहित यशस्वी होकर धर्मात्माओं को रक्षा करे ॥ १ ॥ 
दक्षिणा दिगिन्द्रोऽधिपतिस्तिरश्चिराजी रक्षिता पितर्‌ इषवः । 
तेभ्यो नमोऽधिपतिभ्यो नसो रल्षितृभ्यो नस इषुभ्यो नम 
एभ्यो अस्तु । यो ३_ स्मान्‌ देष्टि यं वयं द्विष्मस्तं वो 
जम्भे दध्मः ॥ २ ॥ 


दक्षिणा | दिक्‌ । इन्द्रः | अधिश्पति; । तिरंश्चिऽराजिः । रक्षिता । पितरः । 
इष॑वः | तेभ्यः | नमः । अधिंपतिऽभ्यः । नमः । शक्षितृऽभ्यः । नम॑ः | 
इषुंऽभ्यः । नम॑ः । एभ्यः | अस्तु | यः । अस्मान्‌ | द्वेष्टिं | यम्‌ | वयम । 
द्विष्मः | तम्‌ | वः । जम्में | दध्मः ॥ २ ॥ 


भाषारथः--( दक्षिणा-०-णायाः ) दक्षिण वा दाहिनी ओर वाली 


I 


२-- दक्षिणा । दक्षिणायाः । दिकू | दिशः। दिशायाः। उभयत्र विभक्तेलुक्‌ । 
तिरश्चिरानिः | ऋत्विग्द्ृकू० ( ५० ३।२। ५९ ) इति तिरस्‌ + अञ्चु गति- 
पूजनयोः-किन्‌ । अनिदितां हू उप० ( पा० ६।४।२४ ) इति नलोपः । उगि- 
तश्च (पा४।१।६) अत्र वात्तिकम्‌ अञ्चतेश्चोपसंख्यानस्‌ इति डीप्‌ । 
छान्दसो ह्रस्वः । वसिवपियजिराजि> ( उ“ ४। १२५) इति राजू दीप्तौ 
-इञ्‌ । तिरश्च्यः तियंग्‌ अवस्थिता राजयः, आवलयः, यस्य तथाविधः सर्प:- 
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७० २७ [ ९८] तृतीयं काण्डम्‌ (५८७) 


(दिक्‌=दिशः ) दिशा का ( इन्द्रः) बड़े ऐश्वर्य वाला इन्द्र [ अधिकारी सेना- 
पति ] ( अधिपतिः ) अधिष्ठाता हो, ( तिरश्चिराजिः ) तिरछी धारी वाले सांप 
यहा पशु पक्षी आदि की पक्ति [ के समान सेना व्यूह ] ( रक्षिता ) रक्षक हो, 
(पितरः ) रक्षा करने हारे ( इषवः ) बाण होवें । ( तेभ्यः) उन (अघिपतिभ्यः) 
अघिष्ठाताओं और... ..... [ म० १]॥२॥ 


भावाथ$--उक्त दिशा में [ इन्द्र पदधारी सेनापति ] ( तिरश्चिराजिः ) नाम 
सेना व्यूह करके शत्रुओं को जीतकर...... [ म०१ ]॥ २॥ 
प्रतीची दिश्‌ वरुणोऽधिंपति प्रदाकू रक्षितान्नमिषवः । तेभ्यो 
नमोऽधिपतिभ्यो नमों रक्षितृभ्यो नम इषुभ्यो नम एभ्यो 
अस्तु । यो ३ स्मान्‌ द्वेष्टि यं वयं द्विष्मस्तं वो जम्भे 
दध्मः ॥ ३॥ 


प्रतीचीं । दिक । वरुणः | अधिंऽगतिः | पृदाकुः । रक्षिता । अन्न॑म्‌ । इष॑वः 


तेभ्यः । नमः । अधिपतिऽभ्यः । नम; | रक्षिवृऽभ्यः । नमः । इपुष्म्य: 
नमः | एभ्यः | अस्तु। यः । अस्मान्‌ । द्वेष्टिं । यम्‌ | व॒यम्‌ । द्विष्मः 


तम्‌ | ४; । जम्मै । दध्मः ॥ ३ ॥ 


इति सायणः। तथाविधसर्पवत्‌ सेनाव्यूह: । यद्वा तिरश्रौनां तिरयंगृजातीनां 

पशुपक्ष्यादीनां पङ्क्तिवत्‌ पङ्‌क्तियंस्य तथाविधः सेनाव्यूह: । पितरः | अ० १। 

२। १। रक्षकाः। इषवः, इत्यस्य विशेषणम्‌ । अन्यद्‌ गतम्‌ ॥ 
३--प्रतीची । प्रतीच्याः पश्चिमायाः पश्चादभागस्थाया वा । दिक | 
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( ४८८ ) अंथवेवेदभाष्ये सूं २७ [ ९८ | 


भाषाथः--( प्रतीची =०-च्याः) पश्चिम वा पीछे की ( दिक्‌ = दिशः ) 
दिशा का ( वरुणः ) शत्रुओं का रोकने वाला, वरुण | पद वाला सेनापति ] 
( अधिपति: ) अधिष्ठाता हो, ( पृदाकुः) अजगर, बिच्छू बाघ, चीता वा 
हाथी [के समान सेनाव्यूह] (रक्षिता) रक्षक हो, और ( अन्नम्‌ ) अन्न (इषवः 
बाण होवें । (तेभ्यः अधिपतिभ्यः) उन अधिष्ठाताओं और... .. [ म० १ ]॥ ३॥ 


भावाथ;-- उक्त दिशा में ( वरुण ) नाम अधिकारी सेनापति ( )दाक्नु: ) 


नाम सेनाव्यूह बना कर, ओर अन्न आदि सामग्री एकत्र रखकर शत्रुओं को 
जीत कर .-.[ म० १]॥ ३ ॥ 


उदीची दिक्‌ सोमोऽधिपतिः स्व॒जो रक्षिता शनिरिषवः । 
तेभ्यो नमोऽधिपतिभ्यो नम! रक्षितृभ्यो नम॒इषुभ्यो नर्म 
; एभ्यो अस्तु । यो ३' स्मान्‌ हेष्टि यं वयं द्विष्मस्तं वो 
| 3६ जम्भें दध्मः ॥ ४ ॥ 


उदीची | दिक्‌ । सोमः | अधिऽपतिः। स्वजः । रक्षिता । अशनिः | 
इष॑बः । तेभ्यः । नमः | अध्रिपतिञ्म्यः । नमः । रक्षितृऽभ्यः | नम॑ः । 
इषुऽभ्यः | नर्मः । एभ्यः | अस्त | यः | अस्मान्‌ | द्वेष्टिं | यम्‌ | वयम्‌ । 
द्विष्मः | तम्‌ । वः | जम्मै | दध्मः ॥ ४ ॥ 


दिशः । वरुण! | वारयति शत्रूनिति । शत्रुनिवारकः सेनापतिः। पृदाकुः | अ० 
१ । २७ ।१ । अजगरः । वृश्चिकः । व्याघ्र: । चित्रकः । गज: । तद्वत्‌ सेनाव्यूह: । 
अन्नम्‌ | अद भक्षणे-क्तः। सेनारक्षासाधनं भोजनम्‌ । अन्यद्‌ गतम्‌ ॥ 


४--उदीची | उदीच्याम्‌-सू० २६ म० ४! तद्वद्‌ रूपसिद्धिः । उदीच्याः । उत्तर- 
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खूं० २७ [ ९८] तृतीयं काण्डम्‌ ( ५८९) 


भाषाथ- (उदीची =०-च्याः) उत्तर वा बाई ओर वाली (दिक्‌ =दिशः) 
दिशा का ( सोम: ) प्रेरक वा उत्तेजक [सोम पद वाछा सेनापति ] (अधिपतिः) 
अधिष्ठाता हो, (स्वजः) आप उत्पन्न होने वाले वा बहुत दौड़ने वाले साँप 
[ के समान सेना व्यूह ] ( रक्षिता) रक्षक होवे, और ( अशनिः ) बिजुली 
( इषवः ) बाण होवें। ( तेभ्यः अधिपतिभ्यः) उन अधिष्ठाताओं और...... 
[ म० १ ]॥ ४॥ 

भावार्थ;---इस दिशा में (सोम ) नाम अधिकारी सेनापति ( स्वज ) नाम 
सेना व्यूह रच कर बिजुली के अस्त्र शस्त्रों से शत्रुओं को जीतकर...... 
[ म० १]॥ ४॥ 


धुवा दिगू विष्णरधिंपतिः कल्माषय्नोवो रक्षिता वीरुध इषवः । 
तेस्यो नमोऽधिपतिभ्यो नमो रक्षितृभ्यो नम इषुभ्यो नम 


एभ्यो अस्तु । यो ३_ स्मान्‌ इष्टि यं अयं द्विष्मस्तं वो 
जस्भें दध्मः ॥ ५॥ 


त । 
भरवा | दिक । विष्णुः | अधिऽपतिः | कस्माऽग्रीवः । 
रक्षिता । वीरुध! । इष॑वः | तेभ्यः | नम; | अधिपतिऽभ्यः । 
नमः । रक्षितृष्म्यः । नम; । इषुऽभ्यय । नमः । 


एभ्यः । अस्तु | यः | अस्मान्‌ । द्वेष्टि । यम्‌ । वयम्‌ | 


भागस्थितायाः। वामभागवर्तमानायाः । सोमः | अ०३।१६।१।्‌ प्रेरणे- 
मन्‌, तुदादिः । प्रेरकः, उत्तेजक: । सेनापतिः । स्वज) | स्व+जः। यद्वा । सु+ 
अज गतिक्षेपणयोः-अच्‌ । स्वयमेवोत्पन्नः स्वजनशीलो वा सर्पः स्वजः=इति 
सायणः । तथाविधसपंवत्‌ सेनाव्यूह: । अशनिः | अत्तिसुधृधम्य म्यश्य २ ( उ० 
२। १०२ ) इति अश भोजने; अशूङ्‌ व्याप्तौ वा-अनिः। विद्युद्विद्या । अन्यद्‌ 
गतम्‌ ॥ 
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(५९० ) अथववेद भाष्ये सूः २७ [ ९८ ] 


द्विष्मः । तम्‌ । वः । जम्मै | दध्मः || ५ ॥ 


भाषाथ!--( ध्वा च्भुवाया: ) स्थिर (दिक्‌ = दिशः) दिशा का (विष्णुः) 
कामों में व्यापक | सद्वेद्य ] (अधिपतिः) अधिष्ठाता होवे, ( कल्म।षग्रीवः ) 
चितकबरे वा काले गले वाले सांप [ के समान सेना व्यूह ] ( रक्षिता ) रक्षक 


' होवे, और ( वीरुधः ) जड़ी बूटी औषधें ( इषवः ) बाण होवें। ( तेभ्यः अधि- 


पतिभ्यः ) उन अधिष्ठाताओं और...... [ म०१]॥५॥ 

भावार्थः --सढैद्य ढ़ वा निश्चित स्थान में औषधालय से सैनिकों को स्वस्थ 
रक्खे और उसके साथ सेना 'कल्माषग्रीवा' नाम व्यूह बनाकर रहे, ओर सव 
मिलकर शत्रुओं को जीतकर -....[ म० १]॥ ५॥। 


ऊर्ध्वा दिग्‌ बृहस्पतिरधिपतिः श्वित्रो रक्षिता वर्षमिषवः । 

तेभ्यो नमोऽधिपतिभ्यो नमो. रक्षितृभ्यो नम॒ इषुभ्यो नम 

एभ्यो अस्तु । यो ३ स्मान्‌ द्रेष्टि यं व॒यं द्विष्मस्तं वो 
~] 

जम्भे दध्मः॥ ६ ॥ 

ऊर्ध्वा । . दिक्‌ । बृहस्पति; । अधिऽपतिः । छिवत्रः । रक्षिता । 


वृषम्‌ । इणंवः । तेभ्यः ! नमः । अधिपतिऽभ्यः । नमाः । 
रक्षितृऽम्यः | नमः । इंऽभ्यः । नम; । एभ्यः । अस्त | 


५---ध्रबा | अ० २।२६।४ ध्रुवायाः । स्थिराया: । दिक्‌ । दिशः । 
बिष्णु; | अ° डा २०।४ । वेवेष्टि कार्याणि स विष्णु: सद्दैद्य: । कल्माषग्रीव! | कल 
गतौ । किप्‌, मष हिसापाम्‌--अण्‌ । शेवायहूजिह्वाग्रीया (३० १।१५४) इति गृ 
निगरणे - वन्‌ । धातोर्ग्रीभावः। कल्माषः कृष्णवर्णः ग्रीवासु यस्य स कल्माषग्री वः, 
एतदाख्य: सपे --इति सायणः, चित्रग्रीव युक्तः कृष्णग्रीवायुक्तो वा सपे इव सेना- 
व्यूहः । वीरुधः | अ° १ । ३२ १ । विरोहणशीला ओषधय । शिष्ट स्पष्टम्‌ ॥ 
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सरुः २७ [ ९८] तृतीयं काण्डम्‌ (९९१) 


यः | अस्मान | द्वेष्टि! यम्‌ । वयम्‌ । द्विष्मः। तम्‌ । व! | 
जम्भें | दध्मः ॥६॥ 


भापाथः---( ऊर्ध्वा--ऊर्ध्वाया: ) ऊपर वाली ( दिक्‌ =दिशः) दिशा का 
( बृहस्पति: ) बड़े २ शूरों का स्वामी, बृहस्पति | पद वाला सेनापति | 
( अधिपति: ) अधिष्ठाता हो, ( श्वित्रः ) श्वेत वर्ण वाले सांप [ के समान सेना 
व्यूह | (रक्षिता) रक्षक होवे, (वर्षम्‌) वर्षा [दृष्टि विद्या] (इषवः) बाण होवे । 
( तेभ्यः अधिपतिभ्यः रक्षितृभ्य: ) उन अधिष्ठाताओं और रक्षको के लिये ( नमो 
नमः) बहुत २ सत्कार वा अन्न, और ( एभ्यः इषुभ्यः ) इन बाणों [बाण वालों] 
को ( नमो नमः ) बहुत २ सत्कार वा अन्न (अस्तु) होवे । (यः) जो [बेरी ] 
( अस्मान्‌ द्वेष्टि) हमसे बेर करता है, [ अथवा ] (यम्‌ ) जिससे ( वयम्‌ 
द्विष्मः) हम बेर करते हैं, [ हे शुरो ! ] ( तम्‌ ) उसको ( वः जम्भे ) तुम्हारे 
जबड़े में ( दध्म: ) हम धरते हैं ।। ६ ।। 


भावाथः----{ बृहस्पति ) मुख्य सेनापति पर्वत आदि उच्च स्थान में ( श्वित्र ) 
नाम सेना व्यूह रचकर ठहरे ओर वारुणेय अर्थात्‌ जल संबन्धी अस्त्र शस्त्रो से, 
अथवा अस्त्र शस्त्रों की वर्षा करके बेरियों को मिटाकर संसार में सनिको समेत 
कोति पावे ॥ ६ ॥ 


६ - ऊर्ध्वा | यू० २६ म० ६। ऊर्ध्वाया: । उपरिवर्तमानाय।: । द्विक | 
दिशः । दिशायाः । बृहस्पति! | वृहतां शूराणां स्वामी । मुख्यसेनापतिः । | 
स्फायितश्चिवञ्चि ( उ० २ । .३ ) इति श्विता वर्णे-रक्‌ । श्वित्रः श्‍वेतवणे:, 
एतत्संज्ञः सपै:-इति सायणः । श्वेतसर्पवत्‌ सेनाव्यूह: । वषम्‌ । इष्टि जलवियया । 

एवदायुधवृष्टि: । अन्यद्‌ व्याख्यातम्‌ ॥ 
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( ५६२) तृतीयं काण्डम्‌ सरू २८ [ ९७] 


टिप्पणी---यही मन्त्र [अथवे का० ३ेसू० २७ म० १-६] महषि दयानन्द 
सरस्वती कृत पुस्तक "पञ्चमहायज्ञविधिः'” में “मनसा परिक्रमा मन्त्राः” के 
नाम से ईश्वर परक अथे में आये हैं, वह अर्थे इस प्रकार होता है ॥ 


भाषाथी--( प्राची = प्राच्याः ) पूर्वं वा सन्मुख वाली ( दिक्‌ = दिशः ) 
दिशा का (अग्निः) ज्ञानस्वरूप परमेश्वर (अधिपतिः) अधिष्ठाता और 
( असितः ) बन्धन रहित (रक्षिता) रक्षक है, [जिसके] ( आदित्या: ) प्राण और 
किरणें ( इषवः) बाण [ के समान | हैं। (तेभ्यः) उन ( अधिपतिभ्यः ) 
अधिष्ठाता, (रक्षितृभ्यः) रक्षा करने वाले ईश्वरीय गुणों को ( नमो नमः ) बार'- 
बार नमस्कार, और ( एभ्यः ) इन (इषुभ्यः) बाणों [ पापियों के लिए बाणरूप 
गुणों | को ( नमो नमः) बारम्ब्रार नमस्कार (अस्तु) होवे । (यः) जो [अज्ञानी] 
( अस्मान्‌ ) हमसे (द्वेष्टि) बेर करता है, [अथवा] (यम्‌) जिस [अज्ञानी ] 
से ( वयम्‌ ) हम ( द्विष्मः) बेर करते हैं, [ हे ईश्वर गुणों ! ] (तम्‌) उसको 
(वः ) तुम्हारे ( जम्भे ) मुख वा वश में (दध्मः) हम धरते हैं ।। १ ॥। 


भावा्थः--मतुष्य अपने सन्मुख और पूर्व दिशा में जगद्रक्षक परमात्मा 
को साक्षात्‌ जानकर पापों से बचें ओर सब प्राणी अज्ञान और बेर छोड़ कर 
परस्पर मित्रवत्‌ रहें यही भावार्थ अगले मन्त्रों में लगालें ।। १ ॥। 


भाषार्थः - ( दक्षिणा =दक्षिणस्याः ) दक्षिण वा दाहिनी ( दिक्‌ = दिशः ) 
दिशा का (इन्द्रः ) पूर्ण ऐश्वर्य वाला परमेश्वर ( अधिपति: ) अधिष्ठाता और 
(तिरश्चिराजिः=० जेः) तिरछे चलने वाले कीट, पतङ्ग बिच्छ आदि की पंक्ति 
से (रक्षिता) बचाने वाला है, और ( पितरः ) ज्ञानी लोग ( इषवः ) बाण [ के 
समान ] हैं। ( तेभ्यः) उन... म० १ ]॥ २॥। 


mae aes 


१--अग्निः | ज्ञानस्वरूप! परमेश्वरः । असितः | षित्‌ बन्धने - क्तः। 
बन्धनरहितः। आदित्याः | प्राणाः किरणाश्च। तेभ्यः । ईश्वरगुणेभ्यः । 
अन्यद्‌ गतं स्पष्टं च ॥। 

२--इन्द्रः | परमैश्वयंयुक्तः परमेश्वर: । तिरश्चिराजि! | पञ्चम्यथं 
प्रथमा । तियंग्गतीनाँ कीटपतङ्गवृश्चिकादीनां पङ्क्तेः सक्राशात्‌ ॥ 
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स्‌ २८ [ ९९ ] अथववेद भाष्ये (५९३) 


सूक्तम्‌ २८॥ 
(~ ६।यमिनी देवता ॥ भुरिग्‌ जगती २, ३ अनुष्ड्प्‌, ४ स्वराइ 
गायत्री । ५ त्रिष्डुपू | ६ पूर्वाध; स्वराड्‌ गायत्री, द्वितीयस्त्रिष्टुप्‌ ॥ 
सुनियमेन सुखं भवति=उत्तम नियम से सुख होता है । 
एकेकयेषा स्वष्ट्या संबंभूब यत्र गा अस्ट्जन्त भृतङ्गतों 
विश्वरूपाः । यत्रं विजायते यमिन्यपठुः सा प॒शून्‌ क्षि 
णाति रिफती रुशती ॥ १ ॥ 


एकंडएकया । एपा। सृष्ट्यां । सम्‌ | बभूव । यत्रं | गाः। 
असूंजम्त । भूतडछती । विञ्वऽखूपाः | यत्र॑ । विज्ञायते । 
यमिनों | अपघ्क्रतुः । सा । प॒शून्‌ । क्षिणाति। रिफती। 
रुशती ॥ १ ॥ 

भाषाथः--( एषा ) यह [ साधारणी सृष्टि | ( एकेकया ) एक एक 
( सृष्टयः ) सृष्टि [ सृष्टि के परमाणु ] से (सम्‌ =संभूय) मिलकर ( बभूव) 
हुई है, ( यत्र ) जिसमें ( भूतकृत: ) पृथ्वी आदि भूतों से बनाने वाळे ( विश्व: 
रूपा: ) नाना रूप वाले [ईश्व र गुणों | ने ( गाः ) भूमि, सूर्यं आदि लोकों को 


१- एकैकया | भिन्नभिन्नया । व्यस्तरूपया । सृष्ट्या | सृज विसर्गे-क्तिन्‌ । 
सृजमानया । एषा | समस्तिरूपा सृष्टिः । स॒म्‌ | संभूय । यत्र । यस्मिन्‌ स्थाने । 
गाः | गोः, पृथिवी =निघ० १।१। गौरिति पृथिव्या नामधेयं यद्‌ दूरङ्गता भवति 
यच्चास्यां भूतानि गच्छन्तिञनिर० २। ५ । गोरित्यादित्यो भवति गमयति 
रसान्‌ गच्छत्यन्तरिक्षे - निरु २।१४। भूमिसूर्यादीन्‌ लोकान्‌ । असूजन्त । 
उदपादयन्‌ । भूतकृतः | डुक्म्‌ करणे--क्विप्‌ । पृथिवी जलतेजो वायुग गनभूते - 
निर्मातार: । विरूपाः | तानारूपाः परमेश्वरगुणाः । विजायते । विविधं प्रादु- 
भ॑वति । यमिनी | अत इनिठनो ( पा० ५।२।११५) इति यम-इनिः । ऋन्नेभ्यो 
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( असृजन्त ) सृजा हे । (यत्र ) जहाँ पर ( यमिनी ) उत्तम नियम वाली [बुद्धि ] 
(अपतु : ) ऋतु अर्थात्‌ क्रम वा व्यवस्था से विरुद्ध (विजायते ) हो जाती है 
[ वहाँ ] (सा ) वह [ व्यवस्था विरुद्ध बुद्धि ] (रिफती) पीड़ा देती हुई और 
(रुशती ) सताती हुई ( पशुन्‌ ) व्यक्त वाणी वाले और अव्यक्त वाणी वाले 
जीवों को ( क्षिणाति ) नष्ट कर देती है ।। १॥ 

भावाथ;--ईश्वर ने अपनी सर्वशक्तिमत्ता से एक एक परमाणु के 
संयोग से नियमानुसार यह इतनी बडी सृष्टि रची है। जो प्राणी ईश्वरीय 
नियम तोड़ता है, वह दुःख उठाता है।। १॥ 
एषा पशून्‌ सं क्षिणाति क्रव्याद भृत्वा व्यद्व॑री । 


उतेनं। ब्रह्मणें दद्यात्‌ तथां स्योना शिवा स्यांत्‌ ॥ २ ॥ 


एषा । प॒शून्‌ । सम्‌ | क्षिणाति । क्रव्यऽअत्‌ | भुला । धिऽ 
अद्द्री । उत | एनाम्‌ । ब्रह्मणे । दद्यात्‌ । तथा। स्योना । 
शिवा । स्यात्‌ ॥ २॥ 


भाषाथः-(एषा ) यह [ व्यवस्था विरुद्ध बुद्धि | (क्रव्याद्‌ ) मांस 


ङीपू (पाः ४। १। ५) इति डीप्‌ । भ्ूमिनिन्दाप्रशंसासु नित्ययोगेऽतिशायने । 
संबन्धेऽस्ति विवक्षायां भवन्ति मतुबादयः [ म. भा. कारिका ५। २। ६४ | 
प्रशस्तब्रतयुत्त। सृष्टिः प्रजा बुद्धिर्वा । अपतुः| अपगतो वजितःऋतुनियमितकालः 
क्रमो व्यवस्था यस्याः सा तथाभूता । सा | अपर्त्बुद्धिः । पशून्‌ | पशवो वदन्ति 
व्यक्तवाचश्चाव्यक्तवाचश्च- तिरु ११।२६ । मनुष्यगदाषीन्‌ जीवान्‌ । श्षिणाति | 
क्षि हिंसायाम्‌ । नाशयति। रिफती | रिफ हिसायामु-शतृ:। पीडां कुवेती । रुशती। 
रुश हिसायाम्‌-शतृ: । दुःखं प्रापयन्ती ।| 

` २--एषा | अपर्तुरबुद्धि: । प्ून्‌ | द्विपदश्चतुष्पद: प्राणिन: । संक्षिणाति । 
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खाने वाली और (व्यद्वरी अनेक विधि से भक्षणशीला ( भूत्वा ) होकर 
(पशुन्‌ ) दोपाये और चौपाये जीवों को (संक्षिणाति ) सर्वेथा नष्ट करती है । 
( उत) इसलिए ( एनाम्‌) इस [ अनिष्ट बुद्धि को ] (ब्रह्मणे ) ब्रह्म [ ईश्वर, वेद, 
वा ब्राह्मण को ] (दद्यात्‌) वह सोंपे, (तथा तो वह ( स्योना ) सुखदायिनी 
और ( शिवा ) कल्याणी ( स्यात्‌) हो जावे ॥ २॥ 

भावाथः--कुबुद्धि पापी मनुष्य परमात्मा वा वेद वा उत्तम विद्वान्‌ की शरण 
लेकर उत्तम कर्म करने से सुधर जाता है ॥ २॥ 


शिवा भव पुरुषेभ्यो गोभ्यो अश्वेभ्यः शिवा । 
शिवास्मे सवस्मे क्षेत्राय शिवा न॑ इहेधि॥ ३॥ 
शिवा । भव । पुरुषेभ्यः । गोभ्यः । अश्वेभ्यः | शिवा | 

शिवा । अस्मे । सर्वसमे । क्षेत्राय । शिवा | नः । इह | एधि ॥ ३॥ 


भाषाथः--( हे यमिनी, उत्तम नियम वाली बुद्धि ! ) ( पुरुषेभ्यः ) पुरुषों 
के लिये ( शिवा ) कल्याणी, और ( गोभ्यः ) गौओं को और ( अश्वेभ्यः ) घोड़ों 
को (शिवा) कल्याणी (भव) हो, (इह) यहाँ ( अस्मै सर्वस्मै क्षेत्राय ) इस सब 
खेत को (शिवा) कल्याणी और (नः) हमको ( शिवा ) कल्याणी (एधि) हो ॥३॥। 


सर्वथा नाशयति । क्रव्याद्‌ | अ० २ । २५ । ५ । मांसभक्षिका । व्यद्वरो | अन्ये- 
भ्योऽपि दृश्यन्ते (पा० ३।२।७५) इति वि+अद भक्षणे-वनिप्‌ । बनो र च 
(पा० ४। १। ७) इति ङीब्रेफो। विविधं भक्षणशीला . उत्‌ । एवंविधे । 
एनाम्‌ । अपतु बुद्धिम्‌ । ब्रह्मणे | ईश्वरस्य वेदस्य ब्राह्मणस्य वा शरणाय। 
दद्यात्‌ । समपंयेत्‌ । तथा । तेन प्रकारेण । स्योना । अ० १।३२।१। सुखकरी । 
शिवा | कल्याणी । स्यात्‌ | भवेत्‌ ॥ 

३-्ेत्राय । अ० २। ८।५। शालिगोधमादिकेदारवर्धनाय। एधि । 


२७ 


CC-0. In Public Domain. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


| ॥ 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


( ५६६ ) तृतीयं काण्डम्‌ सू० २८ [ ९९ ] 


भावाथः-मनुष्य ईश्वर ज्ञान से उत्तम बुद्धि पाकर सब संसार को 
सुखदायी होता है ॥ ३॥ 


इह पुष्टिरिह रस इह सहस्रसातमा भव । 
पशून्‌ यसिनि पोषय ॥ ४ ॥ 


इह । पुष्टि! | इह । रसं; । इह । सुहस्न॑ऽसातमा । भव । 
प॒शून्‌ । यमिनि | पोषय ॥ ४ ॥ 


भाषाश;- ( इह ) यहाँ पर ( पृष्टिः ) पुष्टि, और ( इह ) यहां पर ही (रसः) 
रस होवे। ( यमिनि ) हे उत्तम नियम वाली बुद्धि ! ( इह्‌ ) यहाँ पर ( सहस्र- 
सातमा ) अत्यन्त करके सहस्रो प्रकार से धन देने वाली (भव) हो, और 
( पशून्‌ ) व्यक्त और अव्यक्त वाणी वाले जीवों को ( पोषय ) पुष्ट कर ॥४॥ 


भावाथः--उत्तम नियम युक्त बुद्धि से मनुष्य अनेक प्रकार की वृद्धि, 
ओर दूध, घी, आदि रस, और बहुत पा घन पाकर सब जीवों की रक्षा करता 
हे॥४॥ 


यत्रा सुहादः सुकृतों मदन्ति विहाय रोग॑ त॒न्व॑१; 
स्वार्याः । तं लोकं यमिन्यभिसंबभूव सा नो मा हिंसीत्‌ 


[mmr ees ee 


अस्तेलोटि रूपम्‌ । भव । अन्यत्‌ स्पष्टम्‌ ॥ 


४---पुष्टि!.। वृद्धिः । समृद्धिः | रस; । क्षीरदुग्धादिरूपः। सहस्रसातमा । 
जनसनखनक्रमगमो विट (पा० ३।२।६७) इति सहस्र+ षणु दाने-विट्‌ । बिडूव- 
नोरनुनासिकस्यात्‌ (पा० ६।४।४१ ) इति आत्वम्‌ । अतिशायने तमबिष्ठनौ 
( पा० ५।३।५५) इति तमप्‌ । टाप्‌ । अतिशयेन सहस्रधनस्य दात्री । पोषय । 
समधंय । अन्यद्‌ व्याख्यातं म० १॥ 
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पुरुषान्‌ पशुंश्चं ` ५ ॥ 


| Ql | ॥ टि ट> || ~ | | 
यत्र । सञ्हादः । सुड्कृतः | मदन्ति | बिञ्हाय | रोगम्‌ । तर्न्वा; । स्वायाः । 


तम्‌ | लोकम्‌ । यमिनी । अभिऽसंत्रभूव । सा। नः। मा । हिंसीत । 
पुरुषान्‌ | पुरून | च ॥ ५ ॥ 


भाषार्थः -- ( यत्र ) जहां पर (सुहादंः ) सुन्दर हृदय वाले ( सुकृत: ) 
सुकर्मी छोग ( स्वायाः तन्वः ) अपने शरीर का ( रोगम्‌ ) रोग ( विहाय ) त्याग 
कर ( मदन्ति ) आनन्द भोगते हैं । (तम्‌ ) उस ( लोकम्‌ ) लोक [ जनसमूह ] 
को ( यमिनी ) उत्तम नियम वाली [ सुमति ] ( अभिसंबभूव ) साक्षात्‌ आकर 
मिली है। ( सा) वह [ सुमति ] ( नः) हमारे ( पुरुषान्‌ ) पुरुषों (च) ओर 
( पशून्‌ ) ढोरों को (मा हिंसीत्‌ ) न पीड़ा दे ॥ ५॥ 


~ 


भावाथः---जिस घर में परस्पर हितेषी पुण्यात्मा स्त्री पुरुष नीरोग 
रहकर विद्या और धन को भोगते हैं, वह उनकी नियमवती सुमति देवी का 


५--यत्र | यस्मिन्‌ लोके, गृहे । सुहादः | हदये भवं हादँम्‌ । प्राग्दीव्य- 
तोऽण ( पा०४।१। ८३ ) इति हृदय-अण्‌ । हृदयस्य हृल्लेखयदण्लासेप 
( पा० ६ । ३ । ५०) इति हृदयस्य हृत्‌ । यद्वा । हादंम्‌ आनुक्कल्य 
करोति हार्दयति। हादेयतेः क्विपि णिलोपे रूपम्‌। शोभनहादे: । सुहृदयः । 
अनुकुलकारिण: । सुकृतः | सुकमंपापमन्तरपुण्येषु कनः ( पा° ३। २। ८६ ) 
डुक्रम्‌ करणे-क्किप्‌ । शोभनकर्माणः । मदन्ति | मदी हर्णे । हृष्यन्ति । बिहाय | 
ओहाक्‌ त्यागे-ल्यप्‌ । त्यकत्वा । रोगम्‌ | व्याधिम्‌ । तन्वः | शरीरस्य । स्वायाः । 
स्वकीयस्य । लोकम्‌ | लोक दर्शने 10 100 घञ्‌ । जनसमूहम्‌ । यमिनी । 
म०१। नियमवती सुमतिः। अभिसंबभूव । भू सत्तायाम्‌ प्राप्तौ च-लिढ्‌, आभि- 
मुख्येन सम्यक्‌ प्राप्तवती । मा हिंसीत्‌ । मा हिनस्तु । नः | अस्माकम्‌ । पुरुषान्‌ | 
कळत्रपुत्र पोत्र भृत्यादीन्‌ । पशून्‌ | गवश्वादी नु ॥ 
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साक्षात्‌ फल है । वहाँ पर सब मनुष्य ओर गौ, घोड़े आदि बहुत काल तक 
जीकर आपस में उपकारी होते हें ॥ ५ ॥ 
इस मन्त्र का पुर्वाधे अ० का० ६ सू० १२० म० ३ में इस प्रकार है- 


[५] 


यत्रां सुहादः स॒कृतो मदन्ति बिहाय रोगं त॒न्व॑’? 
स्वायांः । अझ्लोणा अङ्गरहुताः स्वे तत्रं पश्येम पितरौ 
च पत्रान्‌ ॥ 


जहाँ पर सुन्दर हृदय वाले सुकर्मी लोग अपने शरीर का रोग त्याग कर आ- 
नन्द भोगते हैं, ( तत्र ) वहाँ पर (स्वर्गे) स्वगं में (अश्लोणा:) बिना लॅगड़े हुये 


. ओर (अङ्गैः अहूताः ) अंगों से बिना टेढ़े हुये हम (पितरो ) माता पिता 


(च) और ( पुत्रान्‌ ) सन्तानों को (पश्येम ) देखते रहें ॥ 


यत्रां सहादाँ सुकृतांमग्निहोत्रहुतां यत्र लोकः । तं लोकं 
यमिन्यभिसंबभूव सा नो मा हिंसीत्‌ पुरुंषान्‌ एशुंश्च ॥६॥ 
यत्रं | सुऽहादीम्‌ । सुऽक्ृतांस्‌ । आग्निहोत्रऽहुताम्‌ । यत्र॑। 
लोकः । तम्‌ | लोकम्‌ । यमिनां । अभिव्संबभव । सा। 
नः । मा । हिंसीत्‌ । पररुंषान्‌। प॒शून्‌ । च ॥ ६॥ 


भाषाथ;- ( यत्र ) जहाँ पर ( सुहार्दाम्‌ ) सुन्दर हृदय वाले (सुकृताम्‌) 
सृकामियों का और ( यत्र ) जहाँ पर ( अग्निहोत्रहुतास्‌ ) अग्निहोत्र 


६-सुहार्दाम्‌। म» ५ । शोभनहृदयानां शोभनज्ञानानाम्‌। सुकृताम्‌ । 
म० ५ । शोभनं कमें कृतवताम्‌ । अग्निहोत्रहुताम्‌ । अग्निहोत्र +हु दानादनयोः 
क्विप्‌, तुक्‌ च । अग्नो होमादिकं जुह्वतां कुर्वताम्‌ । अन्यद्‌ गतम्‌ ॥ 
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करने वालों का ( लोकः ) लोक [ जन समुह ] है, ( तमु लोकम्‌) उस लोक को 
( यमिनी ) उत्तम नियम वाली [ सुमति ] (अभिसम्बभूव ) साक्षात्‌ आकर 
मिली है। (सा) वह [ सुमति | (नः पुरुषान्‌ ) हमारे पुरुषों ( च) और 
( पशुन्‌ ) ढोरों को ( मा हिंसीत्‌ ) न पीड़ा दे ॥ ६॥ 

भावाथेः-~जहां सब स्त्री पुरुष एक मन रह कर पुण्यात्मा पुरुषार्थी 
होकर अग्निहोत्र करते अर्थात्‌ वेद मन्त्रों से अग्नि में मिष्ट सुगन्ध द्रव्य चढ़ा कर 
वायुशुद्धि करते और अग्निविद्या द्वारा अग्निनौका, अग्नियान, विमान आदि 
रचते, वहां ( यमिनी ) नियमवती सुमति के निवास से सब जने आनन्द भोगते 
हुँ ॥ ६॥ 


सूक्तम्‌ २९ || 

१-८ ॥ १- ६ अतिदेवता, ७, = कामो देवता ॥ १ प्रस्तारपङ्क्तिः | 
२, ४- ६ अनुष्टुप | ३ पङ्क्तिः, ७ साम्नी गायत्री । < पूर्वार्थो 
द्विपदाचुष्डप्‌ , उत्तराधों द्विपदा त्रिष्टुपू ॥ 

मनुष्यः परमेश्वरभक्त्य सुखं लभते=मनुष्य परमेश्वर की भक्ति से सुख 
पाता है ॥ 
यदू राजांनो विभजन्त इष्टापतस्य षोडशं यमस्यामी 
संभासदः । अविस्तस्मात्‌ प्र मुञ्चति दुत्तः शितिपात्‌ 
स्व॒धा ॥ १ ॥ 


यत्‌ | राजानः । बिश्मजन्ते । इृष्टापूतस्य । षोडशम्‌ । 


यमस्यै । अमी इति | सभाऽसदंः । अविः । तस्मात | 
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प्र | मुञ्चति । दत्तः | शितिऽपात्‌ | स्वधा ॥ १ ॥ 

भाषाथ;- ( यत्‌ ) जिस कारण से ( यमस्य ) नियमकर्ता परमेश्वर 
के (अमी सभासदः) यह सभासद्‌ (राजानः) ऐश्वर्य वाले राजा लोग 
( इष्ठापूर्तेस्य ) यज्ञ, वेदाध्ययन, अन्न दानादि पुण्यकर्म के | फल |, ( षोडशम्‌ ) 
सोलहवें पदार्थ मोक्ष को [ चार वर्ण, चार आश्रम, सुनना, विचारना, ध्यान 
करना, अप्राप्त की इच्छा, प्राप्त की रक्षा, रक्षित का बढ़ाना, बढ़े हुए का अच्छे 
मार्ग में व्यय करना, इन पन्द्रह प्रकार के अनुष्ठान से पाये हुए सोलहवें मोक्ष को] 


१-यदू । यस्मात्‌ कारणात्‌ । राजानः | अ० १।१०।१। ईश्वराः । 
समर्थाः । विभजन्ते | विशेषेण सेवन्ते । इष्टापूतेस्य | अ० २।१२।४। यज्ञवेदा- 
ध्ययनान्नदानादिपुण्यकर्मणः । पोडशस्‌ | षट्‌ च दश च इति षोडश । पष्‌ उत्वं 
दतृदशधास्त्तरपदादेः ष्टुत्वं च ( वा" पा० ६।३। १०६ ) इति 
उत्वष्टुत्वे तत: । त॒स्य पूरणे इट ( पार ५। २ । ४८ ) इति षोडश 
डट्‌ । षोडशानां पूरकम्‌ । चत्वारो वर्णाश्चत्वार आश्रमाः श्रवणमनतनिदि- 
घ्यासनानि त्रीणि कर्माणि, अलब्धस्य लिप्सा, लब्धस्य यत्नेन रक्षण, रक्षितस्य 
वृद्धिः, वृद्धस्य सन्मार्गे व्ययकरणमेष चतुविध: पुरुषार्थ: । एते: पञ्चदशभिः 
प्राप्तं षोडशं मोक्षम्‌ यथा दयानन्दभाष्ये, यजुर्वेदे & । ३४ । यमस्य । 
यमयतीति यमः । यम परिवेषणे-अच्‌ । नियन्तुः । नियामकस्य । धर्मराजस्य । 
परमेश्वरस्य । अमी | परिदृश्यमाना । सभासद! | सभा + षद्ल गतौ,उपवेशने- 
क्विप्‌ । सभेयाः। अत्रिः | अ०३। {७। ३ । अव रक्षणगतिकान्तिप्रीत्यादिषु- 
इनु । रक्षकः । गतिवान्‌ । प्रभुः । सूर्यः, सूर्यरूप: परमात्मा । तस्मात्‌ । एर्वोक्तात्‌ 
कारणात्‌ । प्र | प्रकर्षेण । ग्रुश्चति | दुःखात्‌ मुक्तं करोति । दत्त: | आत्मने 
समर्पित: । शितिपात्‌ । क्रमितिमिशतिस्तम्भामत इच्च (३०४।१२२) इति शति, 
हिसायाम्‌,सौत्रो धातु:-इन्‌ । स च कित्‌,अत इकार:। पादस्य लोपोऽहस्त्यादिभ्यः 
(पा० ५1 ४। १३८ ) इति अकारलोप:। शिति शुक्लः, कृष्णश्च । तयोमंध्ये 
पादो गमनं यस्य स तथाभूत: । प्रकाशान्धकारयोः समानगमनः। स्व॒धा | 


अ०२।२६।७। स्वम्‌ अस्माकमात्मानं पुष्णाति धनं ददातीति वा । अमृतरूपः। 
अन्नरूपो भूत्वा ।। 
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( विभजन्ते ) विशेष करके भोगते हैं, ( तस्मात्‌ ) उसी कारण से [ आत्मा को] 
(दत्त: ) दिया हुआ, (शितिपात्‌) उजियाले और अन्धेरे में गति वाला, (अविः) 
प्रभु (स्वधा ) हमारे आत्मा को पुष्ट करने वाला वा धन का देने वाला अमृत 
रूप वा अन्न रूप होकर [ पुरुषार्थी को ] (प्र ) अच्छे प्रकार से (मुञ्चति) मुक्त 
करता है ॥ १॥ 


भावाथे;--धर्म राज परमेश्वर की आज्ञा मानने वाले पुरुषार्थी स्त्री पुरुष 
मोक्ष सुख भोगते रहते हैं, इसी से सव लोग उस अन्तर्यामी को हृदय में रख कर 
पुरुषार्थं से ( स्वधा ) अमृत अर्थात्‌ आत्मबल और धनधान्य पाकर मोक्ष 
आनन्द भोगे ।। १ ॥ 


सर्वान्‌ कार्मान्‌ पूरयत्याभवन्‌ प्रभवन्‌ भवन्‌ । 
आक्‌ तिघोऽबिंदत्तः शिंतिपान्नोप दस्यति ॥ २ ॥ 


[ex 


स्वान्‌ । कामान्‌ । प्रय॒ति । आऽपर्वन्‌ । प्रश्मवन्‌ | भवन्‌ | आकूतिऽप्रः । 


> 
८०. 


अविः । दत्तः | शितिड्यात्‌ । न । उप । दस्यति ॥२॥ 

भाषाथ;---( आक्कतिप्र: ) संकल्पों का पूरा करने वाला, [आत्माको ] 
( दत्तः) दिया हुआ, ( शितिपात्‌ ) प्रकाश और अप्रकाश में गति वाला (अविः) 
रक्षक प्रभू ( आभवन्‌ ) व्यापक, ( प्रभवन्‌ ) समर्थ और ( भवन्‌) वर्तमान होता 
हुआ (सर्वान्‌ कामान्‌ ) सब सुन्दर कामनाओं को (पूरयति) पूरा करता है, 
और (न ) नहीं ( उप दस्यति ) घटता है ॥ २॥। 


२--सर्वान्‌ | समस्तान्‌ । कामान्‌ । शुभाभिलाषान्‌ । पूरय । संपूर्णान्‌ 
करोति । आभयन्‌ | भू सत्तायां व्याप्तौ च-शतृ । आ समन्ताद्‌ भवन्‌ व्याप्नुवन्‌ । 
प्रभवन्‌ | समर्थः प्रबलः सन्‌ । भवन | वत्तमानः सन्‌ । आकृतिप्रः | आकृति-- 
प्रा पूरणे-कः । संकल्पपूरकः । नोपदस्यति | दसु उपक्षये । नोपक्षीयते । अपितु 
वर्धते । अन्यद्‌ गतम्‌ म० १॥ 
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भावाथः--उस सवंशक्तिमान्‌ परमात्मा का इतना बड़ा कोश है कि 
सब सृष्टि को शुभ कामनाओं को पुरा करते २ भी भरपूर ही बना रहता है ॥२॥ 

बृहदारण्यकोपनिषद्‌ में पाठ है-- 
ओम्‌ पूणमदः पूर्णमिदं पूर्णात्‌ पूणश्ुद च्यते । 
पूणस्य पूणंमादाय पूणमेवाबशिष्यते ॥ बृहदा० ५। १ | १ ॥ 

ओम्‌ । वह [ ब्रह्म | पूर्ण भरपूर ] है, यह [जगत्‌] पूणं है, पूर्ण से पूर्ण 
उदय होता है, पूर्ण से पूर्ण लेकर पूर्णं ही बच रहता है। १ ॥ 
यो ददति शितिपादमविं लोकेन संमितम्‌ । 
स॒ नाकम्रभ्यारोंहति यत्र शुल्को न क्रियते अबुळेन 
बलीयसे ॥ ३ ॥ 


यः । ददाति | शितिऽपादम्‌ | अविम्‌ । लोकेन | सम्‌ऽमितम्‌ | सः | 
नाकम्‌ । अभिऽआरोंह्ति | यत्रं । शुल्कः । न | क्रियते । अबलेन । 
बलीयसे | ३ ॥ क 


भाषाथः--( यः) जो कोई (लोकेन) संसार कर के (संमितम्‌) 
सम्मान किये गये, ( शितिपादम्‌ ) प्रकाश और अन्धकार में गति वाले (अविम्‌ ) 


३-यः | यः कश्चित्‌ । ददाति । स्वात्मने प्रयच्छति, समर्पयति । शिति- 
पादम्‌ । मऽ १ । प्रकाशान्धक्ारगतिवन्तम्‌ । अविमू | म? १। प्रभुम । लोकेन | 
संसारेण । संमितम्‌ | माङ्‌ माने-क्तः। द्यतिस्यतिमास्थामित्‌ति किति ( पा" 
७।४।४० ) इति इकारः । सम्मानितः । नाकम्‌ । अः १। ६। २, च+अकम्‌। 
स्त्रगेम्‌ । सुखम्‌ । अभ्यारोहति | अभित आरूढो भवति । अभिप्राप्नोति । यत्र | 
स्वर्गे । शुट्कः | शुल्क अतिस्पशंने, सजेने, वर्जने च-घत्र्‌ । करः। न | निषेधे । 
क्रियते | दीयते । अबलेन | निबंलेन । बलीयसे | वलवत्‌ ¬ ईयसुच्‌ । विन्मतोछुक्‌ 
(पा० ५। ३ । ६५ ) इति मतोर्लुक्‌ । बलवत्तराय ॥ 
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खू० २९ [ १०० ] अथववेद भाष्ये (६०३) 


रक्षक प्रभ का [ अपने आत्मा में ] ( ददाति ) दान करता है, ( स: ) वह पुरुष 
( नाकम्‌ ) दुःख रहित स्वर्ग को ( अभ्यारोहति) चढ़ जाता है, (तत्र) जहाँ पर 
(अबलेन ) निर्बल करके ( बलीयसे) अधिक बलवान्‌ को ( शुल्कः ) शुल्क 
[कर ] (न) नहीं ( क्रियते) किया जाता है॥ ३ ॥। 

भावाथ;--जो कोई सर्वश्रेष्ठ परब्रह्म को अपने में ग्रहण करता है, 
वह सन्भार्गी बड़ों और छोटो के सांथ एक सा न्याय करता हुआ सदा आनन्द 
भोगता है ॥ ३॥ 


पञ्चापूपं शितिपादुमविं ठोकेन॒ संमितम्‌ । 
प्रदातोप जीवति पितणां ठोकेऽक्षितम्‌ ॥ ४ ॥ 


पञ्च॑ऽअपूपस्‌ । शितिऽपादम्‌ । आविंम्‌ । लोकेन । समूड 
मिंतस्‌ । प्रऽ्दाता | उप । जीवृति । पितणाम्‌। लोके | 
अक्षितम्‌ ॥ ४ || र 


भाषाथः--( पञ्चापुपम्‌ ) बिस्तीणे वा [पूर्वादि चार और ऊपर नीचे 


४-पश्चापूपम्‌ | सप्यशाभ्यां तुट्‌ च ( उ० १। १५७) इति पचि व्यक्ती- 
करणे विस्तारे च-कनिन्‌। इति पञ्च विस्तीर्णः संख्यावाचको वा । पानीवि षिभ्यः 
प्‌; (३० ३।२३) इति पूयी विशरणे दुर्गन्धे च पप्रत्ययः, यलोपः। अपूपः, अविशर- 
णम्‌, अहातिः गोध्मादिपिएक वा । विस्तीर्णा विशरणम्‌ । संपूणंबृद्धि युक्तम्‌ । 
यद्वा मध्यपदलोपः । पञ्चसु दिक्षु अपूपः, अविशरणम्‌ अहानिः पूर्णता यस्य, 
यद्वा, दुर्गन्धर हितं पिष्टक यस्मात्‌ तं तथाभूतम्‌ । प्रदाता । न लोकाव्यय निष्ठा > 
( पाञ २।३।६६ ) इति तृन्नन्तत्वात्‌ कर्मणि षष्ठया निषेवे द्वितीयेव । प्रदायकः । 
उपजीवति । उपभुङ्क्ते । पितणाम््‌ । रक्षकाणाप । जननीजनकादिमान्यानां 
विदुषां शूराणाम्‌ । लोके । जनसमूहे । अक्षितम्‌ । नपुंसके भावे क्तः (पा० ३। 
३ । ११४) इति क्षि क्षये-भावे क्तः। अक्षयत्वम्‌ । सम्यगृबृद्धिस्‌ । अन्यद 
गतस्‌ ॥। 
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की पांचवीं ] पाँचों दिशाओं में अटूट शक्ति वाले, अथवा बिना सड़ी रोटी देने 
वाले ( शितिपादम ) प्रकाश ओर अन्धकार में गति वाले, (लोकेन) संसार करके 
( संमितम्‌ ) सम्मान किए गये ( अविम्‌ ) रक्षक प्रभु का [ अपने आत्मा में ] 
(दाता) अच्छे प्रकार दान करने वाला ( पितृणाम्‌ ) रक्षक पुरुषों [बलवान्‌ और 
विद्वानों ] के (लोके ) लोक में (अक्षितम्‌ ) अक्षयता [ नित्य वृद्धि ] को 
( उपजीवति ) भोगता है ।। ४ ॥। 


भावाथः - अक्षय शक्ति वाले, सृष्टि भर को नित्य नवीन भोजन देने वाले 


सवंद्रष्टा परमेश्वर का उपासक माता पिता आदि विद्वान्‌ वीर पितरों के साथ 
अक्षय ( नित्य नवीन ) सुख पाता है ॥४॥ 


पञ्च।पूपं शितिपादमविं लोकेन सं मितम्‌ । 
घ्रदातोपं जीवति सूर्यासासयोरच्ितस ॥ ५ ॥ 


पञ्चञअपूपम्‌ । शितिऽपादम्‌ | अगिंम्‌ | लोकेन । सम्‌डमिंतम्‌ | प्रदाता । 
उप॑ । जीव॒ति । सूर्यामासयोः । अक्षितम्‌ ॥ ५॥ 


भाषाथः-( पञ्चापूपभ्‌ ) विस्तीर्णं वा [ पूर्वादि चार और ऊपर नीचे की 
पांचवीं ] पांचों दिशाओं में अटूट शक्ति वाले, अथवा बिना सड़ी रोटी देने 
वाले, ( शितिपादम्‌ , प्रकाश और अन्धकार में गति वाले, ( लोकेन ) संसार 
करके ( संमितम्‌ ) सम्मान किये गये ( अविम ) रक्षक प्रभू का [ अपने आत्मा: 
में ] ( प्रदाता ) अच्छे प्रकार दान करने वाला ( सूर्यामासयोः ) सूर्यं और चन्द्रमा 


५--्ूर्यामांसयोः । सुवति प्रेरयति लोकान्‌ कर्मणि स सूर्यः। अ० १। 
३ । ५ । मसी परिमाणे- घत्र्‌ । मस्यते परिमीयते गगनं येन स मासः; चन्द्रमाः । 
सूर्यश्च मासश्च सूर्याम।सो । देवतादन्द्वे च (पा० ६। ३ । २६ ) इति आनङ्‌। 
सूर्याचन्द्रमसोनियमेन । अन्यदुपरि व्याख्यातम्‌ ॥ 
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ख० २९ [ १०० | अथववेद भाष्ये (६०५) 


में | उनके नियम में ] ( अक्षितम) अक्षयता [ नित्यबृद्धि ] को ( उप 
जीवति ) भोगता है ॥ ५॥ 


भावाथः- सूर्य आकर्षण और बृष्टि आदि से पृथिवी आदि लोकों का धारण 
करता और चन्द्रमा सूयं से प्रकाश पाकर हमें पुष्टि पहुँचाता है । इसी प्रकार जो 


मनुष्य मन्त्रोक्त ईश्वर को अपने हृदय में रखकर परोपकार करता है उसका सुख 
नित्य बढ़ता है ॥ ५॥ 


इरेंब नोप दस्यति समुद्र इव पयों महत्‌ । 
देवो संवासिनांविव शितिपाज्ञोपं दस्यति ॥ ६ ॥ 


इरांऽइव | न। उ५। दस्यति । समद्रःऽइव । पयः | महत्‌ । देवो | 
सवासिनी'ष्ड्व । शितिऽपात्‌ । न | उर्प । दस्यति ॥ ६ ॥ 


~ 


भाषार्थः” ( शितिपात्‌ ) प्रकाश ओर अन्धकार में गतिवाला परमेश्वर 
(इरा इव ) भूमि वा विद्या के समान और ( समुद्रः ) समुद्र, अर्थात्‌ ( महृत्‌ ) 
बड़े (पयः इव) जळराशि के समान (न) नहीं ( उप दस्यति ) घटता है, 
और ( देवौ ) दिव्य गुण वाले ( सवासिनौ इव ) साथ साथ निवास करने वाले 
दोमों [ प्राण और अपान वा दिनरात ] के समान वह (न) नहीं ( उप दस्यति) 
घटता है ॥ ६ ॥। 

भावाथः- जैसे भूमि, विद्या, जल, वायु आदि उचित प्रयोग से अधिक अधिक 
उपकारी होते हैं, इसी प्रकार ईश्वर का उपकारी कोश विज्ञान द्वारा मनुष्य को 
बढ़ाता चला जाता है। ६॥ 


६--इरा । ऋब्ेनदराग्रवज्र० (उ०२।२८) इति इण्‌ गतौ-रक्‌ । अथवा, 
इं कामं सुकामनां राति ददाति। रा दाने-क। टाप्‌ । भूमिः । विद्या । नोप- 
दस्यति | म» २। नोपक्षीयते । समुद्र! | जळधिः। अन्तरिक्षं वा । पय! | 
जलौघः । झहत्‌ | विशालम्‌ । देवौ | दिव्यगुणयुक्तो । सवासिनौ | सह समानं 
वा निवसन्तौ । अश्विनौ प्राणापानौ । अन्यद्‌ व्याख्यातम्‌ ।। 
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(६०६) तृतीयं काण्डम्‌ सू० २९ [१००] 


क इदं कस्मां अदात्‌ कामः कामायादात्‌ । 
कामों दाता कामः प्रतिग्रही । कामः समुद्रमा विवेश । 
कामेंन त्वा प्रति णह्णामि कामेतत्‌ तें ॥ ७॥ 


कः । इदम्‌ । कस्में । अदात्‌ । कार्मः | कामाय । अदात्‌ | 
कार्मः | दाता । कामः । प्रतिञ्ग्रहीता । कामः । समुद्रम्‌ । 
आ । विवेश । कामेन | त्या | प्रति । गुह्णामि | कार्म। 
एतत्‌ । ते ॥ ७ ॥ 


भापाथः-( कः ) किसने (इदम्‌) यह [कर्मफल ] (कस्मै) 
किसको ( अदात्‌ ) दिया है ? [इसका उत्तर] (कामः) मनोरथ [वा कामना 
योग्य परमेश्वर ] ने (कामाय ) मनोरथ [ वा कामना करने वाले जीव ] को 
(अदात्‌ ) दिया है । 

(कामः ) मनोरथ [ वा कमनीय ईश्वर] (दाता) देने वाला और (कामः) 
मनोरथ [ वा कामना वाला जीव | ( प्रतिग्रहीता ) लेने वाला है। ( काम: ) 


मनोरथ ने ( समुद्रम्‌ ) समुद्र [ पाथिव समुद्र वा अन्तरिक्ष ] में (आ विवेश ) 
प्रवेश किया है । 


(काम) हे मनोरथ ! [वा कमनीय ईश्वर] (स्वा) तुझको (प्रति गृहामि) 
में जीव ग्रहण करता हूँ, ( एतत्‌ ) यह [ सब काम ] (ते) तेरा है ॥ ७॥ 


भावाथः-संसार में देना लेना अर्थात्‌ सब उपकारी काम कामना 


७--इृदम्‌ | कमंफलम्‌ । अदत्‌ | दत्तवान्‌ । क्रामः | कमु-घन्‌ । कामना । 
सर्वेः कमनीयः परमेश्वरः । कामयमानो जीवः। दाता | कर्मफलस्य प्रदायकः । 
प्रतिग्रहीता । स्वीकर्ता ! समुद्रम्‌ | अगम्यस्थानम्‌ । जलघिम्‌ । अन्तरिक्षम्‌। 
आ विवेश | प्रविष्टवान्‌ । प्राप्तवान्‌ । त्वा | कामम्‌ । प्रति। गृह्णामि । अङ्गीकरोमि । 
एतत्‌ । कमं । ते | तुभ्यम्‌ । अन्यत्‌ सुगमम्‌ ॥ 
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ख्‌० २६ [ १००] अथववेद भाष्ये (६०७) 


से सिद्ध होते हैं, कामना से ही प्रयत्न के साथ मन देने पर मनुष्य के सब 
कठिन कामों को परमेश्वर सुगम कर देता है ॥ ७ ॥ | 


यह मन्त्र कुछ भेद से यजुर्वेद ७ । ४८ में है। उसका अर्थ यहाँ श्रीमद्‌ 
दयानन्द सरस्वती के भाष्य के आधार पर किया है । 
कोञ्दात्‌ कस्मा अदात्‌ कामोंऽदात्‌ कामायादात्‌ । 
कामों दाता काम; प्रतिग्रहीता कामतत्ते ॥ य° ७ । ४८॥ 

(कः ) किसने [ कर्मफल ] (अदात्‌ ] दिया है, और [ कस्मे ] किसको 
[ अदात्‌ ] दिया है । इन दो प्रश्नों के उत्तर, ( काम: ) कामना योग्य परमेश्वर 
ने ( अदात्‌ ) दिया है, और ( कामाय ) कामना करने वाले जीव को (अदात्‌) 
दिया है । (कामः) योगोजनों के कामना योग्य परमेश्वर [ दाता ] देने 
वाळा है । (काम: ) कामना करने वाला जीव ( प्रतिग्रहीता ) लेने वाला है । 
(काम ) हे कामना करने वाले जीव ! (ते) तेरे लिये ( एतत्‌ ) यह सब है ॥ 


भूमिष्ट्वा प्रति गह्वाखन्तरिक्षमिदं महत्‌ । 
माहं प्राणेन मात्मना मा प्रजया प्रतिण्ह्य वि रा 
थिषि ॥ ८ ॥ 
भूमिंः । त्वा । प्रति । गह्णात्‌। अन्तरिक्षम्‌ । इदम्‌ । महत्‌ । मा। 
अहम्‌ | प्राणेनं। मा । आत्मनां । मा। प्रज्जयां | प्रतिष्गृह्य। वि। 
राधिषि ॥ ८ ॥ 

भाषार्थः--( हे ) काम ( भूमिः ) भूमि और ( इदम्‌ ) यह (महत्‌) बड़ा 


८- भूमिः | भूमिस्थपदार्थाः, इत्यर्थ: । त्वा | कामम्‌ । प्रतिगृह्णातु | अङ्गीः 
करोतु । अन्तरिक्षम्‌ | अन्तरिक्षस्थपदार्थाः । मा | निषेधे । प्राणेन । मुखना- 
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(६०८) तृतीयं काण्डम्‌ स्रः ३० [१०१] 


(अन्तरिक्षम्‌) अन्तरिक्ष भी (त्वा) तुझको (प्रति गृह्वातु) स्वीकार करे । (अहम्‌) 
मैं जीव, ( प्रतिगृह्य ) पाकर, ( मा ) न (प्राणेन ) प्राण से, [शरीर बळ] से, 
(मा) न ( आत्मना ) आत्मबल से, और (मा) न ( प्रजया ) प्रजा से, 
(वि राधिषि) अलग हो जाऊं ।। ८ ॥ 

भावाथ$--पुरुषारथी मनुष्य सत्य कामना से भूमि और आकाश का राज्य 
हस्तगत कर लेता है, और शारीरिक, आत्मिक और सामाजिक बल दृढ करके 
संसार में सुखी रहता है ।। ८ ॥ 

सूक्तम्‌ ३० ॥ 

१-७ ॥ प्रज्ञापतिदेवता ॥ १-४ अनुष्टुप्‌ । ४ त्रिष्टुप्‌ जगती वा । 
६ प्रस्तारपङ्क्ति ; | ७ त्रिष्टुप्‌ । 

परस्परप्रीत्युपदेशः-१रस्पर मेल का उपदेश ॥ 
सहृदयं सांमनस्यमविद्रेषं क्कणोसि वः । 
अन्यो अन्यमभि हर्यत वत्सं जातमिंवाष्न्या ॥ १ ॥ 
सऽहृ दयम्‌ । साम्‌ऽमनस्यथ्‌ । अबिंऽद्वेषम्‌ । कृणोमि । वः 
अन्यः । अन्यम्‌ | अभि | हयत । व॒त्सम्‌ | जातम्‌ऽइंव । अध्न्या ॥ १॥ 

भाषार्थः---( सहृदयम्‌ ) एक हृदयता, ( सांमनस्यस्‌) एकमनता और 
( अविद्वेषम्‌ ) निर्वेरता (वः) तुम्हारे लिये ( कृणोमि ) मैं करता हूँ । ( अन्यो 
अन्यस्‌ ) एक दुसरे को (अभि) सब ओर से ( ह्यंत ) तुम प्रीति से चाहो 


सिकाभ्यां संचरता जीवस्थितिलिङ्गेन वायुना, शारीरिकबलेन । आत्मना । 
आत्मिकबलेन । प्रजया | सामाजिकरबलेन । मा+बि + राधिषि। अ० १।१। 
४ । अहं विराद्धो वजितो वियुक्तो मा भूवम्‌ ॥ 

१-सहृदयम्‌ । बृहो! घुग्दुकौ च (३० ४। १००) इति हृञ्‌ हरणे-- 
स्वीकारे कयन्‌, दुक च। सहस्य सभावः। सहग्रहणम्‌ । सहवीयंम्‌ । सांमन- 
स्यम्‌ | सम्‌+मनस्‌-भावे ष्यञ्‌ । समानमननत्वम्‌। ऐकमत्यम्‌। आवि- 
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सू० ३० [ १०१ ] अथवेवेदभाष्ये ( ६०६ ) 


( अघ्न्या इव ) जैसे मारने योग्य, गौ ( जातमु ) उत्पन्न हुए (वत्सम्‌) बछडे 
को [ प्यार करती है ] ॥ १ ॥ 

भावा्थः-ईश्वर उपदेश करता है, सब मनुष्य वेदानुगामी होकर सत्य 
ग्रहण करके एकमता करें और आपा छोड़ कर सच्चे प्रेम से एक दूसरे को 
सुधारें, जेसे गौ आपा छोड़ कर तद्रूप होकर पूर्ण प्रीति से उत्पन्न हुए बच्चे को 
जीभ से चाट कर शुद्ध करती और खड़ा करके दूध पिछाती और पुष्ठ करती 


है॥ १॥ 

१-तेत्तिरीयारण्यक मेंपाठ है-- 
ओश्स्‌ । सह नाववतु । सह नो भुनक्तु | सह वीयं करवावे । तेजस्वि- 
नावधीतमस्तु मा व्रिद्विषावहै ॥ तैत्ति आ० १० । १ ॥ 

ओम्‌ । (सह ) वही (नौ ) हम दोनों को (अवतु) बचावे। (सह) 
वही (नौ) हम दोनों को ( भुनक्तु ) पाले । हम दोनों (सह) मिलकर (वीर्यम्‌) 
उत्साह (करवावहै) करें । (नौ) हम दोनों का ( अधीतम्‌ ) पढ़ा हुआ 
( तेजस्वि ) तेजस्वी ( अस्तु ) होवे। (मा विद्विषावहै ) हम दोनों झगड़ा 
न करें ॥ 

२-भगवान्‌ यास्क मुनि कहते हैं । 

(अघ्वूया) गौ का नाम है-निघ० २।११। वह अहन्तब्या, [ अवध्या न मारने 
योग्य] अथवा, अघघ्नी [ पाप अर्थात्‌ शारीरिक दुःख अथवा दुभिक्षादि पीड़ा 
नाश करने वाली | होती है--निरुक्त ११। ४३ ॥ 


द्वेषम्‌ | द्विष वैरे-घन्‌ । अशत्रृताम्‌। सस्यम्‌ । कृणोमि | उत्पादयामि । व! | 
युष्मभ्यम्‌ । अन्यो अन्यस्‌ । छान्दसं द्विपदत्वम्‌ । परस्परम्‌ । अभि | स्वेतः । 
हयंत | हयं गतिकान्त्योः । कामयध्वम्‌ । वत्सम्‌ | अ० २। १२ ।२। गो शि- 
शुम्‌ । ज्ञातम्‌ | नवोत्पन्तम्‌। इव | यथा । अध्नूया | अघ्नयादयश्च ( ३० 
४1११२ ) इति नञि अधे वोपपदे हन्तेयंगन्तो निपातः । गौः-निघ०२।११। अघ्दूयाऽ 
हन्तव्या भवत्यघघ्नी ति वा--निरु० ११।४३। अध्तुया: गाव: । गोवधस्योपपात- 
करूपत्वाद्धन्तुमयोग्या अघ्चुया उच्यन्ते-इति श्रीमन्महीधरो यजुर्वेदभाष्ये १।१।। . 
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श्रीमान्‌ महीघर यजुवंदभाष्य अ० १ म० १ में लिखते हैं-भष्नुया गोएं हैं । 
गोवध उपपातक भारी पाप” है, इसलिये वे न मारने योग्य अघ्नूया' कही 
जाती हैं ॥ 


अनुव्रतः पितुः पुत्रो मात्रा भवतु संमनाः । 
जाया पत्ये मधुमतीं वाचं वदतु शन्तिदाम्‌ ॥ २ ॥ 


अनुंऽब्रतः । पितुः | पत्रः | मात्रा | भवतु । समूष्मनाः । जाया | पत्यें | 
मधुञ्मतीम्‌ । वाच॑म्‌ । वदतु । शन्तिश्वाम्‌ ॥ २॥ 


भाषाथे;-( पुत्रः ) कुल शोधक पवित्र, बहुरक्षक वा नरक से बचाने वाला 
पुत्र [ सन्तान ] ( पितुः ) पिता के ( अनुव्रतः ) अनुकूल ब्रती होकर (मात्रा ) 
माता के साथ (संमनाः) एक मन वाला ( भवतु) होवे। (जाया) पत्नी 
( पत्ये ) पतति से ( मधृमतीम्‌ ) जसे मधु में सनी और ( शन्तिवाम्‌ ) शान्ति से 
भरी ( वाचम्‌ ) वाणी ( वदतु ) बोले | २ ।। 


भावाथ! - सन्तान माता पिता के आज्ञाकारी, और माता पिता सन्तानों 
के हितकारी, पत्नी और पति आपस में मधूरभाषी तथा सुखदायी हों। यही 
वेदिक कमे आनन्द मूल है । मन्त्र १ देखो ॥ २॥। 


२--अनुव्रतः | एृषिरञ्जिभ्यां कित्‌ ( उ° ३। १११) इति वृञ्‌ वरणे 
अठच्‌-क्रित्वाद्‌ गुणाभावे यणादेशः । व्रतमिति कर्मनाम वृणोतीति सत:--निरु० 
२। १३। अनुकुलकर्मा । पितुः | रक्षकस्य । जनकस्य । पुत्र; | अ० १। ११। ५। 
पुनातीति पुत्रः कुलशोधकः । पवित्रः पुरुत्राता पुतो नरकात्‌ त्राता वा । सन्तानः । 
मात्रा | अ० १।२। १। माननीयया जनन्या सह । संमनाः । समानमनस्कः । 
जाया | अ०३। ४। ३। जनयति वीरानु। भार्या । पत्नी । पत्ये । भर्त्रे । 
मधुमतीम्‌ । क्षोद्रयुक्तां यथा । माधूर्येवतीम्‌ । शन्तिवाम्‌ | शमु उपशमे-क्तिन्‌ । 
छान्दसो ह्वस्वः । बप्रकरणेऽन्येभ्योऽपि इश्यते ( वा० पा ५। २। १०९ ) इति 
मत्वर्थे वप्रत्ययः । टाप्‌ । शान्तियुक्ताम्‌ । सुखोपेताम्‌ ॥ 
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स्‌० ३० [ १०१ ] अथवेबेदभाण्ये (RSD) 


मा भ्राता श्रातरं द्विच्चन्मा स्वसांरमुत स्वसा । 
सस्यश्चः सत्रता भुत्वा वाचं वदत भद्रया ॥ ३॥ 
मा | आता | भ्रातरम्‌ । द्रिक्षत्‌ | मा | स्वसारम्‌ । उत। स्वसां । सुम्यञ्च॑ः | 
सच्ब्रताः । भृत्वा । वाचम्‌ । वदत । भद्रा ॥ ३॥ 
भाषार्थः -( भ्राता ) भ्राता ( भ्रातरम्‌ ) भ्राता से (मा द्विक्षत्‌ ) द्वेष न 
करे, (उत) और (स्वसा) बहिन (स्वसारम्‌) बहिन से भी (मा ) नहीं। 
(सम्यश्चः) एक मत वाले और ( सब्रलाः ) एक व्रती ( भूत्वा ) होकर ( भद्रया) 
कल्याणी रीति से ( वाचम्‌ ) वाणी ( वदत ) बोलो ।। ३ ॥ 
भावार्थ:--भाई भाई, बहिन बहिन, और सब कुटुम्बी नियम पूर्वक मेल से 
वैदिक रीति पर चल कर सुख भोगे ।। ३ ॥ \ 
येनं देवा न वियन्ति नो च विद्विषतें मिथः । 
तत्‌ इंण्मो ब्रह्मं वो गृहे संज्ञानं पुरुषेभ्यः ॥ ४॥ 
येन॑ । देवाः । न । विऽयन्तिं | नो इतिं । च्‌ । विऽद्विपते । सिथः । 
तत्‌ । कुण्म; । ब्रह्म | वः । गृहे । समृञ्जानम्‌ । पुरुषेभ्यः ॥ ४ ॥ 
भाषार्थः--( येन) जिस [ वेद पथ ] से ( देवाः ) विजय चाहने वाले पुरुष 
(न) नहीं ( वियन्ति ) विरुद्ध चलते हैं (च) और ( नो ) न कभी (मिथः) आपस 


३--श्राता । अ १। १४। २। भ्राजते यः। सहोदरः। म्ना द्विक्षत्‌ | 
मा द्विष्यात्‌ । स्वसारम्‌ | अ० १! २८। ४। भगिनीम्‌ । सम्यञ्च । ऋ त्वि- 
गदधूक० (१० ३। २ । ५९ ) इति सम्‌+अञ्चु गतिवूजनयोः-क्विन्‌ । सम! 
संमि (पा० ६। ३ । €३ ) इति समि इत्यादेशः । समः्चनाः, सङ्गताः । समान- 
ज्ञानाः । सम्यक्‌ पूजनशीला।ः । सुव्रताः | सहकर्माणः । वाचम्‌ | वाणीम्‌। 
वदत | कथयत । भद्रया । कल्याण्या रीत्या । अन्यत्‌ स्पष्टम्‌ ॥ 

४--देवाः । विजिगीषवः । वियन्ति | ईण्‌ गतौ । विरुद्धं गच्छन्ति । 
विद्विषते । द्विष अप्रीतौ-अदादिः । विद्वेषं कुर्वते । मिथ! । परस्परम्‌ । कुण्म्‌ः | 


१. डभून्‌ से बिभर्तीति भ्राता (म०भा०१।२।६५) महाभाष्य में बनाया है ।। सम्पा० ॥ 


२८ 
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(६१२) तृतीयं काण्डम्‌ बू ३० [ १०१] 


में ( विद्विषते ) विद्वेष करते हैं। (तत्‌ ) उस ( ब्रह्म ) वेद पथ को (व: ) 
तुम्हारे ( गृहे ) घर में ( पुरुषेभ्यः) सब पुरुषों के लिये ( संज्ञानम्‌ ) ठीक ठीक 
ज्ञान का कारण ( कृण्म: ) हम करते हैं ॥ ४॥ 

भावार्थः--सार्वंभोम हितकारी वेद मार्ग पर चलकर घर के सब लोग 


आनन्द भोगे ।। ४ ॥ 

ज्यायंस्वन्तश्चित्तिनो मा वि योष्ट संराधयन्तः सधुराश्चरम्तः ! 
अन्यो अन्यस्में वल्यु वद॑न्त एतं सध्रीचीनान्‌ वः संमन- 
सस्कृणोमि ॥ ५ ॥ 


। | ~ 1 की 
ब्यायस्वन्तः । चित्तिन॑ः | मा बि । योष्ट । सम्‌ऽशाधर्यन्तः | सख्घुराः । 
चर॑न्तः । अन्यः । अन्यस्मे । वर्णु । बदन्तः । आ | इत्‌ । सश्रीचीनान्‌ । 
बुः । समूर््मनस; । कुणोमि ॥ ५ ॥ 


भाषाथः--( ज्यायस्वन्तः) बड़ों का मान रखने वाले ( चित्तिनः ) उत्तम 
चित्त वाले, ( संराधयन्तः ) समृद्धि [ धन धान्य की वृद्धि ] करते हुए और 
( सधु रा: ) एक धुरा होकर (चरन्तः) चलते हुये तुम लोग (मावि यौष्ठ ) 
अलग २ न होओ, और (अन्यो अब्यस्मै) एक दूसरे से ( वल्गु ) मनोहर 
( वदन्तः ) बोलते हुये (एत) आओ। (वः) तुमको (सध्रीचीनान्‌) साथ 
साथ गति [उद्योग वा विज्ञान] वाले और ( संमनसः ) एक मन वाले (कृणोमि) 
में करता हूँ ॥ ५॥ 


कृवि हिंसाकरणयोः । कुर्मः । ब्रह्म | वेदज्ञानम्‌ । संज्ञानम्‌ | सम्यग्‌ ज्ञानम्‌ । 


अन्यत्‌ सुगमम्‌ ॥ 

५--ज्यायस्वन्तः | ज्यायस्‌-वन्तः । जय च | वृद्धस्य च ( पा० ५।३।६१, 
६२ ) इति प्रशस्यस्य वृद्धस्य वा ज्य इत्यादेशः, ईयसुनि प्रत्ये । ज्यादादीयसः 
(पा० ६।४। १६०) इति ईकारस्य आकार: । ततो मतुप्‌ प्रशंसायाम्‌ । ज्यायांसो 
प्रशस्या वृद्धा वा प्रशंसनीया येषां ते तथोक्ताः। चित्तिनः । उत्तमचित्तवन्तः । 
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सरू ३० [ १०१] अथववेद भाष्ये (६१३) 


मावार्थः--वेदानुयायी मनुष्य विद्यावृद्ध, धनवृद्ध, आयुवृद्धों का आदर 
करके उत्तम गुणों की प्राप्ति, और मिलकर उद्योग से, धन धान्य राज आदि 
बढ़ाते और आनन्द भोगते हैं ॥ ५ ॥। 


समानी प्रपा सह वोऽन्नसागः ससाने योक्त्त्रे सह वों 
युनञ्मि । स॒भ्यञ्चोऽग्निं संपर्यंतारा नाभिमिवाभितः ॥ ६ ॥ 


समानी । प्रऽपा । सह | वः । अन्नऽभागः । समाने । योक्त । सह । | 
वः । युनज्मि । सम्यञ्च; । अग्निम्‌ । सपयंत। अराः | नाभिम्‌ऽ 
इव । अमित ॥ ६ ॥ 


भाषाथ३---( व: ) तुम्हारी (प्रपा ) जल शाला ( समानी ) एक हो, और 
( अन्नभागः ) अन्न का भाग (सह) साथ साथ हो, (समाने) एक ही [योक्त्रे] 
जोते में ( वः ) तुमको (सह) साथ साथ (युनज्मि) मैं जोड़ता हूँ । (सम्यः्चः) 
मिलकर गति [ उद्योग वा ज्ञान ] रखने वाले तुम (अग्निम्‌ ) अग्नि [ईश्वर 


सा वि यौष्ट | यु मिश्रणामिश्रणयोः, माङि लुङि रूपम्‌ । इडभावश्छान्दसः । 
मा पृथग्‌ भूत । वियुक्ता मा भवत । सुंराधयन्त्‌ः | राध संसिद्धो, णिच्‌-शतृ । 
सम्यग्‌ संमिद्धिकाः । समानकार्याः । सधुरा। । ऋक्पूरव्धःपथामानक्षे 
(पा ५।४।७४)इति सह~+धुर-अकारः समासान्तः । सहकार्योद्वहनाः। ` 
न्वरन्तः | गच्छन्पः। वढ्गु | अश २ । ३६।१। मनोहरम्‌ । प्रियवाक्यम्‌ । 
वदन्तः । भाषमाणाः । एत्‌ । आ--इत । आगच्छत । सुध्रीचीनान्‌ 
ऋस्विगदधक० (पा० ३।२।५६ ) इति सह+अञ्चु गतिपुजनयो:ः-क्विन्‌ 
सहस्य सिः ( पा. ६। ३।९५) इति सध्रिः । विभाषाञ्चरदिक्‌ स्त्रियाम्‌ 
( पा० ५ । ४ । ८) इति स्वाथिकः खः। अकारलोपे दीघेत्वम्‌ । सहा*चत 
कार्येषु सह प्रबृत्तान्‌ । समनसः | समानमनस्कान्‌ । कृणोमि | करोमि ॥ 
६--समानी | अ० २ । १।५। साधारणा । एका । प्रपा । प्रपीयतेऽ 
स्याम्‌ । पा पाने-डः, टाप्‌ । पानीयशाला । सह । मिलित्वा । वः | युष्माकस्‌। 
युष्माच्‌ । अन्नमागः | भोजनस्य अंशः । समाने । एकस्मिन्‌ । योक्त | 
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(६१४) तृतीयं काण्डम्‌ ४० ३० [ १०१] 


वा भौतिक अग्नि ] को (सपर्यत) पूजो (इव ) जसे (अराः ) अरा [ पहिये 


के दंडे ] ( नाभिम्‌) नाभि | पहिये के बीच वाले काठ ] में ( अभितः ) चारों 
ओर से [ सटे होते हैं | ६॥ 

भावाथ!- जेसे अरे एक नाभि में सटकर पहिये को रथ का बोझ सुगमता 
से ले चलने योग्य करते हैं, ऐसे ही मनुष्य एक वेदानुकूल धार्मिक रीति पर चल 
कर अपना खान पान मिलकर करें मिलकर रहें और मिलकर ही (अग्नि) 
को पूजें अर्थात्‌ १-परमेश्वर की उपासना करे, २-शारीरिक अग्नि को, जो 
जीवन और वीरपन का चिह्न है, स्थिर रक्खें ३-हवन करके जलवायु शुद्ध 
रकखें, और४-शिल्प व्यवहार में प्रयोग करके उपकार करें और सुख से रहें ॥ ६॥ 


सप्रीचीनांन्‌ वः संमंनसस्क्रणोम्येकशनुष्टीनस्संवननेन सवान्‌ । 
देवा इवामूतं रच॑माणाः सायंप्रात सोमनो वो 
अस्तु ॥ ७॥ 
ुध्रीचीनान्‌ । वः । सम्‌ऽम॑नसः । कृणोमि । एक्ब्लुष्टीय । सथूध्यन॑नेन । 
सर्वान्‌ | देबा!ऽईब्र । अमृतम्‌ | रक्ष॑माणाः | सायमूऽप्रातः । सौमनसः । 
वः | अस्तु ॥ ७॥ 

भाषार्थः (संवननेन ) यथावत्‌ सेवन वा व्यापार से ( वः सर्वान्‌ ) तुम 


सबको (सध्रीचीनान्‌) साथ साथ गति [ उद्योग बा ज्ञान ] वाले, ( संम- 


- “>>>. 


दाम्नीशसयुयुज ० (पा० ३।२।१८२) इति युजिर्‌ योगे~ष्ट्रन्‌ । युगेन सह युज्यते 
आबध्यतेऽनेन तस्मिन्‌ । योत्रे । बन्धने । स्नेहपाशे । युनज्मि | युजिर्‌ योगे । 
बध्नामि । सम्यञ्च; | म° ३। सङ्गताः। आग्निस्‌ | परमेश्वरं भौतिक वा। 
सपयत | सपर पुजायाम्‌। कण्ड्वादित्वात्‌ यक्‌ । पूजयत। अरा! | ऋ गतो-- 
अच । चक्रकीलकाः। नामिम्रू | अ० १।१३।३। रथचक्रस्य मध्यभागम्‌ । अमित: 
सवेत: । अभितःपरितःसमया० (वा० पा० २।३।२ ) इति नाभिम्‌ इत्यत्र 
द्वितीया ॥ 

७--एक्उनुष्टीन्‌ । ष्णुसु अदने, आदाने. च=क्तिन्‌। एकभुक्तीन्‌ । समान- 


खा 
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प्र ३१ [ १०२] अथववेद भष्ये (६१५) 


नसः) एक मन वाले और ( एकश्तुष्टीन्‌ ) एक भोजन वाले ( कृणोमि ) सें 
करता हुं । ( देवाः इव ) विजय चाहने वाले पुरुषों के समान ( अमृतम्‌ ) अमर 
पन [ जीवन की सफलता ] को ( रक्षमाणाः) रक्षते हुये तुम [ बने रहो ] 
( सायं त्रातः ) सायंकाल और प्रात: काल में ( सौमनसः ) चित्त की प्रसन्नता 
(वः) तुम्हारे लिये (अस्तु ) होवे ।। ७ ॥ 

भावत्रार्थ:-- देव” पुरुषार्थी विजयी पुरुष मिलकर मृत्यु के कारण आलस्य 
आदि छोड़ने से अमर अर्थात्‌ यशस्वी होते हैं । इसी प्रकार सब मनुष्य आपस में 
मिलकर उद्योग करके सुखी रहें और सायं प्रातः दो काल परमेश्वर की आराधना 
करके चित्त प्रसन्न करें ॥ ७॥। 


सक्तस्‌ ३१ ॥ 
१--११ ॥ प्रजापतिदेवता | १--४, ६--११ असुष्टप, ५ 
बृहती ।। 
आयुवेधनायोपदेश:--आयु बढ़ाने का उपदेश ॥ 
बि देवा. जरसांडतन्‌ वि त्वमग्ने अरात्या । 
व्य १ हं सर्वे ण पाप्मना बि यक्ष्मेण समायुषा ॥ १ ॥ 


बि । देवाः । जरसां । अबृतन्‌ | वि । स्वम्‌ । अग्ने । अरात्या | 

बि । अहम्‌ । सर्वेण | पाप्मनां । वि | यक्ष्मेण | सम्‌ । आयुषा ॥ १ ॥ 
भाषाथः--( देवाः) विजय चाहने वाले पुरुष ( जरसा ) आयु के घटाव 

से (वि) अलग (अब्वृतन्‌ ) रहे हें । (अग्ने) हे विद्वान्‌ पुरुष (त्व्‌) तू 


भोजनान्‌ । संबननेन | वन संभक्तौ-ल्युट्‌ । सम्यक्‌ सेवनेन व्यापारेण । 
देवाः । विजिगीषवः । पुरुषाथिन: । आस्तम्‌ |` अमरत्वम्‌ । जीवनसाफ़ल्य्रघ्‌ । 
रक्षमाणाः । पालयन्तः । सायंप्रातः | उभयसंध्याकाले । समनसः । तस्येदम्‌ 
(पा० ४। ३। १२०) इति सुमनस्‌-भावे अण्‌ । सुमनसो भावः । सुहृदभांवः। 
चित्तप्रसादः ! अन्यद्गतस्‌-म० ५॥। 

१--देवाः। विजिगीषवः । जरसा | षिदुधिदादिभ्योड्छ (पा०३।३।१०४) इति 
जुष्‌ वयोहानौ-अङ्‌ । ऋदृशोऽङि गुण! (पा०७।४।१६) इति गुणः। टाप्‌ । जराया 
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(६१६) ततीयं काण्ड ३” ३१| १०२] 


( अरात्या ) कंजूसी वा शत्रुता से (वि=चवि वर्तस्व) अलग रह। ( अहम्‌ ) 
मैं ( सवण ) सब ( पाप्मना ) पाप कर्म से ( वि ) अलग ओर ( यक्ष्मेण ) राज- 
रोग, क्षमी आदि से (वि=विवत्ते) अलग रहूँ भौर (आयुषा) जीवन 
[ उत्साह ] से ( सम्‌=समवरते) मिला रहूँ ॥ १॥ 

भावाथः--पुरुषार्थी लोग ब्रह्मचयं आदि के सेवन से सदा बलवान्‌ रहते 
हैं, इसी प्रकार सब मनुष्य मानसिक पाप और शारीरिक रोग के 
त्याग और शुभ गुणों के सेवन से बल बढ़ाकर अपना जीवन सफल करें । १॥ 


व्यार्त्या पवसानो वि श॒क्रः पापकृत्यां । 
व्य१_' हं सर्वे ण पाप्मना. वि यक्ष्मेण समायुषा ॥ २ ॥ 


वि | आरत्या । पर्वमानः | वि । शुक्रः | पापड्कृत्ययां | बि । अहम्‌ । 
सर्वेण | पाप्मनां | वि । यक्ष्मेण । सम्‌ । आयुषा ॥२॥ 


भाषार्थः--( पवमानः ) शोधन करने वाला पुरुष ( आर्त्या ) पीड़ा से 
(वि) अलग, और (शक्रः) शक्तिमान्‌ पुरुष (पापकृत्यया) पाप क्रिया से (विर 
वि वतेताम्‌ ) अलग रहे । ( अहम्‌ ) मैं (सर्वेण पाप्मना ) सब पाप कमे से 
क र्य [ म० १]॥ २॥ 
जरसन्यतरस्याम्‌ ( पा० ७।२। १०१ ) इति जरस्‌ । वयोहान्या । बि । पृथ- 
गभूय । अवतन्‌ । इतु वत्तेने, भावे-लुङ्‌, अभूवन्‌ । वि | वि वंस्व । पृथग्भव । 
अग्ने । हे विद्वन्‌ पुरुष | अरात्या | अ० १।२।२। अदानेन। शत्रुतया । पाप्सना । 
नामन्‌सीमन्‌व्योमन्‌० (उ०४। १५१) इति पा रक्षणे - अपादाने मलिन, पुक्‌ 
च । मानसेन पापेन । दुष्टकर्मेणा । ब्रि | विवे । पृथग्‌ भवानि । यक्ष्मेण | 
अ० २ । १० । ५ । शारीरेण राजरोगेण। क्षयादिना। स॒स्‌ । संवर्ते । सम्भूय 
भवानि । आयुषा | चिरकालजीवनेन ॥ 

२- वि । विवर्तताम्‌ । वियुक्तो भवतु । आर्त्या | आडकर हिसने- 
क्तित्‌ । पीडया । रोगेन । पवमानः । पूङ्यजोः शानन्‌ (० ३।२। १ २८) 
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क्रूर ३१ [ १०२] अथववेद भाष्ये (६१७) 


भावाथः ¬ मनुष्य शुद्ध आचरण से सामाजिक आत्मिक और शारीरिक 
पीड़ा मिटावे और बलवान्‌ होकर पाप को हटावें ॥ २॥ 


वि याम्याः पुवं आरण्येवया | पस्तृष्णयासरन्‌ । 
व्य १. हं सवेण पाप्मना वि यक्ष्मेण समायुषा ॥ ३ ॥ 


~ 


वि । ग्राम्याः । पशवः । आरण्यः । वि। आपः । तृष्ण॑या । असुरन्‌ । 
|| 


अहम्‌ । सवण | पाप्मना । प्र । यक्ष्मण । सम्‌ । आयुषा ॥ ३ ॥ 


भाषाथ ¦ = ६ ग्राम्याः ) ग्राम वाले (पशवः) जीव ( आरण्ये: ) जङ्गली 
जीवों से (वि) अलग, और (आप: ) जल (तृष्णया) पियास से (वि) अलग, 
( असरन्‌ ) चले हैं । (अहम्‌ ) मैं (सर्वेण पाप्मना ) सब पाप कर्म से 
A [म० १]॥३॥ 

भावार्थ! -जैसे ग्राम्य पशु जङ्गली जीवों से अलग रहकर प्रसन्न रहते हैं 
और जल की उपस्थिति में पियास से निवृत्ति होती है, इसी प्रकार मनुष्य पाप 
से निवृत्त होकर सब के सुख में प्रवृता हों ।। ३ ॥ 


वी३ मे द्यावाएथिवी इतो वि पर्न्थानो दिशँदिशम्‌ । 
व्य१'हं सर्वेण पाप्मना त्रि यक्ष्मेण समायुषा॥ ४ ॥ 


इति पूञ्‌ पवने -शानन्‌ । आने स्रु (पा° ७। २। 5२) इति मुक्‌ । संशोधकः । 
शक्रः | अ० २ । ५ । ४ । शक्तः । इन्द्रः । पापकृत्या | पापम्‌ इति व्याख्यातम्‌- 
अ० २।१२।५ | कुज! श च (पा ३ । ३ । १०० ) इति डुकृञ्‌ करणे, यद्वा, कृन्‌ 
हिसायाम्‌-क्यप्‌ लुक्‌ । पापक्रियया महाहिसया । अन्यद्‌ गतम्‌--म» १॥ 
३-ग्राम्या$ | अ० २। ३४। ४ । ग्राम~य । ग्रामीणाः। आरण्येः | 
अरण्य-ष्यञ्‌ । अरण्यजातैः । आपः | जलानि । तृष्णया | तृषिशुषिरसिभ्यः 
कित्‌ (उ० ३।१ २) इति जितृष पिपासायाम्‌--नः, स च कित्‌ । ठाप्‌, पानेच्छया 
पिपासया । बि असरन्‌ | सृ गतो -लुङ्‌ । विगता अभूवन्‌ । अन्यद्‌ गतम्‌ ॥ 
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(६१८) तृतीयं काण्डम्‌ ० ३१ [ १०२] 


बि । इमे इति | द्यावांपूथिवी इति । इतः । वि | पर्न्थानः । दिश१ऽदिशम्‌। 
वि । आहम्‌ । सर्वैण । पाप्मनां । वि । यक्ष्मेण | सम्‌ । आयुषा ॥ ४ ॥ 


भाषार्थः - (इमे ) यह दोनों (द्यावापृथिवी ) सूयं और पृथिवी (वि) 
अलग अलग ( इतः ) चलते हैं, ( पन्थानः ) सब मार्ग ( दिशंदिशम्‌ ) दिशा 
दिशा को (वि=वियन्ति) अलग अलग जाते हैं । (अहम्‌ ) मैं (सर्वेण पाप्मना ) 
सब पाप कमें से... .[ म०१ | ॥| ४॥ 

भावार्थ; ८ सूर्य पुथिवी और मार्ग अलग अलग रहकर संसार का क्लेश 
हरते हैं, ऐसे ही सब मनुष्य दुःख का नाश करके सुख भोग ॥ ४ ॥। 


त्वष्टा दुहित्रे वहतुं युनक्तीतीदं विश्‍व भुवनं विर्याति । 
व्य१' हं सर्वेण पाप्मना वि यक्ष्मेंण समायुंषा ॥ ५ ॥ 


ष्टं | दुहित्रे । वहतुय्‌ । युनक्ति | इति। इदम्‌ | विश्वम । अवनस । 
वि । याति। ब्रि) अहम्‌ । सर्वे ण । पाप्मनां । बि | यक्ष्मेण | सम्‌ । 
आयुषा ॥ ५॥ 

भाषाथ।-( त्वष्टा ) सूक्ष्मदर्शी पिता (दुहित्रे) बेटी को ( वहतुम्‌ ) 
दायज [ स्त्री धन ] (युनक्ति=वि युनक्ति) अलग करके देता है। (इति) इसी 
प्रकार ( इदम्‌ विश्वम्‌ ) यह प्रत्येक ( भुवनम्‌) लोक (वि याति) अलग २ 
चलता है । (अहम्‌ ) मैं ( सर्वेण पाप्मना ) सब पाप कर्म से...... [म० १] ॥।५॥ 


४--इमे | परिदृश्यमाने । द्यावापृथिवी | अ० २। १। ४। सूर्येभूमी । 
इतः | गच्छतः । पन्थानः | सार्याः। वि । वियन्ति । अन्यद्‌ गतम्‌ ॥ 
५-त्वष्टा । अ० २ । ५। ६ । व्यवहाराणां तनूकर्ता, पिता । दुहित्रे | 
अ० २। १४। २ । दोग्धि प्रपूरयति कार्याणीति दुहिता । तस्यै) पुत्र्ये । बहतुम्‌ । 


१, दुहिता दुहिता, दूरे हिता । दोग्धेर्वा ( निर ३ । ४ ) ॥ सम्पा० ॥ 
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सू० ३१ [ १०२] अथववेद भाष्ये ( ६१९ ) 


भावाथ;- जैसे पिता पुत्री को दायज देकर सदा हित करता रहता है, 

सब लोक और पदार्थ अलग अलग रहकर परस्पर उपकार करते हैं, इसी 
प्रकार प्रत्येक मनुष्य आत्मिक और शारीरिक दोष हटाकर परस्पर सुख 
बढ़ावें ॥ ५ ॥। 

इस मन्त्र का पूर्वार्धं ऋग्वेद १० । १७१ । १ । में इस प्रकार है-- 
त्वष्ट। दुहित्रे वहतुं कृणोतीतीदं विश्यं भुवन्‌ समेंति ॥ 

( त्वष्टा ) सूक्ष्मदर्शी पिता ( दुहित्रे) बेटी के लिये ( वहतुम्‌) दायज 
( कृणोति ) करता है, ( इति ) इस प्रकार ( इदम्‌ विश्वम्‌ भुवनम्‌ ) यह सब 
जगत्‌ ( समेति) मिलकर चलता है ॥ 


अग्निः घ्राणान्स्लं दधाति चन्द्रः प्राणेन संहितः । 
व्य१'हं सवेण पाप्मना वि यक्ष्मेण समायुषा ॥ ६॥ 


अग्नि; । प्राणान्‌ । सम्‌ | दुधाति। चन्द्रः । प्राणनं । सम्‌ऽहितः । 
वि । अहम्‌ । सर्वेण । पाप्मनां | बि । यक्ष्मेण । सम्‌ | आयुषा ॥ ६ ॥ 


भाषार्थः~( अग्निः ) अग्नि (घ्राणान्‌ ) प्राणों, जीवन शक्तियों को (समु= 
सम्भूय) मिलकर ( दधाति ) पुष्ट करता है, और (चन्द्र: ) चन्द्र ( प्राणेन ) 
प्राण के साथ ( संहितः) सन्धि वाला है। (अहम्‌) मैं (सरवण पाप्मना) 
सब पाप कम से..... [म० १ ]॥| ६॥ 


एधिवह्योइच तुः (उ° १। ७७) इति वह प्रापणे-तुः । विवाहकाले कन्याये 
देयवस्तु । युनक्ति | वियुनक्ति पृथग्‌ बध्नाति । इति । अनेन प्रकारेण । भुवनम्‌ । 
अ० २।१।३। भूतजातम्‌ । लोकः। वि याति। पृथग्‌ गच्छति। अन्यद्‌ 
गतस्‌ ।। 

६- अग्निः । अशितपीतपरिणामहेतुर्जाठररूपः सूर्यतापः । प्राणान्‌ । 
अ० २।९२।७। जीवनहेतून्‌- श्वासप्रश्वासादीन्‌ । चक्षुरादीर्द्रियाणि वा। 
संदधाति | संभूय पोषयति, स्वस्वकार्यसमर्थान्‌ करोति । चन्द्र | अ० 
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( ६२०) तृतीयं काण्डभ्‌ ० ३१ [ १०२] 


भावाथे!---सू्ये का ताप श्वास प्रश्वास द्वारा शरीर में प्रविष्ट होकर नेत्र 
आदि इन्द्रियो को अन्न रस पहुँचाता है, और चन्द्रमा की शीतलता प्राण द्वारा 
रुधिर आदि में प्रणित रस से इन्द्रियों को पुष्ट करती है । ऐसे ही मनुष्य अपने 
दोष मिटा कर शुभ गुणों से युक्त होवे | ६॥ 

मन्त्र १-५ में दोषों से ( वि) वियोग के और मन्त्र ६-१० में पुरुषार्थ 
से ( सम्‌ ) संयोग के वर्णन से आयु बढ़ाने का उपदेश हे । 


घ्राणेनं विश्वतोंवीर्यं देवाः सूयं समेरयन्‌ । 
व्य१'हं सवेण पाप्मना वि यक्ष्मेण समायुषा ॥ ७॥ 


प्राणेन | विश्‍वर्तःड्यीयेम्‌ । देवाः । खयस्‌ । सम्‌ । एश्यन्‌। 
वि । अहम्‌ | सर्वेण । पाप्मनां। वि । यक्ष्मेण । सस्‌ । आयुपा ॥७॥ 
भाषाथः--( देवाः ) विजय चाहने वाले महात्माओं ने (विश्वतो वीर्यम्‌) 
सब ओर से वीर्यवान्‌ ( सूर्यम्‌ ) सर्वप्रेरक वा सर्वत्रगति परमेश्वर वा सूर्य को 
त... ( प्राणेन ) प्राण से (सम्‌) मिलकर ( ऐरयन्‌ ) पाया है। ( अहम्‌ ) मैं 
( सवेण पाप्मना ) सब पाप कर्म से ..... [म०१]॥॥७॥ 
भावाथः--जितेन्द्रिय वीरों ने आत्मा के सहारे, अर्थात्‌ आत्मज्ञान ओर 
आत्मबल से, परमात्मा को पाकर और सूर्यं आदि लोकों तक गति करके परम 
पद पायां है। मनुष्य आत्मिक और शारीरिक दोष मिटाकर जीवन सफल 
करे ॥ ७॥ 


१।३।४। चदि आह्वादने दीप्तो च-रक्‌ । आह्वादक: । सोमः। चन्द्रमा:। 
प्राणेन | जीवनहेतुना सह । संहित! । सम्‌+धा-क्तः। सन्धियुक्त: । संश्लिष्ठ : । 
अन्यद्गतम्‌ ॥ 

_७-प्राणेन | जीवनहेतुना । विश्वतोवीयम | सर्वतःसामर्थ्यम्‌ । सवे- 
शक्तिमन्तम्‌ । देवा; | विजिगीषवो जितेन्द्रिया योगिन: । दूय | अ० १।३।५। 
सुवति प्रेरयति लोकान्‌ कर्मणि स सुयं: । यद्वा सरति सवत्र स सूर्य: । लोकप्रेरकम्‌ । 
सवंत्रगतिं परमात्मानम्‌ । समू | सम्भूय । ऐरयन्‌ | अ० १। ११।२। ईर गतो 
कम्पने च-ळड्‌ । अगच्छन्‌ । प्राप्नुवन्‌ । अन्यद्‌ गतमु ॥ 
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सूः ३१ [१०२] तृतीयं काण्डम्‌ (६२१) 


आयुष्मतामायुष्क्ृतां घ्राणेन जीव मा सरंथाः । 
व्य१' हं सर्वेण पाप्मना वि यक्ष्मेण समायुषा ॥ ८ ॥ 


आयुष्मताम्‌ । आयःऽकृतास्‌ । प्राणेनं | जीव । मा । मुथाः । 
वि । अहस्‌ । सर्वेण । पाप्मना । घि । यक्ष्मेण | सम्र । आयुषा ॥ ८ ॥ 


भाषाथः-( आयुष्मताम्‌ ) बड़ी आयु वाले, और [ दूसरों की ] ( आयु- 
ष्कृताम्‌ ) बड़ी आयु करने वाले [ देवताओं ] के (प्राणिन ) प्राण के साथ 
(जीव ) जोता रह, ( मा मृथाः) मरा मत जा । (अहम्‌ ) मैं ( सर्वेण पाप्मना) 
सब पाप कर्म से......[ म० १ | ॥ ८ ॥ 

भावाथ१-मतुष्य अपने और दूसरों के सुधारने वाले वीर योगियों [ देव- 
ताओं--म० ] के अनुकरणी होकर पुरुषार्थं करें और आलस्य आदि में व्यर्थ 
जम्म न खोवें ॥ ऽ ॥ 


प्राणेन ग्राणतां घ्राणेहेव भव मा मृथाः । 
उय९१,हं सर्वेण पाप्मना वि यक्ष्मेण समायुषा ॥ ९ ॥ 


प्राणेन । प्राणताप्‌ । प्र। अन। इह | एव। भव | मा । मथा! । 
वि । अहम्‌ । सर्वेण । पाप्मनां | बि । यक्ष्मेण । सम्‌ | आयुषा ॥ ९ ॥ 
साषार्थः- ( प्राणताम्‌ ) जीते हुओं के ( प्राणेन ) श्वास से ( प्राण ) श्वास 


ले, (इह्‌) यहां पर ( एव ) ही (भव) रह, (मा मृथाः) मरा मत जा। 
(अहम्‌ ) मैं ( सर्वेण पाप्मना ) सब पाप कमं से......[ म० १] ॥ &॥ 


८-~आयुष्मतास्‌ | प्रशस्तेन दीर्घेणायुषा, तद्वताम्‌ । आयुष्कृताम्‌ । अन्येषां 
प्रशस्तदीर्घायुषः कतृ णां देवानाम-म० ७। प्राणेन । अ° २। १५। १। 
जीवनबलेन । जीव । प्राणान्‌ धारय । मा मृथाः | मृङ्‌ प्राणत्यागे-लुङ, 
माङि अडभावः । प्राणान्‌ मा त्याक्षीः । अन्यद्‌ गतस्‌ ॥ | 
९--प्राणेन । प्रकृष्टजीवनेन । श्वासप्रश्वासव्यापारेण। प्राणताम्‌ । 
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( ६२२) अथववेद भाष्ये सरू ३१ [१०२] 


भावा्थ;- -मनुष्य पुरुषाथियों के तमान अपने श्‍वास. श्वास पर कतंव्य 
करे और संसार में रहकर भूल, आलस्य आदि दोष छोड़कर कीति पावे ॥ & ॥ 
उदायुषा समायुषोदोषधीलां रसेन । 
व्य१'हं सर्वेण पाप्मना वि यक्ष्मेण समायुषा ॥ १० ॥ 


उत्‌ । आयुषा । सम्‌ । आयुषा । उत्‌ । ओषध्रीनांम्‌ । रसेन । 

वि । अहम्‌ । सर्वेण । पाप्मनां । वि | यक्ष्मेण | सम्‌ । आयुषा ॥ १० ॥ 
भाषार्थः -( आयुषा ) जीवन [ उत्साह ] के साथ (उत्‌ = उद्भव) खड़ा 

हो ( आयुषा ) जीवन के साथ (सम्‌=सम्‌ भव) पराक्रमी हो । (ओषधीनाम्‌) 


औषधियों. अन्न आदि के ( रसेन) रस [ भोग ] से ( उत्‌ = उद्भव ) ऊंचा 

हो । ( अहम्‌ ) मैं ( सर्वेण पाप्मना ) सब कर्म से""'" "` [म० १] ॥ १० ॥ 
भावाथ? मनुष्य जीवन भर उद्योगी तथा पराक्रमी रहे, और अन्न आदि 

पदार्थो के भोगों के अनुसार उपकार का प्रतिफल देकर जीवन सुफल करे ॥।१०।। 
इस मन्त्र में भव” पद की अनुवृत्ति मन्त्र ९ से आती है ।। 


आ पर्जन्यस्य वृष्टयोदस्थामासतां व॒यम्‌ । 
व्य१ हं सवेंण पाप्मना वि यक्ष्मेण समायुषा॥ ११ ॥ 


आ । पर्जन्यस्य | वृष्टया । उत्‌ | अस्थाम्‌ । अमृता; । वयम्‌ । वि । अहम्‌ । 
सवण । पाप्मनां | वि | यक्ष्मेण | सम्‌ । आयु षा ॥११॥ 


+.. > 


प्र+अन ध्राणने-शतृः । शवसताम्‌ । आत्मवताम्‌ । प्राण | प्राणान्‌ धारय । इह 
एव | अस्मिन्नेव जन्मनि लोके वा । भव | वर्तस्व | अन्यद्‌ गतम्‌ ॥ 

१०-उत्‌ | अत्र पुवेमन्त्राद भव इति क्रियापदम्‌ अनुवतते । उद्धव । ऊद्‌ध्वं 
वत्तस्व । आयुषा | जीवनेन । उत्साहेन । सप्रू | सम्भव। पराक्रमी भव । 
ओषधीनाम्‌ | अ० २ । ५ । १ । व्रीहियवादीनाम्‌ । रसेन्‌ | आयुष्करेण 


सारेण । अन्यत्‌ स्पष्टम्‌ ।। 
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खू० ३१ ॥॥ १९९ २] अथवेवेदभाष्ये “ 5 लवर) 


भाषार्थ!--(वयम्‌ ) हम (अमृताः) अमर होकर ( पर्जन्यस्य ) सींचने 


वाले मेघ की ( वृष्ट्या ) बरसा से [ जसे ] (आ) सब ओर से (उत्‌ अस्थाम) 
उठ खड़े हुए हैं, ( अहम्‌ ) मैं ( सर्वेण पाप्मना ) सब पाप कर्म से (वि) अलग, 
और (यक्ष्मेण ) राजरोग, क्षयी आदि से ( वि>विवर्त्ते ) अलग रहूं, और 
( आयुषा ) जीवन [ उत्साह , से ( ससुच्च्सम वत्त ) मिला रहूं ॥ ११ ॥ 

भावार्थः--मतुष्य इस सूक्त में वणित उपदेश के अनुसार ब्रह्मज्ञान के श्रवण 
मनन, और निदिध्यासन [ विचार ] से ऐसे हषं में बढ़े हैं जेसे अन्न आदि 
औषधें जल की बरसा से नवीन जीवन पाकर उगतो हैं, इसलिए प्रत्येक मनुष्य 
आत्मिक और शारीरिक दोष छोड़कर अपना जीवन का लाभ उठावं ॥ ११ ॥ 

इति षष्ठोऽनुवाकः ।। 
इति तृतीयं काण्डम्‌ ॥ 
इति श्रीमद्राजाधिराजप्रथितमहागुणमहिम श्री सयाजीराव गायकवाडा- 
धिष्ठित बड़ोदे पुरीगतधावणमासदक्षिणायाम्‌ ऋक्‌सामाथवं वेद- 
भाष्येषु लब्धदक्षिणेन श्रीपण्डित क्षेमकरणदास त्रिवेदिना 
कृते अथर्ववेदभाष्ये तृतीयं काण्डं समाप्तम्‌ ॥ 
इदं काण्डं प्रयागनगरे चेंत्रमासे रामनवम्याम्‌ [ शुक्लनवम्याम्‌ ] १६७१ तमे 
विक्रमीये संवत्सरे सुसमाप्तिमगात्‌ ।। 


मुद्रितम्‌-आषाढ़ शुक्ल पूर्णमास्यां संवत्‌ १९७१ ता० ७ जुलाई १६१४, प्र० सं० 
की तिथि ।। 

११--आ | समन्तात्‌ । पर्जन्यस्य | अ० १। २। १। सेचकस्य। मेघस्य । 
वृष्ट्या । वर्षजलेन । उत्‌ अस्थाम्न । तिष्ठतेलङ्‌ । उत्थिता अभूम । अमृता; | 
मरणरहिता अमृतत्वं जीवनत्वं प्राप्ताः सन्तः । बयम्‌ | उपासकाः । अन्यद्‌ 
व्याख्यातम्‌ ॥। 
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विज्ञापन 


श्री पं० क्षेमक्रणदास त्रिवेदी जी की अन्य पुस्तक भी सुलभ । शीघ्र 
मंगाइथे, प्रतियाँ सीमित हैं । 


( १ ) अथववेद माष्य-२० काण्ड सहित, सरल हिन्दी और संस्कृत 
भाष्य, विषय सूची, मन्त्र सुची, पद सूची आदि सहित । मूल्य ६५) रु० डाक 
व्यय पृथक्‌ । 

( २ ) गोपथ ब्राह्मण भाष्य अथर्ववेद के ब्राह्मण का सरल हिन्दी और 
संस्कृत भाष्य, अनेक टिप्पणियों, व्याकरणादि ओर विषय सूची आदि सहित 
सम्पूर्ण-मूल्य ७।) डाक व्यय पृथक्‌ । 

( ३ ) हवनप्नन्त्राः_ धर्मशिक्षा की उपकारी पुस्तक, चारों वेदों से संगृहीत 
मन्त्र, ईश्वर स्तुति, स्वस्तिवाचन, शान्तिप्रकरण, हवनमन्त्र, वामदेव्यगान सरल 
हिन्दी में शब्दार्थं सहित, गुरुकुलों डी० ए० वी० कालिजों ओर स्कूलों में प्रचलित 
संशोधित, पांचवीं बार मूल्य ।- ), डाक व्यय पृथक्‌ । 

( ४ ) रुद्राष्यायः-प्रसिद्ध यजुर्वेद अध्याय १६ (नमस्ते रुद्र मन्यव 
उतो त इषवे नमः ) ब्रह्मनिरूपक अथं संस्कृत हिन्दी ओर अंग्रेजी में मुल्य । = ) 
डाक व्यय पृथक्‌ । 


( ५) रुद्राध्याय!“ मूल मात्र बढ़िया रायल अठपेजी, पृष्ठ १४ मूल्य 
)॥, डाक व्यय पृथक्‌ । 
( ६ ) वेदविद्याय--कांगड़ी गुरुकुल में हिन्दी व्याख्यान । वेदों में 


विमान, नौका, अस्त्र शस्त्र, व्यापार, अतिथि, सभा, ब्रह्मचर्य्यादि का वर्णन, 
मूल्य -)।। डाक व्यय पृथक्‌ । 
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.॥ ओम्‌ ॥ 
॥ अथववेदः ॥ 


चतुर्थं काण्डम्‌ ॥ 


प्रथमोऽनुवाकः । 

~क 

रूक्तम्‌ ॥ १॥ 
मन्त्राः १--७ ॥ वेनो देवता । त्रिष्टुपछन्दः ॥ 
सृष्ट्िविद्यया व्रह्वाविचार:-सृष्टि विद्या से ब्रह्म का विचार । 


ब्रह्म जज्ञानं प्रथमं परस्ताद्‌ वि सीमतः सुरुचों वेन आवः । 
स बुध्न्या उपमा अस्य विष्ठाः सतश्च योनिमसतश्च वि वः ॥१॥ | 
रमं | जज्ञानम्‌ । प्रथमम्‌ । पुरस्तांत्‌। वि। सीमतः । स॒ऽरुचंः । वेनः । 
आव; । सः | बुध्न्या| :! | उपञ्माः । अस्य । बिश्स्थाः । सतः। च। 
योनिम्‌ । असंतः । च । त्रि । बः ॥ १ ॥ 

सान्वयमाषाथ!-- ( वेन: ) प्रकाशमान वा मेधावी परमेश्वर ने (पुरस्तात्‌) 


पहिले काल में ( प्रथमम्‌ ) प्रख्यात ( जज्ञानम्‌ ) उपस्थित रहने वाले (ब्रह्म ) 
वृद्धि के कारण अन्न को और ( सुरुचः ) बड़े रुचिर लोकों. को ( सीमतः ) 


१- शब्दाथव्याकरणादियप्रक्रिया-- ब्रह्म | अ० १।८।४। वृद्धिकारणम्‌ । 
अन्नम्‌-निघ० २। ७। जज्ञानम्‌ । जनी प्रादुभवि--शानचि शप: इळौ सति 
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( ६२५) अथववेद भाष्ये स १[ १०३] 


सीमाओं वा छोरों से (वि आव: ) फंलाया है। (सः) उसने (बुध्न्या:) अन्त- 


रिक्ष में वर्तमान ( उपमा: ) [परस्पर आकर्षण से] तुलना करने वाले (विष्ठाः) 
विशेष विशेष स्थानों, अर्थात्‌ ( अस्य) इस (सत: ) विद्यमान [स्थूल | के 
(च) और ( असतः) अविद्यमान [सूक्ष्म जगत्‌ | के (योनिम्‌ ) घर को 
( च ) निश्चय करके (विव: ) खोला है॥ १॥ 

भावाथ!--जैसे उत्पन्न होने से पहिले बालक के लिये माता के स्तनों में 
दूध हो जाता है, ऐसे ही जगत्‌ के जननी जनक परमेश्वर ने सृष्टि से पूर्व 
प्रत्येक शरीरी के लिये प्रभूत ( ब्रह्म ) अन्न वा पालन शक्ति और पृथिवी, सूर्य, 
चन्द्रमा, नक्षत्र, आदि को बनाया, जो परस्पर आकर्षण से स्थिर हैं। यही सब 


रूपम्‌ | जायमानम्‌ । दृश्यमानम्‌ । प्रथमम्‌ | अ० १।१२। १। प्रख्यातम्‌ । 
पुरस्तात्‌ । दिक्शब्देभ्यः सप्तमीपञ्चमीप्रथमाभ्यो दिगदेशकालेष्वस्ता 

( पा० ५। ३ । २७ ) इति पूर्वशब्दात्‌ अस्तातिः। अस्ताति च (पा० ५।३।४०) 
इति पूर्व॑स्य पुरादेशः । अतीते प्रथमे काले वा । मूएचादौ । बि | व्यवहिताइच 
(पा० १।४।८२) इति व्यवधानेन उपसर्गसम्बन्धः । प्रीमतः । नामनूसीमन्‌व्योमन्‌ ० 
(उ०४। १५१) इति षिञञ, बन्धने-मनिनु । अपादाने चाहीयरुहोः (पा० ५ । 


४।४५) इति तसिः। सीम्नः सीमतः सीमातो मर्यादातः। सीमा मर्यादा विषी- 
व्यति देशाविति-निरु० १७ । सीमभ्यः । लोकमर्यादाभ्यः । सुरुच! | रुच दीप्ताव- 
भिप्रीतौ च-क्विप्‌ । सुष्ठु रोचमानान्‌ लोकान्‌ । वेन; । अ०। २ । १। १ । दीप्य- 
मानः परब्रह्मात्मकः-इति सायणोऽपि। मेधावी-निछ० ३ । १५। पि आय! | 
वृडा वरणे लङ्‌ । मन्त्रे घस० (पा० २।४।८०) इति च्लेर्ळूक्‌ । हळूङयादिलोपे । 
छन्दस्यपि इश्यते (पा० ६।४।७३) इति आडागमः । विद्वतानकरोत्‌ । स्‌; | वेनः । 
बुध्न्या; । बन्धेत्रेधिबुधी च (उ०३।५) इति बन्ध बन्धने-नक्‌ तस्य च बुध 
आदेशः । बुध्तो मेघो मूलमन्तरिक्षं वा । भवे छन्दसि (पा० ४ । ४ । ११०) इति ` 
यत्‌ । बुःनमन्तरिक्षे बद्धा अस्मिन्‌ धृता आप इति वा इदमपीतरद्‌ बुध्नमेतस्मा 

देव बद्धा अस्मिन्‌ धृताः प्राणा इति । योऽहिः स बुध्न्यो बुध्नमन्तरिक्षं तन्तिवा- 
सात्‌ । नि० १० । ४४ । बुध्नेऽन्तरिक्षे भवाः सूर्यं चन्द्रपृथिवीतारकादयो 
लोकाः । उपमां: । आतइ्चोपसगं ( पा०३।३। १०६) इति उप+ माङ्‌ माने- 
अङ्‌, टाप्‌ । उपमीयमानाः। मानं प्राप्ताः । अस्य | दृश्यमानस्य जगत: । 


विष्ठाः | आतइचोपसगे (पा० ३ । ३ । १०६) वि+ष्ठा गतिनिदृत्तो-अड, 
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ह्म १[ १०३] चतुथं काण्डम्‌ (RR) 


लोक कार्यं वा मूतं और कारण वा अमूर्त दो प्रकार के जगत्‌ के भण्डार 
हे १॥ 
२ ५ 


यह मन्त्र यजुर्वेद अ० १३ म० ३ और सामवेद पूर्वाचिक प्र ४ द० ३ म० ९ 
में है ॥ 

७ > ~| | he | 
इयं पित्र्या राष्ट्र्थत्वमें प्रथमाय जनुषे भुवनेष्ठाः । 
तस्मा एतं सुरुचं हवारमद्यं घर्म श्रीणन्तु प्रथमायं धास्यवें ॥२॥ 


इयम्‌ । पिञ्यां | राष्ट्रों । एतु । अग्रे । प्रथमाय । जनुषे । भवनेऽस्थाः । 
तस्में । एतम्‌ । सऽरुच॑म्‌ । ह्वारम्‌ । अद्यम्‌ | घमंम्‌ । श्रीणन्त । प्रथमाय | 
धास्ये ॥ २॥ 

भाषाथ? (पित्र्या) पिता [जगत्‌ पिता परमेश्वर] से आई हुई, (भुवनेष्ठा:) 
सब जगत्‌ में ठहरी हुई (इयम्‌) यह ( राप्टी ) राजराजेश्वरी शक्ति [वेद 
वाणी] ( प्रथमाय) सबसे उत्तम ( जनुषे) जन्म के लिये (अग्ने ) हमारे 
आगे ( एतु ) आवे, [ अर्थात्‌ ] “(तस्मै ) उस (प्रथमाय) सबसे ऊपर 
विराजमान ( धास्यवे ) संसार का धारण पोषण चाहने वाले परमात्मा के 
लिए ( एतम्‌ ) इस ( सुरुचम्‌ ) बड़े रुचिर ( ह्वारम्‌ ) अनिष्ट को झुका देने 
वाले ( अह्यम्‌ ) प्राप्ति के योग्य, वा प्रति दिन वर्तमान ( घर्मम्‌.) यज्ञ को (श्री- 
णन्तु ) सब लोग परिपक्व करें” ॥॥ २॥ 


टाप्‌ । उपसर्गात्‌ सुनोतिसुवति० ( पा०८।३।६५) इति पत्वम्‌। स॒तः । 
विद्यमानस्य । मूत्त॑स्य । स्थूलस्य । च | समुच्चये । अवधारणे । योनिम्‌ | अ० 
१ । ११ । ३ । गृहम्‌-निघ० ३ । ४। आकाशम्‌ । कारणम्‌ । वि व! | वि+बृन्‌ 
वरणे-लड्‌ । मन्त्रे घस्‌ ० (पा० २ । ४1००) इतिच्छेर्ळ्क्‌ । बहुलं छन्द्‌स्यमाङ- 
योगेऽपि ( पा० ६ । ४। ७५) इति अडभावः । विद्ृतमकरोत्‌ । 

२ इयम्‌ | परिदृश्यमाता । पित्र्या । पितुयंच्च (पा० ४ । ३ । ७९) इति 
पिठृ-यत्‌, टाप्‌ । पितृसकाशाद्‌ आगता । पेतृका । राष्ट्री | राजतिः, ऐश्वर्य- 
कर्मा-निघ० २।२१। सूर्वध्रातुभ्यः ष्टन्‌ ( ३०४ । १५९ ) इति राजू दीप्तौ, 
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( ६२७) अथववेद भाष्ये सू १ [ १०३ ] 


भावार्थः जैसे पकक धन सब सनत्तानों को यथावत्‌ मिलता है वैसे ही 
जगत्‌ पिता परमेश्वर की सर्वव्यापिनी, सर्वनियन्त्री यह वेदवाणीरूप शक्ति 
सबके हृदय में बसे कि सब मनुष्य अपना यज्ञ अर्थात्‌ पुरुषार्थ परमात्मा को 
समपेण करें जिससे मनुष्य जन्म सफल होवे ॥ २॥। 
प्र यो जज्ञे विद्वानस्य बन्धुविश्वा देवानां जनिमा विवक्ति । 


ब्रह्म ब्रह्मण उज॑भार॒ मध्यांन्नीचेरुच्चेः स्वधा अभि प्र तस्थो ॥३॥ 


प्र । यः । जज्ञे | विद्वान्‌ । अस्य । बन्धुः । विश्वा । देवानाम्‌ | जनिम । 
विवक्ति । ब्रह्म॑ । ब्रह्मणः । उत्‌ | जभार । मध्यात्‌ । नीचेः। उच्चे; | 
स्व॒धा । अभि | प्र । तस्थो ॥ ३ ॥ 

भाषार्थः ( यः विद्वात्‌ ) जो विद्वान्‌ परमेश्वर ( अस्य ) इस [ जगत्‌ ] 


ऐश्वर्ये-ष्ट्न्‌ । व्रश्‍चभ्रस्ज० ( पा० ८।२।३६ ) इति षत्वम्‌ । षित्वात्‌ ङीष्‌ (पाऽ 
४ । १ । ४१) राष्ट्री, ईशवरनामसु। निघ० २ । २२ । राज्ञी । ईश्वरी । सर्वजगद्‌- 
व्यवहारस्य नियन्त्री शक्ति: । एतु | गच्छतु । प्राप्नोतु । अग्रे | अभिमुखस्‌ । 
प्रथमाय | म० १ । प्रख्याताय । प्रधानाय । जनुप | जनेरुप्तिः (उ०२। ११५) 
इति जनी प्रादुभवि-उसि: । जन्मने । जीवनाय । भुवनेष्ठाः अ०२। १। ४ | 
सर्वेलोके स्थिता व्याप्ता । तस्में | वेनाय । एतमू । समीपस्थम्‌ । सुरुचम । 
म० १ । सुष्ठु रोचमानम्‌। हारम | ह्व.कौटिल्ये-ण्यन्तात्‌ पचाद्यच्‌ । अनिएस्य 
कुटिली कारकम्‌ । अह्यम्‌ | अहि गतौ-ण्यत्‌ । संज्ञापूर्वको विधिरनित्यः इति 
परिभाषया बृद्धेरभावः । गन्तव्यम्‌ । प्राप्यम्‌ । यद्वा । भवे छन्दसि (पा० ४।४। 
११०) इति अहन्‌-यत्‌ । नस्तद्धिते ( पा० । ६ । ४ १४४) इति टिलोपः । 
अहनि भवमु । घमम्‌ | घमंग्रीष्मौ (३० १। १४९) इति घृ सेचनदीप्त्यो:- 
मक्‌ । आतपम्‌ । ग्रीष्मम्‌ । स्वेदम्‌ । यज्ञम, निघ० ३ । १७। श्रीणन्त । श्रीञ्‌ 
पाके । पचन्तु । पक्वं कुवंन्तु । संस्कुर्व न्तु । धास्ये | अ०२। १। ४ । जगतो 
धा रणपो षणे च्छवे ।। 

३--प्र | प्रकर्षेण । सर्वोपरि। य; | वेनः परमेश्वरः । ज्ञज्ञे | जनी 
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सू १[ १०३] चतुथ काण्डम्‌ ( ६२८) 


का ( बन्य: ) बन्धन वा नियम करने वाला, अथवा, बन्धू, हितकारी (प्र) 
अच्छे प्रकार ( जज्ञे ) प्रकट हुआ था, और जो (देवानाम्‌ ) भूमि, सूर्यं आदि 
दिव्य पदार्थो वा महात्माओं के ( विशवा=विशवानि) सब ( जनिमा ) जन्मों 
को ( विवक्ति ) बतलाता है। उसने ( ब्रह्मणः ) ब्रह्म [ अपने परब्रह्म स्वरूप ] 
के (मध्यात्‌) मध्य से (ब्रह्म) वेद को (उज्जहार) उभारा था, वही ( नीचै: ) 
नीचे और ( उच्चे: ) ऊंचे ( स्वधा: ) अनेक अमृतों वा अभ्नों को (अभि = 
अभिलक्ष्य) सन्मुख करके (प्र) उत्तमता से ( तस्थौ ) स्थित हुआ था ॥ ३॥ 

भावाथ!---अनादि, सर्वज्ञ सर्वोत्तम परमात्मा ने सव चराचर जगत्‌ को 
यथानियम रचा और वेद विद्या को अपने में से प्रकट करके नीचे ऊंचे लोकों 
की सृष्टि के अनुकूल अन्न आदि पदार्थ उत्पन्न किये हैं, सब मनुष्य उस जगत्‌ 
नियन्ता की उपासना द्वारा पुरुषार्थं करके आनन्द भोगे ॥ ३॥ 


इस मन्त्र का विश्वा देवानां जनिमा विवक्ति’ यह पाद अ०२।२८। 
२। में आया है। 


स हि दिवः स एथिव्या ऋतस्था मही चेमं रोद॑सी अस्कभायत्‌। 
महान्‌ मही अस्कभायद्‌ वि जातो द्यां सझ पार्थिवं च रजः ॥४॥ 


प्रादुर्भाव - लिट्‌ । यद्दुत्तान्नित्यम्‌ (पा० ८। १। ६६) इति निघातप्रतिषेध: 
प्रादुबंभूव । विद्वान्‌ | अ० २।१।२। ज्ञानी | अस्य | दृश्यमानस्य जगतः 
बन्धुः | अ०२।१।३। बन्धक: । नियामक: । बान्धवः । विश्व| | विश्वानि 
सर्वाणि । देवानाम्‌ | एथिवोसूर्यादीनां दिव्यपदार्थानामु । महात्मनाम्‌ । 
जनिमा--जनिमानि | अ० १। ८ । ४। जन्मविधानानि | विवक्ति | अ०२। 
२८२ । वच परिभाषणे । अदादिक: । शपः श्लु: । कथयति । उपदिशति | ब्रह्म | 
वेदम्‌ । ब्रह्मणः । स्वपरत्रह्मस्वरूपस्थ । उज्जभार | हर्‌ हरणे-लिट्‌ । हृग्रहो भे- 
इछन्दसि (वा० पा० ३।१।८४) इत्यनेन वात्तिकेन भकारः । उज्जहार । उद्धत- 
वान्‌ । उत्थापितवान्‌ । मध्यात्‌ | मध्यभागात्‌ । नीचे! | अ० २।३।३। 
अधोदेशे । उच्चे; | उदि चेडेसिः ( उ० ५। १२ ) इति उत्‌+चिञ्‌ चयने-- 
डसि: । उपरिभागे । स्वघाः | अ० २ । २९। ७ । अन्तानि । पोषकद्रव्याणि । 
अभि | अभिलक्ष्य । तस्थो | स्थितवान्‌ ॥। 
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(६२६) अथववेदमापोे ७४० १[ १०३ ] 


सः | हि | दिवः | सः | पुथिव्या; । क्रतञ्स्थाः । मही इति । क्षेमंप्‌ । 
रोदसी इति | अस्कभायत्‌ । महान्‌ । मही इति। अस्क्रभायत्‌ | वि | जातः । 
द्याम्‌ | सद्य । पार्थिवम्‌ । च । रज। ॥४॥ 

भाषार्थः--( सः) उस (सः) विष्णुवाशिवने (हि) ही ( दिवः ) 
सूर्य के और ( पृथिव्याः) पृथिवी के ( ऋतस्था:+सन्‌ ) सत्य वा कारण में 
स्थित होकर ( मही = महत्यौ ) विशाल ( रोदसी 5०-स्यौ) सूर्यं और पृथिवी 
को ( क्षेमम्‌ ) क्षेम के साथ ( अस्कभायत्‌ ) ठहराया । ( महान्‌ ) उस विशाल 
परमेश्वर ने ( जात:+सन्‌ ) प्रकट होकर ( मही = महत्यौ ) दोनों विशालों, 
अर्थात्‌ (द्याम्‌ ) सुर्यरूप ( सद्म ) घर (च) और ( पाथिवम्‌ ) पृथिवी वाले 


( रजः ) लोक को ( वि) अलग अलग ( अस्कभायत्‌ ) स्थिर किया ॥ ४ ॥ 


७--सः | प्रसिद्धः । हि | अवश्यम्‌। दिवः | द्युलोकस्य । सूर्यस्य । सः | 
षो अन्तकर्मेणि-ड: । स्यति नाशयति दुष्टानिति सः। विष्णुः । ईश्वर: । शिवः । 
प्रथिव्याः । भूरोकस्य । ऋतस्थाः । अञ्चित्रृसिभ्यः क्तः ( उ० ३। ८९ ) इति 
क्र गतौ-क्त: । ऋतं सत्यनाम-निघ० ३ । १० । उदकम्‌-निघ० १। 
१२ । आतो मनिनूक्वनिन्वनिपश्च ( पा० ३ । २। ७४) इति ऋत + ष्ठा गति- 
निवृत्तौ-विच्‌ । ऋते सत्ये कारणे स्थित: । कारणस्य कारणमित्यर्थः । मही । 
मह्‌ पुजायाम्‌-क्विष्‌ । इयाडियाजीकाराणाम्ुपसंर्यानम्‌ (वा? पा० ७। १। ३९) 
इति ईकारो विभक्तो । महत्यौ । विशाले । क्षेमम्‌ । अ०३।३।५, कुशलम्‌ । 
रोदसी । सेधातुभ्योऽसुन्‌ ( उ० ४ | १८९) इति रुधेरसुन्‌ । धस्य दकारः, 
उगितश्च ( पा०४। १। ६) इति डीप्‌ । बा छन्दसि ( पा० ६।१। १०६) 
इति पूर्वसवर्णः । आभ्यां हि रुद्धानि सर्वभूतानि। रोदस्यौ । द्यावापृथिव्यौ- 
निघ० ३ । ३० | अस्कभायत्‌ । ` स्कन्भु गतिप्रतिवन्धे - लङ्‌ । छन्दसि शायजपि 
(पा०३।१।८४) इति एन: शायच्‌ । अस्कभ्नात्‌। स्थापितवान्‌ । महान्‌ । 
विशाल: । मही | पूर्ववत्‌ । महत्यौ । त्रि । पृथक्‌ पृथक्‌ । जात! । प्रादुर्भूत: । 
द्याम्‌। अ० १।२।४। योतमानं सूर्यात्मकम्‌ । सद्य । सुवंधातुभ्यो मनिन्‌ 
(उ०४। १४५) इति षड्ळ विशरणगत्यवसादनेषु-मनिन्‌ । संग्रामनाम-निघ० 
२। १७ । गृहनाम-निघ० ३।४। उदकनाम-निघ० १। १२। सदनम्‌ । गृहम्‌ । 
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सू १[ १०३] चतुथं काण्डम्‌ (६३०) 


भावार्थः--सूर्य आदि के ( ऋतस्था: ) कारण के कारण परमेश्वर ने 
सूर्य आदि लोकों को रचा, और परस्पर आकर्षणरूप डोरी लगाकर उनको 
पृथक्‌ पृथक्‌ कर दिया । उस परमेश्वर की ऐसी बड़ी महिमा देखकर हम सदा 
पुरुषार्थं करें ॥ ४ ॥ 


स बुध्न्यादांष्र जनुषोऽभ्यम्ं बृहस्पतिदेवता तस्य सम्राट । 
हृयच्छुक्र ज्योतिषो जनिष्टाथ द्युमन्तो वि वंसन्तु विप्नाः ॥५॥ 


सः । बुध्न्यात्‌ । आष्टू । जनुपः । अभि । अग्रम्‌ । बृहस्पति! । दुवता । 
तस्य॑ । सम्राट | अहः । यत्‌ । शक्रम्‌ । ज्योतिषः | जनिष्ट । अथं। 
दुच्मन्त; । वि । वसन्तु । विश्राः | ५ ॥ 


भाषा्थ!---( सः) ईश्वर ( जनुषः ) उत्पन्न जगत्‌ के ( बुध्न्यात्‌ ) मूल 
देश से लेकर (अग्रम्‌ अभि) उपरि भाग तक (आष्ट्र आष्ट ) व्याप्त हुआ । 
( बृहस्पतिः ) बड़े बड़ों का स्वामी (देवता ) प्रकाशमान परमेश्वर (तस्य) 
उस | जगत्‌ ] का (सम्राट्‌) सम्राट्‌ [ राजराजेश्वर ] है । ( यत्‌) क्योंकि 
( ज्योतिषः ) ज्योतिः स्वरूप परमेश्वर से ( शुक्रम्‌ ) चमचमाता हुआ (अह: ) 
दिन | सूर्य | ( जनिष्ट = अजनिष्ट ) उत्पन्न हुआ, ( अथ ) तभी (विप्राः) इन्द्रियां 
वा बुद्धिमान्‌ लोग ( द्युमन्त: ) प्रकाशमानु होकर ( वि) विविध प्रकार से (वसन्तु) 
निवास करें ॥ ५ ॥। 
पार्थिवम्‌ | अ० २।२८।३। भौमम्‌ । रजः | भूरञ्जिभ्यां क्रित्‌ ( उ०४। 
२१७) इति रञ्ज रागे-असुन्‌। रजो रजतेर्ज्योती रज उच्यते, उदकं रज उच्यते, 
लोका रजांस्युच्यन्तेऽसृगहनी रजसी उच्येते-निरK० ४ । १९ । लोकम्‌ ।। 
५--सः | म०४। ईश्वरः । बुध्न्यात्‌ | म० १ । मुले भवाद देशात्‌ । 
आए्ट | अशूङ्‌ व्याप्तो-छान्दसो लृङ्‌ । आष्ट । आश्नुत । व्याप्रोत्‌ । जनुष्‌ः | म० 
२ । प्रादुर्भूतस्य संसारस्य। अभि | अभितः सर्व॑तः। अग्रम्‌ । उपरिभागम्‌ । 
बृहस्पतिः । बृहतां लोकानां स्वामी । देवता | देवात्‌ तल्‌ ( पा० ५। ४ । २७) 
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(६३१) अथववेद भाष्ये स्ू० १[ १०३ ] 


भागाथ;- परमेश्वर इस सब जगत्‌ के आदि अन्त में विराजमान है 
ही सावेभौम शासक है, उसी ने सर्य को बनाया है जिससे इन्द्रियां प्रकाश 
पाकर अपना व्यापार करती हैं । उसी से पंडित जन विद्या प्रकाश करके 
है! कीतिमान होते हैं ॥ ५ ॥ 

| पं० सेवकलाल कृष्णदास की संहिता और सायणभाष्य में 'आष्ट्‌' के स्थान 
में आष्ट' है । 


RE I 


नुनं तदस्य काव्यो हिनोति महो देवस्य पृव्यस्य घाम । 
एष जज्ञे बहुभिः साकमित्था पूर्वे अधें विषिते ससन्‌ नु ॥६॥ 


नूनम्‌ । तत्‌ । अस्य । काव्यः | हिनोति । महः । देवस्य । पुव्यंस्यं । 
धाम । एषः । जज्ञे । बहुडमिः । साक्रम्‌ । इत्या । पूर्व । अर्धे । विऽसिते । 
ससन्‌ । चु ॥६॥। 


PN, भाषार्थः (काव्यः) स्तुति योग्य परमेश्वर [वेनः,म० १] (अस्य)इस (पूर्व्य स्य) 
IN समग्र जगत्‌ के हित करने वाले (देवस्य) प्रकाशमान सूर्यं के (तत्‌ ) उस (महः ) 
इति स्वार्थ तल्‌ । देवः प्रकाशमानः परमेश्वरः । तस्य | जनुषो जगतः । 
सम्राट । सत्सद्विप ० (पा०३।२।६१) इति सम्‌+ राजू दीप्तौ--क्विप्‌ 
मो राजि समः क्यों (पा०८।३।२५) इति समो मस्य अनुस्वाराभाव: 
सम्यक्‌ राजमान: । राजाधिराज: चक्रवर्ती । अह; | दिनम्‌। यत्‌ | यस्मात्‌ 
कारणात्‌ । शुक्रमू | अ०।२। ११। ५। दीप्यमानम्‌ । ज्योतिष; | अ० 
१ । ९ । १ । द्योतमानात्‌ परमेश्वरात्‌ । ज्ञनिष्ट | जनी प्रादुभवि, लुड्‌ अडभाव:। , 
प्रादुरभूत्‌ । अथ | अनन्तरम्‌ । तस्मात्‌ कारणात्‌ । द्युमन्तः | दीस्तिमन्तः । 
वि वसन्तु | विविधं वर्तन्ताम्‌ । पिप्रा, | अ० ३ । ३. । २ । विघ्राणां 
व्यापनकमं णामिन्द्रियाणाम्‌-निरु० १४ । १३। इन्द्रियाणि । मेधाविनः पुरुषाः ॥। 


६- नूनम्‌ | निश्चयेन। तत्‌ | प्रसिद्धम्‌ । अस्य | दृश्यमानस्य । 
$8 काड्य! | ऋहलोण्यत्‌ | ( पा० ३। १। १२४ ) इति कबृ वणं-ण्यत्‌ । बवयो रेक्यम्‌, 
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स्‌० १[ ] चतुथ काण्डम्‌ ( ६३२) 


बिशाल ( धाम ) तेज को (नूनम्‌ ) अवश्य ( हिनोति ) भेजता है । (ससन्‌) सोता 
हुआ ( एषः ) यह परमेश्वर ( पूर्वे ) समस्त ( अर्धे ) प्रवृद्ध जगत्‌ के ( विषिते) 
खुलने पर (इत्था) इस प्रकार से [ जसे सूर्य | (बहुभिः साकम्‌ ) बहुत 
[लोकों] के साथ (नु) शीघ्र (जज्ञे) प्रकट हुआ है॥ ६॥ 


भावाथः--परमेश्वर प्रलय को अवस्था में सोता हुआ सा था, उसने सृष्टि 


उत्पन्न करने पर, आकर्षण, आतप दृष्टि आदि द्वारा संसार के हित के लिये सूर्य, - 
परथिवी, बृहस्पति, शुक्र आदि असंख्य लोक रचे। उस जगदीश्वर का सामर्थ्यं 
बिचार कर हम अपना सामर्थ्ये बढ़ाकर उपकार करें ॥ ६॥ 


योऽथर्वाणं पितरं देवबन्धु' बृहस्पति नमसाव च गच्छांत्‌ । 
त्वं विश्वेषां जनिता यथास; कविदेंवो न दर्भायत्‌ स्वधावान्‌ ॥७॥ 
यः । अथर्वाणम्‌ । पितरम्‌ । देवञ्चन्धुम्‌ । बृहस्पतिम्‌ । नमसा । अं | च । 
गच्छांत्‌ त्वम्‌ । विश्वेषाम्‌ । जनिता । यथां | अस; | कविः | देवः | न । 
दभांयत्‌ । स्वधावान्‌ ॥ ७॥ 


भाषाथ!- ( यः ) गतिवाला, पृरुषार्थी पुरुष ( अथर्वाणम्‌ ) निश्चल, 
( पितरम्‌ ) पिता, ( देवबन्धुम्‌ ) विद्वानों वा सूर्यादि दिव्य लोकों का बन्धु वा 


यथा, काव्या = बदि: । स्तुत्यः परमेश्वरः । हिनोति | हि गतौ बृद्धी च । प्रेरयति। 
महः | विशालम्‌ । देवस्य | प्रकाशमानस्य सूर्यस्य । पूठ्यस्य । तस्मे हितम्‌ 
(पा० ५1१1५) इति पूर्व-यत्‌ । पूर्वाय समस्ताय जगते हितम्‌ । धाम | 
अ० १। १३ । ३ । प्रभावम्‌। छोकम्‌ । तेजः। एप! | पुरोवर्त्ती परमेश्वरः । जज्ञ | 
्रादुबंभूव ! बहुभिः । असंख्येदेवैर्लोकेः । साकम्‌ । सार्थम्‌ । इत्था । था हेतो 
च च्छन्दसि (पा० ५।३। २६) इति इंदम्‌-था । अनेन प्रकारेण यथा, सूर्य: । 
पूर्वे | पुर्व पूर्वं पूरणे-अच्‌ । समस्ते। अर्धे । ऋधु बृढौ-घज्‌ । प्रबद्धो संसारे। 
बिपिते | वि विरोधे । षिञ्‌ बन्धने-क्त: । विवृत्त प्रकाशिते सति । ससनू । 


षस स्वप्ने-शतृः । निद्रां गच्छन्‌ सन्‌ । प्रलथकालेऽज्ञातदशायां वर्तमान इत्यर्थः ॥ 
\७--य्‌$ | णातीति यः। या प्रापणे-ड:। याता । गतिवानु । उद्योगी पुरुषः । 


अथर्वाणम्‌ । अथर्वाणोऽथनवन्तस्थर्वंतिश्चरतिकर्मा तत्प्रतिषेधः--निरु० ११ । 
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(६३३) अथवेवेदभाप्ये स १ [१०३] 


नियामक, ( बृहस्पतिम्‌ ) बडे बड़ों के स्वामी परमेश्वर को ( नमसा ) नमस्कार 
के साथ (च ) निश्चय करके ( अव गच्छात्‌ ) पहिचाने। [हे परमेश्वर ! ] 
( त्वम्‌ ) त्‌ ( विश्वेषाप्‌ ) सब | सुखों ] का ( जनिता ) उत्पादक ( असः ) हो, 
( यथा ) क्योंकि ( कवि: ) मेधावी, ( स्वधावान्‌ ) अन्नवान्‌ वा स्वयं धारण 
सामर्थ्यं वाला ( देवः ) परमेश्वर (न) कभी नहीं ( दभायत्‌ ) ठगता है ७॥ 


भात्रार्थ;- -मनुष्य विश्वास करके सत्य स्वभावरूप परमेश्वर से प्रार्थना करें- 


“हे ईश्वर आप दुःखों से मुक्ति दाता हैं और आप कभी किसी को नहीं सताते” 
और पूरुषाथं से पाप कमो को त्यागकर सुख प्राप्त करें ॥ ७ ॥ 


१८। स्नामदिपद्यरिपुशक्किभ्यो वनिप्‌ (३० ४।११३) इति अ+थर्व चरणे=्गतौ 
वनिम्‌ । वकारलोपो विकल्पेन । न थर्वति न चरतीति अथर्वा निश्चल : परमे- 
शवरः । यद्वा अथ + ऋ गतो-वनिप्‌ । अथ लोकमङ्गलाय ऋच्छति गच्छति व्या प्लो- 
तीति अथर्वा । निश्चलं मङ्गलाय व्यापकं वा परमात्मानम्‌ । पितरम | अ० 
१।२। १। पातारं पालयितारं वा-नि६० ४ । २१ । दवबन्धुम्‌ | देवानां विदुः 
षां सूर्यादिदिव्यलोकानां वा बन्धु हितकार बन्धकं नियामकं वा । ब्रृहस्पतिस्‌ । 
बृहतां लोकानां रक्षकम्‌ । नमसा | नमस्कारेण । कराभ्यां-शिरः संयोग विशेषेण 
स्वापकर्षसूचकेन व्यापारभेदेन । च | अवधारणे । अत्र गच्छात्‌ | अवगच्छत्‌ । 
जानीयात्‌ । त्वम्‌ | अथर्वा वेनो वा परमेश्वरः । विशवेषाम्‌ | सर्वेषां सुखानाम्‌ । 
जनिता | अ०२। १।३। जनयिता। यथा । यस्मात्‌ कारणात्‌ । अस! । भवेः। 
कवि! । सबेधातुभ्य इन्‌ | ( उ० ४ । ११८ ) इति कवृ वर्णे-इन्‌ । 
यद्वा । अच इ; (उ०४। १३९) इति कु शब्दे-इ: । कविः क्रान्तदर्शनो भवति 
कवतेर्वा । निरु० १२।१३ । अतीतानागतविप्रङ्कष्टविषयं युगपत्‌ ज्ञानं यस्य स क्रान्त- 
दर्शन:-इति देवराजयज्वा निरुक्तटीकाकार:-निघ० ३ । १५ मेधावी-निघ०३ । १५ 
ब्रह्मा, पण्डितः । देवः | दीप्यमानः । न | न हि। दभायत्‌ । दम्भ्‌ दम्भनेजवचने । 
छन्दसि शायजपि (पा० ३ । १। ८४) इति एन: शायच्‌ । इकारलोपश्र । दभ्नोति 
वञ्चति । स्त्रधावान्‌ | अन्तवान्‌ । स्वयं धारणवानु ॥ 
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स २[ १३] _ चतुथं काण्डम्‌ ( ६३४) 


सक्तम्‌ || २ ॥ 
१-८॥ कः प्रजापतिर्देवता | १-७ त्रिष्टुप्छन्दः, ८ आपो 
वत्समिति अनुष्टुप्‌, कस्मे देवायेति त्रिष्टुप पादः ॥ 
ब्रह्मविद्योपदेशः--त्रह्म विद्या का उपदेश ॥। 
जं [| |] ड॒ [| 9. |... १७३ 
य आत्मदा बल॒दा यस्य॒ विश्व उपासते प्रशिषं यस्य देवाः । 
| ९] | ०७ ~ ॥ 
यो ३ स्येरों द्रिपदो यश्चतुष्पदः कस्में देवाय हविषां विधेम॥१॥ 
| आत्मऽ्दाः । बल्ञ्दाः | यस्य | विश्‍व | उपऽआसते | प्रऽशिष॑म्‌ । 
यस्य॑ | देवा; । यः । अस्य । ईशं । द्विऽपद्‌ः | यः | चतु।ऽपद$ । कस्मे | 
देवायं । हुविषा | विधेम ॥ १ ॥ 
भापाथः--( यः) जो ( आत्मदा: ) प्राण | आत्मबल | का देने वा शुद्ध 
करने वाला और ( बलदा: ) शारीरिक बल का देने वा शुद्ध करने वाला है 
(यस्य ) जिस ( यस्य ) व्यापक वा पुजनीय के (प्रशिषम्‌) उत्तम शाक्षन_को 
( विश्वे ) सब ( देवाः ) देवता | सूर्य चन्द्रादि सब लोक | ( उपासते ) सेवते 
हैं, ( यः) जो (य: ) व्यापक वा पूजनीय ( अस्य ) इस (द्विपदः) दुपाये और 
( चतुष्पदः ) चौपाये जीव समूह का (ईशे= ईष्टे) ईश्वर है, उस ( कस्मे= 
काय) प्रजापति सुखदाता परमेश्वर की ( देवाय) दिव्य गुण के लिये मैं ( हविषा ) 
भक्ति के साथ (विधेम) हम सेवा किया करें ॥ १ | 


१--यः$ | कः परमेश्वरः । आ,त्मदाः | आतो मनिनुक्वनिब्वनिपञ्च 
(पा० ३ । २। ७४) इति अःत्मन्‌+ड्दाञ्‌ दाने, देप्‌ शोधने वा-विच्‌ । आत्मनः 
प्राणस्य आत्मबळस्य दाता शोधयिता वां बलदः | इति पूर्ववत्‌ सिद्धिः । 
शरीरबलस्य दाता शोधयिता वा । यस्य | ईश्वरस्य । विश्वे | सर्वे । उपासते । 
आस उपवेशने-अदादिः । सेवन्ते । भजन्ते । प्रशिषम्‌ | क्तौ च शास इत्वं भवतीति 
वक्तव्यम्‌ ( वा० पा० ६।४।३४) इति शास्तु अनुशिष्टौ, इति क्विबन्तस्य उप- 
धाया इत्वम्‌ । शासिवसिघसीनां च ( पा० 5। ३। ६०) इति षत्वम्‌ । प्रकृष्टं 
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8) - (६३५) अथवतेद भाष्ये पू २ [ १०४ ] 


भात्राथ;--जिस परमात्मा की आज्ञा में अग्ति, वायु, सूर्य, चन्द्रमा आदि 
सब देवता | यजु० १४ । २० ] और मनुष्य गौ आदि सब प्राणी चलते हैं, उस 
जगदीश्वर की उपासना करके हम लोग आत्मिक और शारीरिक बल बढ़ाकर 
) सुख भोगे ॥ १ ॥ 
। है यह मन्त्र कुछ भेद से ऋ० १०। १२१।२, और य० २५ । १३, में है ॥ 


यः प्राणतो निमिषतो महित्वेको राजा जगतो बभूव । 
यस्यच्छायाम्रृत॑ यस्य मृत्युः कस्मे देवाय हविषाँ विधेम ॥२॥ 
यः । प्राणतः । नि$मिषतः । महिऽत्वा । एक; । राजां । जग॑तः । बभूव । 
यस्यं । छाया । अमृतम्‌ । यस्य । मृत्यु: । करमें। देवायं। हविषां। 
विधेम ॥२॥ 

भापाथः--( यः) जो महित्वा > ०--त्वेन ) अपनी महिमा से (प्राणतः ) 


२" य [रा 


शासनम्‌ । आज्ञाम्‌ । यस्य | या प्रापणे वा यज पूजायाम्‌ - डः । याति व्याप्नोति 
यद्वा इज्यते पूज्यते स य: । व्यापकस्य । पूज्यस्य । देवा | अग्निवायुसूर्यादयः-यथा 
| 18 ' यजु० १४।२०। अस्य | दृश्यमानस्य । ईशे | ईश ऐश्वर्य । लोपस्त आत्मनेपदेषु 

| “4 गे 
है|! (पा० ७ । १। ४१) इति तलोपः । ईष्टे । ईश्वरो भवति । द्विपद्‌)| अ० २1३४१ | 
पादद्वययुक्तस्य मनुष्यादे: । य; | व्यापक: । यजनीय: । चतुष्पद्‌ः | अ०२। 
| ३४ । १ । पादचतुष्टयोपेतस्य गवाश्वादे: । कस्म । अन्येष्त्रपि इशयते (पा० ३ । 
१ । १०१ ) इति कचि दीप्तिबन्धनयो: कमु कान्तौ वा क्रमु पादविक्षेपे वा ॥तौ च- 
डप्रत्यर: । छान्दसी सर्वनामता! । द्वितीयार्थे चतुर्थी । क: कमनो वा क्रमणो वा । 
दीप्यमानाय प्रजापतये । दवेवाप्र | दिव्यगुणाय-प्रथा दयानन्दभाष्ये, यजु० ४।३५ । 
हविषा | अ० १।४।३।आत्मदानेन। भक्तया । विधेम | अ० १। १२।२। 

परिचरेम । सेवेमहि । परिचरणं कुर्याम ॥ 

२--य! । प्रजापतिः कः । प्राणतः । अन प्राणने-शतृ : । प्रश्वसत: । चेतनस्य 
ai ooo व न 
१. प्रजापति के पर्यायवाची “क? शब्द की सर्वनाम संज्ञा छुन्द में “सव विधयश्छुन्द्सि 
विकल्प्यन्ते? आदि नियमों एवं शतपथ (श० ब्रा० ७। ३ | १ | २०) महाभाष्यादि 
(म० भा० ४ | | २५.) के प्रमाण से सिद्ध है | एकस्मे के अर्थ में भी कस्मे का प्रयोग 
f कतिपय प्राचीन म्रन्थां ( मी०/शात्ररभाष्य १०।२३। १५) म प्रात होता ह, सी छन्दस 
fi एकार लोट्‌ एवं स्वर व्यत्यय से “क? को उदात्त मानकर वह माना जा सकता है || सम्पा० || 
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सू २[ १०४] चतुथ काण्डम्‌ ( ६३६) 


श्वास लेते हुए, चेतन और ( निमिषत: ) आंख मूदे हुए, अचेतन ( जगत: ) 
जगत्‌ का ( एक: ) एक (राजा ) राजा ( वभूव ) हुआ हे । ( यस्य ) जिसकी 
( छाया ) छाया | छाया समान अनुगामी अथवा आश्रय वा कान्ति अर्थात्‌ 
ज्ञान | ( अमृतम्‌ ) अमरपन | जीवन वा पुरुषार्थ वा जीवन की सफलता, 
मोक्ष पद ] है और ( यस्यऱ्यस्यच्छाया ) जिसकी [ छाया अर्थात्‌ छाया समान 
अनुगामी अथवा अनाश्रय, वा प्रकाश का ढकना, अज्ञान ] (मृत्युः) मरण [ शरीर 
त्याग वा निरुत्साह, वा जीवन की विफलता, नरक ] है, उस ( कस्मै ) प्रजा- 
पति सुखदाता परमेश्वर को (देवाय) श्रेष्ठ गुण के लिये (हविषा) भक्ति के साथ 
(विधेम) सेवा किया करें ।। २॥ 

भावार्थः--जो मनुष्य सब चेतन और अचेतन जगत्‌ के एक स्वामी पर- 


मेश्वर की आज्ञा में चलता है, वह जीते जागते हृदय वाला पूरुष पूरुषार्थ करके 
अमर [यशस्वी वा मुक्त] हो जाता है और इसके विपरीत मरे मन वाला निरुत्साही 
मृतक सा होकर नरक भोगता है ॥ २॥। 


यह मन्त्र कुछ भेद से ऋ० १० । १२१। ३, और यजु० २५। ११, में है ॥ 
यं क्रन्दसी अवतश्चस्कभाने भियसाने रोदसी अह्वयेथाम्‌ । 
यस्यासो पन्था रजसो विमानः कस्में देवाय हविषां विधेम ॥३॥ 


निमिषतः | मिष स्पर्धायाप--शतृः। तुदादित्वात्‌ शः । निमेषणं निमीलनं 
चक्षुमद्रणं कुर्वतः । अचेतनस्य । महित्वा | सर्वधातुभ्य इन्‌ (३० ४। ११८) 
इति मह पूजाया१-इन्‌। महेर्म हतो भावो महित्वम्‌ । यद्वा । अन्येभ्योऽपि दृश्यन्ते 
(पा० ३ । २ । ७५) इति मह-भावे इत्वन्‌ । सुपां सुलुक्‌ ° (पा० ७। १ । ३९ ) 
इति तृतीयाया: आकारः । महित्वेन । महत्त्वेन । एक! | अद्वितीयः । राज्ञा । 
शासकः अधिपतिः । जगतः | संसारस्य । ब्रभत्र | यस्य | कस्य । प्रजापतेः । 
छाया | माछाषसिम्यो य; (३०४। १ ०९) इति छो छेदने-प: टापू, गृहनाम- 
निघ० ३ । ४ । आश्रयः इत्यर्थं: । कान्ति: प्रकाशः । प्रतिबिम्बध्‌ । प्रकाशावरणप्‌ 
अज्ञानमित्यर्थ: । यद्वा । छायेव अनुगामी वशीभूत: । अमृतम्‌ | भावे--क्त: । 
अमरणम्‌ । जीवन्‌ । जीवनसाफल्यम्‌ । यस्य | यस्यच्छाया । मृत्यु; | मरणम्‌ । 
जीवनवैफल्यम्‌ अन्यद्‌ गतम्‌ ।। म० १॥ 
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( ६३७) अथववेद माण्ये सूः २[ १०४] 


यम्‌ । क्रन्द॑सी इति | अर्तः । चस्कभाने इति | भियसाने इति । रोदसी 
| इति । अहवयेथाम्‌ | यस्यं । असो । पन्था; | रज॑सः । विऽमानंः । स्मे । 
[+ देवाय । हुत्रिषां । विधेम ॥ ३ ॥ 


भाषाथः-(यम्‌ ) जिसको ( चस्कभाने ) परस्पर रोकती हुई ( क्रन्दसी ) 


ललकारती हुई दो सेनाये ( अवत: ) प्राप्त होती हैं, और [ जिसको | ( भिय- 
साने ) हे डरती हुई ( रोदसी ) सूर्यं और भूमि ! ( अह्वयेथाम्‌ ) तुम दोनों ने 
पुकारा है। (यस्य) जिसका ( असौ पन्थाः) यह मार्गं ( रजसः) संसार का 
(विमानः) विविध प्रकार नापने वाला वा विमान रूप है, उस ( कस्मै ) प्रजापति 
सुखदाता परमेश्वर की (देवाय) उत्तम गुण के लिये ( हविषा ) भक्ति के साथ 
( विधेम ) हम सेवा किया करें ॥ ३॥ 


hd 


भावारथः--परमेश्वर को ही दो लड़ती हुई सेनायें पुकारती हैं, उसी की आज्ञा 
में सूर्यं आदि लोक रहते हैं, उसी की व्याप्ति संसार भर में है, उसी परब्रह्म की भक्ति 
करके सब मनुष्य पुरुषार्थं करें | ३ ॥ 


१. इस मन्त्र का पूर्वार्ध कुछ भेद से ऋ० १०। १२१। ६ और यजु० ३२। ७ और 
)॥ * उत्तरार्धे यजु० ३२ । ६ में है ॥ 


३--पम्‌ । प्रजापतिम्‌ । क्रन्दसी । सवधातुभ्य इन्‌ (३० ४। ११८) 
इति क्रदि आह्वाने रोदने च--असुन्‌ । उगितश्व (पा० ४। १ । ६) इति ङीप्‌ । 
वा छन्दासि ( पा० ६ । १ । १०६) इति पूर्वसवर्ण: । क्रन्दस्यौ । आक्रोशन्त्यो । 
आह्वानं शब्दं वा कुवणि द्वे सेने । अवतः | अव रक्षणगतिकान्तिप्रीत्यादिषु । 
अव गतौ प्राप्तौ-लट्‌ । गच्छत: । प्राप्नुत:। चस्कभाने | स्कभि प्रतिबन्धे 
कानच्‌ । प्रतिबन्ध कुवणि । भियसाने । छन्दस्यसानच शुजभ्याम्‌ (उ०२। 
८६) इति डिभी भये - अपानच्‌ । बिभ्यत्यौ । रोदसी | अ०४। १। ४ | भूता- 
नां निरोधनशीले । द्यावापृथिव्यो । अहयेथाम्‌ । ह्लेअ आह्वाने, स्पर्धायां शब्दे 
च-लङ्‌ । युवाम्‌ आहृतवत्यो । यस्य | कस्य । प्रजापते: । असी | प्रसिद्ध: । 
दृश्यमान: । पन्था; | पत!ःस्थ च ( उ० ४ । १२) इति पत्‌ गतौ-इन्‌ । मार्ग: । 
रजसः | अ० ४।१।४। लोकस्य। विमान! । वि+माङ्‌ माने त्युट्‌ । 
परिच्छेदकः सर्वमान: । देवरथः । व्योमयानम्‌ । विमानवत्‌ । अन्यद्‌ व्याख्यातम्‌ ॥ 
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स्रः २[ १०४] चतुथ काण्डम्‌ ( ६३८) 


यस्य॒ द्योसुवी पथिवी च मही यस्याद उव१.न्तरिक्षम्‌ । 
यस्यासो सू रो विततो महित्वा कस्मे देवाय हविषां विधेम ॥४॥ 


यस्यं | द्योः | उवी | पणिवी । च । मही । यस्य । अद: । उरु । अन्तरिक्षम्‌ । 
यस्यं । असो । खरः । 
विधेम ॥ ४ ॥ 


भाषार्थः ( यस्य ) जिसकी ( महित्वाऽज्त्वेन ) महिमा से ( उर्वी ) 
विस्तीर्ण ( द्यौः ) सूर्यं (च ) ओर ( मही ) विशाल (पृथिवी) पृथिवी है, (यस्य) 
जिसकी [ महिमा से | (अद: ) यह (उरु) चौड़ा (अन्तरिक्षम्‌) मध्य लोक 
है। (यस्य ) जिसकी [महिमा से] ( असौ ) यह (सुरः ) धर्म प्रचारक विद्वान्‌ 
मनुष्य (विततः) विस्तार वाला है, उस (कस्मै) प्रजापति सुखदाता परमेश्वर 
की ( देवाय ) दिव्य गुण के लिये (हविषा) भक्ति के साथ (विधेम) हम 
सेवा किया करें ।। ४ ॥ 


भात्राथः--जिस परमात्मा ने सूर्य आदि अनेक लोकों को रचकर परस्पर 
आकर्षण द्वारा स्थिर किया है, ऑर जिसने मनुष्य को अद्भूत शक्तियां देकर 
ऐश्वर्यवान्‌ और प्रतापी बनाया है, उसकी भक्ति करके हम पुरुषार्थ के साथ 
अपनी उन्नति करें ॥ ४ ॥ 


४--यस्य | कस्य । प्रजापतेः। द्यो । अ० २।१२।६। द्यांतमान: सुय: । 
उरी | अ०३।२०।९। विस्तीर्णा । पृथिवी । भूलोकः । मही । महती । 
विशाला । अद्‌! | एतत्‌ दृश्यमानम्‌ । उरू । 3° हल ॥ 01 विस्तीर्णं म्‌ । 
अन्तरिक्षम्‌ | अ० १। ३०। ३। मध्यलोकः। अस्तौ | प्रत्यक्षं दृश्यमानः । सूर! | 
सुत्रधानृगृधिम्य; क्रन्‌ | (३० २। २४) इति छू प्रेरणे वा इङ प्राणिगभं विमोचने, 
क्रन्‌ । सुवति प्रेरयति, यद्वा, सृते उत्पादयति लोकं धर्म वा। सूर्य: । पण्डितः 
महित्वा | म० २ । महित्वेन । अन्यद्‌ गतमु--म० १॥ 
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( ६३६ ) अथवदेद्‌ भाष्ये सू २[ १०४] 


यस्य विश्वे हिमवन्तो महित्वा समुद्रे यस्य रसामिदाहुः । 


इमाश्चं प्रदिशो यस्य बाहू कस्मे देवाय हविषां विधेम ॥५॥ 


यस्यं । विश्व | हिमऽ॑न्तः । महिऽत्वा | सुसद्रे | यस्यं । रसाम्‌ । इत्‌ । 
आहुः । इमाः । च | प्रऽदिर्शः । यस्यं । बाहू इति । कस्में । दुवाय । 
हुत्रिषा । विधेम ॥ ५ ॥ 


भाषाथः--( यस्य ) जिसकी ( महित्वा=०--त्वेन) महिमा से ( विश्वे) 
सब ( हिमवन्त: ) हिम वाले पहाड़ हैं, और (यस्य) जिसको [ महिमा से ] 
(समुद्रे ) समुद्र [ अन्तरिक्ष,वा पार्थिव समुद्र ] में (रसाभ्‌) नदी को (इत्‌) 
भी (आहुः) बताते हैं। (च) और (इमा: ) यह (प्रदिशः) बड़ी दिशायें 
( यस्य) जिसकी ( बाहू ) दो भुजायें हैं, उस (कस्मे ) सुख दायक प्रजापति 
सुखदाता परमेश्वर की ( देवाय ) दिव्य गुण के लिये ( हविषा) भक्ति के साथ 
( विधेम ) हम सेवा किया करें ॥ ५ ॥ 

भातार्थः-- जैसे मनुष्य अपनी दो भूजाओं के बल से अर्थात्‌ शारीरिक 
और आत्मिक सामर्थ्यं से प्रजा पालन आदि बड़े २ बोझ उठाते हैं, उसी प्रकार 
परमेश्वर ने दिशाओं अर्थात्‌ अवकाश के भीतर सब लोकों को रचकर परस्पर 
आकर्षण द्वारा स्थापित किया है, उस जगदीश्वर की आज्ञा में चलकर हम यज्ञ 
से उत्तम गुण प्राप्त करें ॥ ५ ॥ 


यह मन्त्र कुछ भेद से ऋ० १० । १२१ । ४ और यजु० २५ । १२ में है ॥ 


५--यस्य | कस्य । ईश्वरस्य । विश्वे | सर्वे । हिमवन्तः | भूम्नि मतुर्‌, 
मस्य व: । बहुहिमयुक्ता महागिरयः। महित्वा | म०२। महित्वे । समुद्रे । 
अ० १।३।८। अन्तरिक्षे । पाथिवसागरे। रताम्‌ । नन्दिग्रहि० पा०३। 
१। १३४) इति रस शब्दे-पचाद्यच्‌ । यद्वा। रस उदकन्‌--निघ० १। १२ । 
रसोऽस्त्यस्यामिति रसा । अश आदिभ्योऽच्‌ (पा० ५।२। १२७ ) इति रस-- 
अच्‌ । रसा नदी रसते: शब्दकमंणः-तिरु० ११ । २५। नदीम्‌ । जल- 
धाराम्‌ । इत्‌ | एव । आहुः | ब्रूवन्ति । इमाः । रृश्यमाना:। प्रदिशः । प्रकृष्टा 
दिशा: । बाइ | अ० २ । २७। २ । भुजद्वयवद्‌ वर्त॑माना: । अन्यद्‌ गतप्‌--म० १ ॥ 
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आपो अग्ने विश्वमावन्‌ गर्भ दर्धाना अस्ता ऋतज्ञाः । 
यासु ढेवीष्वधि देव आसीत्‌ कस्मे देवाय हविषां विधेम ॥६॥ 
आप॑ः । अग्रें । विश्व॑म्‌ । आवन्‌ । गर्भम्‌ । दधानाः ! अमृता! । ऋतऽज्ञा; । 
यासु । देवीपु। अधि । देवः । आसीत्‌ । कर्में । देवाय । हविपा । विधेम ॥६॥ 


भाषार्थः-~( गर्भम्‌ ) बीज को ( दधानाः ) धारण करते हुए, ( अमृताः ) 
मरण रहित | जीवन शक्ति वाले ] ( ऋतज्ञाः) सत्य नियम को जानने वाले 
( आप: ) उन व्यापक जलों [ वा तन्मात्राओं ] ने (अग्रे ) पहिले ( विश्वम्‌) 
जगत्‌ की ( आवन्‌ ) रक्षा की थी, ( यासु देवीषु अधि ) जिन दिव्य गुण वालों 
के ऊपर ( देवः) परमेश्वर ( आसीत्‌) था उस (कस्में) सुखदायक घ्रजा- 
पति परमेश्वर की (देवाय) दिव्य गुण के लिये ( हविषा ) भक्ति के साथ (विधेम) 
हम सेवा किया करें ॥ ६॥ 

भाव.थ!- सृष्टि की आदि में ईश्वर नियम से जल [वा तन्मात्रा ] के 
भीतर जगत्‌ का बीज और जीवन सामर्थ्यं था, जिससे यह सृष्टि हुई है। उसी 
परमात्मा के नियम पर चलकर हम अपने जीवन को पुरुषार्थ करके सुधारे ॥६॥। 


६--अआ[पः | अ० १।४। ३। जलानि | व्यापिकास्तन्मात्राः-इति दया- 
नन्दो यजुर्वेदभाष्ये २७।२५ । अग्रे । सृष्टयादौ । विश्वम्‌ | सर्व जगत्‌ । आतन्‌ | 
अव रक्षणगत्यादिषु- लङ्‌ । अरक्षम्‌ । गभम्‌ | अ०३। १० । १२ । बीजम्‌ । 
मुलम्‌ । प्रधानम्‌ । दधाना। | दधातेः शानच्‌ । धारयन्त्यः । धरन्त्यः सत्यः । 
अमृता; | नास्ति मृतं मरणं याभिस्ताः। मरणस्हिता: । प्राप्चजीवनशक्तयः । 
ऋतज्ञाः | आतोऽनुपसर्गे कः (पा० ३।२।३) इति ऋत + ज्ञा अवबोधने कः । 
टाप्‌ । ऋतं सत्यं नियमं जानाना: । यासु | अप्सु । देवीषु | दिव्यगुणसंपन्नासु । 
अधि | अधिकम्‌ । उपरि। देव; | परमेश्वरः । आसीत्‌ | अभवत्‌ । अन्यद्‌ 
व्याख्यातम्‌ म० १॥ 


है १. यदूवृत्तोपपदाच्च ( यजु० प्रा० ६। १४) के नियम से आसीत्‌ यहाँ आद्युदात्त 
| सम्पा० || 


३० 
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| यह मन्त्र कुछ भेद से ऋ० १०। १२१॥ ७, ८ और यजु० २७ । २५, २६ में है । 
| मनु महाराज ने भी ऐसा कहा है-- 


सोऽभिध्याय शरीरात्‌ स्वात्‌ सिसक्षुविबिधाः प्रजा; । 
हा अप एव ससर्जादौ ताएु बीजमबासृजत्‌ ॥मनु० १।८॥ 
| उस परमात्मा ने सब ओर ध्यान करके अपने शरीर [ अध्याकृत रूप वा 
| | सामर्थ्यं ] से नानाविध प्रजाय उत्पन्न करने को इच्छा करते हुये जल ही पहिले 
| उत्पन्न किया और उसमें बीज छोड़ दिया ॥ 
|! 
। 


| हिरण्यगर्भ; समंवतंतागरें भूतस्य॑ जात; पत्रिक आसीत्‌ । 
स दांधार एथिवीमुत द्यां कसम देवाय हुविषां विधेस ॥ ७॥ 


हिरण्य॒ऽग्भः । सम्‌ । अवतत । अग्रे । भूतस्यं | जात; | पतिः । एक; । 
आसीत्‌ । सः । दाधार । प॒थिवीम्‌ । उत। द्याम्‌ । कर्में | देवाय । हबिपा । 
| विधेम ॥ ७ ॥ 


| 1 । भाषाथ!--( हिरण्यगर्भः ) तेज वाले लोकों का आधार ( अग्रे ) पहिले 
ही (सम्‌ ) ठीक ठीक ( अवतंत ) वर्तमान था । वही (जात: ) प्रकट 
होकर ( भूतस्य ) प्रथिवी आदि पंचभूत का ( एक: ) एक ( पति: ) पति, ईश्वर 
( आसीतू ) हुआ, ( स: ) उसने ( पृथिवीम्‌ ) पृथिवी ( उत ) और (द्याम्‌ ) 
सूर्य को ( दाधार ) धारण किया, उस ( कस्मे ) सुखदायक प्रजापति परमेश्वर 
की ( देवाय ) दिव्य गुण के लिये ( हविषा ) भक्ति के साथ ( विधेम ) हम 
सेवा किया करें ॥ ७॥ 

७ - हिरण्यगभ; | हिरण्यं ब्याख्यातम्‌--अ० १ । ९ २ । गर्भश्च, अ० 
३। १० । १२ । हिरण्यगर्भो हिरण्यमयो गर्भो हिरण्यमयो गर्भो$स्येति वा निरु० 
१० । २३ । हिरण्यानि सूर्यादितेजांसि गर्भे यस्य स परमात्मा--इति दयानन्द- 
भाष्ये यजु० २५ । १० । सुम्‌ | प्रकर्षेण । अबत | इतु वर्तने--लड । वर्तमान 
आसीत । अग्रे | सृष्टेः प्राक्‌ । भूतस्य । पृथिव्पप्तेजोवायवाकाशपश्वकस्य 
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भावार्थः —सर्वशक्तिमान्‌ अविनाशी परमात्मा प्रलय काल में बिद्यमान था । 
उसके कर्मों से ज्ञात होता है कि उस अकेले ने सूक्ष्म पंचभूत का यथावत्‌ संयोग 
वियोग करके पृथिवी, सूर्य आदि सृष्टि को रचा और धारण किया है, उसकी 
उपासना से उत्तम गुण प्राप्त करके आनन्द भोगे ॥ ७॥ 

यह मन्त्र कुछ भेद से ऋ० १०। १२१ । १, यजु० १३॥ ४ तथा २५। १० और 
निरु० १० । २३ में है ॥ 
आ Ee Ee CMS ~ 
आपों द॒त्सं जनयन्ती्गभमग्ने समेरयन्‌ । 

यं | CN ~ ॥ 

तश्योत जायमानस्योल्ब आसीद्विरण्ययः कस्म देवाय हविर्षा 

७ 
विधेम ॥ ८ ॥ 
आएं! | व॒त्सम्‌ | ज॒नय॑न्तीः | गर्भव । अग्रे । सम्‌ । ऐरयन्‌ | तस्य | उत | 
जायधानस्यथ | उस्बः | आसीत्‌ | हिरण्ययः | कस्में | देवाय | हविषां | 
विधेम ॥ ८॥ 

भाषाथे;-- (अग्रे) पहिले ही पहिले (वत्सम्‌) निवास स्थान संसार को वा 
बालक रूप संसार को (जनयन्ती: = ०-न्त्यः) उत्पन्न करते . हुए (आपः) जल- 
धाराओं | वा तन्मात्राओं ] ने (गर्भ॑म्‌) बालक [रूप संसार] को ( समेरयन्‌ ) 
यथावत्‌ प्रकट किया, ( उत ) और ( तस्य ) उस ( जायमानस्य ) 


वस्तुतत्त्वस्य । उदकस्य- निघ० १। १२। जातः | उत्पन्नः । प्रादुर्भूतः । 
प्रसिद्धः सनु । पति; | अ० १।१।१ पाता । रक्षिता। ईश्वरः। स्वतन्त्रः । 


एकः | मुख्यः । अद्वितीयः । आस्तीत्‌ | अभवत्‌ । दाधार | धुञ्‌ धारणे-लिट्‌ । 
धृतवान्‌ । पृथिवीम्‌ | भूमिम्‌ । उत | अपिच। द्याम्‌ | अ० २। १२।६। 
प्रकाशम्‌ । सूर्यम्‌ । अन्यद्‌ गतम्‌ ॥ 

८-आप्‌$ | जलानि। तन्मात्राः। वत्समू | अ० ३। १२।३। शैतूवदिवचि- 
वासि० (३० ३।६२) इति वद व्यक्तायां वाचि यद्वा वस निवासे-स: । वसन्ति भूता- 
न्यस्मिंस्त॑ संसारम्‌ । वदति सततमिति वत्सो बालस्तं वा- इति दयानन्दभाष्ये 
यजु० ३३ । ५। जनयन्ती; । जनयतेः शतृः । जसि पूर्वं सवणं दीघं: । जनयन्त्यः । 
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उत्पन्न होते हुए [ बालक, संसार | का (उल्ब: ) जरायु | गर्भ की झिल्ली ] 
( हिरण्ययः) तेजोमय परमात्मा. ( आसीत्‌) था, इस (कस्म) सुखदायक 
प्रजापति परमेश्वर की ( देवाय ) दिव्य गुण के लिये ( हविषा ) भक्ति के 
साथ ( विधेम ) हम सेवा किया करें || ८॥। 


भावाथः--जळ [ वा तन्मात्राओं ] की उत्पादन शक्ति से यह संसार उत्पन्न 
हुआ है और सृष्टि का आदिकारण परमेश्वर है, जो सृष्टि को सब ओर से 
गर्भ की झिल्ली के समान ढके हुए है और बीज में भी उत्पादन शक्ति देने वाला 
वही है-मन्त्र ६ देखो ॥८॥ 


यह मन्त्र कुछ भेद से ऋ० १०। १२१।७ और यजु० २७। २५ में है ॥ 
th मनु भगवान्‌ ने इस प्रकार कहा है 
| तदण्डमभवद्धेमं सहस्रांशुसमप्रभम्‌ । 
तस्मिञ्जज्ञे स्वयं ब्रह्मा सबेलोकपितामहः ॥ मचु ०१ | &॥ 
वह | बीज ] सूर्य के समान प्रकाशवाला चमकीला अंडा हे गया, उस 


t 
[ अण्डे |] में ब्रह्मा [ परमात्मा | सब लोकों का पितामह [ दादा | अपने आप 
प्रकट हुआ [ अर्थात्‌ उसमें परमात्मा की महिमा जान पड़ी | । 


sree 


| 


। ॥४ 


| छक्तम्‌ ॥ २ ।! 

\ | > व 
है! ॥ १-७॥ इन्द्रो देवता | १ पथ्या पङ्क्तिः, २-४-७ अन्नुष्टुप, ३ गायत्री | 
शत्रनाशोपदेशः-बैरी के नाश का उपदेश ॥ 


उदितख्रयों अक्रमन्‌ व्याघ्रः पुरुषो इकः । हिसग्ध 
यन्ति सिन्ध॑वो हिरुग्‌ देवो वनस्पतिहिरुंड्‌ नमन्तु शत्रवः ॥१॥ 


उत्पादयन्त्य: । श्भम्‌ | मूळ प्रधानम्‌ । वीर्यम्‌ । शिशुस्‌। अग्रे | ताकाले । समू | 
सम्यक्‌। यथावत्‌ । ऐरयन्‌।ईर गतौ कंपने च प्यन्तात्लङ्‌। प्रेरितवत्यः। प्रकाशितवत्थः। 
था तस्य | प्रसिद्धस्य । उत | अपि च । जायमानस्य | उत्पद्यमानस्य गर्भस्य । उरः | 
उल्वादयइच ( उ० ४। ९५) इति उच समवाये-वन्‌ चस्य लत्वं गुणाभावश्च । 
यद्वा । वल संवरणे-वनुप्रत्यय: संप्रसारणं च । जरायु:। गर्भंवेएनः। आसीत्‌ | 
अभवत्‌ । हिरण्ययः | मलोपः । हिरण्यमय: । तेजोमय: । अन्यद्‌ गतम्‌ म० ॥१॥ 


कक SSNS लीक की कल सावित कस कक कक SSIS SDA शा 


} 
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रूः ३[ १०५] चतुथं काण्डम्‌ ( ६४४ ) 


उत्‌ | इत, | त्रयः | अक्रमन्‌ । व्याघ्रः | पुरुषः | वृक! । हिरुक्‌ | हि। 
यत्ति | सिस्थंबः | हिरुक्‌ | देवः | वनस्पति; । हिरु हू । नमन्त | शत्रः ॥१) 

भाषाथः---( त्रयः) तीनों, ( व्यात्र: ) सँघकर पकड़ने वाला, बाघ, 
( पुरुषः ) आगे बढ़ने वाला, | चोर | मनुष्य, और (वृक: ) हुंडार वा भेड़िया 
£ इतः) यहां से ( उदक्रमन्‌ ) फलांगकर निकल गये। ( सिन्धव: ) नदियां 
( हि) अवश्य ( हिरुक्‌ ) नीचे को ( यन्ति ) जाती हैं, ( देव: ) दिव्य गुण वाला 
(वनस्पति: ) सेवकों का रक्षक, वृक्ष भी ( हिरुक्‌ ) नीचे को, [ इसी प्रकार ] 
( शत्रवः ) हमारे बेरी ( हिरुक्‌ ) नीचे को ( नमन्तु ) झके ॥ १॥ 

सावाथः--मनुष्य प्रयत्न करे कि हिसक मनुष्य और अन्य प्राणी वशीभूत 
होकर झुके रहें, जेसे नदी और वृक्ष नीचे को झूकते हैं । ॥१॥ 


र] प्रे 1 । - 
परेणेतु प॒था इकः परमेणोत तस्करः । 
परेण दुत्वती रञ्जु: परेणाघायुरषतु ॥ २ ॥ 


१--उत्‌। उपसर्गाः क्रियायोगे (पा० १।४।५९) इत्‌; । अस्मात्‌ स्थानात्‌ । त्रय! | 
त्रिसंख्यका: । उद्क्रमन्‌ | क्रमु पादविक्षेपे -लङ्‌ । क्रमः परस्मेपदेषु ( पा० ७। 
३ । ७६ ) इति दीर्घाभावश्छान्दसः । उदक्रामन्‌ | उत्क्रान्ता उत्थिता अभवन्‌ । 
व्याघ्र; । आतञ्चोपसर्ग ( पा० ३। १। १६) इति वि+आङ्‌ + घ्रा गन्धोपादाने 
क: । व्याजिघृति विशिष्टाधाणमात्रेण प्राणिनो हन्तीति | हिसकजन्तुविशेष: । 
पुरुष; | अ० १ । १६ । ४ । पुर-कुषन्‌ । पुरति अग्रेऽगच्छतीति' । चोर: । पर- 
मेगोत तस्कर: । इति उत्तरत्र म० २ तस्यैवानुकीतेनात्‌ । वृक! | सृब भूशुपिमु- 
पिभ्यः कक (उ०३।४१) इति बृज वरणे-कक्‌ । यद्धा । वृक आदाने-क: । कुक्कुराका रो 
हरिणादिघातको जन्तुविशेष: । हुण्डार इति भाषा । हिरुक्र । हि गतौ-छकक्‌ । 
वर्जने । त्यागे । अधमे । विना । निर्णीतान्तहितनाम-निघ० ३ । २५ । अन्तहितम्‌ । 
हि | प्रसिद्धौ । यन्ति | गच्छन्ति । सिन्धवः । स्यन्देः सम्प्रसारणं धश्च (उ०१। 
११) इति स्यन्दू प्रश्रवणे-उ: । दस्य धः। सिन्धुः स्यन्दनातु-निरु० ९। २६। 
स्यच्दनशीलाः नद्यः । देव; | दिव्यगुणयुक्त: । बनस्पति; | वनानां सेवकानां पाता 
रक्षकः । वृक्ष: । नमन्तु । प्रह्ली भवन्तु । शत्रवः | शातनशीलाः। विरोधिनः ॥ 


१. पुरुपः पुरिप्राद: पुरिशयः पूरतेर्वां ( निरु०२।३, १। १२) ऐसा निरुक्त में 
कहा है | अथात्‌ पू: शरीर बुद्धिर्वा तयो: सीदतीति पुरिप्रादः =पुरुषः। अथवा पुरि शेते 
इति पुरुप: | पुरुषस्य सबंगतत्वाद्वा पूरयतेः पुरुषः |।सम्पा०| 
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§ (६४५) अथवबेदभाष्ये सू ३ | १०५ ] 


परेण | एतु | पथा | इक | परमेण | उत | तस्कर; | परेण | दुल्वर्ती । 
रज्जुः । परेण | अघश्यु; । अपत्‌ ॥ २ ॥ 
~ भावाथ; क: ) हुण्डार वा भेड़िया (परेण ) दूर (पथा) मार्ग से 
( एतु ) चला जावे, (उत ) और (तस्कर: ) पीड़ा देने वाला चोर ( परमेण ) 
अधिक दूर मार्ग से ( दत्वती ) दान्त वाली (रज्जुः) रसरी अर्थात्‌ साँप 
( परेण ) दूर से, और ( अघायु: ) बुरा चीतने वाला पापी ( परेण ) दूर से 
( अषेतु ) भाग जावे ॥२॥। 
भाषाथः--मनुष्य अपने घर ऐसे बनावें और ऐसा प्रबन्ध करें जिससे 
दुए मनुष्य और हिसक जीवों से रक्षा रहे ॥२॥ 
(| 
अक्ष्यो| च ते सुखं च ते व्याघ्र जस्भयामसि । 
] ७ ७ 
आत्‌ सवीन्‌ विंशति नखान्‌ ॥ ३॥ 


अक्ष्यों च। ते | झखंग। च। ते । व्याघ्र | जम्भयामसि । 
आत्‌ । सर्वान्‌ | विंश॒तिम्‌ । नखान्‌ ॥ ३ ॥ 
भाषाथः--(व्यांत्र ) हे बाच ! (ते) तेरी (अक्ष्यौ) दोनों [हृदय और 


PIT nant 


१ k | २-वरेण | अन्येन, दूरेग । एतु । गच्छनु। पथा । मार्गेण । वृक! | म० १ | 
अरण्यश्वा । परमेण | दृरतरेण । उत | अपि । तस्कर: | त्यजितनियजिभ्यो डित्‌ । 
( उ० १ । १३२ ) इति तनु विस्तारे श्रद्धोपकरणयोः वा-अदि: । तनुते विस्तृतो 
भवतीति तद्‌, दिवाविभानिशा० (पा०३।२।२१) इति तत्‌ इत्युपपदे कज्‌ 
करणे-टप्रत्ययः। तद्बुहतेः करपत्योञ्चोरदेवतयोः सुट तलोपश्च ( वा० पा० 
६।१। १५७) इति सुट्तलोपो । तत्‌ करोतीति तस्क्ररः^ । चोरः। दत्वती | 
दन्त-मलुप्‌ डीप्‌ । पढ्दन्नोम्ा्तश ' पा० ६ । १। ६३ ) इति दत्‌। दन्त-वती। 
दत्वती रज्जुः | दन्तयुक्तो रज्वाकृति: सपं:। अघायुः | अ० १।२०।२। 
अनिएचारी । पापात्मा । अपतु | ऋषी गतौ । गच्छतु ।। 


३- अक्ष्यौ । अ० १ । २७। २ । अक्षिणी । उभे मानसिकमस्तिष्कनेत्रे । 


१. तस्कर शब्द स्तेन = चोर (निन्दित) के अर्थ में यहाँ रूढि है ऐसा जानना 
चाहिये । निरुक्त में तस्करस्तत्करो भवति, करोति यत्‌ पापकमिति नैरुक्ताः, तनोतेर्वा स्यात्‌ 
सन्ततकर्मा ( अहर्निशम्‌ ) भवाति ( निरु० ३ | १४ ) ऐसा आया है । सायणाचार्य ने यहाँ 
वाक्तिक से अच्‌ किया है जो कि खिन्त्य हे, क्‍योंकि स्त्रीलिङ्ग में चोर वाची तस्कर शब्द से 
डीव्रन्त प्रयोग ही मिलते हैं | चोराभिषेय से अन्यत्र अच्‌ होकर “तत्कारा? होगा ॥सम्पा०|| 
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स्‌० ३ [ १०५] चतुथ काण्डम्‌ ( ६४६ ) 


मस्तक की | आंखों को (च) और (च) भी (ते मुखम्‌ तेरे मुख को 
(आत्‌) और भी (सर्वान्‌) सब ( विशतिम्‌ ) बीसों (नखान्‌) नखों को 
( जम्भयामसि = ०-म: ) हम नष्ठ करते हें ॥३॥ 


भावार्थः जैसे हिसक जन्तुओं को अंग भंग करके नष्ट कर देते 
इसी प्रकार मनुष्य अपने अपने शत्रुओं को सेनादि और शरीर के अंगों से 
करके प्रजा में शान्ति रक्‍खें ॥ ३ ॥ 

७. t 9 [| ७ | ०७ 
व्याघ्रं दुखताँ वयं प्रथमं जम्भयामसि । 

| पद ७ | [| 
आदु ष्टेनमथो आहि यातुधानमथो बकम्‌ ॥ ४॥ 
व्याघ्रप्नू । देखताम्‌ । वयम्‌ । प्रथमम्‌ । जम्भयामसि । आत्‌ । छँ इति। 
स्तेनम्‌ । अथो इति । अहिम्‌ । यातुऽ्धानम्‌ । अथो इति | बकम्‌ ॥ ४ ॥ 

भाषाथ;--( दत्वताम्‌ ) दाँत वालों में से (प्रथमम्‌ ) पहिले ( व्याघ्रम्‌ ) 
बाघ, ( आत्‌ उ) और भी ( अहिम्‌ ) साँप, ( अथो ) और भी ( वृकम्‌) 
भेडिये, ( स्तेनम्‌ ) चोर ( अथो ) और भी ( यातुधानम्‌ ) पीड़ा देने वाले 
क्षस को ( वयम्‌ ) हम ( जम्भयामसि ) नष्ट करते हैं ॥ ४ ॥ 

भावाथे।-मनुष्य प्रयत्न पूर्वक दुष्ट जन्तुओं और उनके समान दुष्ट स्व- 
भाव वाले चोर डाकुओं और रोगों तथा दोषों को नष्ट करें ॥४।। 


छुखम्‌ | अ०२ । ३५। ५ । आस्यम्‌ । ते | तव। व्याघ्र | म० १ हे व्याघ्रोव 
हिसक पुरुष । जम्भयामसि | म० ३ । नाशयाम: । आत्‌ | अनन्तरम्‌ । सर्वान्‌ । 
सकलान्‌ । विशतिम््‌ | पडक्तिविशति> ( पा० ५। १ । ५९ ) इति विनुशब्दात्‌) 
शति प्रत्ययान्तो निपातः । द्वे दशती । पादचतुष्टये पञ्चशोऽवस्थितान्‌। नखान्‌ । 
। ३३ । ६ । नखरान्‌। 

४--व्याघ्रम्‌ । म० १ । हिसकजन्तुविशेषं शार्दूलम्‌ । दत्वताम्‌ | 
म० २ । दन्तवतां दंशनशीलानां हिस्राणां मध्ये । वयम्‌ | मणुष्याः। प्रथमम्‌ | 
अग्रे । जम्भयामसि | म० ३ । नाशयामः। आत्‌ उ | अनन्तरमेव । स्तेनम्‌ । 
स्तेन चोर्ये-पचाद्यच्‌ । चोरम्‌ । अथो | अनन्तरमेव । अहिम्‌ | अ०२।५। ५। 
आहन्तारम्‌ । सपम्‌ । यातुधानम | अ० १ । ७। १ । पीडाप्रदं राक्षसस्‌ । वृकम्‌ । 
म० १ । अरण्यश्वानम्‌ ॥ 


~ रा NS 


© 
१. द्रयोद्शतोविन्‌ भावः शतिश्च प्रत्ययः इति काशिका (काशि० ५।१।५६) सम्पा ०] 


त ९४ 
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( ६४७) अथववेद भाष्ये सू० ३ [ १०५] 


यो अद्य स्तेन आयति स संपिष्टो अपांयति । 
॥ * ७ >] 
पथामपध्वुलेनलिन्द्रो वञ्जेण हन्तु तमू ॥५॥ 
यः । अद्य । स्तेनः । आ5अयंति | सः । सम्‌ऽपिष्टः | अ । 
अयति । पथाम्‌ । अपञ्ध्यंसेन | एत । इन्द्र; । बन्नेण । हन्त॒ | तम्‌ ॥५॥ 
भाषाथ!--(य: स्तेनः) जो कोई चोर (अद्य) आज ( आयति) आवे, 
( संपिष्ट: ) चूर चूर किया हुआ (सः) वह (अप अयति) हट जावे, और 
( पथाम्‌ ) मार्गों के ( अपध्वंसेन ) विनाश से ( एतु ) चला जावे, (इन्द्रः) ऐश्वयं- 
वानू प्रतापी मनुष्य ( (वजत्रण) वज्र से (तम्‌ ) उसको ( हन्तु ) मार डाले ॥५॥। 
भावार्थ!- मनुष्य घर और रक्षकों का ऐसा प्रबन्ध करें कि यदि चोर 
आदि आ भी जावें तो मार्ग भूलकर निराश होकर भागने लगे, और राजा पकड़ 
कर उसे यथोचित दंड देवे ॥ ५॥। » 
मुर्णा मगस्य दन्ता अपिंशीर्णा उ पृष्टयः 
निश्रुक्‌ तें गोधा भवतु नीचाय॑च्छशयुर्मुगः ॥ ६॥ 
ूर्गाः । मृगस्य । दन्ताः । अपिऽशीर्णाः । छं इति । पुष्यः । 
निऽग्रुक्‌ । ते । गोधा | भवत । नीचा। अयत्‌ | शशयुः | मृगः ॥ ६ ॥ 


भाषार्थः [रे चोर ! ] ( मृगस्य ) पशु [ अर्थात्‌ तेरी गाह ] के ( दन्तः ) 
दान्त ( मूर्णा ) बन्द वा मोंथरे (उ ) और ( पृष्टयः) पसलियां ( अधि शीर्णा: ) 


५--यः अद्य | अस्मिन्‌ दिने । स्तेनः | म०४। चोरः। आ-अयति । 
अय गतो । आगच्छतु । सः | चोरः । सँगिष्ट; | पिष्ळ संचूर्णने-क्त: । सर्वथा चूर्णी- 
कृत: । अप-अयति | निर्गच्छतु । पथाम्‌ | मार्गाणाम्‌ । अथध्वंसेन । ध्वन्सु 
गतौ, अध: पतने-घञ्‌ । विनाशेन । एतु । गच्छतु । इन्द्र; | ऐश्वर्यवान्‌ पुरुषः । 
बज्न ण | अस्त्रभेदेन । हन्तु | मारयतु । तम्‌ । चोरम्‌ । 

६--मूर्णाः | मुर्वी वन्धने । राल्लोपः (पा०६।४ । २१) इति वकारलोपः । 
रदाभ्यां निष्ठातो नः पूर्वस्य च दः (पा०८।२।४२) इति तस्य नः। बद्धाः । 
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० ३[ १०५] चतुथं काण्डम्‌ ( ६४८) 


चूर चूर | हो जावें |, (ते तेरी (गोधा ) गोह्‌ ( निम्रुक्‌ ) नीचे (भवतु ) हो 
जावे, और (मृग: ) वह पशु (शशयुः) सोता हुआ [ निसुद्यभी होकर ] (नीचा ) 
नीचे ( अयात्‌ ) आ जावे ॥ ६॥ 

भावाथे;--( गोधा ) गोह वा गोसांप एक छपकली जाति का जन्तु होता 
है, चोर उसकी पू छ में डोरी बांधकर ऊंचे घरों पर फेंक देते, और उसे पकड़ 
कर ऊपर चढ़ जाते हैं । मनुष्य घर ऐसे चिकने और दृढ़ बनावें और सावधानी 
रक्खे कि चोर, डाकुओं की गोह आदि फंदे घरों पर न चिपट सके किन्तु 
निकम्मे होकर नीचे फिसल पड़ें ॥ ६॥ 


यत्‌ संयप्तो न वि यंमो वि यंमो यन्न संयमः । 

इन्द्रजाः सोमजा आंथर्वणमंसि व्याघ्रजम्भनम्‌ ॥ ७॥ 

यत्‌ । संमूष्यमः | न । वि | यम; | वि । यमः । यत्‌ । न । समूऽयमः । 
इन्द्रऽ्जाः। सोमऽजञाः | आथवेणम्‌ । असि। व्याघ्रऽञम्भनम्‌ ॥७॥ 


भाषाथः-- (यत्‌ ) जिससे ( इन्द्रजाः) परमेश्वर से प्रकट हुआ, और 
( सोमजाः ) मंथन करने वाले तत्ववेत्ताओं अथवा सर्वप्रेरक शुरवीर पुरुषों से 


कुण्ठिताः । मृगस्य | अ० २। ३६ । ४ । अन्वेषणशीलस्य । पशोः। गोधायाः । 
दन्ताः | हसिमृग्रिणृवामिदमि० ( ३०३ । ८६ › इति दमु उपशमे-लन्‌ । रदनाः । 
दशनाः । अपि-शीर्णा; | शृ हिसायाम्‌-क्तः। हिसिता: । विदीर्णाः । त्रोटिताः । उ| 
अपि । पृष्टयः | एषु सेचने-क्तिच्‌ । पर्शवः । पाश्‍वंस्थीनि । निम्रुक | निञ+ञ्रुचु 
गतो-क्विप्‌ । नीचगतिः। ते | तव । चोरस्य । गोधा | हलश्च (पा०३।३।१२१) 
इति गुध परिवेष्टने-घञ्‌ । टाप्‌ । धर्नृगुणाघातवारणाय प्रकोषुत्रद्धा चमेपट्टिका । 
जन्तुविशेषः। भवतु | नीचा | सुपां छुलुक्‌ ० ( पा० ७ । १। ३९) इति नीचे: 
डा । नीचे: । अयत्‌ | अय गतौ लेट्‌ । अडागमः । अयता [। गच्छतु । शशयुः | 
| भृसृशीङत्‌० (३० १ । ७) इति शीङ्‌ स्वप्न -उ: । बाहुलकाद्‌ द्विवचनम्‌ । शयुः 
शयानः । निरद्यमः । मृग; | पशुः ॥ 


७- यत्‌ | यस्मात्‌ कारणान्‌ । संयम! । सम्यक्‌ नियमः सुनियमः 
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प्रबन्ध: । वि यम; | विरुद्धनियम: । इन्द्रजाः | जनसनखनक्रमगमो विटू (पा० 
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( ६४९) अथवयेद भाष्ये ख०४[ १०६] 


प्रकाशित हुआ ( संगम: ) यथावत्‌ नियम (वि यमः ) विरुद्ध नियम (न ) नहीं 
होता, और ( यत्‌ ) जिससे ( बि यमः ) विरुद्ध नियम (संयम: ) यथावत्‌ नियम 
(न ) नहीं होता है, [ इसलिये हे मनुष्य तू ] ( आथर्वणम्‌ ) निश्चल वा मंगलप्रद 
परमेश्वर से आया हुआ (व्याप्रजम्भनम्‌ ) व्याघ्रों [व्याघ्र स्वभाववाले शत्रुओं 
और विज्लों ] के नाश का सामर्थ्यं ( असि ) है ॥ ७॥ 

भावाथ!-- ईश्वर ने, और वेदवेत्ता आप्त पुरुषों ने जिन कर्मो को सत्य, और 
जिनको विरुद्ध वा असत्य बताया है, वे सर्वदा वैसे ही हैं, इसलिये मनुष्य विवेक 
पूर्वक विश्लो को निर्मूल करके सदा आनन्द भोगे ।। ७।। 


(क्तम्‌ ॥ ४ ॥ 
१--८ ॥ बृपेन्द्रश्न देवते । अनुष्टुप्‌ छन्द! ॥ 
मनुष्यो बलं वर्धयेतु--मनुष्य बल को बढ़ाने । 
यां त्वां गन्धर्वो अखनद्‌ वरुणाय मृतश्रजे । 
तां त्वां वयं खनामस्योषधिं शेपहषणीम्‌ ॥ १ ॥ 
याम्‌ | त्वा । गन्धर्वः । अखनत्‌ । वरुणाय । मुतऽभ्रजे । 
ताम्‌ । त्वा | व॒यम्‌ | खनामसि | ओष॑धिम्‌ । शेपऽहर्षणीम्‌ ॥ १॥ 


३।२।६७) इति इन्द्र + जनी प्रादुभवि-विट । विडवनोरछुनासिक्रस्यात्‌ (पा० 
६॥ ४। ४१) इति आत्वम्‌ । इन्द्रात्‌ परमेश्वराज्जात: प्रादुभूंत: । सोमजाः | 
पूवेवद्‌ विट्‌ प्रत्यये सिद्धिः । षुञ्‌ अभिषवे, यद्ठा हू प्रेरणे-मन्‌। सोमेभ्यो मन्थन- 
शीलेभ्यः सवंप्रेरकेभ्यो वा पुरुषेभ्यः प्रकाशितः। आथवणम्‌ | अथर्वा, इति 
व्याख्यातः अ०४।१।७। तत आगतः (पा० ४।३।७४) इति अथरवंन्‌-अण्‌ । 
अन्‌ (पा० ६।४।१६७ ) इति अणि प्रकृतिभावः । अथर्वणो निश्चलात्‌ मज्भल-प्रदाद 
वा परमेश्वराद आगतं प्राप्तम्‌ । असि | हे मनुष्य त्वं भवसि । व्याघ्रजम्भनम्‌ | 
व्याघ्रस्वभावानां हिसकानां शत्रूणां नाशसामर्थ्यंम्‌ । 
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खू ३ [ १०६] चतुर्थे काण्डम्‌ ( ६५०) 


भापार्थः~ (याम्‌ त्वा) जिस तुझको ( गन्धर्वः ) बेद विद्या धारण करने 
वाले पुरुष ने ( मृतञ्रजे ) नए बल वाले ( वरुणाय ) उत्तम गृणयुक्त मनुष्य 
के लिये ( अखनत्‌ ) खना है, ( ताम्‌ त्वा) उस तुझ ( शेपहरषंणीम्‌ ) सामर्थ्यं 
बढ़ाने वाळी ( ओषधिम्‌ ) ओषधि को ( वयम्‌ ) हम ( खनामसि ) खनते हैं ॥॥१॥ 
भावाथ!--जिस प्रकार पुर्व ऋषियों ने मनुष्य के हित के लिये परीक्षा 
करके श्रेष्ठ औषधियों को प्राप्त किया है, उसी प्रकार हम उत्तम औषधियों को 
परीक्षा और सेवन से बळवानु होकर सुखी रहें ॥१॥ 
उदुषा उद सूर्य उदिदं मामकं वचः । 
~] 1 6 =] 
उदेजलु प्रजापतिवृषा शुष्मेण वाजिनां॥ २॥ 


उत्‌ । उपा; | उत्‌ । ऊँ. इति। रयः । उत्‌ । इदम्‌ । मामकम्‌ । 
वर्चः | उत्‌ । एजत्‌ | प्रजाड्पंतिः । बृर्षा | शुष्मेण | वाजिनां ॥ २ ॥ 


भाषाथ;--( वाजिना ) वेग रखने वाले ( शुष्मेण) बल वा प्रभाव से 
( उषाः ) प्रभात बेला ( उत्‌ = उदेजतु ) ऊंची होवे, (उ) और ( सूर्य: ) सूयं 


१-याम्‌ त्वा | यां त्वाष्‌ ओषधिम्‌। गन्धर्वः | अ०२। १ ।॥ २ गां 
वाणीं पृथिवीं गति वा धरति धारयति वा स: । वेदवेत्ता पुरुषः । अखनत्‌ । 
विदारितवान्‌ । वरुगाय | अ० १। ३ । ३ । वरेण्याय वरणीयाय जीवाय । मृत- 
भ्र्जे | भ्रस्ज पाके-क्विपू, सोप: । नष्ठपाकसामर्थ्याय । नष्ठबळाय । वयम्‌ | 
आयुर्वेदज्ञाः । खुनामसि | खनामः। विदारयाम: । ओपधिमू | अ० १॥३०॥ ३। 
भेषजम्‌ । शेपहपणीम्‌। वृङ्शीङभ्यां रूपस्ताङ्गयोः पुट॒ च (३० ४ २०१) इत्यनेन 
स्वाङ्गेऽभिधेये असुन्‌ प्रत्ययः पुट आगमश्च | शेते येन तत्‌ शेप: सामर्थ्यम्‌, वीर्यंस्‌ । 
हृष्यतेः करणे ल्युट्‌, टित्वाद्‌ डीम्‌ । शेपस्थ वीर्यस्य वर्षे नीम्‌ ॥ 

२- उत्‌ | उदेजतु । उपा! | उषः क्रिच्च ( उ० ४। २३४ ) इति उष दाहे 
बधे च, यद्वा, उछी विवासे, यद्वा, वश कान्तो असि: । उषाः कस्मादुच्छतीति 


१, शाखान्तरो में “शेपो? मन्त्र पाठ हे । यहाँ छान्दस सकार लोप जाने ॥सम्पा०॥ 
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( ६५१) अथववेद भाष्ये सखू०४ [ १०६] 


( उत्‌ ) ऊंचा चढे, ( इदम्‌ ) यह ( मामकम्‌ ) मेरा (वचः) वचन (उत्‌) 
ऊंचा होवे, ( प्रजापति: ) प्रजाओं की पालन करनेवाली (वृषा) बल बढ़ाने 
वाली | कोई औषधि वा मूसाकन्नी औषधि बिशेष ] ( उदेजतु ) ऊंची होवे ॥२॥ 
भावार्थ; - मनुष्य प्रभात समय उठकर ईश्वर चिन्तनादि, सूर्य के उदय होने पर 
जीविकादि की प्राप्ति, और आप्त पुरुषों से वेद अध्ययनादि, और बल वद्धंक वृषा 
आदि औषधि सेवन से बलवृद्धि करके आनन्द भोगे ॥२।। 
वृषा “स्त्रीलिग' औषधि के नाम अमरकोश में ये हैं-- 


चित्रोपचित्रा न्यग्रोधी द्रवन्ती शम्बरी वृषा । 
प्रत्यकृश्रेणी सुतश्रेणी रण्डा मूपिकपण्यपि ॥ अम० को» २। ५ ॥। 


चित्रा, उपचित्रा, न्यग्रोधी, द्रवन्ती, शम्बरी, वृषा, प्रत्थकश्चेणी, सुतश्रेणी, 
रण्डा, मूषिकपर्णी, ये दस नाम मूषापर्णी के हें ।। 


यथां स्म ते विरोहतोऽभित्मिवानति । 
तत॑स्ते शुष्मवत्तरमियं कृणोत्वोषधिः ॥ ३॥ 


सत्या रात्रेरपरकाल:-निरु० २। १८। उषा वष्टेः कान्तिकर्मण उच्छतेरितरा 
माध्यमिका-निरु० १२ । ५ । कल्यम्‌ । प्रभातकाल:। उ | अपि । प्रूय; | रविः। 

म्‌ । मन्तात्मकम्‌ । मामकम्‌ | अ० १।२९। ५। मदीयम्‌ । वचः | वचनम्‌। 
उदेजतु । एजु कम्पने । उत्कम्पयतु । उदेतु । प्रज्ञापतिः | प्रजायन्ते इति प्रजा: । 
उपसग च संज्ञायाम्‌ (पा०३।२।९९) इति प्र + जनी प्रादुर्भावे-ड: । प्रजानां पाल- 
यित्री। बुषा | अ० १। १२। १। वृषु सेचने--कनिन्‌। यद्वा कप्रत्ययः, 
टाम्‌ स्त्रियाम्‌ । बलसेचिका। ओषधिविशेषः । तत्पर्यायाः। चित्रा । उपचि- 
त्रादयः--अमरकोशे २ । ५ । शुष्मेण । अविसिविसिशुपिभ्यः कित्‌ । 
(३० १ । १४४ ) इति शुष शोषणे-मन्‌ । शुष्ममिति बलनाम शोषयतीति सतः 
निरु० २। २४ | 'बलेन । प्रभावेण । वाजिना | वज गतौ-घञ्‌ । वाजो वेग: । 
अन्नम्‌ = निघ० २। ७ । बलम्‌-।नेघ० २ । ९ । अत इनिठनों ( पा० ५।२। ११५ ) 
इति इनिः । वेगवता अन्नवता ॥ , 
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खू. ४ [ १०६ चतुथ काण्डम्‌ ( ६५२) 


यथा । स्म । ते | विऽरोहंतः । अमितेप्तमडइव । अनति । 
तत; | ते । शुष्म॑यत्‌ऽतरम्‌ | इयम्‌ । कुणोत्‌ । ओषधिः ॥ ३ ॥ 

भाषार्थः--[ हे मनुष्य ] (यथा स्म) जिस प्रकार से ही (ते विरोहतः ) 
तुझ वृद्धिशील का [ मन विद्या से ] ( अभितप्तमिव ) प्रतापयुक्त सा ( अनति ) 
चेष्टा करता है, ( ततः) उस प्रकार से ही (ते=त्वाम्‌ ) तुझे ( इयम्‌ ओषधिः ) 
यह ओषधि ( शुष्मवत्तरम्‌ ) अधिक बलयुक्त ( कृणोतु ) करे ॥ ३ ॥ 

भावाथः-- जिस प्रकार विद्याभ्यास से मनुष्यों का मन बढ़ता जावे उसी . 
प्रकार परीक्षित उत्तम उत्तम बलवर्धक वृषा आदि ओषधि और यथावत्‌ आहार 
विहार से अपना शरीर बल भी बढ़ावें ।। ३॥ 
उच्लुष्मोषधीनां सार ऋषभाणांम्‌ । 

७० ० | [| he 

सं पुंसामिन्द्र वृष्ण्यमस्मिन्‌ घेहि तनूवशिन्‌ ॥ ४ ॥ 


उत्‌ | शुष्मा | ओषधीनाम्‌ | सारा । ऋषभाणाम्‌ | सम्‌ | 

पुंसाम्‌ । इन्द्र । वृष्ण्यम्‌ | अस्मिन्‌ । धेहि । तनजशिन्‌ ॥ ४॥ 
भांषाथः--( ऋषभाणाष्‌ ) श्रेष्ठ [ अथवा कांकड़ासिगी आदि ] 

( ओषधीनाप्‌ ) ओषधियों में से ( शुष्मा) बल वाली (सारा) श्रेष्ठ [ वा दृषा 

नाम ओषधि ] ( उव्‌ =उदेजतु ) उदय हो । ( तनूवशिन्‌ ) हे शरीरों को वश में 


३---यथा । येन प्रकारेण । स्म | खल्‌, । ते | तव मनः । विरोहतः । स्ह 
बीजजन्मनि प्रादुर्भावे च-शतृः । बृद्धिशीलस्य । आभितप्तम्‌ इव। तप दाहैश्वर्ययो:- 
क्त: । -प्रतापयुक्तं यथा । अनति | अनिति, चेष्टते। तत; | तेनेव प्रकारेण । 
ते । द्वितीयार्थे षष्ठी । त्वाम्‌ । शुष्मवत्तरम्‌ | अघ्रिकबळयुक्तम्‌ । इयम्‌ । पूर्वोक्तां 

` वृषाम्‌ । कृणोतु | करोतु । ओषधिः | ओषधम्‌ ॥ 

४-उत्‌ | उदेजतु- म० २ । शुष्मा | म° २। बलवती । ओषधीनाम्‌ | 
वीरुधां मध्ये। सारा | सृ-घञ्‌, टाप्‌ । श्रेष्ठा । यद्वा। सृ णिच्‌-अच्‌, टाप्‌ 
दूर्वा । शातला-यथा । शातला सप्तला सारा विमला विदुला च सा। तथा 
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ह रखने वाले ( इन्द्र ) बड़े ऐश्वर्य वाले सट्रेद्य ! ( पुंसाम्‌ ) रक्षाशील पुरुषों के मध्य 
त्रि (वृष्ण्यम्‌) बल (अस्मिन्‌ ) इस मनुष्य में ( संघेहि ) यथावत्‌ धारण कर दे ॥।४।। 

भावार्थ! सद्रैद्य प्रयत्न करें कि उत्तम सारवती बलवर्धक [ वृषा आदि ] 
औषधियों के सेवन से मनुष्य ऐसे वीर्यवान्‌ हों कि शूरवीरों के मध्य उनके बल 
की प्रशंसा होवे ।।४।। 


IR Rn 


'ऋषभ' और 'सारा' श्रेष्ठ वाचक हैं और औषधि विशेष भी हैं ॥ 
| अपां रसः प्रथमजोऽथो वनस्पतीनाम्‌ । 
|! ` उत सोमस्य भ्रातांस्युतार्शमसि वृष्ण्यम्‌ ॥ ५ ॥ ` 
| य 


अपाम्‌ । रसः | प्रथम5ज! । अथो इति । वनस्पतीनाम्‌ । उत । 
सोम॑स्य । भ्राता । असि । उत । आशम्‌ । असि । वृष्ण्यंम ॥ ५॥ 


भाषाथ!-- [ हे औषध ! ] तू ( अपाम्‌ ) व्यापन शील जलों का ( अथो ) 
| | और भी ( वनस्पतीनाम्‌ ) अपने सेवा करने वालों के पालक वृक्षों का (प्रथमजः) 
रि प्रथम उत्पन्न होने वाला ( रस: ) रस, ( उत ) और ( सोमस्य ) अमृत वा 
1107“ हु 
निगदिता भूरिरेका चर्मकषेत्यपि इति शब्दकल्पद्रमः। क्रपमाणाप्‌ | अ० 
३ । २३ । ४ । ऋषी गतौ-अभनच्‌ । टाप्‌ । श्रेष्ठानाम्‌ । क्रषभौषधा- 
दिरसानाम्‌ । सार ऋषभाणाम्‌ । ऋत्यकः ( पा० ६ । १ । १२८) इति प्रकृति- 
भाव: । पुंसाम्‌ | अ० १। ८। १ । पा रक्षणे - डुम्‌सुनु । रक्षणशीलातां पुरुषाणां 
मध्ये । इन्द्र | परमेरवयंवन्‌ सद्रेद्य । वृःण्यम्‌ | खलयवमापतिलवृपत्रह्मणरच (पा० 
५।१।७) इति वृषन्‌-यतु। वृष्णे-इन्द्राय जीवाय हितं बलमु । वीर्यम्‌ । 
अस्मिन्‌ | पुरुषे। संधेहि | सम्यग्‌ धारय । तनूवणिन्‌ | अ० १। ७।२। हे 

तनूनां शरीराणां वशयितः ॥ 
| ५ अपाम्‌ | व्यापनशीलानां जलानाम्‌ । रस! | सार: । प्रथमजः | 
प्रथमं जात: प्रादुर्भूतः। अथो । अपि च । बनस्पतीनाप | अ० १। १२ । ३ | 
ii वनानां सेवकानां पतीनां पाळकानां दृक्षाणाम्‌ । उत | अपि । सोम्तस्य | अमृत? 
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सरू ४ [ १०६] चतुथ काण्डम्‌ ( ६५४ ) 


ऐश्वर्य का ( भ्राता ) प्रकाशक वा धारक और पोषक ( असि ) है, ( उत ) और 
( आशम्‌ ) शुरों का हितकारक ( वृष्ण्यम्‌ ) बल (असि ) है ॥ ५॥ 


भावार्थः--उत्तम जल और उत्तम वृक्षों और अन्न आदिको के यथावत्‌ सेवन 
से मनुष्य ऐश्वर्य वानु और बलवान्‌ होते हैं ॥ ५ ॥ 


अद्याग्ने अद्य सवितर॒द्य देवि सरस्वति। 
अद्यास्य ब्रह्मणस्पते धनुरिवा तांनया पस॑ः ॥ ६ ॥ 


अद्य | अग्ने । अग्र । सुबित! | अद्य । देवि । स्रस्व॒ति | अद्य | 
अस्य । ब्रह्मण्‌; | पते । धचुःऽइव। आ। तानय | पस! ॥ ६॥ 


भापार्थ!-~(अद्य) आज (अग्ने) हे भौतिक अग्नि ! ( अद्य) आज ( सवितः ) 
हे लोकप्रेरक सूर्य | (अद्य) आज (देवि) दिव्य गुण वाली (सरस्वति) 
विज्ञानवति विद्या ! ( अद्य ) आज ( ब्रह्मणस्पते ) हे अन्न, वा धन, वा वेद, वा 
ब्राह्मण के रक्षक परमेश्वर ! (अस्य) इसके ( पस: ) राज्य को ( धनुः इव ) 
धनुष के समान ( आ ) भले प्रकार ( तानय ) फेला ॥ ६ ॥। 


स्य। ऐश्वयंस्य । भ्राता | अ० १। १४।२। भ्राजृ दीप्तो-तृनु। प्रकाशकः 
अथवा । ड्भृञ्‌ धारणपोषणयो: तृन्‌ । अन्योऽन्यभरणशीलः । भ्राता भरतेहं रति- 
कर्मणो हरतेर्भागं भत्तेव्यो भवतीति वा- निरु० ४ । २६ । भ्रातृसमानगुणः। 
अति | भवसि। आशाम्‌ | इगुपधज्ञा० (पा० ३।१। १३५) इति ऋण 
हिसायामु-कः। सौत्रो धातुः । ऋशति शीर्यते हिनस्ति शत्रूनिति ऋशः शूरः । 
तस्मे हितम्‌ (पा० ५। १ । ५) इति अण्‌ । ऋशाय शुराय हित । इृष्ण्यम्‌ । 
म०४। वलम्‌ ॥ 

६- अद्य | वर्तमानदिने । अग्ने | भोतिकाग्ते। सवितः | हे लोकप्रेरक 
सूर्य । देवि | हे दिव्यगुणे । सरस्त्रति | सवधातुभ्योऽसुन्‌ ( उ० ४। १८९) 
इति सृ गतो--असुन्‌ । मुर्‌, मस्य वः, ङीष्‌ । सरो नीरं विज्ञानं वा विद्यतेऽस्यां 
सा सरस्वती । वाक--निघ० १ । ११ । सरस्वतीत्येतस्य नदीवद्‌देवतावच्च निगमा 
भवन्ति-निरु०२।२३ । हे विज्ञानवति विद्ये । अस्य | शुरपुरुषस्य । ब्रह्मणस्पते । 
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भावाथ;- मनुष्य यथावत्‌ औषधि सेवन से अपना शारीरिक और मान- 
सिक बल बढ़ाकर अग्नि, सूर्य आदि पदार्थों और अनेक उत्तम विद्याओं से नित्य 
उपकार करता हुआ, ईश्वर के आश्रय से अन्न आदि प्राप्त करके अपना राज्य 
और सुख फलावे, जैसे धनुष को लक्ष्य के लिये दृढ़ तानते हैं ॥६।। 


आहं तनोमि ते पसो अधि ज्यासिव धन्वनि । 

क्रमस्वश इव रोहितमनवग्लायता सदा ॥ ७॥ 

आ | अहम्‌ | तनोमि | ते | पस! । अधि | ज्याम्‌ऽइव । धन्व॑नि 

क्रमस्व | ऋशःऽइव । रोहित्‌ | अनवऽग्लायता। सदा ॥ ७॥ 


भाषार्थः ( अहम्‌ ) मैं [हे मनुष्य ! ] ( ते ) तेरे { पसः ) राज्य को (आ) 
यथावत्‌ ( तनोमि ) फेलाता हूं ( ज्याम्‌ इव ) जैसे डोरी को ( धन्वनि अधि ) 
धनुष में ( अनवग्लायता ) बिना ग्लाति वा थकावट के (सदा) सदा 
[ शत्रुओं पर | ( क्रमस्व ) धावा कर, ( ऋशःइव ) जैसे हिसकजन्तु, सिह 
आदि (रोहितम्‌) हरिण पर ॥७॥ 


अ० १।२९।२। ब्रह्मणस्पतित्रेह्मणः पाता वा पालयिता वा । ब्रह्मा, अन्नम्‌० 
निघ० २ । ७ । धनप्‌- निघ० २ । १० । है ब्रह्मणोऽन्नस्य, धनस्य, वेदस्य विप्रस्य 
वा पालक परमेश्वर । धनुरिव | अत्तिपत्रपियजि ० (३० २ । ११७) इति धन 
धान्ये-उसि: । चापं यथा । आ | समन्ताव्‌ । तानय | तनु विस्तारे-णिच्‌ 
विस्तारय । पस! | सवधातुभ्योऽसुन्‌ ( उ० ४ । १८९) इति पस बन्धे" बाधे च- 
असुन्‌ । राज्यप्रबन्धम्‌ । राष्टम्‌-इति दयानन्दभाष्ये, यजु० २३ । २२ ॥ 

७- आ | समन्तात्‌ । अहम्‌ । नीतिज्ञः । तनोमि । विस्तारयामि । ते | 
तव । पस; | म० ६। राष्ट्म्‌ । अधि | सप्तम्यर्थानुवादी । ज्याभिव| मोवीमिव । 
धन्वनि | कनिन्‌ युवपितक्षिराजिषखि  ( ३० १ । १५६ ) इति धवि गतौ 
कनिन्‌ । धनुषि। क्रमस्व | वत्तिसगतायनेषु क्रम; ( पा० १ । ३ । ३८) इति 
आत्मनेपदम्‌ । आक्रमस्व । क्रश! | इगुपधज्ञा» (पा० ३। १। १३५) इति ऋश- 


१, पस दन्त्य सकारान्त धातु का बन्धे वाघे अर्थ वाचस्पत्यम्‌ आदि कोषों के अनुसार 
दर्शाया गया है । चीरतरंगिणी आदि में तो कहीं यह अर्थ नहीं हे। पस का राष्ट्रम्‌ अथ 
श.ब्रा. १३।२।६।६ म आया हूं || सम्पा० || 
, इदितो नुम्धातोः (पा, ७। १ । ५८) से यहां नुम्‌ होकर “धन्व? 


२ 
बना है ॥ सम्प्रा० || 


CC-0. In Public Domain. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


सू ४ [ १०६] चतुथं काण्डम्‌ ६५६ ) 


भावाथ!--जैसे लक्ष्य वेधने के लिये धनुष में डोरी को दृढ़ कसते हैं, वैसे 
ही बलवान्‌ पुरूष राज्य प्रबन्ध को प्रजा के सुख के लिये यथाशास्त्र दृढ़ रक्खे, 
और जैसे सिह आदि हरिण आदि को दबोच लेते हैं, बैसे ही शत्रुओं पर धावा 
करके कुरीतियों को मिटावे ।।७॥। 
अश्वस्याशवतरस्याजस्य पेत्वस्य च। 
अथ ऋष॒भस्य॒ ये वाजास्तानस्मिन्‌ धेहि तनू विन्‌ ॥ ८ ॥ 
अउवस्य । अश्व॒त्रस्य । अजस्य । पेत्बस्य । च । अथ । ऋष भस्य । 
ये। वाजाः । तान्‌। अस्मिन्‌। धेहि। तनऽव॒शिन्‌ ॥ ८॥ 
भाषार्थ!--( अश्वस्य ) घोड़े के, ( अश्वतरस्य ) खच्चर के, ( अजस्य ) 
बकरे के, (च ) और ( पेत्वस्य ) मेढे के, ( अथ ) और भी (ऋषभस्य ) 
बलीवर्द के (ये वाजा: ) जो बल हैं, ( तान्‌ ) उनको, (तत्रूवशिनु ) हे शरीरों 


को वश में रखने वाले शुर ! ( अस्मिन्‌ ) इस पुरुष में ( धेहि ) धारण 
कर ॥। ८ ॥ 


हिसायाम्‌ '-कः । ऋशति शीर्यते हिनस्ति शत्रनिति ऋशः । शुरो हिसको जन्तुर्वा । 
रोहितम्‌ । हृसुरुहियुषिभ्य इतिः ( उ० १ । ९७) इति रुह प्रादुभवि-इतिः। 
मृगं हरिणम्‌-यथा- शार्दूलाय रोहित्‌ । य० २४ । ३० एको रोहिद्‌ ऋष्यः शाद्‌- 
लाय--इति तद्भाष्ये महीधरः । शार्दूलाय महासिहाय रोहित्‌ रक्तगुणविशिष्ट्र 
मृगः-इति तत्रेव दयानन्दभाष्ये । अन्वग्लायता । संश्चत्तपद्वेहत्‌ ( उ०२। 
८५) इति अन्‌+ अव+ गले हृ्षक्षये- अतिप्रत्ययः, स च शतृवत्‌, अहर्षक्षयेण । 
अग्लानेन । आनन्देन । सदा | सर्वेदा ॥ 

द---अश्चस्य | अ० १ । १६। ४ । अश्वःकस्मादश्नुतेऽध्वानं महाशनो 
भवतीति वा-निरु० २ । २७ । घोटस्य। अद्वतरस्य । वत्सोक्षाश्वषभेभ्यश्च 
तनुत्वे (पा० ५ । ३ । ९१) इति अश्व-एरच्‌, तनुत्वे । अश्वायां गर्दभेन जातस्य 
पशुविशेषस्य वेशरस्य । खच्चर इति भाषायाम्‌ । अज्ञस्य | अज गतिक्षेपणयो: -- 
अच्‌ । छागस्य । पेत्वस्य । अन्येऽपि दृश्यन्ते (३०४।१०५) इति पा पाने, वा पतुल 


१. यह धाठु घाठपाठादि में कहीं नहीं हे । इसको वाचस्पत्यम्‌ में सौत्र धातु माना 
है | पर यह सूत्र पठित मी नहीं है || सम्पा० ॥ 
३१ 
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८ डु क गो क्‌ N ० 
भावाथ;--श्रवीर पुरुष अश्व आदि उपकारी पशुओं को पालकर 
खेती, वाणिज्य, सेना आदि के यथायोग्य कामों में लगाकर संसार में सख 
बढ़ाव ॥ ८ ॥ 


सूर >! १०७ ] 


सूक्तम्‌ ५ ॥ 
१--७ ॥ इन्द्रो देवता | १--६ अनुष्टुप्‌ , ७ पथ्या पङ्क्तिः ॥ 


प्रजास्वापनार्थं गीतम्‌-बच्चों के सुळाने का गीत अर्थात्‌ लोरी । 


सहस्रश्रङ्गो वृष॒भो थः समुद्रादुदाचरत्‌ । 

तेना सहस्ये ना वयं नि जर्नान्त्स्वापयामसि ॥ १ ॥ 

सहस्ख्नुङ्ग: । वृषभः | यः। समुद्रात्‌ । उत्‌ऽआचंरत्‌ । 

तेन । सहस्ये[ न | व॒यम्‌ । नि। जनान्‌ । स्वापयाससि ॥ १ ॥ 
भाषाथ;--( यः ) जो ( वृषभः ) सुख बरसाने वाला ( सहस्रश्ुङ्ग: ) सहस्रो 

तेज अर्थात्‌ नक्षत्रों वाला चन्द्रमा [अथवा सहस्रों किरणों वाला सूर्य ] ( समुद्रात्‌ ) 

आकाश से ( उदाचरत्‌ ) उदय हुआ है, (तेन) उस ( सहस्येन ) बल के लिये 


हितकारक [ चन्द्रमा ] से (वयम्‌ ) हम लोग (जनान्‌) सब जनों को (नि 
स्वापयामसि ) सुला दे ॥ १॥ 


गतौ--त्वनु, पृषोदरादिरूपम्‌ । पेत्वः पतनशीलो वेगवान्‌ पशुः-इति महीधरो 


यजुवंदभाष्ये-२९ । ५८ । मेषस्य। अथ | अपिच । ऋषभस्य । ऋषिड्षिभ्यां 
कित्‌ (उ० ३। १२३) इति ऋषी गतो-अभच्‌ । बलीवर्दस्य । वाजाः | बलानि। 
अन्यत्‌ सुगमं व्याख्यातं च म० ४॥ 

१- सहस्रथुड़/ । सहो बलम्‌--निघ० २ । ९ । रो मत्वर्थे । सहस्र 
बहुनाम- निघ० ३ । १ । श्रृणातेहस्वश्व॒ ( 3० १। १२६) इति शृ हिसायामु- 
गनु, स च कित्‌, नुडागम: । श्वुङ्गाणि ज्वलतो नामसु- निघ० १ । १७। श्वङ्गँ 
श्रयतेर्वा श्वणातेर्वा शम्नातेर्वा शरणायोद्गतमिति वा शिरसो निर्गतमिति वा 
निरु० २ । ७ । सहस्राणि बहुनि श्रद्भाणि तेजांसि नक्षत्राणि किरणा वा यस्य स; 
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९ 
सू ५[ १०७ ] चतुथं काण्डम्‌ ( ६५८) 


भावार्थः--माता पिता आदि बच्चों को चन्द्रमा के दर्शन कराते हुये 
सुलावें, जिससे उनके शरीर की पुष्टि और नेत्रों की ज्योति बढ़े [ ( सहस्रश्मद्ध : ) 
का अर्थं सूर्य भी है, अर्थात्‌ सूर्य का प्रकाश आने. से यह घर स्वास्थ्यकारक हे । 
हम सव सोवें | ॥१॥ 

इस सूक्त के चार मन्त्र कुछ भेद से ऋग्वेद म० ७। सु० ५५ के हें.जिनका 
इन्द्र देवता है, इससे यहां भी सुक्त का इन्द्र ही देवता है। यह मन्त्र उक्त सूक्त 
का मन्त्र ७ है ॥ 


न भूमिं वातो अति वाति नाति पश्यति कश्चन । 

ख्रियश्च सर्वा; स्वापय शुनश्चेन्द्रसखा चर॑न्‌ ॥ २॥ 

न । भूमिम्‌ । बात | अति | वाति । न । अति | प॒श्यति । कः | चन | 
स्लियः। च। सर्वाः । स्वापयं। शुनः । च। इन्द्रसखा । चरन्‌ । २॥ 


भाषार्था--( न) न (वातः ) पवन (भूमिम्‌ ) भूमि पर (अति ) अत्यन्त 
(वाति) चलता है, और (न) न (कश्चन) कोई जन (अति) ऊपर से (पश्यति) 
देखता है | हे पवन ! ] ( इन्द्रसखा )* इन्द्र अर्थात्‌ जीवात्मा को अपना सखा 
बहुतेजाः। असंख्यातनक्षत्रः । चन्द्र: । सूर्यः । वृषभ! | अषिवृषिभ्यां क्त्‌ 
(३० ३। १ २३) इति वृषु सेचने --अभच्‌ । यद्वा, बृह्‌ वृद्धौ = अभच्‌, हस्य षकारः । 
वृषभः प्रजां वर्षतीति वाति बृहति रेत इति वा तद्‌ वृषकर्मा वर्ष णाद्‌ वृषभ :- 
निरु० ९ । २२। किरणद्वारा सुखस्य वर्षक: । य | समुद्रात । 1० १॥ २॥८॥ 
अन्तरिक्षातू-निघ० १।३। उत्‌ आ+ अचरत्‌ | उदागात । तेन | प्रसिद्धेन । 
तादृशेन । सहस्थेन | तस्मे हितम्‌ ( पा० ५ । १ । ५) इति सहस्‌-यत्‌। 
सहसे बलाय हितेन, चन्द्रेण । वयम्‌ | नि। नित्यम सवंथा । जनान्‌ | 
एहस्थप्राणिनः । स्वरापयाप्रप्ति स्वापयाम: । निद्रापयामः॥ 

२ न्‌ | निषेधे। भूमिम्‌ । पृथिवीम्‌ । वात; । अ० १। ११ ॥ ६ ॥ पवनः । 
अति | अतिशयेन | वाति । गच्छति । पश्यति। प्रेक्षते । कश्चन | कोऽपि- 
जनः । स्त्रिपः | अ० १। ८ । १ । स्त्यायति स्तौति वा गुणान्‌ स्तूयते वा सा 
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( ६५६ ) अथववेद भाष्ये प्र ५ [ १०७] 

४ रखने वाला तू, ( चरन्‌ ) चलता हुआ, ( सर्वाः स्त्रियः ) सब स्त्रियों (च ) और 

(शुनः ) कुत्तों को (च ) भी (स्थापय ) सुला दे ॥।२॥ 

ह भाषाथ मनुष्य प्रयत्न करे कि रात्रि को सोते समय तीव्र वायु वा अन्य 

किसी तुच्छ कारण से निद्रा भंग न हो और न बाहिरी पुरुष गुप्त बातें सुने ।।२॥ 

प्रोष्ठशयास्तल्पेशया- नारीर्या वह्यशीवरीः । 

स्त्रियो याः पुण्यगन्धयस्ता सर्वाः स्वापयामसि ॥ ३ ॥ 

्ोष्ठेऽश॒याः । त॒स्पेऽश॒याः । नारी; | या! । बद्यञ्शीवरी; । 

स्त्रियः | या! । पण्यऽगन्धयः। ता; । सर्वा; । खापयामसि ॥ ३ ॥ 
भाषाथ (प्रोष्ठेशया:१) बड़े घर वा बड़े आंगन में सोने वाली, (तल्पेशया:) 

खाटों पर सोने वाली, और ( वह्यशीवरी:-०-यं: ) हिडोछा आदि में सोने 

वाली (या: ) जो (नारी:=नार्यः) नारियाँ हैं, और ( या: ) जो (स्त्रियः) स्त्रिया ` 


(पुण्यगन्धय:) पृण्य गति वाली हैं, ( ता: सर्वाः ) उन सबको ( स्वापया- 
मसिञ०- मः) हम सुलाते हैं ॥३॥ 


1? स्त्री । नारी: । सर्वा; | स्वापय | निद्रापय । शुनः । खनुक्षन्‌पूषन्‌० (३० 
\ | १। १५९) इति टुओश्वि गतिवृद्धचो:--कनिन्‌ । श्वयतीति शत्रा । कुक्कुरान्‌ । च | 
| 


इन्द्रसखा | इन्द्रियमिन्द्रलिड्रमिन्द्रदष्ट ( पा० ५। २ । ९३) इति इन्द्र आत्मा । 
“इन्द्रः आत्मा । स सखा यस्य प्राणवाथोस्तदात्मक:''--इति सायण: । आत्म- 
प्रिय:। वात: । चरन्‌ | देहे वर्तमानः ॥ 

३-प्रोष्ठेशया। | उषिक्कुषिगात्तिभ्यस्थन्‌ (उ० २। ४) इति उष दाहे- 
थनु इति ओष्ठ: । एङि पररूपम्‌ ( पा० ६।१।९४)अत्र वात्तिकम्‌ । ओत्वो- 
योः समासे वा | इति पररूपम्‌ । अधिकरणे शेतेः ( पा० ३। २ । १५) इति 
प्रोष्ठे + शीड स्वप्ने अच्‌ । शयवासवासिष्वकालात्‌ (पा० ६।३। १८) इति 
सप्तम्या अल्‌क्‌ । प्रोष्ठे अतिशयेन प्रौढे गृहे प्राङ्गणे वा शयाना: । तल्पेशयाः । 
i खष्पशिर्पशष्प० ( उ० ३ । २८ ) इति तल प्रतिष्ठायाम्‌--प प्रत्ययः । शेषे पूर्ववत्‌ 
५ सिद्धि: । खट्वासु शयाना:। नारी; | नार्यः। बह्मश्ीवरीः | वह्यं करणम्‌ 
(पा० ३। १। १०२) इति वह प्रापणे - यत्‌ । अन्येभ्योऽपि दृश्यन्ते (पा०३।२। 
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१. द्र ऋ० ७ | ५५ | ८ || सम्पा० || 
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ख्०५ [१०७] चतुर्थं काण्डम्‌ (६६०) 


भावाथः - गृहस्थ लोग स्त्रियों के रहने के घर ऐ म बनावे जिससे रात्रि 
को वे सुखपूर्वक सोया करें ॥ ३॥ 
यह मन्त्र कुछ भेद से क्र०७। ५५।८ में है॥ 


एजदेजदजग्रभं चक्षः प्राणमंजग्रभम्‌। 
अङ्गांन्यजम्रभं सवां रात्रींगामतिशवरे ॥ ४ ॥ 
एजत्‌ऽएजत्‌ । अजग्रभम्‌ । चक्षुः । प्राणम्‌ । अजग्रभम । 


अङ्गानि । अजग्रभम्‌ । सर्वा | रात्रींगाम्‌ । अतिड्शवरे ॥ ४ ॥ 
भाषांथः-( एजदेजत्‌ ) इधर उधर पड़ी हुई प्रत्येक वस्तु को ( अजग्रभम्‌ ) 
मेंने संग्रह करलिया है, ( चक्षु: ) नेत्र और ( प्राणम्‌ ) प्राण मार्ग [ नासिका ] को 
( अजग्रभम्‌ ) मेने ग्रहण कर लिया है, और (रात्रीणाम्‌) रात्रियों के मध्य 
( अतिशर्वरे ) अत्यन्त अन्धकार में ( सर्वा = सर्वाणि ) सब ( अङ्गानि ) अंगों को 
( अजग्रभम्‌ ) मेने थाम लिया है ॥४।॥। 
भावाथ! - मनुष्य इन्द्रिय निग्रह करके शान्त चित्त होकर रात्रि में सोवें ।।४॥। 


७५) इति बह्म +शीडङ- क्वनिप्‌ । बनो र च (पा०४।१।७) इति डीब्रेफो । वा 
छन्दसि (पा० ६ । १ । १०६) इति जसि पूरव॑सवर्ण दीर्घ: । वह्य वहनसाधने 
आन्दो लिकादौ शयनस्वभावाः । पुण्यगन्धयः । पूजो यण णुम्प्रस्वश्च | ( उ० 
५। १५) इति पूञ्‌ पव ने-यत्‌, णुक ह्वस्वश्च । सर्वधातुभ्य इन्‌ (३० ४।११८) 
इति गन्ध गतिहिसायाचनेषु*-इन्‌ । पुण्यं पवित्रं गन्धिगमनं यासां ताः पनित्रगतयः । 
अन्यद्‌ गतम्‌ ॥। 

४ - एजदेजत्‌ | एज्‌ कम्पने -शतृ। इतस्ततः पतत्‌ प्रत्येकं वस्तु । अज्ञ- 
ग्रभमू | ग्रह उपादाने--लडः । हस्य भत्वम्‌ । अहं संगृहीतवानस्मि। चक्ष; । 
दरशंनसाधनं नेत्रम्‌। प्राणम्‌ | प्राणसंचारमार्ग घाणम्‌। अजग्रभम्‌ | निद्रया 
सह गृहीतवानरिम । अङ्गानि । हस्तपादादीनि । अजग्रमम्‌ । सर्वा | सर्वाणि । 
रात्रीणाम्‌ | रात्रीणां मव्ये । अतिशर्वरे | कंगशवश्चतिभ्यः प्वरचू (३०२ | 
१२१) इति शु 3 सायामु-ष्वरच्‌ । शर्व रं तमः । अत्यन्ततमसि ॥ 


१. धातुबृत्ति आदि में “गन्ध अर्दने’ घातु पठित है। सो अद गतो याचने च (भ्बा०) 
अद्‌ हिंसायाम्‌ ( चुरा० ) ये घाठयँ पठित होने से अदन के गति, हिंसा एबं याचन 
ये तीन अथ होकर गन्ध धातु के भी ये तीन अर्थ दिखाये हैँ, ऐसा जानना चाहिये । इस 
विषय मं ( काशि० १।३।३२ ) भी देखें ॥ सम्पाऽ || 
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(६६१ ) अथववेद भाष्ये रू० ५[ १०७] 
य आस्ते यश्चरति यश्च॒ तिष्ठन्‌ विपश्यति । 

RTS क > ७ ¢ 
तेषां सं दध्मो अक्षीणि यथंदं हम्य तथा ॥ ५॥ 
यः । आस्ते | यः । चर॑ति। यः। च। तिष्ट॑न्‌ । विष्यश्य॑ति । 
तेषाम्‌ । सम्‌ । दध्मः । अक्षोंणि । यथा । इदम्‌ । हम्यम्‌ । तथा ॥ ५ ॥ 

भाषार्थ!--( यः ) जो कोई (आस्ते ) बैठता है, (य: ) जो ( चरति ) चलता 
है, (च) और ( यः ) जो ( तिष्ठन्‌ ) खड़े होकर ( विपश्यति ) विविध प्रकार से 
देखता है, ( तेषाम्‌ ) उनकी ( अक्षीणि) आंखों को (तथा) उस प्रकार से 
(संदध्म: ) हम मू दते हैं, ( यथा ) जैसे (इदम्‌) इस ( हर्म्यम्‌ ) ह्यं [ धनियों के 
मनोहर घर ] को ॥५॥ 

भावाथ! - जैसे धनिक लोगों के घर सुरक्षित होते हैं, जिन्हें बन्ध करके 


सुख पूर्वक वे सोते हैं बैसे ही घर सब गृहस्थ बनावे, जिनमें निर्भय होकर रात्रि 
को आनन्द से सोवें ।।५। 


यह मन्त्र कुछ भेद से ऋग्वेद म० ७। ५५ । ६।मेंहै॥ ` 
1 1 ति | 
स्वप्तु माता स्वप्तु पिता श्वप्तु श्वा स्वप्तु विइपतिः । 
[| पर्नु । / 
स््पन्त्वस्ये ज्ञातयः स्वप्त्वयसमितो जनः ॥ ६॥ 


स्वप्तु । माता । स्वप्तु । पिता । स्तप्तुं । श्वा । स्वप्तुं । बिज्पतिः । 
स्त्रपन्तु | अस्ये । ज्ञातयः | स्वप्तु । अयम्‌ । अभित॑; | जनः ॥ ६ ॥ 


५- यः, -आस्ते | उपविशति। य! | चरति | संचरति। य: च | 
तिष्ठन्‌ | स्थित: सन्‌ । प्रिपश्यति | विविधम्‌ इतस्तत: पश्यति । तेषाम्‌ | सं- 
दध्म! | संहितानि निमीलितानि अदर्शकानि कुर्म : । अक्षीणि । चक्षूंषि। यथा | 
येन प्रकारेण । इद्म्‌ | दृश्यमानम्‌ । हम्यम्‌ | अध्नूयादयइच ( उ० ४ । ११२ ) 
इति हृज्‌ हरणे -यक, मुट्‌ च । हरति मनांसि । धनिनां वासम्‌ । मनोहरं गृहम्‌ । 
तथा । तेन प्रकारेण । 
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७ ५ [१०७] चतुथं काण्डम्‌ (६६२) 
भाषाथः---( अस्ये ) इस [ सन्तति, पुत्री वा पुत्र के हित ] के लिये (माता) 
माता ( स्वप्तु ) सोवे, ( पिता ) पिता ( स्वप्तु ) सोवे, (श्वा ) कुत्ता ( स्वप्तु ) 
सोवे, ( विश्पतिः ) प्रजापालक गृहपति ( स्वप्तु) सोवे । (ज्ञातयः) ज्ञाति 
के लोग (स्वपन्तु) सोबें, और ( अयप्‌ू ) थह ( जन: ) सब जने ( अभित: ) 
चारों ओर ( स्वप्तु ) सोवे ।।६॥ 
भाताथः-अव रात्रि में सब लोग चुप चाप सो जावें खलबल न मचावें 
जिससे यह बालक सुख पूर्वक सो जावे ॥६॥ 
यह मन्त्र कुछ भेद से ऋग्वेद ७। ५५ । ५ में है ॥ 
| ~ | ® ॥ 3 ९ 
स्वप्न स्वप्नाभिकरणेन सव नि ष्वॉपया जनम्‌ । ओत्सूय- 
मन्यान्त्स्वापयाव्यष॑ जाएतादुहमिन्द्रइवारिष्टो अक्षितः ॥७॥ 
प्नं । स्वप्नञअभिकरणेन । सर्वम्‌ । नि। स्वापय । जन॑म्‌ । आञ्उत्सुयंस्‌ । 
अन्यान्‌ । स्वापं | आऽव्यषम्‌ | जागतात्‌ । अहम्‌ | इन्द्र॑ःऽइव | अरिष्ट: । 
अक्षितः ॥ ७ ॥ 


भापार्थ१-~( स्वप्न ) हे निद्रा ! ( स्वप्राभिकरणेन ) नींद के उपाय टा साधन 
से (सर्व जनम्‌) सब जनों को (नि, स्वापय) सुलादे। (अन्यान्‌) दूसरे 


६--स्वप्तु | जिष्वप्‌ शये | इडभावश्छान्दसः। स्वपिलु । निद्रालु | माता | 
जननी । पिता | जनकः | श्वा | म० २ । गमनशील: । वृद्धिशील: । कुक्कुरः । 
विश्पतिः, | विशां प्रजान पालको गृही | गृहाधिपतिः। स्वपन्तु | निद्रान्लु । 
अस्यें | दृश्यमानाये प्रजायै' सन्तत्यै । कन्यायाः पुत्रस्य वा हिताय । ज्ञातयः | 
क्तिचुक्तो च संज्ञायाम्‌ (पा० ३।३। १७४) इति ज्ञा अवबोधने- क्तिच्‌ । जानाति 
कुळस्थिति स ज्ञातिः । एककुलोत्पन्नाः पितृव्यादयः । बान्धवाः । सम्बम्धिनः । 
अभितः | परितः स्थितः । जन; | रोकः, मनुष्यसमूह: ॥ 

७--स्वप्न | जिष्वप्‌ शये स्वपो नन्‌ ( पा० ३।३। ९१) इति चन्‌। हे 
निद्रे । स्वप्नाभिकरणेन | निद्राजनकेन साधनेन कमंणा द्रव्येण वा। सवम्‌ | 
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CARR) अथत्रवेद भाष्ये 8० ६ [ १०८] 


पुरुषों को ( ओत्सूयंम्‌ ) सूर्य उदय तक ( स्वापय ) सुला, (अहम्‌ ) मैं ( इन्द्रः 
इव ) प्रतापी मनुष्य के समान ( अरिष्टः ) नाण रहित और (अक्षितः ) हानि 
रहित ( आव्युषम्‌ ) प्रभात तक (जागृतात्‌=जागराणि) जागरण करूँ ॥। ७ ॥ 
भावाथ!----घर के अन्य सब स्त्री पुरुष अपने अपने स्थानों पर सो जावें और 
गृहपति यथावत्‌ जागकर सावधानी रक्खे ॥ ७ ।। 
इति प्रथमोऽनुवाकः ।। 
“केडिया 
अथ ट्वितीयोजनुयाकः 
सूक्तम्‌ ६॥ 
१-८ ॥ विषं देवता । १, ३-४ अनुष्प्‌, २ यावतीति त्रिष्डुप्‌ , 
वाचमित्यनुष्टुप्‌ ॥ 
विषनिवारणायोपदेश:--विष दुर करने के लिये उपदेश ॥ 
ब्राह्मणो जज्ञे प्रथमो दशशीर्षो दशास्यः । 
स सोमं प्रथमः पपौ स चंकारारसं विषम्‌ ॥ १ ॥ 


ब्राह्मण! । जज्ञे | प्रथमः | दश॑ऽशीषंः । दशंऽआस्यः । स! । 
सोमम्‌ । प्रथमः । पपो । सः | चकार | अरसम्‌ | विषम ॥ १ ॥ 


सकळम्‌ । नि स्वापय | सर्वथा निद्रापय । जनम्‌ । मनुष्यसमुहम्‌ । आत्सुयस्‌ । 


उद्यन्‌ सूर्य्यो यस्मिन्‌ काले स उत्सूर्य: काल: । सूर्योदयपर्येन्तम्‌ । अन्यान्‌ । 
इतरान्‌ मनुष्यान्‌ । आव्युषम | उष दाहे-कः, वा टाप्‌। उषः, उषा वा रात्रिशेषः। 
उषः कालावधि । रात्र्यवसानपर्यन्तम्‌ । ज्ञागृतात्‌ । जाण निद्राक्षये लोट्‌, उत्तम- 
पुरुषस्य छन्दसि प्रथमपुरुषः । अहं जागराणि। जागृतो भवानि। अहम्‌ | 
गृहपतिः । इन्द्र; इव | प्रतापी पुरुषो यथा । अरिष्ट: | अहिसितः । अक्षितः । 
क्षयरहितः ॥ 
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सू० दे [ १०८] चतुर्थ काण्डम्‌ (६६४ ) 


भाषा्थ!-- ( प्रथमः ) सब वर्णो में प्रधान, ( दशशीर्ष: ) दस प्रकार के 
[ १--दान, २-शील, ३-क्षमा, ४_वीर्य, ५--ध्यान, ६-बुद्धि, ७-सेना, ८- 
उपाय,९--गुप्त दूत, और १०--ज्ञान] बलों में शिर रखने वाला और (दशास्यः) दस 
दिशाओं में मुख के समान पोषण शक्ति वाळा वा दस दिशाओं में स्थिति वाला 
(ब्राह्मणः) ब्राह्मण अर्थात्‌ वेदवेत्ता पुरुष (जज्ञे) उत्पन्न हुआ। (सः प्रथमः ) 
उस प्रधान पुरुष ने (सोमम्‌ ) सोम नाम ओषधि का रस ( पपौ ) पिया, और 
(सः) उसने (विषम्‌) विष को (अरसम्‌) निर्गुण कर दिया ॥ १॥ 
भावाथ!- जैसे वेदवेत्ता सद्रेद्यो ने पूर्ण विद्या प्राप्त करके सब दिशाओं 
में खोजकर संसार के उपकार के. लिये सोम रस को पाया ओर आरोग्यनाशक 
और शरीरविकारक विष को हटाया है, हम लोग उसीप्रकार सोमलता आदि 
औषधों की प्राप्ति और परीक्षा करके संसार का कष्ट मिटाकर सबको सुख 
पहुंचावें और ब्राह्मण अर्थात्‌ वेदवेत्ता होकर अगुआ बनें ॥ १॥ 
सोम का विशेष वर्णन ऋग्वेद मण्डल ९, और सामवेद उत्तराचिक प्रपाठक 
१ आदि में है, यहां दो मन्त्र लिखते हैं । 
स्वादिष्ठया मदिष्ठया पव॑स्व सोम धारया | 
इन्द्राय पातवे सुतः ॥ १ ॥ 
रक्षोहा विश्वचपण्रिमि - योनिमयोहतम्‌ । 
डुणां सघस्थमासंदत्‌ ॥ २ ॥ 
ऋग्वेद ९ । १ । १, २॥ यजु० २६ । २५, २६॥। साम उत्तरा० प्रस १ अ ०१ 
त्रिक १५॥। १ 
( सोम ) हे सोम रस ( स्वादिष्ठया ) बडी स्वादिष्ट और (मदिष्ठया) अति 
आनन्द कारक ( धारया ) धारा से ( इन्द्राय ) बड़े प्रतापी इन्द्र, पुरुष के 
लिये ( पातवे ) पीने को (सुतः) छनकर (पवस्व) शुद्ध हो ॥ १॥ 


१-ब्राह्मण: । तदधीते तद्वेद ( पा० ४ २ । ५९ ) इति ब्रह्वान्‌-अण्‌ । 
ब्राह्मोडजातों (पा०। ६। ४ । १७१) इति अपत्ये जातौ टिलोपः न भवति। 
वेदपाठी । वेदवेत्ता पुरुष: । जज्ञे | जनी-लिट्‌ । प्रादुबंभूव । प्रथमः । 
सर्ववर्णेषु प्रधानः । अग्रिम: । दशशीष; । श्रयतेः स्वाङ्ग शिरः क्रिच्च 
( उ० ४ । १९४ ) श्रिञ्‌ सेवाथाम्‌-असुन्‌, शिरादेश: । पृषोदरादित्त्वात्‌ शिर: 
शब्दस्य शीर्ष वा आदेशः । उत्तमाङ्गं शिरः शीर्ष मूर्धा ना मस्तकोईस्त्रियाम्‌, 


CC-0. In Public Domain. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 
९ » 
( ६६५ ) अथवेद भाष्ये सू ६ [१०८] 


( रक्षोह। ) रोगादि दुष्ट राक्षसों के नाश करने वाले ( विश्वचर्षणि: ) 
सब मनुष्यों के हितकारक उस | सोम | ने (अयोहतम्‌ ) सुवर्ण से बने हुये 
( सधस्थम्‌ ) एक साथ ठहरने योग्य ( योनिम्‌ ) स्थान (द्रुणान्द्रोणे ) द्रोण 
कलश में (अभि) व्याप कर ( आ असदत्‌ ) पाया है ॥ २ ॥। 


सोम का वृत्तांत सुश्रत चरक आदि वैद्यक ग्रन्थों में सविस्तार है वहां देख 
लेवें ॥ 
याव॑ती द्यावाप्रथवी वरिम्णा यावत्‌ सत्त सिंधवो तितष्टिरे । 
वाचं विषस्य दूषणीं तामितो निरवादिषम्‌ ॥ २॥ 
यती इति | द्यावापृथिवी इति । वरिम्णा | यावत्‌ | सप्त । सिध॑वः | 
बिऽतस्थिरे। वाच॑म्‌ । विषस्य । दूपणीम्‌ । ताम्‌। इतः। निः। अवादिषम्‌ ॥ २॥ 
भाषार्थः ( द्यावापृथिवी = ० -व्यौ ) सूर्यं और पृथिवी लोक ( वरिम्णा ) 


इत्यमरः, (का० २, व० ६, श्लो० ९४) दानशीलक्षमा वीर्य्य ध्यानप्रज्ञा बलानि च। 
उपायः प्रणिधिर्ज्ञान दश बुद्धबलानि च । इति शब्दकल्पद्रमवचनाद्‌ दशसु बलेषु 
शीर्ष शिरोबलं यस्य स तथाभूतः पुरुषः । दशास्यः | क्रहलोण्पत्‌ (पा०३।१।१:२४) 
इति असु क्षेपणे-ण्यत्‌ । अस्यतेऽन्नमस्मिन्निति आस्यं मुखम्‌ । यदा । आस उपवेशने- 
ण्यत्‌, टाप्‌ । आस्या स्थितिः, आसनमु । दशसु दिक्षु आस्यं मुखवत्‌ पोषणं यस्य । 
यद्वा । दशसु दिक्षु आस्या स्थितिर्यस्य स तथाभूतः । स्‌ः | ब्राह्माण: । सोमम्‌ | 
अ० १।६।२। सोमलतारसम्‌। औषधि: सोमः सुनोतेर्यदेनमभिषुण्वन्ति । 
बहुलमस्य नैघण्टुकं वृत्तमाश्चर्य्यमिव प्राधान्येन निरु० ११ । २। 
प्रथमः । प्रधानः । पपौ | पीतवान्‌ । चकार | कृतवान्‌ । अर्षम्‌ | रसरहितं 
निर्वीर्यम्‌ । विषम्‌ | विष विप्रयोगे, यद्वा, विष्ळ व्याप्री--कः । विषमित्युदक- 
नाम, विष्णातेविपूर्वस्य स्नाते: शुद्वयर्थंस्य विपूर्वस्य वा सचतेः--निरु० १२।२६। 
आरोग्यस्य शरीरस्य वा नाशकं द्रव्यम्‌ ॥ 


२- यावती । यत्तदेतेभ्यः परिमाणे वतुप्‌ (मा० ५। २ । ३९) इति यव्‌- 
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अपने विस्तार से ( यावती =०--त्यौ ) जितने हैं, और (सप्त) जीव से मिली 
हुई वा गमन शील, वा सात ( सिन्धवः ) बहने वाली नदी रूप इन्द्रियां [ दो 
कान, दो नथने, दो आंखे और एक मुख ] ( यावत्‌ ) जितने ( वितष्ठिरे ) 
फेलकर स्थित हें । ( इत: ) इस स्थान से (विषस्य ) विष की ( दूषणीम्‌ ) 
खंडन करने वाली ( ताम्‌) उस (वाचम्‌ ) वाणी को (निरवादिषम्‌ ) मैंने 
कह दिया है ॥ २॥ 

भावारथःमनुष्य उपाय करें कि आकाश और पृथिवी के सब गोचर 
पदार्थो में बिष का संसर्ग न हो और पुष्टिकारक और बलवर्धक वस्तुओं के 
स्पर्श, दर्शन, श्रवण, मनन, संभोग आदि से आनन्द प्राप्त हो ॥ २॥ 

५ [| 

सपणस्त्वा गरुत्मान्‌ विष प्रथममावयत्‌ । 
नार्मीमदो नारूरुप उतास्मा अभवः पितुः ॥ ३ ॥ 
सुञ्पण; । त्वा । गरुत्मान्‌ । विष । प्रथमम्‌ | आवयत्‌ । न । 
अपीमदः । न । अरुरुपः | उत | अस्मे । अभव॒ः । पितुः ॥ ३ ॥ 


वतुप्‌ । डीप्‌ । आ सर्वनाम्न; (पा० ६।३।९१ ) इति आत्वमु। वा छन्दसि 
(पा० ६। १। १०६) इति विभक्तेः पूर्वसवर्ण दीर्घं: । यावत्यौ । यावत्परिमाण- 
युक्ते। द्यावापृथिवी | एवंसवणदीर्धः । सूर्यपृथिव्यो। वरिम्णा । पृथ्वादिभ्यः 
इमनिज्बा (पा० ५। १। १२२) इति उरुइमनिच्‌ । प्रियस्थिर० (पा० ६ । 
४ । १५७) इति वर्‌ आदेशः। उरुत्वेन । विस्तारेण । सप्त | सप्यशूभ्यां तुटू च 
(३० १। १५७ ) इति षप समवाये, यद्वा, सृप्छ गतो कनिन्‌, लुट्‌ च, ऋकारस्य 
अकार: । सप्तपुत्र सप्तमपुत्रं सर्षणपुत्रमिति वा सप्त सृप्ता सङ्ख्या 
सप्तादित्यरश्मय इति निरु० ४। २६ । जीवेन सह समवेताः सपंणा गमनशीळा 
वा सप्तसङ्ख्याका वा । सिन्धबः | अ० ४ । ३। १। स्यन्दनशीलानि नदी- 
रूपाणि शीर्षण्यानि कर्णनासिकाचक्षुदव॑ यमुखाति-व्याख्यातम्‌। अ०२।१२।७। 
ब्रितष्ठि रे | ष्ठा गतिनिवृत्तो- लिट्‌ । समवप्रविभ्य; स्थः (पा० १। ३। २२) इति 
आत्मनेपदम्‌ । विस्तारेण स्थिताः । वाचम्‌ | वाणीम्‌ । दूषणीम्‌ | दुष वैकृत्ये- 
ण्यन्तात्‌ ल्युट्‌ । ङीष्‌ । नाशनीम्‌ । ताम्‌ । तादृशीम्‌ । इत्‌! । अस्माद्‌ देशात्‌ । 
निः अवादिषम्‌ | वद व्यक्तायां वाचि लूङ्‌ । बद्‌ब्रहलन्तस्याचः (पा०७। २ । ३) 
इति वृद्धि: । अहं निर्ग मय्य उच्चारितवानस्मि ॥ 
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भाषाथः--( विष ) हे विष ! ( सुपर्णः ) शीघ्रगामी ( गरुत्मान्‌ ) सुन्दर 
पंख वाले गरुड़ ने ( प्रथमम्‌ ) प्रसिद्ध ( त्वा ) तुझको ( आवयत्‌ ) खाया, तूने 
[उसे] (न ) नतो ( अमीमदः ) मत्त किया और (न) न ( अरूरुपः ) 
घबरा दिया, ( उत ) किन्तु त्‌ ( अस्मे ) उसके लिये ( पितुः ) अन्न (अभवः) 
हुआ है॥ ३॥ 

भावाथे.---जेसे गरुड़, मोर आदि पक्षी अपनी विष पाचक शक्ति से विषधारी 
सर्प को खाकर अपना शरीर पुष्ट करते हैं, इसी प्रकार सब्वैद्य औषधि द्वारा विष- 
जनक रोगों का नाश करके संसार में निरोगता फेलाते हैं ॥ ३॥ 

र 

यस्त आस्यत्‌ पश्थाहुरिवक्राच्चिदधि धन्वनः । 
अपस्कस्भस्यं शल्यान्निरवोचम॒हं विषम्‌ ॥ ४ ॥ 
यः । ते । आस्यत्‌ । पञ्चडअङ गुरि; । वक्रात्‌ । चित्‌ | अधि । धन्व॑नः । 


अपऽस्कम्मस्यं । शल्यात्‌ । नि! | अवोचम्‌ । अहम्‌ । बिषम्‌॥ ४ ॥ 


३---सुपण। | अ० १ । २४ । १ । सुपर्णाः सुपतना आदित्यरश्मय', 
सुपर्णा: सुपतनानीन्द्रियाणि--निरु«० ३। १२ । शीघ्रगति: । शोभनपक्षयुक्त: । 
त्वा । त्वां विषम्‌ । गरुत्मान्‌ । मृग्रोरुतिः (उ० १ । ९४ ) इति गृ शब्दे-उति: । 
गृणाति शब्दायते वायुवेगात्‌ स गरुत्‌ पक्ष: । ततो मतुप्‌ । उरगाशनः पक्षि- 
विशेष: । गरुड: । विष | प्रथमम्‌ । प्रधानम्‌ । अतिप्रभावयुक्तमित्यर्थ : । 
आवयत्‌ =आ अवयत्‌ | वी गतिव्याप्रिप्रजनकान्त्यसनखादनेषु--छडः । 
आवयति:, अत्तिकर्मा--निघ० २। ८ । अभक्षयत्‌ । न्‌ | निषेधे । अमीमदः । 
मदी हर्षग्लेपनयोः । ग्लेपन दैन्यम्‌ । ण्यन्तात्‌ लुङि चङि रूपम्‌ । मत्तं ज्ञान-- 
बिकलम्‌ अकार्षीः । . अरूरुप; | रुप विमोहने ण्यन्तात्‌ लुडि चङि रूपम्‌ । 
विमूढम्‌ अकार्षी: । उत्‌ | अपि तु। अस्में। गरुत्मते। अभवः। लुङ्‌ । पितुः | 
कमिमनि० (उ०१।७३) इति पा रक्षणे, वा पा पाने, अथवा ओप्यायी वृद्धौ 
तु प्रत्यय: । धातोः पिभावः । पितुरित्यन्ननाम पातेर्वा पिबतेर्वा प्यायतेर्वा--निरु० 
९ । २४ । अन्नम्‌ ॥ 
१. बाहुलक से यहाँ “पा? धातु से ठु प्रत्यय होगा || सम्पा० ॥ 
२. अन्नं वै पितुः (श.ब्रा. १ | & । २। २०) शतपथ में कहा है || सम्पाऽ ॥ 
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भाषार्थः--( यः ) जिस किसी पुरुष ने (पः्चाङ्गुरिः) पांचों अंगुली जमा 
कर ( वक्रात्‌ ) टेढ़े ( चित्‌ ) ही (धन्वनः अधि) धनुष पर से (अपस्कम्भस्य) 
तीर के बन्धन की (शल्यात्‌) अणि व पेनी कील से ( ते ) तेरे लिये [ विष ] 
(आस्यत्‌) चलाया है, (अहम्‌) मैंने (विषम्‌ ) उस विष को ( नि: ) निकाल 
कर (अवोचम्‌) वचन बोला है ॥४॥ 

भांवा्थ;---यदि शत्रु अपने छल बल से दृढ़ हाथ से छोड़े हुये विष में बुझे 
तीर से किसी वीर मनुष्य के शरीर में विष प्रवेश कर दे, चतुर वैद्य उसकी चिकित्सा 
करके यश प्राप्त करे ॥॥४॥ 
शुल्याद्‌ विषं निरवोच प्राञ्जनादुत पणधेः । 
अपा्ठाच्छुङ्गात्‌ कुल्मलान्निरवोचमुहं विषम्‌ ॥ ५ ॥ 
शन्यात्‌ । विषम्‌ । निः । अवोचम्‌ | प्रञअञ्जनात्‌। उत । पणऽधेः । 
अपाष्ठात्‌ । शङ्गात्‌ । कुल्मलात्‌ | निः | अवोचम्‌ । अहम्‌ । विषम्‌ ॥ ५ ॥ 


भाषार्थ;---( शल्यात्‌ ) बाण की अणि से, ( प्राञ्जनात्‌ ) लेप से (उत) 
और (पणंधे:) पंख वाले तीर के भाग से (विषम्‌) विष को ( नि: ) निकाल 


४-ण्यः | कश्चित्‌ पुरुष: । ते | तुभ्यम्‌। आस्यत्‌ | असु क्षेपणे लड्‌ । प्राक्षि- 
पत्‌ । पञ्चाङ्कुरिः | बालपूरुलध्त्रधुरालपङ्गलीनां वा रो लमापद्यत इति वक्तव्यम्‌ 
(वा० पा०८।२।१८) इति लस्य रत्वम्‌ । वाणारोपणे पश्च अङ्‌गुरयः अङ्गुलयो यस्य 
स तथोक्तः। दृढहस्तः सनु । बक्रात्‌ | स्फायितश्चिवञ्चि (उ० २।१३) ईति वञ्चु 
प्रलम्भने--रक्‌ । कुटिलात्‌ । कूरात्‌। चित्‌ । अपि। अधि | उपरिभावे । घखनः | 
अ० १ । ३ । ९ । चापात्‌। अपस्कम्भस्य | स्कभि प्रतिबन्धे-घज्‌ । शर- 
बन्धनात्‌ । शल्यात्‌ | अ०२। ३०।३। शङ गतौ-यः। बाणाग्रभागात्‌। नि) | 
औषधिबलेन निःसार्य । अबोचम्‌ | उक्तवानस्मि । बिषम्‌ | हलाहलम्‌ ॥ 


५--शल्यात्‌ | विषम । नि! | अवोचम्‌ | गतम्‌ म० ४ । प्राञ्ज- 
नात्‌ । अञ्जू व्यक्तिगतिम्रक्षणेषु--ल्युट्‌ । प्रलेपात्‌। उत | अपि । पणधे! | 
पत्रयुक्तशरकाण्डात्‌ । अपाष्ठात्‌ | अपश आड वष्ठा,क । उपस्थिताद्‌ 


CC-0. In Public Domain. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


y+ 


| 


OOS SOIT FES ......... >. 0. ह” क क क कण का. 
न न "क ०००- 


} i 
1॥ 


शप 


0 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


( ६६९ ) अथववेद भाष्ये 


कर (अवोचम्‌) मैंने वचन बोला है। (श्रज्भधात्‌) तीक्ष्ण ( अपाष्ठात्‌ ) बाण के 


फल से और (कुल्मलात्‌) बाण छिद्र से (विषम्‌) विष को (नि: = निग मय्य) 
निकाल कर (अहम्‌) मैंने (अवोचम्‌) वचन कहा है ॥५॥ 

भावाथ:--विषैले बाण के जिस जिस खंड से जहाँ जहां शरीर में घाव 
हों, बुद्धिमान्‌ वैद्य वहां वहां से सावधानी के साथ विष निकालकर घायल 
पुरुष को स्वस्थ करे ॥५॥ 


अरसस्त इषो शल्योऽथों ते अरसं विषम्‌ । 

उतारसस्यं वृक्षस्य धनुष्टे अरसार॒सम्‌ ॥ ६ ॥ 

अर॒सः | ते । इषो इति । शल्य; | अथो इति । ते । अरसम्‌ । विषम्‌ । 

उत । अरसस्य । वृक्षस्य । धनः । ते | अरस। अरसम्‌ ॥ ६ ॥ 
भाषाथे;-- ( इषो ) हे हिसक बैरी ! (ते ) तेरे (शल्यः) बाण की अणि 

(अरसः) निर्वेल, (अथो) और भी (ते ) तेरा (विषम्‌) विष (अरसम्‌) 


निबंल [हो जावे] । (उत) और (अरस) हे निर्बल शत्रु ! (अरसस्य) निर्बल 
(बृक्षस्य) वृक्ष का (ते धनुः) तेरा धनुष (अरसम्‌) निकम्मा [ हो जावे | ॥६॥ 


बाणफछाव्‌ । श्ृङ्गात्‌ | अ°२।३२।६। शु हिसायाम्‌-गन्‌, नुट्‌ च । श्वृणा- 
तीति श्रृङ्गं तीक्ष्णम्‌ । तीक्ष्णात्‌ । कुल्मलात्‌ | अ० २।३०।३। बाणदण्डच्छि- 
द्रात । गलमन्यत्‌ ॥ 

६--अरसः | निर्बल: । ते | तव । इपो | इषेः क्रिच्च (उ० १ । १३) 
ईषति हिनस्तीति इषुः । हे हिसक ! हे बाण ! हे बाणधारिन्‌--इत्यर्थः । शल्य! | 
म० ४। वाणाग्रभागः । अथो | अपि च । अरसम्‌ | निरवीर्यम्‌ । निष्प्रभावम्‌ | 
विषम | उत | अपिच । अरसस्य | निःसारस्य। वृशक्षस्य | अ० १ । २ । 
३ । अ० ३।६।८ । वृक्ष वरणे-क:। स्वीकरणीयस्य । विटपस्य वृक्षका ष्ठस्येत्यर्थः । 
धनुः | अ०४। ४ ६। चाप: । ते | तव । अरस | निर्वीर्यिशत्रो ॥ 
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खू ६[ १०८] चतुथ काण्डम्‌ ( ६७० ) 
भाव्रार्थे---चिकित्सक लोग ऐसी उत्तम संजीवनी ` औषधें उपस्थित रक्खे 
जिनसे शत्रुओं के अस्त्र शस्त्रों के घाव योधाओं के अंगों में भर कर तुरन्त 
अच्छे हो जावें ॥ ६ ॥ 
~| 
ये अपींषन्‌ ये अदिहन्‌ य आस्य॒न्‌ ये अवासजन्‌ । 
¢ | ८ | 
सवें ते वभ्नयः कृता. वर्धिविषगिरिः कुतः॥ ७ ॥ 
ये । अपीषन्‌ । ये । अदिहन्‌ | ये । आस्यन्‌ । ये | अव$असूजन्‌ । 
सर्वे । ते । ब्र॑यः । कृता; । वधिः । विषऽगिरिः। कृतः ॥ ७॥ 
भाषार्थः--( ये ) जिन शत्रुओं ने [ विष को | ( अपीषन्‌ ) पीसा है, 
(ये) जिन्होंने (अदिहन्‌) लेप किया है, (ये) जिन्होंने (आस्यन्‌ ) दूर से 
फेंका है, और (ये) जिन्होंने (अवासृजन्‌) पास से छोड़ा है। (ते सर्वे) वे 
सब (वध्रयः) असमर्थ (कृता:) कर दिये गये, और (विषगिरि:) विष पर्वत 
भी (वर्धि:) निर्वीर्यं (कृतः) कर दिया गया है ॥७॥ 
भावा्थ.---राजा विष प्रयोगी पुरुषों को यथावत्‌ दंड देकर सर्वथा बल- 
हीन कर देवे, और विष के उत्पत्ति स्थानों को भी नियम बद्ध रक्खे ।।७।। 
| धि व 1 ७ 
वघ्नयस्ते खनितारो वघिस्त्वसस्योषध । 
f ©) र ७ 
वधिः स पवतो गिरियतो जातमिदं विषम्‌ ॥ < ॥ 
वध्रयः । ते । खुनितारंः । वध्रिः । खम्‌ । असि | ओषधे । 
बघ्रिः । सः | पेत; | गिरि; । यतः | जातम्‌ । इदम्‌ | विषम्‌ ॥ ८ ।' 
भाषाथे:--- (ओषधे) हे दाह [जलन] के धारण करने वाले विष ! (ते) 


७-ये | जनाः । अपीषन्‌ | पिष्ळ संचूर्णने लङि छान्दसरूपम्‌ । अपिषन्‌ । 
पिष्ठवन्त: । विषमिति शेषः । अदिहन्‌ | दिह उपचये = बृद्धौ-लडः । लिप्तवन्तः । 
आस्यन्‌ | म० ४ । दुरात्‌ क्षिप्तवन्तः । अव-असुजन्‌ । सूज विसगे-लङ्‌ । 
अवसृष्टवन्तः समीपे त्यक्तवन्तः । सर्व । ते । पूर्वोक्ता जनाः। बृभ्रयः | अ० 
३ । ९ । २ । बन्ध बन्धने क्रिन्‌। विफलाः । निर्वीर्याः । कृता! | निष्पादिताः । 
बृध्रि। | निर्वीर्यः । विषाणिरि; | विषोत्पत्तिहेतुः पर्वतः ॥ 

८-_वध्रयः म० ७ । असमर्था: । ते | तव। खनितारः | खननकर्तारः । 
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( ६७१) अथववेद भाष्ये सरू ७[ १०९] 


तेरे (खनितार:) खोदने वाले (वध्रयः) असमर्थ [हो जावें] और (त्वम्‌) तू 
भी (वध्रिः) निर्वीयं (असि) है। (सः) वह (पर्व॑तः) अवयव वाला (गिरिः) 
पहाड़ ( वध्रिः ) असमर्थ [ हो जावे ] ( यतः ) जिससे (इदम्‌ विषम्‌) यह 
विष (जातम्‌) उत्पन्न हुआ है ॥ ८ ॥ 

भावाथः--राजा विष व्यापारियों और विष स्थानों को नीति विधान से 
अपने वश में रक्खे ॥ ८ ॥ 


सूक्तम्‌ ॥ ७ ॥ 

१--७ ॥ विषो देवता । अनुष्टुप्‌ छन्दः ॥ 

विषनाशायोपदेश :--विष नाश करने का उपदेश ॥ 
वारिदं वारयाते वरणावत्यामधिं । 
तत्रामृतस्यासिक्तं तेना ते वारये विषम्‌ ॥ १ ॥ 
वाः | इदम्‌ । वारयाते । वरणब्व॑त्याम्‌। अघि । तत्र । 
अमृतस्य । आऽसिक्तम्‌ | तेन | ते । वारये । विषम ॥ १ ॥ 

भाषाथ!--( वरणावत्यामु अधि ) उत्तम गुण वाली क्रिया में [ अथवा 


वरुण नाम वाली ओषधि में ] वर्तमान (इदम्‌) यह (वाः) जल ( वारयातै ) 
[ विष को ] हटावे ! ( तत्र ) उस | जल ] में (अमृतस्य) अमृत अर्थात्‌ 


वध्रिः । निर्वीर्या:निर्वीर्य: । त्वम्‌ असि | ओषधे | अ० १ । २३। ३ । उष 


दाहे-घत्र्‌ + डुधाञ्‌ धारणपोषणयोः-किः । हे दाहधारक विष । सः | पर्वत; | 
अ० १। १२।३। पर्वं पुरणे अतच्‌ । पर्वति पुरयति भूमिम्‌ । यदवा । पर्वेमरूदृभ्यां 
तप वक्तव्यः (वाऽ पा० ५। २। १२२ ) इति पर्वन्‌-तम्‌ मत्वर्थे । पर्ववान्‌ । अव- 
यवयुक्तः । गिरिः | अ० २ । २५। ४ । शैलः । यत! | यस्माद्‌ गिरेः । जातम्‌ | 
उत्पन्नम्‌ । इद्म्‌, बिषम्‌ ॥ 

१-ब्राः | अ०३। १३।३। वारि । जलम्‌ । इदम्‌ । बारयाते । वास्यतेलेंटि 
आडागमः । निवारयतु विषम्‌ । वरणावत्याम्‌ । सुयुरुवञो यु (2०९ ) 
इति वृत्र्‌ वरणे--युच्‌ । शरादीनां च (पा० ६। ३ । १२०) इति मतो पूर्वपदस्य 
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सू ७[ १०८] चतुथं काण्डम्‌ ( ६७२ ) 


स्वास्थ्य का (आसिक्तम्‌) रस है। (तेन) उस [जळ] से (ते विषम्‌) तेरे विष 
को (वारे) मैं हटाता हुं ॥ १॥ 

भावाथः--(१) यथावत्‌ क्रिया से किये हुये जल के अभिषेक आदि से और 
(२) वरुण नाम औषध के रस प्रयोग से विष और विष जनक रोगों की निवृत्ति 
होती है ॥ १॥ 


अर॒सं प्राच्यं विषमरसं यदुदढीच्य[ म्‌ । 


अथेदमंघराच्यं करम्भेण वि कल्पते ॥ २ ॥ 
अरसम्‌ । प्राच्य[ म्‌ । विषम्‌ । अरसम्‌ । यत्‌ । उदीच्य म्‌ । 
अर्थ | इदम्‌ | अधराच्य[ मू । करम्भेण । त्रि । कल्पते ॥ २ ॥ 

भाषाथे;--(प्राच्यम्‌ पूर्वं वा सन्मुख दिशा का ( विषम्‌) विष (अरसम्‌) 
अरस होवे, और ( यत्‌ ) जो ( उदीच्यम्‌ ) उत्तर वा बांयी दिशा में 
दीर्घ : । वरणीयगुणयुक्तायां क्रियायाम्‌ । अथवा वरणो वरुणो वृक्षविशेषः । वरुण- 
रसवत्याम्‌ ओषधौ वर्त॑भानम्‌ । वरुणस्य गुणा: । कृट्त्वम्‌, उष्णत्वम्‌ रक्तदोष- 
शीतवातहरत्वम्‌, स्तिग्धत्वम्‌, दीपनत्वं च-इति शब्दकल्पद्रमात्‌। अधि । 
सम्तम्यर्थानुवादी । तत्र | तस्मिन्‌ जले । अमृतस्य | अमरणस्य, स्वास्थ्यस्य । 
आसिक्तम्‌ | पिच क्षरणे-भावे क्त: । आसेचनम्‌ । समन्ताद वर्षेणमु । रसः । 
तेत | उदकेन । वारये । अहं निवारयामि । विषम्‌ | विषप्रभावमु ॥ 

२--अरसम्‌ । तीरसम्‌। निष्प्रभावम्‌, भवतु । प्राच्यम्‌ । दुप्रागपा- 
गुदकप्रतीचो यत्‌ (पा० ४। २। १०१) इति प्राचू-यतू । पुर्वदिगृभवम्‌ । स्वा- 
भिमुखदिशि भवम्‌ । यत्‌ । यद विषमस्ति तदपि। उदीच्यम्‌ | उदच्‌--यत्‌ 
पूर्ववत्‌ उत्तरदिशि भवम्‌ वामदिशि भवम्‌। अथ | अनन्तरम्‌ । इदम्‌ | 
अधराच्यम्‌ | अधराच्‌-यत्‌ । अधस्ताद्‌ वर्तमानायां दिशि भवम्‌ । 
करम्भेण | अक्रतरि च कारके संज्ञायाम्‌ ( पा० ३ । ३। १९) इति क+ रभि 
शब्दे, अत्र सेचने-घन्‌ । रमेरशबलिटो; ( पा० ७। १।६३ ) इति नुस्‌। केन 
जलेन रभ्यते सिंच्प्रते मिश्ीक्रियते वा स करम्भः तेन, जलसेचनकमंणा । 
यद्वा दधिमिश्चितसक्तुभिः । विकल्पते । कृप साम्ये । कृपो रो लः (पा० ८ । 
२। १८ ) इति लत्वम्‌ । विगतसामर्थ्यं भवति ॥ 

-३२ 
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( ६७३ ) अथववेद भाष्ये पू० ७ [ १०६] 


है [ वह भी ] ( अरसम्‌ ) अरस होवे । (अथ ) और (इदम्‌) यह ( अधराच्यम्‌ ) 
नीचे की दिशा का [ विष ] ( करम्भेण ) जल सेचन से [वा दही मिले सत्तु ओं से] 
(विकल्पते) असमर्थ हो जाता है॥ २॥ 
भावाथः--चिकित्सक लोग विष और विषैले रोगों को यथावत्‌ जल सेचन 
से अथवा सत्तुओं के प्रयोग से हटावें ॥ २॥ 
करम्भ' शब्द का अर्थ जल क्रिया वा जल सेचन अथवा दही मिले हुये सत्तुओं 
का है [ करम्भो दधिसक्तव:-इत्यमरः, २। ९। ४८ ] 


करम्भं कृत्वा तिय पीबस्पाकमुंदारथिम्‌ । 

क्षुधा किल त्वा दुष्टनो जक्षिवान्त्स न रूरुपः ॥ ३ ॥ 

करम्भम्‌ । कृत्वा । तिर्य म्‌ । पीबःऽपाकम्‌ । उदार॒थिम्‌ । क्षधा । करिल । 

त्वा । हुस्त॒नो इति दुःऽतनो । जक्षिञ्यान्‌ । सः | न | हुरुपः ॥ ३ ॥ 
भाषाथ;- ( दुऽटनो ) हे शरीर के दुःख दायक [ विष! ] (किल) 

तिरस्कार के साथ (त्वा) तेरे लिये [तेरे हटाने के लिये ] (तिर्यम्‌) रोग 


जीतने में समर्थ, (पीबस्पाकम्‌) मुटाई वा चर्बी रोग पचाने वाले और 


३--करम्भम्‌ | म० २। जलसेचनम्‌ । दधिसक्तून्‌। कृत्वा | विधाय । 
तियम्‌ | सवधातुभ्योडपुन्‌ ( उ० ४ । १८९ ) इति तृ प्लवनसंतरणयो असुन्‌ । 
गुणविषये इर्‌ । तरतीति तिरः । तत्र साधु; (पा० ४1४ । ९८ ) इति यत्‌ । 
अव्ययानां च० ( वा० पा० ६।४।१४४ ) इति टिलोप: । तरणे रोगजये समर्थम्‌ । 
रोगतिरस्कारे कुशलम्‌ । पीत्रस्पाकम्‌ | सबंधातुभ्योऽसुन्‌ ( उ० ४। १८९) 
इति पीव स्थौल्ये-असुन्‌ । पचतेः करणे-घत्र्‌ । पीवः स्थौल्यं मेदो वा रोग- 
विशेष: पच्यते येन तम्‌ । उदारथिम्‌ | उद्य्तश्रित्‌ ( उ० ४। ८८ ) इति उत्‌ + 
ऋ गत्तौ-घथिन्‌ । छान्दसो दीघं: । उदरथिम्‌ । उद्गमयितारम्‌ जाठराग्नेरुद्दीप- 
यितारम्‌ । क्षुधा । बुभुक्षया । किर | तिरस्कारेण । निश्चयेन । त्वा | सुपां 
सुपो भवन्ति (वा० पा० ७।१।३९) इति चतुर्थ्यर्थे द्वितीया, त्वदर्थम्‌। तवनिवा- 
रणायेत्यर्थ । दुष्टनो । दुर्‌-तनो । हे शरीरदूषक ! जञक्षिवान्‌ | अदेलिटः क्वसुः। 


१, ऋत इड़ातोः ( ७ | १ | १०० ) ॥ सम्पा० || 
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त ७[ १०९] चतुर्थ काण्डम्‌ ( ६७४ ) 


( उदारथिम्‌ ) जाठर अग्नि बढ़ाने वाले (करम्भम्‌) जल सेचन [वा 
दही सत्तुओं | को ( कृत्वा ) बनाकर (क्षुधा) भूख के कारण ( जक्षिवान्‌=यः 
जक्षिवान्‌ तम्‌ ) जिसने खा लिया, उसको (सः=स त्वम्‌) उस तूने (न ) 
नहीं (रूरुपः ) मूछित किया है ॥ ३॥ 

भावार्थः---जल सेचन और सत्तुओं के सेवन से विषेले रोगों का नाश 
होता है ॥ ३ ॥। 
वि ते मदं मदावति श्रमिव पातयामसि । 
प्र त्वां चरुमिव येषन्तं वचसा स्थापयामसि ॥ ४ ॥ 
वि । ते । मद॑म्‌ । मदुश्वति । शरम्‌ऽइंव । पातयामसि | 
प्र । त्वा । चरुष्‌ऽइव । येषन्तम्‌ । वचसा । स्थापयामसि ॥४॥ 

भाषार्थः (मदावति) हे मूर्छा करने वाली [ विष पीड़ा ] (ते ) तेरे 
( मदम्‌ ) मद्यपन को (शरमिव) तीर के समान ( वि ) अलग ( पातयामसि = 
०-मः ) हम फेंके देते हैं । और ( येषन्तम्‌ ) खदबदाते हुये ( चरुमिव ) चर्ये 
| बासन ] के समान (त्वा) तुझको ( वचसा ) वचन मात्र से [शीघ्र ] 
( प्रस्थापयामसि=०--मः ) हम हटाते हैं ॥ ४॥ 


लिव्यन्यतरस्यास्‌ ( पा० २ । ४ । ४० ) इति घस्ळ आदेशः । वस्वेकाजाद्‌- 
वसाम्‌ (पा० ७। २ । ६७) इति इटि कृते उपधालोपे स्थानिवद्भावाद्‌ द्विवंच- 
नादिः । भक्षितवान्‌ यः पुरुषः, तम्‌ इति शेषः। सः | त्वम्‌। न। नहि। 
रूरुपः | रुप विमोहने । प्यन्ताळ्‌ लूङि चङि रूपम्‌ अडभावः । अरूरुपः । 
अमूमुह्‌ः । मुछितम्‌ अकार्षीः ॥ 

४--वि । वियोगे । ते | त्वदीयम्‌ । मृदम्‌ । मदी हषंग्लेपनयोः--अच्‌ । 
मद्यम्‌ । मत्तताम्‌ । विकलताम्‌ । मदावति । शरादीनां च (पा० ६1 ३। १२०) 
इति मतौ दीघेः । हे मूर्छाकरगुणयुक्ते विषपीडे । शरमिव | शु हिंसायाम्‌ 
अप्‌ । चापाद्‌ विमुक्तं तीरमिव। वि पातयामसि | शरीराद्‌ विश्लेषयामः । त्वा | 
त्वाम्‌। चरूमिव | भमशीङतचरि० | उ० १।७ ) इति चर गतिभक्षणयोः 
उ: । चयंते भक्ष्यते अग्निना, अन्नपाकभाण्डं यथा । थेषन्तम्‌ । जविशिभ्यां झच 
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( ६७५) अथववेद भाष्ये खूळ ७ [ १०९] 


भावार्थः-_वेद्य लोग विषेली, मदकरी पीडाओं को बहुत शीघ्र प्रयत्न करके 
हटावें, जैसे धनुष से तीर को फेंकते अथवा अतितप्त बरतन को आग पर से 
हटाते हैं ॥ ४ ॥ 


परि ग्राममिवाचितं वचसा स्थापयामसि । 
तिष्ठ वृक्षईव स्थाम्न्यश्रिखाते न रूरुपः ॥ ५ ॥ 


परि | ग्रांमम्‌ऽइव । आऽचितम्‌ । वच॑सा । स्थापयामसि । 
तिष्ठं | वृक्षःऽइंव । स्थाम्नि। अश्रिञ्खाते । न । रूरुपः ॥ ५ ॥ 
भाषार्थः--( आचितम्‌ ) एकत्र हुए ( ग्रामम्‌ इव ) जन समूह [ शत्रु वृन्द ] 
के समान [ तुझको ] ( वचसा ) वचन मात्र से ( परि स्थापयामसि = ०--मः ) 
हम घेरते हैं । ( वृक्ष: इव ) वृक्ष के समान (स्थास्नि) अपने स्थान पर ( तिष्ठ ) 
ठहर । (अभ्रिखाते) हे कुद्दाल से खोदी हुई ! तूने (न ) नहीं (रूरुपः) मूछित 
किया है ।। ५॥ 
भावार्शा:--विद्वान्‌ वेद्य विचार पूर्वक उपाय के साथ विष को प्रभाव रहित 
करके निकाल देते हैं जैसे शूर पुरुष शत्रुसेना को घेरकर हरा देते हैं।। ५॥। 


(उ० ३ । १२६) इति येष प्रयत्ने-झच्‌ । येषमाणम्‌। प्रयतमानम्‌ अङ्ग 


रत्य ङ्गानि व्याप्नुवन्तम्‌ प्रतप्तं वा । वचसा | वचनमात्रेण । प्र स्थापयामस्ति । 
दूरी कुर्मः ॥ 

५--परि । परितः सर्वतः । ग्रामम्‌ | ग्रसेरा च (उ० १ । १४३ ) इति ग्रस 
ग्रहणे - मन्‌, धातोराकारः। जनसमूहम्‌ । शत्रुवृन्दम्‌ । इव | यया । आचि- 
तम्‌ | आळ + चि-क्तः। आकीर्णम्‌ । व्याप्तम्‌ । वचसा । वचनमात्रेण । स्था- 
पयामसि | दध्मः । तिष्ठ | स्थिता भव । वृक्ष इव | यथा वृक्षो निश्चलो भूत्वा । 
स्थाम्नि | सव धातुभ्यो मनिन्‌ ( उ० ४ । १४५) इति ष्ठा गतिनिबृत्तौ--मनिन्‌ । 
स्वस्थाने । मुळे । अश्रिखाते । सबंधातुभ्य इन्‌ (उ०४।११८) इति अभ्र गतौ-इन्‌ 
अपादाने । अश्रिः काप्ठकुद्दालः । तीक्ष्णाग्रो लोहदण्डः । खनु अवदारणे--क्तः। हे 
खननसाधनेन अश्रि विदारिते ओषधे । न | न हि । रूरुप; | म० ३ । अमूमुह्‌ः ॥ 
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स्‌० ७[ १०६ ] चतुथं काण्डम्‌ ( ६७६ ) 


पवस्तस्त्वा पयक्रीणन्‌ दशेभिरजिनरुत । 
प्रकीरलि त्वमोंषधेऽश्रिखाते न रूरुपः॥ ६ ॥ 


पवस्ते; । त्व! । परि । अक्रोणन्‌ | दृशंभिः । अजिनेः । उत । 

प्रऽक्रीः । आसि । स्वम्‌ | ओषधे । अभ्रि$्षाते । न | रूरुपः ॥ ६ ॥ 
भापाथः--( त्वा ) तुझसे . ( पवस्तैः) मंडप वा घरों के लिये, ( दूर्शे- 

भि:ऱ्दुर्गे: ) वस्त्र गृहों के लिये, ( उत ) और ( अजिनैः ) चर्म के लिये ( परि 

अक्रीणन्‌ ) उन्होंने | पुरुषों ने ] व्यापार किया है। (ओषधे ) हे दाहृधारण 

करने वाली ! (त्वम्‌ ) तू ( प्रक्रीः ) बिकाऊ वस्तु (असि) है । (अभ्रिखाते ) हे 

कुद्दाल से खोदी हुई ! तूने (न) नहीं ( रूरुपः ) मुछित किया है ॥ ६ ॥ 
भावार्थः--मनुष्य अपने लाभ के लिये विष का व्यापार भी करते हैं, विद्वान्‌ 

लोग अपनी योग्यता से विष को निर्बल करके रखते हैं ।। ६ ॥ 

नप्ता ये वः प्रथमा यानि कोणि चक्रिरे । 

[® ~ | 1 : ~ 

वीरान्‌ नो अत्र मा दभन्‌ तद व एतत्‌ प॒रो दधे ॥ ७ ॥ 

अनांप्ताः । ये । वः । प्रथमाः । यानि। कर्माणि । चक्रिरे । 

वीरान्‌ । नः । अत्र । मा । दभन्‌ । तत्‌ | वः । एतत्‌ । पुरः । दुध ॥ ७॥ 


SNS 


६--पवस्तः | पवतेः गतिकर्मा-निघ० २ । १४। अस्माद्‌ औणादिको 
अस्तप्रत्ययः । पवन्ते गच्छन्ति यत्र । मण्डपेः। गृहैः । अत्र सर्वत्र निमित्ते तृतीया । 
पवस्तशब्दो द्यावापृथिव्योर्वाचको दृष्ट: । ऋ० १०। २७। ७। त्वा | त्वां विष- 
रूपाम्‌ । परि अक्रीणन्‌ | डक्रीज्‌ द्रव्यविनिमये--लङ्‌ । परिक्रीतवन्तः पुरुषाः । 
दूर्शमिः । दुर्‌-शो तनूकरणे--ड: । दुर्‌ दु:खं श्यतीति दूर्शम्‌ । दूर्शः। दृश्य: । 
दृष्ये:। वस्त्रनिमितगृहैः । अजिने; | अर्जेरज च (उ०२। ४८) इति अज 
गतिक्षेपणयो:--इनच्‌ । चर्मभिः। उत | अपि च । प्रक्री! । प्रपूर्वात्‌ क्रीणाते: 
कमं णि संपदादित्वात्‌ क्विप्‌ । प्रकर्षेण क्रीता । असि । भवसि । त्मम्‌ । ओषधे । 
ह तापधारिणि । अन्यद्‌ गतम्‌--म० ५॥। 
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(६७७) अथववेदभाष्ये ० ८ [ ११०] 


भाषाथः--( ये ) जिन ( प्रथमाः ) प्रधान ( अनाप्ताः ) अत्यन्त यथार्थ ज्ञानी 
पुरुषों ने ( वः ) तुम्हारे लिये ( यानि ) पूजनीय ( कर्माणि ) कर्म ( चक्रिरे ) किये 
हैं, वे ( नः) हम (वीरान्‌) वीरों को (अत्र) यहां पर (मा दभन्‌ ) न मारें 
(तत्‌) सो (एतत्‌) इस कर्म को (वः) तुम्हारे (पुरः) आगे (दध) मैं 
धरता हूँ ॥ ७॥ 


sai in NPA Ti, 
PAS SO ६... 


भावाथः--मनुष्य प्रयत्न करें कि जगत्‌ हितकारी महात्मा लोग आनन्द प्राप्त 
करके सब की यथावत्‌ रक्षा करते रहें ।। ७॥। 

यह मन्त्र अ० ५। ६। २ | में भी है। 

| सूक्तम्‌ ॥ ८ ॥ 
१--७ ॥ भूतानामधिपतिदबता ॥ १, ३, ७ त्रिष्टुपू, शिष्टाबुष्टुप्‌ ॥ 

राजसुययज्ञोपदेश:--राजतिलक यज्ञ का उपदेश ।। 
भतो भूतेष पय आ दधाति स भृतानामधिपतिब भूव । 
तस्यं मृत्युश्चरति राजसूयं स राजां राज्यमनु मन्यताम्निदम्‌॥१॥ 


भूतः । भूतेषु | पयः। आ। दधाति । सः। मृतानांम्‌। आधिऽपतिः । 
बभूव । तस्यं। मृत्यु: । च्रति । राजज्सयंम्‌ । सः। राजां। राज्यम्‌ । 
अनु । मन्यताम्‌ । इदम्‌ ॥ १ ॥ 


७---अनाप्ता! । आप्ल व्याप्तौ--क्तः। आप्ता यथार्थंज्ञातारः। न सन्ति 
आप्ठा येभ्यस्ते अनाप्ताः, अनुत्तमाः | अतिशयेन आप्ताः । ये | पुरुषाः | व! | 
युष्मभ्यम्‌ । प्रथमाः | प्रधानाः । यानि | यज देवपूजासङ्गतिकरणदानेषु-डः । 
यजनीयानि। पुज्यानि । कर्माणि | कर्तत्यानि। आचरणानि । चक्रिरे | कृतवन्तः । 
वीरान्‌ | शुरात्‌ । न! । अस्मान्‌ । अत्र | अस्मिन्‌ संसारे विषनिवारणकर्मणि 
वा । मा दभन्‌ । दम्भु दम्भने = कपटे । मा हिंसन्तु ते शत्रवः । तत्‌ । तस्मात्‌ । 
व! | युष्माकम्‌ । एतत्‌ । करियमाणं कर्म । पुर; | पुरस्तात्‌ । दधे | धारयामि_॥। 
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खूँं० ८ [ ११०] चतुथं काण्डम्‌ ( ६७८) 


भाषार्थः ( भूतः ) विभूति वा ऐश्वर्य वाला पुरुष ( भूतेषु ) सब स्थावर 
जंगम पदार्थो में ( पय: ) दूध, अन्न जल आदि (आ ) अच्छे प्रकार ( दधाति) 
धारण करता है, ( स: ) वही ( भूतानाम्‌ ) प्राणी और अप्राणियों का ( अघि- 
पतिः ) अधिष्ठाता ( बभूव) हुआ है। (मृत्युः) मृत्यु [ मारणसामर्थ्यं ] 
( तस्य ) उसके ( राजसूयम्‌) राजतिळक यज्ञ में ( चरति) अनुचर होता 
है। (सः राजा ) वह राजा (इदम्‌ राज्यम्‌ ) इस राज्य को ( अनु मन्यताम्‌ ) 
अङ्गीकार करे ।। १॥ 

भावार्थः ~ जिस प्रतापी पुरुष को विद्वान्‌ पुरुषों ने राजा बनाया है, वह 
अपनी बुद्धि, नीति और वीरता से प्रजा के प्राण और धन की रक्षा करता है 
और वही शिष्ट्रों का पालन करके मृत्यु से बचाता और दुष्टों को दण्ड देकर 
मारता है ॥ १॥। 


अभि प्रेहि माप वेन उम्रश्चेत्ता सपत्नह्दा । 
आ तिं मित्रवर्धन तुभ्यं देवा अघि ब्रुवन्‌ ॥ २ ॥ 


१--भूतः | भू सत्तायां प्राप्तौ च, यद्वा, शुद्धिचिन्तन मिश्रणे षु-त्तः । भवति 
विद्यते भूयते प्राप्यते वा भूतः प्राणी । भूतिवान्‌, ऐश्वर्यंवान्‌ राजा । भूतेषु | सत्तां 
प्राप्तेषु स्थावरज ङ्गमद्रव्येषु। पय;| रपेरत एच्च(उ०४।१९०) इति पय गतो,पीङ्‌ पाने 
पा पाने-वा असुन्‌ । पयः पिबतेर्वा प्यायतेर्वा-निरु० २।५। पयः, रात्रिनाम-निघ० 
१। ७। उदकनाम--निघ० १ । १२ । अन्ननाम--निघ० २। ७ । दुग्धान्नजलादि- 
पदार्थजातम्‌ । आ | सम्यक्‌ । दधाति | स्थापयति । स्‌ः । राजा । भूतानाम्‌ । 
प्राणिनाम्‌ । अधिपतिः | अधिष्ठाता । स्वामी । बभूव | तस्य । राज्ञः । मृत्यु: | 
शुजिसृङभ्यां युकत्युको ( उ०३।२१) इति मृङ्‌ प्राणत्यागे- त्युक्‌ । अन्त- 
भावितण्यर्थं: । मृत्युर्मारयतीति सतो मृतं च्यावयतीति वा शतबलाक्षो मोद्ग- 
ल्य:--निरु० ११। ६ । मारणसामर्थ्यंम्‌, दुष्टनिग्रहेण शिष्टपरिपाळनेन च । 
चरति | अनुचरति । सेवते । राजख्रूयम्‌ | राजस्यस्र्यं० ( पा० ३। १। ११४) 
इति राजन्‌+षुञ्‌ अभिषवे - क्यप्‌ । अभिषवः स्नपनं पीडनं स्नानं सुरासंधात 
च। राजा सूयते अभिषिच्यते यत्र । राजाभिषेकयज्ञम्‌ । स! | कृताभिषेकः । 
राजा | ऐश्वर्यशाली । प्रतापवान्‌ । राज्यम्‌ । पत्यन्तपुरोहितादिभ्यो यक्‌ 
(पा० ५। १। १२८) इति राजन्‌-यक्‌ । राज्ञः कमे प्रजारक्षणादिकमु । अनु- 
मन्यताम्‌ | अनुजानातु । अङ्गीकरोतु । इदम्‌ | प्रत्यक्षम्‌ ॥ 
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( ६७९ ) अथववेद भाष्ये स०८[ ११० ] 


अभि । प्र । इहि । मा। अप वन! । उग्रः । चेत्ता । सपत्नऽहा । 
आ । तिष्ठ । मित्रध्वधन | तुभ्यम्‌। दुवा; । अधि । ब्रुवन्‌ ॥ २॥ 
भाषार्थ!--[ हे राजन्‌ ] (उग्रः) तेजस्वी, ( चेत्ता ) चैतन्य स्वभाव 
और ( सपत्नहा ) शत्रुनाशक तू (अभि) सब ओर से (प्रेहि) आगे बढ़, 
( मा अप वेनः) पीछे न हट। (मित्रवर्धन ) हे मित्रों के बढ़ाने हारे! ( आ- 
तिष्ठ) | सिंहासन वा हाथी आदि पर | आकर बेठ। ( देवा: ) विजय चाहने 
वाले वीर विद्वानों ने (लुभ्यम्‌ ) तेरे लिये ( अघिब्रुवन्‌ ) यह अनुग्रहं वचन 
दिया है ॥ २॥ 
भावार्थः--( देवाः ) मुख्य मुख्य शूर विद्वान्‌ लोग राजा को सहाय वचन 
के साथ अभिनन्दन करके राजसिहासन और हाथी आदि यान पर बिठलावें 
और ( मित्रवर्धन ) राजा माननीय पुरुषों का आदर मान करे ॥ २॥। 


आ तिष्टन्तं परि विश्वे अभू वञ्‌ छियं वसानश्चरति स्वरोचिः । 
महत्‌ तद्‌ वृष्णो असुरस्य नामा विश्वरूपो असू तानि तस्थौ ॥ ३॥ 


आ[ऽतिष्ठनतम्‌ । परि । ब्रिझ्ें। अभूषन्‌ । श्रिय॑म्‌ । वसानः । च्रति । 
स्वऽरोचिः | महत्‌ | तत्‌ | बृष्ण; | असुरस्य | नाम | आ । बिश्विऽरूपः । 
अमृतानि । तस्थो ।। ३ ॥ 


२--अभि | अभितः सर्व॑त:। प्रेहि | प्रगच्छ। मा अप वेनः । वेनतिः 
कान्तिकर्मा--निघ० २ । ६। गतिकर्मा०--२। १४ । अर्चतिकर्मा-३। १४ । मापः 
गच्छ । उग्र; | तीव्रस्वभावः । चेत्ता | चिती संज्ञाने-तृन्‌ । चेतिता। ज्ञानवान्‌ । 
सपत्नहा | अ० १ । २९ । ५ । शत्रूणां हन्ता । आतिष्ठ | राजासनं हस्त्यश्वा- 
दियानं च आरोह । प्रित्रवधन | नन्दिग्रहिप वादि ० ( पा० ३।१। १३४) इति 
इधे्यन्तात्‌-ल्युः । हे मित्राणां वर्धयितः। तुभ्यम्‌ देवा; । विजिगीषवो 
विद्वांसः । अघि ब्रुवन्‌ | तून्‌ व्यक्तायां वाचिञलङ्‌ । अघि अत्रुवन्‌ । अधि- 
वचनम्‌ अनुग्रहवचनम्‌ उच्चा रितवन्त: ।। 
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ह० ८ [ ११०] चतुथं काण्डम्‌ ( ६८०) 


भाषाथ;---( विश्वे ) सब जनों ने ( आतिष्ठन्तम्‌ ) [ सिंहासन आदि पर ] 
बैठते हुये राजा को (परि अभूषन्‌ ) सब प्रकार से अलंकृत वा प्राप्न किया है । 
( श्रियम्‌ ) राजलक्ष्मी को ( वसानः ) धारण करता हुआ, ( स्वरोचिः ) स्वयं 
प्रकाशमान वह ( चरति) वर्तमान होता है। (वृष्णः ) उस ऐश्वर्य वाले 
(असुरस्य ) प्राणदाता का ( तत्‌ ) वह ( महत्‌ ) विशाल ( नाम ) नाम है। 
( विश्वरूपः ) अनेक प्रकार के स्वभाव वाले उसने ( अमृतानि ) अनश्वर सुखों 
को (आ तस्थौ ) प्राप्त किया है ॥ ३।। 


भावार्थः--प्रजा गण सिंहासन पर बैठे हुये राजा को भेंट आदि देकर सेवा 
करें, और राजा यथायोग्य सबसे बर्ताव करके आनन्द प्राप्त करे ।। ३ ॥ 
व्याधो अघि वेयांधे वि क्रमस्व दिशो महीः । 
विशस्त्वा सर्वी वाञ्छन्त्वापों दिव्याः पय॑स्वतोः ॥ ४ ॥ 
व्याघ्रः । अघि । वैयांघ्रे | वि । क्रमस्व । दिशः । मही! । विशः । 


त] 


त्वा । सर्वा; । वाञ्छन्तु] आप! । दिव्याः । पयस्वतीः ॥ ४ ॥ 


३ - आ तिष्ठन्तम्‌ | सिहासनादिकम्‌ आरोहन्तम्‌ । परि | परितः सवेत: । 
बविश्वे | विश्वे देवा: । सर्वे शुरविद्वांसः। अभूषन्‌ | भूष अळकारे--लूड्‌ । 
यद्वा, भू प्राप्तौ छान्दसो लुडि सिप्‌ । अलंकृतवन्तः । प्राप्तवन्तः । श्रियम्‌ । 
क्विब्‌ वचिप्रच्छिश्रिस्रु ८ (उ० २। ५७) इति श्रिञ्‌ सेवायाम्‌ - क्विभ दीर्घश्च । 
श्रयति पुरुषाथिनं सा श्री:। राजलक्ष्मीम्‌ । सम्पत्तिम्‌ । बसान! | वस आच्छा- 
दने-लट: शानच्‌ । धारयन्‌ । चरति। राज्यपालने वतंते । स्वरोचिः । वसो 
रुचे! संज्ञायाम्‌ (३०२।१११) इति रुच दीप्तो अभिप्रीतौ च-इसि: । स्वयं रोचमानो 
दीप्यमानः । स्वरुचिः, स्वतन्त्र: । महत्‌ | अधिकम्‌ । विशालम्‌ । तत्‌ | प्रसि- 
डम्‌ । बृष्य॥ | अ० १ । १२॥ १ । वर्षकस्य । ऐश्वयं युक्तस्य । इच्धस्य । असु- 
रस्य | अ० १ । १० । १ । दीप्यमानस्य । प्राणप्रदस्य । शूरस्य । नाम | अ०१। 
२४ । ३ । म्ना अभ्यासे-मनिनु । नामधेयम्‌, संज्ञा । आ | समन्तात्‌। 
विश्वरूपः | शत्रुमित्रकलत्रादिषु नानास्वभावः । यथायोग्य वर्तमानः । अमृतानि | 
अनश्वरसुखानि । आ तस्थौ | आख्डवान्‌ । प्राप्तवान्‌ ॥ 
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( ६८१) अथववेद भाष्ये छू्‌० ८ [ ११० ]) 


भाषार्थ!- [हे राजन्‌ ] ( व्याघः) बाव के समान पराक्रमी तू ( वैयाघ्रे 
अधि ) बाव के स्वभाव में [ स्थित होकर ] (मही: दिश: ) बड़ी दिशाओं को 
(वि क्रमस्व ) विक्रम से जीत । (सर्वाः) सब ( विशः ) प्रजाये, और ( दिव्या: ) 
उत्तम ( पयस्वती: = ०>त्य: ) सार वाली (आपः) जल धारायें (त्वा) 
तुझको ( वाञ्छन्तु ) चाहें ॥ ४ ॥ 

भावाथ:--राजा व्याघ्र के समान पराक्रमी और जल के समान उपकारी 
होवे, सब प्रजागण उससे प्रीति करें और राज्य में अनावृष्टि आदि न हो ।। ४ ॥ 


या आपो दिव्याः पयसा मदन्त्यन्त रेक्ष उत वां एथिव्याम्‌ । 
तासां त्वा सर्वासामपामभि षिञ्चामि वचसा ॥ ५॥ 
याः । आपः । दिव्याः | पयसा । मद॑न्ति । अन्तरिक्षे । उत । बा । 
प॒थिव्याम्‌। तासाम्‌ । त्वा । सो पाम्‌ । अपाम्‌ | अभि। सिञ्चामि। वर्चसा ॥५॥ 


भाषाथः---( अन्तरिक्षे ) अन्तरिक्ष में की (उतवा) और भी (पृथि- 
व्यामु ) पृथिवी पर की (याः) जो ( दिव्याः ) दिव्य ( आप: ) जल वारायें 
( पयसा ) अपने रस से ( मदन्ति ) [ प्राणियों को ] तृप्त करती हैं, ( तासाम्‌ ) 


४-व्याघ्रः | अ० ४।३।१। व्याधो व्याघाणाद्‌ व्यादाय हन्तीति वा 
निर० ३ । १८। लुप्तोपममेतत्‌ । व्याघृवद्‌ दुष्प्रधर्षः । अधि | उपरि उपविष्टः 
सन्‌ । बयाघ्रे | तस्येदम्‌ (पा० ४ । ३ । १२०) इति व्याघू-अग्‌ । न स्ताभ्यां 
पदान्ताभ्यां० ( पा० ७।३।३) इति यकारात्‌ पूर्वम्‌ ऐच्‌ । व्याघूस्यायं 
स्वभावस्तस्मिन्‌ । विक्रमस्य | वेः प।दविहरणे ( पा० १। ३ । ४१) इति 
क्रमेरात्मनेपदमु । विक्रमेण शौर्येण व्याप्नुहि विजयस्व । दिशः | प्राच्याद्या: । 
महीः | महती: । विशः | प्रजा: । त्वा | त्वां राजानम्‌ । सर्वा: । बाञ्छन्तु | 
वाछि इच्छायाम्‌ । स्वामित्वेन इच्छन्तु । आप! | जलानि । दिव्याः | दिवि 
भवः--यत्‌ । उत्तमगुणयुक्ताः । प्यस्वती। | पयस्वत्य: । सारवत्यः । 

५--या। | आपः | जळधाराः। दिव्या; | श्रेष्ठा: । पयसा | रसेन । 
सारेण । मदन्ति । मद तृप्तियोगे । तर्पयन्ति प्राणिन: । अन्तरिक्षे । आकाशे वते- 


~ 
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ख्‌० ८ [ ११०] चतुर्थ काण्डम्‌ ( ६८२) 
उन ( सर्वासाम्‌ ) सब ( अपाम्‌) जल धाराओं के ( वर्चसा ) बलदायक सार 
से (त्वा) तुझको ( अभि षिञ्चामि) अभिषेक कराता हुं ॥ ५॥ 


भावार्थ;-- राजगद्दी पर बेठने के समय राजा को औषधियों के रस से 
मिले हुये बृष्टि, नदी, कूप आदि के उत्तम जलों से स्नान करावें, जिससे 
उसका शरीर पुष्ट रहे और जल के समान वह अपने प्रजा को सुख पहुं- 
चावे ॥ ५ ॥ 


€। || 
अभि खा वचसासिचत्नापों दिव्याः पयस्वतीः । 
01 | 

यथासो मित्रवधेनस्तर्थां त्वा सविता करत्‌ ॥ ६॥ 
अमि । त्वा । वरचा | असिचुन्‌ । आप! । दिव्याः | पयस्वती! । 
यथां । अस; । मित्रऽतर्धनः | तर्था । त्या । सविता । करत्‌ ॥ ६ ॥ 

भाषाथ;-- हि राजन्‌ ! ] (त्वा ) तुझको (दिव्याः) दिव्य (पयस्वतीः = ०-- 
त्यः) सारथुक्त (आपः) जल धाराओं ने (वर्चसा) अपने बलदायक सार से 
(अभि असिचनु ) सब प्रकार सींचा है, ( यथा ) जिससे तू ( मित्रवर्धनः ) मित्रों 
की वृद्धि करने वाला ( असः ) होवे। ( सविता ) सर्वप्रेरक परमेश्वर 
( त्वा ) तुझको ( तथा ) वैसे गुण वाला [ जैसा जल ] (करत्‌) करे ॥ ६॥ 

भावार्था;--अभिषेक के उपरान्त सब लोग आशीर्वाद दें, हे राजन्‌ ! तुझे 
यह अभिषेक वा स्तान इसलिये कराया है कि जेसे जल अन्न आदि उत्पन्न 


मानाः । उत वा | अपि वा पृथिव्याम । भूम्याम्‌ अवस्थिताः । तासाम्‌ । तथा- 
विधानाम्‌ । त्वा | राजानम्‌ । सर्वासाम्‌ | सर्वत्र व्याप्तानाम्‌। अगाम्‌ | जळ- 
धाराणाम्‌। अभि पिश्चामि | अभिषेकयुक्त करोमि । वचेसा | तेजसा। बल- 
करेण सारेण ॥ 

६--भमि असिचन्‌ । पिच क्षरणे-छूङ्‌ । अभिषेकयुक्तं कृतवत्यः । 
त्वा | राजानम्‌ । बचा | स्वकीयेन सारेण। आप; | दिव्याः । पयस्व- 
तीः | पथस्वत्यः । सारवत्यः । यथा | येन प्रकारेण । अप्‌} | अस्तेलेंटि अडा- 
` गमः। त्वं भवेः । मित्रवन्‌} | म० २ । मित्राणां वर्षयिता । तथा | तेन प्रका- 
रेण । जलवत्स्वभावेन । त्रिता | सर्वंप्रेरको देवः परमेश्वर: । करत्‌ । लेद्‌ । 
कुर्यात ॥ 
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( ६८३) अथववेद भाष्ये पू०८[ ११०] 


करके संसार का उपकार करता है, वैसे ही सर्वप्रेरक परमेश्वर के अनुग्रह से 
तू प्रजाप्रेरक होकर अपने हितैषी जनों की सदा उन्नति करता रहे ॥ ६ ॥ 


एना व्याघ्रं परिषस्वजानाः सिंहं हिन्वन्ति महते सौभ॑गाय । 
समुद्र न सुभुव॑स्तस्थिवांसं ममुज्यन्ते द्वीपिनसप्स्व १_न्तः ॥७॥ 
एना । व्याधूम्‌ । परि$्सस्वजानाः । सिंहम्‌ । हिन्वन्ति । महते । सौभ॑गाय । 


समुद्रम्‌ । न । सड्युव: । तस्थिज्वांसम्‌ । ममेज्यन्ते । दवीपिन॑म्‌ | अपृष्सु । 
अन्त; ॥ ७ ॥ 


भाषाथे।-- ( परिषस्वजानाः) सब ओर से चिपटे हुये लोग ( एना = 
एनम्‌) इस (व्याघ्रम्‌) व्याघ्ररूप और (सिंहम्‌) सिह समान | पराक्रमी राजा | 
को (महते) बहुत ही ( सौभगाय ) बड़े ऐश्वर्य के लिये ( हिन्वन्ति ) तृप्त करते 
हैं, और ( सुभुवः ) सुन्दर जन्म वा बड़ी भूमिवाले'पुरुष ( अप्सु अन्त: ) जलों 
के भीतर (तस्थिवांसम्‌) स्थित हुये, (समुद्रम्‌ न) समुद्र के समान | गम्भीर 
स्वभाव | और (द्वीपिनम्‌) चीते [ के तुल्य पराक्रमी राजा ] को (ममंज्यन्ते ) 
अनेक प्रकार से शुद्ध करते वा सजाते हैं ॥ ७ ॥ 


७--एना । द्वितीयारोस्स्वेनः (पा? २।४। ३४) इति एतच्छब्दस्य 
एनादेशो द्वितीयायाम्‌ । सुपां सुलुक ० ( पा० ७। १। ३९) इति विभक्तेः आच्‌ । 
चितः ( पा० ६। १। १६३) इति चित्वाद्‌ अन्तोदात: । एनम्‌ । व्यांघूम्‌ । 
व्याघ्रवत्‌ पराक्रमथुक्तम्‌ । परिषस्वजानाः | प्वञ्ञ परिष्वङ्गे-लिटः कानचू। आलि- 
ङ्गन्तः । परितः संगच्छमानाः पुरुषाः । सिम्‌ । सिचः संज्ञायां हनुमो करच 
(उ० ५। ६२ ) इति षिच क्षरणे कप्रत्ययः, चस्य हकारो नुम्‌ च । यद्वा। आद्यन्त- 
विपर्यये । हिसि हिसायाम्‌-अच्‌ । हिनस्तीति सिह: । पञ्चास्यः । सिह: सहनाद्धि- 
सेर्वा स्याद्‌ विपरीतस्य सम्पूर्वस्य वा हन्ते: संहाय हन्तीति वा-निरु० ३ । १८, 
सिहतुल्यपराक्रमवन्तं राजानम्‌ । हिन्बस्ति | हिवि प्रीणने । इदित्त्वान्नुम्‌ । प्रीण- 
यन्ति । तर्पयन्ति मृहृते | अधिकाय । सौभगाय | सुभग मन्त्रे ,इति उदगा त्रादिषु 
पाठाद्‌ भावे अन्‌ । ङ्नित्यादिनित्यम्‌ (पा० ६। १। १९७) इति आद्युदात्त: । 


१. यहाँ सायणाचार्य ने जस्‌ के स्थान में आच्‌ आदेश लिखा है, जो कि 
अशुद्ध है || सम्पा || 
२. द्र० काशि० ५। १। १२६ ॥ सम्पा० || 
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प्र ६ [ १११] चतुथं काण्डम्‌ ( ६८४) 


भावार्थः---अभिषेक विधि के समाप्त हो चुकने पर सब बड़े बड़े लोग 
प्रशंसा करके राजा का उत्स वें और अलंकार आदि से उसको यथावत्‌ 
शोभायमान करें ।। ७॥। 
सूक्तम्‌ ९ ॥ 
१---१० ॥ आञ्जनं देवता ॥ १, २, ४-१० अनुष्टुप्‌ । ३ पथ्या 
पङ्क्ति; ।। 
ब्रह्मविद्योपदेश:-ब्रह्म विद्या का उपदेश ।। 
एहिं जीवं त्रायमाणं पवतस्यास्यक्ष्य॑म्‌ । 
रि RN 
विश्वेभिदेवदत्तं परिधि्जीवनाय कम्‌ ॥ १ ॥ 
आ । इहि | जीवम्‌ | त्राय॑माणम्‌ | पर्वतस्य | असि । अक्ष्यम्‌ । 
विश्वेमिः | देवैः । दत्तम्‌ । परिञ्धिः । जीवनाय । कम्‌ | १॥ 
भाषाथः--( एहि) आ । ( जीवम्‌ ) जीव को ( त्रायमाणम्‌ ) पालता हुआ 
( पर्वतस्य ) पूर्ति करने वाले वा अवयवों वाले मेघ के ( अक्ष्यम्‌ ) व्यवहार के 
लिये हितकारक, ( विश्वेभिः ) सब ( देवे: ) दिव्य गुणों के साथ ( दत्तम्‌ ) दिया 


हुआ ( कम्‌ ) तू सुख स्वरूप ब्रह्म ( जीवनाय ) हमारे जीवन के लिये ( परिधिः ) 
परकोटा रूप ( असि ) है ॥ १ ॥ 


सुभगत्वाय । शोभनैश्वर्याय । समुद्रम्‌ न | समुद्रवद्‌ गम्भीरस्वभावम्‌ । सुभुव! । 
सु+भू-क्विप्‌। शोभना भूरुत्पत्तिर्भमिर्वा यस्य स सुभू: शोभनजन्मातः। 
यद्वा । शोभनभूमयः पुरुषाः । तस्थिवांसम्‌ । 8 गतिनिवृत्तौ--्रवसुः । स्थित- 
वन्तम्‌ । ममृज्यन्ते | मृजू शोचाळंकारयोः । यङि निपातनादभ्यासस्य 
रुगागमः । पुनः पुनः, अत्यर्थं वा शोधयन्ति अळकुबन्ति वा । द्वीपिनम्‌ | द्वि+इ 
गतौ-पप्रत्ययः। द्वौ वणौ ईयते द्वीपं द्विवर्ण चमं । अत इनिठनौ ( पा० ५। २। 
११५) इति इनिः। शार्दूलवद्‌ अधृष्यं राजानम्‌। अप्सु | उदकेषु । अन्तः | 
मध्ये ॥ 

१--एहि | आगच्छ। जीवम । इगुपधज्ञा० (पा० ३। १। १३५) 
इति जीव प्राणधारणे--क: । जीवति प्राणयतीति जीव: । प्राणिनम्‌ । आत्मानम्‌ । 
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(६८५) ` अथववेद भाष्ये सू० ९ [१११] 


भावार्थः--परमेश्वर मेव के समान जगत्‌ की रक्षा करने वाला हमारे 


हृदयों में विराजमान होकर हमारा प्राणाधार है, ऐसा समझ कर हम पुरुषार्थं 
के साथ सूख प्राप्त करें ॥ १ ॥ 
परिपाणं पुरुषाणां परिपाणं गवामसि । 
(न. 
अश्वानामवतां परिपाणांय तस्थिषे ॥ २ ॥ 
परिष्पानम्‌ । पुरुषाणाम्‌ । परि5पानम्‌ । गवाम्‌ | असि । 
अश्वानाम्‌ । अवताम्‌ । परिञ्पानाप | तस्थिपे ॥ २ ॥ 


भाषाथ;-- व्‌ ( पुरुषाणाम्‌) अग्रगामी मनुष्यों का ( परिपाणम्‌ ) रक्षासाधन, 
और (गवाम्‌) गौओ का (परिपाणम्‌) रक्षा साधन (असि) है। और 
( अवंताम्‌ ) शीघृगामी ( अश्वानाम्‌ ) घोड़ों के ( परिपाणाय ) पूर्ण रक्षा के लिये 
( तस्थिषे ) तू ही स्थित हुआ है ॥ २॥ 


त्रायमाणम्‌ । त्रे पाछने--शानच्‌ । पालयन्‌ । पत्रेतस्प | भ्रूमृ्शियजिपर्वि ० 
(उ०३।११०) इति पर्व पूरणे--अतच्‌ | यद्वा। पर्वतो मेघः--निघ० १। 
१० । पवमरुद्भ्यां तप वक्तव्यः ( वा० पा० ५।२।१२२) इति पर्वनु-मत्वर्थे तप्‌ । 
पर्वेवानु पर्वत: पर्वं पुन: पृणाते: प्रीणातेर्वा । निरु० १। २० । इष्टपूरकस्य यद्वा 
अवयवयुक्तस्य मेधस्य । आति | भवसि । अक्ष्यम्‌ | अशेदेवने (उ० ३।६५) इति 
अणुङ व्याप्तौ--स: । अक्षो व्यवहार: । अक्ष--यत्‌ । अक्षाय व्यवहाराय हितम्‌ । 
ब्रिश्वेमिः । सर्वेः । देवः | दिव्यगुणे: सह । दृत्तमू | हृदये समपितम्‌ । परिधिः | 
उपसर्ग घोः क्रिः ( पा० ३। ३। ९२) इति परि+धाजू-क्रि:। परितो धीयते 
परिधि: प्राकार: । जीवनाय | चिरकालजीवनार्थम्‌ । कम्‌ | कचि दीप्तो -ड: । 
सुखस्वरूपं ब्रह्म ।। 

२--परिपाणम्‌ | पाते: करणे--ल्युट्‌ । व| भावकरणयोः ( पा० ८।४। 
१० ) इति विकल्पेन नस्य ण: । परिरक्षणसाधनम्‌ । पुरुपाणाम्‌ | अ० ११६४ । 
पुरुष: पुरिषादः पुरिशयः पूरयतेर्वा पूरयत्यन्तरित्यन्तरपुरुषम भिप्रेत्य-निरु० २ । 
३ । अग्रगामिनाम्‌ । मनुष्याणाम्‌ । शताम्‌ | धेनूनाम्‌ । असि । भवसि । अझ्वा- 
नाम्‌ | मार्गव्यापतशीलानां तुरङ्गाणाम्‌ । अवेताम्‌ | स्नामदिपद्यत्तिपृशक्रिभ्यो 
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स्‌» ९ [ १११] चतुर्था काण्डम्‌ ( ६८६) 
भावार्थ;---वह परब्रह्म कृपा करके हमसे सब पदार्थों की रक्षा कराता है, 
इस कारण अभिमान छोड़कर हम पुरुषार्थं करते रहें ॥२॥ 

॥ «| [| 1 ७ 
उतासि परिपाणं यातजस्भनसाज्जन | उताम्तस्य त्व 
वेत्थाथों असि जीवभोजनमथों हरितभेषजम्‌ ॥ ३ ॥ 
उत । असि | परिज्पानम्‌ | यातुञजम्भनम्‌ । आ5झव्जन | उत । अमृतस्य । 
त्वम्‌ । वेत्थ॒ । अथो इति। असि। जीवड्भोर्जनम्‌ । अथो इति । हरित 
5भेषजम्‌ ॥ ३ ॥ 

भाषार्थ;--( उत ) और ( आञ्जन ) हे संसार के व्यक्त करने वाले ब्रह्म ! 
तू ( परिपाणम्‌ ) हमारी रक्षा का साधन, ( यातुजम्भनम्‌ ) पीड़ाओं का नाश 
करने वाला ( असि ) है, ( उत ) और ( त्वम्‌ ) तू ( अमृतस्य ) अमृत अर्थात्‌ 
मोक्ष सुख का ( वेत्थ ) ज्ञाता है, (अथो) और भी तू (जीवभोजनम्‌) जीवों का 
पालने वाला ( अथो ) और भी ( हरितभेषजम्‌) रोग से उत्पन्न पीतरंग की 
औषधि (असि) है ॥३॥ 
भावार्थः--संसार के कर्ता धर्ता परमेश्वर के उपकारों को देखकर मनुष्य 
प्रयत्न पूर्वक विद्यादि सुख साधनों की प्राप्ति से मोक्षानन्द भोगे ॥ ३ ॥ 


वनिप ( उ०४।११३) इति ऋ गतिप्रापणयोः- वनिप्‌ । अत्रणस्त्रसावनञः 
(पा० ६।४। १२७ ) इति नकारस्य ठृ=तकारः। गन्तृणाम्‌। शीघ्यगामिनाम्‌ 
परिपाणाय । परिरक्षणाय । तस्थिषे | छा-लिटू । स्थितं बभूविथ त्वं ब्रह्म ॥ 
३-उत | अपिच । अस्ति | भवसि । परिपाणम्‌ | म० २ । परिररक्षण- 
साधनम्‌ । यातुज्ञम्भनम्‌ | कृवापाजिमि० (३० १।१) इति यत ताडने'-उण्‌ । 
जभि नाशने-ल्युट्‌ । यातूनां यातनानां पीडानां ताशनम्‌। आञ्जन | आङ्‌ 
पूर्वाद्‌ अञ्जू व्यक्तिम्रक्षणकान्तिगतिषु-ल्युट्‌ । आसमन्ताद्‌ अनक्ति व्यनक्ति 
व्यक्तं करोति अव्यक्तं जगत्‌ आञ्जनम्‌ । तत्सम्बुद्धौ । हे यथावत्‌ संसारस्य 
व्यक्तीकारक ब्रह्म । अमृतस्य । मोक्षस्य । परमानन्दस्य । त्वम्‌ | वेत्थ । विदो 
लटो वा (पा०३।४।८३) इति थल्‌ आदेशः । ज्ञाता भवसि । अथो | अपि च । जीव- 
भ जनम्‌ | भुज पारनाभ्यवहारयो:- ल्युट्‌ । जीवानां जीवतां प्राणिनां पालनम्‌ 


१. ताडनार्थक यत धातु धातुपाठादि में नहीं है | इस विषय में हमारी का० २ ए० 
२७१ को टिप्पणी देखे || सम्पा ० || 
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( ६८७) अथववेद भाष्ये सू९ [१११] 


यस्याञ्जन प्रसप॑स्यङ्गमङ्गं परुष्परुः । 
ततो यक्ष्म वि बाधस उयो मध्यमशीरिव ॥ ४ ॥ 
यस्य॑ । आ5अञ्जन । प्र्सपेसि । अंगंमूऽअंगम्‌ । परु।ऽपरुः । 
ततः । यक्ष्म॑म्‌। वि । बाधुस । उग्रः। मध्यमशीःऽईंब ॥ ४ ॥ 
भाषाथः--( आञ्जन ) हे संसार के प्रकट करने वाले ब्रह्म ! तू (यस्य ) 
जिसके ( अङ्गमङ्गम्‌ ) अङ्ग अङ्ग में और ( परुष्परुः ) जोड़ जोड़ में ( प्रस- 
पसि ) व्याप जाता है, (ततः) उस पुरुष से (यक्षम्‌) राजरोग को (वि- 
बाधसे ) तू सवंदा हटा देता है, ( इव ) जेसे ( उग्रः) प्रबल ( मध्यमशीः ) 
बिचौलिया पुरुष ।। ४ ॥। 
भावाथः--जो पुरुष पूर्ण भक्ति से परमात्मा को अपने रोम २ में व्यापक 
जानकर पुरुषार्थं करता है। परमात्मा उसके सब विध्नों का नाश कर देता हैं 
जैसे सद्वैद्य बड़े बड़े रोगों को, और नीति कुशल मध्यस्थ राजा आदि वादी और 
प्रतिवादी के टंटों को मिटा देता है ॥ ४ ॥ 
नेनं प्राप्नोति शपथो न कृत्या नाभि शोचनम्‌ । 


नेनं विष्कन्धमश्नुते यस्त्वा बिभर्त्याजन ॥ ५ ॥ 


———— 


हरित भेषजम्‌ | हृश्याभ्यामितन्‌ ( उ० ३ । ९३ ) इति हृज्‌ हरणे-इतन्‌ । 


हरति सुखमिति हरितः, भेष रोगं जयतीति भेषजम्‌ । भेष) जि-डः। हरि 
तस्य रोगजनितस्य पीतवर्णस्यौषधम्‌ । तद्वद्‌ उपकारम्‌ ॥ 

४ यस्य। परुषस्य । आञ्जन्‌ | हे सम्यक्‌ संसारस्य व्यक्तोकारक 
ब्रह्म । प्रसपप्ति | प्रकर्षेण व्याप्नोषि । अङ्गमङ्गम्‌ | प्रत्येकम ङ्गम्‌ । परुष्परुः | 
अत्तिपवपि० ( उ० २। ११७) इति पृ पालनपूरणयोः-उसिः । प्रत्येकपरुः । 
प्रत्येकग्रन्थिम्‌ । तत! | तस्मात्‌ पुरुषात्‌ । त्रि बाधसे । विविधं निवारयसि। 
यक्ष्मम्‌ | अ० २ । १० । ५। राजरोगम्‌। क्षयम्‌ । उग्र; | उदगूर्णबलः। प्रबलः । 
मध्यमशीः | क्विप च ( पा० ३।२।७६) इदि मध्यम-+शीडः-क्विप्‌ । मध्य- 
देशे शेते वर्तते स: । वादिप्रतिवादिनोर्वाक्यादिविषयविमशं पूर्वं कं तत्वनिर्णायक: । 
मध्यवेत्ता । मध्यस्थ: | हब | यथा ॥ 
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स्म ९[ १११] चतुथं काण्डम्‌ ददद) 


न । एनम्‌ । प्र । आप्नोति | शपथः | न । कृत्या । न | अभिऽशोच॑नम्‌ । 
न । एनम्‌ । विऽस्कन्धम्‌। अइनुते | यः । त्वा | ब्रिभ॑तिं। आञअञ्जन ॥५॥ 

भाषार्थः (न ) नतो ( एनम्‌) इस [पुरुष] को ( शपथः ) क्रोध 
वचन, (न ) न ( कृत्या ) हिसा क्रिया और (न ) न ( अभिशोचनम्‌ ) महा- 
शोक ( प्राप्रोति) पहुंचता है, और (न ) न ( एनम्‌ ) इसको ( विष्कन्धम्‌ ) 
विघ्न (अश्नुते ) व्यापता है, ( यः) जो [ पुरुष ] ( आञ्जन ) हे संसार को 
व्यक्त करने वाले ब्रह्म ! ( त्वा ) तुझको ( बिभति) धारण करता है ॥ ५.॥ 

भावाथ;---जो मनुष्य शुद्ध अन्तःकरण से परमात्मा को आत्मा में स्थिर 
करता है, उसको आध्यात्मिक शान्ति होने से आधिभौतिक और आधिदैविक 
शान्ति भी मिलती है ॥ ५॥ 

| 
न्मन्त्र षवप्र इकताच 

अस (2 द्‌ दुष्व यांदू दु कुताच्छमलादुत । 
दुर्हादश्वक्षुषो घोरात्‌ तस्मान्नः पाह्याञ्जन ॥ ६ ॥ 
असृत्ष्मन्त्रात्‌ । दुःऽस्वप्नचांत्‌ । दुःऽफृतात्‌ । शमळात्‌ । उत | दुःऽहा्दः । 
चक्षुषः | घोरात्‌ । तस्मात्‌ । नः । पाहि । आञअञ्जन ॥ ६ ॥ 


भापार्थः--( आञ्जन ) हे संसार के व्यक्त करने वाले ब्रह्म ! तू ( असन्म- 


५--न | नहि । एनम्‌ | पुरुषम्‌ । प्राप्नोति । गच्छति । शपथः | शीङ- 
शपिरुगमि ०(उ०३।११३) इति शप आक्रोशे-अथप्रत्ययः। मिथ्यापवादः । उपद्रवः । 
क्रोधवचनम्‌ । कृत्या | विभाषा कृवृषोः (पा० ३। १। १२०) इति कृञ्‌ 
हिसायाम्‌--क्थप्‌, लुक्‌, टाप्‌ च । हिसाक्रिया । अभिशोचनम्‌ | शुच शोके-स्युद्‌ । 
इष्टवियोगानुचिन्तनम्‌ । चित्तविकलता । विष्कन्धम्‌ | अ०१। १६।३। 
विशेषेण शोषक: | विघ्नः । अइनुते । व्याप्तोति। य! | आत्मा । त्वा । त्वाम्‌ । 
बिर्भाते । आत्मनि धारयति। आञ्जन | म०३। हे जगतो व्यक्तीकारक 
ब्रह्म ।। 

६-- असन्मन्त्रात्‌ । असत्‌ + मत्रि गुप्तभाषणे-अञ्‌ । मन्त्रा मननाव्‌- 

३३ 
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( ६८९ ) अथववेद भाष्ये म ९ [१११] 


न्त्रात्‌ ) असत्य भाषण से ( दुःस्वप्न्यात्‌ ) बुरी निद्रा में उठे हुए कुविचार से, 
( दुष्कृतात्‌ ) दुष्ट कमं से, ( शमलात्‌ ) अशुद्धता से (उत) और (दुर्हादे: ) 
दुष्ट हृदय वाले ( घोरात्‌) घोर वा भयानक ( चक्षुष: ) नेत्र से (तस्मात्‌) 
इस सबसे (न: ) हमें ( पाहि ) बचा ॥ ६ ॥ 
भावाथ!---मनुष्य परमेश्वर के सहाय से प्रयत्न करें कि वे कभी मिथ्या 
न बोलें, स्वप्न में बुरा विचार न करें, और दुष्कर्मो से बच कर शुद्ध आचरण 
रक्खें तथा नेत्र आदि इन्द्रियों से कुचेष्टा न करें ॥ ६ ॥ 
इदं विद्वार्नाञ्जन सत्यं वक्ष्यामि नानृंतम । 
सनेयमश्व गाम॒हमात्मान तव पूरुष ॥ ७ ॥ 
इदम्‌ । विद्वान्‌ । आ5अज्ञन । स॒त्यम्‌ । वक्ष्यामि । न। अनृतम्‌ । 
स॒नेय॑म्‌ । अश्व॑म्‌ । गाम्‌ । अहम्‌ । आत्मानम्‌ । तब । परुष ॥ ७ ॥ 
भाषार्थः--( आञ्जन ) हे संसार के व्यक्त करने वाले ब्रह्म ! तेरे (इदम्‌) 
परम ऐश्वर्य को ( विद्वान्‌ ) जानता हुआ मैं ( सत्यम्‌ ) सत्य ( वक्ष्यामि ) बोलू" 


गा, (अनृतम्‌ ) असत्य (न ) नहीं । (पूरुष = पुरुष) हे सबके अगुआ पुरुष, 


निरु० ७ | १२। असत्यभाषणात्‌। हुष्वप्न्यात्‌ । उुस्वधचात्‌ । दुर दुष्टेषु 
स्वप्नेषु भवात्‌ कुविचारात्‌। दुष्कृतात्‌ । उुष्टक्कतात्‌ । पापात्‌ । शमलात्‌ । 
शकिशम्योनित्‌ ( उ० १। ११२) इति शमु उपशमे-कलप्रत्ययः । अशुद्धव्यव- 
हारात्‌ । उत | अपि च। दुद! | अ० २।७ । ५ । हार्दयते: क्विपि णिलोपे 
रूपम्‌ । ढुष्टहृदययुक्तात्‌ । चक्षुषः । नेत्रात्‌ । घोरात्‌ । करात । तस्मात्‌ । 
उपर्युक्तात्‌ सवंस्मात्‌ । न; । अस्मान । पाहि | रक्ष । आज्ञन | म० ३। 
हे जगतो व्यक्तीकारक ब्रह्म । 

७- उइदम्‌ | इन्देः कमिन्नलोपडच (उ० ४। १५७) इति इदि परमेशवय्ये 
कमिन्‌, नलोपः । परमैश्वय॑म्‌ । महाप्रभुताम्‌ । विद्वान्‌ । अ०२। १। २। विद 
ज्ञाने-शतृः । वसुरादेश: । जानन्‌। सत्यम्‌ । यथार्थम्‌ । वक्ष्यामि | वच-लूट्‌ । 
वदिष्यामि । न | नहि। अनुतम्‌ | असत्यम्‌ । सनेयम्‌ । षण सम्भक्तो-लिडः । 
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सू ६ [ १११] चतुथं काण्डम्‌ ( ६६० ) 


परमेश्वर ! (तव) तेरे [दिये हुए] (अश्वम्‌) घोड़े, ( गाम्‌ ) गो वा भूमि और 
( आत्मानम्‌ ) आत्मबल को ( अहम्‌ ) मैं ( सनेयम्‌ ) सेवन करूं || ७ ॥ 
भावाथ!--मनुष्य परमेश्वर की महिमा देख कर सदा सत्य ही बोले और 
पुरुषार्थं पूर्वक सब पदाथों से उपकार लेवे ।। ७॥ 
इस मन्त्र का उत्तरार्धे क्र० १० । ९७ । ४ और यजु० १२। ७ में इस 
प्रकार है-- 
सनेयमश्चं गां वासं आत्मानं तव पूरुप ॥ 
पुरुष ! तेरे [दिये हुये] घोड़े, गौ वा भूमि वस्त्र और आत्मबल को सेवन 
करूं || 
त्रयो दासा आञ्ज॑नस्य तक्मा बलास आदहिः । 
1 त] > | 
वर्षिष्ठः पवतानां त्रिककुन्नाम ते पिता ॥ ८ ॥ 
त्रय! । दासाः । आऽअञ्जनस्य । तक्मा । बलासं; । आत्‌ । 
आहि! | वर्षिष्ठः । पर्वतानाम्‌ । त्रिञ्ककुत्‌ । नाम | ते । पिता ॥८॥ 
भाषाथो- ( तक्मा ) जीवन को कष्ट देने वाला ज्वर, ( बलासः ) बल का 
गिराने वाला संनिपात, कफादि रोग, (आत्‌) और (अहिः) जीवों को 
मारने वाला सांप, ( त्रय: ) यह तीनों ( आञ्जनस्य ) संसार के व्यक्त करने वाले 


संभजेयम्‌ । अश्वम्‌ | हयम्‌ । गामू | थेउ भूमि वा । अहम्‌ | उपासकः। आत्मा- 
नस्‌ । अ० १। १० । ३ । आत्मवलम्‌ । पुरुषार्थम्‌ । तव | तव प्रसादात्‌। पूरुष | 
म० २। छान्दसो दीर्घ: । हे अग्रगामिन्‌ परमात्मन्‌ ॥ 

८_त्रयः | त्रिसंख्याकाः। दासाः । दंसेष्टटनो न आ च (उ० ५। १०) 
इति दसि दर्शने--ट: । देसयति पश्यतीति दासः । यद्वा। दासृ दाने-अच्‌। 
दासति ददाति आत्मानं स दासः। सेवकाः। आञ्जनस्य | म० ३ । जगतो 
व्यक्तीकारकस्य ब्रह्मणः । त॒क्मा | अ० १।२५। १ | कृच्छूजीवनकारी ज्वरः । 
बलासः । बल+असु क्षेपणे--अण्‌ । बलमस्यति क्षिपतीति । शलेष्मविकार: । 
आत्‌ । अपि च । आहि! | अ० २।५।५। आहन्ता । सर्प: । वर्षिष्ठः | प्रियस्थिर ० 
(पा०६।४।१५७) इति वृद्धशब्दस्य-इष्ठनि वषि इत्यादेशः। वृद्धतम: । पवतानाम््‌ । 
म० १ । पर्ववान्‌ पर्वतः-निरु० १ । २०। पर्वतां लोकानाम्‌ । त्रिककृत्‌ । तिवक 
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( ६९१) अथदेवेदभाष्ये व ९ (१११ ] 


ब्रह्म के ( दासाः) दास हैं। [ हे आञ्जन, ईश्वर ! | ( वर्षिष्ठः) सबमें वृद्ध, 


( पर्वतानाम्‌ ) अवयव वाले स्थूल लोकों का ( पिता) पालनकर्ता, ( त्रिककुत्‌ ) 
तीन प्रकार के | आध्यात्मिक, आधिभोतिक और आधिदेविक ] सुखों का 
पहुंचाने वाला यद्वा तीनों लोकों वा कालों में गति वाला (ते) तेरा ( नाम ) 
नाम है॥ ८ ॥ 

भावाथ!---ईश्‍वरीय नियम तोड़ने वाले मनुष्यों को परमेश्वर अपनी न्याय 
व्यवस्था से रोग आदि कष्ट देता है, और अपने आज्ञाकारियों को वह अत्यन्त 
सुख पहुंचाता है ॥ ८५।। 


यदाञ्जनं त्रेककुदं जातं हिमवतस्परि । 

यातुंश्च सर्वान्‌ जम्भयत्सवोश्च यातुधान्य[:॥ ९ ॥ 

यत्‌ । आऽभञ्जनम्‌ । त्रैककृदम्‌ । जातम्‌ । हिमष्वंतः । परि । 

यातून्‌ । च । सवान । जम्भयत्‌। सर्वा; । च। यातुब्धान्य[ ¦ ॥ ९ ॥ 
भाषा्थ;---( यत्‌) सबका पूजनीय वा पदार्थ की संगति करने वाला, 


( त्रककुदम्‌ ) तीन प्रकार के [ आध्यात्मिक आदि ] सुखों के पहुंचाने वाले 
यद्वा तीनों लोकों वा कालों में गति वाले पुरुषों का ईश्वर, ( जातम्‌) सबमें 


क+कुत्‌। कं, सुखम्‌-निघ० ३। ६ । कवतेः गतिकर्मा-निघ० २। १४। कुङ्‌ 


शब्दे-क्विप्‌, तुक्‌ च । अन्तर्भावितण्यर्थः । आध्यात्मिकादीनि त्रीणि कानि सुखानि 
कावयति गमयति स त्रिककुत्‌ । यद्वा । मृग्रोरुति; (उ० १ । ९४) इति त्रि +ककि 
गतौ--उतिः। त्रिषु लोकेषु कालेषु वा ककुद्‌ गतिर्यस्य स: । नाम । संज्ञा । ते | 
तव । पिता | सर्व॑स्य पाता पालयिता वा ॥ 

९--यत्‌ । त्यजितनियज्ञिभ्यो डित्‌ ( उ० १। १३२ ) इति यज देवपूजा- 
सङ्ग तिक रणदानेषु--अदि:, स च डित्‌ । यजनीयं पूजनीयम्‌ । पदार्थानां सङ्गति- 
कारकम्‌ । आञ्जनम्‌ | म० ३ । लोकानां व्यक्तीकारकम्‌ ब्रह्म । त्रेककुदम | 
तस्येश्त्ररः ( पा० ५। १। ४२) इति बाहुलकात्‌ त्रिककुद--अणू। त्रिककुद्‌-- 
इति व्याख्यातम्‌ म० ८ । त्रिककुदाम्‌ आध्यात्मादितिप्रकारस्य सुखस्य प्राप- 
कानां, यद्वा, त्रिषु लोकेषु कालेषु गतिवतां मनुष्याणां ईश्वरम्‌ । ज्ञातम्‌ | 
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०९ [१११] चतुथ काण्डम्‌ ( ६९२) 


प्रसिद्ध, ( हिमवतः ) हिंसा वाले कमं से (परि ) पृथक्‌ वर्त मान, ( आञ्जनम्‌ ) 
संसार का व्यक्त करने वाळा ब्रह्म ( सर्वान्‌ ) सब ( यातन ) पीड़ा देने वाले 
दुष्टों (च ) और ( सर्वाः) सब ( यातुधान्यः = ०--नी: ) पीडा देने वाली शत्र 
सेनाओं को ( च ) भी (जम्भयत्‌) नाश करने वाला है ॥ ९॥ 

भावार्थः जो पुण्यात्मा पुरुष विद्या बल से सव प्रकार के सुखों को 
पहुंचाते, और तीनों द्यावापृथिवी और अन्तरिक्ष लोकों, और तीनों भूत, 
भविष्यत्‌ और वर्तमान कालो के वृत्तान्त जानते हैं, वे परब्रह्म की छत्र छाया में 
रह कर सब विघ्लो को हटा कर आनन्द भोगते हैं ।। ९ ॥ 


यदि बासि त्रेककृदं यदि यामुनमुच्यसें । 
उभे तें भद्रे नाम्नी ताभ्याँ नः पाह्याञ्जन ॥ १० ॥ 
यदि । वा । असि । त्रककुदम्‌ । यदि । यामनम्‌ । उच्यसें। उभे इति। 


ते । भद्रे इति । नाम्नौ इति | ताभ्याम्‌ । नः । पाहि । आऽअञ्जन ।। १०॥ 


भापा्थृः--(यदि वा ) चाहे तू (त्रेककुदम्‌) तीन प्रकार के [आध्या- 
त्मिक आदि ] सुखों के पहुंचाने वाले, यद्वा तीनों लोकों वा कालों में गति वाले 
पुरुषों का ईश्वर ( असि ) है, ( यदिच्च्यदि वा) चाहे तू ( यामुनम्‌ ) यमों, 
नियन्ताओं, न्यायकारियों का हितकारी ( उच्यसे) कहा जाता है, (उभे ) 
दोनों (ते ) तेरे ( नाम्नी ) नाम ( भद्रे ) कल्याण कारक हैं, ( आञ्जन ) हे 


सवंत्र प्रादुर्भूतम्‌ । हिमवतः । हन्तेहिं च ( उ० १। १४७) इति हन हिसागत्योः 
मक्‌ , हिरादेशः । मतुम्‌ । हिसायुक्तात्‌ कर्मणः। परि | वर्जने पृथग्‌ वतेमा- 
नम्‌ । यातून्‌ | कृवापा० (उ० १। १) इति यत ताडने*--उण्‌ । पीडकान्‌ राक्ष- 
सान । सूर्वान्‌ । अशेषान्‌ । जम्मयत्‌ | नाशयद वतंते। सर्वाः। च। 
यातुधान्यः | अ० १। २८। २। शसः स्थाने जस्‌ । यातुधानी: । पीड़ादायिनीः 
शत्रू सेना: ॥ 

१०--यदि वा | अथवा । असि | भवसि । त्रेककुदम्‌ | व्याख्यातम्‌ म०९ । 
यदि | अथवा । यामुनम्‌ । अजियमिशीडभ्पशच ( उ० ३। ६१) इति यम 
नियमने--उनन्‌ । यमयतीति यमुन: । तस्म हितम्‌ ( पा० ५। १। ५) इति अण्‌ । 
ति ति ONT 


१, देखे काण्ड २ १० २७१ में टिप्पणी || सम्पा० ॥ 
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( ६९३) अथववेद भाष्ये स १० [ ११२] 


संसार के व्यक्त करने वाले ब्रह्म ! (ताभ्याम्‌ ) उन दोनों से (न: पाहि) 


हमारी रक्षा कर ॥| १० ॥ 
भावार्थ;- मनुष्य परमेश्वर के उत्तम उत्तम गुणों का चिन्तन करके 


पुरुषार्थ के साथ दृष्कर्मो से बच कर सदा आनन्द भोगे ।। १० ॥। 
सूक्तम्‌ १०॥ 
१--७। शडंखो देवता ॥ १-५ अनुष्टुप, ६ पथ्या पङ्क्ति; 
७ पञ्चपदा त्रिष्टुप्‌ ॥ | 
विश्लनिवारणायोपदेशः--विश्लों के हटाने के लिये उपदेश । 
वार्ताजातो अन्तरिक्षाद्‌ विद्य॒तो ज्योतिषस्परि । 
स नो हिरण्यजाः शङ्घः कृशुनः पात्वहंसः॥ १ ॥ 
बातात्‌ । जातः । अन्तरिक्षात्‌ । विज्युतः | ज्योतिषः । परि । 
सः । न; । हिरण्पञ्जा; । शङ्ख: | कृशनः । पातु | अंहंसः ॥ १ ।! 
भाषाथ।-- वातात्‌) पवन से, ( अन्तरिक्षात्‌ ) आकाश से (विद्युतः) 
बिजुली से, और ( ज्योतिष: ) सूर्य से, ( परि ) ऊपर ( जातः ) प्रकट होने वाला 


(सः) दुःख नाशक ईश्वर ( हिरण्यजाः ) सूर्यादि तेजों का उत्पन्न करने वाला, 
( कृशनः ) सूक्ष्म रचना करने वाला, ( शङ्खः) सबो का विवेचन करने वाला 


यमुने भ्यो यमेभ्यो न्यायकारिभ्यो हितम्‌ । उच्यसे | त्वं कथ्यसे । उभे । त्रैक- 
कुदं यामुनमिति । ते | तव। भद्रे | कल्याणकरे । नाम्नी । नामनी, संज्ञे । 
ताभ्याम्‌ | नामभ्याम्‌। न; | अस्मान्‌ । पाहि | रक्ष । आञ्जन । म० ३। हे 
संसारस्य व्यक्तीकारक, ब्रह्म ॥ ३ 
१-वातात्‌ | अ० १ । ११ | ६ । वायुसकाशात्‌ | जात! । प्रादुर्भूतः । 
अन्तरिक्षात्‌ । अ० १ । ३० । ३ । सवेमध्ये दृश्यमानात्‌ । आकाशात्‌ | विद्युत; । 
भ्राजमासधुविद्युतोजि ० (पा०३।२। १७७) इति विद्युत दीप्तो--क्विपू । 
विद्योतमानाया: । तडितः सकाशात्‌ | ज्योतिषः | अ० १ । ९। १ । दीप्यमानात्‌। 
सुर्यात्‌ । परि | अघि । उपरि भागे जात: । पञ्चम्याः परावध्यर्थे (पा०८1३॥ 
५१ ) इति विसर्जनीयस्य सत्वम्‌ । सः | षो अन्तकर्मणि--डः । दुःखनाशकः। 
विष्णुः । ईश्वर: । न! | अस्मान । हिरण्यजाः । हिरण्यम्‌ । अ० १। ९। २ । जन- 
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सू. १० [११२] चतुर्थ काण्डम्‌ (६९४ ) 


वा देखने वाला, वा शान्ति देने वाला परमेश्वर ( नः) हमको ( अंहसः ) रोग- 
जनक दुष्कर्म से ( पातु ) बचावे ।। १॥ 


भावाथः--परमेश्वर संसार के सब सूक्ष्म और स्थूल पदार्थो का रचने 
वाला और हमारे गुप्त प्रकट कर्मो का देखने और विचारने वाला है, उसका 
सदा ध्यान करके हम दुष्कर्मो से बचकर सत्कम करते रहें ॥ १॥ 


यो अग्रतो रोंचनानाँ समुद्रादधि जज्ञिषे। 
शाङ्केन हसवा रक्षाँस्यत्रिणो वि षहामहे ॥ २॥ 
यः । अग्रतः । रोचनानांम्‌ । स॒मद्रात्‌ । अधि । जज्ञिषे । 
शुङ्केनं | हुत्वा । रक्षांसि । अत्रिणः । वि | सहामह ॥ २॥ 
भाषाथः--( यः च्यः त्वम्‌ ) जो तू ( रोचनानाम्‌ ) प्रकाशमान लोकों के 
( अग्रतः) आगे और (समुद्रात्‌ ) जल समूह समुद्र से भी ( अधि ) ऊपर [ देश- 


और काल में | ( जज्ञिषे ) प्रकट हुआ था, | उस तुझ ] ( शङ्खेन ) सबों के 
विवेचन करने वाले, वा देखने वाले, वा शान्ति देने वाले, परमेश्वर [के आश्रय] 


सनखन ० (पा० ३।२।६७) इति जन जनने, वा जनी प्रादुर्भावे-विट्‌ । विडवनो- 
रनुनासिकस्यात्‌ ( पर ६ । ४। ४१) इति आत्वम्‌ । हिरण्यानां तेजसां 
सूर्यादीनां सुवर्णादिधनानां च जनयिता । शङखः | शमे? खः (उ०१।१०२)इति शम 
आलोचने = विवेचने । यद्वा । शमो दर्शने । यद्वा । शमु उपशमे = शान्तीकरणे- 
खप्रत्यय: । सर्वेषां विवेचको विचारकर्त्ता दर्शको शान्तिदायको वा परमेश्वर: । 
कुशनः । कूपवृजि ० (उ० २। ८१ ) इति कृश तनूकरणे--क्यु: । कृशनं हिरण्य- 
मु--निघ० १। २ । रूपमु निघ० ३ । ७। ततुकर्ता । सुक्ष्मरचयिता । पातु । 
रक्षतु । अंहसः | अमे हुक्‌ च (उ०४।२१३) इति अम रोगे गतो च-असुन्‌ 
हुक च । पापात्‌ ॥ 

२---य! | हे शङ्ख : यस्त्वम्‌ । अग्रत; । अग्रे । आदो । रोचनानाम्‌ | अचुदा- 
ततश्च हलादेः ( पा० ३ । २ । १४९ ) इति रुच दीप्तौ-युच्‌ । प्रकाशमानानां 
नक्षत्रादीनाम्‌ । समुद्रात्‌ । जलसमुहात्‌ । अधि | उपरि देशे काले च । जज्ञिषे । 
जनी-लिद्‌ । तवं प्राढुबं भूविथ । शहुखेन । म० १। सवेषां विवेचकेन दर्शकेन शा- 
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(६९५ ) अथववेद भाष्ये रू० १०[ ११२ | 


सते ( रक्षांसि ) जिनसे रक्षा की जावे उन राक्षसों को (हत्वा) मारकर ( अत्रि- 


ण: ) पेटाथियों को (वि) विविध प्रकार से ( सहामहे ) हम दबाते हैं॥ २॥ 

भावार्थः---सर्वेदा सर्वोपरि विराजमान परमेश्वर की महिमा और 
उपकारों को विचारकर, हम लोग कुव्यवहार से बचकर पुरुषार्थं के साथ आन- 
न्द भोगे ॥ २॥ 


शङ्केनामींवाममति शङ्कनोत सदान्वांः 
शह्ो नों विश्वभेषजः कृशनः पात्वंहसः ॥ ३ ॥ 


शुङ्खेनं । अमींत्राम्‌ । अमतिम्‌ । शह्लेनं । उत | सदान्वाः । 
गहु: । नः । विश्वञ्मेपज; । कृशनः । पातु । अंह॑सः ॥ ३ ॥ 


भाषाथः--( शङ्खेन ) सबों के विचार करने वाले परमेश्वर से (अमी- 
वाम्‌ ) अपनी पीड़ा और ( अमतिम्‌ ) कुमति को ( उत ) और भी ( शङ्खेन ) 
सबों के देखने वाले परमेश्वर से (सदान्वाः) सदा चिल्लाने वाली, यद्वा, 
दानवों, दुष्टों के साथ रहने वाळी निर्धनता आदि विपत्तियों को | विषहामहे 
म० २ ] [ हम दवाते हैं म० २ ]। ( शङ्खः ) शान्ति देने वाला, (विश्वभेषजः) 
सब भय का जीतने वाला, (कशन: ) सूक्ष्म रचना करने वाला परमात्मा (नः) 
हमको (अंहसः ) पाप से (पातु) बचावे ॥ ३॥ 

भावाथ!--मनुष्य जगदीश्वर के सर्वोपकारक गुणों को विचारता हुआ प्रयत्न 
करके दुष्कर्मो से अपनी रक्षा करे ।। ३ ॥ 


न्तिदाथकैन वा परमेश्व रेण । हत्वा । नाशयित्वा । रक्षांसि | अ० १। २१।३। 


राक्षसान्‌ । शत्रून्‌ । अत्रिण; | अ० १। ७ । ३ । अद भक्षणे-त्रिनिः । भक्षण- 
शीलान्‌ । उदरपोषकान्‌ । ब्रि । विशेषेण । सहामहे | अभिभवामः॥ 

३--शङखेन | म० १ तथा २। अमीताम्‌ | इणूशीभ्यां वन्‌ (३०१।१५२) 
इति अम रोगे-वन्‌ । ईडागमः । टाप्‌ । पीडाम्‌ । रोगम्‌ । अम्नतिम्न्‌ | कुमतिम्‌ । 
अज्ञानम्‌ । उत | अपि च । सदान्वाः | अ०२। १४। १ । सदा नोतूयमानाः 
शब्दायमानाः । यद्वा। सदानवाः, दानवैः सह वतं माना दरिद्रतादिविपत्ती :, “विषः 
हामहे”-इत्यनुषज्यते-म० २ । शङखः | म० १। न्‌; | अस्मान्‌ । विश्वभेषजः | 
अ०२।४।३। सर्वभयजेता। सरवौषधः । कृशनः पातु अंहसः । व्याख्यात 
म०॥ १॥ 
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सू० १० [११२] चतुथं काण्डम्‌ ( ६९६) 


द्विवि जातः समुद्रुजः सिन्धुतस्पर्याभृतः । 

स नों हिरण्यजाः शङ्क आयुष्प्ररणो मणिः ॥ ४ ॥ 
दिवि । जातः । समुद्रञ्ज; । सिन्थुतः । परि | आञयूतः । 

सः । नः । हिरण्यऽजाः । शङ्खः । आयुःऽप्रतरंणः | मणिः ॥ ४ ॥ 


भाषाथः--( दिवि ) सूर्यमण्डल में ( जातः ) प्रकट, ( समुद्रजः) अन्तः 
रिक्ष में प्रकट, (सिन्धूत:) पाथिव समुद्र से (परि) ऊपर (आभृतः) सर्वथा 
पुष्टि को प्राप्त, ( सः) दुःखनाशक, ( हिरण्यजाः ) सूर्यादि तेजों का उत्पन्न 
करने वाला, ( शङ्खः ) शान्तिकारक, (मणिः) प्रशंसा योग्य परमेश्वर ( न: ) 
हमारा (आयुष्प्रतरणः) जीवन बढ़ाने वाला है ॥ ४॥। 

भावाथः--परमात्मा सवके ऊपर, नीचे, मध्य में विराजमान होकर 
अपनी न्याय व्यवस्था से हमारे उत्तम कर्मो के अनुसार हमें उत्तम फल देता 
है ॥ ४ ॥। 


समुद्राजातो मणिवृत्राज्ञातो दिवाकरः । 

सो अस्मान्त्ुर्वतः पातु हेत्या देवासुरेभ्यः ॥ ५ ॥ 

समुद्रात्‌ । जातः | मणिः । वृत्रात्‌। जातः । दिवाञ्कर; । 

सः। अस्मान्‌ । स॒तः । पातु । हेत्याः | देवऽञसुरेभ्यः ॥ ५ ॥ 
भाषार्थः (वृत्रात्‌) ढकने वाले मेघ से ( जातः ) प्रकट हुये (दिवाकरः) 


४--दिवि । यलोके सूर्यमण्डले । ज्ञातः । प्रादुभूँतः। वर्तमान: । समुद्र- | 
ज! | सप्तम्यां जनेड; ( पा० ३ । २। ९७ ) इति डप्रत्ययः । अन्तरिक्षे प्रत्यक्षः । 
सिन्धुतः | पाथिवजलीधात्‌ । परि | १० १ । दुःखनाशकः ईश्वरः । आभृतः | 
समन्तात्‌ पुष्टि प्राप्तः । सः | म० १ । अधि । उपरि । न; | अस्माकम्‌ । 
अस्मभ्यम्‌ । हिरण्यज्ञाः | म० १। तेजसां जनयिता । शङ्खः | म० १। शान्ति- 
कारकः । आयुष्प्रतरण; | आयुषो जीवनस्य प्रवर्षेयिता । मणि; | अ० १। २९। 
१। रत्नम्‌ । प्रशंसनीय: परमेश्वरः ॥ 

५--समुद्रात्‌ | अन्तरिक्षात्‌ । अन्तरिक्षस्थलोकजातात्‌ । जात; | प्रादु- 
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( ६६७ ) अथवेद्‌ भाष्ये सर १० [ ११२ ] 


सूर्यं [ के समान ] (समुद्रात्‌) अन्तरिक्ष से ( जातः ) प्रकट हुआ, ( मणिः ) 
प्रशंसा योग्य ( सः ) दुःखनाशक, विष्णु ( अस्मान्‌ ) हमको ( सर्वतः) सब 
ओर से ( हेत्या ) अपने बज्र द्वारा ( देवासुरेभ्यः ) देवताओं के गिराने वाले 
शत्रुओं से ( पातु ) बचावे ॥ ५ ॥। 

भावाथ!---जेसे सूर्य मेघ मंडल से निकल कर देदीप्यमान होता है, इसी 
प्रकार परमात्मा अन्तरिक्षस्थ प्रत्येक पदार्थ से विज्ञानियों को प्रकाशमान दीखता 
हे । वह जगदीश्वर दुष्टों को दंड और शिष्ट्रों को आनन्द देता है ॥ ५॥ 


हिरण्यानामेकोंऽसि सोमात्‌ त्वमधिं जज्ञिषे। रथे त्वमसि 
दर्शत इंषुधो रोचनस्त्वं प्रण आयूंषि तारिषत्‌ ॥ ६ ॥ 
हिरण्यानाम्‌ । एकः । असि | सोमांत्‌ । त्वम्‌ । अधि | ज॒ज्ञिपे । रथें। 
त्वम्‌ । असि । दशतः । इपड्यो । रोचनः | स्वम्‌ । प्र। नः। आयूंषि । 
तारिषत्‌ ॥ ६॥ | 

भाषार्थ!---( हिरण्यानाम्‌ ) सूर्यादि तेजों के बीच तू ( एक: ) एक 


(असि ) है, ( त्वम्‌ ) तू ( सोमात्‌ ) सूर्यं लोक से ( अधि ) ऊपर ( जज्ञिषे ) 
प्रकट हुआ था, ( त्वरम्‌ ) तू (रथे) रथ में ( दर्शतः ) दृश्यमान ओर ( त्वम्‌ ) 


भूत: । उत्पन्न: । मणि; | म० ४ । प्रशंसनीय: परमेश्वर: । वृत्रात्‌ । अ०२। ५। 
३ । आवरकाद्‌ मेघात्‌ । दिवाकर! | दिवाविभानिशा० (पा०३।२।२१) इति 
दिवा + कृञ्‌ करणे--ट: । दिवा दिनं करोतीति । सूर्य: । लुप्तोपममेतत्‌ । तद्वत्‌ 
प्रभातिशययुक्त: परमेश्वर: । स! | म० १। दुःखनाशक ईश्वर: । अस्मान्‌ । 
वेदानुगामिन: पुरुषान्‌ । सबतः । सर्वस्मादुपद्रवात्‌ । पातु | रक्षतु । हेत्या । 
अ० १ । १३ । ३ । वज्रमु- निघ० २ । २० । देवासुरेभ्यः । असेरुरन्‌ (उ० १। 
४२ ) इति असु क्षेपण--उरन्‌ । अस्यति क्षिपति देवानु सो$सुर: । देवानां 
धर्मात्मनाम्‌ असुरेभ्यः क्षेपकेभ्यः सकाशात्‌ ॥ 

६--हिरण्यानाम्‌ | अन्धकारहरणशीलानां सूर्यादितेजसां मध्ये। एक; | 
अद्वितीयः। असि, सोमात्‌ । सोमः सूर्य, प्रसवनात्‌-निरु० १४ । १२। 
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सं १० | ११२] चतुथं काण्डम्‌ (६९८) 


तू (इपुधौ ) तूणीर में ( रोचनः ) प्रकाशमान (असि ) है। [ आप ] ( नः ) 
हमारे (आयूषि) जीवनों को (प्रतारिषत्‌) बढ़ावें ॥ ६ ॥ 


भावाथ)---अद्वितीय प्रकाशस्वरूप परमात्मा सूर्यादि लोकों से काल और 
विस्तार में बड़ा है, वही रथारूढ़ और बाणधारी शुर को रणक्षेत्र में बल देता 
है, उसी जगदीश्वर के आश्रय से हम अपना जीवन धामिक बनाकर आनन्द 
भोगे ॥ ६ ॥ 


देवानामस्थि कृशनं बभूव. तदांत्मन्वच्च॑रत्य॒प्स्व १' न्तः। 
तत्‌ तें बध्नाम्यायुषे वचेसे_ बल!य दीर्घायुत्वायं शुतशारदाय 
काशनस्त्वाभि रक्षतु ॥ ७ ॥ 


देवानाम्‌ | अस्थि । कृशनम्‌ | बभव | तत्‌ । आत्मनज्वत्‌ | चरति | अपृऽसु । 


अन्तः | तत्‌ | ते । बध्नामि । आयुषे । वच से । बलाय । दीघाय॒ऽत्वाय । 
शतञ्शारदाय । काशन; । त्याः । अभि । रक्षत्‌ ॥ ७॥ 

भाषा्थः---( कृशनम्‌ ) सूक्ष्म रचना करने वाला ब्रह्म (देवानाम्‌) दिव्य 
गुणों और प्रकाशमान पदार्थो का (अस्थि) प्रकाशक (बभूव) हुआ था । 


सूर्यलोकात्‌। त्वम्‌ | अधि | उपरि देशे काले च। जज्ञिषे | प्रादुबं- 
भूविथ । रथे | हनिङुषिनीरमिकाशिभ्यः कूथन्‌ ( उ० २। २) इति रमु क्रीडायाम्‌ 
कथन्‌ । रथो रंहतेगंतिकमंण: स्थिरतेर्वा स्यात्‌ विपरीतस्य रममाणोऽस्मिं- 
स्तिष्ठतीति वा रपतेर्वा रसतेर्वा--निरु० ९।११। रमणीये याने । रथारूढे, इत्यर्थ: । 
स्वम्‌ असि | दशंतः | भुमृद्दशि० (उ० ३ । ११०) इति दृशिर्‌ प्रेक्षणे 
अतच्‌ । दुश्यमानः। इषुध | अ० ३ । २३ । २। वाणाधारे। तूणीरे । रोचनः | 
रोचमानः । दीप्यमानः । न; | अस्माकम्‌ । आयूंषि | जीवनानि । प्रतारिषत्‌ | 
अ० २ । ४। ६ । लेटि रूपम्‌ । प्रवर्धयेत्‌, भवान्‌ इति शेष: ॥ 

७--देवानाम्‌ । दिव्यगुणानां प्रकाशमानानां पदार्थानां च । अस्थि | 
असिसज्जिभ्यां क्थिन्‌ (उ० ३। १५४ ) इति असु क्षेपणे । यद्वा। अस गति- 
दीप्त्यादा नेषु--क्थिन्‌ । प्रदीपकं प्रकाशकम्‌ । कृशनम्‌ | म० १ । सुक्ष्मकारक 
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[Oi A ५०१०११२] 
(तत्‌ ) विस्तृत ब्रह्म ( अप्सु अन्तः ) अन्तरिक्ष के भीतर [ठहरे हुये] ( आत्म- 
नवत्‌ ) आत्मा वाले जगत्‌ में ( चरति) विचरता है। [ हे प्राणी ! ] ( तत्‌ ) उस 
ब्रह्म को (ते ) तेरे ( आयुषे ) लाभ के लिये, (वर्चसे) तेज वा यश के लिये 
(बलाय) बल के लिये, और ( शतशारदाय ) सो शरद्‌ ऋतुओं वाले (दीर्घायु- 
त्वाय ) चिरकाळ जीवन के लिये [ अन्त: करण के भीतर ] ( बध्नामि ) मैं 
बांधता हूं । (कार्शंनः) अनेक सुवर्णादि धनों और तेजों वाला परमेश्वर (त्वा) 
तुझको (अभि) सब प्रकार ( रक्षतु ) पाले ॥ ७॥ 


भावाथः--विश्वकर्मा ब्रह्म ने बुद्धि आदि गुण और मनुष्य शरीर आदि 
दिव्य पदार्थं रचे हैं, वही सबमें रम कर जीवन शक्ति दे रहा है, उसी को मनुष्य 
हृदय में धारण करके पुरुषार्थ के साथ यशस्वी होकर आनन्द भोगें ॥ ७॥ 


इति द्वितीयोऽनुवाकः । 


ब्रह्म । तत्‌ । विस्तृतम्‌ ब्रह्म । आत्मन्वत्‌ । आत्मन्‌-मतुप्‌ । माहुपधायाश्च१ 
| (पा० 5। २। ९) इति वत्वम्‌ । अनो नुट (पा० ८।२। १६)इति नुट्‌ । सात्मकं 
१५ | । 1 स्थावरजङ्गमात्मकं जगत्‌ । चरति। गच्छति व्याप्नोति । अप्सु | अन्त- 

|, रिक्षे-निघ० १ । ३ । तत्‌ ते शतशारदाय । व्याख्यातमु-अ० १ । ३५। 

| १। तत्‌ । प्रसिद्धम्‌ । ते | तव । बध्नामि | धारयामि। आयुपे | आयाय । 
क| लाभाय । वर्चसे | तेजसे ! यशसे। बलाय । पराक्रमाय । दीर्घायुत्वाय | 
131 चिरकालजीवनाय । शतशारदाय | शतशरदृतुयुक्ताय । शतसंवत्सरयुक्ताय । 
काशन! | कृशन:--म० १ । कृशनं हिरण्यम्‌--निघ० १ । २ । रूपमु-- 
निघ० ३ । ७ तस्येदम्‌ ( पा० ४। ३। १२० ) इति कृशन-अण्‌ | कृशनानि 
हिरण्यानि सुवर्णादिधनानि तेजांसि च यस्य स कार्शन:। त्वा । प्राणिनम्‌ । 
अभि | सर्वतः। रक्षतु | । पालयतु॥ | 44 
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सू १९॥ ९९२७] चतुथ काण्डम्‌ ( ७००) 
अथ तृतीयोऽनुबाकः 
छक्तम्‌ ११ ॥ 


१-१२ ॥ अनड्वान्‌ देवता ॥ १-पै त्रिष्टुप्‌, ७ षट्पदा त्रिष्टुप्‌, 
८-१२ अनुष्टपू ॥ 

ब्रह्म विद्या पुरुषार्थ श्रोपदिश्येते । ब्रह्मविद्या और पुरुषार्थं का उपदेश ॥ 
अनड्वान्‌ दाधार एथिवीमत व्यामनड्वान दधारोव १ 'न्तरिक्षम्‌। 


अनड्वान्‌ दाधार प्रदिशः षड़वोरनडवान्‌ विश्व भुवनमा 
विवेश ॥ १ ॥ 

अनड्वान्‌ । दाधार । पृथिवीम्‌ । उत । याम्‌ । अनड्वान्‌ । दाधार । उरु । 
अन्तरिक्षम्‌ । अनड्वान्‌ । दाधार । प्रऽदिशः । पट्‌ | उवीः । अनड्वान्‌ । 
विश्व॑म्‌ । शुनम्‌ । आ | बिवेश ॥ १ ॥ 


भापाथ!-- (अनड्वान्‌ ) प्राण जीविका पहुंचाने वाले परमेश्वर ने (पृथिवीम्‌) 
पृथिवी (उत) और (द्याम्‌) सूर्य को (दाधार) धारण किया था । (अनड्वान्‌) 
प्राण और जीविका पहुँचाने वाले परमेश्वर ने ( उरु ) चौडे ( अन्तरिक्षम्‌ ) मध्य 
लोक वा आकाश को (दाधार) धारण किया था । ( अनड्वान्‌ ) प्राण और 
जीविका पहुंचाने वाले परमेश्वर ने ( षट्‌ ) पूर्वादि, नीचे और उपकारी छह 
( उर्वी: ) चौड़ी ( प्रदिशः) महादिशाओं को ( दाधार ) धारण किया था । 
( अनड्वान्‌ ) प्राण और जीविका पहुँचाने वाले परमेश्वर ने ( विश्वं भुवनम्‌) 
सब जगत्‌ में ( आ विवेश ) सब प्रकार प्रवेश किया था ॥ १॥ 


१---अनड॒वान्‌ । सवधातुभ्योऽसुन्‌ ( उ० ४। १८९) इति अन प्राणने- 
असुन्‌ । 'अनो वायुरनितेरपि वोपमार्थ स्यादनस इव शकटादिव, अनः शकटमान- 
द्वमस्मिश्चीवरमनितेर्वा स्याज्जीवनकर्मण उपजीवन्त्येनन्मेघोऽप्यन एतस्मादेव? 
निरु० ११ । ४७ । अनः प्राणं जीवनं वायुं मेघं शकटं वहति वा गमयतीति विग्रहे । 
अनसि वहेः क्विप्‌ अनसो इश्च (दश०उ०९।१०७) इति वहेः किविपू, अनसः डश्चान्ता- 


१, दशपादी उणादि का पाठ “हे: क्रिबनसो डश्च” है। सूत्र का यह पाठ अम०को० 
रामाश्रमी टीका ( अम० को० टी० २। ६ | ५६ ) का है ॥ सम्पा० || 
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( ७०१) अथववेद भाष्ये ख्‌० ११ [ ११३] 


भावार्थः--पुनरुक्ति निश्चय द्योतक हैं, अर्थात्‌ एक परमात्मा ही सब 
जीवन साधन देकर सब पदार्थों को रचता हे । संब मनुष्य भक्ति पूवंक उसकी 
अपार महिमा को विचार कर सदा पुरुषार्थं करें ॥ १॥। 


अनडवानिन्द्रः स पशुभ्यो वि चष्टे त्रयाञ्छक्रो विमिमीते 
अध्व॑नः । भूतं भविष्यद्‌ भुवना दुहानः सर्वा देवानां चरति 
ब्रतानि ॥ २ ॥ 

अनडवान्‌ । इन्द्रः | सः । प॒शुऽभ्यः | वि । चष्टे | त्रयान्‌ | श॒क्रः । वि । 
मिमीते. । अध्व॑नः । भूतम्‌ । भविष्यत्‌ । भुवना । दुहानः । सर्वा । दे- 
बानांम्‌ । चरति । व्रतानि ॥ २ ॥ 


भाषाथ;--( सः ) वह (इन्द्र: ) परम ऐश्वयं वाला ( अनड्वान्‌ ) प्राण 
और जीविका पहुंचाने वाला परमेश्वर ( पशुभ्य: ) व्यक्त वाणी वाले और अव्यक्त 
वाणी वाले जीवों के लिये (वि) विविध प्रकार से ( चष्टे ) देखता है ( णक्र: ) 
वह समर्थ परमात्मा ( त्रयान्‌ ) तीन अवयव [ भूमि सूर्य और अन्तरिक्ष | वाले 


देश: । वचिस्त्रपियजादीनां क्रिति (पा० ६।१।१५) इति यजादित्वात्‌ संप्रसारणम्‌ । 
अनडुह स्‌ इति स्थिते। 'आमुनुमूसुलोपेषु कृतेषु संयोगान्तलोपेन हकारलोपः । 
अनसः प्राणस्य जीवनस्य च वाहक: प्रापकः परमेश्वर: । दाधार | ठुजादित्वाद 
अभ्यासदीघंत्वमु । धृतवान्‌ । पृथिवीम्‌ | भूमिम्‌ । उत | अपि च। द्याम्‌ | 
प्रकाशमान सूर्यम्‌ । उरू | विस्तीर्णम्‌। अन्तरिक्षम्‌ | मध्यलोकम्‌। प्रदिशः | 
महादिशाः । पट | प्राच्यादिनीचो च्चषट्संस्याकाः। उवी | विस्तीर्णाः । बिर 
भुवनम्‌ | सर्व जगत्‌ । आ विवेश | सवत: प्रबृष्ठवानु ॥ 

२--अनइवान्‌ | म० १। अनसः प्राणस्य जीवनस्य च वाहक: । इन्द्र; | 
{रमैश्वयंवान्‌ । सः | प्रसिद्धः । पशुभ्यः | अ०२।२६। १। व्यक्तवाग्भ्योऽव्य क्त- 
वारभ्यो जीवेभ्य:--निरु० ११।२९। तेषां हिताय । वि | विविधम्‌ । चष्टे | चक्षिङ्‌ 
व्यक्तायां वाचि दर्शने च । चष्टे पश्यतिकर्मा-निघ० ३ । ११ । पश्यति कथ- 
यति वा । त्रयान्‌ | संख्याया अवयवे तयप्‌ ( पा० ५। २ । ४२) इति तयप्‌ । 
द्वित्रिभ्यां तयस्यायज्वा (पा०५।२।४३) इति तयस्य अयच्‌ । त्र्यवयववान्‌ । ज्ञक्रः | 


१. चतुरनडुहोरामु० (७ । १। ६८) से आम्‌ आगम तथा सावनडुहः (७ | १ | ८२) 
से नुम्‌ आगम हुआ | सम्पा० | 
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सू ११[ ११३] चतुथं काण्डम्‌ : (७०२) 


( अध्वनः ) मार्गों को (वि) विशेष करके ( मिमीते) नापता है। ( भूतम्‌ ) 
भूत, ( भविष्यत्‌ ) भविष्यत्‌ और ( भुवना = ०-नि ) लोकों वा वत्तेमान वस्तु- 
ओं, को ( दुहानः ) परिपूर्ण करता हुआ वह ( देवानाम्‌ ) इन्द्रियों के (सर्वा 
त्रतानि ) सब कामों को (चरति) सिद्ध करता है ॥ २ ॥ 

भावाथ--परमेश्वर संसार के कर्मों का साक्षी होकर तीनों लोकों और 
तीनों कालों की सुघि रखता, और देखना आदि सब काम करता है ॥ २॥। 

॥ CHO ॥ 1 

इन्द्रो जातो मनुष्ये[ ष्वन्तघम स्त्तश्चरति शोशुचानः । सुप्रजाः 
सन्त्स उंदारे न सषेदू यो नाश्नीयादनड॒हों विजानन्‌ ॥ २॥ 


इन्द्रं; | जातः | मन्य पु । अन्तः । घम! । तप्तः । चरति । शोशु- 
चानः । सुडप्रजाः। सन्‌। सः। उत्‌ऽआरे। न। सर्षत्‌। यः | न| 
अश्नीयात्‌ | अनडुहः । विऽजानन्‌ ॥ ३ ॥ 

भाषार्थः--( तप्तः) तपते हुये ( घर्मः) सूर्यं के समान ( शोशुचानः ) 
अत्यन्त प्रकाशमान ( इन्द्रः ) परमेश्वर ( मनुष्येषु अन्त: ) मननशील मनुष्यों के 


शक्तः समर्थ: । वि | विशेषेण । मिम्मीते । माङ्‌ माने शब्दे च । मुजामित्‌ ( पा० 
७॥ ४ । ७६ ) इत्यभ्यासस्य इत्वम्‌ । परिमितानु करोति। अध्वन्‌ | अ० १ । 
४ । १। मार्गान्‌ । भूतम्‌ | गतम्‌। भविष्यत्‌ । अनागतमु । भुवना | भुवनानि । 
लोकान्‌ वर्तेमानानि वस्तूनि वा । दुहानः । दुह प्रपूरणे--शानच्‌ । प्रपुरयन्‌ 
सर्वा | सर्वाणि । देवानाम्‌ । इच्द्रियाण्यत्र देवा उच्यन्ते-निर० १३ । ११। 
इन्द्रियाणाम्‌ । व्रतानि । कर्माणि । चरति । करोति ॥ 

३--इन्द्रः | परमेश्वयंवान्‌ । ज्ञातः | प्रादुर्भूतः सन्‌ । मनुष्येषु | अ० 
३।४। ६ । मननशीलेषु । अन्त । मध्ये । घमः | अ० ४ । १। २ । दीप्यमानः। 
घृणिः सूर्यं इव । घमं :, अहर्नाम-निघ० १।९। तप्त! | तापयुक्तः। चरति | संच- 
रति । वर्तते । शोशुचानः । शुच दीप्तौ यङन्तात्‌ शानच्‌ । देदीप्यमानः । सुप्रजाः | 
उत्तमान्‌ पुत्रपोत्र भृत्यादीन्‌ । स॒न्‌ | अस भुवि-शतृः। विद्यमानः पुरुषः । स्‌} | 

१. शुचि: शोचतेज्बंलतिकर्मणः | अयमपीतरः शुचिरेतस्मादेव । निष्पिक्तमस्मात्र्‌ 
पापकमिति नेरुक्ता: (निरु० ६। १) इस प्रमाण से यहाँ दीस्ति अर्थ किया है । धातुब्रत्ति आदि 
में तो शुच शोके ही पठित है । शतपथ में कहा हे--ऐतो ( शुक्रश्त्र शुचिश्च ) एब ग्रेष्मौ 
(मासौ) स यदेतयोर्वलिष्ठं तपति तेनो देतो शुक्रश्च शुखिश्च ( श. ब्रा. ४ | ३। १। १५ ) | 
अथवा पवित्रता में दीसि सम्भव ही है, यंह मानकर ईशुचिर पूतिभावे? से यहां शानच्‌ 
हो सकता है || सम्पा० || 


CC-0. In Public Domain. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


॥ 
"१ 


। 
ह कै 
व 


hy 00 १ 
॥॥. 


JIE HR 


gh 


of! 
| रत्ना 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


( ७०३) अथववेदभ।ष्ये सू० ११ [ ११३] 


भीतर ( जातः) प्रकट होकर ( चरति) विचरता है। (यः) जो पुरुष 


( अनडुहः ) प्राण और जीविका पहुँचाने वाले परमेश्वर का (न विजानन्‌ ) 
विज्ञान न रखता हुआ ( अश्नीयात्‌ ) भोजन करे, ( सः) वह्‌ (सन्‌ ) विद्य- 
मान पुरुष ( उदारे ) बड़े पद पर वर्तमान ( सुप्रजाः) उत्तम प्रजा गणों को 
(न सर्षत्‌ ) न पावे ॥ ३॥ 

भावार्थः--परमात्मा मनुष्यादि प्राणियों में निःसन्देह प्रकाशमान है, जो 
अज्ञानी पुरुष उसकी महिमा को नहीं जानता, वह दुष्ट आप, और उसके साथी 
प्रजा गण महा दु:ख भोगते हैं ॥ ३॥ 

3 | ॥ | | 
अनड्वान्‌ दुंहे सुकृतस्य लोक ऐन प्याययति पवमानः 
परस्तात्‌ । पन्यो धारां मरुत ऊधो अस्य य॒ज्ञः पयो दक्षिणा 
दोहो अस्य ॥ ४ ॥ 
अनड्वान्‌ । दुहे । सुञ्कृतस्य । लोके | आ । एनम्‌ । प्याययति | पवमान! । 
परस्तात्‌ । पर्जन्यः | धारा | मरुतः | ऊध्व; । अस्य॒ । यज्ञः | पय; । 
दक्षिणा | दोह! | अस्य ॥ ४ ॥ 

भाषाथः-- ( अनड्वान्‌ ) प्राण वा जीविका पहुंचाने वाला परमेश्वर 
( सुकृतस्य ) पुण्य के ( लोके ) स्थान में ( दुहे = दुग्धे ) पूर्ण करता है, ( पव- 
मान: ) शुद्ध करने वाला परमात्मा ( पुरस्तात्‌) पहिले से ही (एनम्‌ ) इस 


उदारे | उत्‌+आङ'+रा दानादानयोः-कः । यद्वा। उत्‌+कऋ गतिप्रापणयोः 
घञ्रू । महति पदे । उदारो दातृमहतोः, इत्यमरटीकायाम्‌-३। १।८। न | नहि। 
सपत्‌ | सृ गतौ लेटि अडागमः, सिप्‌ च। प्राप्नुयात्‌। यः | पुरुषः। न| 
नहि । अइनीयात्‌ | अश भोजने-विधिलिडङ्‌। भक्षयेत्‌ । विज्ञानन्‌ । म» १। 
प्राणस्य जीवनस्य च वाहकस्य परमेशवरस्य। अनडुहः । विशेषेण ज्ञानं 
प्राप्नुवन्‌ ॥। 

__ ४--अनह्वान्‌ | म० १। प्राणस्य जीवनस्य वा प्रापकः परमेश्वरः । दुहे | 
लोपस्त आत्मनेपदेषु ( पा० ७। १।४१) इति तलोपः । दुग्धे । इष्टं प्रपूरयति । 
सुकृतस्य | पुण्यक्मणः। लोके | लोक दशने-घञ्‌। भुवने । गृहे । एनम्‌ | 
इमं जीवं संसारं वा । आ प्याययति | प्रवर्धयति । पवमान; | अ० ३। ३१।२। 
संशोधकः परमेश्वरः । पुरस्तात्‌ | अग्रतः। सृष्ट्यादो । पजन्यः | अ° १।२।९। 
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स०११[ ११३] चतुर्थं काण्डम्‌ ( ७०४) 


[जीव] को ( आ प्याययति) सब प्रकार बढ़ाता है । (अस्य ) इस [ पर- 
मेश्वर | की ( धारा: ) धारण शक्तियाँ ( पर्जन्यः) मेघ [के समान ] हैं और 
( ऊधः) वहन वा ले चलने का सामर्थ्यं (मरुतः) पवन [ के समान | है, 
( अस्य ) इसको ( यज्ञः ) संगति क्रिया (पयः) दूध [के समान ] है, और 
( दक्षिणा ) दान शक्ति ( दोहः ) दोहनी [के समान] है ॥ ४ ॥ 

भावाथः--वह जगदीश्वर पुण्यात्माओं की इच्छा पूर्ण करता है, और 
सृष्टि की आदि में वेद देकर सबकी वृद्धि करता है, और जसे मेघ, वायु आदि 
पदार्थं उपकारी हैं, इसी प्रकार वह परमात्मा मेघ, पवन आदिको का धारण 
करने वाला आदिमूल है ॥ ४ ॥ 


यस्य॒ नेशें यज्ञपतिन य॒ज्ञो नास्य दातेरो न प्रतिग्रहीता । यो 

विश्वजिद्‌ विश्वभृद्‌ विश्वकर्मा घमं नों बूत यतमश्चलुष्पात्‌ ॥५॥ 
यस्यं । न | ईशें । यज्ञऽप॑तिः । न | यज्ञः । न । अस्य । दाता । ईश । न । 

परतिऽग्रहीता । यः । विश्व्जित्‌ । विञ्वऽमृत्‌ । विश्वमा | घमेम्‌ । नः । 

त्रत | य॒तुमः । चतुःऽपात्‌ ॥ ५ ॥ 


भाषाथः---(न) न तो (यज्ञपतिः) संगतिकर्ता पुरुष, और (न )न 


नन 


मेघ इव । धारा; | धूज्‌ धारणे णिच्‌-अङ्‌, टाप्‌। धार्यंते यया । धारण- 
शक्तय: । सरुतः | अ० १।२०। १। वायुरिव। ऊधः | वेः सम्प्रसारणं च 
(उ० ४ । १९३) इति वह-असुन्‌ । धातोः सम्प्रसारणे कृते दीघेत्वं धकारश्रान्ता- 
देश: । वहनसामर्थ्यस्‌ । अस्य | अनडुहः परमेश्वरस्य । यज्ञ | संगतिकर- 
णम्‌ । पय; | दुर्धमिव । दक्षिणा | दुद क्षिभ्यामिनन्‌ ( उ०२। ५० ) इति दक्ष 
दृद्धौ शीघ्रार्थे च--इनन्‌ । टाप्‌ । दक्षिणा दक्षतेः समद्ध॑यतिकमं णः, दक्षिणो हस्तो 
दक्षतेरुत्साहकमंणो दाशतेर्वा स्याद्‌ दानकर्मण:--निरु० १ । ७ । दानशक्तिः । 
दोहः | दुह प्रपूरणे-घञ्‌ । दोहनपात्रमिव ॥ 

५--यस्य | घर्मस्य । अधीगथदयेशां कमणि (पा० २। ३। ५२) इति 

३४ 
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(७०४ ) अथवेवेदभाष्ये सू ११ | ११३ ] 


(यज्ञ: ) संगतिकर्म ( यस्य ) जिस [ परमेश्वर ] का ( ईशे = ईष्टे ) ईश्वर है, 
(न) न तो (दाता) दाता, (न) न (प्रतिग्रहीता) ग्रहणकर्ता ( अस्य ) इस- 
का (ईशे ) ईश्वर है, ( य: ) जो ( विश्वजित्‌ ) सबका जीतने वाला, ( विश्व- 
भृत्‌ ) सबका पोषण करने वाला, ( विश्वकर्मा) सब काम करने वाला, और 
( यतम: ) जौन सा ( चतुष्पात्‌ ) चारों दिशाओं में स्थित वा गति वाला है, 
( घमंम्‌ ) उस प्रकाशमान सूयंसदृश परमात्मा को ( नः ) हमें, [ हे ऋषियो ! ] 
(ब्रूत) बताओ ॥ ५॥ 


भावाथ;--उस परमात्मा का शासक कोई अन्य नहीं है, वह सर्व शक्ति- 
मान्‌, सर्वेरक्षक, सर्वव्यापक, प्रकाशस्वरूप है। उसकी उपासना और अन्वेषणा 
से सब मनुष्य अपनी उन्नति करें ॥ ५॥ 


येन देवाःस्व[ रारुरुहुहित्वा शरीरममृतस्य नाभिं । तेन 
गेष्म सुकृतस्य लोकं घर्मस्य ब्रतेन तपसा यश॒स्यवः ॥६॥ 


1 ~ क्र ~ 
येन । देवाः । स्व: । आइहु; | हिरुरुध्वा। शरीरम्‌ | अमृतस्य | नाभिय्‌ | 
तेन | गेप्म | सुञ्कृतस्य । लोकम्‌ | घस्य | व्रतेन। तप॑सा । यशस्पर्वः ॥६॥ 


कर्मणि षष्ठी । न | नहि । ईश | लोपस्त आत्मनेपदेषु ( पा० ७। १। ४१) 
ईष्टे । शासिता भवति । यज्ञपतिः | यजभानः, सङ्ग तिकर्ता । यज्ञ) | संग तिक्रिया । 
दाता | दानशील: । प्रतिग्रहीता | दानस्य स्वीकर्ता । यः | अनड्वान्‌ । घर्म: । 
विश्वजित्‌ | विश्वस्य जेता । विश्वभृत्‌ | सर्व॑स्य भर्ता पोषयिता वा । विश्वकर्मा । 
विश्वं सवं कर्म कर्तव्यं व्यापारो यस्य । सवंव्यापारकर्ता घम्तम्म | म० ३ । तं 
दीप्यमानम्‌ । आदित्यरूपम्‌ । अनड्वाहं परमात्मानम्‌ । न; | अस्मभ्यम्‌ । त्रत | 
कथयत । उपदिशत । यतमः | वा बहुनां जातिपरिप्रइने ३तमच्‌ (पा०५।३।९३) 
इति यत्‌-डतमच्‌ । बहुनां मध्ये निर्धारित एक: । एषां मध्ये यः। चतुष्पात्‌ । 
पद स्थैयें, गतौ च--घञ्‌ । इति पादः । संख्यापुपूवस्य (पा० ५। ४ । १४०) इति 
बहुब्रीहेः पादान्तस्थ लोप: । चतसृषु दिक्षु पाद: स्थितिर्गंतिर्वा यस्य सः | 
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४० ११[ ११३] चतुथ काण्डम्‌ ( ७०६) 


भाषाथः--( येन ) जिस [ परमात्मा ] के द्वारा ( देवा: ) व्यवहार कुशल 
पुरुष ( शरीरम्‌) नाशमान शरीर [ देह अभिमान ] ( हित्वा ) छोड़ कर 
( अमृतस्य ) अमरपन के ( नाभिम्‌) केन्द्र (स्वः ) स्वर्ग को ( आरुरुहुः ) चढे 
थे । ( तेन ) उसी [ ईश्वर ] के सहारे से ( यशस्यवः ) यश चाहने वाले हम 
लोग ( घर्मस्य ) दीप्यमान सूर्यं के | समान ] (व्रतेन) कर्म और ( तपसा ) 
सामर्थ्यं से ( सुकृतस्य ) पुण्य के ( लोकम्‌) लोक [ परमात्मा ] को ( गेष्म) 
खोजें ॥ ६ ॥ 

भांबार्थः--जेसे पूर्वज महात्मा परमात्मा की भक्ति से मोक्ष सुख पाकर 
अमर अर्थात्‌ कीतिमान हुये हैं, उसी प्रकार हम परमेश्वर की आज्ञा पाल कर 
संसार में उपकार करके यशस्वी होवें, जैसे सूर्यं अपने तेज से वृष्टि टान और 
आकर्षण आदि करके लोक का उपकार करता है ।। ६॥ 


इन्द्रो रूपेणाग्निवह न प्रजापतिः परमेष्टी विराट्‌ । विश्वानरे 
अक्रमत वेश्वानरे अंक्रमतानुडुहचक्रमत । सो[हहंयत 
सो[ धारयत ॥ ७ ॥ 

इन्द्र: । रूपेण। अग्निः । बहेन । प्रजापंतिः | प र मेऽस्थी | बिऽराट्‌ । विश्वान॑रे । 


अधारयत्‌ ॥ ७ ॥। 


६--येन | अनडुहा । परमेश्वरेण । देवा! | व्यवहारिणः पुरुषाः । स्व! | 
अ० । ५। २ । स्वर्गम्‌। देवालयम्‌। आरुरुहुः | आरूढवन्तः । हित्वा | ओहाक्‌ 
त्यागे--क्त्वा । त्यक्त्वा । शरीरम्‌ | अ० २ । १२। ८। शीर्यमाणं देहम्‌ । देहा- 
भिमानमित्यर्थ:। अमृतस्य | अमरणस्य । मोक्षसुखस्य । नाभिम्‌ | अ०१। 
१३ । २ । मध्यस्थानम्‌ । केन्द्रम्‌ । तेन | अनड्हा । गेष्म | गेषृ अन्विच्छायाम्‌- 
लोटि छान्दसं रूपम्‌ । गेषामहै । अन्विच्छाम । अन्वेषणेन प्राप्नुवाम । सुकृतस्य । 
पुण्यस्य । लोकम्रू | ग़हम्‌ | घप्तस्य | म० ३ । प्रकाशमानस्य । आदित्यस्य । 
व्रतेन । वरणीयेन कर्मणा । तपसा | ऐश्वर्येंग। यशस्यव; । सुप आत्मनः 
क्यच्‌ (पा० ३। १। ८) इति यशस्‌--क्यच्‌ । क्याच्छन्दसि ( पा०३।२। 
१७० ) इति उप्रत्ययः । यश: कीतिमात्मन इच्छन्तः ॥ 
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(७०७) अवेद भाष्ये खू ११ [ ११३] 


भाषाथः---( प्रजापतिः ) उत्पन्न पदार्थो का रक्षक, ( परमेष्ठी ) ऊंचे स्थान 
पर ठहरने वाला, (विराट ) विशेष प्रकाशमान, ( अग्नि: ) व्यापक वा अर्निरूप 
( इन्द्र: ) सूर्यं (रूपेण) अपने रूप से और (वहेन) चलाने के सामर्थ्यं से 
(विश्वानरे) सबके नायक परमात्मा में ( अक्रमत ) प्रविष्ट हुआ, ( वैश्वानरे) सब 
नायकों के हितकारी परमेश्वर में (अक्रमत) प्राप्त हुआ, (अनडुहि) जीवन पहुँचाने 
वाले जगदीश्वर में ( अक्रमत ) प्रविष्ट हुआ है। (सः) उस [ जगदीश्वर ] 
ने [ सूर्यं को ] ( अद्‌ंह्यत ) दृढ़ .किया और (सः) उसने ही ( अधारयत ) 
धारण किया है ॥ ७॥। 
भावार्थ;--सूर्य अर्थात्‌ सूर्यं आदि बड़े बड़े लोक अपने आकर्षण आदि शक्तियों 
के साथ सर्वनियन्ता जगदीश्वर में स्थित हैं, वही उनका धारण पोषण करता है। 
उसी की उपासना हम सदा करे ॥ ७॥ 


मध्यमेतदनड़हो यत्रेष वह आहिंतः। 
एतावदस्य प्राचीन यावान्‌ प्रत्यङ्‌ समाहित ॥ ८ ॥ 


मध्यम्‌ | एतत्‌ | अनइहंः । यत्रं । एषः । वहः | आऽहितः । 
एतावत्‌ । अस्य । प्राचीनम्‌ | यातान्‌ । प्रस्यङ्‌ । ससूऽआहितः ॥ ८ ॥ 


भापार्थः--( अनड्हः) जीविका पहुंचाने वाले परमात्मा का ( एतत्‌) 


७-- इन्द्र; | ऐश्वर्यवाम्‌ सूर्य: । रूपेण | तेजसा। अग्निः | व्यापकः। 
अग्निरूपः। बहेन | वहनसामर्थ्येन। आकषंणेन । प्रज्ञापतिः । प्रजानां प्रजातानां 
पदार्थानां पालकः । परमेष्ठी | अ० १।७।२। परमे प्रधानस्थाने स्थितः । बिराट । 
राजू दीप्तौ-किविष्‌ । विशेषेण दीप्यमानः । विश्वानरे | विश्‍व--नृ नये-अच्‌ । 
नरे संज्ञायाम्‌ ( पा० ६।३।१२९ ) इति दीघ: । सवनायके परमेश्वरे । अक्रपत | 
अक्रामत सक्रान्तवान्‌ प्राप्तवान्‌ । वच्तानरे | अ० १ । १०॥ ४ । विश्वनरेभ्य: सर्व- 
नायकेभ्यो हिते परमात्मनि । अनडुहि | म० १ । जीवनप्रापके परमेश्वरे । स्‌; | 
अनड्वान्‌ । अद्ृहृयत्‌ | दृढमकरोत्‌ । अधारयत्‌ । धृतवान्‌ ॥ 

८--+मध्यम्‌ | अ० १। ३३ । २ । द्रयोरन्तरालम्‌ । गोलस्य मध्यस्थानम्‌ । 
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बू ११ [ ११३] _ चतुर्थ काण्डम्‌ (७०८ ) 


यह [ स्थान वा काल ] ( मध्यम्‌ ) मध्य है (यत्र) जहां (एषः) यह ( वह: ) 
[ आकर्षित ] भार ( आहितः ) धरा हुआ है । ( अस्य ) सर्वव्यापक वा सर्व रक्षक 
विष्णु का ( एतावत्‌ ) उतना ही ( प्राचीनम्‌ ) प्राचीन काल वा देश है, (यावान्‌) 
जितना ( प्रत्यङ्‌ ) आगामी काल वा देश (समाहितः) सिद्ध है ॥ ८ ॥ 

मात्राथ;---परमेश्वर की सर्वव्यापकता और नित्यता को विचार कर 
मनुष्य सावधानी से प्रयत्न करता रहे ॥।८॥। 

| 

यो वेदानड्हो दोहानत्स॒पानुपदसवतः । 

मर | ७ 
प्रजां च लोक चाप्नोति तथा सप्तऋषयों विदुः ॥९॥ 
यः | वेद | अन॑ः । दोहान्‌ । सप्त । अर्नुपञ्दस्त्रत; | प्रऽज्ञाम्‌ । 
चु। लोक्रम्‌। च। आप्नोति। तथां । सप्तडक्रपयः । विदुः॥ & ॥ 

भाषार्थ;:---(य:) जो कोई (अनड्॒ह: ) जीवन पहुंचाने वाले परमेश्वर 
के ( दोहान्‌ ) पूति के प्रवाहों को (सप्त) नित्य संबन्ध वाले और ( अनुप- 
दस्वत: ) अक्षय ( वेद ) जानता है, वह ( प्रजाम्‌ ) प्रजा (च) और (लोकम्‌) 
लोक (च ) भी ( आप्रोति ) पाता है, ( तथा ) ऐसा ( सप्तकऋषय: ) सात व्यापन 
शील वा दर्शनशील, [ अर्थात्‌ त्वचा, नेत्र, कान, जिह्वा, नाक, मन और बुद्धि, 
अथवा दो कान, दो नथने, दो आंख और मुख यह सात छिद्र | ( विदु: ) जानते 
हैं [ प्रत्यक्ष करते हैं ]॥॥ ९॥ 


एतत्‌ | दृश्यमानं सर्वम्‌ । अनडुहः | म० १ । जीवनप्रापकस्य परमेश्वरस्य । 
यत्र | यस्मिन्‌ स्थाने । एप; | अथम्‌ । बह; | वहनीयः पदार्थों भारो वा। 
आहितः | धा-क्त:। स्थापितः । एतावत्‌ | एतत्परिमाणयुक्तम्‌ । अस्प | 
अतति सर्व व्याप्नोतीति अ: । अत सातत्यगमने--ड: । यद्वा अवति रक्षतीति अव 
रक्षणे ड: । अः विष्णुः । सर्वव्यापकस्य सर्वरक्षकस्य वा परमेश्वरस्य । प्राची- 


नम्‌ । विभाषाञ्चेरदिकस्त्रियाम्‌ ( पा० ५ । ४ । ऽ) इति स्वार्थे खः । खस्य 
ईनादेशः । प्राक्‌ पूर्वः कालो देशो वा। यावान्‌ | यत्परिमाणवाच्‌ । प्रत्यङ्‌ | 
प्रति +अञ्चु-क्विन्‌। पश्चिमकालः। पश्चिमदेशः । समा हितः | निष्पन्नः ॥ 


९--प; | यः पुरुषः । वेद । वेत्ति। अनड॒ह। | म? १ । प्राणभ्रापकस्य । 
दोहान्‌ | म० ४ । पूर्तिप्रवाहान्‌ सप्त | सप्यशुभ्यां तुद च ( उ० १ । १५७ ) 
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सूः ११ [११३ ] 


भावाथ!---विज्ञानी पुरुष जीवनदाता परमेश्वर के सर्वव्यापी और 
अनन्त कोश को अपनी ज्ञानेन्द्रियों, कर्मेन्द्रियो, मन और बुद्धि द्वारा साक्षात्‌ 
करके अपना आत्मिक और शारीरिक बल बढ़ाते हें ॥ ९ ॥। 


पद्निःसेदिमवक्रामन्निरां जङ्कांभिरुत्तिदन्‌ । 
श्रमेंणानड्वान्‌ कीलालं कीनाशश्चाभि गच्छतः ॥ १० ॥ 


प॒त्‌ऽभिः । सेदिम्‌ । अयऽक्राम॑न्‌ । इराम्‌ । जङ्घामिः । उत्‌ऽखिदन्‌ । श्रमेण | 
अनड्वान्‌ । कीलालम्‌ । कीनाश!। च। अभि | गच्छतः॥ १०॥ 


भाषाथ!---( कीनाशः ) निन्दित कर्म का नाश करने वाला (अनड्वान्‌) 
जीवन पहुंचाने वाला परमेश्वर, (श्रमेण ) परिश्रम से (अभिगच्छतः ) चलते 


५ 


३९) इति विभक्तिलोप: । समवेतान्‌ । नित्यसम्बद्धान्‌ । अथवा, सप्तपुत्रं 
सप्तमपुत्रै सपर्णपुत्रमिति वा सप्त सृप्ता सङख्या सप्रादित्यरश्मय: । 
निरु० ४ । २६ । इति यास्कवचनात्‌ सूर्य रश्मिवत्‌ परस्परसंयुक्तान्‌ । अनुपद- 
स्वत! | दसु उपक्षये-असुन्‌, मतुप्‌ । अक्षयान्‌ । प्रजाम्‌ । पुत्रपौत्र भृत्यादिकम्‌ । 
च । समुच्चये । अवधारणे । लोकम्‌ | संसारम्‌ । संसारराज्यम्‌ । आग्नोति | 
लभते। तथा | तेनैव प्रकारेण । सप्तऋषयः । सप्त समवेताः। इशुपधात्‌ 
क्रित (उ०४। १२०) इति ऋषी गतौ दर्शने च--इन्‌ । ऋत्यकः ( पा०६।१। 
१२८ ) इति प्रकृतिभाव: । सप्त ऋषयः प्रतिहिताः शरीरे । य० ३४ । ५५। सप्त 
ऋषयः षडिन्द्रियाणि विद्या सप्तमी । निर० १२। ३७। कः सप्त खानि वित- 
तदं शीर्षणि कर्णाविमौ नासिके चक्षणी मुखम्‌ । अ० १०।२।६। त्वक्‌चक्षुः श्रवण- 
रसनाध्राणमनो बुद्धयः । अथवा । शीर्षण्यानि सप्तच्छिद्राणि । ब्रिदुः | जानन्ति। 
प्रत्यक्षी कुर्वे न्ति ॥ 

१०--परद्धिः | पद स्थेर्ये गतौ च--क्विप्‌ । स्वस्थितिभिः । सेदिम । 
क्रिकिनाबु-सगश्छन्द सि सदादिभ्यो दशनात्‌ ( वा० पा० । २ । १७१ ) इति 


इति षप समवाये--कनिन्‌ अथत्रा क्तप्रत्ययः । सुपां सुलुक्क० ( पा० ७ । १ । 
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० ११[ ११३] चतुथ काण्डम्‌ (७१०) 


फिरते पुरुष के ( सेदिम्‌ ) विषाद को (पद्धि:) अपनी स्थितियों से ( अव- 
क्रामन्‌ ) दबाता हुआ, ( च ) और ( जङ्घाभिः ) अपनी अत्यन्त व्याप्तियों से 
[ उसके ] ( कीछालमु ) बन्ध के निवारण, अर्थात्‌ (इराम्‌ ) अन्न को ( उत्‌- 
खिदन्‌ ) उत्पन्न करता हुआ [ वर्तमान है ]।। १० ॥ 

भावाथ;---उद्योगी पुरुष सब स्थानों में परमेश्वर रचित पदार्थो से 
अन्नादि प्राप्त करके आनन्द भोगते हैं ॥ १० ॥ 


द्रादंश वा एता रात्रीत्रत्या आहुः प्रजापतेः । 

तत्रोप ब्रह्म यो वेद्‌ तद्‌ वा अनड॒हों वतम ॥ ११ ॥ 
दवादश । वे । एताः । रात्री; । व्रत्या; | आहुः । प्रजाऽपतेः । 
तत्रं । उप | ब्रह्मं | यः | वेद॑ । तत्‌ । वे । अनडुह; । त्रतम्‌ ॥ ११ ॥ 


भाषार्थः---( द्वादश ) बारह ( एताः ) प्राप्ति योग्य ( रात्रीः) विषय 
ग्रहण करने वाली और विज्ञान देने वाली मन बुद्धि सहित पांच ज्ञानेन्द्रियों और 


षद्ल विशरणगत्यवसादनेषु--किः। अवसादनम्‌ । दरिद्रताम्‌ । अवक्रामन्‌ | 
अवाङ्मुखी कुर्वन्‌ । इराम्‌ | क्र्नेन्द्री ० (3० २ । २८) इति इण्‌ गतो --रनु,गुणा- | 
भाव: । अन्नमु--निघ०२॥ ७। जद्वामिः | अच्‌ तस्य जङ्घ च (३०५।३१) इति 
जनी प्रादुर्भावे--अच्‌, जङ्घ इत्यादेशः । प्रादुर्भावेः। यद्वा । अन्येष्यपि इश्यते 
(पा० ३।२। १०१) इति हन हिसागत्यो:-यङ्लूगन्तात्‌--डप्रत्ययः। अतिवेग- 
गतिभिः । अत्यन्तव्याप्तिभिः । उत्खिदन्‌ । खिद दैन्ये, परिघाते । उत्वूर्वात्‌ खिद 
उत्पादने--शतृ । उत्पादयन्‌ वतंते । श्रमेण । श्रमु, तपसि, आयासे, खेदे च-घञ्‌ । । 
आयासेन । प्रयत्नेन । अनड्यान्‌ | म° १। जीवनप्रापकः । कीलालम्‌ | कील 
बन्धने--घञ्‌--अल वारणपर्याप्तिमूषासु--अण्‌ । बन्धनिवारणम्‌ । अभ्नृतस्‌। 
जीवनसाधनम्‌ । कीनाशः | अ० ३ । १७। ५ कुकुत्सितं नाशयतीति । को: कोति 
आदेश: । निन्दितकर्मनाशकः परमेश्वरः । अभि गच्छतः | अभितो गच्छतः 


पुरुषस्य ॥। 
११--द्वादश | दे च दश च। वे | वा गतो--डं ।. निश्चयेन । एताः । 


हसिमुग्रिणूवा ० (उ० ३ । ८६) इति इण्‌ गतो-तन्‌ । प्राप्तव्याः । रात्री; | 
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( ७११) अथववेइ भाष्ये सू ११ ( ११३) 
पांच कमेन्द्रियों को ( प्रजापते: ) प्रजापालक परमात्मा के (व्रत्या: ) ब्रतयोग्य 
(वे) निश्चय करके | वे विज्ञानी ] ( आहुः ) बताते हैं । (तत्र) उत [ मन 
बुद्धि सहित इन्द्रियों ] में (य: ) गतिशील पुरुषार्थी पुरुष ( अनडुहः ) जीवन 
पहुँचाने वाले परमेश्वर के ( तत्‌ ) विस्तृत (ब्रह्म ) वेद विज्ञान और ( ब्रतम्‌ ) 
व्रत को ( वै ) निश्चय करके ( उप ) आदर से (वेद) जानता है ॥ ११॥ 

भावार्थः--मन बुद्धि और इन्द्रियों से योगी पुरुषार्थी लोग परमात्मा के 
गुण कमं स्वभाव को जान कर संसार में उन्नति करते हैं॥ ११॥ 


दुहे सायं दुद्दै प्रातदुहे म॒ध्यं दिन परि । 

दोहा ये अस्य संयन्ति तान्‌ विद्मानु पदस्वतः ॥१२॥ 

दुहे । सायम्‌ | दुहे । प्रातः । दुहे । मध्यंदिनम्‌ । परि । दोहांः । 

ये । । अस्य । सुम्‌ऽन्ति। तान्‌ । बिद्म | अनुपड्दस्वतः ।! १२ ॥ 
भाषाथ।--वह [ परमेश्वर ] ( सायम्‌ ) सायंकाल में (परि) सब ओर 


से ( दुहे = दुग्धे ) पूर्ण करता है। ( प्रातः ) प्रातः काल ( दुहे ) पूर्ण करता है । 
( मध्यंदिनम्‌ ) मध्याह्न में ( दुहे ) पूर्ण करता है। (अस्य ) सर्वव्यापक वा 


राशदिभ्यां त्रिप्‌ (३०४।६७) इति रा दानादानयो:-त्रिप्‌ । विषयग्रहीतृणि विज्ञान- 
दातृणि मनोबुद्धिसहितानि पश्च ज्ञानेन्द्रियाणि पश्च कर्मेन्द्रियाणि च । व्रत्याः | 
्रतं व्याख्यातमु--अ० २।३०।२। त्रत--यत्‌ । ब्रतहिताः । कर्म योग्याः । आहुः | 
रूजू व्यक्तायां वाचि--लट्‌ ! ब्रुवन्ति विज्ञानिनः। प्रज्ञापते१। प्रजापालकस्य 
अनडुहः । तत्र | रातिषु । उप | आदरेण । ब्रह्म | अ० १।८।४। वेदविज्ञानम्‌ । 
यः! | या प्रापणे-ड:। याता । वेद | वेत्ति । तत्‌ | त्यज्ञितनि० (३० १। १३२) 
इति तनु विस्तारे-अदिः । विस्तृतम्‌ । अनडु हुः , म०१। प्राणप्रापकस्य परमेश्वरस्य । 
व्रतम्‌ । वरणीयं कमं ॥ 

१ २--दुहे । लोपस्त आत्मनेपदेषु ( पा० ७। १ । ४१) इति तलोपः । 
दुग्धे प्रपुरयति अनड्वान्‌ । सायम्‌ | षो अन्तकमंणि--णम्‌, युगागमः । दिनान्ते । 
प्रात! | प्राततेररन्‌ ( उ० ५ । ५९ ) इति प्र+अत सातत्यगमने--अरन्‌ । 
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प्र १२ [ ११३] चतुथं काण्डम्‌ ( ७१२) 


सवं रक्षक विष्णु के (ये) जो ( दोहा: ) पृत्ति प्रवाह ( संयन्ति ) बटुरते रहते 
हैं ( तान्‌) उनको (अनुपदस्त्रतः) अक्षय (विद्म) हम जानते हैं ॥ १२ ॥ 

भाताधः--परमेश्वर का सदा अक्षय भण्डार है। ऐसा जानकर मनुष्य 
विज्ञान पूर्वक आगे बढ़ता रहे ॥| १२॥ 

सूक्तम्‌ १२ ॥। 
१-७ ॥ धाता देवता । १ गायत्री, २-५ अनुष्टुप्‌ , ६ पदपङ्क्तिः, 

७ बृहती छन्द! ॥ 

स्वदोषनिवारणायोपदेश:-अपने दोष मिटाने का उपदेश ॥ 

रोहण्यसि रोहण्यस्थ्नश्छिन्नस्य रोहणी । 
| 
रोहयेदमरुन्धति ॥ १ ॥ 
रोह॑गी । असि । रोहंणी । अस्थ्नः । छिन्नस्य । रोहंणी । 
रोहयं । इदम्‌ । अरुन्धति ॥ १ ॥ 

भापाथः--[ हे मानुषी प्रजा तू ] ( छिन्नस्य ) टूटी ( अस्थ्नः ) हड्डी की 
( रोहणी ) पूरनेवाली ( रोहणी ) रोहिणी वा लाक्षा [ के समान ] ( रोहणी ) 
पूरने वाली शक्ति ( असि ) है । ( अरुन्धति ) हे रोक न डालने वाली शक्ति तू ! 
( इदम्‌ ) ऐश्वर्य ( रोहय ) सम्पूर्णं कर ॥ १॥ 
प्रभातकाले । मध्यंदिनम्‌ । राजदन्तादित्वात्‌ मध्यशब्दस्य पूर्वत्वम्‌ । पृषोदरा- 
दित्वात्‌ नकारागमः। दिनस्य मध्यम्‌। मध्याह्वम्‌। परि | परितः । सर्वतः । 
दोहाः । पूतिप्रवाहाः । अस्य | म० ८ । सर्वव्यापकस्य सर्वेरक्षकस्य वा विष्णोः | 
परमेश्वरस्य । संयन्ति | इण्‌ गतौ । संगच्छन्ते। तान्‌ | दोहान्‌। विद्य | | 
बिदो लटो वा (पा० ३। ४ । ८३ ) इति मसो मादेशो वा । विद्य: । जानीम । 


अनुपदस्त्रत, | म० ९ । क्षयरहितान्‌ ॥ 

१--रोहणी । रुह प्रादुभवि-णिच्‌-ल्युट, डीप्‌ । रोहयित्री पुरयित्री 
शक्ति: । नित्यवीप्सयोः (पा० ८ । १॥ ४) इति हिवेचनम्‌ । असि । भवसि । 
अस्थन्‌ | अ० १।२३।४। मांसाभ्यन्तरस्थस्य धातुविशेषस्य । छिन्नस्य । 


0 0-0. In Public Domain. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


कक”, 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


(७१३) अथवेवेदभाष्ये सू० १२ [ ११४] 


भावाथः--वबुद्धिमान्‌ पुरुष विज्ञान पूर्वक अपने आत्मिक और शारीरिक 
दोषों को मिटावे जसे सद्वँद्य रोहिणी वा लाक्षा [ लाख वा लाह ] आदि औषधि 
से रोगों को निवृत्त करता है॥ १॥ 


सायण भाष्य में ( रोहणी ) पद के स्थान में [ रोहिणी ] मानकर “लाक्षा” 
अर्थं किया है ॥ 
यत्‌ तें रिष्टं यत्‌ तें द्यत्तमस्ति पेष्ट्र त आत्मनि । 
घाता तद्‌ भद्रया पुनः सं दधत्‌ परुषा परुः ॥ २॥ 
यत्‌ । ते । रिष्टम्‌ | यत्‌ ते द्यत्तम्‌ । अस्ति । पेष्ट्रम्‌ । ते । आत्मनि 
घाता | तत्‌ । भद्रया । पुनः। सस्‌ । दधत्‌ | परुषा । परुः ॥ २॥ 

भापाथः- हे मनुष्य ! ] (यत्‌) जो कुछ (ते) तेरा ( रिष्टम्‌ ) हूटा 
हुआ और (यत्‌ ) जो (ते) तेरा ( य्यत्तम्‌ ) जलता हुआ, और जो (ते) तेरे 
( आत्मनि ) शरीर में ( पेष्ट्रमु ) पिसा हुआ (अस्ति) है । (धाता) पोषण 


करने वाला वेद्य ( भद्रया ) कल्याण करने वाली क्रिया से ( तत्‌ पर: ) उस जोड़ 
को ( परुषा ) दूसरे जोड़ से (पुन: ) फिर (सं दधत्‌ ) सन्धि कर देवे ॥ २॥ 


भिन्नस्य । रोहणी | व्युलत्तिः पूर्ववत्‌ । रोहणी एव रोहिणी, ओषधिविशेषः । 
तत्पर्यायाः शब्दकल्पद्रुमे। कटुंभरा । सोमवल्कः । सोमवृक्षः । सायणमते तु 
रोहिणी लाक्षा नामौषविविशेषः । रोहय | प्ररोहय । पुरय । इद्म्‌ | इन्दे! कमि- 
नलोपश्च (उ०४।१५७) इति इदि परमैशवर्ये--कमिन्‌ । परमैश्वयंम्‌ । अरुन्धति | 
नत्रू+ रुधिर्‌ आवरणे--शतू, डीप्‌ । हे अरोधनशीले । हे अवारयित्रि शक्ते ॥ 


२--यत्‌ । अङ्गम्‌ । ते । तव । द्युत्तमू | दोतते, ज्वलतिकर्मा-निघ० 


१। १६ । द्योतितम्‌ । प्रज्वांलतम्‌। अस्ति । पेषम्‌ । सवधातुभ्यः ष्ट्रन्‌ 
(उ०४।१५९) इति पिष्‌छ संचूर्णने-ष्ट्र्‌ । पिष्टम्‌ । चूणितम्‌ । आत्मनि | शरीरे । 
धाता । पोषयिता पुरुषः। तत्‌ । सवंमङ्गम्‌। भद्रया | कल्याण्या क्रियया 


CC-0. In Public Domain. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


खर. १२[ ११४] चतुर्थ काण्डम्‌ (७१४ ) 


भावाथ:--विचा रवान्‌ पुरुष आप ही अपने दोषों का वैद्य होता है ॥ २॥ 


सं तें मज्जा मज्ज्ञा भवत ससु ते परुषा परुः। 
७ ०] ७. [| 4 

सं तें मांसस्य विस्नंस्त॑ समस्थ्यपिं रोहतु ॥ ३॥ 
सम्‌ । ते । मज्जा । म्ज्ञा। भवत । सम्‌। ॐ इति। ते । 
परुंपा | परु)। सम्‌ | ते । मांसस्यं। बिऽस्र॑स्तम्‌ । सम्‌ । अस्थि | 
अपि । रोहतु ॥ ३ ॥ 

भाषा्थ:---[ हे विद्वान्‌ ] (ते) तेरे (मज्जा) हाड की मींग (मज्ज्ञा) हाइ की 
मींग से (संभवलु) मिल जावे (उ) और (ते परु: ) तेरा जोड़ (परुषा) जोड़ से 
(सम्‌ = संभवतु ) मिल जावे। (ते) तेरे ( मांसस्य ) मांस का ( वि्रस्तम्‌ ) 
हटा हुआ अंश (सम्‌ सं रोहतु ) जुड़ जावे, और ( अस्थि ) हाइ ( अपि) 
भी ( संरोहतु ) जुड़ कर ठीक हो जावे ॥ ३॥ 


भावार्थ;--- मनुष्य अपने चंचल मन को ज्ञान प्राप्ति में ऐसा जोड़ दे जैसे वेद्य 
विचलित अवयवो को जोड़ देता है ॥ ३॥ 


म॒उजा मज्ज्ञा सं धीयतां चमणा चर्म रोहलु । 
अस्टंक ते अस्थि रोहतु मांसं मांसेन रोहतु॥ ४ ॥ 


मज्जा । मज्ज्ञा । सम्‌ । धीयताम्‌ । चमंणा । चर्म । रोहतु। 
असृक्‌ | ते । अस्थि । रोहतु । मांसम्‌। मांसेन । रोहतु ॥ ४ ॥ 


पुन; | अवधारणे । द्वितीयवारे । संदधत्‌ । संदधातु । संयुनक्तु । परुषा | पर्वणा । 
परु! | पर्वे । अन्यत्‌ पूर्ववत्‌ ॥ 

३--ते । तव । मज्जा | अ० १। ११। ४ । अस्थिमध्यस्थस्मेह्‌ः । म॒ञ्ज्ञा । 
अस्थिस्नेहेन । संभवतु | संयुक्तो भवतु । उ | अपि । परुषा | पर्वणा । परू} । 
पर्वे । मासस्य । मन ज्ञाने धृतौ च-सप्रत्ययः । रक्तजधातुविशेषस्य । विस्रस्तम्‌ । 
वि +ज्नन्सु अवस्रंसने-क्तः । विचलितो भाग: । अस्थि । शरीरस्थधातुविशेषः । 
अपि । सं रोहृतु । संहितं भवतु ॥ 
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(७१५) अथववेद भाष्ये सू १२ [ ११४] 


भाषार्थ;--( मज्जा) हाड की मींग (मज्ज्ञा) हाइ की मींग से 
(सं धीयताम्‌ ) मिल जावे, ( चर्म ) चाम ( चर्मणा ) चाम के साथ ( रोहतु) 
जम जावे । ( ते तेरा (असृक्‌ ) रुधिर और (अस्थि ) हाइ ( रोहतु ) जमे, 
ओर ( मांसम्‌ ) मांस ( मांसेन ) मांस के साथ ( रोहतु ) जमे ॥ ४ ॥ 


भावार्श!--मन्त्र ३ के समान ॥ ४॥ 
लोम लोम्ना सं कल्पया त्वचा सं कल्पया त्वचम्‌ । 
अस्तक ते अस्थि रोहतु च्छिन्नं सं घेद्योषधे ५ ॥ 
लोम॑ । लोम्नां । सम्‌ | कल्पय । त्वचा । सम्‌ । कल्पय । त्वचम्‌ । 
असूक्‌ । ते । अस्थि । रोहतु । छिन्नम्‌ | सम्‌ । धेहि । ओषधे ॥५॥ 

भाषाथः--( ओषधे ) हे ताप नाशक ओषधि [के समान मनुष्य ] 
( लोम ) रोम को (लोम्ना ) रोम के साथ (संकल्पय ) जमा दे, ( त्वचम्‌) 
त्वचा को ( त्वचा ) त्वचा के साथ ( संकल्पय ) जोड़ दे, (ते) तेरा ( असूक ) 
रुधिर और ( अस्थि ) हाइ ( रोहतु ) उगे, ( छिन्नम्‌ ) टूटा अंग भी ( संधेहि ) 
अच्छे प्रकार मिला दे ॥ ५॥। 

भावाथः--मनुष्य ईश्वर विचार से अपने दोषों की चिकित्सा करे जैसे बैद्य 
औषधि से करते हैं ॥ ५॥ 


४-मञ्जा | अस्थिस्नेहः । मज्ज्ञा | अस्थिस्नेहेन । सं धीयताम | संहितः 
संयुक्तो भवतु । चमणा । सत्रधातुभ्यो मनिन्‌ (३० ४। १४५) इति चर गतौ- 
मनिन्‌ । शरीरावरणम्‌ । चम्‌ । त्वचा । रोहतु | प्ररूढं भवतु संयुज्यताम्‌। 
असूक | असु क्षेपणि--ऋजिप्रत्यय: । अस्यते क्षिप्यते इतस्ततो नाडीभिः । 
रुधिरः । अन्यत्‌ सुगमम्‌ ॥ 

५--लोम | अ० २। ३३। ७ । देहजातं केशाकारं द्रव्यम्‌ । रोम । लोम्ना । 
रोम्णा । सुक्रल्पय | संक्द्प्त पुनः स्वस्थानगतं कुरु । संयोजय। त्वचा । 
चर्मणा । त्वचम्‌ | चमं । छिन्नम्‌ । भिन्तमङ्गम्‌ । सं धेहि | संहितं संश्लिष्टं 
व्यापारक्षमं कुरु । अन्यत्‌ पूर्ववत्‌ ।। 


१, द्र० टि० अ० २ | २४.। ३ || सम्पा० || 
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सूः १२[ ११४] चतुथं काण्डम्‌ (७१६) 


स उत्तिष्ठ प्रेहि प्र द्रव रथः सुचक्रः सुपविः सुनाभिः । 
प्रतिं ति्ठोध्वः ॥ ६ ॥ 
सः । उत्‌ । तिष्ठ । प्र। इहि । प्र । द्रव । रथः। सुञ्चक्र; । सऽपृविः । 
सुऽनामिः । प्रतिं । तिष्ठ॒ । ऊध्वंः ॥ ६ ॥ 

भाषार्थः--(सः=स त्वम्‌) सोत्‌ ( उत्तिष्ठ) उठ, (प्रेहि) आगे बढ़ 
( सुचक्रः ) सुन्दर पहिये वाले, ( सुपविः ) दृढ़ नेमि वा पूट्टी वाले, ( सुनाभिः ) 
सुन्दर मध्य छिद्र वाले ( रथः ) रथ [ के समान ] (प्र द्रव) वेग से चल और 
( ऊर्ध्वः ) ऊंचा होकर ( प्रति तिष्ठ॒ ) प्रतिष्ठित हो ॥ ६॥ 

भावार्थ;---मनुष्य प्रयत्न पूर्वक आगे बढ़कर प्रतिष्ठा प्राप्त करे जैसे उत्तम 
शिल्पो का बनाया हुआ सुदृढ़ रथ अन्य रथों से आगे निकल जाता है॥ ६ ॥ 

® ७ |] 

यदि कत पतित्वा संशश्रे यदि वाइमा प्रहृतो ज॒घान । 
ऋभू रथस्येवाङ्घानि सं दध॒त्‌ परुषा परुः ॥७॥ 
यदि । क॒र्तम्‌ | पतित्वा । सम्‌ऽशश्रे । यदि । वा । अझा। 
प्रगतः । जघान । कथुः । रथप्यञ्ञच । अङ्गानि । सम्‌ । 
दुधत्‌ । परुषा | परुः ॥ ७ ॥ 

भाषाथ;--( यदि ) यदि ( कतंम्‌ ) कटारी आदि हथियार ने ( पतित्वा ) 


६--सः | तादृशो विचारवान्‌ त्वम्‌। उत्तिष्ठ । उद्गच्छ । सावधानो 
भव । प्रेहि | प्रकर्षेण गच्छ । प्रद्रव । प्रधाव । रथः । हनिकुषिनीरमि ० (उ०२। 
२) इति रमु क्रीडायाम्‌, वा रंहतेगंतिकमंणः क्थन्‌ । रथो रंहतेग॑तिकर्मण: स्थिर- 
तेर्वा स्याद्‌ विपरीतस्य रममाणो5स्मिंस्तिष्ठतीति वा रपतेर्वा रसतेर्वा--निरु० ९ । 
११ । वेगवान्‌ । स्यन्दनो यथा । सुचक्रः । सुदृढ़ेश्चक्रर्युक्त: । सुपवि; | सुदृढ: पविने- 
मिश्चक्रधारा यस्य स तथोक्तः । सुनाभिः । दृढया नाभ्णा, अक्षच्छिद्रेण युक्तः । 
प्रति तिष्ठ । प्रतिष्ठितो भव । ऊध्वे; | उत्थितः सन्‌ ॥ 


७--यदि | पक्षन्तरे । सम्भावनायाम्‌ । कृतम्‌ | कृती छेदने-घज्‌ । 
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(७१७) अथववेद्‌भाष्ये ख्‌० १३ [ ११५] 


गिर कर (संशश्रे) काट दिया है, (यदिवा) अथवा (प्रहतः) फेंके 
हये ( अश्मा ) पत्थर ने ( जघान) चोट लगाई है। ( ऋभुः ) बुद्धिमान्‌ 
पुरुष ( रथस्य अङ्गानि इव) रथ के अंगों के समान ( परु: ) एक जोड़े को 
( परुषा ) दूसरे जोड़ से (सं दधत्‌) मिला देवे ॥ ७॥ 

भावार्था!--बुद्धिमान्‌ पुरुष अपने विचलित मन को इस प्रकार ठीक करे, 
जैसे चिकित्सक चोट को, और शिल्पी टूटे रथ को फिर जोड़कर सुधार लेते हैं ॥७।॥। 


सक्तम्‌ १३ ॥ 

१-७ ॥ आत्मा देवता ॥ अनुष्टुप छन्द! | 

स्वास्थ्यरक्षो पदेश:-स्वास्थ्य रक्षा का उपदेश । 
उत देवा अवहितं देवा उन्नयथा पुनः। 
उतागश्चक्रुषं देवा देवा जीवयथा पुनः ॥ १ ॥ 
उत । देवाः | अवऽहितम्‌ । देवांः। उत्‌। नयथ। पुनः । उत | 
आगः | चक्रुषम्‌ | देवा; । देवाः । जीवयंथ । पुनः ॥ १ ॥ 
ji भापाथः ( देवा: ) हे व्यवहार कुशल ( देवा: ) विद्वानु लोगो । ( अव- 


१) bys 

rh हितम्‌) अधोगत पुरुष को (उत) अवश्य (पुनः) फिर (उन्नयथ) तुम उठाते 
| | हो ( उत ) और भी, (देवा: ) हे दानशील ( देवा: ) महात्माओ! ( आगः) | 
| i, कर्ते क छेदकमाथुधम्‌ । कत्त री। कृपाणी । पृतित्वा | अधः प्राप्य । संशश्रे | 

$ शु हिसायामु--लिट्‌ । संश्ृणाति स्म। संहिनस्ति स्म। य॒दि वा | अपि वा। 

1. अइमा | प्रस्तर: । प्रहुतः । प्रक्षिप्तः । जघान | हून लिट । हतवान्‌ । क्रमुः । 


अ० १ । २॥ ३ । मेधावी-निघ० ३। १५। रथस्य । इव | यथा । अङ्गानि | 
अक्षचक्रेषायुगादीनि । सं दथत्‌ । संदधातु । संयोजयत-। परुषा । 
पर्वान्तिरेण । पूरू? | पर्व ॥ 

१--उत। निश्चयेन । देवा; । हे व्यवहारकुशला:। अव हितम्‌ । 
अव परिभवे + धाञ्‌-क्तः। अधोधृतम्‌। अवनीतं पुरुषम्‌ । देवा; | दिव्यगुणवन्तो 
विद्वांसः । उन्नयथ । उन्नत कुरुथ । पुनः । उत। अपि च । आग! । इण 
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[० १३ [ ११५ ] तुथ काण्डम्‌ (७१८) 


अपराध (चक्रषम्‌ ) करने वाले प्राणी को (पुनः) फिर (जीवयथ) तुम 
जिलाते हो ॥ १॥ 

भावार्थः--महात्मा लोग स्वभाव से ही अधोगत पुरुषों को ऊंचा करते 
और मृतक समान अपराधियों को पाप से छुड़ा कर उनका जीवन सुफल 
कराते हैं । मनुष्य सत्पुरुषों के सत्संग से अपने आत्मिक और शारीरिक दोषों 
को त्याग कर जीवन सुधारे ॥१॥ 

इस सूक्त के मन्त्र १-५, ७ ऋग्वेद १०.। १३७ के म० १- ५, ७ कुछ भेद 
से हैं । 


द्वाविमौ वातों वात आ सिन्धोरा परावतः 
दक्ष॑ ते अन्य आवातु व्य१ न्यो वात यद्‌ रपः ॥ २॥ 

द्रौ । इमो । वातों | वातः | आ | सिन्धोः । आ । पराऽवतः | 

दक्ष॑म्‌ | ते । अन्यः । आज्यातु | वि । अन्यः | वातु । यत्‌ | रपः ॥ २ ॥ 


भापाथृः--' इमो ) यह्‌ ( द्वौ) दोनों ( वातौ ) पवन, अर्थात्‌ प्राण ओर 
अपान वायु ( आसिन्धो:) बहने वाले इन्द्रियदेश तक और (आ परावतः: ) 
बाहिर दूर स्थान तक (वातः) चलते रहते हैं। ( अन्यः) एक [ प्राण वायु | 
(ते) तेरा (दक्षम्‌) बृद्धि करने वाले बल को ( आवालु ) बह कर लावे और 
(अन्यः) दूसरा | अपान वायु | (यत्‌ रपः) जो दोष है उसे ( विवालु) 
बहकर निकाल देवे॥ २॥ 
आगोऽपराधे च (उ० ४ । २१२) इति इण्‌ गतो असुन्‌ आगादेशः । अपराधम्‌ 
चक्रपस्‌ | करोतेलिटः क्वसुः । अमि भत्वाभावेऽपि छान्दसं वसोः संप्रसारणम्‌ । 
चकृवांसम्‌ । कृतवन्तं पुरुषम्‌ । देवाः | हे दानशीलाः । देवाः । महात्मानः । 
जीवयथ | जीवनवन्तं कुरुथ ॥ 

२--दो । इमौ | दृश्यमानौ । बातों । पवनौ । प्राणापानौ । बात! । वा 
गतिगन्धनयो:। गच्छत:,संचरत: । आसिन्धोः | मर्यादायामाकार: । स्यन्दनशील- 
नाडीदेशपर्यन्तम्‌। आ परावतः | शरीराद्‌ बाह्यदेशपयंस्तम्‌ । दक्षम्‌ | दक्ष 
वृद्धी-अच्‌ । वृद्धिकरं बलम्‌। ते | तव । अन्य! | एकः प्राणवायुः। आवातु । 
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(७१९) अथववेदमाप्ये ` सू० १३[ २९५] 


भावार्थः मनुष्य शुद्ध स्थान में शुद्ध वायु के सेवन से प्राण वायु के 
सञ्चार द्वारा शरीर का बल बढ़ाकर और अपान से पसीना आदि मल दोष नाश 
करके स्वस्थ रहें ॥ २॥ 


आ वांत वाहि भेष॒जं वि वात वाहि यदू रपः । 

त्वं हि विश्वभेषज देवानां दुत ईयसे ॥ ३ ॥ 

आ | वात्‌ | वाहि । भेषजम्‌ । वि | वात । वाहि । यत्‌ । रप॑ः । 

त्वम्‌ । हि । विश्वव्मेपज । देवानाम्‌ | दूतः । ईयसे॥३॥ 


भाषार्थः--(वात ) हे वायु ( भेषजमु ) स्वास्थ्य को (आ वाहि) 
बह कर ला और, ( वात ) हे वायु ( यत्‌ रपः=यत्‌ रपः तत्‌ ) जो दोष है उसे 
( विवाहि ) बह कर निकाल दे (हि) क्योंकि ( विश्वभेषज ) हे सवं रोग- 
नाशक वायु ! (त्वम्‌ ) तू ( देवानाम्‌ ) इन्द्रियों, विद्वानों और सूर्यादि लोकों 
के बीच ( दूतः) चलने वाला वा दूत [ समान सन्देश पहुंचाने वाला | होकर 
( ईयसे ) फिरता रहता है॥ ३॥ 

भावाथ:---वायु के संचार से शरीर का मल निकलकर स्वास्थ्य मिळता है 
और तार, विमान, ताप, दृष्टि आदि का संचार होता है ॥ ३॥ 


आगमयलु । अन्यः | द्वितीयोऽपानवायुः । बि वातु | विगमयतु । निवारयतु । 
४ यत्‌ । रपः | रप व्यक्तायां वाचि--असुन्‌ । रपो रिप्रमिति पापनामनी भवत:-- 
निरु० ४ । २१ । पापमु दोषम्‌ ॥ 

३-_त्रात। हे वायो ! आ वाहि। आवह । आगमय । भेषजम्‌ | 
तस्येदम्‌ ( पा० ४ ३ । १२० ) इति भिषज्‌-अण्‌ । निपातनाद्‌ गुण: । भिषजो 
वैद्यस्येदम्‌ । स्वास्थ्यम्‌ । वि वाहि । विगमय । विनाशय । यत्‌ । यत्किञ्चित्‌ । 
रपः | पापम्‌। दोष: । हि | यस्मात्‌ कारणात्‌। विश्वभेषज । भेषं भयं 
जयतीति । जि--ड: । सर्वव्याधिनिवर्तक वायो ! देवानाम्‌ | इन्द्रियाणाँ 
विदुषां सूर्यादीनां च मध्ये । दूत; । दुतनिभ्यां दीघश्च (उ०३॥ ९०) इति 
दु गतौ उपतापे वा-कत्तरि क्त: । गन्ता । यद्वा दूतवत्सन्देशहर: । ईयसे । ईङ्‌ 
गतौ--श्यन्‌ । संचरसि ॥ 
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सू० १३[ ११५] चतुथं काण्डम्‌ ( ७२०) 


त्रायन्तामिमं देवास्तरायन्तां म॒रुतां गणाः । 
त्रायन्तां विद्वां भूतानि यथायमरपा अस॑त्‌ ॥ ४ ॥ 


त्रायन्ताम । इमम्‌ । देवाः । त्रायन्ताम्‌ । मरुताम्‌ । गणाः । 
त्रायन्ताम्‌ | बिश्वा । भूतानि | यथा । अयम्‌ । अरपाः | असंत्‌॥ ४ ॥ 


भाषार्थ;--( देवाः ) इन्द्रियां ( इमम्‌ ) इस [ जीव ] की ( त्रायन्ताम्‌ ) 
रक्षा करें, और ( मरुताम्‌ ) पवनों | श्वास प्रश्‍वासों ] के ( गणा: ) प्रवाह 
( त्रायन्ताम्‌ ) रक्षा करें और ( विश्वं = ०--नि ) सब ( भूतानि ) पृथिवी, 
जल, तेज, वायु और आकाश, पांच तत्त्व ( त्रायन्ताम्‌ ) रक्षा करें, (यथा) 
जिससे ( अयम्‌ ) यह [ प्राणी | ( अरपाः ) दोष रहित (असत्‌ ) रहे ॥४॥ 

भावाथ!---मनुष्य इन्द्रियों के शोधन और श्वास प्रश्वास के यथावत्‌ प्राणा- 
याम से पंच भूतों को सम रख कर सदा हृष्ट पुष्ट रहें ॥ ४ ॥ 


आ त्वागमं शांत/तिभिरथों अरिष्टतातिभिः । 
दषं त उग्रमाभारिषुं, परा यक्ष्मं सुवामि ते ॥ ५॥ 


ञा 


त्वा । अगमम्‌ । शंतांतिऽभिः। अथो इति । अरिष्टतातिऽभिः । दक्ष॑म्‌ । 
ते । उग्रम्‌ । आ । अभारिषम्‌ । परां । यक्ष्मम्‌ | सुवामि। ते ॥ ५॥ 


४-त्रायन्ताम्‌ | रक्षन्तु। इमम्‌ । प्राणिनम्‌ । देवाः | इन्द्रियाणि । मरु- 
ताम्‌ । वायूनां श्वासप्रशवासानाम्‌ । गणाः । समूहाः । प्रवाहाः । विश्चा | 
विश्वानि सर्वाणि । भूतानि | पृ थिव्यप्‌तेजोवाय्वाकाशानि। यथा | येन प्रकारेण । 
अयमू | देहस्थो जीव: । अरपाः | न विद्यन्ते रपांसि पापानि यस्मिन्निति 
बहुत्रीहौ । नञ्सुभ्याम्‌ (पा० ६।२।१७२) इति उत्तरपदान्तोदात्तत्त्वमु । अपापः। 
निर्दोषः । असत्‌ । लेट्‌ । भवेत्‌ ॥ 
३५ 
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(७२१) अथ वेद भाष्ये छ० १३ [ ११५] 


भाषाथे!---[ हे प्राणी ! ] (त्वा) तुझको ( शन्तातिभिः ) शान्तिदायक 
कर्मो से ( अथो) और भी ( अरिष्टतातिभिः ) अहिसाकारक कर्मो से (आगमम्‌) 
मैं प्राप्त हुआ हूं । (ते) तेरे लिये (उग्रम्‌) उग्र (दक्षम्‌) वृद्धिकारक 
बल ( आ अभारिषम्‌ ) मैं लाया हूं, [ उससे | (ते) तेरे ( यक्ष्मम्‌ ) महारोग 
को ( परा सुवामि ) दूर हटाता हूं ॥ ५ ॥ 

भावाथः--मनुष्य श्वास प्रश्वास और पंच भूतो की यथावत्‌ समता 
और ब्रह्मचर्यं आदि शुभ कमो द्वारा दुष्कर्मो से बच कर बलवान्‌ धनवान्‌ और 
नीरोग होवे ॥ ५ ॥। 
अयं मे हस्तो भगवानयं मे भगवत्तरः । 
अयं में विश्वभेषजोऽयं शिवामिंमशनः ॥ ६ ॥ 
अयम्‌ | मे । हस्त! । भगंऽ्यान्‌ । अयम्‌ । में । भग॑दत्‌ऽतरः | 
अयम्‌ । मे । विशवड्मेपजः | अयम्‌ । शिवब्अमिपमशंनः ॥६॥ 

भाषार्थ;--( अथम्‌ ) यह ( मे ) मेरा ( हस्तः ) [ बाथां ] हाथ ( भग- 
वाचु ) भाग्यवान्‌ है, और ( अयम्‌ ) यह (मे) मेरा [दायां हाथ] (भगवत्तरः) 
अधिक भाग्यवान्‌ है । (अयम्‌) यह (मे ) मेरा [ हाथ ] (विश्वभेषजः) सर्वे- 
रोगनाशक, और ( अयम्‌ ) यह ( शिवाभिमर्शनः ) छने में मंगळ दायक है ॥ ६ ॥ 


sro 


५--त्वा[ | त्वां प्राणिनम्‌। आगमम्‌ | गमेलुंडि रूपम्‌ । आगतवाषु, 
प्राप्तवानस्मि । शंतातिमिः | शिवशमरिष्टस्य करे ( पा०४।४। १४३) इति 
करणेऽ्थे तातिल्‌ प्रत्ययः । ड्रिति(पा०६।१।१९३)इति प्रत्ययात्‌ पूर्व॑स्य उदात्तत्वम्‌ । 
शंकरे: सुखकरेः कमंभि: । अथो | अपि च । अरिष्टतातिभिः । पूर्ववत्‌ तातिल्‌, 
उदात्तत्वं च । अरिष्टम्‌ अहिसा । तत्करैः श्रेयोहेतुभि: कर्मभिः । दक्षम्‌ । वृद्धि 
करं बलम्‌ । ते | तुभ्यम्‌ । उग्रम्‌ । उदगूर्णम्‌। तीव्रस्‌। आ अभारिषस्र | हस्य 
भकारः। आहार्षम्‌ । आहृतवानस्मि। आनेशम्‌ । यक्ष्मसू | महारोगम्‌। परा 
सुबामि । इ प्रेरणे, तौदादिकः । पराङ्मुखं प्रेरयामि। ते | तव। 

६--अ+म्‌ | दृश्यमानो वामहस्तः। प्ले | मदीयः। हस्त; | करः। भगः 
वान्‌ | भाग्यवान्‌ । समर्थ: । अयम्‌ | दक्षिणहस्तः । भगवत्तरः | वामहस्ताद्‌ 
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खूळ १३ [ ११५] चतुथ काण्डम्‌ (७२२) 
भावाथ!---सनुब्य श्वास प्रश्वास और पंच भूतों के परिज्ञान से स्पर्श द्वारा 
रोगों का निदान करके शरीर को रोग रहित और पुष्ट करे ।। ६॥ 


यह मन्त्र ऋग्वेद में है--म० १० । सू० ६० IS १२ । 


हस्ताभ्यां दर्शशाखाभ्यां जिह्वा वाचः पुरोगवी । 
अनामयित्लुभ्यां हस्ताभ्यां ताभ्यां त्वाभि स्रंशामसि ॥ ७ ॥ 


हस्ताभ्याम्‌ | दशड्शाखाभ्याम्‌ । जिद्दा । वाच! । प्र: गवी | अनामयित्नु- 
ऽभ्यांम्‌ । हस्ताभ्याम्‌ । ताभ्याम्‌ । खा | अभि । मुशामसि ॥ ७ ॥ 


भाषार्थः (दशशाखाभ्याम्‌) दश शाखा वाले ( हस्ताभ्याम्‌ ) दोनों हाथों 
के द्वारा ( जिह्वा ) जिह्वा ( वाच: ) वाणी की ( पुरोगवी ) आगे ले चलने वाली 
हे । ( ताभ्यामु) उन ( अनामयित्नुभ्याम्‌ ) आरोग्य देने वाले ( हस्ताभ्याम्‌ ) 
दोनों हाथों से ( त्वा ) तुझको (अभि मृशामसि) हम छते हैं ।। ७॥ 


भावाथ;---मनुष्य प्राण अपान और पंच भूत परीक्षा द्वारा दस अंगुलियों से 


दस इन्द्रियों और दस दिशाओं का ज्ञान प्राप्त करके दुःख की निवृत्ति और सुख 
की प्रवृत्ति करें ॥ ७॥ 


oo «७७... ल्ल.“ —— लि 


अधिकभाग्यवान्‌ । विश्वभेपज) । सर्व रोगनिवर्तकः । श्ञिवाभिम्रशेनः । मङ्गल- 
स्पशं युक्त: । सुखस्पर्शं : ।। 

७-~ हस्ताभ्याम | कराभ्याम्‌ । दशशाखाम्याम्‌ । दश अङ्गुलयः शाखाभूता 
ययोस्तादृशाभ्याम्‌ । ज्जिह्वा | रसना । वाचः | वाण्या: । पुरोगवी । गोरतद्वित- 
छुक्षि (पा० ५।४।९२) इति पुरस्‌ + गो समासे टच्‌, स्त्रियां डीम्‌, अन्तर्गतण्यथ: । 
पुरो अग्रे गोर्गमयित्री । अनामथित्लुभ्याम्‌ | अनामय-इत्नुच्‌ । अनामयशीला- 
भ्याम्‌। आरोग्यहेलुभ्याम्‌। त्वा | त्वां प्राणिनम्‌ । अभि मृशामसि । इदन्तो मसि 
( पा० ७। १। ४६ ) इति मसः स्थाने मसि। अभितः स्पृशाम:॥ | 
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( ७२३) अथववेद भाष्ये सू १४[ ११६] 


क्तम्‌ १४ ॥ 
१-8 ॥ अग्निर्देवता ॥ १, ५-७ त्रिष्टुप्‌ । २, ४ अचुष्टुष्‌ | ३ 
प्रस्तारपङ्क्तिः । ८ पञ्चपदा जगती, & जगती ॥ 


ब्रह्मा प्राप्त्युपदेश:-ब्रह्म की प्राप्ति का उपदेश ॥ 


अजो ह्यं १ ग्नेरजनिष्ट॒ शोकात्‌ सो अपश्यज नितार॒मभे 
तेनं देवा देवतामग्र आयन्‌ तेन॒ रोहान्‌ रुरुह मेंध्यांसः ॥१॥ 


अज! । हि । अग्नेः | अजनिष्ट । शोकात्‌ | सः । अपश्यत्‌ । जनितारम्‌ । 
अग्रे । तेन॑ । देवाः । देवताम्‌ | अग्रे । आयन्‌ । तेनं । रोहान्‌ । रुरुहु; । 
ेष्यांसः ॥ १ ॥ 


भाष[थः--(अजः ) अजन्मा, वा गतिशील, अज अर्थात्‌ जीवात्मा (शोकात्‌) 
दीप्यमान ( अग्ने: ) सर्वव्यापक अग्नि अर्थात्‌ परमेश्वर से (हि) ही ( अजनिष्ट ) 
प्रकट हुआ । (स. ) उस [जीवात्मा] ने (अग्रे) पहिले से वर्तमान (जनितारम्‌) 
अपने जनक [ परमात्मा ] को ( अपश्यत्‌ ) देखा । (तेन ) उस [ज्ञान ] से (देवाः) 
देवताओं ने ( अग्ने) पहिले काल में ( देवताम्‌ ) देवतापन ( आयन्‌ ) पाया, 
(तेन ) उससे ही ( मेध्यासः ) मेधावी वा पवित्रस्वभाव पुरुष (रोहान्‌) चढ़ने 
योग्य पदों पर ( रुरुहु: ) चढ़े ॥ १॥ 


१--अज! | न जायते यः। नञ्‌ + जन-डः। यद्वा, अज गतिक्षेपणयोः, अच्‌ । 
अजन्मा । गतिशील: । जीवात्मा-इति शब्दस्तोममहानिधिः । हि | निश्चयेन । 
अग्ने; | अगि गतौ-निः। सवंव्यापकात्‌ परमेश्वरात्‌ । अजनिष्ट | प्रादुरभूत्‌ । 
शो ङ्गात्‌ | शुच शौचे, शोके च-घञ्‌ । दीप्यमानात्‌-इति महीधरः य° १३ । ५१। 
सः | अजः। जीवात्मा । अपड्यत्‌ | दृष्टवान्‌ । जनितारम्‌ । जनयितारं स्वो- 
त्पादकं प्रजापतिम्‌ अग्निम्‌ । अग्रे | सृष्टेः प्राग्‌ वर्तमानम्‌ । तेन | जनयितृज्ञानेन । 
देवाः | विद्वांस:। महात्मानः । देवताम्‌ | तस्य भावस्त्वतलो (पा० ५। १। 
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४० १४ [ ११६ ] चतुर्थ काण्डम्‌ ( ७२४) 
भावाथ!--मनुष्य आदि पिता जगदीश्वर से अपना शरीर और सामर्थ्य 
पाकर अपने जन्म और वंश का गौरव बढ़ाते हैं, जैसे पूर्वज महात्माओं ने परमात्मा 
की महिमा पहचान कर मोक्ष आदि उच्च पद पाये हैं ॥ १ ॥ 
यह मन्त्र कुछ भेद से यजुर्वेद १३। ५१ में है 
क्रसध्वसग्निना नाकसुख्यान्‌ हस्तष बिश्रतः | 


दिवस्पृष्ठं स्व गत्वा मिश्रा देवेभिराध्वम्‌ ॥ २ ॥ 
क्रमंध्वसू । अग्निनां । नाकम्‌ । उख्पान्‌ । हस्तेंपु । बिभ्र॑तः । 
दिवः । पृष्ठम्‌ । स्व: । गृत्वा । मिश्राः । देवेभिः | आध्वम्‌ ॥ २॥ 

भाषाथ;--[ हे वीरो ! ] ( उख्यान्‌ ) पके हुये आहारों को ( हस्तेषु ) 
हाथों में ( बिभ्रतः ) भरे हुये लुम ( अग्निना ) अग्नि अर्थात्‌ परमेश्वर के 
सहारे से | अथवा अपने शरीर की उष्णता वा बल से ] (नाकम्‌) 
पूर्ण सुख ( क्रमध्वम्‌ ) पराक्रम सेन्प्राप्त करो। और (देवेभिः) विद्वानों के 
साथ ( मिश्राः) मिलते हुये तुम ( दिवः ) व्यवहार के ( पृष्ठम्‌ ) सींचने वा 
बढ़ाने वाले अथवा पीठ के समान सहायक (स्वः) सुखस्वरूप परमात्मा को 
( गत्वा ) प्राप्त होकर ( आध्वम्‌ ) बेठो ॥ २॥ 


११९ ) इति तल्‌ । देवभावम्‌ । दिव्यगुणताम्‌ । अग्रे | अस्मत्पूर्वकाले वत्तेमाना: । 
आयन्‌ | इण्‌ गतो-लङ्‌ । प्रापुवन्‌। रोहान्‌ | एह-घज्‌ । आरोहणीयान्‌ सुखलोकान्‌ । 
रुरुहुः । आरूढवन्तः। मेध्यासः | उगवादिभ्यो यत्‌ ( पा० ५। १। २) इति 
मेधा-यत्‌ । असुगागमः । मेधायै हिताः । मेध्याः । मेधाविनः । पवित्राः पुरुषाः ।। 
२--क्रमध्वम्‌ । पराक्रमेण प्राप्नुत । अग्निना । परमेश्वरसहायेन । यद्वा 
स्वशरीरस्थेन उष्णत्वेन । नाकम्‌ । अकेन दुःखेन रहितं पूर्णसुखम्‌ । उख्यान्‌ । 
EG. (पा० ४ । २। १७) इति उखा- “संस्कृतं भक्षा;!?- इत्यर्थे यत्‌ । 
उखायां पाकपात्रे संस्कृतान्‌ आहारान्‌ । हृस्तेषु | करेषु, दानाय । बिभ्रत! 
धरन्तः । दिव! | व्यवहारस्य । पृष्ठम | तिथपृष्ठगथ० (उ० २ । १२) इति 
पृषु सेचने-थक्‌ । सेचकं वर्धकम्‌ । यद्वा पृष्ठवत्‌ सहायकम्‌ । स्वः | सुखस्वरूपं 
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( ७२५) अथववेद भाष्ये स० १४ [ ११६] 


भावार्था;---मनुष्य परमेश्वर की अपार सृष्ट्रि में पुरुषार्थ पूर्वक परोपकार 
के लिये अन्न प्राप्त करे और विद्वानों से व्यवहार शिक्षा पाकर आनन्द 
भोगे ॥ २॥ 


यह मन्त्र कुछ भेद से य० १७। ६५ में है ॥ 
पृष्ठात्‌ एंथिव्या अहमन्तरिक्ष मारुहमन्तरिच्षाद्‌ दिवमारु- 
हम्‌ । द्रवो नाकस्य पात्‌ स्व १ ज्यौतिरगामहृम्‌ ॥ हे ॥ 


पुष्डात्‌ । प्रथिव्याः । अहम्‌ । अन्तरिक्षम । आ । अरुहुम्‌ । 
अन्तरिक्षात्‌ | दिवस्‌ | आ । अरुहम्‌ । दिवः । नाकस्य । पृष्ठात्‌ । र 
ज्योतिः । अगाम्‌ । अहम्‌ ॥ ३ ॥ 


भाषार्थ;--( अहम्‌ ) में ( पृथिव्याः). पृथिवी के (पृष्ठात्‌ ) पृष्ठ से 


EN; (अन्तरिक्षम्‌) मध्य लोक, आकाश को (आ अरुहम्‌) चढ़ गया ( अन्तरिक्षात्‌ ) 
hy, ॥ pi आकाश लोक से ( दिवम्‌ ) सूर्य लोक को (आ अरुहम्‌) मैं चढ़ गया । (नाकस्य) 


सुख देने हारे ( दिव: ) प्रकाशमान सूर्यं लोक के ( पृष्ठात्‌ ) पृष्ठ से ( अहम्‌ ) 
fi मैंने (स्वः ) सुख स्वरूप और ( ज्योतिः ) ज्योति स्वरूप परमात्मा को (अगाम्‌) 
|: प्राप्त किया ॥ ३॥ 


1 

। ९ ~ 

| | भावाथः=~योगी पुरुष विद्याभ्यास और योगाभ्यास से पृथिवी, अन्तरिक्ष 
| 


परमात्मानम्‌ । गत्वा | प्राप्य । मिश्रा; | मिश्चिताः। मिलिताः सन्त: । 
देवेभिः | देवैः । विद्भिः । आध्वमू | आस उपवेशने--लोट्‌ । उपविशत ॥ 


३-एष्ठात्‌ । तरात्‌ । परथिवयाः । भूमेः । अहम्‌ । विद्वान्‌ योगी जन: । 


१ | | अन्तरिक्षम्‌ | आकाशम्‌ । आ अरुहम्‌ । रुह-छुड । आरूढवान्‌ । अन्तरिक्षात्‌ । 
| आकाशात्‌ । दिवम्‌ | प्रकाशमानं सूर्यम्‌। दिव! । सूर्य॑स्य । नाकस्य | सुखनि- 


iis येके 


मित्तस्य अन्धकारनाशकत्वात्‌ । पृष्ठात्‌ | उपरिभागात्‌ । स्व; | सुखस्वरूप । 


(७-0. In Public Domain. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


Digitized by Arya Samaj Ga Chennai त eGangotri 
खं १४[ ११६ | चतुथ काण्डम्‌ ( ७२६ ) 
और सूर्य लोक में खोजता हुआ तुरीय अर्थात्‌ इन तीनों से चौथे आनन्दघन, 
ज्योतिः स्वरूप परब्रह्म को प्राप्त करके ब्रह्मानन्द में मग्न हो जाता है ॥ ३॥ 
यह मन्त्र कुछ भेद से यजु० १७।६७ में है 


स्व १ यन्तो नापक्षन्त आ याँ रोहन्ति रोदसी । 
यज्ञ ये विश्वतोधारं सुनिद्रांसो वितेनिरे॥ ४ ॥ 


स्वा । यन्तः । न | अप । इक्षन्ते । आ। याम्‌ । रोहन्ति । रोदसी इति । क्‍ 
यज्ञम्‌ । ये। विश्वतेः5्थार्म्‌ । सुऽविद्वांसः । विड्तनिरे ॥ ४ ॥ | 

भाषार्थः--( ये ) जो ( सुविद्वांसः) बड़े विद्वानु योगी जन (द्याम्‌) | 
अन्तरिक्ष और ( रोदसी ) सूर्यं और पृथिवी लोकर तक ( आरोहन्ति ) चढते हैं 
और जिन्होंने ( विश्वतोधारम्‌ ) सब प्रकार से धारण शक्ति वाले ( यज्ञम्‌) 
देव अर्थात्‌ ब्रह्म के पुजन को (वितेनिरे) फैलाया है, वे ही योगी पुरुष ( यन्तः 
न) चलते फिरते उद्योगी पुरुषों के समान (स्वः) सुख स्वरूप परब्रह्म को 
( अपेक्षन्ते ) हृदय से चाहते हें ॥ ४ ॥ 

भावा्थः--जो विद्वात्‌ योगी जन संसार के सब पदार्थो के विज्ञानी 
होकर परमात्मा की महिमा को विचारते हैं, वे ही उससे प्रीति करके आत्मबल 
पाकर यशस्वी होते हैं ॥ ४॥ 

यह मंत्र यजुर्वेद में है-य० १७ म० ६८ ॥ 


TARE ied Ch र 


>: पण रि रि” डे क्‍अ 5 


ज्योतिः | ज्योतिः स्वरूपं परमात्मानम्‌ । अगाम्‌ | इण्‌ गतो-लूड्‌ । आए 
मम्‌ । प्राप्तवान्‌ ॥ 

४--स्वः | सुखस्वरूपं परब्रह्म । यन्त} | गच्छन्तः । उद्योगिनः पुरुषाः । 
न | इव-निरु० ३।१५। अप ईक्षन्ते | अप+ईक्ष दर्शने । आकाङक्षन्ति । 
समारोकन्ते ते सुविद्वांस: । द्याम्‌ | अन्तरिक्षम्‌ आ रोहन्ति | आरूढा भवन्ति 
ये सुविद्वांसः । रोदसी । द्यावापृथिव्यौ च । य॒ज्ञम्‌ | देवस्य परत्रह्मणः पूजनम्‌ । 
थे । विश्वतोधारम्‌ | सर्वतो धाराभिर्धारणशक्तिभियुक्तम्‌ । सुविद्वांसः 
सुष्ठु विशेषेण कर्म प्रकारं जानन्तः, पण्डिताः, योगिनः । बितेनिरे | तजु लिट्‌ । 
विस्तारितवन्तः ॥ 
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|| ( ७२७ अथववेद्‌भा खू० १४ [ ११६] 


अग्ने प्रेहि प्रथमो देवतानां चक्षुदेंवानांमुत मालुंषाणाम््‌ । 
इयक्षमाणा भृणुभिः स॒जोषाः स्व[ य॑न्त यज॑मानाः स्वस्ति ॥५॥ 
अग्ने । प्र। इहि । प्रथमः | देवतानाम्‌ । चक्कु; । देवानांस्‌ । उत | 


माचुंषाणाम्‌। इयक्षमाणाः। भूगुडमिः । सञ्जोषांः | स्वः । यन्तु। 
यज॑मानाः । स्वस्ति ॥ ५ ॥ 


भाषाथः--( अग्ने ) हे ज्ञानस्वरूप परमात्मन्‌ ! (प्रेहि) प्राप्त हो, तू 
( देवतानाम्‌ ) सब विद्वानों में ( प्रथम: ) पहिला और (देवानाम्‌) सूर्यं आदि 
लोकों का ( उत ) और भी (मानुषाणाम्‌ ) मनुष्य जातियों का ( चक्षुः ) नेत्र 
[ के समान देखने वाला ] है । ( इयक्षमाणाः ) संगति चाहने वाले ( भृगुभिः ) 
परिपक्व विज्ञानी वेदज्ञ ब्राह्मणों के साथ ( सजोषा: ) एक सी प्रीति करते हये, 
( यजमानाः ) दानशील यजमान लोग (स्वः) सुख स्वरूप परब्रह्म और (स्वस्ति) 
कल्याण को ( यन्तु ) प्राप्त होबें ॥। ५ ॥ 


भावाथः _परमात्मा सबका आदि गुरु है वही सबका साक्षी और 


नियन्ता है, पुरुषार्थी सदाचारी पुरुष विज्ञानी महात्माओं के सत्संग से ब्रह्मा्रान 
tt की प्राप्ति करके परमगति प्राप्त करें ॥ ५॥ 
) 


Jr te यह मन्त्र कुछ भेद से यजुर्वेद में है-य० १७। ६९॥ 


७५- अग्ने | हे सर्वज्ञ परमात्मन्‌ | । प्रेहि । प्रगच्छ । अस्मात्‌ प्राप्नुहि । 
प्रथमः | आदिमः। मुख्यः। देवतानाम्‌ | देव-स्कार्थे तल्‌ । देवानां विदुषाम्‌ । 
चक्षुः । नेत्रवद द्रष्टा। देवानाम्‌ । सूर्यादिलोकानाम्‌ । उत । अपि च। प्लालु- 
षाणाम्‌ | मनोर्जातावञ्यतौ पुक च ( पा० ४। १। १६१) इति मनु-अञ्‌ षुगा- 
गमः । मनुष्यजातीनाम्‌ । इयक्षमाणाः [ यजेः सन्‌ । सन्यतः (पा० ७ । ४ । ७९) 
इति अभ्यासाकारस्य इकार:,आदिवर्णं लोपश्छान्दसः । यियक्षमाणाः । यष्टुं संगन्तु- 
मिच्छन्तः । भृणुभिः। अ०२।५।३। परिपक्वविज्ञानैः अनूचानब्राह्मणेः । 
| सजोषाः । जुषी प्रीतिसेवनयो:-घत्र्‌ । समानस्य सभाव:। समानप्रीतय: । 
ii प्रीतिमन्तः । स्व! | सुखस्वरूपं परब्रह्म । यन्तु | प्राप्नुवन्तु । यजमाना! | यजः 
fi शानच्‌ । दानशीला: । स्वस्ति | कल्याणं च ॥ 
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० १४[ ११६] चतुथं काण्डम्‌ ( ७२८) 


अजम॑नज्म्रि पय॑सा घृतेन दिव्यं सुपर्ण पय॒सं बृहन्तम्‌ । 
तेन गेष्म सुकृतस्य लोकं स्वरारोहन्तो अभि नाकमुत्तमम्‌ ॥६॥ 
अजम्‌ । अनज्मि । पय॑सा । घृतेनं । दिव्यम्‌ । सुऽप॒णंम्‌ । पयसम्‌ । बृहन्तम्‌ । 
तेन॑ । गेष्म । सुऽकृतस्य । लोकम्‌ । स्व : । आऽरोह॑न्तः | अभि । नार्कम्‌ । 
उत्‌ऽतमस्‌ ।॥ ६ ॥ 

भाषाथ ( दिव्यम्‌ ) दिव्य गुण वाले, ( सुपर्णम्‌) बड़े पूर्ण शुभ लक्षण 
वाले ( पयसम्‌ ) गतिमान्‌ वा उद्योगी ( बृहन्तम्‌ ) बड़े बली ( अजम्‌ ) जीवात्मा 
को ( घृतेन ) प्रकाशमान ( पयसा ) ज्ञान से ( अनज्मि ) मैं [ मनुष्य ] सं युक्त 
करता हूं। (तेन) उस [ज्ञान ] से ( उत्तमम्‌) उत्तम ( नाकम्‌ ) दुःख रहित 
(स्वः ) सुखस्वरूप परब्रह्म को (अभि = अभिलक्ष्य) लख कर ( आरोहन्तः ) 
चढते हुये हम ( सुकृतस्य लोकम्‌ ) पुण्य लोक को ( गेष्म ) खोजें ॥ ६ ॥ 

भावार्थः मनुष्य परमात्मा की दी हुई अद्भूत शक्तियों से अपना ज्ञान 
बढ़ावे, और उस आनन्दस्बरूप जगत्पति की अनन्त महिमा को खोजता हुआ 
निरन्तर उन्नति करके मोक्ष पद प्राप्त करे ।। ६॥ 


SSR २ | 
६-_अज्ञम्‌ | म? १ । अजनशीलमु जीवात्मानम्‌ । अनज्मि | अज्ञ, व्यक्ति- | 


म्रक्षणकान्तिगतिषु । ग्रक्षयामि । मिश्रयामि । पयसा | पय गतौ-असुन्‌ । ज्ञानेन । 
घृतेन | घृ क्षरणदीप्त्योः सेचने च-क्तः। प्रकाशमानेन। दिव्यमू | प्रकाशाहंम्‌ । 
मनोहरम्‌ । सुपणम्‌। पृ पाळनपूरणयो:-नः। शोभनानि पर्णानि पूर्णानि शुभळक्षणानि 
यस्य तम्‌-यथा दयानन्दभाष्ये य०१७-७२। पयसंम्‌ | अत्यबिचपि० (उ०३।११७) 
इति पय गतौ-असच्‌ । गतिशीलम्‌ । उद्योगिनम्‌ । बृहुन्तम्‌ । महान्तं बलिनम्‌ । 
तेन | उक्तप्रकारेण । गेष्म | अ० ४।११।६। अन्विच्छाम । पुक्ुतस्य | शुभकर्मणः । 
लोकम्‌। अ०४।११।६। स्थानम्‌ । स्वः] सुखस्वरूपं परत्रह्म । आरोहन्तः। रुह-शतू । 
अधिरोहन्तः । अभि | अभिलक्ष्य । नाकम्‌ | दुःखशुन्यम्‌ । उत्तमम्‌ | सर्वोत्कृष्टम्‌ ॥ 


१. वस्तुतः पय गतौ से औणादिक असुन्‌ प्रत्यय करके पयस्‌ शब्द निष्पन्न हो जाता 
हे । किन्तु उपयुक्त दोनों स्थलों में स्वरभेद होने से 'पयसम्‌ यहाँ बाहुलक से पय धातु 


मान कर असच्‌ प्रत्यय करते हैं। जिससे चितः ( ६। १। १६३ ) से अन्तोदात्त हो 
जाये. || सम्पा० || 
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( ७२९ ) अथववेद भाष्ये ग्र १४ [ ११६] ` 


पञ्चौदनं पश्व भिरङ्खलिभिदर्व्योद्धर पञ्चघतमोदनस्‌ । प्राच्यां 


1 £ ५ हुन" > 

दिशि शिरो अजस्य घेहि दक्षिणायां दिशि दक्षिणं घेहि 

6 
पाश्वम्त ॥ ७ ॥ 
पञ्च॑ञञोदनम्‌ । पश्चडमिः । अङ्गुलिऽमिः । दव्या । उत्‌ । हर्‌ । प॒ञ्चऽधा । 
एतम्‌ । ओदुनम्‌ | प्राच्यांभ | दिशि। शिरः | अजस्य | श्रेहि । दक्षिणायाम्‌ । 
दिशि | दक्षिणम्‌ । धेहि । पाश्वम्‌ ॥ ७ ॥ 

भापाथः--( एतम्‌ ) इस ( पञ्चधा ) पांच प्रकार पर ( पः्चौदनम्‌ ) 
पांच भूतों से सींचे हये ( ओदनम्‌ ) वृद्धि करने वाले आत्मा को ( पञ्चभिः ) 
विस्तृत ( अङगुलिभिः ) चेष्टाओं के साथ (दव्य) विदारण वा पृथक्‌ करण शक्ति 
से ( उद्धर=उतूहर ) ऊपर ला, ( प्राच्यामु ) अपने से पूर्व वा सन्मुख { दिशि ) 
दिशा में ( अजस्य ) जीवात्मा का ( शिरः ) शिर ( धेहि ) धर, { दक्षिणायाम्‌ 


दिशि ) दक्षिण दिशा में ( दक्षिणम्‌ ) दाहिने ( पाश्व॑म्‌ ) कक्षा के नीचे भाग को 
( धेहि) धर ॥ ७॥ 


७ यश्चौदनम्‌ | कनिन्‌ युब्ृषितक्षिश (३० १ । १५६ ) इति पचि व्यक्ती- 
करणे विस्तारे च-कनिन्‌। उन्द्रेनेलोपइच ( उ०२।७६) इति उन्दी क्लेदने- 
युच्‌ । ओदनो मेघः-निघ० १। १० । ओदनमुदकदानं मेघम्‌-निरु० ६ । ३४। 
पंचभिभूंतेः ओदनः सेचनं यस्य तम्‌ । पंचभिः | विस्तृताभिः । अङ्गुलिभिः | 
क्रतन्यञ्जि» (उ०४। २) इति अङ्ग पदे = चेष्टायाम्‌-उलिप्रस्ययः । अंगुळय: 
कस्मादग्रगामिन्यो भवन्तीति वाग्रगालिन्यो भवन्तीति वाग्रकारिण्यो भवन्तीति 
वाग्रसारिण्यो भवन्तीति वाङ्कना भवन्तीति वाञ्चना भवन्तीति वापि वाभ्यश्चनादेव 
स्युः । निरु० ३। ८। चेष्टाभिः । दृ्र्या | दृदभ्यां बिन्‌ (उ०४।५३) इति दृ 
विदारणे विनू, ङीष्‌ । विदारणशक्तचा । उद्‌ हर । उदधृत्य स्थापय। घृंचधा । 
पंचप्रकारेण विभज्य । एतपू | आ-इण्‌-क्तः । आगतं दृश्यमानं वा । ओदनम्‌ | 
व्याख्यातम्‌ । सेचनममर्थ यद्वा, अन्नवद्‌ वृद्धिकरम्‌ आत्मानम्‌ । प्राच्याम्‌ | 
अ० ३ । २६ । १ । स्वस्थानात्‌ पूर्वस्याम्‌। स्वाभिमुखी भूतायाम्‌ । 
दिशि | दिशायाम्‌ । शिरः | अ° २।२५।२ | मस्तकमु । अज्ञस्य | म०१। अजन- 
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सू० १४ [ ११६] चतुथ काण्डम्‌ ( ७३०) 


भावार्थः पंच भूत निमित स्थूल शरीर में सूक्ष्म शरीर वाळा आत्मा इन्द्रियों 
सहित रहता है। योगी विवेक दृष्टि द्वारा आत्मा को स्थूल शरीर से पृथक्‌ करे, 
और आत्मा के सूक्ष्म अवयवो को मन्त्र ७ व ८ के अनुसार स्थापित करके मन्त्र 
९ के अनुसार मोक्ष फळ प्राप्त करे ॥| ७॥ 
प्रतीच्यां दिशि भसदमस्य धेह्युत्तरस्यां द्विशयुत्तरं घेहि 
पाश्वे । ऊर्भ्वाया दिश्य१_ जस्यानूकं येहि दिशि धुवायां 
येहि पाजस्य[ मन्तरिच्षे मध्य॒तो मध्यमस्य ॥ ८ ॥ 


~ ~ 


प्रतीच्याम्‌ । दिशि | भपदम्‌। अस्य । धहि। उत्तरस्याम्‌ । दिशि । उत्तरम्‌ । 
धेहि । पाशवम्‌ । ऊर्ध्वायाम्‌ । दिशि । अजस्य | अन्‌कम्‌ । थहि । दिशि। 
धृतरायांस्‌ । धृहि । पाजर्स्य[ म्‌ | अन्तरिक्षे । मध्य॒तः । मध्य॑म्‌ । अस्य ॥८॥ 


भापाथः[ हे मनुष्य ! ] ( प्रतीच्याम्‌ ) पश्चिम वा पीछे वाली ( दिशि ) 
दिशा में ( अस्य ) इस [ जीवात्मा ] के ( भसदस्‌ ) दीप्ति वा कटि भाग को 


( धेहि) धर, ( उत्तरस्याम्‌ ) उत्तर वा बाई ( दिशि) दिशा में (उत्तरम्‌) | 
बायें ( पार्श्वम्‌ ) कक्षा के नीचे भाग को (धेहि) धर। ( ऊर्व्वायाम्‌ ) ऊपर | 


वाली ( दिशि ) दिशा में ( अजस्य ) जीवात्मा की ( अनूकम्‌ ) रीढ़ को (बेहि) 


a III 


शीलस्य जीवात्मनः। घेड़ि। धर। द॒क्षिणायाम्‌ | दक्षिणस्याम्‌ । पात्नम । 
स्पृशेः श्रणशुना पर च ( उ० ५। २७) इति स्पृश संस्पर्शने श्वण्‌, धातोः पृ 
इत्यादेशः । कक्षयोरधो भागम्‌ ॥ 

द--प्रतीच्याम्‌ | अ०३। २६।३। पश्चिमायाम्‌ पश्चात्‌ स्थितायाम्‌। 
दिशि | दिशायाम्‌। भसदस्‌ । शुद्मसोऽदिः (उ० १। १३०) इति भस 
भत्संनदीप्तचो:-अदिः। कटिप्रदेशं जघनं वा । अस्य | अजस्य। घेहि । 
स्थापय । उत्तरस्याम्‌ | उदीच्याम्‌। वामभागवर्तमानायाम्‌ । उत्तरम्‌ । 
वामभागस्थम्‌ । पा्चम्‌ | म०७। ऊर्ष्यायाम्‌ । अ°३।२६।६। उपरि 
वतमानायाम्‌। अज्ञस्य | म० १। जीवात्मतः। अनूकमू । अनु+उच समवाये 
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(७३१ ) अथववेद भाष्ये ० १४ [ ११६] 
घर, ( ध्रुवायाम्‌ ) स्थिर ( दिशि ) दिशा में ( अस्य ) इसके ( पाजस्यम्‌) बल 
देने वाले उदर को, और ( अन्तरिक्षे) आकाश में (मध्यतः) बीचोबीच 
( मध्यम्‌ ) मध्य भाग को ( धेहि) धर ॥ ८ ॥ 
भावाथ! - मन्त्र ७ देखो ।।८॥ 


तमजं शतया प्रोणेहि खचा सर्वेरङ्गेः संभ्रंत॑ विश्वरूपम्‌ । 
स उत्‌ तिष्ठेतो अभि नाकमुत्तमं पद्धिश्चदुभिः प्रति तिष्ठ 
दिलु ॥ ९॥ 


शतम्‌ । अजम्‌ । शतया | प्र । ऊणहि | त्वचा । सर्वेः । अङ्ग; । ससूच्भतम्‌ । 
विश्वऽरूपम्‌ | सः । उत्‌ । तिष्ठ । इतः । अभि। नाकम्‌ । उत्‌ऽतमम्‌ । 
पृत्‌ऽभिः । चतु! मि! । प्रति । तिष्ठ । दिक्षु ॥९॥ 

भापाथः-_[ हे मनुष्य ! | ( विश्वरूपम्‌ ) संपूर्ण रूप से (सर्वेः) सव 
( अङ्गैः ) अंगों के साथ ( संभृतम्‌ ) भले प्रकार पुष्ट, और (श्रुतम्‌ ) परिपक्व 
[ दृढ़ ज्ञानी ] ( अजम्‌ ) जीवात्मा को (श्रूतया) परिपक्व (त्वचा ) विस्तृत 
शक्ति से ( प्र) भले प्रकार ( ऊर्णृहि ) ढक ले । (सः )सोत्‌ (इतः) यहां से 
( उत्तमम्‌ ) सर्वोत्तम ( नाकम्‌ ) सुख स्वरूप परब्रह्म को ( अभि = अभिलक्ष्य ) 
लखकर ( उत्‌ तिष्ठ) उठ, और ( चतुभिः पद्ध ) धमं, अर्थ, काम, मोक्ष चार 
पदार्थों के सहित ( दिक्षु) सब दिशाओं में ( प्रतितिष्ठ ) प्रतिष्ठित हो ॥ ९ ॥ 


घञर्थे कः। न्यङ्क्वादीनां च ( पा? ७। ३ । ५३) इति कुत्वम्‌. । 
पृष्ठवंशम्‌ । ध्रवायाम्र। अ०२।२६।४। स्थिरायाम्‌ । अधस्तात्‌ । पाजस्यम्‌ | 
पाज इति बलनाम-निघ० २।९। पाजसे हितम्‌। बलकरमङ्गम्‌। उदरम्‌ । 
अन्तरिक्षे | आकारे । मध्यत; | मध्यभागे । मध्यम्‌ । शरीरमध्यभागम्‌ । अस्य | 
निर्दिष्टस्य ॥ 

९__श्रृतम्‌ | श्रा वा श्रे पाके-क्तः । शृतं पाके (पा? ६। १। २७ ) इति 
त्रुभावः । पक्वम्‌ । परिपक्वज्ञानम्‌ । अजम | म०१। जीवात्मानम्‌ । श्रुतया । 
परिपक्वया । दृढया । श्र ऊणुहि | ऊर्णुत्र्‌ आच्छादने । प्रकषणाच्छादय । त्वचा । 
तनोतेरनश्च वः (३०२ । ६३) इति तनु विस्तारे-चिक्‌, अनश्च वः यद्वा, त्वच 
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स्‌० १५ [ ११७] चतुथ काण्डम्‌ ( ७३२) 
भावार्थः मनुष्य उपरोक्त रीति से पंच भूत और जीवात्मा के विवेक 
से पक्का ज्ञानी होकर सब प्रकार पुष्ट और परमात्मा में लवलीन होकर धर्म, 
अर्थ, काम, मोक्ष, की प्राप्ति से संसार भर में प्रतिष्ठावान्‌ होता है ।। ९ ॥ 
सूक्तम्‌ १४॥ 
१-१६ ॥ पर्जन्यो देवता ॥ १-३,-५ जगती, ४, ७, ८, १३-१५ 
अञुष्टुप्‌, ६, १०, ११, १६ त्रिष्दुप १२ जगती ज्योतिष्मती ॥ 
वृष्टे: प्रार्थना गुणाश्रोपदिश्यन्ते- वृष्टि की प्रार्थना और गुणोंका उपदेश ॥ 
ससुत्पंतन्तु प्रदिशो नभस्वतीः समश्राणि वातंजूतानि 
[| |] 
यन्तु। महुऋष॒भस्य नदतो नभस्वतो वाश्ना आपः 
| 1 6 
प्रथिवीं तपयन्तु ॥ १ ॥ 
स॒म्‌ऽडत्पतन्तु । प्रऽदिशः | नर्भस्व॒तीः । सम्‌ । अभ्राणि । बार्तञ्जुतानि । यन्तु । 
महा5क्रषमस्य | नदतः | नभस्वतः | व श्रा: । आप! | पृथित्रीम्‌ | तपयन्तु ॥१॥ 
सापाथ;-=/ नभस्वतीः=०-त्यः ) बादल से छायी हुई ( प्रदिशः ) 


दिशायें ( समुत्पतन्तु ) भले प्रकार उदय हों, ( वातजूतानि) पवन से चलाये 
गये ( अभ्राणि) जल भरे बादल ( संयन्तु ) छा जावें । ( महऋषभस्य ) बड़े 


संवरणे-क्विप्‌ । विस्तृतशक्तया । ज्ञानावरणेन वा । सवै; | अशेष: । अङ्ग | अव- 
यवैः । संभृतम्‌ | सम्यक्‌ पुष्टमु । विश्वरूपस्‌ | यथा तथा । सर्वरूपेण । सर्वा- 
कारेण । स्‌ः | तादृशः परिपक्वज्ञानः। उत्‌ तिष्ठ | उद्गच्छ । इत्‌; । अस्माद्‌ 
देशात्‌ । अभि | अभिलक्ष्य । नाकम्‌ | इुःखरहितं परब्रह्म । उत्तमम्‌ | श्रेष्ठम्‌ । 
पद्भिः | पद स्थेये गतौ च-क्विप्‌ । धर्मार्थकाममोक्षाख्येः पदार्थः । चतुसिः | 
प्रतितिष्ठ | प्रतिष्ठितो भव । दिक्षु | सर्वासु दिशासु ॥ 

१-समुत्पतन्तु | सम्यग्‌ उद्गच्छन्तु । उद्यन्तु । प्रदिश। | प्रकृष्टाः दिशः । 
नभस्वती; | नभः-म० ३ । वा छन्दसि (पा० ६। १ । १०६ ) इति पूर्वंसवणं- 
दीर्घ: । नभस्वत्यः । मेघवत्यः । अभ्राणि | अभ्र गतौ =पचाद्यच्‌ ( पा० ३। १। 


_ 
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( ७३३) अथववेद भाष्ये स्‌ १५ [ ११७] 


गमत शील ( नदत: ) गरजते हुये ( नभस्वतः ) आकाश में छाये [बादल ] की 
(वाश्राः) धड़ धड़ाती ' आपः) जल धाराये ( प्रथिवीम्‌ ) प्रथिवी को 
( तपेयन्तु ) तृप्त करें ॥ १॥ 

भावार्थः... पवन द्वारा वर्षा होने से दिशायें निर्मल और पृथिवी अन्न 
आदि पदार्थं उत्पन्न करने योग्य हो जाती है, इसी प्रकार मनुष्य उपकारी 
बनें ॥ १॥ 


समीक्षयन्तु तविषाः सदानवोऽपां रसा ओषधीभिः सचन्ताम्‌ । 
वृषस्य सर्गो महयन्तु भूमि एथंग्‌ जायन्तासोषधयो 
विश्वरूपाः ॥ २ ॥ 
सम्‌ । इ क्षयन्तु | तविवा! । सुऽ्दानेवः | अपाम्‌ । रसाः । ओष॑धीभिः | 
सचन्ताम्‌ । वर्षस्य । सर्गो; । महयन्त । भूमिस्‌ । पर्थक । जायन्ताम्‌ । 
ओप्य; । विश्वष्रुपाः ॥ २ ॥ 

भाषाथ!--( तविषा: विशाल गुण वाले (सुदानवः) बड़े दान करने 


वाले | मेघ, हमें वृष्टि ] समीक्षयन्तु) दिखावे, (अपाम्‌) जल के (रसाः) रस 
(ओषधीभिः ) अन्नादि ओषधियों से ( सचन्ताम्‌ ) एक सम हो जावें । ( वषस्य ) 


नः > 


१३४ ) यहा, अप्‌- भूजू-क: । अपो जलानि बिभ्रति धारयन्तीति मेघाः । वात- 
जृतानि | जु वेगे-क्तः, दी्ंत्त्रम्‌ । वायुना प्रेरितानि । संयन्तु | संगच्छन्ताम्‌ । 
मह ऋषभस्य । ऋषिबृषिम्यां किंत्‌ ( उ० ३। १२३ ) इति ऋषी गतौ-अभच्‌ 
स च कित्‌ । महागतिशीलस्य । नदतः | गर्जत: । नभस्वतः | आकाश- 
स्थस्य मेघस्य । वाश्राः । स्फायितश्चिवश्चि० (उ०२। १३) इति वाश्य शब्दे 


ee nS nd 


रक्‌ । शब्दायमाना:। आप! | जलधारा: । प्रथिवीम्‌ | भूमिम्‌ । तपेयन्तु | 


तृप्ताम्‌ ओषधिप्ररोहणसमर्था कुवंन्तु ॥ 

२ समीक्षयन्तु । ईक्ष दर्शने, णिच्‌ । संदर्शयन्तु अस्मान्‌ दृष्टिम्‌ । 
तविषा; । तवेर्णिद्व! (उ० १। ४८ ) इति तु गति वृद्धिहिसासु-टिषच्‌ । तविषो 
महन्नाम निध० ३।३ । महान्तः । सुदानव! । दाभाभ्यां नुः (३० ३ । ३२) इति 
दा-नु:। शोभनदाना: मेघा: । अपाम | उदकानाम्‌ । रसा; | श्रेष्ठगुणा: । ओष- 
धीभि। । त्रीहियवादिभि: । अन्नः । हि सचन्ताम्‌ । पच समवाये । समवयन्तु । 
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स्‌० १५ [ ११७] चतुथ काण्डम्‌ ( ७३४ ) 
वर्षा की ( सर्गाः › धारायें (भूमिम्‌ ) भूमि को (महयन्तु ) समृद्ध करें, ( विश्व- 
रूपा: ) नाना रूप बाली ( ओषधयः ) चावल, यवादि ओषधे ( पृथक्‌ ) नाना 
प्रकार से ( जायन्ताम्‌ ) उत्पन्न होवें ॥ २॥ 
भावाः जसे मेघों की वषा से सब लोग आनन्द पाते ति वेसे ही मनुष्य 
वद्वानौ के सत्संग सब्छाभ उठाव ॥ २॥ 


सर्मीक्षयस्व॒ गाय॑तो नभाश्यपां वेगः एथगुदू विजन्ताम्‌ । 
वर्षस्थ लगौ महयन्तु भूमिं ए थग्‌ जायन्तां वीरूधों विश्वरूपाः॥ ३॥ 


सम्‌ । ई क्षयस्व | गायत । नमांसि । अपाम्‌ । वेगांतः । पृथक्‌ । उत्‌ | 
विजन्तास्‌ । व॒षस्य। संगाः । महयन्त | भूमिस्‌ । पृथक्‌ । जायन्ताम्‌ | 
वीरुधः । विश्वष्छपा! ॥ ३ ॥ 

भाषार्थः-[ हे ईश्वर ! ] ‹ गायतः गान करने वाले लोगों को (नभां- 
सि) बादलों का ( समीक्षयस्व ) दशत करा। ( अपाम्‌ ) जल के ( वेगास: ) 
प्रवाह ( पृथक ) नाना प्रकार से ( उद्‌ विजन्ताम्‌ ) उमड़ कर चल । ( वषस्य ) 
वर्षा की (सर्गाः) धारायें ( भूमिम्‌) भूमि को ( महयन्तु ) समृद्ध करें, ( विश्व 


वर्षेस्य | दृष्टिजलस्य । सूर्णाः | सृज्यमानाः प्रवाहाः । महयन्तु | महि वृद्धी । 
वर्धयन्तु । समर्वे्रन्तु । भूमिस्‌ | पृथिवीम्‌, भूमिस्थपदार्थानित्यर्थः। पृथक्‌ । 
नानाप्रकारेण जातिभेदेन । जायन्तास्‌ | उत्पन्ताम्‌ । ओप्य; | त्रीहियवाद्याः। 
विश्वरूपा) | नानाविधाः ॥। 

३--समीक्षयस्व । द्विकर्मकः । सन्दशय । गायतः । स्तुवतो लोकान्‌ । 
नभांसि ! नहेदिप्रि भश्च (उ०४।२११) इति णह बन्धने-असुन्‌ हस्य भः। 
यद्वा णभ हिसायामू-असुन्‌। नभ उदकम्‌-निघ० १।१२। नभ आदित्यो भवति नेता 
रसानां नेता भासां ज्योतिषां प्रणयोऽपि वा । भन एव स्याद्‌ विपरीतो न न भातीति 
वैतेन द्योर्व्याख्याता-निरु० २। १४ । अभ्राणि । अपाम्‌ । उदकानाम्‌ । वेगास! | 
वेगाः प्रवाहाः । पृथक्‌ | भिन्नभिन्नप्रकारेण । इद्‌ विजन्ताम्‌ | ओविजी भयसंचल- 
नयो:। उच्चलन्तु । वीरुधः । विरोहणशीला आरण्या ओषधिवनस्पत्तय: । अन्यत्‌ 
पूर्ववत्‌ ॥ 
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( ७३५) अथववेद भाष्ये ख्‌० १५ [ ११७] 


रूपा: ) नाना रूप ( वीरुध: ) झाड़ लतायें (पृथक ) नाना प्रकार से ( जाय- 


न्ताम्‌ ) उपजे ॥ ३ ॥ 
भावार्थ मन्त्र २ के समान है ॥ ३॥ 
गणास्त्वोप गायन्तु मारुताः पर्जन्य घोषिणः एथंक्‌। 
| (0 0॥ Ql | 
सगो वषस्य वषतो वषन्लु एथिवीमनु ॥ ४॥ 


ग॒णाः | त्व! । उप । गायन्तु । मारुता। । पजन्य । घोषिणः । 
पृथक्‌ । सौः । वपेस्य । वर्षतः । वर्षन्तु । पुथिवीम्‌। अनु ॥ ४ ॥ 

भाषाथ!--( पर्जन्य) हे मेघ ! ( घोषिणः) आनन्द ध्वनि करने वाले 
( मारता: ) ऋत्विज्‌ लोगों के (गणाः) समूह (त्वा) तेरा ( पृथक ) नाना 
प्रकार से ( उप ) आदर पूर्वक ( गायन्तु) गान करे। (वर्षतः) बरसते हुये 
( वषेस्य ) वृष्टि जळ की ( सर्गाः ) धारायें ( पृथिवीम्‌ ) पृथिवी पर ( अनु ) अनुः 
कूल ( वर्षन्तु ) बरसें ॥ ४ ॥ 


भावार्थः दृष्टि से अन्न आदि यज्ञ के पदार्थं उत्पन्न होते और याजक गण 
बृष्टि के गुणों को गा गाकर आनन्द मनाते हैं ॥ ४ ॥ 


उदीरयत मरुतः समुद्रतस्त्वषो अर्को नभ उत्‌ पांतयाथ । 
महऋषभस्य नदतो नभस्वतो वाश्रा आपः पृथिवीं तपयन्तु॥५॥ 


४ गणा; | समूहाः । त्वा | खाम्‌ । उप गायन्तु । उप आदरेण स्तु- 
वन्तु । मारुताः | मर्तः अ० १ । २० । १। ऋत्विज:-निघ० ३।१८। मरुत्‌-- 
अण्‌ । ऋत्विक्‌संबन्धिनः । पजन्य | अ० १ । २ । १ । हे सेचक, मेघ ! घोषिणः | 
आनन्दघोषयुक्ताः। पृथक | नावात्वेन। सर्गाः । प्रवाहाः। वर्षस्य । 
बृष्टिजळस्य । वषत; | सिश्चतः। वषेन्तु | आर्द्रीकुवंन्तु । पृथिवीम्‌ । अनु । 
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सू० १५ [ ११७ ] चतुर्थ काण्डम्‌ ( ७३६ ) 


उत्‌ । ईरयत । म॒रुतः । समद्रत; । त्येषः । अकः | नभ॑ः । उत्‌ । पातयाथ । 
मुहा5ऋषभस्य । नद॑तः | नर्भस्वत! | वाश्राः | आप; । पृथिवरीम्‌ । तर्पयन्त॥५॥ 

भाषार्थः--(मरुत:) हे वायुवेगो ! ( अर्कः = अकेस्य ) सूर्य के ( त्वेषः= 
त्वेषेण ) प्रकाश द्वारा ( नभः) जल को ( समुद्रत: ) समुद्र से ( उदीरयत ) 
उठाओ और ( उत्‌ पातयाथ ) ऊपर ले जाओ । ( मह ऋषभस्य ) बड़े गमन- 
शील, ( नदतः ) गरजते हुये, ( नभस्वतः) आकाश में छाये | बादल ] की 
( वाश्राः ) धड़धड़ाती ( आपः ) जळ धारायें (पृथिवीम्‌ ) पृथिवी को ( तर्ष 
यन्तु ) तृप्त करें ॥ ५॥ 

भावार्थः--जल, पवन और प्रकाश द्वारा प्रथिवी से मेघमंडल में चढता 
और फिर पृथिवी पर बरसकर अनेक पदार्थं उपजाता है, इसी प्रकार सज्जन 
पुरुष विज्ञान से परिपूर्ण होकर संसार में विद्या फंलाते हैं॥ ५॥ 


अभि कन्द स्वनयार्दयोदधिं भूमिं पर्जन्य॒ पयसा समङ्धि । 
त्वया सृष्टं बंहुलमेलु वर्षमांशारंषी कृशणरेत्वस्तम्‌ ॥ ६ ॥ 
अभि | क्रन्द्‌ । स्तनय । अदर्थ | उद्‌ऽधिम्‌ । भूमिम्‌ । पर्जन्य | पया । 
सम्‌ | अङ्धि । खर्या । सुष्टम्‌। बहुलप्‌ | आ । एत्‌ | वषम । आशारञ्एपी । 
कुशऽुः । एतु । अस्तम्‌ ॥ ६॥ 


भापार्थः-- ( पर्जन्य ) हे मेघ ! तू (अभि ) सब ओर ( क्रन्द ) गडगड 


८० 


कर, (स्तनय) गरज, (उदधिम्‌) समुद्र को (अर्दय) हिला दे, (भूमिम्‌) भूमि को 


५---उंदीरयत | ऊर्ध्वं प्रेरयत जलम्‌ । मरूतः | वायुवेगा:। समुद्रत; । 
पाथिवसमुद्रात्‌ । त्वेषः | त्विष दीप्तो-घन्‌ । पुपां सुलुक्‌० (पा०७॥ १। ३९) 
इति तृतीयायां प्रथमा । त्वेषेण । प्रकाशेन । अक; | अकं स्तवने तापे च-अच्‌ । 
षष्ठ्यर्थे प्रथमा । सूर्यस्य । नभ! | म० ३ । उदकम्‌ । उत्‌ पातयाथ । पत गतौ-- 
णिच्‌ लेट्‌ । उद्गमयत । अन्यद्‌ गतम्‌-म० १ ॥ 
६---अभि | अभितः । क्रन्द्‌ | शब्दं कुरु । स्तनय । घोषय । गर्जं । अदेय | 
En ६ 
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( ७३७ ) अथववेद भाष्ये सरू १५ ११७ ] 


( पयसा ) जल से (सम्‌अङघि ) भरदे । ( त्वया ) तुझ करके ( सृष्टम्‌ ) भेजा 
हुआ ( बहुलम्‌ ) बहुत पदार्थ लाने वाला (वर्षम्‌ ) दृष्टि जळ (ऐतु) आवे 
( आशारैषी ) शरण चाहने वाला, ( कृशगु: ) दुबळी गौ बल वाळा किसान 
( अस्तम्‌ ) अपने घर ( एतु ) जावे ॥ ६ ॥ 
भावाथ!--पृथिवी पर बृष्टि होने से अनेक पदार्थं उपजते हैं, तब किसान 
आनन्द पूर्वक थके दुर्बल पशुओं को चराकर घर ले जाते हैं ॥ ६ ॥ 
+ ] 
स्‌ वोऽवन्तु सुदानव उत्सां अजंगरा उत । 
अल 0_ ] 
मरुद्भिः प्रच्युता मेघा वषन्तु एथिवीसनु ॥७॥ 
सम्‌ । व! । अवन्तु । सुञ्दानंवः । उत्साः । अजगराः । उत | 
मरुतडमिः । प्रऽच्युंताः । मेघाः । वर्षन्तु । प्थिवीय । अनु ॥७॥ 
भाषार्थः--[ हे मनुष्यो ! ] (सुदानवः) महा दानी, ( अजगराः ) 
अजगर [ समान स्थूल आकार वाले ] ( उत्साः ) स्रोते ( बः ) तुम्हें (उत) 
अत्यन्त करके ( सम्‌ ) यथावत्‌ ( अवन्तु ) तृप्त करें। € मरुऱ्हि ) पवन से 
( प्रच्युताः ) चलाये गये (मेधाः) मेघ (पृथिवीम्‌) पृथिवी पर ( अनु) 
अनुकूल ( वषन्तु ) बरसे ॥ ७॥ 
भावार्थः--मनुष्य मेह के समान परस्पर उपकार करें ॥ ७॥ 


पीडय । उद्वधिसू | जलघिम्‌ । भूमिम्‌ । पर्जन्य । हे मेघ । पयसा | इष्टिजलेन। 
सम्‌ अङ्धि। अञ्जू व्यक्तिम्रक्षणकान्तिगतिषु । समक्तां संसिक्तां कुरु । 
त्वया । सृष्टम्‌ । प्रेरितम्‌ । बहुलम्‌ | अ० ३ । १४ । ६ । वहुनर्थात्‌ 
लातीति, बहु+ला दानादानयोः-कः। बहुपदार्थप्रापकम्‌ । आ एतु | आगच्छतु । 
वर्षम्‌ | इष्टिजलम्‌। आशारेषी | श॒ वायुवर्णनिवृत्तेपु (वा० पा० ३।३।२१) इति 
आडङ्‌+ शु हिसाथाम्‌ू-घत्र । आश्वुणाति दु:खम्‌ आशारः शरणम्‌ । आशारमि- 
च्छतीति, इष-णिनि। शरणेच्छुः। कृशगुः | गोखरियोरुपसजनस्य (पा०१।२।४०) 
इति हस्व:। कृशा:दुर्वेलाःगावः पशवो यस्यतथाविधिःकर्षकः। एतु| गच्छतु । अस्तम्‌। 
हसिम ग्रिण्‌ ° ( उ० ३। ८६ ) अस गतिदीप्त्यादानेषु-तत्‌ । गृहम्‌--निघ०३।४॥ 

७--सम्‌ | सभ्यक्‌ । एकीभूय । ब्‌} | युष्मानु हे जना: । अवन्तु । 
तपेयन्तु । सुदानव! | म० २। महादातारः। उत्साः | अ० १। १५। ३। स्रोतां- 
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सू० १५[ ११७] चतुर्थ काण्डम्‌ (७३८) 


आशांमाशां वि द्योततां वातां वान्तु दिशोदिंशः । 
मरुद्भिः प्रच्युता मेघाः संयन्तु पथिवीमनु ॥ <८॥ 
आशाम्‌ञ्ञाशाम्‌ । बि । द्योतताम्‌ | वातांः। वान्तु । दिशःऽदिशः । 
मरुत्‌ऽभिः । प्रऽच्ुताः | मेघाः । सम्‌ | यन्तु । पुथित्रीम्‌ । अनुं ॥ ८ ॥ 

भाषाथ;---( वाताः) पवनें ( दिशोदिशः) दिशा दिशा से ( द्योतताम्‌ ) 
दीप्यमान ( आशाम्‌-आशाम्‌ ) प्रत्येक दिशा को ( वि ) विविध प्रकार से (वान्तु) 
चल । ( मरुल्ि: ) पवनों से ( प्रच्युताः ) चलाये गये ( मेघा: ) मेह ¦ पृथिवीम्‌ ) 
पृथिवी पर (अनु) अनुकूल (संयन्तु) उमड़ कर आवें ॥८॥ 

भावार्यः--जैसे मेह पवन द्वारा एक देश से दूसरे देश में बरसते हैं 
वेसे ही मनुष्य प्रयत्न करके देश देशान्तरों में वेद विद्या फेलावें ।।८॥। 


आपो विद्युहु्रं वर्ष सं वोऽवन्लु सुदानव उत्सा अज- 
ग्रा उत । सुरुद्रिभः प्रच्युता मेघाः प्रावन्तु पथिवीमनु ॥९॥ 
आपः । विद्युत्‌ । अश्रम्‌ | वषम । सम्‌ । वः। अवन्तु। सुच्दानवः । उत्साः | 
अजगराः । उत । म॒रुत्‌ऽभिः । प्रज्च्युताः । मेघा! । प्र । अवस्तु । प॒थिवीम्‌ । 
अनु ॥ ९ ॥ 


सि । कूपा:-निघ० ३ । २३ । अजगराः | अज+गु निगरणे-अच्‌ । अजान 
गतिशीलानु जन्तून्‌ गिरन्ति भक्षयन्ति ये । बृहत्सर्पाः । तद्वत्‌ स्थूलाकारा: । उत्‌ | 
अत्यर्थम्‌ । एव । मरुद्भिः । वायृभिः। प्रच्युताः | प्रेरिताः। मेघाः | मिह 
सेचने-अच्‌, कुत्वम्‌ । वारिवाहाः । बषन्तु | सिचन्तु। प्रथिवीस्‌ । अनु । 
अनुकूले ॥ 
८-~आशञामाशाम्‌ । दिशंदिशम्‌ आश्रित्य । द्योतताम्‌ । भृसृद्ृशि० ( उ० 
३ । ११० ) इति द्युत दीप्तौ-अतच्‌, टाप्‌ । द्योतमानाम्‌, दीप्यमानाम्‌ । वाताः । 
पवना: । बि बान्लु । विविधं संचरन्तु । दिशोदिशः । सर्वस्या अपि दिशः 
सकाशात्‌ । संयन्तु संगता भवन्लु । अनु । अन्‌ लक्ष्म । अन्यद्‌ यथा म० ७॥ 


CC-0. In Public Domain. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


Pp MS 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


( ७३९ ) अथववेद भाष्ये सृ १५ [ ११७] 


भाषार्थ! -- ( आपः ) जल धारायें, ( विद्युत्‌) बिजुली, (अभ्रम्‌) जल 
से भरा मेह (वषंम्‌) बरसा और ( सुदानवः ) महादानी, ( अजगराः ) अजगर 
[ समान स्थूल आकार वाले ] ( उत्साः ) स्रोते ( वः ) तुम्हें ( उत ) अत्यन्त 
करके ( सम्‌ ) यथावत्‌ ( अवन्तु ) तृप्त करें। (मरुद्धि:) पवनों से (प्रच्युताः) 
चलाये गये (मेघा:) मेह (पृथिवीम्‌) पृथिवी को (अनु) अनुकूल (प्र) भले प्रकार 
( अवन्तु ) तृप्त करें ।९॥ 

भावाथः--जैसे जल, बिजुली आदि मिलकर जगत्‌ का उपकार करते हैं, 
बैसे ही मनुष्य परस्पर मिलकर संसार का सुधार करें ।।९॥ 

मन्त्र ७ व ८ का मिलान करो ॥ 


अपामग्निस्तनूभिः संविदानो य ओषधीनामधिपा बभूव । 
स नों वष वनुतां जातवेंदाः प्राणं प्रजाभ्यो अमृत दिवस्परि॥१०॥ 
अपाम्‌ | अग्निः | तनूभिः | सम्‌ऽबिद्‌।नः | यः । ओष॑धीनाम्‌ । अधिऽपाः | 
बभूव । सः । नः | वर्षम्‌ । बनुताम्‌ | जातज्वेदा। | प्राणम्‌ | प्रज्जाम्यः । 
अमृत॑म्‌ | दिवः | परि ॥ १० ॥ 

भाषाथ;-- ( यः ) जो ( अग्निः ) अग्नि [ सूर्य ताप ] ( अपाम्‌ ) जलों के 
( तनुभिः ) विस्तारों से ( संविदानः ) मिलता हुआ ( ओषधीनाम्‌ ) चावल, 
यवादियों का ( अधिपाः) विशेष पालन कर्ता (बभूव) हुआ है। (सः) वह 


( जातवेदाः ) धनों का उत्पन्न करने वाळा, वा उत्पन्न पदार्थो में सत्ता वाला 
अग्नि ( नः प्रजाभ्यः ) हम प्रजाओं के लिये ( दिवः ) अन्तरिक्ष से ( परि ) सब 


९---आप! | जळधारा:। विद्युत्‌ | तडित्‌ । अभ्रम्‌ | उदकपूर्णो मेघः । 
वषम । दृष्टिजलम्‌ । प्र | प्रकर्षेण । अन्यद्‌ यथा म०७॥ 

१ ०--अपाम्‌ | जलानाम्‌ । अग्नि! । | सूर्य ताप: । तन्‌ भि? । विस्तारै: । कणे: 
संविदानः | सगच्छमानः। य! | आपधीनाम्‌ । त्रीहियवादीनाम्‌। अधिपाः 
अधि+पा रक्षणे-विच्‌ । विशेषरक्षक: । बभूव | सः | तादृशोऽग्निः। न! | 
अस्मभ्यम्‌ । बषमू । दृष्टिजलम्‌ । बनुताम्‌ | प्रयच्छतु । जातवेदा; । अ० १। 
७॥ २ । वेद: = धनमु-निघ० २ । १० । जातानि वेदांसि धनानि यस्मात्‌, यद्वा 
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खू० १५ [ ११७] चतुथ काण्डम्‌ (७४० ) 
ओर ( वषम्‌ ) बरसा, ( प्राणम्‌ ) प्राण और (अमृतम्‌) अमृत [ मरण से बचाव 
का साधन ] (वनुताम्‌) देवे ॥ १० ॥ 
भावार्थ;-- जैसे सूर्य जल को खेच लेकर फिर बरसा कर सब प्राणियों का 
जीवन आधार होता हे, वेसे ही मनुष्य विद्या और धन प्राप्त करके संसार का 
उपकार करें ॥ १० ॥ 
] व 1 न | र | 1 ९ 
प्रजापति; सलिलादा समुद्रादाप इरयन्नृदुधिमदयाति । 
प्रप्यांयतां वृष्णो अश्वस्य रेतोऽरवाङेतेन स्तनयित्नुनेहि ॥१ १॥ 


~ ९ 

प्रजाञ्पतिः । स॒लिशात्‌ । आ। समुद्रात्‌ । आप । रयन्‌ | उदञघिम्‌ । 
अदयाति । प्र । प्यायताम्‌ । इष्ण । अश्व॑स्य । रेतः । अर्वाङ्‌ | एतेन। 
स्तनयित्नुना । आ । इहि॥ ११ ॥ 

भापार्थ;--( प्रजापति: ) प्रजापालक सूर्यं ( सलिलात्‌ ) व्यापक ( समु- 
द्रात्‌ ) आकाश से ( आप: अप: ) जल ( आ ईरयन्‌ ) भेजता हुआ ( उदधिम्‌ ) 
[ पाथिव ] समुद्र को ( अर्दयाति ) दबावे [ जल खेचे ]। ( अश्वस्य ) व्यापक 
( वृष्ण: ) बरसने वाले मेघ का ( रेतः) जल ( प्रप्यायताम्‌ ) अच्छे प्रकार 
बढे । [हे पर्जन्य ! तू ] ( एतेन) इस ( स्तनयित्नुना ) गर्जन के साथ 
( अर्वाङ्‌ ) सन्मुख ( आ इहि) आ ॥ ११॥ 

भावार्थ?--मन्त्र १० के समान है ॥ ११॥ 

इस मन्त्र का चौथा पाद 'अर्वाङेतेन'''' ऋ० ५। ८३। ६ का तीसरा 
पाद है । 


जातेषु पदार्थेषु वेद: सत्ता यस्य स तथाभूतः । प्राणम्‌ । जीवनम्‌ । प्रज्ञाभ्यः। 
सृष्टिपदार्थेभ्य: । अमृतम्‌ | नास्ति मृतं मरणं यस्मात्‌। अमरणम्‌। दिव: । 
अन्तरिक्षात्‌ । परि । परितः ॥ 

११--प्रज्ञापतिः। प्रजानां पालयिता वृष्टिप्रदः सूर्य: । सलिलात्‌ । 
सलिकल्यनि० ( उ० १। ५४ ) इति षल गतौ-इलच्‌ । व्यापनशीलात्‌। आ | 
समन्ताव्‌ । सम्ुद्रात्‌ । अन्तरिक्षात्‌-निघ० १।३। आप; । सुपां सुलुकू० 
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( ७४१)  अथववेदभाष्ये सू १५ ११७] 


= ॥ | _ त] अ || 

अपो निंषिञ्चन्नसुरः पिता नः श्वसन्त गगरा अपां वरुणाव 

चीं | |] 1 >> ] 
नीर्चीरपः खज । वदन्तु पुश्निबाहवों मण्डका इरिणानु ॥१२॥ 
अप; । निउसिश्वन्‌ । असुर; । पिता । न; । रवसन्तु । गर्गञराः । अपाम्‌ । वरुण । 
अब | नीचीः । अप; । सुज़ । वदन्तु । एहिनंञ्याहवः । मण्डूकाः । 
इरिणा । अनु ॥ १२॥ 

भाषार्थः--( न: ) हमारा ( पिता ) पालन करने वाला ( असुर: ) प्राण 
दाता मेघ ( अप: ) जल धारायें ( निषिश्वन्‌ ) उंडेलता हुआ [ वर्तमान हो | । 
( अपाम्‌ ) जल के ( गर्गराः ) गड़गड़ाते हुये गगरे ( एवसन्तु ) श्वास लेवें। 
( वरुण ) हे वरणीय मेघ ! ( अपः) जलरूधाराओं को ( नीची:) नीचे की 
ओर ( अव सृज ) छोड़ दे । ( पृश्निबाहव: ) छोटी २ भुजा वाले ( मण्ड्का: ) 
शोभा बढ़ाने वाले वा डुबको लगाने वाले मेंढके ( इरिणा=इरिणानि) ऊसर 
भूमियों को ( अनु = अनुहाय ) छोड़कर ( वदन्तु ) ध्वनि करें ॥ १२ ॥ 

भावाथ;--ब रसा होने पर जैसे मेंढकों में फिर प्राण आ जाते हैं इसी प्रकार 
अनेक पदार्थं उगकर आनन्द दायक होते हैं ॥ १२॥ 

इस मन्त्र का पहिला पाद अपो. . .नः' ( ऋ० ५।८३।६ ) का चौथा पाद है॥ 
( पा० ७। १ । ३९ ) इति शसः स्थाने जस्‌ । अप: । उदकानि । ईरयन्‌ | प्रेरयन्‌ । 
उदधिम्‌ | जलघिम्‌ । अदयाति | अदयतेर्लेटि आडागमः । अर्दयतु । रश्मि- 
भिजेलादानेन पीडयतु । प्रप्यायताम्‌ | प्रवर्धताम्‌ । बृष्ण; | वर्षकस्य मेघस्य । 
अच्त्रस्य | व्यापकस्य । रेत! । खुरीभ्यां तुट च (उ०४॥ २०२) इति रि गतो 
रीङ्‌ स्रवणे-असुनु, तुट्‌ च । उदकमु--निघ० १। १२ । अर्वाङ | अभि- 
मुखः सन्‌ । एतेन्‌ । पूर्वोक्तेन । स्तनयित्नुना । स्तनिह्ृपिपुपि० (उ० ३ । २९) 
इति स्तन देवशञ्दे-इत्तुच्‌ । गर्जनेन सह । आ-इहि । आगच्छ हे पर्जन्य ॥ 

१२--अप; | जलानि । निषिश्चन्‌ | न्यग्भावेन नितरां वा वर्षयन्‌ । 
असुर; | अ० १। १० । १ । असून्‌ प्राणान्‌ रातीति । असु +रा दाने-क: । प्राण- 
प्रद: । मेघ:--निघ० १ | १०। पिता | पालक: । न; | अस्माकम्‌ । इवसन्तु । 
उच्छूवसिता भवन्तु । गगरा! । मुदिग्रोगंग्गौ (उ० १। १२८) इति गृ शब्दे-गप्र- 


१. भाष्यकार की व्युत्पत्ति अनुसार यहाँ विवृति दिखाई है। सायणाचार्य ने यहाँ 
शब्दानुक्ृति माना है अतः “गर्गराः? ऐसा पद्पाठ रखा है || सम्पा० ॥ 
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स्‌» १४ [ ११७] चतुथं काण्डम्‌ ७४२ ) 


संव॒त्लरं शशयाना ब्राह्मणा बरतचारिणः । 

वाचं पर्जन्य जिन्वितां प्र मण्डुकां अवादिषुः ॥ १३॥ 
सभूऽ्ब॒त्सुरम्‌ । शशयानाः । ब्राह्मणाः । त्रतञ्चारिणः । 

वाच॑म्‌ । पजञेन्यऽजिस्विताम्‌ । प्र । मण्डकाः। अवादिषुः ॥ १३॥ 


भाषाथंः---( संवत्सरम्‌) बोलने के समय तक ( शशयाना: ) शयन 
करने वाले (मण्डूकाः) शोभा बढ़ाने वाले वा डुबकी लगाने वाले मेंड्के, 
( त्रतचारिणः ) ब्रतधारी ( ब्राह्मणाः ) ब्राह्मणों के समान, ( पर्जन्यजिन्विताम्‌ ) 
मेंह से तृप्त की हुई (वाचम्‌) वाणी को (प्र) अच्छे प्रकार ( अवादिषु: ) 
बोले ॥ १३॥ 

भावाथे;---जैसे वेदज्ञानी पुरुष वेदों में मौन [ मनन ] ब्रत साधकर 
सत्य ज्ञान से तृप्त होकर संसार में उपदेश करते हैं, इसी प्रकार मेंडके बृष्टि होने से 
संतुष्ट होकर बोलते हैं ॥। १३॥ 

यह मन्त्र ऋ० ७। १०३। १ में और निरुक्त ९। ६ में भी व्याख्यात है.॥ 


त्ययः । गर्ग +रा-कः । गर्ग शब्दं रान्ति ददतीति । शब्द कुर्वाणः कलसाः जल- 
पात्राणि । प्रवाहाः। अपास्‌ | उदकानाम्‌। बरुण हे वरणीय जलेश मेघ । नीचीः। 
न्यग्भावं गताः । अप; । वृष्टरिधाराः । अब | नीचे: । सुज्ञ | त्यज । वदन्तु । ध्व- 
नि कुर्वन्तु । पश्निबाहवः । स्वल्पभुजयुक्ताः । मण्डूकाः । शलिमण्डिभ्यामू- 
कण ( उ० ४ (४२) इति मडि भूषायाम्‌-ऊकण्‌। यद्वा टुमस्जो शुद्धो ऊकण्‌, 
जकारस्य डकारे नुमि ष्टुत्वम्‌ । मण्डयन्ति भूषयन्ति जलाशयं निमज्जन्ति जले 
वा। मण्डूका मज्जूका मञ्जनान्मदतेर्वा मोदतिकर्मणो मन्दतेर्वा तृप्तिकमंणो 
मण्डयतेरिति वैयाकरणा मण्ड एषामोक इति वा मण्डो मदेर्वा मुदेर्वा--निरू० 
९ । ५ । मण्डनशीला: । मज्जनस्वभावाः। मज्जूकाः। भेका! । इरिणा । अतेः 
किरिच्च (उ०२। ५१) इति ऋ गतिप्रापणयोः-इनन्‌, शेर्लोप: । इरिणानि। 
ऊषरभूमीः । अनु । हीने । विहाय ॥ 

१३-_संवत्सरभ्‌ । संपूर्वाच्चित्‌ ( उ० ३। ७२) इति बाहुलकात्‌ सम्‌+ 
वद व्यक्तायां वाचि--सरन्‌ प्रत्ययः, स च चित्‌ । चित्वादन्तो दात्तः । सम्यग्‌ वदन- 
पर्यन्तम्‌ वर्षारम्भपर्यन्तम्‌ इत्यर्थः । शशयाना? । शिश्यानाः शयानाः । शयन- 
शीलाः । निद्राळवः । ब्राह्मणाः | अ० २।६।३। वेदपाठिनः। ब्रह्मज्ञानिनो यथा । 


१. शेश्छन्दसि बहुलम्‌ ( पा० ६।१।७० ) से शिलोप होता है || सम्पा० || 
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( ७४३ ) अथववेद भाष्ये सू० १५[ ११७] 
उपघ्रवंद्‌ मण्डूकि वर्षमा बद्‌ तादुरि । 
मध्यें हुद्स्य प्लवस्व विशहच चतुरः पदः ॥ १४ ॥ 
उपऽप्रब॑द । मण्डकि । वपस्‌ । आ। वद । ताहुरि । 
मध्ये । हृदस्यं । प्ल्रस्व॒ । ब्िऽशृहयं । चतुरः । पद) ॥ १४ ॥ 
भाषाथः--( मण्हकि ) हे शोभा बढ़ाने वाळी वा डुबकी लगाने वाळी 
मेंडकी ! (उप प्रवद) पास आकर बोल, (तादुरि) हे तैरने वाली वा उतने [शरीर 
जितना] उदरवाली (वं म्‌) वर्षा को (आवद) बुला ( ह्वदस्य) पोखर के (मध्ये ) 
बीच में ( चतुर: ) चारों (पदः) पदों ( विगृह्य ) फला कर ( प्लवस्व ) 
तर ॥। १४ ॥ 
भावाथः--जेसे मेंडकी वर्षा होने पर आनन्द से जल के भीतर तरती 
फिरती है, ऐसे ही ब्रह्मज्ञानी लोग ब्रह्मविद्या में मग्न होकर विचरते हैं ॥ १४॥ 
यह मन्त्र निरुक्त ९। ७ में उदाहृत है ॥ 
खण्व॒खारेइ खम॒खा३इ मध्यें तदुरि । 
वर्ष वनुध्वं पितरो मरुतां मरनं इच्छत ॥ १५॥ 
खण्चखारई । खेमखारई । मध्यें। तदुरि । 
_पेम्‌ । वनुध्व॒म्‌ । पितरः । मरुताम्‌ । मन॑ः | इच्छत ॥ १५ ॥ 


ब्रतचारिणः | त्रत + चर-णिनिः । कृतसंयमा: । वाचम्‌ । वाणीम्‌ । पजन्यजि- 
न्विताम्‌ । जिवि प्रीणने-क्तः। पर्जन्येन प्रीतां तपिताम्‌ । प्र | प्रकर्षेण । मण्डूकाः । 
म० १२। मज्जूका: । भेकाः । अवादिपु) | वद-लूङ्‌। अवोचन्‌ । 
१४--उपप्रवद्‌ । उपेत्य प्रकृष्टं घोषं कुरु । मण्डकि | मण्डूक, म० १२ 
स्त्रयां डीष्‌ । हे मण्डनशीले । निमज्जनस्वभावे । भेकि । वषम्‌ | इष्टिम्‌ । आवद्‌ | 
आभाषय । ताहुरि | तरणशीले ! अथवा तावत्‌ उदरि ! यावच्छरीरं ताव- 


देवोदरं तस्याः इति दुर्गाचार्यो निरुक्तटीकायाम्‌-९। ७ । दर्दूरि इत्यस्येव 
छान्दसं रूपम्‌ । झकुरददुरो ( उ० १ । ४० ) इति दृ विदारणे-उरच्‌, निपातनाव्‌ 


साधुः । दृणाति भूमि कणों वा स दर्दूर:। ङीष्‌ । हे दर्दूरि! मण्डूकि ! मध्ये | 
मध्यदेशे । हृद्स्य | ह्लाद अव्यक्ते शब्दे-अच्‌ । पृषोदरादित्वात्‌ हृस्वत्वम्‌ । जला- 
शयस्य । प्लुवस्व | प्रतर । विगृह्य । प्रसारय । चतुरः | पद) । पादात्‌ ॥ 
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सरू १५ [ ११७] चतुथं काण्डम्‌ (७४४ ) 


भाषाथे;--( खण्वखा ३ इ=खण्वखे) हे खनती में ळंगड़ाने वाली 
( खैमखा ३ इ =खेमखे ) हे कष्ट में ठहरी हुई (तदुरि =दर्दूरि ) हे [ भूमि वा 
कान ] फोड़ने वाली दादुरी ! (मध्ये) [ जल के ] भीतर वर्तमान ! और 
( पितर: ) हे पालन करनेवाले विद्वान्‌ किसान आदि लोगो ! ( वर्षम्‌ ) वर्षा का 
( वनुध्वम्‌ ) सेवन करो ( मरुताम्‌ ) याजको के (मनः) मन को ( इच्छत ) 
चाहो [ प्रसत्त करो | ॥ १५॥ 

भावार्थः---दृष्टि होन से अन्न आदि पदार्थो की उत्पत्ति से सब प्राणी मेंडुकी 
के समान प्रसन्न होते हैं । और यज्ञादि उत्तम कर्मो में प्रवृत्त होते हैं ॥१५॥ 


महान्तं कोशसुदचामि षिंच सविद्यत भवत वात वातः 
तन्वताँ यज्ञं बहधा विस्टष्टा आनन्दिनीरोषधयो भवन्तु ॥१६॥ 
महान्तम्‌ । कोशम्‌ । उत्‌। अच | अभि। सिञ्च॒ | सडविद्युतम्‌ । भवतु । वातु | 
वात॑ | तन्बतांम्‌ । यज्ञम्‌ । बहुञ्या | विऽसृष्टाः । आऽनुन्दिनाँः । ओष॑धयः । 
भवन्तु ॥ १६॥ 


१५--खण्वखारे इ= खण्बखे | अशृप्रुपि (उ० १। १५१) इति खनु अव- 
दा रणे-क्वन्‌ । णत्वं छान्दसम्‌ । खजि गतिवेकल्ये-ड: । टाप्‌ । ए चोऽप्रगृह्यस्या- 
दूराद्धूते पूर्यस्याधंस्यादुततरस्येदुतो ( पा० ५ । २ । १०७) इति एकारं विगृह्य 
अकारस्य प्ळूतः। खण्वे खनने छिद्रे खञ्जति सा खण्वखा, तत्सम्बुद्धो खण्वखे । 
हे बिले पङ्गुगते ! खेमखा३ इ = खेमखे । अत्तिस्तुसुहु० (३० १। १४०) इति 
खै स्थैये-खनने, हिसायां चेति शब्दकल्पद्र मः--ततो मनु प्रत्ययः, स च णित्‌। 
पुनः खे-ड, टाप्‌ । खेमे हिंसायां कष्टे खायति तिष्ठति सा खैमखा । हे कष्ट- 
स्थिते । तदुरि | म० १४ ! हे दर्दरि ! मण्डूकि । वर्षेम्‌ | इष्टिम्‌। वनुध्वम । 
वन सम्भक्तो । सेवध्वम्‌ । पितर! | हे पालयितारो विद्वांसो यूयं च। मरुताम्‌ । 
ऋत्विजाम्‌-निघ० ३ । १८। दोषनाशकानां याजकानास्‌। मन; | चित्तम्‌ । 
इच्छत्‌ | कामयध्वम्‌ ॥ 
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( ७४५ ) अथववेद भाष्ये सू० १६ [ ११८] 

भाषार्थः--[ हे परमात्मन्‌ ! ] ( महान्तम्‌ ) बड़े ( कोशम्‌ ) धन भण्डार 
को ( उत्‌ अच ) ऊंचा कर, (अभि ) सब ओर से (सिञ्च ) बरसा दे। (सवि- 
द्यृतम्‌) समान विविध प्रकाशित [जगत्‌ | (भवतु) होत्रे । (वातः) वायु ( वातु ) 
[ अनुकूल ] चले । (बहुधा. अनेक प्रकार से (विसृष्टाः) फेली हुई (ओषधयः) 
चावल, यव आदि ओषधे ( यज्ञम्‌ ) यज्ञ को ( तन्वताम्‌ ) फेलावे, और ( आन- 
न्दिनी: = ०--न्यः ) आनन्द युक्त ( भवन्तु ) होवे ॥ १६॥ 

भावार्थः--परमात्मा के अनुग्रह्‌ से मनुष्य प्रयत्न पूर्वक धन संचय करें और 
वायु, बृष्टि आदि से उपकार लेकर यज्ञ अर्थात्‌ अनेक विज्ञान युक्त कर्मो को 
फैलावें और अन्न आदि पदार्थ को पुष्टिकारक करें ॥ १६ ॥। 

इस मन्त्र का प्रथम पाद “महान्तं. . .षिश्च' ऋ० ५।८३।८में है। 

इति तृतीयोऽनुवाकः ॥ 
८७९ 
अथ चतुचा/ऽनुबाकः 
सूक्तम्‌ १६ ॥। 

१-९ ॥ वरुणो देवता । १ अनुष्टुप्‌, २-६ त्रिष्टुप्‌ ७ जगती, 
८, ९ त्रिपद त्रिष्टुप्‌ ॥ 

वरुणस्य सर्वेव्यापकतो पदिश्यते-वरुण की सर्वंव्यापकता का उपदेश ॥ 


बृहन्नेषामधिष्ठाता अन्तिकादिंव पश्यति । 

यस्तायन्मन्यते चरन्त्सव दुवा इदं विदुः ॥ १ ॥ 

बृहन्‌ । एषाम्‌ । अधिऽस्थाता । अन्तिकात्‌ऽइव । पश्यति । 
यः | तायत्‌ | मन्यते। चरन्‌ । स्वम्‌ । देवाः। इदम्‌ । विदुः ॥ १॥ 


१६--महान्तम्‌ | विशालम्‌ । क्रोशम्‌ । कुश श्लेषणे-घञ्‌ । हिरण्यादिस्थापन- 
गृहम्‌ । मेघम्‌-निघ० १। १०। उत्‌ अच | अञ्चु गतौ । ऊध्वं प्राप्नुहि । उत्थापय । 
अभि | अभितः । षिञ्च | वर्षेय । स॒बिद्य॒तम्‌ | स+वि+च्युत दीप्तौ--कः । 
समानं विविधं प्रकाशितं जगत्‌ । भवतु | वातु । अनुकूल संचरतु । वात! | पवनः । 
तन्वताम्‌ । विस्तारयन्तु । यज्ञम्‌ । यजनीयं कर्मं । बहुधा । नानाप्रकारेण । 
विसृष्टाः। उत्पन्ना: । विस्तीर्णाः । आनन्दिनी! | आनन्द-इनि, डीप्‌ । आनन्दिन्य: । 
हषं युक्ताः । ओषधयः | त्रीहियवत रुगरुल्मादयः ॥ 
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सू १६[ ११८] चतुथं काण्डम्‌ ( ७४६) 


माषार्थः--( एषाम्‌ ) इन [ लोकों ] का ( बृहन्‌) बड़ा ( अधिष्ठाता ) 
अधिष्ठाता [ वह वरुण ] ( अन्तिकात्‌ इव ) समीप में वर्तमान सा ( पश्यति ) 
देखता है, ( यः ) जो | वरुण | ( तायत्‌ ) विस्तार वा पालन (चरन्‌) करता 
हुआ ( सर्वम्‌ ) सब जगत्‌ को ( मन्यते ) जानता हे । ( देवाः ) व्यवहार में कुशल 
देवता लोग (इदम्‌) यह बात (विदुः) जानते हैं ॥ १ ।। 

भावाथः--परमात्मा सर्वं नियन्ता, सर्वंज्ञाता, सर्वस्रष्टा और सर्वेरक्षक है, 
इस बात को ऋषि महात्मा साक्षात्‌ करते हैं ॥ १॥। 


यस्तिष्ठति चरति यश्च॒ वञ्चति यो निलाय चरति यः प्रतङ्गम्‌ । 
डौ सॅनिषद्य यन्मन्त्रयेते राजा तद्‌ वेंदु वरुणस्तुतीयः ॥ २ ॥ 
यः । तिष्टति | चर॑ति | यः । चु | वञ्च॑ति | यः । निञ्छायन्‌ | चर॑ति । 


। प्रञ्तङ्कम्‌ । दो । सम्‌ऽनिषद्य' | यत्‌ । मन्त्रयेते इति। राजां । तत्‌ । 
वेद । वरुण; | तृतीय; ॥ २॥ 


दि 


भाषाथः--(यः) जो पुरुष (तिष्ठति) खड़ा होता है, वा (चरति) 
चलता है, (च) और (य: ) जो पुरुष ( वञ्चति) ठगी करता है, और ( यः) 


जो ( निलायन्‌ ) भीतर घूस कर, और (य: ) जो ( प्रतङ्कम्‌ ) बाहिर निकल कर 


१--बहन्‌ | महान्‌ । एषाम्‌ । दृश्यमानानां लोकानाम्‌ । अधिष्ठाता । 
नियन्ता । अन्तिकात्‌ | इव समीपदेशाद्‌ यथा । पृश्यति | अवलोकयति । य; | 
वरुण: । तायत्‌ । वतमाने पृषद्बृहन्महज्जगच्छतृषच्च (उ०२। ८४) इति 
तायृ सन्तानपालनयोः-अति। विस्तारम्‌ । पाळनम्‌। म॒न्यते । जानाति। चरन्‌ | 
चर गतिभक्षणयोः शतृः। कुर्व्‌ सन्‌। सर्वम्‌ | सरणशीळं जगत्‌ । देवाः । 
व्यवहारकुशलाः विद्वांसः । इदम्‌ । निर्दिष्ट वृत्तम्‌ । बिंदु; | विदन्ति । जानन्ति। 
साक्षात्‌ कुर्वन्ति ॥ ' 

२--य! | पुरुष: । तिष्ठति | स्थितो भवति । चरति | गच्छति । वञ्चति । 
प्रतारयति । वञ्चनं करोति । निळायन्‌ | नि+ली श्लेषणे द्रवीकरणे च--शतू: । 
निलीनः अदृश्यः सन्‌। चरति | आचरति । ्रतङ्कम्‌। प्र + तकि कृच्छूजीवने-णमुल्‌ । 
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(७४७ ) अथववेदभाष्ये ब १६ [ ११८ ] 


( चरति ) काम करता है और (द्वौ) दो जने (संनिषद्य ) एक साथ बैठकर 


(यत्‌ ) जो कुछ ( मन्त्रयेते) कानाफूसी करते हैं, (तृतीय: ) तीसरा ( राजा ) 
राजा ( वरुण: ) वरणीय वा दुष्टनिवारक वरुण परमेश्वर (तत्‌ ) उसे (वेद ) 
जानता है॥२॥ न 

भात्राथ;- परमेश्वर प्राणियों के गुप्त से गुप्त कर्मों को सवंथा जानता और 
उनका यथावतु फल देता है ॥ २॥ 
उतेयं भूमिर्वरुणस्य राज्ञं उतासौ द्योब्रृहती द्रेअन्ता । 
उतो समुद्रो वरुणस्य कुक्षी उतास्मिन्नरप उदके निलीनः ॥३॥ 
उत । इयम्‌ । भूमिः । वरुणस्य । राज्ञः | उत । असो । द्योः । बृहती । 
दूरेडअन्ता । उतो इति | समद्रौ । वरुणस्य । कुक्षी इति। उत । अस्मिन्‌ । 
अल्पे । उदके । निऽलीनः । ३ ॥ 

भाषाथे;--( इयम्‌ भूमि: ) यह भूमि (उत) भी, (उत) और (असो) 
वह ( ब्रहती ) बड़ा, (दुरे अन्ता ) | पृथिवी से] दूर गति वाला (द्योः) 
प्रकाशमान सूर्य ( वरुणस्य राज्ञः ) वरुण राजा का है, ( उतो ) और भी [ पृथिवी 
और आकाश के | (समुद्रौ ) दोनों समुद्र ( वरुणस्य) वरुण की (कुक्षी ) दो 
कोक्ें हैं, (उत ) और वह ( अस्मिन्‌ ) इस (अल्पे ) थोड़े से ( उदके ) जळ में 
भी ( निलीनः ) लीन हो रहा है ॥ ३॥ 


प्रकष्टगमनं बहिगिमने प्राप्य । द्वो | यो पुरुषौ । संनिषद्य । सहोपविश्य । यत्‌ | 


यत्किञ्चित्‌ कार्यं म्‌ । मन्त्रयेते | मत्रि गुप्तभाषणे । रहसि गुप्तं भाषेते । राजा । 
ईश्वरः । सवम्‌ | वेद । वेत्ति। बरुण; | वरणीयो दुष्टानां निवारको वा। 
तृतीयः । त्रेः संप्रसारणं च (पा० ५।२। ५५) इति त्रेः तीयः, संप्रसारणं 
च । त्रयाणां पुरक: ॥ 

३-उत | अपि । इयम्‌ | दृश्यमाना । भूमिः । वरुणस्य । सर्वश्रेष्ठस्य 
परमेश्वरस्य । राज्ञ; | ईश्वरस्य | समर्थस्य । असो । विप्रकृष्टा । दो! | प्रकाश- 
मानः सूर्यलोक: । बृहती । महती । द्रेअन्ता | दुरीणो लोपश्च ( उ० २ । २० ) 


इति दुर्‌ +इण्‌ गतो--रक्‌ । इति दूरम्‌ । हृसिमृग्रिणवामि ० (उ० ३। ८६) इति 


१. यहाँरोरि (८।३।१४) से दुर्‌ के रॅफका लोप तथा द्रलोपे पूवेस्य ० 
(६। ३ । १११ ) से दीघ होता है || सम्पा० || 
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पू० १६ [ ११८] चतुथं काण्डम्‌ ( ७४८ ) 
भावाथे;-- वरुण परमात्मा की ईश्वरता बड़ों से बड़े और छोटो से 
छोटे पदार्थो में है, अर्थात्‌ यह स्थूल और सूक्ष्म जगत्‌ उसी के आकर्षण, 
धारण, संयोग, वियोग सामर्थ्यं में स्थित है। उसकी उपासना करके सब मनुष्य 
अपनी उन्नति करें ॥ ३॥ 
|| र | 
उत यो द्यामतिसपोत्‌ परस्तान्न स मुच्याते वरुणस्य राज; । 
1 ~ ॥ 1 ~ 
हिव स्पशः प्र चरन्तीदमस्य सहस्राक्षा अति पश्यन्ति भू मिम्‌॥४॥ 
उत । यः । दयाम्‌ । अतिऽसर्पीत्‌ | परस्तात्‌ । न । सः । म॒च्यात | वरणस्य | 
राज्ञ | दिवः । स्पशः । प्र। चर॒न्ति। इदम्‌ । अस्य । सहस्रऽअक्षाः | 
अति | पश्यन्ति । भूमिम्‌ ॥ ४ ॥ 
भाषाथ!--( उत) और (यः) जो [ दुष्ट ] (परस्तात्‌) दूर देश में 
( द्याम्‌ ) सूयं लोक को ( अतिसर्पात्‌ ) पार करके चुपके से रंग जावे, (स: ) 
वह पुरुष ( वरुणस्य राज्ञः ) वरुण राजा की (न मुच्यातै ) मुक्ति पा सके। 
( दिवः ) प्रकाशमान ( अस्य ) इस [वरुण] के ( स्पशः ) बन्धन सामर्थ्यं (इदम्‌) 


अम गत्यादिषु-तन्‌ । अन्तो अतते:-निरु० ४।२५। पृथिव्या दूरे अन्तं गमनं यस्याः 
सा। उतो। अपिच। समुद्री | अन्तरिक्षभूमिस्थौ जलधी । कुक्षी । लुषि- 
कुषिशुपिभ्यः क्सिः (३० ३।१५५) इति कुष निष्कर्ष-क्सिः । उदरस्य दक्षिणवाम- 
पाश्वों यथा । अस्मिन्‌ | निकटस्थे । अल्पे | अल वारणपर्य्याप्तिभूषासु-पप्रत्ययः । 
लेशमात्रे । उदके | जले । निलीनः | अन्तहितः ॥ 

४-उत | अपि च । यः | दुष्ट: । द्याम्‌ सूर्येलोकम्‌। अतिसर्पात्‌ । 
सृप--लेट्‌ । अतिक्रम्य सर्पेत्‌ गुप्तं गच्छेत्‌ । परस्तात्‌ । दिक्शब्देभ्यः सप्तमी- 
पञ्चमी . ( पा० ५। ३। २७ ) इति पर-अस्तातिः। परस्सनु दुरे देशे । न | नहि। 
सः । पुरुषः । मुच्यातै | मुचेः कर्मणि लेटि आडागमः । वैतोऽन्यत्र ( पा० ३। 
४ । ९६) इति ऐकार: । मुक्ति प्राप्नुयात्‌ । वरुणस्य | वरणीयस्य। परमेश्वरस्य । 
राज्ञः । ईश्वरस्य । दिव! | प्रकाशमानस्य । स्पश; । स्पश बाधनस्पर्शेनयो:- 
क्विप्‌ । बाधमानाः । बन्धाः । पाशा; । प्र॒ चरन्ति | प्रकर्षेण गच्छन्ति । इद्म्‌ । 
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( ७४६ ) अथ्वेदभाष्ये पू० १६ [ ११८] 


इस [ जगत्‌ ] में (प्र चरन्ति ) चलते रहते हैं, [ उनको ] ( सहस्राक्षाः ) सहस्र 
प्रकार की दृष्टि वा व्यवहार वाले पुरुष ( भूमिम्‌ अति ) भूमि के पार (पश्यन्ति) 
देखते हें ॥ ४ ॥ 

भात्राथ;- चाहे कोई दुष्कर्म करके कहीं छिप जावे, तो भी वह वरुण 
परमेश्वर के अखंड दण्ड से नहीं बच सकता । वह अपनी करनी का फल इस 
जन्म वा परजन्म में अवश्य पाता है ॥ ४॥ 


सर्व॑ तद्‌ राज्ञा वरुणो विचष्टे यदन्तरा रोदसी यत्‌ परस्तात्‌ । 
संख्यांता अस्य निमिषो जरनानामक्षानिव श्वध्नी नि मिनोति 
तानि ॥ ५॥ 

सवम्‌ | तत्‌ । राजा । वरुण; | वि । चःटे । यत्‌ । अन्तरा । रोद॑सी इति । 
यत्‌ । परस्तात्‌ | सम्‌ऽख्यांताः । अस्य॒ । निऽमिषंः | जनानाम्‌ । अक्षान्‌- 
5हव | श्वज्ध्नी । नि । मिनोति । तानि ॥ ५ ॥ 


भापार्थः--( राजा वरुणः ) राजा वरुण ( तत्‌ सर्वस्‌ ) वह सब 
(वि चष्टे ) देखता रहता है, ( यत्‌ ) जो कुछ ( रोदसी अन्तरा ) सूर्य और भूमि 
के बीच में और (यत्‌ ) जो कुछ ( परस्तात्‌ ) परे है। ( जनानाम्‌ ) मनुष्यों के 
(निमिषः) पलक मारने (अस्य) इस [| वरुण ] के ( संख्याता: ) गिने हुये 


दृश्यमानं जगत्‌ । अस्य | वरुणस्य । सहस्राक्षाः | अ० २ । ११।३। सहस्र 
अक्षि-षच्‌ । यद्ठा। सहस्र+अक्ष । सहस्राणि बहूनि अक्षीणि दर्शनसामर्थ्यानि, 
अथवा, अक्षा व्यवहारा येषां ते तथाभूताः। बहुदर्शकाः बहुव्यवहारशीलाः 
पुरुषाः। अति | अतीत्य। पइ्यन्ति । साक्षात्कुर्वन्ति तान्‌ स्पशः । भूमिम्‌ । 
भूलोकम्‌ ॥ 

५-सर्वम्‌ तत्‌ । सकल इत्तम्‌। राजा बरुण; । समर्थः परमेश्वरः । 
विचष्टे | अ०४।११।२। विशेषेण पश्यति। यत्‌ । रोदसी अन्तरा । द्यावा- 
पृथिव्योमंध्ये । परस्तात्‌ | म० ४ । दूरदेशे । संख्याताः | परिगणिताः। अस्य । 
वरुणस्य । निमिषः | मिष स्पर्द्वायाम्‌-क्विप्‌ । निमेषाः । चक्षुषः स्पन्दनकालाः । 
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सू १६ [ ११८] चतुर्थ काण्डम्‌ ( ७५० ) 


हैं, वह (तानि ) हिसा कर्मो को (नि मिनोति) गिरा देता है (श्वघ्नी इव ) 
जैसे धन हारने वाला जुआरी ( अक्षान्‌ ) पासों को [गिरा देता है | ॥ ५॥। 


भावाथ वरुण सर्वज्ञ सर्वनियन्ता है, वह दुष्टों को दण्ड देकर ऐसे गिरा 
देता है जैसे हारा जुआरी निर्धन होकर क्रोध से पासे आदि पटक देता है। यहां 
गिराने मात्र में दृष्टान्त हे ॥ ५॥ 
ये ते पाशां वरुण सप्तसप्त त्रेधा तिष्ठन्ति विषिंता रुशन्तः । 
छिनन्तु सर्वे. अनृतं वदन्तं यः सत्यवाद्यति तं खजन्तु ॥६॥ 
ये । ते । पाशांः। वरुण । सप्तश्सप्त । त्रेथा । तिष्ठन्ति। विऽसिताः। रुशन्तः । 
छिनन्तुं । सर्वे । अनृतम्‌ । वद॑न्तम्‌ | यः । सत्यञ्चादी । अति । तम्‌ । 
सुजन्तु ॥ ६ ॥ 

भाषार्थः ( वरुण ) हे दुष्ट निवारक परमेश्वर ! ( सप्तसप्त = सप्त- 


सप्ता: ) सात धाम [ पृथिवी, जल, अग्नि, वायु, विराट्‌ अर्थात्‌ स्थूल जगत्‌, 
परमाणु और प्रकृति ] से सम्बन्ध वाले, ( त्रेधा ) तीन प्रकार से [ भूत, भविष्यत्‌ 


और वर्त्तमान काल में ] ( विषिताः ) फले हुए (रुशन्तः) | दुष्टों वा दोषों 


जनानाम्‌ | प्राणिनाम्‌ । अक्षान्‌। अशेदेबने ( उ० ३। ६५ ) इति अशुङ्‌ व्याप्तौ 
स: । यूतसाधनानि | इव | यथा । इवघ्नी । कमणि हन! (पा० ३।२। ८६) 
स्व + हुन--णिनिः । सस्य शः । श्वघ्नो कितवो भवति, स्वं हन्ति स्वं पुन राश्चितं 
भवति-निरु० ५। २२ । स्वहा, स्वघाती। धननाशकः। यूतकारकः । निमि- 
नोति । इमिञ्‌ प्रक्षेपणे । नीचैः क्षिपति । तानि । तदे हिसायाम्‌-डः । त द॑नानि । 
हिसनानि ॥ q 

६-ये | ते तव । पाशाः । अ० १। ३१। २ । बन्धनानि । बरुण | 
परमेश्वर । सप्तसप्त । सप्यशुभ्यां तुट्‌ च ( ३० १। १५७ ) इति षप समवाये- 
कनिनु तुट्‌ च | षप--क्तः । सुपां सुलुकूऽ (पा० ७। १। ३९) इति विभक्तेल्‌क्‌ 
मध्यपदलोपश्च । सप्तसप्ताः। सप्तधामभिः पृथिवीजलारिनवायुविराट्परमा- 
णुप्रकृतिभिः समवेताः समृद्धाः-यथा "पृथिव्याः सप्त धामभिः! ऋ० १। २२। 
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को ] नाश करते हुये ( ये ) जो (ते) तेरे (पाशा:) फांस वा जाल (तिष्ठन्ति) स्थित 
हैं। ( सर्वे ) वे सब [ फांस | ( अनृतं वदन्तम्‌ ) मिथ्या बोलने वाले को 
( छिनन्तु ) छिन्न भिन्न करे, और (य: ) जो ( सत्यवादी ) सत्यवादी है (तम्‌ ) 
उसको ( अति ) सत्कार पूर्वक ( सृजन्तु ) छोड़े ॥ ६॥ 

भावार्थः वह परमात्मा प्रत्येक वस्तु और काल में व्यापक होकर दुष्टों 
को यथावत्‌ दण्ड ओर शिष्टों को यथावत्‌ आनन्द देता है ॥ ६॥ 


शतेन पारोरभि धेहि वरुणेन मा तें मोच्यनृदवाङ्‌ नचक्ष: । 
आस्तां जाल्म उदरं श्रंशयित्वा कोश इवाबन्धःपरिकृत्यमांन'॥७॥ 


शतेन | पाणे: । अभि। धेहि। _रुण। एनम्‌। मा। ते । मोचि 
अनृतञ्चाक्‌ | नुऽचक्षः। आस्ताम्‌ । जाल्मः । उदरम्‌ । श्रंशयित्वा । 
कोशः5इव । अब॒न्धः । पुरिऽकृत्यमानः ॥ ७ ॥ 

भाषाथ! ( वरुण ) हे दृष्टनिवारक परमेश्वर ! ( शतेन) सौ ( पाशैः ) 
फांसों से ( एनम्‌ ) इस [ मिथ्यावादी ] को (अभि धेहि ) बांध रे, ( नृचक्ष ) हे 
मनुष्यों के देखने वाले | ( अनृतवाक ) मिथ्यावादी पुरुष (ते) तेरी (मा मोचि ) 
मुक्ति न पावे । ( जाल्मः ) नीच अन्यायी ( उदरम्‌ ) युद्ध कर्म को { श्रंशयित्वा= 


१६ । इत्यत्र दयानन्दभाष्ये । त्रेधा | त्रिप्रकारं भूतभविष्यतुवर्तमानकालेषु । 
तिष्ठन्ति । वत्तन्ते । व्रिषिता; | षित्र्‌ बन्धने-क्तः । विविधं बद्धाः । विस्तृताः । 
रुशन्तः | दुष्टान्‌ । दोषान्‌ वा हिसन्तः । छिनन्तु | छिन्दन्तु । सर्वे | पाशाः। 
अनुतम्‌ | असत्यम्‌ । व॒दन्तस्‌ | कथयन्तम्‌ । य; । सत्यवादी | सत्यवक्ता । तमू । 
अति | अत सातत्यगमने-इनु । पुजायाम्‌ । उत्कर्षे । सृजन्तु । त्यजन्तु, मुःचन्तु । 
७ - शतेन | बहुभिः । पाशैः | दण्डवन्धने: । अभि धेहि | अभिपूर्वो 
दधातिबेन्धने । बधान । वरुण | हे दुष्टनिवारक । एनम्‌ । अनृतवादिनम्‌ । ते । 
तव । मा मोचि। मुक्तिं न प्राप्नुयात्‌ । अनुतवाक्‌ । मिथ्यावादी । नृचक्षः । चक्षे 
बहुलं शिच्च (३८ ४।२३३) न्‌ + चक्षिङ्‌ दर्शने -असुन्‌। हे नृणां मनुष्याणां साध्व- 
साधुचरिताणां द्रष्ट:। आस्ताम्‌ । तिष्ठतु । जाल्म; | जल अपवारणे-मप्रत्ययः । 


१--धातुपाठादिं में चक्षिङ व्यक्तायां वाचि पढ़ा है । यहाँ “दर्शन? अर्थ “अयं 
शनकर्मा 'व? इस माधवीय धातुवृत्ति के प्रमाण से दिखाया है ॥ सम्पा० ॥ 
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सू० १६ [ ११८] चतुर्थ काण्डम्‌ (७५२) 


स्रंसथित्वा ) नीचे गिरा कर ( परिक्ृत्यमान: ) कटी हुई, ( अवन्ध: ) अपने 


से छुटी ( कोश: इव ) फूल की कली के समान (आस्ताम्‌) बैठा रहे ॥७॥ 
भावा्थ!--सर्वेशक्तिमान्‌ परमेश्वर के दण्ड से कोई मिथ्यावादी नहीं छूट 

सकता, और अधर्मी दुष्ट, धर्मात्माओ के सन्मुख ऐसा गिर जाता है, जैसे फूल 

की अधखिली कली अधिक पवन आदि के कारण गिरकर कुम्हला जाती 

है॥ ७॥ 

यः संमास्यो ३_ वरुणो यो व्याम्यो ३ यः संदेश्यो ३ 

वरुणो यो विदृश्य[: । यो देवो वरुणो यश्च॒ मानुंषः॥ ८ ॥ 


१ स॒म्रष्ञाम्प[ ; | वरुण; | य! | विज्ञार्म्य[ ! । यः | सम्ञ्देश्य[: | 
वरुण! | य! | विड्देश्य |: । यः । देवः । वरुणः। यः । च| 
मानंपः॥ ८॥ 

भाषार्थे!---( वरुणः ) वरुण परमेश्वर ( यः ) व्यापक, .( समाम्यः ) समान 
सेवनीय, ( यः ) सर्वनियन्ता और ( व्याम्यः ) पीड़ा रहित है, ( वरुण: ) वरुण 
ही (य: ) यत्नशील, ( संदेश्य:) समान देशीय, (यः) संयोग और वियोग 


जालयति दुरी करोति हितज्ञानमिति । पामरः, क्रूरः । उदरम्‌ | उदि इणातेररुचो 


पू्वपदान्त्यलोपञ्च (उ० ५। १९) इति उद्‌+वदृ विदारणे-अच्‌। उदो दस्य 
लोप: । उद्विदारणं युद्धम्‌ । श्रंशयित्वा । संसु अवस्रंसने = अधः पतने णिचि कत्वा, 
सकारस्य शकार: । खंसयित्वा । अधः पातयित्वा । कोश; | कुश संश्लेषणे-घञ्‌ । 
को शोऽस्त्री कुड्मले, इत्यमर:-३ । ३ । २१८। कुड्मल: । विकाशोन्मुखकलिका । 
इच्च | यथा । आबन्धः | वन्धेन शाखासंथोगतन्तुना विश्लिष्टः । परिकृत्यमान! | 
कृती छेदने-कर्मेणि यक्‌, शानच्‌, मुक्‌ च । परिच्छिद्यमानः॥ | 
८--यः | या प्रापणे-ड: । व्यापक: । समाम्यः | क्रहलोणयत्‌ (पा० ३।१। 
१२४) इति सम्‌+अम गत्यादिषु-ण्यत्‌ । सम्यग्‌ आम्योः भजनीयः सेवनीयः । 
वरुणः | वरणीयः सर्वश्रेष्ठ: । य! | यम्‌-ड: । नियन्ता । व्याम्य; | वि+अम रोगे 
भावे ण्यत्‌ । विगतम्‌ आम्यं पीडनं यस्मात्‌ सः । पीडारहितः । आनन्द- 
स्वरूप: । य; | यती प्रयत्ने-ड: । सुंदेश्यः | दिगादिभ्यो यत्‌ ( पा० ४। 
३ । ५४) इति देश-यत्‌ । समानदेशे भवः । य! | यु मिश्रणामिश्रणयो :-ड : । यविता 


संयोक्ता वियोक्ता च। बिदेश्य; | पूर्वत्रद्‌-यत्‌ । विदेशे भवः। यः | यज देवपू- ` 


३७ 
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( ७५३ ) अथववेद भाध्ये सर १६ [ ११८] 


करने वाला, ( विदेश्यः ) विदेशीय है। ( वरुणः) वरुण ही (य: ) पूजनीय, 
( देव: ) दिव्य गुण वालों में वर्तमान, (च) और (यः) दाता, और (मानुषः) 
मनन शील मनुष्यों में वर्त्तमान है॥ ८॥ 

भावाथः--मणुष्य सर्वान्तर्यामी परमेश्वर की महिमा भले प्रकार जानकर 


अपने आत्मा की उन्नति करें ॥८॥ 
तैस्त्वा सर्वेरभि ष्यामि पाशेरसावामुष्यायणामुष्याः पुत्र । 
तानु ते सवौनन्‌ संदिशामि ॥ ९ ॥ 
ते! । त्वा । सवे । अभि। स्यामि। पाणेः । असौ । आमष्यायण । 
अमुष्याः | पत्र तान्‌ । ऊं इति | ते । सर्वान्‌ | अनुऽ्संदिशामि ॥ ९ ॥ 
भापार्थः--( असौ =असो त्वम्‌ ) वह तू ( आमुष्यायण ) हे अमुक पिता के 
पुत्र! और (अमुष्याः पुत्र) हे अमुक माता के पुत्र ! (त्वा) तुझको (तैः सर्वेः) 
उन सब ( पाशे: ) नियम बन्धनों से ( अभि ष्यामि ) में | वरुण ] बांधता हूं 
ओर ( तान्‌ सर्वान्‌ ) उन सबों को (उ) अवश्य (ते) तेरे लिये (अनुसंदिशामि) 
समीप से समझाता हूं ॥ ९ ॥ 
भावार्थः = परमेश्वर ने वेद द्वारा स्पष्ट दिखा दिया है कि सत्कर्म सुख के 
और दुष्कर्म दुःख के मूल हैं। इसलिये मनुष्य दुष्कर्मो को छोड़कर सत्कर्म करके 
आनन्द भोगे ॥ ९ ॥ 


जासङ्गतिकरणदानेषु-ड; । पूजनीयः । देवः । देवाद्‌ यञञौ (वा०पा०४।१।८५) 
इति देव-अज्‌ । देवेषु दिव्यगुणवत्सु भवः । य्‌} | यज दाने--डः। दाता । च | 
समुच्चये । मानुषः | अ० ४ । १४। ५ । मनुष्येषु मननशीलेषु भवः ॥ 

९--ते! | सुप्रसिद्धः । त्वा । त्वां मनुष्यम्‌ । सर्वे; | अभि ष्यामि । 
अभिपूर्वेकः षो बन्धने । बध्नामि, अहं वरुणः । पाशेः | बन्धैः । असो | स त्वम्‌ । 
आग्नुष्यायण । अमुष्य, अदस्‌ इत्यस्य षष्ठी, फक्‌, षष्ठया अळूक्‌ । हे अमुष्य- 
पुरुषस्य पुत्र । हे प्रख्यातकुलोद्भव । अमुष्या; | स्त्रियाम्‌ अदस्‌-षष्ठी । अमुक- 
जनन्याः। पुत्र । तान्‌ । सर्वान्‌ | पाशान्‌। उ | अवश्यम्‌ । ते । तुभ्यम्‌। 
अनुसंदिशामि | दिश अतिसजंने । अनु सामीप्येन विज्ञापयामि निरूपयामि ॥ 
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सू १७ [ ११९] चतुथं काण्डम्‌ ( ७५४ ) 
सूक्तम्‌ १७ ॥ 


१-८ ॥ ओषधिर्वापामागों देवता ॥ अनुष्ट्पू छन्द! ॥ 

राजलक्षणोपदेश:--राजा के लक्षणों का उपदेश ॥ 

ईशानाँ खा भेषजानामुज्जेष आ रभामहे । 
~ 0 ~ 

चक्रे सहखंवीय सवेस्मा ओषधे त्वा ॥ १ ॥ 
ईैशांनाम्‌ । त्वा । भेषजार्नाम्‌ । उतूब्जेषे । आ | रभामहे । 
चक्रे । स॒हस्र॑ज्वीयंस । सर्वस्मे। ओषधे । त्वा ॥ १॥ 

भषार्थः--[ हे राजन्‌ ! ] (ईशानाम्‌) समर्थ (भेषजानाम्‌ ) भय 
निवारक पुरुषों में ( खा) तेरा ( उज्जेषे) [ शत्रुओं को | जीतने के लिये 
( आरभामहे ) इम आश्रय लेते हैं । (ओषधे ) हे ताप नाशक [ वा अन्न आदि 
ओषधि के समान उपकारक ! ] (सर्वस्मै) सब जनों के लिये (त्वा) तुझे 
( सहस्रवीर्यम्‌ ) सह्रों सामर्थ्यं वाला ( चक्रे) उस [ परमात्मा | ने बनाया 
है॥ १॥। 

भावार्थः--मनुष्य पुरुषार्थियों में महा पुरषार्थी पुरुष को अपना प्रधान 
बनावें और उससे अपनी रक्षा का सहारा ले ॥ १॥ 
सत्यजितं शपथयावनीं सहमानां पुनः सराम्‌ । 
सर्वाः समह्वयोषधीरितो नः पारयादिति॥ २ ॥ 
स॒त्यड्जितंम्‌ । शपथऽयावनीस्‌ । सह॑मानाम्‌ । पुनःऽस्राम्‌ । 
सर्वाः । सम्‌ । अह्नि । ओष॑धीः | इतः । नः । पारयात्‌ । इति ॥२॥ 

१-ईशानाम्‌ | ईश ऐश्वर्ये-कः। ईश्वराणां समर्थानाम्‌ । त्वा | त्वां 
राजानम्‌ । भेषजानाम्‌ | भेष + जि जये-डः । भेषस्य भयस्य जेतृणां मध्ये । उज्जेष । 
तुमर्थ सेसेनसे० ( पा० ३।४। ९ ) इति जिधातोः-सेप्रत्ययः । उज्जेतुं निवार- 
यितुं शत्रून्‌ । आरभामहे | आङपूवंको रभ स्पर्शे। संस्पृशामः। आश्रयामः । 
चक्रे | स परमेश्वरः कृतवान्‌ । सहस्रवीयंम्‌ | अपरिमितसामथ्यंयुक्तम्‌ । सवं 
स्मे | सर्वजनहिताय । ओषधे | हे दाहनाशक ! अन्नाद्योषधिवद्‌ उपकारक । त्वा । 
त्वाम्‌ ।। 
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(७५५ ) अथववेद भाष्ये सरू १७ [ ११९] 


भाषार्थ;- ( सत्यजितम्‌ ) सत्य से जीने वाली, ( शपथयावनीम्‌ ) शाप 
वा क्रोध वचन हटाने वाळी, ( सहमानाम्‌ ) शत्रुओं को हराने वाली, और ( पुनः 
सराम्‌ ) बारंबार आगे बढ़ाने वाली सेना को, और (सर्वाः) सब (ओषधी: ) 
ताप नाश करने वाली प्रजाओं को ( सम्‌ अहि) यथावत्‌ मैंने आवाहन किया 
है, (इतः) इस [ कठिन कर्म ] से ( न: ) हमें ( पारयात्‌ ) वह [ पुरुषार्थो | पार 
लगावे, ( इति ) इस अभिप्राय से ॥ २॥। 

भावार्थः-प्रजा प्रतिनिधि सब हितकारी सेना और प्रजा गणों को बुला 
कर शत्रुओं से बचने के लिये राजा बनाने का प्रयोजन प्रकाशित करे ॥ २॥ 


या शशाप शपनेन याघं सूरमादधे । 
1 1 ~ || 
या रसस्य हरणाय जातमारभे तोकमत्तु सा ॥ ३॥ 
या। शशाप। शपनेन। या। अघम्‌ । मूरम्‌। आऽद्थे । 
या । रसंस्य | हरणाय । ज्ञातम्‌ । आरेभे । तोकम्‌ । अत्त | सा ॥ ३ ॥ 


भाषांथ:--( या ) जिस [ शत्रुसेना ] ने ( शपनेन ) शाप [ कुवचन |] 
से ( शशाप ) कोसा है ओर ( या) जिसने ( अघम्‌ ) दु:ख देने वाली ( मूरस्‌ ) 
मूल को ( आदधे ) जमा लिया है, और (या ) जिसने ( रसस्य ) रस के ( हर- 


२--पत्यजितम्‌ | जि-क्विप्‌, तुक्‌ । सत्येन जयशीलाम्‌ । शपथयावनीस । 
यु मिश्रणामिश्रणयो :-णिच्‌ ,ल्युट्‌,डीप्‌। शपथस्य आक्रो शस्य क्रो धवचनस्य पृथकूकत्री 
नाशयित्रीमु । सहमानाम्‌ | अभिभवशीलाम्‌। पुन्‌; सराम्‌ | पुनः पुनः सरति 
प्रवते सातां सेनां प्रजां वा । सर्वा; । सम्‌ | सम्यक्‌ । अहि । अह्ने आ- 
हतवानस्मि । ओषधी! । तापनिवारिकाः प्रजाः । इतः | अस्मातु कठिनकमं णः । 
नः । अस्मान्‌। पारयात्‌ | पार कर्मसमाप्तौ । अस्मत्कर्तव्यं समापयेत्‌। पारं 
गमयेत्‌ स राजा । इति | अनेन हेठना ॥ 

३ अयं मन्त्रों व्याख्यातः-अ० १। २८।३। इह शब्दार्थो दीयते। या | 
शत्रुसेना । शृशाप | अनिष्टकथनं कृतवती । शपनेन | शापेन कुवचनेन । अघम्‌ | 
३:खकरम्‌ । मूरमू । लस्य र: । मूलं प्रतिष्ठाम्‌। आदधे । परिजग्राह । 
रसस्य | सारस्य। आनन्दस्य । हरणाय | नाशनाय । आरेभे | आलेभे । 
पृष्टवती । तोकम्‌ | वर्धनम्‌ । सन्तानम्‌ । अत्तु | भक्षयठु । सा | शत्रुसेना ॥ 
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धूः १७ [ ११६ ] चतुथं काण्डम्‌ ( ७५६ ) 


णाय ) हरण के लिए ( जातम्‌ ) [ हमारे ] समुह को ( आरेभे ) छुआ है, (सा) वह 
[शत्रुसेना] (तोकम्‌) अपनी बढ़ती वा संतान को (.अत्तु ) खा लेवे ॥ ३ ॥ 
भात्राथः=-जळ शत्रु सेना दुर्वचन बोलती और उपद्रव मचाती बढ़ती आवे, 
युद्ध कुशल सेनापति उनमें भेद डाल दे कि वह्‌ लोग अपने संतान अर्थात्‌ इष्ट॒ मित्रों 
को ही नाश कर दें॥ ३॥ 
यह मन्त्र पहले अ० १।२८।३ में आ चूका है॥ 
याँ तें चक्ररामे पात्रे यां चक्रुनीललो हिते । 
आमे मांसे कुत्यां यां चकुस्तयां कृत्याङ्कतों जहि ॥ ४ ॥ 
यामू । ते । चक्रः । आपे । पात्रें । याम्‌ | चक्रः । नीलऽलोहिते । आमे । 
सासे | कृत्याम्‌ । याम्‌ | चक्रः | तयां । कत्याऽक्ृतः | जहि ॥ ४ ॥ 
भाषाथे।-- [है राजन्‌ ! ] (याम्‌ ) जिस [ हिसा ] को (ते) तेरे ( आमे ) 
भोजन में, वा ( पात्रे) पानी में ( चक्कु: ) उन्होंने [ हिसाकारियों ने | किया है, 
( याम्‌ ) जिसको [तेरे] ( नीललो हिते = नीलरोहिते ) नीलों अर्थात्‌ निधियों की 
उत्पत्ति में ( चक्रुः ) उन्होंने किया है। (यामु) जिस ( कृत्याम्‌) हिसा को 
[तेरे] ( आमे) चलने में वा (मांसे) ज्ञान काळ वा मांस में ( चक्रुः) 


४--पाप्‌ । कृत्याम्‌ । ते | तव। चक्र: । कृतवन्त: ते कृत्याकृतः। आमे । 
अम गतिभोजनादिषु-घत्‌ । भोजने । पात्रे | दादिभ्य्छन्दसि (३० ४ । १७०) 
इति पा पाने-त्रन्‌ । पाने जलभाजने वा। नीललोहिते | नि नितराम्‌ इलन्ति 
पराप्नुवन्ति यं स नीलो निधिः कोशः। नि+ इल प्रेरणे-कः । रुहेरश्च लो वा ( उ० 
३ । ९४ ) इति रुह बीजजन्मनि, प्रादुर्भावे च-इतन्‌, रस्य लः । निधीनां प्रादुर्भावे, 
उत्पत्तौ । आमे | अम गतो--घत्र्‌। गमने । मांसे । मनेर्दीघश्च (उ० ३। ६४) 
इति मन ज्ञाने, अच्चें, गर्वे, धृतौ-सप्रत्ययः, दीर्घश्च । मन्यते ज्ञायते ध्रियते वानेन 
तन्मांसमू । ज्ञाने । मांसः कालः, कीटः--इति शब्दकल्पद्रुमः । काले । यद्वा रक्त- 
जधातुविशेषः । कृत्याम्‌ | अ० ४ ९। ५। हिसाक्रियास्‌। विपत्तिम्‌ । तया | 
कृत्यया । कृत्याकृतः । कृत्याञ-ड्कृज्‌ करणे-क्विप्‌ तुक्‌ । हिसाकारिणः पुरुषान्‌ 
हन-लोट्‌ । नाशय ॥। 
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(७५७) अथवेवेदभाष्ये सू० १७ [ ११९ ] 


उन्होंने किया है, ( तया) उस [ हिसा ] के कारण ( कृत्याकृतः ) हिसाकारियों 
को ( जहि) नाश कर दे ॥ ४ ॥। 

भावाथ!---जो दुष्कर्मी राजा के खान, पान, धनसंचय, मार्ग, तथा सत्य सत्य 
जानने, वा काल के सुप्रयोग एवं शरीर में विपत्ति डाळे, राजा उनको यथावत्‌ 
दंड देकर नाश कर दे ॥ ४ ॥ 


दोष्वप्नचं दोर्जी वित्यं रक्षों अभ्व[ मराय्य[; । 
दुर्णाम्नीः सर्वा दुर्वाचस्ता अस्मन्नांशयामसि ॥ ५ ॥ 


दौःऽप््यम्‌ । दो: जोंबित्यम्‌ । रक्षः । अभ्व[ म्‌ । अराय्य| : । 
दुःऽनाम्नोः । सोः । दुःऽत्राच॑ः । ताः । अस्मत्‌ । नाशयामसि ॥ ५ ॥ 


भाषाथ!---( दोष्वप्न्यम्‌ ) नींद में बेचैनी, ( दौर्जीवित्यम्‌) जीवन का कष्ट, 
( अभ्वम्‌ ) बड़े ( रक्ष: ) राक्षस, ( अराय्यः ) अनेक अलक्षिमयों और ( दुर्णाम्ती: ) 
दुष्ट नाम वाली ( दुर्वाच: ) कुवाणियों, (ता: सर्वाः) इन सब को (अस्मत्‌) 
अपने से ( नाशयामसि ) हम नाश करें ॥५॥ 

भावार्शः--राजा ऐसी नीति चलावे कि प्रजागण बाहिर भीतर से निश्चिन्त 
होकर सुख की नींद सोवें, उद्यमी होकर आनन्द भोगे, चोर डाकू आदिकों से 
निर्भय रहें, धन की वृद्धि करें और विद्या बल से कलह छोड़कर परस्पर उन्नति 
करने में लगे रहें ॥ ५ ॥। 


५--दोष्वप्न्यम्‌ | दुर्‌+स्वप्न-ष्यञ्‌ । बाह्याभ्यन्तरकारणेः स्वप्नावसादं 
निद्राभङ्गम्‌ । दोजींवित्यम्‌ | इुर्‌+ जीवित-ष्यञ्‌ । दुर्जीवनत्वम्‌ । रक्षः | राक्ष- 
सम्‌ । अभ्रम्‌ । अशूप्रुषि० (उ० १। १५१) इति अभि शब्दे-क्वन्‌, नलोपः । 
अभ्वो महन्नाम-निघ० ३ । ३ महद्‌। अतिभयकरम्‌ । अराय्य; | अ० २। १४। 
३ । शसि जस्‌ । अरायी: । अलक्ष्मी: । विपत्ती: । दुर्णाम्नीः । दुर्‌ 1 नामन्‌-डीप्‌ 
दुष्टनामोपेता: । सर्वा; | दुर्वाचः। दुष्टवाणी:। ताः | अस्मत्‌ । अस्मतूसका- 
शाव्‌ । नाशयामसि | नाशयामः ॥ 
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सू० १७ [ ११९] चतुथ काण्डम्‌ ( ७५८ ) 


चुधामारं तृष्णामारमगोतांमनपस्यताम्‌ । 
अपांमागं त्वया वयं सर्व तदप॑ मृज्महै ॥ ६ ॥ 


क्धाऽमारम्‌ । तुष्णाऽप्रारम्‌ । अगोतांम्‌ । अनपऽत्यतांम्र । 
अपाँमागे । त्वयां । व॒यम्‌ । सर्वम्‌ । तत्‌ | अप॑ । मुज्महे ॥ ६ ॥ 

भाषाथे।--( क्षुधामारम्‌ ) भूख से मरना, ( तृष्णामारम्‌ ) पियास से मरना, 
( अगोताम्‌ ) गौओ की हानि, और ( अनपत्यतामु ) बच्चों का अभाव, ( तत्‌ 
सवंम्‌ ) इस सबको, ( अपामागं ) है सर्वसंशोधक ! [ वा अपामार्गं औषध के 
समान उपकारी राजन्‌ ! ] (त्वया) तेरे साथ ( वयमु ) हम (अप मृज्महे ) 
शोधते हैं ॥ ६ ॥। 

भावाथ--राजा के सुप्रबन्त्र से सुखा के समय भी अन्न, जल, गौ, बेल 
आदि की बहुतायत से मनुष्य यथावत्‌ बढ़ते रहते हैं ॥ ६ ॥ 

“अपामार्ग” का अर्थ सर्वथा संशोधक है, और एक औषध भी है, जिससे 
कफ, बवासीर, खुजली, उदर रोग ओर विष रोग का नाश होता है ॥ 
तृष्णामारं ्ुघामारमथों अच्षपराजयम्‌ । 
अप|मार्ग त्वया वयं सव॑ तदप मूज्महे ॥ ७॥ 
तुष्णाऽपारम्‌ । क्षुधाऽमारम्‌ । अथो इति । अक्षष्प्राजयम्‌ । 
अपांमागे । स्वयां । व॒यम्‌ । सर्वम्‌ । तत्‌ | अपं । मुज्महे ॥७॥ 


६--क्षधामारम्‌ । एग घड । क्षुत्पीडया मरणम्‌ । तृष्णामारम्‌ । पिपा- 
सया मरणम्‌। अगोताम्‌ | गवाम्‌ अभावम्‌ । अनपत्यताम्‌ । अपत्यानां राहित्यम्‌। 
अपामाग | अप + आङ + मृजू शौचालंकारयो:--घज्‌ | हे सर्वथा संशोधक । 
हे अपामार्गोषधवद्‌ उपकारिनु ! अपामार्गपर्य्यायाः-'अपामार्गः शेखरिको 
धामागंवमयूरको'--इत्यमरः, २ । ४। ८८ । अस्यगुणाः--कफाशः कण्डूदरामयवि- 
षरोगनाशित्वम्‌-इति शब्दकल्पद्रुमः । त्वया | राज्ञा। वयम्‌ | प्रजागणाः । 


सबम । तत्‌ । एतत्‌ । अपमूज्महे | अपमार्जयाम:, शोधयामः, विनाशयामः _ 


इत्यर्थ: ॥। 
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( ७५९ ) अथववेद भाष्ये सूः १७ [११९ ] 


( अथो ) और भी ( अक्षपराजयस्‌ ) व्यवहारों वा इन्द्रियों की हार, ( तत्‌ सर्वम्‌ ) 
इस सबको ( अपामार्गे ) हे सर्व संशोधक राजन्‌ ! ( त्वया ) तेरे साथ ( वयम्‌ 
अपमृज्महे ) हम शोधते हैं ॥| ७॥ ` 

भावाथः--राजा के उत्तम प्रबन्ध से न तो जल, अन्न और दैनिक काम काज 
की हानि, और न शरीर और आत्मा की दुर्बलता होती हे ॥ ७॥ 


अपामागे ओषधीनां सवीसामेक इद्‌ वशी । 

तेन ते मज्म आस्थितमथ त्वमगदश्च॑र ॥ ८ ॥ 
अपामागः । ओष॑धीनाम्‌ । सर्वासाम्‌ । एकः । इत्‌ । वशी । 

तेनं । ते । सूज्मः | आऽस्थितम्‌ । अर्थ | त्वम्‌ | अगद: । चर ॥ ८ ॥ 


भापाथ!--( अपामार्ग: ) सब दोषों का शोधने वाला परमेश्वर ( सर्वासाम्‌ ) 
सब ( ओषधीनाम्‌ ) तापनाशक अन्न आदि पदार्थो का (एक: इत्‌) एक ही 
( वशी ) वश में रखने वाला है। (तेन) उस [ के आश्रय ] से [हे राजन्‌! | 
(ते) तेरे ( आस्थितम्‌ ) उपस्थित | भय | को ( मृज्म: ) हम शोधते हैं, ( अथ ) 
इस लिये ( त्वम्‌ ) त्‌ ( अगदः ) नीरोग होकर (चर ) विचर ॥ ऽ ॥ 

भावार्थ!---प्रजागण कहते हैँ~“परमात्मा सब संसार का स्वामी है, उसी 
सहारे से हम आप पर यह राज्य भार रखते हैँ, आप भी उसी के सहारे से 
निश्चिन्त होकर अपना कर्तव्य करे” ।। ८ ।। 


७--अथो | अपि च । अक्षपराजयम्‌ । अक्षू व्याप्तौ-पचाद्यच्‌ घत्र्‌ वा। 
यद्वा । अशेदवने (उ० ३। ६५) इति अशुङ व्याप्तौ-सप्रत्ययः । अक्षाणां व्यवहा- 
राणाम्‌ इन्द्रियाणां वा पराजयं पराभवम्‌ । अन्यत्‌ पूर्ववत्‌ ॥ 

८ अपामार्गः | म० ६। सर्वदोषशोधकः परमेश्वरः । ओषधीनाम्‌ । 
तापनाशयित्रीणाम्‌ अन्नादिवदार्थानाम्‌ । सर्वासाम्‌ । . अशेषाणाम्‌। एकः । 
अद्वितीयः । इतू | एव । व॒शी । वशयिता। तेन्‌ | अपामार्गेण परमेश्वरेण । ते । 
तव । मूज्म! | मार्जयामः शोधयामः। आस्थितम्‌ । आपतितं राज्यभाररूपं 
भयम्‌ । क्षय । अनन्तरम्‌ । त्वम्‌ । राजन्‌ । अशद्‌ः | अगद नी रोगत्वे च-अच्‌। 
रोगशुन्यः स्वस्थः । चर | चिरकालं वत्तंस्व ॥ 


१. कण्ड्वा० ग० ३६ || सम्पा० ॥ 
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सूक्तम्‌ १८ ॥ 
१-८ ॥ अपामार्गो देवता ॥ अनुष्डुप्‌ छन्द; ॥ 
राजधर्मोपदेशः--राजा के धर्म का उपदेश ।। 
७ € (क le 
समं ज्योतिः सूर्येणाह्ा रात्रीं समावती । 
२] | IN 
कुणोमि सस्यमृतये5रसाः सन्तु कृत्वरी: ॥ १ ॥ 
सुमम्‌ । ज्योतिः । सर्थेण । अहां । रात्रीं | समच्चंती । 
कृणोमि । स॒त्यम्‌ | ऊतयें । अर॒साः | सन्त्‌ । कृत्वरीः ॥ १ ॥ 
भाषाथ;--( ज्योतिः ) ज्योति (सूर्येण समम्‌ ) सूर्य के साथ साथ और 
( रात्री) रात्रि (अह्ना समावती ) दिन के साथ वर्तमान है, [ ऐसे ही ] मैं 
( सत्यम्‌) सत्यकर्म को ( ऊतये) रक्षा के लिये (कृणोमि) करता हू, 
( कृत्वरी: = कृत्व्यः) कतरने वाली विपत्तियां ( अरसा: ) नीरस (सन्तु) 
हो जावें ॥ १॥ 
भावार्थ!--जेसे प्रकाश के साथ सूर्य का और दिन के साथ रात्रि का 
नित्य सम्बन्ध है, ऐसे ही मनुष्य का सत्य के साथ नित्य सम्बन्ध है। इससे 


राजा और प्रजा सदा सत्य में प्रवृत्त होकर मिथ्या कामों की विपत्तियों से 
बचें ॥ १॥ 


यो देंदाः कृत्यां कुस्वा हरादविंदुषो गुहम्‌ । 
वत्सो धारुरिवं मातरं तं प्रत्ययुप पद्यताम्‌ ॥ २ ॥ 


१--समम्‌ । सह वर्तमानम्‌ । ज्योतिः | प्रभामण्डलम्‌ । सूर्येण | आदि- 
त्येन । अह्वा । दिवसेन । रात्री | अ० २०२ । निशा। समावती । सम-मलुष्‌ । 
छान्दसो दीर्घ: । समं समानं वर्तमाना । कृणोमि | करोमि । सत्यम्‌ | यथार्थ 
कर्म । ऊतये | रक्षणार्थम्‌ । अरसाः | निर्बला:। सन्तु | भवन्तु । कृत्वरीः । 
इणनशज्िसत्तिभ्यः क्वरप्‌ (पा० ३।२। १६३) इति कृती छेदने-कवरप्‌ । 
टिइहाणञ्‌० ( पा० ४। १। १५ ) इति ङीप्‌ । पुवसवणंदीघः। कर्तेनशीला: । 


विपत्तयः । बाधाः ॥ 
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य; । देवाः । कृत्याम्‌ । कृत्वा | हरात्‌ । अविदुषः । ग्रृहम । 

व॒त्सः । धारुःइव । मातरम्‌ । तम्‌ । प्रत्यक्‌ । उप | पद्यताम्‌ ॥ २ ॥ 
भाषाथः--(देवाः, हे विद्वानों ! (यः) जो पुरुष ( कृत्याम्‌ ) हिसा 

( कृत्वा ) करके ( अविदुषः ) अजान मनुष्य के (गृहम्‌) घर को (हरात्‌) 

हर लेवे। वह दुष्कर्म (प्रत्यक्‌ ) लौट कर (तम्‌ ) उसी [ दुष्कर्मी ] को 


( उप पद्यताम्‌) जा मिले (इव ) जैसे ( धारु:) दूध पीने वाला (वत्स: ) 
बछडा ( मातरम्‌ ) अपने माता [ गौ के पीछे पीछे दौड़ता है | ॥।२॥ 


भावार्थ!--दुष्ट मनुष्य को उसकी दुष्टता का दण्ड राजप्रबन्ध वा 
ईश्वर व्यवस्था से अवश्य पहुंचता है, जेसे छोटा बछड़ा अनेक गौओं में से अपनी 
ही माता को चिपट जाता है ॥२॥ 


अमा कृत्वा पाप्मानं यस्तेनान्यं जिघांसति । 
अश्मानस्तस्याँ दुग्धायां बहुलाः फट्‌ करिक्रति ॥३॥ 
अमा | कृत्वा | पाप्मानंम्‌ | यः | तेन॑ | अन्यम्‌ । जिधांसति । 
अमान! । तस्याम्‌ । दुग्धायांम्‌ | बहुलाः | फट्‌ । करिक्रति ॥३॥ 


भाषाथः-(यः) जो पुरुष ( तेन अमा ) चोर वा म्लेच्छ के साथ 
होकर ( पाप्मानम्‌ ) पाप कर्मं ( कृत्वा ) करके (अन्यम्‌ ) दूसरे को ( जिघां- 


सति ) मारना चाहे, ( बहुला : ) बृद्धि करने वाले ( अश्मानः) व्यापनशील वा 


२--य। | शत्रुः । देवा! । हे विद्वांसः। कृत्याम्‌ | हिंसाम्‌ । कृत्वा । 
विधाय । हरात्‌ । लेटि आडागमः। हरेत्‌ । अविदुषः । अजानानस्य । गृहम्‌ । 
गेहम्‌ । ब॒त्सः । वदनशीलः । गोशिशुः। धार! । दाधेट्सिशदसदो रु; 
(पा०३।२।१५९) इति धेट्‌ पाने-रुः । स्तनपानकर्ता । इब॒ | यथा । मातरम्‌ । जनः 
नीम्‌ । तम्‌ | दुष्टम्‌ । प्रत्यक्‌ | प्रतिनिदृत्य । उप पद्यताम्‌ | उप गच्छतु ॥ 

३-अमा | अम गत्यादिषु-क्विप्‌, टा । सह । कृत्वा । पाप्मानम्‌ | अ०३।३१।१। 
पाति यस्मात्‌ स पाप्मा पापम्‌ । य! । शत्रुः । तेन । तदे हिसायाम्‌-ड: । तर्दति 
हिनस्तीति त: । चौरः, म्लेच्छः । चोरेण । पामरेण। अन्यमू | सत्कर्माणम्‌ । 
जिघांसति । हन्तुमिच्छति । अश्मानः | अ० १। २। २ । व्यापनशीला: पाषा- 
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पाषाण के समान दृढ़स्वभाव पुरुष (तस्याम्‌) उस [ दुष्क्रिया ] के ( दग्धा- 
याम्‌ ) भस्म किये जाने पर ( फट्‌ ) [ उस दुष्ट का ] नाश ( करिक्रति ) कर 
डाले ॥ ३ ॥ 

भाव्राथ!---स्त्री पुरुष दुष्टों से मिल कर लोगों में उपद्रव मचावें, राज- 
पुरुष अनुसन्धान करके उन दोनों को यथावत्‌ दण्ड देवें ॥ ३ ॥ 
सहस्रधामन्‌ विशिखान्‌ विग्नींवाज्‌ छायया स्वम्‌ । 
प्रतिं स्म चक्रुषे कृत्या प्रियां प्रियावते हर ॥ ४॥ 
सहस्रञ्यामन्‌ । विऽशिखान्‌ । विऽग्रीत्रान्‌ । शायय । त्वम्‌ । 
प्रति | स्म॒ । चक्र॒पें । कृत्याम्‌ | प्रियाम्‌ । प्रियञ्वते । हर ॥ ४ ॥ 

भाषाथः--( सहस््रधामन्‌ ) हे सहस्रों धारण, पोषण और दान वाले 
राजन्‌ ! (त्वम्‌ ) तू ( विशिखान्‌) विरुद्ध प्रकार से सोने वाले, वा विरुद्ध 
गति वाले, ( बिग्रीवान्‌ ) विरुद्ध प्रकार से खाने वाले, [ दुष्टों | को ( शायय ) 
सुला दे [ गिरो दे ]। (कृत्याम्‌ ) दुष्क्रिया (चक्र्षे) करने वाले पुरुष को 
( प्रति ) प्रत्यक्ष ( स्म ) अवश्य [ वैसी ही दण्ड पीडा ] ( हर ) पहुंचा | जैसे ] 
( प्रियाम्‌ ) प्रिया, भार्या को ( प्रियावते) उसके स्वामी के पास [प्रत्यक्ष 
पहुँचाते हैं | ॥ ४ ॥ 
णवद्‌ दृढस्वभावा वा  राजपुरुषाः। त॒स्याम्‌ | पूर्वोक्ताया कृत्यायामु-म० २ । 
दग्धायाम्‌ । भस्मीकूतायां नष्टायां सत्याम्‌ । बहुलाः | अ० ३ । १४। ६ । वृद्धि- 
शीला: । फट | त्रिफला विशरणे-क्विप्‌ । डलयोरेक्यम्‌ । तस्य विशीर्णम्‌ । 
करिक्रति | करोतेर्यङ्लगन्तात्‌ लेटि । रुग्रिक़ो च लुकि (पा० ७। ४ । ९१) इति 
अभ्यासस्य रिगागम: । पुनः पुन: कुवेन्तु ॥ 

४--सहस्रधामन्‌ । सघातुभ्यो मनिन्‌ (उ० ४ । १४५) इति डुधाञ्‌ 
धारणपोषणयो:--मनित्‌ । हे असंख्यातधारणपोषणदानयुक्त राजन्‌ ! विशि- 
खान्‌ । श्लीडो हस्वश्च ( 3० ५। २४) इति शीङ्‌ स्वप्ने-ख:, हुस्वो गुणाभा- 
वश्च । यद्वा, शिखि गतो-कः, नलोपः। विरुद्धनिद्रान्‌ । विदद्धगतीन्‌ । बिग्रीवान्‌ । 
शेवायह्वजिह्वाग्रीबा ० (उ०१॥ १५४) इति गृ निगरणे-वचु । ग्री इत्यादेशः । विरुद्ध 
निगरणशीलान्‌ भक्षकानु दुष्टान्‌ । शायय | शीङ्‌ स्वप्ने-णिच्‌ । स्वापय। 
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भ्गाथ;- राजा अनेक प्रकार से प्रजा का रक्षण आदि करता हुआ 
दुष्टों को दण्ड पहुंचावे, जैसे भूली भटको स्त्री को उसके स्वामी के पास प्रत्यक्ष 
पहुंचा देते हैं ॥। ४ ॥ 
अनयाहमोषध्या सर्वाः कुत्या अदूदुषम्‌ । 
यां क्षेत्रे चक्रुर्यां गोषु यां वां ते पुरुषेषु ॥ ५ ॥ 
अनयां | अहम्‌ । ओषध्या । सवी! | कृत्याः । अदृदुषम्‌ । 
याम्‌ । क्षेत्रे । चक्र! । याम्‌ । गोष । याम्‌ । वा । ते । पुरुषेषु ॥५॥ 
भाषाथ!---( अहम्‌ ) मैंने (अनया ओषध्या ) इस ओषधिरूप [ तापनाशक 
तुझ राजा ] के साथ ( सर्वाः कृत्याः ) सब हिसाओं को ( अदूदृषम्‌ ) खंडित कर 
दिया है, ( याम्‌ ) जिस [ हिसा ] को (क्षेत्रे) खेत में, अथवा (याम्‌) जिसको 
( गोषु ) गोओं में (वा ) अथवा ( याम्‌ ) जिसको (ते ) तेरे ( पुरुषेषु ) पुरुषों में 
( चक्रुः) उन लोगों ने किया था ॥ ५॥ 
भावा्थः---जो दुष्ट लोग प्रजा को किसी प्रकार से सतावें, प्रजा गण और 
राजपुरुष मिलकर दुष्टों का नाश करे ॥ ५॥ 


यश्चकार न शशाक कलु शश्रे पादसङगुरिम्‌ । 

चकार भद्रमस्मभ्यमात्मने तरन तु सः॥ ६४ 

य! | चकारं.। न । शशाक | कतुम्‌ । श॒श्रे । पादम्‌ । अङ्कुरिम्‌ । 
चकार । भद्रम्‌ | अस्मभ्यम्‌ | आत्मनें। तर्पनम्‌ । तु । सः ६॥ 


निद्रापय । पातय । स्वम्‌ प्रति | प्रत्यक्षम्‌ । स्म | अवश्यम्‌ । चक्रुषे । करोतेः 
क्वसुः । कृतवते पुरुषाय । कृत्याम्‌ | हिंसां दुष्क्रियाम्‌ । प्रियाम्‌ । प्रीत्‌ तपंणे- 
कः, टापू । भार्य्या यथा । {प्रियाबते | प्रियया भार्यया तद्वते। हर | प्रापय = 
दण्डपी डां प्रापय ॥। 

५--अनया ओपध्या | अनेन ओषधिरूपेण तापनाशकेन राज्ञा सह । अहम्‌ । 
प्रजागणः । सर्वा! | कृत्याः । हिंसा: । अदूदुषम्‌ । दुषेण्येन्तात्‌ लुङि चडि 
रूपम्‌ । दूषितवान्‌ खण्डितवानस्मि । यामू | कृत्याम्‌ । क्षेत्रे । शस्यवपनयोग्ये 
प्रदेशे । चक्रः | कृतवन्तः शत्रवः । गोषु | गोषु मध्ये । बा | अथवा । ते | 


तव । पुरुषेषु । मनुष्येषु ॥ 
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सू १८ [ १२०] चतुथं काण्डम्‌ (७६४) 


भाषार्था!---(य: ) जिस दुष्ट ने ( कर्तम्‌ ) हिसा को ( चकार ) किया था, 
वह (न शशाक ) समर्थं न था, उसने (पाइम्‌) अपना पेर और ( अंगु- 
रिम्‌ ) अंगुरी (शश्चे ) तोड़ ळी । (स: ) उसने (अस्मभ्यम्‌) हमारे लिये 
( भद्रम्‌ ) आनन्द, और ( आत्मने ) अपने लिये (तु) तो ( तपनम्‌ ) तपन 
(चकार ) कर लिया ॥ ६॥ | 

भावार्थ!--पापी का आत्मा दुर्वेल होता है, वह दण्ड पाने से आप ही 
अपने हाथ पैर में कुल्हाड़ी मारता है । उससे शिष्टों को सुख और उस दुष्ट 
को दु:ख होता हे ॥६॥। 


अपामागोंऽप माष्टु क्षेत्रियं शपथश्च यः । 

अपाह यातुधानीरप सवो अराय्य[: ॥ ७ ॥ 
अपामार्गः । अपं । माष्टु । क्षत्रियस्‌ | शपथः | च | यः । 
अपं | अहं | यातुऽध्रानीः। अपं | सर्वा! । अराय्य[; ॥७॥ 


भाषार्था!---( अपामार्गः ) दोषों का शोधने वाला राजा (क्षेत्रियम्‌ ) 
देह वा वंश के दोष को, ( च) और (यः) जो कुछ ( शपथ: ) दुर्वचन हो 
[ उसे भी ] (अप मार्ट ) शुद्ध कर देवे । ( अह ) अरे ( यातुधानी: ) यातना 
देने वाली शत्रु सेनाओं को (अप > अप माष्ट ) शुद्ध कर डाले, और (सर्वाः) 
सब (अराय्यः=अंरायीः ) अलक्षिमयों को (अप= अप मार्ट ) शुद्ध कर 
डाले ॥ ७ ॥ 


६--यः । दुष्टपुरुषः। चकार । कृतवान्‌। न। नहि। शशाक । शक्तः 
समर्थ: आसीत्‌ । कतुम्‌ | सितनिगमि ० (३० १ । ६९) इति कृन्‌ हिसायाम्‌-लुन्‌ । 


हिसाम्‌ । शश्र । शु हिंसायामु-लिट्‌ । शीणेवान्‌ । छिन्नवान्‌। पादम्‌ | 


चरणम्‌ । अंगुरिम्‌ | अ० २ । ३३ । ६। अंङगुलिम्‌ । भ॒द्रम्‌ । मङ्गलम्‌ । अस्म- 
भ्यम्‌ | प्रजागणेभ्यः। आत्मने | स्वस्मै । तपनम्‌ | दहनं पीडनम्‌ । तु | 
किन्तु । स्‌; । दुष्कर्मी ॥ 

७-अपाप्षार्गः | अ० ४। १७। ६ । सर्वथा शोधको राजा । अप माष्टु | 
मृजूष शुद्धौ । शोधयतु । अपगमयतु । क्षत्रियम्‌ | अ० २। ८। १ । क्षेत्र-घच्‌ । 
देहे वंशे वा भवं रोगं दोषं वा । शपथ! | कोशः । दुर्वंचनम्‌। च । य! ) 
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( ७६५ ) अथववेदभाष्ये सू १९ [ १२१] 
भावा्थ!--राजा अपनी सुनीति से प्रजा के दुःखों का नाश करके उनके 

स्वास्थ्य और धन की वृद्धि करे ॥ ७॥ 

अपमृज्य यातुधानानप सर्वा अराय्य[: । 

अर्पमाग चय वयं सवं तदप सज्महे ॥८॥ 


अपअ्मृज्य॑ | यातुऽधानान्‌ । अप॑ । सर्वो; । अराय्य[ : । 
अपामार्ग । त्वया | ब॒यम्‌ । सम्‌ । तत्‌ । अप | मृज्महे ॥८॥! 

भाषाथ;- ( यातुधानान्‌) पीड़ा देने वाले राक्षसों को ( अपमृज्य ) 
शोधकर, और ( सर्वा: ) सब प्रकार की ( अराय्यः ) दरिद्रताओं को ( अप= 
अपमृज्य ) शोधकर, ( अपामार्ग ) हे सर्वसंशोधक राजन्‌ ! ( त्वया ) तेरे 
साथ ( वयम्‌ ) हम लोग ( तत्‌ सर्वम्‌) उस सब [ कष्ट कर्मं ] को ( अप 
मृज्महे ) शोधते हैं ॥ ८ ॥ 

भावा्थ- नीति निपुण राजा के शासन में सब प्रजागण अपने कष्टों को 
दुर करके आनन्द भोगते हैं ॥ ८॥ 

इस मन्त्र का उत्तराधं सूक्त १७ मन्त्र ६ में आया है॥ 

॥ सूक्तम्‌ १९ ॥ 
१-८ ॥ अपामार्गो देवता ॥ १, ३-८ अनुष्टुप्‌ , २ पथ्या पङ्क्ति; ॥ 
राजधर्मोपदेश:--राजा के धर्म का उपदेश ॥ 


उतो अस्यबन्धुकदुतो असि नु जांमिकृत्‌ । 
उतो कृत्याङ्गतः प्रजां नडमिवाच्छिन्धि वार्षिकम्‌ ॥१॥ 


यः, तमपि । अप | अप मार्ष्ट्‌ । अह | विनिग्रहे । यातुधानी | अ० १। २८। 
२ । पीडादायिनीः शत्रृसेनाः । सर्वा! | अराय्यः अ० ४। १७। ५। अलक्ष्मी: ॥ 

८ अपमृज्य | सम्यक शोधयित्वा । यातुधानान्‌ | अ०१।७।१। 
पीडाप्रदान्‌ । अप | अपमृज्य । सर्वा! | अराय्यः | म० ७ । अरायीः । अलक्ष्मीः । 
अन्यद्‌ व्याख्यात सु० १७ म० ६॥ 
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खू० १९ [ १२१] चतुथं काण्डम्‌ ( ७६६ ) 


उतो इति | असि । अन्धुऽङ्ृत्‌ । उतो इति। असि। तु | जामिऽकृत्‌ । 
उतो इति । कृत्याऽक्ृतः । प्रष्जाम्‌ । नडम्‌ऽहब | आ । छिन्धि। 
वार्षिकम्‌ ॥ १ ॥ 

भाषार्थः--[ हे राजन्‌ ] तू ( अबन्धुकत्‌ ) अबन्धुओं का काटने वाला (उतो) 
भी (असि) है, (नु) और ( जामिकत्‌ ) बन्धुओं का बनाने वाला ( उतो ) भी 
(असि) है। (उतो ) इससे ( कृत्याकृतः) हिसा करने वालों और (प्रजाम्‌ ) 
उनके सेवकों को (आछिन्धि) काट डाल, ( इव ) जेसे ( वाषिकम्‌ ) वर्षा में उत्पन्न 
( नडम्‌ ) नरकट घास को ॥ १॥। 

भावाथः--राजा अपने उत्तम शासन से हिसक दुष्टों का नाश करके इष्ट 
मित्रों में मेल बढ़ावे ।। १ ॥। 
ब्राह्मणेन पर्थुक्तासि कण्वेन नाषदेन । सेनेंवेषि त्विषीमती 


न तंत्र भयमस्ति यत्र प्राझोष्योषधे ॥ २ ॥ 

त्राह्मणेनं । परिऽउक्ता | असि । कण्वेन । नापदेनं । सेनाऽइव । एषि । 

स्विषिऽमती । न । तत्रं । भयम्‌ । अस्ति | यत्र॑ । प्रञआप्नोषि | ओषधे ॥२॥ 
भाषाथः--[ हे राजन्‌ ! ] तू ( ब्राह्मणेन ) वेदज्ञानी ब्राह्मण, ( कण्वेन ) 

मेधावी, ( नार्षदेन ) नायकों की सभा के हितकारी पुरुष करके ( पर्युक्ता ) उप- 


१--उतो । अपि च। असि | अबन्धुकृत्‌ । कती छेदने-क्विप्‌ । अबन्ध्रनां 
शत्रूणां कर्तेकश्छेदकः । नु । अनुनये । ज्ञामिकृत्‌ | जामि इति व्याख्यातम्‌-अ० 
२।७।२। जामिः, बन्धुः-यथा सायणः-ऋ० १।७५।३। करोतेः क्विप्‌ । 
बन्द्रुनां कर्ता सम्पादकः । कृत्याकृतः | हिसाकतृ न्‌ । प्रजाम्‌ । तेषां जनानु 
भृत्यादीन्‌ च । नडमू | नल बन्धे? = पचाद्यच्‌ । लस्य डत्वम्‌ । सुच्छेद्यं तृणवि- 
शेषम्‌ । इव | यथा । आ | समन्तात्‌। छिन्धि । भिन्धि। विदारय। वार्षि- 
कम्‌ । छन्दसि उन्‌ ( पा० ४।३। १९ ) इति वर्षा-ठज्‌ । वर्षाकालो वम्‌ ॥ 

२--ब्राह्मणेन । वेदज्ञेन विदुषा । पयुक्ता । उपदिष्टोषधिवत्‌। असि | 
कण्वेन | अ० २। ३२। ३। उपदेशकेन । मेधाविना-निघ० ३। १५। नाषदेन | 


oo 


१, कोपानुसारी यह अर्थ है ॥ सम्पा० || 
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( ७६७ ) अथववेद भाष्ये सरू १९ | १२१] 


दिष्ट [ ओषध समान ] (असि) है । ( त्विषीमती ) प्रकाशयुक्त ( सेना ) सेना, 
अर्थात्‌ सूर्य की किरण पुंज के (इव) समान ( एषि) तू चलता है। (तत्र) 
वहां पर ( भयम्‌) भय (न अस्ति ) नहीं होता, ( यत्र ) जहां पर ( ओषधे ) हे 
ओषधि तुल्य तापनाशक राजन्‌ ( प्राप्नोषि ) तू व्यापक होता है॥ २॥ 
भावार्थः--जैसे सद्वेद्य की बतलाई ओषधि बड़ी गुणकारी होती है और 
जैसे सूर्यं अपनी किरणों से अन्धकार मिटाता है, वैसे ही राजा वेदज्ञानी, बुद्धि- 
मान्‌ नरशिरोमणि पुरुषों के उपदेशक और सत्संग से प्रतापी होकर शत्रुओं का 
नाश करके प्रजा को सुख देता है ॥ २॥। 
अग्रमेष्योषधीनां ज्योतिषेवाभिद्ीपयन्‌ । 
उत त्रातासि पाकस्याथों हन्तासि रक्षसः ॥ ३॥ 
अग्रम्‌ | एषि | ओष॑धीनाम्‌ । ज्योतिषाऽइत्र। अभिञ्दीपयन्‌ | उत । त्राता । 
असि | पाकस्य | अथो इतिं । हन्ता | असि । रक्षसः ॥ ३ ॥ 
भाषाथ! हे राजन्‌! ] ( ज्योतिषा इव ) अपने तेज से जैसे (अभि 
दीपयन्‌ ) सब ओर प्रकाश फैलाता हुआ ( ओषधीनाम्‌) ओषधि तुल्य उपकारी 
पुरुषों में ( अग्रम्‌) आगे आगे (एषि) तू चलता है । (उत) और तू 
(पाकस्य) पक्का ( दृढ ) करने योग्य अथवा रक्षा योग्य दुर्बल पुरुष का (त्राता) 


नरो नायकाः सीदन्ति यत्रेति नृषत्‌ । तस्मै हितस्‌ (पा० ५ । १। ५) इति नृषद्‌- 
अण्‌ । नृणां नायकानां सभायाः हितकारकेण । सेना इब | यथा सेना सूर्यकिरण- 
समुह: । एषि | गच्छसि । त्विषीमती | इशुपधात्‌ क्रित्‌ ( उ०४। १२० ) इति 
त्विष दीप्तौ-इनु 'स च कित्‌' डीप्‌ । दीक्तियुक्ता । न । तत्र | भयम्‌ | भीतिः 
दर: । अस्ति | यत्र । प्राप्नोषि | व्यापोषि । ओपधे | हे ओषधिवत्‌ तापनाशक 
राजन्‌ ॥। [ 

३--अग्रमू | अग्रतः । एषि | गच्छसि। ओषधीनाम्‌ । ओषधिसमान- 
हितकारकाणां मध्ये । ज्योतिषा | तेजसा स्वप्रतापेन । अभि दीपयन्‌ | अभितः 
संतः प्रकाशयन्‌ । उत | अपि च। त्राता | रक्षिता। अपि | पाकस्य | डुपचष्‌ 
 पाके-धत्रू । पक्तव्यस्य दृढीकरणीयस्य । यद्वा, हणूमीकापा? ( उ० ३। ४३ ) 
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सू० १६ [ १२१] चतुथ काण्डम्‌ ( ७६८ ) 


रक्षक ( असि ) है ( अथो ) और भी तू (रक्षसः) राक्षस का ( हन्ता ) हनन करने 
वाला (असि ) है ॥ ३ ॥ 

भावाथ्‌!- प्रतापी राजा सब उपकारी पुरुषों में अग्रगामी होकर यथावत्‌ 
शासन करता है ॥ ३॥ 


हुदो देवा अमुरांस्घयाग्ने निरकुवत । 
ततस्त्वसध्योषधे5पामार्गो अजायथा;ः ॥ ४ ॥ 


७ 


यत्‌ | अद! । दे सुरान्‌ । त्वया । अग्रे । निःड्अकुंबत । 

त्त; । त्वम्‌ | अधि | ओषधे | अपासागः । अजायथाः ॥ ४ ॥ 
भापार्था!---( अदः ) वह ( यत्‌ ) जो ( अग्ने ) पूर्वकाल में ( त्वया ) 

हो [रो | ने ( असुरान्‌ ) असुरों को 

से (ओषधे) हे ओषधि समान ताप- 


(निरकुर्वत) निकाल दिया है, ( |] 
) संशोधक (अधि ) अधिक करके 


नाशक राजन्‌! (त्वम्‌) तू (अ 

( अजायथाः ) प्रकट हुआ है ॥॥४॥ 
भावाथः---मनुष्य प्रशंसनीय काम करने से ही संसार में प्रशंसा पाते हैं ॥४॥ 

विभिन्‍्दुतती शतशांखा विभिन्दन्‌ नाम ते पिता । 

प्रत्यग्‌ वि भिन्धि त्वं तं यो अस्माँ अभिदासति ॥ ५॥ 

विउभिन्दुती । शतब्शांखा । विऽभिन्दन्‌ । नाम । ते । पिता । प्रत्यक्‌ । 

वि | भिन्धि | स्वम्‌ । तम्‌ । यः। अस्मान्‌ | अभिञ्दासति ॥ ५॥ 


न वड 


इति पा रक्षणे--कन्‌ । रक्षणीयस्य दुर्बलस्य पुरुषस्य । अथो | अपि च । हृन्ता । 
नाशयिता । रक्षसः | राक्षसस्य ॥। 

४---यतू । यस्मात्‌ । अद्‌! । तत्‌ । देवा! | विद्वांसः शूराः। असुरान्‌ । 
सुरविरोधिनो दुष्टान्‌। त्वया | राज्ञा । अग्रे | पूर्वकाले । निरकुवत | निरा- 
कृतवन्तः । निवारितवन्तः । ततः | तस्मात्‌ कारणात्‌ । त्वम्‌ । अधि | 
उपरि वत्तैमान: श्रेष्ठ: सन्‌ । ओषधे | हे ओषधिवत्‌ तापनाशक राजन्‌ ! अपा 
मार्गः । दोषाणाम्‌ अपसाज॑नशीलः संशोधक: । अज्ञायथा! | उत्पन्नोञ्भवः ॥ 

३८ 
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(७६६ ) अथववेद भाष्ये लू १६ [ १२१ ] 


भाषारथः--[ हे राजन्‌ ! ] (विभिन्दती) रोगों को छिन्न भिन्न करने वाली 
( शतशाखा ) सैकड़ों शाखा वाली [ औषधि के समान ] (विभिन्दन्‌ ) शत्रुओं 
को छिन्न भिन्न करने वाला ( नाम ) प्रसिद्ध (ते) तेरा (पिता) पिता है । 
( त्वम्‌ ) तू भी ( प्रत्यक्‌ ) लौटाकर ( तम्‌ ) उसको ( विभिन्धि) छिन्न भिन्न 
करदे, (यः ) जो ( अस्मान्‌ ) हमको ( अभिदासति) सताता रहता है ॥ ५॥ 

भावाथः---शुरवीर पिता का पुत्र भी अपने पिता के तुल्य शुरवीर होकर 
वैरियों का नाश करता है । ५ ॥। 


असद्‌ भूम्याः समभवत्‌ तद्यामेंति महद्‌ व्यचः । 

तद्‌ वे ततो विधुपायत्‌ प्रत्यक्‌ कर्त्तारमृच्छतु ॥ ६ ॥ 

असत्‌ । भूम्याः । सम्‌ । अभवत्‌ । तत्‌ । याम्‌। एति। महत्‌ । 
व्यच; | तत्‌ । वे । तत॑ः । विऽधूपाय॑त्‌। प्रत्यक्‌ । कर्तारम्‌ । ऋच्छतु ॥६॥ 


भाषार्थः ( तत्‌ ) वह ( महत्‌ ) बड़ा ( व्यचः ) परस्पर मिला हुआ वा 
फैला हुआ ( असत्‌ ) अनित्य जगत्‌ ( भूम्याः) भूमि से ( समभवत्‌) उत्पन्न 
हुआ है, [ जो जगत्‌ ] (याम्‌ ) जिस [भूमि ] को (एति ) चला जाता है। 
(ततः ) उसी कारण से ( तत्‌ ) वह [ दुष्ट कर्म ] (वे ) अवश्य ( प्रत्यक्‌ ) 
लौटकर ( कर्तारम्‌ ) हिंसक को ( विधूपायत्‌ संताप देता हुआ | उसको ही | 
( ऋच्छतु ) पहुंचे ॥ ६ ॥ 


५--विभिन्दती | भिदिर्‌ विदारणे-शतृः। रोगविदारणशीला । शतशाखा । 
बहुशाखायुक्ता यथोषधिः । विभिन्दन्‌ | शत्रूणां विभेदकः। विदारणशक्तिः । नाप्न । 
प्रसिद्धः । ते। तव। पिता | पालकः । जनकः । प्रत्यक | प्रति गमनेन प्रति- 
निवार्य । बि भिन्धि | विदारय । त्वम्‌ । हे राजन्‌ । तमू | अस्मदीयं शत्रुम्‌ । 
य; | शत्रुः । अस्मान्‌ | धामिकान्‌.। अभिदासति। दसु उपक्षये। अभितो हिनस्ति ॥ 
६--असत्‌ | सत्‌ नित्यम्‌ असत्‌ अनित्यं नश्वरं कार्यरूपं जगत्‌ । 
भूम्याः । भूमिसकाशात्‌ । समभवत्‌ । उदपद्यत । तत्‌ । असद यत्‌ । याम्‌ । 
भूमिम्‌ । एति | प्राप्नो ति, प्रतिनिवृत्य । महत्‌ | विशालम्‌ । व्यचः। व्यच व्याजी- 
करणे सम्बन्धे-असुत्‌ । सम्बद्धं व्याप्तमु । तत्‌ | शत्रुकत कमं । बे | अवश्यम्‌ । तत! | 
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सू० १९[ १२१] चतुथ काण्डम्‌ ( ७७० ) 


भावाथः- जैसे ईश्वर नियम से कार्य रूप स्थूल पदार्थ भूमि आदि तत्त्वों 
से उत्पन्न होकर फिर छिन्न भिन्न होकर भूमि आदि अपने कारणों में लोट 
जाते हैं, ऐसे ही राजा के दण्ड से दुष्ट की दुष्टता उसी को ही लौटती और 
सताती है ॥ ६॥ 

बम्त्रई गवनमेन्ट पुस्तक में टिप्पणी है कि जर्मनी के भट्ट रोथ और ह्विटनी 
महाशथ के मत में 'याम्‌' के स्थान पर द्याम्‌” होना चाहिये और ग्रिफ़िथ 
महाशय ने भी 'द्याम्‌’ मानकर स्वर्ग [ ९२४०० ] अनुवाद किया है, परन्तु 
पद पाठ और सायण भाष्य में 'याम है, और हमारे मत में भी याम्‌ ही 
शुद्ध है ॥ 


प्रत्य्‌ हि संबभूविथ प्रतीचीनफळस्त्वस्‌ । 
सर्वान्‌ मच्छपर्थों अधि वरीयो यावया व॒धम्‌ ॥ ७॥ 


प्रत्यङ्‌ । हि । स॒मूड्यभूविथ । प्रतीचीनऽफलः । त्वम्‌ । सन्‌ । 
मत्‌ । शपथान्‌। अधि | वरींयः। यवय | वधम्‌ ॥ ७॥ 
भाषाथः--[ हे राजन्‌ ! ] (स्वम्‌ ) तू (हि) ही ( प्रत्यङ्‌ ) प्रत्यक्ष होकर 
( प्रतीची नफल: ) प्रतिकूल गति में रहने वालों का नाश करने वाला (संबभूविथ ) 
हुआ है, | इस कारण ] ( मत्‌ ) मुझसे | शत्रु के | ( सर्वान्‌) सब ( शपथान्‌ ) 
शापों को और (वरीयः) अधिक विस्तीर्ण (वधम्‌ ) हथियार को (अघि) 
अधिकार पूर्वक ( यवय ) पृथक्‌ कर ॥ ७॥ 
तस्मात्‌ कारणात्‌ । त्रिधूपायत्‌ | धप संतापे । गुपूधूपविच्छि ० (पा०३।१। 
२८ ) इति आयप्रत्ययः स्वार्थे, ततः शतृः। संतापयत्‌ शत्रुम्‌ । प्रत्यक्‌ । प्रतिः 
निवृत्य । कर्तारम्‌ | कृञ्‌ हिसायाम्‌-तृच्‌ । हिसकम्‌ । ऋच्छतु । गच्छतु ॥ 
७---प्रत्यह | प्रति +अञ्चु-क्विन्‌। प्रत्यञ्चनः। प्रतिगतः । अभिमुखः 
सन्‌ । हि | एव। संबभविथ | सम्यग्‌ विद्यमानो बभूविथ। प्रतीचीनफलः 
प्रत्यन्‌ खप्रत्ययः, जिफला विशरणे-अच्‌ । प्रत्यक्‌ प्रतिगमनं तत्र भवानां फल 
विशरणं नाशनं यस्मात्‌ स तथाभूतः । प्रतिगतिभवानां शत्रूणां विदारकः । 
त्वम्‌ | राजन्‌। सर्तान्‌ । मत्‌ | मत्तः । शपथान्‌ | शापाच्‌ ।. शत्रृकृतानि 
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( ७७१ ) अथ शवे भाष्ये सरू २० [ १९२] 


भावाथ!---पराक्रमी विजयी राजा शत्रुओं का नाश करके प्रजा को सुख 
पहुंचावे ॥ ७॥ 

[| ] ह्स्र ~] रि | 
शतेन मा परि पाहि रहस्लेणामि रक्ष सा। 

> ॥ 5४ 

इन्द्रस्ते वीरुधां पत उग्र ओज्मानमा दधत्‌ ॥ < ४ 
शतेन । मा । परि । पाहि | सहसैंण । अभि । रक्ष । मा । 
इन्द्र॑; । ते । वीरुधाम्‌ । पते । उग्रः । ओज्मानम्‌ । आ | दुध॒त्‌ ॥ ८ ॥ 

भाषार्थः--[ हे राजन्‌ ! ] (शतेत) सौ [ उपाय] से (मा) मेरा 
( परि पाहि ) सब प्रकार पालन कर, ( सहस्रेण) सहस्र साधन से (मा) 
मेरी ( अभि) सब ओर से (रक्ष) रक्षा कर । (वीरुधां पते ) हे विविध प्रकार 
बढ़ने वाली प्रजाओं के पालक ! ( उग्रः ) महाबली ( इन्द्रः ) परमेश्वर ( ते ) 
तुझको (ओज्मानम्‌) पराक्रम (आ) यथावत्‌ (दधत्‌) देता हुआ वर्तमान है ॥८॥। 

भावाथ!---राजा अपनी प्रजा की सदा रक्षा करे वह पुरुषार्थी पुरुष 
परमेश्वर की न्याय व्यवस्था से सब बळ पाता रहता है ॥ 5 ॥। 

सूक्तम्‌ २० | 
१-९ । ब्रह्म देवता अनुष्टुप्‌ छन्द! ॥ 
ब्रह्मोपासनोपदेश:--ब्रह्म की उपासना का उपदेश ।। 
[| [| 

आ पश्यति प्रति पश्यति परा पश्यति पश्यति । 


दिवमन्तरिक्षमादभूमिं सवं तद्‌ देवि पश्यति ॥ १ ॥ 
दुर्वाक्यानि । अधि | अधिकृत्य । वरीय; | उरु-ईयसुन्‌ । उरुतरं विस्तीर्णंतरम्‌। 
यवथ | पृथक्‌ कुरु । वधपू | हतनसाधनम्‌ । आयुधम्‌ ॥ 

८ शतेन | शतसंख्याकेन रक्षणोपाथेन। प्रा | माम्‌ । परि | परितः । 
पाहि | रक्ष। सहस्रेण । सहस्रसंख्याकेन साधनेन । आभिरक्ष | सर्वतः 
पालय । इन्द्र; | परमेश्वरः । ते | तुभ्यम्‌ । बीरुघाघू | विरोहणशीलानां लता- 
रूपाणां वा प्रजानाम्‌ । पत्ते | अधिपते । उग्र; | उदपूर्णबलः । महावली । 
ओज्मानम्‌ | सबेधातुभ्यो मनिन्‌ (3० ४।१४५) इति ओज बले'-मनिनु । वलम्‌ । 
परांक्रममु । आ | समन्तात्‌ । दधत्‌ | डुधान्‌ धारणपोषणयोः-शतृः । ददन्‌ 
प्रयच्छन्‌ वर्तंते ॥ र 
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छू० २० | १२२] चतुथं काण्डम्‌ ( ७७२) 


आ | पश्यति। प्रति । पृश्य॒ति। परां । पश्यति। पश्यति | दितम्‌ । 
अन्तरिक्षम्‌ । आत्‌ | भूमिस्‌ | सर्वप्र । तत्‌ | देवि । पश्यति ॥ १ ॥ 

भाषार्थ;---( देवि ) हे दिव्यशक्ति परमात्मन्‌ ! त्‌, (तत्‌) विस्तार 
करने वाला वा विस्तीणं ब्रह्म आप (आ ) अभिमुख ( पश्यति ) देखता है, 
(प्रति ) पीछे से ( पश्यति ) देखता है, ( परा ) दूर से ( पश्यति) देखता है, 
और ( पश्यति ) सामान्यतः देखता है । ( दिवम्‌) सूर्य लोक, ( अन्तरिक्षम्‌ ) 
सध्यलोक ( आत्‌ ) और भी ( भूमिम्‌ ) भूमि अर्थात्‌ ( सर्वमु) सबको 
( पश्यति ) देखता है ॥ १ ॥ 

भावार्थः---वह्‌ ब्रह्म सब संसार को एक रस देखता रहता है इस- 
लिए सब मनुष्य उसकी उपासना करके दुष्कर्मो से बचकर सत्कर्मो में 
प्रवृत्त रहें ॥ १॥ 

~ ~ ० [| 

लो दिवस्तिखः एंथिवीः षट्‌ चेमाः प्रदिशः एथक्‌ । 

त्वयाहं सर्वी भूतानि पर्श्यानि देव्योषधे ॥२॥ 


तिल्लः । दिव॑ः । तिखछः । पृथ्रियीः । पट । च॒ । इमाः । प्रड्दिश! । प्रथक्‌ । 
त्वया | अहम्‌ । सर्वा। भतानि । पश्यानि। दुबि। ओषध ॥ २॥ 


भाषाथ!---( देवि ) हे दिव्यशक्ति, (ओषधे) तापनाशक परमात्मन्‌ ! 
( त्वया ) तेरे सहारे से ( अहम्‌ ) मैं ( तिस्रः) तीनों ( दिव: ) सूर्य लोकों, 


१--आ | अभिमुखम्‌ । पृश्यति | अवलोकयति। प्रति । प्रतिमुखम्‌ । 
परा | दूरतः। पश्यति | अविशेषेण साक्षात्करोति। दिवस | सूर्यलोकम्‌ । 
अन्तरिक्षम्‌ | मव्यलोकम्‌। आत्‌ । अपिच । भूमिमू | पथिवीम्‌ । सवम्‌ | 
सकलम्‌ । तत्‌ | त्यजितनिवजिभ्यो डित्‌ ( उ० १ । १३२) इति तनु विस्तारे 
श्रद्धोपकरणयो: च इत्यनेन अदि:,स च डित्‌ । विस्तारक विस्तीर्णं वा,ब्रह्मनामैतत्‌ । 
देवि | हे दिव्यशक्ते ! त्वं तद्‌ ब्रह्म भवत्‌ । पश्याति ॥ 
| २ तिस्रः । उत्तममध्यमाधमरूपेण त्रिसंख्याका: । दिव! | चुलोकान्‌। 
प्रथिवी; | भूछोकान्‌ । पटू | प्राच्याद्या ऊर्ध्वाधोदिग्भ्यां सह षट्संख्याका: । 
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( ७७३) अथववेद भाष्ये सू २० [ १२२] 


( तिस्र: ) तीनों ( पृथिवीः ) भूमियों (च ) और ( इमाः) इन (षट्‌) छह 
( प्रदिशः ) फेली हुई दिशाओं और ( सर्वा ) सब ( भूतानि ) सृष्ट पदार्थो को 
(पृथक्‌ ) नाना प्रकार से ( पश्यानि ) देख्‌ ॥ २॥ 

भावाथ्‌ः-.. मनुष्य परमेश्वर की महिमा के साथ तीन उत्तम, मध्यम और 
अधम प्रकार से संसार के सब पदार्थो को साक्षात्‌ करके विज्ञान पूर्वक उनसे 
उपकार लेवे ॥| २॥। 


दिव्यस्य सुपणेस्य तस्यं हासि कनीनिका । 

सा भूमिमा रुरोहिथ वहचं श्रान्ता वधूरिव ॥ ३॥ 
दिव्यस्यं । सुऽपणस्यं । तस्यं । हु । असि । कनीनिका । सा | 
भूमिम्‌ । आ । रुरोहिथ । वृहचम्‌ । श्रान्ता । वधूःडडव ॥ ३॥ 


मापार्थः -( तस्य ) उस ( दिव्यस्य ) दिव्य गुण वाले ( सुपर्णस्य ) 
यथावत्‌ पालनीय जीव की, तू ( ह ) अवश्य ( कनीनिका) कमनीया देवी, 


“अथवा नेत्र तारा समान ( असि ) है। (सा =सा त्वम्‌) उस तूने ( भूमिम्‌ ) 


हृदय भूमि को ( आ रुरोहिथ ) प्राप्त किया है, ( इव ) जैसे ( श्रान्ता ) थकी हुई, 
शान्त स्वभाव, वा जितेर्द्रिय ( वधूः ) स्त्री (वह्यम्‌) अपने पाने योग्य पदार्थं 
को [ प्राप्त करती है ]॥ ३ ॥ 


च ' इमा! । परिदृश्यमानाः । प्रदिशि | प्रकृष्टाः दिशा: । पृथक्‌ | नानारूपेण । 
त्वया | ब्रह्मणा सहायेन । अहम्‌ | उपासकः । सर्वा | सर्वाणि । भृतानि । 
भूतजातानि । पश्यानि | साक्षात्करवाणि। देवि । हे दिव्यशक्ते। ओषधे | हे 
अन्नाद्यो षधिवत्‌ तापनाशक परमात्मन्‌ ॥ 

३--दिव्यस्य | दिव्यस्वभावस्य। सुपणंस्य । पृ पालनपूरणयोः-नः । 
सुष्ठु यथावत्‌ पाळनीयस्य जीवस्य । तस्य | प्रसिद्धस्य । ह | प्रसिद्धौ। असि । 
कनीनिका | कनी दीप्तिकान्तिगतिषु-ईन्‌, कन्‌, टाप्‌, अत इत्वम्‌। कमनीया । 
यद्वा, चक्षुस्तारावत्‌ प्रदशिका । सा | सा त्वं देवी । भूमिम्‌ । योगिनो हृदयः 
भूमिम्‌। आ रुरोहिथ | आरूढवती, प्राप्तवती । वृद्यम्‌ । अघून्यादयरच 
( उ०४। ११२ ) इति वह-यक्‌ । यद्वा । ब्म करणम्‌ ( पा० ३ । १ । १०२) 
इति वह-यत्‌ । प्रापणीयं पदार्थः स्थानं वा । श्रान्ता । श्रमु तपसि खेदे च-क्तः । 
अध्वश्रमयुक्ता । श्रान्ता । जितेन्द्रिया । बधूः । बहेधेश्च॒(उ० १ । ८३) इति वह 
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सू २० [ १२२ ] चतुथं काण्डम्‌ ( ७७४ ) 
भावाथ जैसे जैसे योगी समाधि लगाकर परमात्मा की महिमा देखता है 
वैसे वैसे ही परमात्मा उसके हृदय में दृढ़ भूमि होता है, जैसे जितेन्द्रिय स्त्री 
वा पुरुष ठिकाने पर पहुँचकर ठहर जाता है ॥ ३॥ 
& नी ~ 12. | 
तां में सहस्राक्षो देवो दक्षिणे हस्त आ दधत्‌ । 
तयाहं सर्व पश्यामि यङ्च शूद्र उतार्यः ॥ ४ ॥ 


ताम्‌ । मे। सहस्नऽअक्षः | देवः । दक्षिणे । हस्ते । आ । दघत्‌ । 
तया । अहम्‌ । सर्वस्‌ । पुश्यामि । यः । च । शद्रः । उत | आर्यः ॥ ४ ॥ 


भाषाथे;-- ( सहस्राक्षः ) असंख्य दर्शन शक्ति वाला अथवा सहस्ों 
व्यवहारों वाला ( देव: ) प्रकाश स्वरूप परमात्मा ( दक्षिणे ) प्रवृद्ध ( हस्ते ) 
प्रकाश के निमित्त ( ताम्‌ ) उपकारशक्ति (मे) मुझको (आ) सब ओर से 
(दधत्‌ ) दान कर रहा है, (तथा) उस [ उपकारशक्ति | से (अहम्‌) मैं 
( सर्वम्‌ ) सबको ( पश्यामि ) देखता हुँ, (यः च ) जो कोई ( शूद्रः ) शोचनीय 
शूद्र अर्थात्‌ मुखं (उत) अथवा (आर्य: ) प्राप्त करने योग्य आर्यं अर्थात्‌ 
विद्वान्‌ [ ब्राह्मण, क्षत्रिय वा वेश्य ] हो ॥ ४ ॥ 


प्रापणे-ऊप्रत्ययः, हस्य धः । वहति सुखानि । यद्वा । बन्ध-ऊ:, नलोपः, बध्नाति 
प्रेम्णा या । नारी, स्त्री । इब | यथा ॥ 

४-_ताम्न्‌ । तनु विस्तारे,श्रद्धोपकरणयोः च-डः। टाप्‌ । विस्तृतिम्‌ । उपकृतिम्‌ । 
में मद्यम्‌ । सहस्राक्षः | अ० ४ । १६ । ४ । बहुदशकः । बहुव्यवहारवान्‌ । असं- 
ख्यदर्शंनः । देव; | प्रकाशदानादिगुणयुक्तः परमेश्वरः । दक्षिणे | अ० ४। 
११। ४। समर्थ । प्रवृद्ध । हृ्ते। हसिसृग्रिण० ( उ० ३। ८६ ) इति हसे^ 
विकाशे--तन्‌ । विकाशे । प्रकाशे। निमित्ते। आ | समन्तात्‌ । दधत्‌ । ददद्‌ 
वतते । तया | विस्तृत्या । अहम | उपासकः । सवमू । शूद्रमायंच । पश्यामि | 
साक्षात्करोमि निणयामि । य | च । पक्षान्तरे । शद्रः | शुचदश्च ( उ०२। 


१. धाठुपाठादि में 'हसे हसने? धातु पठित है । हास में सुख का विकास ही होता हे 
यह मानकर ऐसा अर्थ दिखाया है । निरुक्त में “हस्तो हन्तेः प्राशुहनने' (निरु० १।७) 
ऐसा कहकर हस्त शब्द हन हिंसागव्योः? से सिद्ध किया है, क्योंकि निरुक्त अर्थ को 
प्रधान मानकर निर्वचन करता है, इस बिषय में निरुक्त २।१ के “अनित्यः परीक्षेत । 
केनचिदूवृत्तिसामान्येन सिद्धान्त द्रष्टव्य है | इस प्रकार यास्काचाय के इस महत्त्वपूण बात 


को न समझकर जिन काशीनाथ जी राजवाड़े आदि ने यास्क के निवचनों को मूखतापूण 
कहा है वह सब व्यर्थ प्रलाप है || सम्पा० ॥ 


~ 
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( ७७५) अथवेवेद भाष्ये स २० [ १२२] 


भावार्थः--सवं व्यवहार कुशळ, सवंद्रष्टा, सर्वनियन्ता जगदीश्वर की दी 
हुई उपकारशक्ति द्वारा मनुष्य सब मनुष्यों और पदार्थों का यथावत्‌ विवेक 
करके संसार की उन्नति करें ॥ ४॥ 

|| £. शू 
आविष्कृणुष्व रूपाणि मात्मानमप गूहथाः । 
७ & 1 

अथों सहस्नचत्षो तं प्रति पश्यः किम्रीदिनः ॥ ५॥ 
आविः | कृणुष्व । रूपाणि । मा। आत्मानम्‌ । अप । गृहथा; । अथो इति । 
सहस्रचक्षो इति सहस्नञ्चक्षो । स्मम्‌ । प्रति | पश्याः । किमीदिनः ॥ ४ ॥ 

भाषार्थ!--( रूपाणि ) [ पदार्थों के ] रूपों अर्थात्‌ बाहिरी आकार को 
( आविष्कृणुष्व ) प्रकट कर दे, ( आत्मानम्‌) | वस्तुओं के | आत्मा अर्थात्‌ 
भीतरी स्वभाव को ( मा अप गूहथाः ) गुप्त मत रख (अथो) और भी 
( सहस्रचक्षो ) हे असंख्य दर्शन शक्ति वाले परमात्मन्‌ ! (त्वम्‌) तू ( किमी- 
दिनः ) अब क्या, यह क्या हो रहा है, ऐसे गुप्त कर्म करने वाले को लतरे लोगों 
को (प्रति ) प्रत्यक्ष (पश्याः) देख ले ॥ ५ ॥ 

भावार्थः मनुष्य पदार्थों के आकार और गुण को स्थूल और सुक्ष्म रीति 
से पहचान कर दोषों से बचे और दूसरों को बचावें ॥ ५ ॥ 


FT 


१९ ) इति शुच शोके--रक, चस्य दः, धातोर्दीर्घश्च। शोचनीयः मूर्ख: । उत्‌ | 
विकल्पे। आये | क्रहलोण्यत्‌ ( पा० ३ । १ । १२४ ) इति ऋ गतौ-ण्यत्‌ । 
अत्तं प्राप्तु योग्य: । । पूज्य:, श्रेष्ठः, विद्वान्‌ । ब्राह्मण: । क्षत्रियो वैश्यो वा। 
महाकुलकुलीनार्यसभ्यसज्जनसाधव:-इत्यमर:, २। ७। ३॥। 

५ आविष्कृणुष्व | प्रकटी कुरु। प्रकाशय । रूपाणि | खष्पशिल्पश्षष्प० 
(उ० ३। २८) इति रु शब्दे-पप्रत्यथः, दीर्घश्च । यद्वा, रूप रूपक्रियायाम्‌ करणे 
वा-अच्‌ । पदार्थानां बाह्याकारान्‌ । मा अप गहथा! | गृह संवरणे । संवृतम्‌ । 
आच्छादितं मा कार्षीः । आत्मानम्‌ | अ० १। १ ८ । ३ । पदार्थानां सूक्ष्मस्वभावं 
सारं तत्त्वं वा। अथो | अपि च । सहस्रचक्षो | भृसृशीङ्‌ > ( उ० १। ७ )इति 
चक्षिङ व्यक्तायां वाचि दर्शने च-उ: । हे बहुदशं नशक्ते परमात्मन्‌ । त्वम्‌ । प्रति । 
प्रत्यक्षम्‌ । प्या; | दृशेलेटि आडागमः। अवलोकय । क्रिमीदिनः | अ० १। 
७। १ । किमिदानीं वतते किमिदं वतंते-इ त्येवमन्वेषमाणान्‌ पिशुनान्‌ राक्षसात्‌ ॥ 


CC-0. In Public Domain. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


सू० २० [ १२२] चतुथं काण्डम्‌ (७५६) 


(९१०० ७ 1 
दर्शय मा यातुधानान्‌ दुशय यातुधान्य|: । 
नि ९ | 

पिशाचान्त्सवीन्‌ दरायेति खा रभ ओषधे ॥ ६ ॥ 
दशेय । मा । यातुऽधानांन्‌ । । दुशं । यातञ्यान्य[ : । पिशा वान्‌ । 
सीत्‌ । दुशेय। इतिं। त्वा। आ। रभे। ओषधे ॥ ६॥ 

भाषाथे+-[ हे परमात्मन्‌ ! ] (यालुधानान्‌ ) यातना देने वाले दोषों को 
( मा ) मुझे ( दशय ) दिखा, ( यातुधान्यः 5०-नी: ) महापीडा देने वाली 
कुवासनाओं को ( दर्शय ) दिखा । ( सर्वान्‌ ) सब (पिशाचान्‌ ) मांस खाने वाले 
विघ्नों को ( दर्शय ) दिखा, ( ओषधे ) हे तापनाशक् परमेश्वर ! ( इति ) इसके 
लिये (त्वा ) तेरा ( आरभे ) मैं सहारा लेता हूं ॥ ६॥ 

भावाथे; मनुष्य की बाहिरी कुचेष्टायें और भीतरी कुवासनायें उसकी 
उन्नति के महाविघ्न हैं । इसलिये वह बिवेक पूर्वक उनका संशोधन करे ॥ ६ ॥ 

1 1 | 
कर॒यपस्य चक्षुरसि गुन्याश्च चतुरक्ष्याः । 

ज्र र्‌ ¢] ७__* थि | ७ | 

वीधे सूयसिव सपन्त मा पिशाचं तिरस्कर, ॥ ७ ॥ 
कृश्यपंस्य | चक्षु; । असि । शुन्याः । च । चतुःऽअक्ष्याः । 
वीघ्रे | एयमञइव । सर्पन्तस । मा । पिशाचम्‌ । तिरः | करः ॥ ७ ॥ 

भाषाथे)-+ हे परमात्मन्‌ ! ] तू ( कश्यपस्य) रस पीने वाले सूर्यका 
(च) और ( चतुरक्ष्या: ) पूर्वादि चार प्रकार से व्याप्ति वाली ( शुन्या: ) | 
बढ़ी हुई दिशा का ( चक्षुः ) देखने वाला ब्रह्म (असि ) है । ( पिशाचम्‌ ) मांस 


~ re 


६--दशेय | आविष्कारय, प्रकाशय । प्रा । माम्‌। यातुधानान्‌ । 
पीडाप्रदान्‌ दोषान्‌। याहुधान्यः | यातुधानी: । पीडाप्रदायिकाः कुवासना: । 
सर्वान्‌ । पिशाचान्‌ । अ०१।१६।३। पिशितस्य मांसस्य भक्षकान्‌ महा- 
दुःखदायिनो विघ्नान्‌ । इति | एवमर्थम्‌ । खा | त्वां परमात्मानम्‌ । आरभे । 
आभे । स्पृशामि । धारयामि ॥ े 

७--कशयपस्य | अ० २। ३७।७। कश्यं जलरसं पिबतीति, तस्य, 
सूर्यस्य । चक्षु; | दर्शकं ब्रह्म । असि । शुन्या; । सनुक्षन्‌षूषन्‌० ( उ० १। 
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( ७७७ ) अथववेद भाष्ये स्र० २० [ १२२] 
खाने वाले [ पीडादायक ] विघ्न को ( मा तिरस्कर ) गुप्त मत रख [ प्रकाश 
करदे ] ( वीध्रे) विशेष चमकने के समय अर्थात्‌ मध्याह्न में ( सर्पन्तम्‌ ) 
चलते हुये ( सूर्यमिव ) सूर्यं को जैसे [ नहीं छिपा सकते ] ॥। ७॥ 
भावाथः--परमात्मा इस सब विशाल संसार को सर्वथा देखता है 
और सबके दोषों को इस प्रकार जानता है, जेसे दोपहर के सूर्य को। इससे 
सब मनुष्य दोषों को त्याग कर सदा सुख से रहें ॥ ७॥ 
उदंग्रभं परिपाणांद्‌ यातुधानं किमीदिनम्‌ । 
तेनाहं सवे पश्याम्युत शृद्रमुतायंम्‌ ॥ ८ ॥ 


उत्‌ । अग्रभम्‌ । परिऽपानांत्‌ । यातुश्धानम्‌ । किमीदिनम्‌ | 
तेन॑ | अहम्‌ । स्म्‌ । पश्यामि । उत । शूद्रम्‌ । उत । आर्यम्‌ ॥८॥ 
भाषाथ!- ( परिपाणात्‌ ) रक्षास्थान [ अपने हृदय देश ] से ( यातु- 

| धानम्‌ ) पीड़ा देने हारे ( क्रिमीदिनम्‌ ) पिशुन रूप अपने दोषको ( उत्‌ 
| अग्रभम्‌ ) मैंने पकड़ लिया है। (तेन ) उसी से ( अहम्‌ ) मैं ( सवम्‌ ) सब- 

को ( पश्यामि ) देखता हं, ( उत ) जो कोई ( शूद्रम्‌ ) शोचनीय शूद्र अर्थात्‌ 

मुखं, ( उत ) अथवा ( आर्यम्‌ ) प्राप्त करने योग्य आर्यं अर्थात्‌ विद्वान्‌ [ब्राह्मण 

क्षत्रिय वा वेश्य | हो ॥ ८ ॥ 


हि: 


` १५९) इति टुओश्वि गतिवृद्ध्यो:-कनिन्‌, नान्तत्वात्‌ ङीप्‌ । व्याप्ताया: प्रवृद्धाया: 
दिशायाः । चतुरक्ष्याः । चतुर्‌+अक्षू व्याप्तौ- इन्‌ । पूर्वादि दिग्रूपेण 
चतुविधानि अक्षीणि व्यापनानि यस्याः सा चतुरक्षी तस्याः। चतुविधंव्यापन- 
शीलायाः । वीघ्रे | वाविन्धेः (3० २।२६) इति वि + जिइन्धी दीप्तौ-क्रनु। विशेष- 
दीप्तिकाले । मध्याह्ने | सयमिव । सपेन्तम्‌ । गच्छन्तम्‌ । पिशाचम्‌ । पिशित- 
भक्षकं विघ्नम्‌। मा तिरस्कर! | करोतेर्माङि लुङि । कृमृदरुहिभ्यश्छन्द्‌सि 
(पा०३। १। ५९) इति च्लेः अङ्‌ आदेशः । अन्तहितं मा कार्षीः। सर्वंथा 
प्रकाशय-इत्यर्थः ॥ 
८---उत्‌ अग्रभम्‌ । उत्कर्षेण अग्रहं गृहीतवानस्मि वशीकृतवानस्मि । 
परिपाणात्‌ । परिरक्षणस्थानात्‌ । हृदयदेशाव्‌। यातुधानम । यातनाप्रदमु । 
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स्‌० २० [ १२२ ] चतुर्थी काण्डम्‌ ( ७७८) 


भावाथ! --जितेन्द्रिय पुरुष आत्मदोष के निवारण और बुरे भले के 
विवेक से शिवसंकल्पी होकर अविद्या का नाश और विद्या का प्रकाश करके 
सुखी होता है ॥ ८ ॥ 

इस मन्त्र के उत्तरार्ध के लिये मन्त्र ४ देखो ॥ 

1 ७ | 

यो अन्तरिच्तेण पतति दिवं यइ वांतिसपति । 
भूमिं यो मन्य॑ते नाथं तं पिंशाचं प्र दर्शय ॥ ९॥ 
यः । अन्तरिक्षेण । पत॑ति | दिव॑म्‌ । यः | च । अतिऽसपेति । 
भूमिम्‌ । यः । मन्य॑ते | नाथम्‌ | तम्‌ । पिशाचम्‌ । प्र । दशय ॥९॥ 

भाषार्थ;- (यः) जो [ उपद्रवी ] ( अन्तरिक्षेण ) मध्यवर्ती हृदय अवकाश 
द्वारा (पतति) नीचे गिरता है, (च) और (यः) जो (दिवम्‌) व्यवहार वा प्रकाश 
को ( अतिसर्पति ) लाँघकर रेंगता है, और (यः ) जो ( भूमिम्‌ ) अपनी सत्ता 
को [ अहंकार से ] ( नाथम्‌ ) ईश्वर ( मन्यते) मानता है, ( तम्‌ ) उस 


( पिशाचम्‌ ) मांसभक्षक, दुःखदायक, आत्मा को (प्रदर्शय) तू दिखा 
दे॥९॥ 
भावार्थः जो मनुष्य मनोविकार से वेद मर्यादा छोड़ कुकर्मी बन जाता हैं, 
वह मनुष्य ईश्वर भक्ति से अपने अविद्यादि दोषों को छोड़कर सुखी होवे ।। ९ ॥ 
इति चतुर्थोऽनुवाकः ॥ 


किमीदिनम्‌ । म० ५ । पिशुनरूपं स्वदोषम्‌ । तेन | तेन कारणेन दोषनिग्रहेण । 
अन्यद्‌ व्याख्यातं म० ४ ॥ 

९--य! | आत्मदोष: । उपद्रवी जनो वा। अन्तरिक्षेण | मध्यव- 
तिना हृदयावकाशेन, तत्सहायेन । पतति । अधोगच्छति। दिवम्‌ । इशुपधज्ञा० 
(पा०३॥ १ । १३५ ) इति दिवु क्रीडाविजि गीषाव्यवहा रादिषु--कप्रत्यय: । 
व्यवहारम्‌ । प्रकाशम्‌ । यः | च | अतिसपेति | अतीत्य, उल्लङ्घ्य गच्छति। 
भूमिस्‌ | अ०१। ११।२।भू सत्तायाम--मि: । सत्ताम्‌ । य! | मन्यते । अहंका- 
रेण जानाति । नाथम्‌ । नाथू याच्‌ोपतापैश्वर्याशीःषु-अच्‌ । प्रभुम्‌ । ईश्वरम्‌। 
तम्‌ । पिशाचम्‌ | पिशिताशनम्‌ । दुःखदायकमात्मानम्‌ । प्रदरशय | अवगमय ॥ 
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( ७७९ ) अथववेद्‌भाष्ये स्‌ २१ [ १२३] 


अथ पञ्चमाऽनुबाकः ॥ 
वक्तम्‌ २१ ॥ 
१-७ ॥ गावो देवताः । १, ५-७ त्रिष्डुप्‌ २-४ जगती ॥ 
बिद्यागुणोपदेशः-विद्या के गुणों का उपदेश ॥। 
आ गावो अम्मज्नत भद्रम॑कन्स्लीदन्तु गोष्ठे रणयन्त्वस्मे । 
प्रजवतीः पुरुरूपा इह स्युरिन्द्राय पर्वीरुषसो दुहानाः ॥१॥ 
आ । गाव! । अग्मन्‌ । उत । भद्रम्‌। अक्रन्‌ । सीदन्तु । गोष्स्थे । 


रणयन्तु । अस्मे इति । प्रजाड्वंती; । परुऽूपाः | इह । स्युः । इन्द्राय । 
पूर्वी: । उपस; । दुहानाः ॥ १ ॥ 


|, भाषाथः( गावः ) पाने वा स्तुति योग्य विद्यायें ( आ अग्मन्‌ ) प्राप्त हुई 
| हैं, ( उत ) और उन्होंने (भद्रम्‌) कल्याण (अक्रन्‌) किया है । वे (गोष्ठे) हमारी 
गोठ अर्थात्‌ विद्यासमाज में ( सीदन्तु ) प्राप्त होवें और , अस्मे ) हमें ( रणयन्तु = 


रमयन्तु ) सुख देवें। वे ( इह) यहां समाज में ( इन्द्राय ) परम ऐश्वर्य वाले 
पुरुष के लिये ( पूर्वी: ) बहुत ( उषसः ) प्रभात वेलाओं तक ( प्रजावतीः ) उत्तम 
मनुष्यों वाळी, ( पुरुरूपा: ) अनेक लक्षण वाली होकर ( दुहानाः ) [ कामनाओं 
को | पूर्ण करती हुईं ( स्युः ) रहें ।। १॥ 


>>> 


१--शाव! । गमेडोः ( उ० २ । ६७.) इति गम्ल गतो गा स्तुती वा-डो: । 
गौरिति वाङ नाम-निघ० १ । ११ । प्रापणीया गानयोग्या वा वाच: । विद्या: । 
आ अग्मन्‌ | मन्त्रे घसहृर० (पा० २। ४। ८०) इति लुङि च्लेलूक्‌ । अगमन्‌ 
आगताः प्राप्ता अभवन्‌ । उत | अपि च । भद्र्म | कल्याणम्‌ । अक्रन्‌ । पूववत्‌ 
लुङ्‌ । अक्राषु: । सीदन्तु । पढ्छ गतो । ताः प्राप्नुवन्तु । शोष्ठे | गावो वाच- 
स्तिष्ठन्ति यत्र । विद्यासमाजे । रणयन्तु | रणाय रमणीयाय संग्रामाय-निरु०१० । 
४७ । इति निर्देशात्‌ मस्य ण: । रमयन्तु । सुखयन्तु । अस्मे | विभक्तेः शे इत्यादेश:। 
अस्मान्‌ । प्रजावती। | प्रजावत्यः । प्रशस्तजनवत्यः। पुरुरूपा; | वहुरूपा: । 
नानाविधाः । इह | अस्मिन्‌ गोष्ठे । स्यु; | भवेयु:। इन्द्राय । परमैश्वर्यं युक्ताय 
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सू २१ [ १२३ ] चतुर्थ काण्डम्‌ (७८० ) 


भावाथ!---विद्यायें परमेश्वर से आकर संसार को महा उपकारी हुई 
हैं । मनुष्य ईश्वर विद्या, शिल्प विद्या आदि अनेक विद्याओं को प्राप्त करे और 
“इन्द्र” महापुरुषार्थी प्रधान पुरुष के सहायक होकर बहुत काल तक सुख 
भोगें ॥ १॥ 

ह सूक्त कुछ भेद से ऋग्वेद, म० ६ सू० २८ म० १--७ में है । वहां सुक्त 
के भरद्वाज बार्हस्पत्य ऋषि हैं ॥ 

ने | Se) ७471 
इन्द्रो यज्चने णणते च॒ शिक्षत उपेद्‌ ददाति न स्वं सुषायति । 

[| ९ | च | 
यो/भूयो रयिमिदस्य वर्धयन्ञसिन्न खिल्ये नि दधाति देवयुप॥२॥ 

इन्द्र, । यड्बने | गणते । च । शिक्षते । उप | इत्‌ । द॒दाति । न । स्वम्‌। 
मुषायति । भूयःऽभूयः | र॒थिस्‌। इत्‌ । अस्य । वर्षयन्‌ । अभिन्ने । 
खिल्ये । नि! दधाति | दवध्युमू ॥ २॥ 

भाषार्थ;---( इन्द्रः ) बड़े ऐश्वर्य वाला राजा ( यज्वने ) यज्ञ करने वाले 
(च) ओर ( गृणते ) उपदेशक पुरुष को ( शिक्षते) शिक्षा देता है, और 


( उप = उपेत्य ) आदर करके ( स्वम्‌) ( ददाति ) देता है, और (न) न 
( मुषायति ) चुराता है, और ( देवयुम्‌ ) दिव्य गुण वा विद्वानों के प्राप्त कराने 


पुरुषाय । पूर्वी? । पुरु बहृनाम-निघ० ३। १ । ततो ङीष्‌ । पूर्वीः । बह्वी 
उपसः | काउाध्वनोश्त्यन्तसंसोगे ( पा? २।३। ५) इति द्वितीया। उषाः 
कालोपलक्षितान्‌ दिवसान्‌ । सर्वंकालम्‌। दुहानाः | दुह प्रपूरणे--शानच्‌ । 
कामान्‌ प्रपुरयन्त्यः ॥। 
२-इन्द्रः | राजा । यज्वने | सुयजोङ्येनिप्‌ (पा० ३ । २ । १०३ ) 
इति यज देवपुजासङ्गतिकरणदानेषु-ङवनिप्‌ । यज्ञकर्त्रे । शुणते | गृ शब्दे-शठ्‌ : । 
~ उपदेशकाय जनाय । च | शिक्षते | उपदिशति । उप | उपेत्य। इत्‌ | अवधा- 
रणे । ददाति । सुपात्राय प्रयच्छति । न | निषेधे । स्त्रम्‌ | धतस्‌। शुषायति | 
छन्दसि शायजपि ( पा० ३। १। ८४ ) इति मुष स्तेये-श्नः शायच्‌ । मुष्णाति 
चोरयति । भूयोभूयः | बहुतरम्‌ । रयिमू । धनम्‌। इत्‌ | अस्य | संसा- 
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( ७८१. ) अथववेद भाष्ये ख्‌० २१ [ १२३] 


वाळे ( रयिम्‌ ) धन को ( भूयोभूयः ) अधिक ( इत्‌ ) ही ( वर्धयत्‌ ) बढ़ाता 
हुआ (इत्‌ अस्य) इस संसार के (अभिन्ने) अहूट (खिल्ये) कण कण प्राप्ति के लाभ 
में (निदधाति ) निधि रूप से रखता है ॥ २॥ 
भावार्थः--प्रतापी राजा स्वार्थ छोड़कर विद्यादानादि में धन को ब्यय करता 
है, विद्याबल से धन बढ़ाता हुआ संसार को बहुत लाभ पहुंचाता है॥ २ ॥ 
[| । 1 ६४ 
न ता नशन्ति न दभाति तस्करो नासामामित्रो व्यथिरा 
द॑धर्षति । देवांश्च याभिर्यजते ददाति च य्योगित्‌ ताभिः 
सचते गोपतिः सह ॥ ३॥ 
न । ताः । नशन्ति । न | दभाति । तस्करः । न। आसामू । आमित्रः । 
व्यथिः । आ | दुधर्षति | देवान्‌ । च । याभिः । यजते | ददाति। च्‌। 
ज्यो । इत्‌ | ताभिः । सुचते । गोऽप॑तिः । सुह ॥ ३ ॥ 
भाषाथः--( ता: ) वे [ विद्यायें ] (न) नहीं (नशन्ति) नष्ठ होती हैं 


(न)न[ उन्हें] (तस्कर: ) चोर (दभाति) ठगता है, (न) न ( आमित्रः ) 
पीडा देने वाळा ( व्यथिः ) व्यथाकारी शत्रु ( आसाम्‌ ) इनकी (आ दधर्षति ) 


हँसी उडाता है। (च) और (गोपतिः) विद्याओं का स्वामी, वाचस्पति (याभिः) 


रस्य । ब॒धयन्‌ | समर्ध॑यत्‌ । आभिन्ने | अच्छिन्ने । निरुपद्रवे । खिल्ये | खिल' 
कणश आदाने-कः। ततो यत्‌ ॥ कणश आदानस्थाने, अप्रहते देशे भवे सुरक्षिते 
लाभे । निदधाति | निधिरूपेण स्थापयति । देवयुम्‌ । मृगस्वादयश्च ( उ० १। 
३७ ) इति देव "या प्रापणे-_कुः । देवानां दिव्यग्रुणानां विदुषां वा प्रापकम्‌ ॥ 
३-न। नहि । ताः| गावः । विद्या: नशन्ति | णश अदशंने,छान्दसो विकरणस्यः 
लुक । नश्यन्ति । दभाति | दम्भ्‌ दम्भने=्वश्चने,लेटि आडागमः। दम्भयति दभ्नोति 
वञ्चति ता: । तस्कर! । अ० ४।३।२। उपतापकरः। चोर: । आसाम्‌ । गवाम्‌। 
विद्यानाम्‌ । आमित्रः । अमे द्विंपति चित्‌ (उ० ४ । १७४) इति आडः+अम 
रोगे-इत्रः । आ समन्ताद्‌ आमयति पीडयतीति स: । शत्रु: । व्यथिः । सवे- 


१, यह धातु घाठुपाठादि में कहीं पठित नहीं हे | वाचस्पत्यम्‌ कोष पठित है || सम्पा० ॥ 
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सू २१ [ १२३] चतुथं काण्डम्‌ ( ७८२) 


जिन [ विद्याओं ] से ( देवान्‌ ) दिव्य गुणों को ( यजते ) पुजता,( च ) और 
(ददाति ) देता है, (ताभिःसह) उन [ विद्याओं ] के साथ (ज्योक्‌ इत्‌) बहुत 
ही काळ तक वह (सचते) मिला रहता है ॥३॥। 

भावार्थः---विद्या अक्षय कोश है। जो मनुष्य विद्याओं को सत्कार पूर्वक 
ग्रहण करके संसार में फेलाता है, वह यशस्वी होकर सदा आनन्द भोगता है ।।३॥ 
न ता अर्वा रेणुककाटोऽ३्नुते न संस्कृतत्रमुप यन्ति ता अभि । 
उरुगायमभयं तस्य ता अनु गावो मतेस्य॒ वि चरन्ति यञ्वंनः।४॥ 
न । ताः । अर्वा. । रेणुञ्ककाट!' । अइनुते । न । संस्कृतत्रम्‌ । उप | यन्ति । 
ताः । अभि | उरूऽगायम्‌। अभ॑यम्‌। तस्यं । ताः । अनु । गाव! । मर्तस्य । 
वि । चरन्ति । यज्वनः ।! ४ ॥ 

भाषार्श:--( न ) न तो (अर्वा) घोड़े के समान विषयासक्त, अथवा 
हिसक पुरुष, और (न ) न ( रेगुककाट: ) धूलि के कये के समान गिर जाने 
वाला मनुष्य (ताः ) उन [ विद्याओं ] को ( अश्नुते) पाता है। (ताः) वे 
विद्यायें ( संस्क्रतत्रम्‌ ) संस्कृत [ शुद्ध ] विद्याओं के रक्षक जन को ( अभि) सब 
ओर से (उप यन्ति) आती हैं । (ता: गाव: ) वे विद्यायें ( तस्य ) उस (यज्वनः) 


धातभ्य इन्‌ (उ०४। ११८) इति व्यथ भयसंचलनयो:--इच्‌ । व्यथाजनको दुष्ट 


आ दधपति | शष प्रसहने । आधषतिः आधषणं प्रसहनं तिरस्कारं करोति । 
देवान्‌ | दिव्यगुणान्‌ । च | याप्रि; | गोभिः । विद्याभिः । । यजते | पूजयति । 
ददाति । प्रयच्छति । च | ज्योकू | निरन्तरम्‌ । इत्‌ | ताभिः | गोभिः। 
विद्याभि: । सचते | समवेति। गोपतिः | गवां विद्यानां स्वामी । वाचस्पतिः । 
सह । सहितः ॥ 

४-न | निषेधे । ताः । गाः। वाचः। विद्याः । अर्वा | अवद्यात्रमाधः 
मावरेफाः कुत्सिते (उ०५।५४) इति ऋ गतौ हिसाथां च-वन्‌। अर्वा, अश्वनाम । 
निघ० १ । १४ । अर्वेरणवान्‌-निरु० १० । ३१ । निकृष्प्रतिकृष्ठावेरेफ० इत्यमरः- 
३।१।५४। ऋच्छति मार्गम्‌, ऋणोत्यन्यान्‌। अश्व इव विषयासक्तो हिंसको 


१. यहाँ रेणुक्रकाटः के अथ में सायणाचाय एवं भाष्यकार के अर्था में भिन्नता होने से 
पदपाठ प्रदर्शित विद्वति में अन्तर है | सायणाचाय ने स्वाथ में रेणु से कप्रत्यय मानकर*रणुक? . 
के पश्चात्‌ विद्वति दिखाई है, पर भाष्यकार ने “कस्य जलम्‌? करके तीन पद माने हैं ||सम्पा ०] 

२. अश्व अत्यन्त संयमी पशु है, विषयासक्त नहीं, अतः यहाँ “हिंसक पुरुप? अर्थ ही 
सङ्गत है || सम्पा० || 
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( ७८३) अथववेद भाष्ये स० २१ [ १२३] 


देवताओं के पूजने वाले ( मर्तस्य) मनुष्य के ( उरुगायम्‌ ) बड़े प्रशंसनीय 
( अभयम्‌ ) निर्भय राज्य में (अनु) अनुकूलता से (विचरन्ति) विचरती हैं ॥1४॥ 

भावाथ! विषयी, अदृढ़स्वभाव, दुष्ट जन विद्या के उत्तम फल को नहीं 
पा सकते हैं । जितेन्द्रिय, विद्वानों के सत्कार करने वाले राजा के सुरक्षित राज्य 
में अनेक उत्तम विद्यायें उन्नति को प्राप्त होती हैं ॥ ४ ॥ 


a ८३ श्थ TF 
गावो भगो गाव इन्द्रों म इच्छाद गावः सोमस्य घ्रथसस्थ 
भक्षः। इमा या गावः स जनास इन्द्र इच्छामिं हुदा मनसा 
चिदिन्द्रम्‌ ॥ ५ ॥ 
गाव॑ः । भग; । गावः । इन्द्रः । मे । इच्छत्‌ । गाव! । सोम॑स्य । प्रथमस्य । 
भक्षः | इमाः | याः । गाव! । सः | जनासः । इन्द्रः । इच्छामि | हृदा । 
मनसा । चित्‌ । इन्द्रम्‌ ॥५॥ 

भापाथः{ गावः) विद्यायें ही (भगः) धन हैं, (गावः) विद्यायें 
यें 


(इन्द्र: ) परम ऐश्वर्य हैं, { गावः ) विद्यायें ( प्रथमस्य ) अति श्रेष्ठ ( सोमस्य ) 
सोमरस अर्थात्‌ अमृत वा मोक्ष का ( भक्षः ) सेवन हैं, [ इति | (मे इच्छात्‌ ) 


वा कुत्सितः पुरुषः । रेणुरुकाट; । रेगु+क+काटः । अजिद्रीभ्यी निच्च 
(उ० ३॥ ३८ इति री गतिरेषणयोः-नुः। इति रेणुः । कटे वर्षावरणयो:--घज्‌ । 
कस्य जलस्य काटो वर्षणं सेचनं यस्मात्‌ स कङ़ाटः कूपः । धूलिकूप इव पतन- 
स्वभावः । अइनुते | प्रा्ोति । संस्कृतत्रम । संस्कृत +त्रेङ्‌ पालने-कः । 
संस्कृतानां देववाणीनां शोभनविद्यानां रक्षकम्‌ । उपयन्ति | आगच्छन्ति 
प्राभुवन्ति । अग्नि | आभिमुख्येन । । उरगाय | अ० २।१२।१। बहुप्र शंसनीयम्‌ । 
अभयम्‌ । निर्भय राज्यम्‌। तस्य | विद्यारक्षकस्य । ता! । अलु | अनुकूलतया 
गावः | विद्याः । मतस्य । हसिमृग्रिण ० (उ० ३। ८६) इति मृङ्‌ प्राणत्यागे-तन्‌। 
मारयति दोषान्‌ स मर्तः । मनुष्यस्य । विचरन्ति | विविधं गच्छन्ति । यञ्चन्‌ः । 


म० २ । याजकस्य । देवपूजकस्य ।। 
५ गांव: | वाच:। विद्या: । भग! | भजनीयं धनम्‌--निघ० २ । १० | 


इन्द्र; । परमैश्वया: सन्ति । मे | मम । इच्छात्‌ | इषु इच्छायां लेटि आडागम: । 
इच्छा शवेतु-इति । सोमस्य | ऐश्वर्यवतो अमृतस्य मोक्षस्य । प्रथमस्प । 
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ख्‌० २१ [ १२३] चतुथ काण्डम्‌ ( ७८४) 


[ यह ] मेरी इच्छा हो। ( जनासः ) हे मनुष्यो ! ( इमाः ) ये ( याः ) जो 
( गावः ) विद्याये हैं, ( सः ) सो ही (इन्द्रः ) परम ऐश्वये हैं । (इन्द्रम्‌) परम 
ऐश्वर्य की ( चित्‌ ) ही (हृदा) हृदय अर्थात्‌ आत्मा और ( मनसा) विज्ञान के 
साथ (इच्छामि) मैं चाह करता हूं ॥५॥ 

भावार्थः मनुष्य विद्याओं को धन, ऐश्वर्य और मोक्ष का मुख्य साधन 
जानकर पूर्ण श्रद्धा से प्राप्त करें ॥५॥। 
यूयं गांवों मेदयथा कुरा चिदश्रीरं चित्‌ कृणुथा सुप्रतीकम्‌ । 
भद्रं गुहं कृणुथ भठवाचो बृहद्‌ वो वय उच्यते सभासु ॥६॥ 
यृयभ्‌ । गावः । मेदयथ । कृशम्‌ । चित्‌ | अश्रीरम्‌ | चित्‌ । कृणुथ । 
सुडप्रतीँकम्‌ । भद्रम्‌ । गुह्‌ । कुण्थ । भद्रव्याचः । बृहत्‌ | वः | वयः । 


उच्यते | सभासु ॥ ६॥ 

झापा; ( गावः ) हे विद्याओ ! ( यूयम्‌ ) तुम ( कृशम्‌ ) दुर्बल से 
( चित्‌ ) भी, ( अश्रीरम्‌ ) श्रीरहित निधन से ( चित्‌ ) भी ( मेदयथ ) स्नेह 
करती हो और ( सुप्रतीकम्‌ ) बड़ी प्रतीति वाला वा बड़े रूप वाला ( क्ृणुथ ) 
बना देती हो । ( भद्रवाचः ) हे कल्याणी विद्याओ ! ( गृहम्‌ ) घर को (भद्रम्‌) 


अतिश्रेष्ठस्य । भक्ष; । वृतवदिवचि० ( 3० ३। ६२ ) इति भज सेवायामु- सः। 
सेवनम्‌ । भोग: । इभाः | या; | गाव; । स! । स एव । इन्द्र । ऐश्वयेम्‌ । 
जना 7१ । हे जना: । विद्वांसः । इच्छामि । अहं कामये। हुदा । हृदयेन । 
आत्मना । पनसा। विज्ञानेन । चित्‌ | अपि । एव । इन्द्रमू | विद्यारूपम्‌ 
ऐशवर्यम्‌ ॥। 

“यूयम्‌ | गाव! | हे विद्याः । सेदयथ । त्रिमिदा स्नेहने-णिच्‌ । 
स्नेहयथ । आप्याययथ । कृशम्‌ । अनुपसर्गात्‌ फुछक्षीबकृशोलछ्लाघा! ( पा० ८। 
२ । ५५ ) इति कृश तनूक रणे क्तप्रत्ययान्तो निपात्यते । क्षीणं निर्बलम्‌ । चित्‌ । 
अपि । अश्रीर | रो मत्वर्थीयः अश्री युक्तम्‌ । निधनम्‌ । अमङ्गलम्‌ । कृणुथ । 
कुरुथ । सुप्रतीकम्‌ | अलीकाद्यश्च ( उ०४। २५ ) इति सु+ प्र + इण्‌ गतो -- 
३९ 
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( ७८५) अथववेद भाष्ये सू० २१[ १२३] 


मंगलमय ( कृणुथ ) कर देती हो, ( सभासु ) विद्वानों से प्रकाशमान सभाओं 
में ( वः ) तुम्हारा ही ( वयः ) बल ( बृहत्‌ ) बड़ा ( उच्यते ) बखाना जाता 
है॥ ६॥ 

भागाथ।- विद्या से दुर्बल मनुष्य सबल, और निर्धन बड़ा विश्वासी और 
रूपवान्‌ होता है, विद्वानों के घर में सदा आनन्द रहता, और विद्वानों की ही राज- 
सभा और पंचायतों में बड़ाई होती है ।। ६ ॥ 


प्रजावतीः सूयवसे रुशन्तीः शुद्धा अपः सुप्रपाणे पिब॑न्तोः । मा 
वस्तेन ईशत माघशंसः परि वो रुद्रस्य हतिवृणक्तु ॥ ७॥ 
रजाऽग्रतीः | सऽयबसे । रुशन्तीः । शुद्धाः । अपः । सुड्यपाने । पिब॑न्तीः । 
मा | बः । स्तेनः । इशत्‌ | मा। अघऽशंसः । परि | बः । रुद्रस्य । हे तिः । 
बुणक्त ॥ ७ ॥ 


भाषार्थ;--[ हे मनुष्य प्रजाओ ! ] (प्रजावतीः ) उत्तम सन्तान वाली, 
( सुथवसे ) सुन्दर यव आदि अन्न वाले [ घर |] में [ अन्न ] (रुशन्तीः) खाती 
हुई, और ( सुप्रपाणे ) सुन्दर जलस्थान में ( शुद्धाः ) शुद्ध ( अपः ) जलों को 
( पिबन्तीः ) पीती हुई ( व: ) तुमको (स्तेनः) चोर (मा ईशत) वश में न करे, 


और (मा) न (अधशंसः) बुरा चीतने वाला, डाकू उचक्का आदि [वश में करे] । 


कीकन्‌, धातोस्तुट्चागम: । शो भनप्रतीतिवन्तम्‌ । शोभनावयवम्‌ । सुरूपम्‌ । 
भद्रम्‌ | कल्याणकरम्‌ । शृहम्‌ | गेहम्‌ । भद्र्बाचः। हे शोभना वाचो 
विद्या: । बृहत्‌ | महत्‌ । वः । युष्माकम्‌ । बय! | अ० २ । १०। ३ । यौवनम्‌ । 
बलम्‌ । उच्यते | प्रशस्यते । सभासु | सह+ भा दीप्तो-अङ्‌, टाप्‌, सहस्य सः । 
विद्वद्भिः प्रकाशमानासु परिषत्सु ॥ 

७5 प्रजावतीः । उत्तमसन्तानयुक्ताः [ हे प्रजा:--इति शेषः ] । सुयवसे । 
अत्यबिचमि० (उ०३। ११७) इति सु यु मिश्रणामिश्रणयो :-असच्‌। शोभनानि 
यवाद्यन्ञानि यस्मिव्‌,तस्मिन्‌ गृहे । रुशन्ती; | रश हिसायाम्‌-शतृः। अन्नं भक्षयन्तीः । 
शुद्धाः | निमंलाः। अप; | जानि । सुप्रपाणे | सुन्दरे जळपानस्याने । पिब्रन्तीः । 
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( रुद्रस्य ) पीडानाशक परमेश्‍वर की ( हेतिः) हनन शक्ति (वः) तुमको (परि) 
सब ओर से ( वृणक्तु ) त्यागे रहे ॥ ७॥ 

भावार्थाः-मनुष्य विद्यायें उपार्जन करके अपनी सन्तानों को उत्तम शिक्षा 
देते हये और अन्न जल आदि का सुप्रबन्ध करते हुये सदा हृष्ट पुष्ट बुद्धिमान्‌ 
धर्मनिष्ठ रहें जिससे उन्हें न चोर आदि सता सके और न परमेश्वर दण्ड 
देवे ॥ ७॥ 


“मा वस्तेन ईशत माघशं१७स:' इतना मन्त्रांश य० १ । १ और 'परि नो रुद्रस्य 
हेतिईणक्तु' यह मन्त्रांश य० १६ । ५० में है॥ 
सक्तम्‌ २२ ॥ 
१-७ ॥ इन्द्रो देवता । त्रिष्डुपू छन्द; ॥ 
संग्रामजयायोपदेश:--संग्राम में जय के लिये उपदेश ॥ 

म } = Q क्षत्रिय ७ ०५] >: । डी. 
इममिन्द्र वधय चुत्रियं म इमं विशामेकवृषं कृणु त्वम्‌ । 
निर॒मित्रानक्ष्णुह्यस्य सर्वीस्तान्‌ रन्धयास्मा अहमुत्तरेषु ॥१॥ 
इमम्‌ । इन्द्र । वय । क्षत्रियम्‌ । मे इमम्‌ । बिशाम्‌ । एकऽ्युषम्‌ । 
कुण । त्वम्‌ । निः। अमित्रान्‌ । अक्ष्णृहि। अस्य । सर्वान्‌। तान्‌ । 
रन्धय । अस्में । अहम्‌ऽउत्तरेषुं ॥ १ ॥ | 


पानं कुर्वतीः । व: | युष्मान्‌ । स्तेनः | चोर: । व स्तेन | खपरे शरि वा लोपो 
बक्तव्य; ( वा पा? ८ । ३। ३६ ) इति विसर्गलोपः । मा ईशत | मा ईशिष्ट । 
अधिकारे वशे न करोतु । प्रा मा ईशत । अघशंस! | अघ पापकरणे-पचाद्यच्‌, 
शसि इच्छायामु-अच्‌ । अघं पापं शंसति इच्छतीति य: | अनिष्टचिन्तक: । परि । 
सर्वेत: । ब; | युष्मानु । रूद्रस्य | रुद+ रस्य । रुदिर्‌ अश्रुविमोचने-क्विप्‌, इति 
रुत्‌ पीडा । रुङ्‌ गतिरेषणयो:-ड: । रुदं पीडां रवते नाशयतीति रुद्रः, *तस्य 
दुःखनाशकस्य परमेश्वरस्य । हेति। । ऊतियूतिजूति ० (पा० ३। ३। ९७) इति हन 
हिसागत्यो:-क्तिनु । हन्यते ताड्यते अनया । हननशक्ति: । वृणक्त । इजी वजेने। 
वर्जयतु । त्यजतु ॥ छ 


१. रुद्र शब्द की इस व्युत्पत्ति में क्लिष्ट कल्पना करनी पड़ती है। पापिनो रोदय- 


तीति रुद्रः परमेश्वरः ऐसा विग्रह करके रोदेशिलुक्‌ च (उ० २। २२) से ण्यन्त रुदिर्‌ 
धातु से रक्‌ प्रत्यय करने पर अर्थ की भी असङ्गति नहीं होती है ॥ सम्पा० ॥ 
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( ७८७ ) अथववेद भाष्ये सू. २२ [ १२४] 


भाषाथ!--( इन्द्र हे परमेश्वर ! (त्वम्‌) तू ( इमम्‌ ) इस ( क्षत्रियम्‌ ) 
राज्य करने में चतुर राजा को ( मे ) मेरे लिये ( वर्धय ) बढ़ा, और ( इमम्‌ ) 
इसको ( विशाम्‌ ) मनुष्यों का (एकदृषम्‌) अद्वितीय प्रधान अर्थात्‌ सार्वभौम 
शासक (कण्‌) बना । ( अस्य ) इसके ( सर्वान्‌ ) सब ( अभित्रान्‌ ) वैरियों को 
( निरक्ष्णृहि ) निब॑ल करदे, और ( तान्‌ ) उन्हें ( अस्मे) इसके लिये ( अह 
मुत्तरेषु ) मैं ऊंचा होता हूं, मैं ऊंचा होता हूं ऐसे कथन स्थान रणक्षेत्रं में 
(रन्धय) नाश कर वा वश में कर ॥। १॥ 


करके युद्ध भूमि में शत्रुओं को मारकर प्रजा को सुखी रक्खे॥ १॥ 
सायणाचार्य ने “अहमुत्तरेषु” पद को पदपाठ के विरुद्ध “अहम्‌ उत्त रेषु'' ऐसे 
दो पद मानकर व्याख्या की है॥ 


एमं भज ग्रामे अश्वेषु गोषु निष्टं भज यो अमित्रो अस्य । 
वष्मे चुत्राणामयमस्तु राजेन्द्र शत्रु रन्धय सवेसस्मे ॥ २ ॥ 
आ । इमम्‌ । भज । ग्रामे | अनु | गोए । निः। तम्‌ । भजन | य! | 
अभित्रः । अस्य । वर्ष्म | क्षत्राणाम्‌ । अयम्‌ | अस्त । राजा | इन्द्र । 
त्र॑म्‌ । रन्धय । सर्वम्‌ । अस्मे ॥ २॥ ह 


१-इमम्‌ । अस्माकं मध्ये वर्तमानम्‌ । इन्द्र | हे परमैश्वर्यवत्‌ परमा- 
त्मनु । वर्णय । समधय । क्षत्रियम्‌ । क्षत्राद्‌ घः (पा०४।१। १३८) इति क्षत्र- 
घः। क्षत्रे राष्ट्रे साधुम्‌ । राजानम्‌ । मे | मह्यम्‌ । विशाम्‌ । विश प्रवेशने-विवप्‌ । 
विशः, मनुष्यनाम-निघ० २ । ३ । मनुष्याणाम्‌ । प्रजानाम्‌। एक्ृबृषम्‌ । इषु 
सेचने, प्रजननेश्वर्थयो:-कः । अद्वितीयप्रधानम्‌ । एकवीरम्‌ । सार्वभौमम्‌! कृणु | 
कुरु। त्वम । अमित्रान्‌ | अ० १ । १९। २ पीडकान्‌ शत्रून्‌ । नि; अक्षुणुहि । 
अक्षू व्याप्तौ । निर्गतव्याप्तिकान्‌ निर्बलान्‌ कुरु । अस्य॒ । राज्ञः। सर्वान्‌ । ताव्‌ 
तथाविधान्‌ शत्रूनु । रन्धय | रघ हिसासंराध्योः। रधिजभोरचि ( पा० ७ । १ 
६१ ) इति नुमागमः । रध्यतिर्वंशगमने- निर० १०।४०। नाशय । वशीकुरु । अस्मे | 
राज्ञे । अहमुत्तरेपु । अहम्‌+ उत्तरेषु। अहमुत्तरो भवामि अहमुत्तरो भवामि 
इति कथनं यत्र । परस्परोत्कर्षाय योधानां धावनकमंसु । महासंग्रामेषु ॥ 
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सू० २२ [ १२४ ] चतुर्थ काण्डम्‌ (७८८) 


भाषार्थः ( इमम्‌ ) इसको ( ग्रामे ) ग्राम में, ( अश्वेषु ) घोड़ों में, और 
( गोषु ) गौ आदिको में ( आभज ) भाग्यवान्‌ कर और ( यः ) जो (अस्य ) 
इसका ( अनित्र: ) बैरी है, ( तम्‌ ) उसको ( निर्भज ) अलग करदे । (अयम्‌) 

( राजा ) राजा (क्षत्राणाम्‌) क्षत्रियों का (वर्ष्म) मस्तक [समान ऊ चा] 
(अस्तु ) होवे । ( इन्द्र हे परम ऐश्वर्य वाले इन्द्र भगवान्‌ ! (अस्मै) इसके 
लिये ( सर्वम्‌ ) सब ( शत्रुम्‌ ) शत्रु को ( रन्धय ) वश में कर ॥।२।। 

भावार्थ राजा परमेश्वर में श्रद्धा रखता हुआ अपनी प्रजा, सेना, और 
गो आदि पशुओं की रक्षा करता हुआ अपने सब शत्रुओं का नाश करके क्षत्रियों 
का शिरोमणि बने ॥ २॥ 
अयमस्तु धनपतिधेनांनाम॒थं विशां विश्पतिरस्तु राजा 
अस्मिन्निन्द्र महि वर्चांसि घेह्मवर्चल ऋणुहि शत्रुमस्य ॥३॥ 
अयस्‌ । असतु । धरनऽपतिः | धनांनाम्‌ । अयम्‌ । विशाम्‌ । विश्पतिः । 
अस्त | राजञां | अस्मिन्‌ | इन्द्र । महि । वर्चांसि । धेहि । अव्चसम्‌ । 
कूणुहि । शत्रुम्‌ । अस्य॒ ॥ ३ ॥ 

भाषार्थ;-- ( अयमु ) यह ( धनानाम्‌ ) बहुत प्रकार के धंनों का ( धन- 
पति: ) धनपति ( अस्त्‌ ) होवे । (अयम्‌) यह (राजा) राजा (विशाम्‌) बहुत 
प्रजाओं का ( विश्पतिः ) प्रजापति ( अस्तु ) होवे। ( इन्द्र ) हे परमेश्वर ! 


२-इमस्‌ । राजानम्‌ । आ भज्ञ। भज सेवाविश्राणनयोः। समन्तात्‌ 
सेवस्व । भागं देहि । ग्रामे | अ० ४। ७। ५ । वसतौ । अश्वेषु । तुरङ्गेषु । गोषु । 
त्वादिपशुषु । तम्‌ । शत्रुम्‌ । निर्भज | निर्भेक्त वियुक्त कुरु। यः | अमित्रः 
पीडकः शत्रु :। अस्य॒ | राज्ञः । वष्मे | अ० ३।४। २। उन्नतस्थानम्‌ । शिरोवदु- 
नत: । क्षत्राणाम्‌ | अ० २। १५। ४। क्षतस्त्रायकाणां क्षत्रियाणां मध्ये । अस्तु | 
राजा | इन्द्र । हे परमेश्वयंवन्‌ परभात्मन्‌ । ज्ञत्रुमू । रिपुम्‌ । रन्धय | म० १। 
वशीकुरु । सब्‌ । अस्मे | राजहिताय ॥ 
“अयस्‌ | अस्तु । धनपतिः | धनानां निधीनां पालकः । धनानाम्‌ | 
बहुविधधनानाम्‌ । बिशाम्‌ । बहुप्रजानाम्‌ । विश्पति। | प्रजापालकः। राज्ञा । 
अस्मिन्‌ | राजनि । इन्द्र | हे परमात्मन्‌। महि | सवंधातुभ्य इन्‌ ( उ०४। 
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( ७८९ ) अथववेद्‌भाष्ये ब्र २२ [ १२४] 


( अस्मिन्‌ ) इस राज्य में ( महि =महीनि ) बडे बड़े ( वर्चांसि ) तेजों को 
( घेहि ) धारण कर, ( अस्य ) इसके (शत्रुम्‌) बेरी को ( अवचंसभ्‌ ) निस्तेज 
( कृणुहि ) कर दे ॥ ३॥ 

भावार्थ;-राजा परमेश्वर के अनुग्रह से पुरुषार्थं पूर्वक बहुत धन 
एकत्र करके प्रजा की रक्षा करे और महा प्रतापी होकर शत्रुओं को वश में 
रक्खे ।। ३॥ 


अस्मे द्यांवाएथिवी भूरि वामं दुहाथाँ घर्मदुघे इव धेनू । आयं 
राजां प्रिय इन्द्रस्य भूयात्‌ प्रियो गवामोषंधीनां पशुनास्‌ ॥४॥ 


अस्मे | याबापृथियी इति। भूरि । वामम्‌ । दुहाथाम्‌ । घमंदुषे इवेतिधमदुघें- 
ऽइव । धन्‌ । इति । अयम्‌ । राजा प्रियः । इन्द्रस्य । भूयात्‌ | प्रियः । 
गवांम्‌ । ओषधीनाम्‌ । प॒शनाम्‌ ॥ ४ ॥ 


भाषार्थः ( द्यावापृथिवी ) हे सूर्यं और पृथिवी तुम दोनों ! ( अस्मे ) 
इस राजा के लिये ( घमंदुघे ) यज्ञ की पूति करने वाळी ( धेन्‌ इव ) दो गौओं 
के समान ( भूरि ) बहुत (वामम्‌) उत्तम धन (दुहाथाम्‌) पूर्ण करो । (अथम्‌) 
यह ( राजा ) राजा ( इन्द्रस्य ) परमेश्वर का ( प्रियः ) प्रिय (गवाम्‌) विद्या- 
ओं का, (ओषधीनाम्‌) सब अन्नों का और ( पशूनाम्‌ ) दोपाये और चोपाये जीवों 


का ( प्रियः ) प्रिय ( भूयात्‌ ) होवे ॥ ४ ॥ 


११८) इति मह पूजायामु--इन्‌ । सुपां सुलुक्० (पा० ७।१।३९) इति शसः सुः । 


महीनि महान्ति। वर्चाप्ति | तेजांसि। घेहि | धारय। अवचेसम्‌ । अतेजस्कम्‌। 


कृणुहि । कुर । शत्रुम्‌ | अस्य ॥ 

४-~अस्मे | राज्ञे । द्यावाप्रथिवी | हे द्यावापृथिव्यौ । सूर्यभूलोकौ। 
तत्रस्थपदार्थाः, इत्यर्थः। भूरि | प्रभूतम्‌ । बामम्‌ | अतिस्तुसुहु० (उ०१। 
१४० ) इति वा गतिगन्धनयो:--मन्‌ । यद्वा । इपियुधीन्धि० (उ० १। १४५) 
इति वन सम्भक्तो शब्दे च--मक्‌ । नस्य आकार: । प्रशस्यम्‌-निघ० ३। ८। 
धनध । दुहाथामू | दुग्धम्‌। प्रपूरयतम्‌। घमेदुषे । घमं + दुधे । इति 
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८ २२ [ १२४] चतुथं काण्डम्‌ (७६०) 


भावार्थ;--राजा सूर्य प्रथिवी आदि सब लोकों और पदार्थों से विज्ञान पूर्वक 
उपकार लेकर धन संचय करे, और अनेक विद्याओं और अन्नों और सब 
प्राणियों की वृद्धि करके सुख प्राप्त करे ॥ ४ ॥ 


युनज्मि त उत्तरावन्तमिन्द्र येन जयन्ति न पराजयन्ते । 
यस्त्वा करदेकवृषं जर्नानामुत राज्ञासुत्तमं मानवानांम्‌ ॥ ५ 


युनज्मि । ते । उचरऽबन्तम्‌ । इन्द्र॑म्‌ । येन | जयन्ति | न । प्राज्जयन्ते । 
¦ | त्वा । करत्‌ | एकऽवृषम्‌ । जनानाम्‌ । उत । राज्ञाम्‌ । उत्‌ऽतमम्‌ । 
सानतानाम्‌ ॥ ५ ॥ - 
थापाथः--[ हे राजन्‌ ! | (ते!) तेरे लिये ( उत्तरावन्तम्‌ ) अत्यन्त 
उत्तम गुण वाले ( इन्द्रम्‌ ) परमेश्वर को ( युनज्मि ) मैं संयुक्त करता हूं, 
( येन ) जिसके साथ | शुर जन ] ( जयन्ति ) जय पाते हैं, और (न ) कभी 
नहीं ( पराजयन्ते ) हारते हैं । (य: ) जो (त्वा ) तुझको (जनानाम्‌) मनुष्यों 
के बीच ( एकवृषम्‌ ) अद्वितीय प्रधान, और ( मानवानाम्‌) मनन शील 
अथवा माननीय ( राज्ञाम्‌ ) राजाओं में ( उत्ताममु ) अति श्रेष्ठ ( करत्‌ ) 
करे ॥। ५॥ 


व्याख्यातम्‌ -अ० ४। १। २। दुह्‌! कवृघश्च ( पा० ३।२।७०) इति दुह्‌ 
प्रपुरणे-कप्‌, हस्य घश्च । टाप्‌ । घर्मस्य यज्ञस्य प्रपरयित्र्यौ यज्ञाय दोग्ध्यौ 
इव | यथा । थेन । गावो । अयम्‌ । राजा । प्रियः | हृद्यः । तपंकः । 
इन्द्रस्य । परमेश्वरस्य । गवाम्‌ । वाणीनाम्‌ । विद्यानाम्‌ । ओषधीनाम्‌ | 
त्रीहियवादिसस्यानाम्‌ । पशूनाम्‌ । विपाच्चतुष्पदां प्राणिनाम्‌ ॥ 

५--युनज्मि । योजयामि । ते । तुभ्यम्‌ । उत्तरान्तम्‌ | छान्दसो 
दीर्घ: । अत्युत्कृष्टग्रुणयुक्तम्‌ । इन्द्रम्‌ | परमात्मानम्‌ । येन । इन्द्रेण सह । जयन्ति। 
शूरा जयं प्राप्नुवन्ति । न । निषेधे । पराजयन्ते | घिपराभ्यां जेः (पा० १।३। 
१९ ) इति आत्मनेपदम्‌ । शत्रुभ्यः सकाशात्‌ पराभवं प्राप्नुवन्ति। य; | इन्द्र: । 
स्वा | त्वां राजानम्‌ । करत्‌ । करोतेर्लेट्‌। लेटोऽडाटौ ( पा० ३।४। ९४ ) 
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( ७९१) ˆ अथववेद भाष्ये खू २२ [ १२४] 


भावाथ) विद्वान्‌ पुरुष राजा को परमेश्वर का उपदेश करें, जिसके 


आश्रय से वह राजा धीर वीर होकर प्रजा का पालन करे और उत्तमों में उत्तम 
राजा हो ॥ ५ ॥ 
उत्तरस्त्वमधरे ते सपत्ना ये के च राजन्‌ प्रतिंशत्रवस्ते । 
एकवृष इन्द्रसखा जिगीवाञ्‌ छत्रूयतामा भ॑रा भोजनानि ॥६॥ 
उत्तर । त्वम्‌। अघरे। ते । सप्पत्ना;। ये। के। च। राजन्‌ । 
प्रतिऽशत्रवः । ते । एकञ्चुप; । इन्द्रसखा । जिगीवान्‌ । शत्रऽ्यतामू । 
आ । भर । भोजनानि ॥ ६॥ 

भाषाथे।--[ राजन्‌ ! ] हे राजन्‌! (त्वम्‌) तू ( उत्तरः) अधिक ऊंचा 
हो, (च ) और (ये के ) जो कोई (ते) तेरे ( प्रतिशत्रवः ) प्रतिकूलवर्ती शत्रु 
और (ते) तेरे ( सपत्नाः ) साथ झगड़ने वाले हैं, | वे | (अधरे) नीचे होवें । 
( इन्द्रसखा ) परमेश्वर का मित्र, ( जिगीवान्‌) विजयी और ( एक्दूष: ) 
अद्वितीय प्रधान तू ( शत्रयताम्‌ ) शत्रुओं जेसे आचरण वाले मनुष्यों के 


( भोजनानि ) भोगों के साधन, धन धान्यों को ( आभर ) लाकर भर दे ॥ ६ ॥ 


इति अडागमः। इतश्च लोपः परस्मेपदेषु (पा० ३ । ४ । ९७) इति इकारलोपः । 


कुर्यात्‌ । एकवृषम्‌ | म० १ । अद्वितीयं सुखसेचकं सार्वभौमम्‌ । जनानांस्‌ | 
शुरजनानाम्‌। उत | अपि च। राज्ञाम्‌ । क्षत्रियाणाम्‌। उत्तम्‌ । मुख्यं 
सर्वश्रेष्ठ प्रजापरिपालनशोर्यादिगुणेरुत्कृष्टम्‌ । मानवानाम्‌ । तस्येदम्‌ (पा० ४ । 
३। १२०): इति मनु-अण्‌ । मननशीलानाम्‌। यद्वा । छन्दसीवनिपौ च (वा० 
पा० ५। २ । १०९ ) इति मान-वप्रत्ययो मत्वर्थे । मान्यानाम्‌ ॥ 

६- उत्तर; | ऊध्वंतरः । त्वम्‌ | राजन्‌ । अधरे | नीचाः। ते । त्वदीयाः । 
सपत्नाः । अ० १।९।२। सहपतित्ववन्तः। शत्रवः। ये के च राजन्‌ । 
प्रतिशत्रव; | प्रतिकूलवतिनो वैरिणः । एक्कवृप; | म० १ । अह्वितीयशासकः । 
इन्द्रसखा | इन्द्रेण परमेश्वरेण सखित्वयुक्तः । जिगीबान्‌ । जि जये+क्वसुः । 
सन्लिटोर्जेः ( पा० ७। ३। ५७ ) इत्यभ्यासादुत्तरस्य कुत्वम्‌ । छान्दसो दीघ: । 
जयशीलः । शत्रुयताम्‌ | अ० ३ । १। ३ । शत्रु - क्यन्‌,-शतृः । शत्रुवदाचरताम्‌ । 
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स्‌० २२ [ १२४ ] चतुर्थ काण्डम्‌ (७१२ ) 


भावार्थाः राजा प्रतिकूलवर्ती सब शत्रुओं को परमेश्वर के सहाय से जीतकर 
सर्वथा निबेल करे और प्रजा को सुख देवे ॥ ६॥ 


सिंहअंतीको विशों अद्धि सर्वो व्याघ्रप्रतीको5व॑ बाधस्व॒ शत्रन । 
एकवृष इन्द्रसखा जिगीवाञ्‌ छत्रयतामा खिंदा भोज वानि,७॥ 
सिहऽप्र॑तीकः । विशः । अद्धि । सवी! । व्याघ्रऽप्रंतीकः । अवं । बाधस्व । 
शत्रूच । एकूड्यूवः । इन्द्रसखा । | जिगीवान्‌ । शत्रुञ्यताम्‌ । आ । खिंद | 
भोजनानि ॥ ७ ॥ 

भाषाथ;-[ हे राजन्‌ ! ] ( सिंहप्रतीकः ) सिंह तुल्य पराक्रमी तू 
( सर्वाः ) सब [शत्रुओं को] (विशः) मनुष्यों को ( अद्धि ) खाले, ( व्याघ्रप्र- 
तीक: ) व्याघ्र समान झपट कर ( शत्रून्‌ ) दुष्ट वेरियों को ( अव बाधस्व ) 
हटा दे । (इन्द्रसखा) परमेश्वर का मित्र, (जिगीवान्‌) विजयी और (एकवृष:) 
अद्वितीय प्रधान तू (शत्रूयताम्‌) शत्रु जेसे आचरण वाले मनुष्यों के (भोजनानि) 
भोगों के साधन धन धान्यों को (आ खिद) छीन ले ॥ ७॥ 

भावाथ!- राजा पूर्ण पराक्रम से शत्रुओं की सेनाओं और शत्रुओं का नाश 
करे और सब प्रकार से विजय प्राप्त करके उन्हें अपने आधीन रक्खे ॥७॥ 


आ भरा । छान्दसो दीर्घः । आनीय धर । भोजनानि । सुटू च ( पा०३।३। 
११५) इति भूज पालनाभ्यवहारयो:-ल्युट्‌ । भोगसाधनानि धान्यानि 
धनानि च ॥ 

७--सिंहप्रतीकः । सिंह इति। गतम्‌-अ० ४।८।७। अलीकादय$च 
` (उ०४।२५) इति प्रति + इण्‌ गतौ-कीकन्‌ । प्रतीयते स प्रतीकः । प्रतीतिःख्यातिः । 
सिहलुल्यप राक्रमः । विशः । प्रजाः, शत्रूणाम्‌। अद्भि । अद भक्षणे-लोट्‌ । भुङ्क्ष्व 
नाशय। सर्वा! | सकलाः। व्याघ्रप्रतीक्ः । व्याघ्रवदाक्रमणशीलः । अव बाधस्व । 
निवारय । शत्रून्‌ | शातयितून्‌ । हिसकान्‌ । आ खिद्‌ । खिद दैन्ये परिघातने 
च । आङ्पूर्व: खिदिः आच्छेदने । आच्छिन्धि । अपहरेत्यर्थः । अन्यत्‌ व्याख्यातं 
म० ६ ॥ 
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( ७९३ ) अथववेद भाष्ये सरू २३ | १२५] 


रक्तम्‌ २३ ॥ 

१-७ ॥ अग्निर्देवता । १, २, ५, ७, पादत्रयं जगती, अन्तिमो- 
ऽनुष्टुप्‌ , ३ त्रिष्टुब्‌ ज्योतिष्मती, ४ अनुष्ड्प्‌ , ६ पूर्वात्रेख्िष्टुप्‌ , 
उत्तरोऽनुष्टुप्‌ ॥ हे 

कष्टनिवारणायोपदेश:-कष्ट हटाने के लिये उपदेश ॥ 

त] न| | ज्र 
अग्नेमेन्वे प्रथमस्य प्रचेतस॒ः पाश्चजन्यस्य बहुधा यमिन्धत । 
विशोविश; प्रविशिवांसमीमहे स नों सुअत्यंहसः ॥ १ ॥ 


अग्नेः । मन्वे. । प्रथमस्य | प्रऽचेतसः । पाञ्चञ्जन्यस्य । बहुऽधा | यम्‌ । 
इन्धतें । विशःऽविशः । प्रविशि्यांसंम्‌ । इमहे | स! । नः । मुञ्चतु । 
अंह॑सः ॥ १ ॥ 

भाषाथ!--( प्रथमस्य ) सबसे पहिले वर्तमान, ( प्रचेतसः ) बड़े ज्ञान वाले 
( पाञ्चजन्यस्य ) पांच भूतों से उत्पन्न मनुष्य आदि के हितकारक ( अग्नेः ) 
सर्वव्यापक अग्नि, अर्थात्‌ परमेश्वर का (मन्वे) मैं मनन करता हं, (यम्‌) 
जिसको [ ऋषि लोग ] (बहुधा ) बहुत प्रकार से ( इन्धते ) प्रकाशित करते 
हैं ( विशोविश: ) सब प्रवेश स्थानों में ( प्रविशिवांसम्‌ ) प्रवेश करने वाले पर- 
मेश्वर को (ईमहे ) हम पहुंचते हैं। (स: ) वह (न: ) हमें (अहसः ) पीड़ा से 
( मुञ्चतु) छड़ावे ॥ १ ॥ 


१-अग्ने! | सर्वव्यापकस्य परमेश्वरस्य । मन्वे । मनु अवबोधने । 
मननं करोमि । प्रथमस्य | आद्यस्य । मुख्यस्य । प्रचेतस। । प्रकृष्टज्ञानस्य । 
पाश्चजन्यस्य | पच्जना:, इति मनुष्यनाम--निघ० २।३। पश्वभिर्भूतर्जाता:, 
इत्यथे: । तस्मे हितम्‌ ( पा० ५।१। ५) इति पद्धजन-ञ्य: । पश्चजनेभ्यो मनुष्ये- 
भ्यो हितस्य । ब्रह्ठुधा । बहुप्रकारेण । यमू | अग्निम्‌ । इन्धते । दीपयन्ति प्रका- 
शयन्ति । विशोविश; । विश प्रवेशने--क्विप्‌ । सर्वप्रवेशस्थानानि । सर्वा:प्रजा: । 
प्रविशिवांसम्‌ । विश प्रवेशने । छान्दसं रूपम्‌ । प्रविविशिवांसम्‌ । प्रवि- 
ष्टवन्तम्‌ । ईमहे । ईङ्‌ गतो । प्राप्नुमः। याचामहें-निघ० ३। १९। स | 


CC-0. In Public Domain. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


धू० २३ [ १२५ ] चतुथं काण्डम्‌ ( ७६४) 


भावाथः सबके आदि कारण, सर्वज्ञ, सर्वेहितकारक, सर्वं व्यापक परमेश्वर 
की महिमा विचारते हुए मनुष्य पुरुषार्थं करके अधमं को छोड़कर धमं में प्रवृत्त 
होकर आनन्द भोगे ॥ १॥ 


यथा हुव्यं वहसि जातवेदो यथां य॒ज्ञं कल्पयसि प्रजानन्‌ । 
एवा देवेभ्यः सुमतिं न आ वह॒ स नों सुञ्चत्वंह॑सः ॥ २ ॥ 
यथां | हव्यम्‌ | वह॑सि | जातऽवेदः । यथाँ। यज्ञम्‌ । कल्पयसि । 
प्रऽजानन्‌ । एव । दवेभ्यः। सञ्मतिम्‌ | नः। आ। वहु। स! | नू! । 
मुञ्चत्‌ । अहसः ॥ २ ॥ 


भाषार्थ:---( जातवेदः ) हे उत्पन्न पदार्थो के जानने वाले परमेश्वर ! 
( यथा ) जिस प्रकार से ( हव्यम्‌ ) देने वा खाने योग्य अन्न को (वहसि) तू 
पहुंचाता है, ( यथा ) जिस प्रकार से ( यज्ञम्‌ ) पूजनीय कमं को ( प्रजानन्‌ ) 
अच्छे प्रकार जानता हुआ ( कल्पयसि ) तू रचता है। (एव) वैसे ही (देवेभ्यः) 
दिव्य गुणों के लिये ( सुमतिम्‌ ) सुमति ( नः ) हमें ( आवह ) पहुंचा, (स: ) 
बह्‌ (न: ) हमें ( अंहसः ) पीड़ा से ( मुञ्चतु ) छुड़ावे ॥ २॥ 

भावाथः--परमेश्वर ने पुष्टिकारक और सुखदायक अन्त सूर्य आदि 
पदार्थ उत्पन्न करके हम पर बड़ा उपकार किया है; उसके गुणों को जानकर 
विज्ञानपूर्वंक अपनी धामिक बुद्धि बढ़ावें और दुष्कर्मो से पृथक्‌ रहकर जीवन 
लाभ उठावे ॥ २॥ 


अग्निः । न! । अस्मान्‌ । मुश्वतु | मोचयतु वियोजयतु। अंहस्‌; | अ० २।४ 
३। अमेहुंकूच ( उ० ४। २१३) इति अम रोगे, असुन्‌, हुक्‌ च। रोगात्‌। 
पीडकात्‌ कष्टातु ॥ 

२--षथा | येन प्रकारेण । हव्यम्‌ | अ० ३।३।४। हु दानादनयो:-यत्‌ । 
दातव्यं भो क्तव्यं वान्नम्‌ । बृद्दसि | प्रापयसि । जातवेद! | अ० १। ७। २ । जाता- 
नामुत्पन्नानां वेदितः । य॒ज्ञम्‌ । यजनीयं पूजनीयं कम । कल्पयसि । विरचयसि । 
प्रजानन्‌ | प्रकषंणावगच्छन्‌ । एव | एवम्‌ । तथा । देवेभ्यः | दिव्यगुणानां 
प्रापतये । सुमतिम्‌ | धामिकां बुद्धिम्‌ नः । अस्मान्‌ । आत्रह | द्विकमकः । 
प्रापय । अन्यद्‌ गतम्‌-म० १॥ 
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( ७8५) अथववेद भाष्ये छू २३ [ १२५] 


` यामन्यामन्नुपयुक्त वहिष्ट कमन्कर्मन्नाभगम्‌ । अञ्निमीडे 


रक्षोहणं यज्ञत्रथ॑ घृताहुंतं स नो! मुञ्चत्वंह॑सः ॥ ३ ॥ 


याम॑न्‌ऽयामन्‌ । उप॑ऽयुक्तम्‌ । वहिष्ठम्‌ | कर्मनञ्कमंन्‌ । आऽभंगम्‌ । अग्निम्‌ । 
इंड । रक्षुःऽहन॑म्‌ । यज्ञज्वधंम्‌ । घृतऽआंहुतम्‌ | सः । नः । मुञ्चतु । 
अंहंस। ॥ ३ ॥ 


भाषाथे;--- (यामन्‌ यामन्‌ ) प्रत्येक गति वा उद्योग में ( उपयुक्तम्‌ ) 
उपयोग किये, ( कर्मन्‌ कर्मन्‌ ) प्रत्येक कर्म में (आभगम्‌) अच्छे प्रकार से भक्ति 
योग्य, ( वहिष्ठम्‌ ) अतिबली, ( रक्षोहणम्‌ ) राक्षसों के हनन करनेहारे, (यज्ञ- 
ब्धम्‌ ) पूजनीय कमं के बढ़ाने वाले, (घृताहुतम्‌) प्रकाश के भलीभाँति देनेवाले, 
( अग्निम्‌ ) सर्वज्ञ अग्नि, परमात्मा की ( ईडे ) मैं स्तुति करता हूं । (सः) वह 
(नः) हमें (अंहसः) कष्ट से (मुः्चतु) छुड़ावे ।। ३ ॥ 

भावाथ;--जो मनुष्य प्रत्येक कर्म में परमात्मा का ध्यान करके उद्योग 
करते हैं, वही बाहिरी और भीतरी शत्रुओं को हटाकर संसार में सुख 
भोगते हैं ॥ ३ ॥ 


३--यामन्‌, यामन्‌ । सवधातुभ्यो मनिन्‌ ( उ० ४ । १४५ ) इति या 
प्रापणे--मनिन्‌ । सक्षम्याः लुक्‌ । यामनि यामनि। सवस्याँ गतो । उपयुक्तम्‌ । 
उपयोगीभूतमु । वहिष्ठम्‌ । तुश्छन्दसि ( पा० ५ । ३ । ५९) इति वोढू--इष्ठन्‌ । 
तुरिष्ठेमेयस्सु (पा० ६ । ४ । १५४) इति तृलोप: । बोढ्तमम्‌ । अतिशयेन प्राप- 
कम्‌ । बलिष्ठम्‌ । कर्मन्‌, कमन्‌ | डुकृज्‌ करणे--मनिन्‌ । सप्तम्याः लुक्‌ । सव- 
स्मिन्‌_ कर्मणि । आभगम्‌ । आभक्तव्यम्‌ । आसेव्यम्‌ । अग्निम्‌ । सवज्ञं 
परमात्मानमु । ईडे | ईड स्तुतौ । अर्निमीडेऽग्नि याचामीडिरध्येषणाकर्मा 
पुजाकर्मा वा-निरु० ७। १५। स्तौमि । रक्षोहणमू । रक्षस्‌ "हुन हिसागत्यो:- 
क्विप्‌ । रक्षसां हन्तारम्‌ । यज्ञवृधम्‌ | यज्ञस्य पूजनीयकर्मणो वर्धयितारम्‌ । 
घृताहुतम्‌ । घृत + आड-हुदानादनयो:-क्विपू, तुक्‌ च । घृतस्य प्रकाशस्य सम्यग्‌ 


` दातारम्‌ । अन्थत्‌ पूर्ववत्‌ म० १॥। 
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सरू २३ [ १२५ ] चतुथं काण्डम्‌ ( ७९६) 


७ २५] » २५] भु 9 
सुजातं जातवेदसमग्निं वेश्‍वानरं विभुम्‌ । 
हव्य॒वाहं हवामहे स नों मुञ्चत्वंहसः ॥ ४ ॥ 
सुञ्जातम्‌ । जातब्वेंद्सम्‌ । अग्निम्‌ । वेश्वानरम्‌ । विड्युम । 
हव्यश्वाहम्‌ । हवामह । सः। नः। मुञ्च॒तु। अंह॑सः ॥ ४ ॥ 
भाषाथे!---( सुजातम्‌ ) बड़े प्रसिद्ध, ( जातवेदसम्‌ ) उत्पन्न पदार्थों के 
जानने वाले अथवा धन प्राप्त कराने हारे ( बेशवानरम्‌ ) सब नरों [ नायकों ] 
के हित करने वाले, ( विभूम्‌ ) सर्वशक्तिमान्‌ ( हव्यवाहम्‌ ) उत्तम अन्न 
पहुंचाने वाले ( अग्निम्‌ ) सर्वव्यापक परमेश्वर को ( हवामहे ) हम पुकारले 
हैं, ( स: ) वह ( न: ) हमें ( अंहसः ) कष्ट से (मुः्चलु) छुड़ावे ॥॥४॥॥ 
भावाथः--परमेश्वर के गुण और कर्मो को जानकर मनुष्य अपना सामर्थ्य 
बढ़ावें और परस्पर उपकार करके आनन्दित रहें ॥॥४॥ 
येन ऋषयो बलमव्योतयन्‌ युजा येनासुराणामयुवन्त मायाः । 
येनाग्निनां पणीनिन्द्रो जिगाय स नों मुञ्चत्वंहसः ॥ ५ ॥ 


येन । ऋष॑यः । ब॒लम्‌ । अद्योतयन्‌ | युजा | येनं | असुराणाम्‌ । अयुबन्त । 
मायाः । येनं । अग्निनां । पणीन्‌ । इन्द्रः । जिगाय । सः । नः । मञ्चतु । 
अंह॑सः ॥ ५ ॥ 

भाषाथ;-- ( येन) जिस (युजा ) मित्र परमेश्वर के साथ ( ऋषयः ) 


४--सुजातम्‌ । जनी प्रादुभवि-क्तः । सुप्रसिद्धम्‌ । जातवेदसम्‌ । 
म० २ । जातानां वेदितारम्‌ । धनस्य जनयितारं प्रापकम्‌ । अग्निम्‌ । 
सवव्यापकम्‌ | वेश्वानरम्‌ | अ० १ । १० । ४। सर्वेषां नराणां नायकानां 
हितम्‌ । विभुम्‌ | विश्रसंभ्योडव संज्ञायामू ( पा० ३ । २ । १८०) इति वि+ भु- 
डु: । सवंगतम्‌ । प्रभुम्‌ । हृव्यवाहम्‌ । हव्यं वहतीति । ह॒व्य+वह अण्‌ । 
अन्नप्रापकम्‌ । हवामहे । आह्वयाम: । अन्यद्‌ गतम्‌ म० १॥ 

५--थेन | अग्निना परमेश्वरेण । ऋषय। | अ० २। ६। १। ऋषिदं- 
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( ७९७ ) अथषेवेदभाष्ये प्र» २३ [ १२५] 


ऋषि लोगों ने ( बलम्‌ ) बल ( अद्योतयन्‌ ) प्रकाशित किया है, और ( येन ) 
जिसके साथ ( असुराणाम्‌ ) असुरों की ( माया: ) मायाओ [ छलों ] को 
(अयुवन्त) हटाया है। और (येन) जिस (अग्निना) सर्वव्यापक परमेश्वर के 
साथ ( इन्द्र: ) बड़े ऐश्वय वाले पुरुष ने ( पणीन्‌ ) कुव्यवहारी मनुष्यों को 
( जिगाय ) जीता है, ( सः ) वह (न: ) हमें ( अहसः ) कष्ट से ( मुख्तु ) 
छड़ावे ॥| ५॥ 

भावा्थ!---जिस परमात्मा का आश्रय लेकर सूक्ष्मदर्शी महात्माओं ने 
सत्य का प्रकाश और असत्य का नाश किया है और जिसपर विश्वास करके 
प्रतापी मनुष्यों ने दुष्टों को जीता है, उसी परमात्मा की शरण लेकर हम विघ्नों 
को हटा कर सुख पावे ॥ ५॥ 


'येन देवा अम्नतमन्वविन्दन्‌ येनौषधीमंघुमतीरक्कण्वन्‌ । 
येन देवाः स्वं १ राभरन्त्स नों मुञ्चत्वंहसः ॥ ६ ॥ 
येन | देवाः | अमृतम्‌ । अनअविन्दन । येन । ओष॑धीः । मधुओ्मतीः । 
अळृण्वन । येनं | दुवा! | स्व: । आऽ्षभ॑रन्‌ । सः । नः । मुञ्चतु । 
अंह॑सः ॥ ६॥ 
भाषाथ--- ( येन ) जिसके द्वारा ( देवा: ) विद्वान्‌ देवताओं ने ( अमृतम्‌) 


शंनाव्‌ू-निरु० २। ११। साक्षात्कृतधर्म्माण: । सन्मार्गदर्शका: । अती र्द्रियार्थ- 
दशिनः । बह्म | सामर्थ्यम्‌ । अद्योतयन्‌ । युत दीप्तो-णिचि छङि रूपम्‌ । 
अदीपयन्‌ । युज्ञा | सख्या, मित्रेण सह्‌ । असुराणाम्‌ । सुरविरोधिनाम्‌ । खला- 
नाम्‌ । अयुवन्त | यु मिश्रणामिश्रणयोः-आत्मनेपदं छान्दसम्‌ । अयुवन्‌ । 
पृथक्‌ कृतवन्तः । माया; | माछाषसिभ्यो यः (उ० ४।१०९) इति माडू माने 
यः। टाप्‌ । प्रज्ञा-निघ० ३ । ९। छलोनिं । मिथ्याजालान्‌ । ग्निना । परमा- 
त्मना । पणीन्‌ । सर्वधातुभ्य इन्‌ (उ० ४ । ११८) इति पण व्यवहारे स्तुतौ च- 
इन्‌ । पणिर्वणिग्भवति पणिः पणनातु-निरु० २ । १७। कुव्यवहारिणः पुरुषान्‌ । 
इन्द्रः । परमैश्वयंवान्‌ पुरुषः । जिगाय | जि जये- लिट्‌ । जितवान्‌ । अन्यव्‌ 
पूर्ववत्‌ म० १॥ 

६--येन | अग्निना परमेश्वरेण । देवा! | विद्वांसः । अमृतमू | अमरत्वम्‌ । 
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सू २३ [ १२५] चतुथं काण्डम्‌ ( ७९८) 


अमरएन [ मृत्यु से छुटकारा अर्थात्‌ मोक्ष वा कीति | को ( अनु--अविन्दन्‌ ) 
अनन्तर पाया है, और ( येन) जिसके आश्रय से ( ओषधी: ) यव आदि 
पदार्थो को ( मधुमतीः) मधुर रस वाली ( अकृण्वन्‌ ) बनाया है, और 
( येन ) जिसके द्वारा ( देवाः ) देवताओं ने ( स्वः ) स्वगं अर्थात्‌ महा आनन्द 
( आ अभरन्‌ ) यथावत्‌ धारण किया है, (स: ) ( नः) हमें ( अंहसः ) 
कष्ट से ( मुचतु ) छुड़ावे ।। ६॥ 

भावार्थ;--जिस परमेश्वर की महिमा से महापुरुषों ने पुरुषार्थ करके 
अमरपन अर्थात्‌ सुन्दर नाम प्राप्त किया है, और सांसारिक पदार्थो से विज्ञान 
पूर्वक उपकार लेकर अत्यन्त सुख पाया है, उसी जगदीश्वर के आश्रय से हम 
भी उद्योग करके दु:ख से छूटे ॥ ६ ॥ 


यस्येदं घुदिशि यद्‌ विरोचते यजातं जनितव्यं च केवलम । 
स्तौस्यग्नि नाथितो जोहवीमि स नों मुञ्चत्वंहसः ॥ ७ ॥ 


यस्य॑ । इदम्‌ । प्रऽदिशिं । सत्‌ | विऽरोचते । यत्‌ । जातम्‌ । जनितव्य[ म्‌ । 
च्‌ | केत्रलम्‌ | स्तांमि । अग्निम्‌ । नाथितः। जोहवीमि | सः । नः । 
मुश्चतु । अंहंसः ॥ ७ ॥ 

भाषाथ;--( केवलम्‌ ) केवल ( यस्य ) जिस परमेश्वर के ( प्रदिशि ) 
शासन में ( इदम्‌) यह [ जगत्‌ ] है, अर्थात्‌ (यत्‌ ) जो कुछ ( विरोचते ) 
चमकता है और ( यत्‌ ) जो कुछ ( जातम्‌ ) उत्पन्न हुआ है (च ) और ( जनि- 


मोक्षम्‌ । अनु-अविन्दन्‌ | विदल लाभे--लड । अनुक्रमेण अलभन्त । 
आपी; | व्री हियवाद्यास्तरुगुल्माद्याश्च । मधुमती! । मधूररसथुक्ताः। अकृण्वन्‌ | 
अकुवन्‌ । स्व; | स्वग सुखम्‌। आ-अभरन्‌ | डुभृज्‌ धारणपोषणयोः-लङ्‌ 
सम्यग्‌ अधारयन्‌ । अळभन्तेत्यथः | अन्यत्‌ पुववत्‌ ॥ 

७--यस्य । अग्नेः परमेश्वरस्य । इदमू | परिदृश्यमानं जगत्‌ । प्रदिशि । 
प्रदेशने । प्रशासने । यत्‌ | विरोचते । विविधं दीप्यते । यत्‌ । जातम्‌ | 
उत्पन्नम्‌ । ज्ञनितव्यमू | जनयितव्यम्‌ । जनिष्यमाणम्‌। च | समुच्चये । केव 
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(७९९ ). अथववेद भाष्ये सू २४ [ १२६] 


तव्यम्‌ ) उत्पन्न होगा । ( नाथितः ) मैं भक्त ( अग्निम्‌ ) उस सर्वव्यापक परमे- 
शवर को ( स्तौमि ) सराहता हूं और ( जोहवीमि ) बारंबार पुकारता हूं। (सः) 
वह (नः) हमें (अंहसः) कष्ट से (मुः्चतु) छुडावे ॥७॥ 
भावार्थ!---जगत्पिता परमेश्वर की आज्ञा में यह सब जत्‌ वर्तमान है 
उसी को प्रार्थना उपासना करके मनुष्य अपने विघ्नों को हटाकर सदा धर्म में 
प्रबृत्त होकर प्रसन्न रहें ।।७॥। 
सूक्तम्‌ २४ ॥ 
१-७ ॥ इन्द्रो देवता | १, ४ पादत्रयं .जगती, अन्तिमोच्नुष्टुप, 
२, ३, ५-७ पादत्रयं त्रिष्टुप्‌, अन्तिमोऽनुग्ट॒प्‌ ॥ 
सवसुखप्राप्त्युपदेश:--पु्ण सुख पाने का उपदेश ॥ 
८७ | 
इन्द्रस्य मन्महे शश्वदिदस्य मन्महे दत्रध्न स्तोमा उपसेम 
| e 1 
आयुः । यो दाशुषः सुकृतो हवमेति स नों मुञ्चत्वंहसः ॥१॥ 
इन्द्र॑स्य | मन्मह । श्य॑त्‌ । इत्‌ । अस्य । मन्मह । व॒त्रऽघ्नः । स्तोमाः । उप | 
मा | इमे | आ | अगुः | यः । दाशुषः । सुञ्कृत; । हवम्‌ । एति। सः ! 
नः । मुञ्चतु । अंह॑सः ॥ १ ॥ 
भापथे!--( इन्द्रस्य ) परम ऐश्वर्य वाले परमात्मा का ( मन्महे) हम 
मनन करते हैं, ( शश्वत्‌ इत्‌ ) सदा ही ( अस्य ) इस ( बृत्रघ्त: ) शत्रुनाशक 
वानी मिनी SND त 
रुम्‌ | अ० ३। १८। २ । निश्चितम । अनन्यसाधारणम्‌ । स्तोमि । प्रशंसामि । 
अग्निम्‌ | सर्वव्यापकं परमेश्वरम्‌ । नाथितः । तदस्य संजातं तारकादिभ्य इतच्‌ 
( पा० ५। २ । ३६ ) इति नाथ-इतच्‌ । नाथःस्वामी संजातो यस्य स नाथितः । 
नाथवान्‌ । भक्तः। जोहवीमि | अ०२। १२। ३ । पुनः पुनराह्वयामि । अन्यद्‌ 


व्याख्यातम्‌ म० १ ॥ 
१--इन्द्रस्य | परमैश्वयंयुक्तस्य परमात्मनः । मन्महे | मनुमहे । मननं 


कुमः । शब्वत्‌ । सवदा । इत्‌ । निश्चयेन । अस्य | इन्द्रस्य । वृत्रधन। | अ०१ । 
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प्र २४ [ १२६ ] चतुथं काण्डम्‌ (८००) 


वा अन्धकार निवारक का (मन्महे ) हम मनन करते हैं । ( इमे ) ये ( स्तोमाः ) 
स्तुति के ज्ञान (मा) मुझको ( उप आ अगुः ) प्राप्त हुये हैं। (य:) जो 
परमेश्वर ( दाशुषः) दानशील और ( सुकृतः) सुकर्भी पुरुष के ( हवम्‌ ) 
आवाहन को (एति) प्राप्त होता है, (सः) वह (नः) हमें ( अंहसः ) कष्ट से 
(मुच्चतु ) छुड़ावे ॥ १॥ 

भावाथः--परमेश्वर के गुणों को नित्य गाते हुए हम लोग पाप से बचकर 
धर्म प्रचार करें ॥ १ ॥ 


य उमग्मीणामुअबाहुयंयुयों दनवानां बलमारुरोज । 
येन जिताः सिन्धवो येन गावः स नों मुञ्चत्वंहसः ॥ २ ॥ 
यः । उग्रीणाम्‌ । उग्रब्बाहुः । ययु;। य! । दानवानाम्‌ | बलम्‌ । 
आउहरोज । येन । जिताः । सिन्ध; । पेन । गाव | सः | नः । मुञ्चत्‌ | 
अंहेसः ॥ २ ॥ 

भापाथः- (यः) जो (ययुः) शीघ्रगामी परमात्मा ( उग्रीणाम्‌ ) 
प्रचण्ड सेनाओं की ( उप्रबाहुः ) भुजाओं को प्रचण्ड करने वाला है, ( यः) 


जिसने ( दानवानाम्‌ ) छेदनशील राक्षसों का (बलम्‌) बल ( आरुरोज ) 
तोड़ दिया है, ( येन) जिस परमेश्वर करके ( सिन्धवः) जल और ( येन) 


२१ । १ । शत्रुनाशकस्य । अन्धकारनिवारकस्य। स्तोमाः । अतिस्तुसुहु ० 
(उ० १।१४०) ष्टुञ्‌ स्तुतौ-मन्‌ । स्तोत्राणि । उप | समीपे । मा | मां सेवकम्‌ । 
इमे | वक्ष्यमाणाः। आ अगुः । इण्‌ गतौ-लुङ्‌ । आगमन्‌ । य! | इन्द्रः । 
दाशुषः । दाञतान्‌ साह्वान्‌ मीढ्वांश्च (पा० ६। १। १२) इति दाश्व दाने-क्व- 
सौ निपात्यते। दानशीलस्य । सुकृत! | शोभनकर्मणः। धामिकस्य पुरुषस्य । 
हवम्‌ | अ० १। १५ । २ । आह्वानम्‌ । एति । गच्छति प्राप्नोति । अन्यद्‌ 
व्याख्यातम्‌ ।। 
२--यः । इन्द्रः । उग्रीणाम्‌ । षिदूगोरादिभ्यश्च ( पा० ४। १।४१) 
इति उग्र-डीष्‌ । उग्रस्वभावानां प्रजानां सेनानां वा । उग्रबाहुः । उग्रा बाहवो 
यस्मात्‌ स तथाभूतः । अतिशयेन बलदाता इत्यर्थः । ययु} | यो द्वे च (उ० १। 
२१) इति या प्रापणे-उप्रत्ययः, द्वित्वं च। शीघगामी। दानवानाम्‌ । दो 
४० 
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(८०१) अथववेद भाष्ये सृ २४ [ १२६ ] 


जिस करके ( गावः ) वायु, सूर्य, और भूलोक ( जिताः) जीते गये हैं, (सः) 


वह ( नः ) हमें ( अंहसः ) कष्ट से (मुञ्चतु) छड़ावे ॥२॥ 

भावारथः--जिस परमेश्वर ने सब विव्नों.का नाश करके जल पृथिवी आदि 
पदार्थो को उपकारी बनाया है, उसी की उपासना से हम सामर्थ्य बढ़ाकर 
क्लेशों से बचें ॥ २॥। 


यश्चर्षणिप्रो वषभः स्वविंद्‌ यस्मे ग्रावांणः प्रवदन्ति 


नुस्णम्‌ । यस्यांध्वरः सप्तहोंता मदिष्टः स नों मुञ्चत्वंहसः ॥३॥ | 


य: । चषेणिऽप्रः। वृषभः । स्वृ।ऽवित्‌ । यस्में। ग्रावाणः । प्रश्वदन्ति । 
नुम्णम्‌ । यस्य । अध्वरः । सप्तव्होंता । मदिष्ठः। सः। न॒ः। मुञ्चत । 
अंह॑सः ॥ ३ ॥ 

भाषार्थ;--( यः ) जो परमेश्वर ( चर्षणिप्रः) उद्योगी पुरुषों का मनोरथ 
पुरा करने वाला, ( वृषभ: ) सुख की वर्षा करने वाला, श्रेष्ठ और (स्वित्‌ ) 
स्वगं अर्थात्‌ मोक्ष प्राप्त कराते हारा है। और ( यस्मे) जिसके [आज्ञा पालनं 
के ] लिये ( ग्रावाण: ) शास्त्र वेत्ता पण्डित जन ( नृम्णम्‌ ) बल वा धन (प्रव- 
दन्ति ) बताते हैं । ( यस्य ) जिसका ( अध्वरः) सन्मागंदर्शक वा हिसारहित 


प 


अवखण्डने-ल्युट्‌ इति दानं = छेदनम्‌, ततः छन्द्सीत्रनिपो च (वा० पा० ५। २। 
१०९ ) इति-वप्रत्ययो मत्वर्थ । छेदनशीलानां राक्षसानाम्‌ । बलम्‌ । सामर्थ्यम्‌ । 
आ-रुरोज । रुजो भङ्ग-लिट्‌ । सर्वतो बभञ्ज । येन | इन्द्रेण । जिताः । वशी- 
कृताः । सिन्धवः | स्यन्दनशीलानि जलानि । गाव! | गच्छतीति गौः । वायुसूर्य - 
भूलोकाः । अन्यद्गतम्‌ ।। 

३--य! । इन्द्र: । चषेणिप्र; | अतिंसृष्ट ० (३० २। १०२ ) इति चर 
गतौ-अनिः, षुगागमश्च । यद्वा । कृषेरादेशच च! ( उ०२। १०४) इति कृष 
विलेखने-अनि:, आदेश्च चः । चर्षणयो मनुष्याः-निघ० २। ३। आतोऽनुपसर्गे 
कः ( पा०३।२।३) इति प्रा पूरणे-कः । मनुष्याणां मनोरथपूरकः। वृषभः । 
अ०४।५।१। सुखस्य वर्षक:। श्रेष्ठः । स्वर्वित्‌ । अन्तर्गतण्यर्थः । स्वर्गस्य 
प्रापयिता । यस्मै | इन्द्राय । ग्रावाणः | अ० ३। १०। ५ । गृ शब्दे-क्वनिप्‌ 


१. इस विप्रय में अ० १।५।४ ए० २६ पर “चरणीनाम्‌? की टिप्पणी देखे लक सम्पा० || 
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सू २४ [ १२६] चतुथं काण्डम्‌ ( ८०२) 


व्यवहार ( सप्तहोता ) सातहोताओं से [ अर्थात्‌ विषयों के ग्रहण करने और देने 
वाले त्वचा, नेत्र, कान, जिह्वा, नाक, मन और बुद्धि से ] साक्षात्‌ किया हुआ 
( मदिष्ठः ) अतिशय आनन्द दायक है, ( सः ) वह ( नः ) हमें ( अंहसः ) कष्ट से 
( मुञ्चतु) छुडावे ॥ ३॥ 

भावार्थः---मतुष्य परमेश्वर के अनन्त सुखदायक गुणों को साक्षात्‌ करके 
पुरुषार्थं पूर्वक कष्टों को नाश करके आनन्द प्राप्त करें ॥ ३॥ 

यहाँ पर “सप्त प्राणान्‌? (अ० २। १२ । ७) और सप्त त्रषय:' (अ० ४। ११। 
९) इन पदों की भी व्याख्या देखो ।। 


यस्यं व॒शास ऋषभास उक्षणो यस्मे मीयन्ते स्वरवः स्वविदे । 
यस्मे श॒क्रः पवते ्रह्मशुम्भितः स नों सुञ्चर्वंहसः ॥ ४ ॥ 


| | | | | / [| ००२ | 
यस्य | वशासः । क्रपभासः । उक्षणः | यस्मे । मीयन्ते । स्वरवः | स्वःऽविदे । 
यस्मै । शुक्रः । पवते । ब्रह्मञशुम्मितः । सः । नः । मुञ्चत्‌ । अंहसः ॥४॥ 


शास्त्रविज्ञापका: । पण्डिताः । प्रवदन्ति | प्रकथयन्ति । नृम्णम्‌ | णम प्रह्वत्वे- 
शब्दे च-पचाद्यच्‌ । पृषोदरादित्वादाद्यन्तविपर्ययो$लोपश्च इति नृम्ण रूपं 
जातम्‌ । नृम्णं च बर्छ नृत्नतम-निरु० ११ । ९। नृन्‌ नमयति प्रह्वीकरोतीति । 
बलम्‌-निघ० २ । ९ । धनम्‌-निघ०२। १० । यस्य | इन्द्रस्य । अध्वरः | अ० 
१।४।२। सन्मार्गदाता हिसारहितो वा व्यवहार: । सप्तहोता । सप्तम हु 
दानादतयो:--तूच्‌ । सप्तहोता सप्तास्मे रश्मयो रसानभिसन्नामयन्ति, सप्तेन मृषय: 
स्तुवन्तीति वा--निरु० ११ । २३ । सप्त त्वकचक्षू: श्रवणरसना घ्राणमनोबुद्धयो 
होतारो विषयाणां ग्रहीतारो दातार: साक्षात्कर्तारो यस्य स सप्तहोता । अत्र 
सप्त प्राणान्‌? इत्यस्य पदस्य, अ० २ । १२ । ७ । तथा सप्तक्रषयः' 
इत्यस्य पदस्य च,अ० ४ । ११ । ९ । व्याख्या द्रष्टव्या । मिष्टः । मदी हर्षे-तृच्‌ । 
तुइ्छन्द्सि ( पा० ५। ३ । ५९ ) इति इष्ठनु । तुरिष्ठेमेयस्सु ( पा० ६।४।१५४ ) 
इति तृलोप: । अतिशयेन मादयिता हर्षक: । अन्यत्‌ पूर्वे बत्‌ ॥ 
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(८०३) अथववेदभषये सू २४ [ १२६ ] 


ु भाषाथंः--( यस्य ) जिस परमेश्वर के ( वशासः) वशीभूत होकर 
ु ( ऋषभासः ) धर्म जानने वाले ऋषि लोग ( उक्षणः ) सुख की वर्षा करने वाले 
होते हैं, और (यस्मे ) जिस ( स्वविदे ) सुख प्राप्त कराने वाले के लिये 
( स्वरवः ) जयस्तम्भ ( मीयन्ते ) गाडे जाते हैं। ( यस्मे ) जिसके लिये ( ब्रह्म- 
शुम्भित: ) वेदों से कहा गया ( शुक्र: ) निर्मळ सोम रस [ अमृत वा मोक्षानन्द | 
( पवते ) शुद्ध किया जाता है। (सः) वह (नः) हमें ( अंहसः) कष्ट से 
( मुचखतु ) छूड़ावे ॥ ४ ॥ 

भावाथ।--जिस परमात्मा की आज्ञा पालन से ऋषि महात्मा वेदों 
का उपदेश करके संसार को सुख देते हैं और शूरवीर लोग शत्रुओं पर जय 
पाते हैं तथा ब्रह्मज्ञानी मोक्ष सुख प्राप्त करते हैं, वही परमात्मा हमारे कष्टों को 
मिटावे ॥ ४ ॥ 


यस्य जुष्टिं सोमिनः कामयन्ते यं हवन्त इपुमन्तं गविष्टी । 
यस्मिन्नकः शिश्रिये यस्मिन्नोजः स नों मुञ्चत्वंहसः ॥ ५ ॥ 
यस्यं । जुश्मि | सोमिनः । कामयन्ते | यम्‌। हवन्ते । इघुंऽपन्तम्‌ । 
गोऽईटो । यस्मिन्‌ । अकः । शिश्रिये । यस्मिंन्‌ । ओज; । सः | नः । 
मुञ्चतु । अंह॑सः ॥ ५ ॥ 


४-यस्य | इन्द्रस्य परमेश्वरस्य। वजाः | असुगागमः । वशाः 
अधीनाः सन्त: । ऋषभास! | अ० ३। ६।४। असुगागमः। ऋषन्ति प्राप्नुवन्ति 
सर्वान्‌ मन्त्रानिति ऋषभाः । साक्षात्कृतधर्माण ऋषयः। ऋषिदर्शनात्‌-निर्‌० 
२ । ११।श्रेष्ठाः। उक्षणः। अ०३। ११। ८ । उक्षाणः। बलवन्तः । यस्मे । 
इन्द्राय । मीयन्ते । इमिञ्‌ प्रक्षेपणे । स्थाप्यन्ते । स्वरवः । शस्टरस्निहि० ( उ० 
१। १० ) इति स्तर शब्दोपतापयो:--उ: । यूपाः । जयस्तम्भाः । स्वविदे | म० 
३ । स्वगप्रापकाथ । शुक्रः | अ० २।११।५। शुक्रं शोचतेज्वेलतिकर्मण:-- 
निर० ८ । ११। निमलो रसवान्‌ सोमः। पवते | गच्छति--निघ० २।१४ । पूयते । 
त्रह्मथुम्भितः । शुम्भ भाषणभासनहिसासु--क्तः। ब्रह्मभिवेंदें: शुम्भितो भाषित 
कथितः । अन्यत्‌ पुवंवत्‌ ॥ 


| 
। 
| 
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पू. २४ [ १२६ ] चतुथं काण्डम्‌ (८०४) 


भापाथः--( सोमिनः ) सोम अर्थात्‌ ऐश्वर्यं वाले पुरुष (यस्य) जिस 
परमात्मा की ( जुष्टिम्‌ ) प्रीति की ( कामयन्ते) कामना करते हैं, (यम्‌) 
जिस ( इबुमन्तम्‌ ) दृष्टि वाले परमात्मा को ( गविष्टौ ) वज्रो के दान स्थान, 
संग्राम में [ शुर लोग | ( हवन्ते ) पुकारते हें । ( यस्मिन्‌ ) जिसमें ( अक: ) 
अन्न ओर ( यस्मिन्‌ ) जिसमें ( ओजः ) पराक्रम ( शिश्रिये) आश्रित हुआ है, 
(सः) वह (नः ) हमें ( अंहसः ) कष्ट से ( मुः्चतु ) छुड़ावे ।। ५॥ 
झावाथ!-_जिस परमात्मा के आश्रय से ऐश्वर्य, विजय, अन्न, और 
पराक्रम प्राप्त होते हैं, उसी के विश्वास पर हम पुरुषार्थ पूर्वक दुखों का नाश 
करें || ५ ॥ 


यः प्रथमः कर्मकत्याय जज्ञे यस्यं वीर्य प्रथमस्यालु- 
बुद्धम्‌ । येनोद्यतो वज्रो ऽभ्याय॒ताहिं स ने! मुञ्चत्वंहसः ॥६॥ 
यः । प्रथमः । कमऽक्रृत्याय । जङ्ग | यस्य | वीय| म्‌ । प्रथमस्य । 
अनुडमुद्धम्‌ । येन। उतउ्यतः । वज्र)। अभिष्यायंत । अहिम्‌ । 
सः । न; । मुञ्चतु | अंह॑सः ॥ ६ ॥ 

भापार्थ:--( य: ) जो (प्रथम: ) मुख्य परमात्मा ( कर्मकृत्याय ) कर्म 
करने वाले के हित के लिये ( जज्ञ ) प्रकट हुआ है, ( यस्य ) जिस ( प्रथमस्य ) 


५--यस्य | परमात्मन:। जुष्टिम | जुषी प्रीतिसेवनयो:-क्तिन्‌ । प्रीतिम्‌ । 
सोमिनः । सोमवन्त: । ऐश्वर्यवन्तः । कामयन्ते | अभिलषन्ति । यम । इन्द्रम्‌। 
हन्ते । आह्वयन्ति । इषुमन्तम्‌ । ईषेः किच्च (उ०१।१३) इति ईष गतिहिसा- 
दर्शनेषु-उ: । हृस्वश्च । दर्शनवन्तम्‌ । शबिष्टो गौरिति वञ्त्रम्‌ इत्याप्टे कोषः । 
यज देवपुजासङ्गतिकरणदानेषुःक्तिन्‌ । गवां वस्त्राणां शस्त्राणामिष्टदानं 
यत्र। संग्रामे। यस्मिन | इन्द्रे । अक; । कृदाधाराषिकलिभ्यः कः ( उ० 
३ । ४० ) इति अर्चे पूजायाम्‌-कः, अकं :--अन्ननाम्‌-निघ० २। ७। अकमन्नं 
भवत्यरचेति भूतानि-निरु० ५। ४ । अन्नम्‌ । शिश्रिये | श्रिञ्‌ सेवायाम्‌-लिट्‌ । 
आश्रितो बभूव । ओज! | बलम्‌ । पराक्रमः । अन्यत्‌ पूर्ववत्‌ ॥ 

६--यः। इन्द्र: परमेश्वरः। प्रथमः! | मुख्यः । श्रेष्ठः। कमेकृत्याय । 
विभाषा कृवृषोः (पा० ३। १ । १२०) इति डुकृञ्‌ करणे--कतौरे क्थप्‌ लुक्‌ च । 
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(८०५१) अथववेद भाष्ये सू २४ [ १२६] 


श्रेष्ठ परमात्मा का ( वीयंम्‌ ) सामर्थ्यं ( अनुबुद्धम्‌ ) सर्वत्र जाना गया है। 
( येन ) जिस परमात्मा करके ( उद्यतः ) उठाये गये ( वज्र: ) वज्र ने (अहिम्‌) 
हनन करने वाले शत्रु को ( अभ्यायत ) हनन कर दिया है, (सः) वह (न: ) हमें 
( अंहसः ) कष्ट से ( मुञ्चतु ) छुड़ावे ॥ ६॥ 

भावार्थः--सवंशक्तिमान्‌ परमेश्वर वैदिक कमं करने वालों का सदा आनन्द- 
दायक है, उसी शत्रुनाशक जगदीश्वर की कृपा से हम अपने दोषों को त्याग 
कर सदा प्रसन्न रहें ॥ ६॥ 


यः संग्रामान्‌ नयति संयुधे वशी थः पृष्टानि संसृजति 
दयानिं। स्तोमीन्द्रं नाथितो जोहवीमि स नों मुञ्चत्वंहसः ॥७1 
य! । समूच्ग्रापान्‌ । नयंति। सम्‌ । य॒धे । व॒शी । यः । प॒ष्टानि । सप्ष्सुजति । 
यानि । स्तौमि । इन्द्र॑म्‌ । नाथितः | जोहवीमि । सः । नः । मञ्चतु । अंहंसः॥७॥ 
भाषाथ)--( य: ) जो ( वशी ) स्वतन्त्र परमात्मा ( संग्रामान्‌ ) संग्राम 


करने वाले योधाओं को ( युधे ) युद्ध करने के लिये (संनयति) यथावत्‌ ले 
चलता है, और (यः) जो ( यानि ) दो प्रकार की [ शारीरिक और आत्मिक ] 


कमणां कर्तृ हिताय । जज्ञे | जातवान्‌ । प्रादुबंभूव । यस्य॒ । वीयम्‌ । सामर्थ्यम्‌ । 


प्रथमस्य । श्रेष्ठस्य । अनुबुद्धम्‌ | अनुज्ञातम्‌ । येन । इन्द्रेण । उद्यतः । 
उद्धृतः । बज्न; । दण्डः । अभ्यायत | आङ्‌ पूर्वाद्‌ यमेर्लुङि च्‌लेः सिच्‌ । 
यमो गन्धने (पा० १।२।१५) इति सिचे: कित्वात्‌, अनुदात्तोपदेश ० 
(पा० ६। ४। ३७ ) इति अनुनासिकलोपः । हस्त्रादङ्गात्‌ (पा० ८ । २। २७) इति 
सिच्लोप: । अभितः सर्वतोर्शहसीत्‌ । अहिम्‌ | अ० २। ५॥ ५। आहन्तारम्‌ । 
क्लेशप्रदम्‌ । अन्यत्‌ पूर्ववत्‌ ॥ 

७--यः । इन्द्र: परमेश्वरः । संग्रामान्‌ । संग्राम युद्ध-पचाद्यच्‌ । योद्धुन्‌ । 
सन्नयति । सम्यक्‌ प्रापयति । युधे | युद्धाय । वशी । स्वतन्त्रः । पृष्टानि । 
पोषणानि । संसृजति | सम्यग्‌ ददाति । द्वयानि । संख्याया अवयवे तयप्‌ 
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स्‌, २५ [ १२७] चतुथं काण्डम्‌ ( ८०६) 


( पुष्टानि ) पुष्टियां ( संसृजति ) यथावत्‌ देता है । ( नाथितः ) मैं भक्त (इन्द्रम्‌) 
परमैश्वय बाले परमात्मा को ( स्तौमि ) सराहता हुँ और ( जोहवीमि ) बारं- 
बार पुकारता हूँ ( सः ) वह ( नः ) हमें ( अंहसः ) कष्ट से (मुञ्चतु) छुड़ावे।।७॥ 

भावार्थ: जो परमेश्वर सत्यवादी शुरों का जय करता है और वेद द्वारा 
शरीर और आत्मा को सुख देता है, उसी परमात्मा की उपासना और प्रार्थना से 
सब मनुष्य पुरुषार्थी होकर कष्टों को निवारे ॥७॥ 

सूक्तम्‌ २४ ॥ 

१-७ ॥ वायुसबितारो देवते १, २, ४-६ पादत्रयं त्रिष्टुप्‌, अन्ति- 
मोञ्नुप्डुप्‌, ३ त्रिष्टुप्‌ ७-७ बहती छन्द! ॥ 

वायूसूर्य गुणोपदेशः-पवन और सूर्य के गुणों का उपदेश ।। 
वायोः संवितुविदर्थांनि मन्महे यावात्मन्वद्‌ विशथो यो च 

|| | | «_ 1 
रक्षथः। यौ विश्वस्य परिभू बभूवथुस्तौ नो मुञ्चतमंहसः ॥१॥ 
वायोः । सवितुः | विदथानि । मन्महे । यो । आत्मन्‌ऽवत्‌ । विशथः । 
यो । चु । रक्ष॑थः । यो । विश्वस्य । परिभू इति परिभू । बभूवथु; । तो । 
न; । मुञ्चतम्‌ । अंहसः ॥ १ ॥ 

भाषाथ;- ( वायोः ) गतिशील वा दोषनाशक पवन के और ( सवितुः ) 
सर्वप्रेरक सूर्य के ( विदथानि ) कर्मो को ( मन्महे ) हम विचारते हैं। (यो ) 
जो तुम ( यौ ) गमनशील होकर ( आत्मन्वत्‌ ) आत्मा वाले जगत्‌ ( विशथः ) 


(पा० ५। २। ४२) इति द्वि-तयप्‌ । द्वित्रिभ्यां तयस्यायज्वा (पा०५।२।४३) इति 
तयस्य अयच्‌ । द्वौ अवयवौ यस्थ तद्द्वयम्‌ । द्वन्द्वानि । शारीरिकात्मिकानि। 
इन्द्रस्‌ | परमेश्वर्यवन्तं परमात्मानम्‌ । अन्यद्‌ व्याख्यातम्‌-सू० २३ म०७॥ 

१-पत्रायो; । कुवापा ०९ उ० १ । १ ) इति वा गतिगन्धनयो:-उण्‌ 
युगागमः । गमनशीलस्य दोषनाशकस्य वा जगदाधारभूतस्य वातस्य । 
सवितु; । सर्वप्रेरकस्य सूर्यस्य । विदथानि | विद ज्ञाने-अथ:। वेदितव्यानि 
कर्माणि । प्रन्महे | जानीमः । विचारयामः। यौ । वायुसवितारौ युवाम्‌। आत्म- 


CC-0. In Public Domain. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


क,” 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


(८०७) अथववेदभाष्ये सू० २५ [ १२७] 


प्रवेश करते हो ( च ) और ( रक्षथ: ) रक्षा करते हो, (यौ ) जो तुम दोनों 
(विश्वस्य) सब जग के (परिभू ) सहारा देने वाले ( बभूवथुः ) हुये हो 
( तौ ) वह तुम दोनों ( न: ) हमें ( अंहस: ) कष्ट मे ( मुः्चतम्‌ ) छड़ावो ॥१॥ 
भावाथः--वायु और सूर्यं के यथावत्‌ गुण जानकर मनुष्य आत्मिक 
शारीरिक और सामाजिक उन्नति करें ॥ १॥ 
ययोः संख्यांता वरिमा पार्थिवानि याभ्यां रजों युपित- 
सन्तरिक्षे । ययोः प्रायं नान्वांनशे कश्चन तो नों 
सुञ्चतमंहसः॥ २ ॥ 
ययो; । सम्‌ऽ्यांता । वरिमा । पार्थिवानि। याभ्यांम्‌। रज्ञः । 
युपितम्‌ । अन्तरिक्षे । ययोः । प्रश्ञयम । न । अनुध्ञानशे । 
कः । चन । तो । नः । मुञ्च॒तम्‌ । अंह॑सः । २ ॥ 
भापाथ- ( ययोः ) जिन दोनों [ वायु सूयं ] के (संख्याता) गिने हुए 
( पार्थिवानि ) पृथिवी के ( वरिमा ) विस्तार हैं, ( याभ्याम्‌ ) जिन दोनों करके 


( अन्तरिक्षे ) आकाश में ( रज: ) जल वा जगत्‌ ( युपितम्‌ ) विमोहित क्रिया 
गया [ मेघ मण्डल में ताड़न शक्ति से रोका गया ] है। (यथो: ) जिन दोनों की 


न्वत्‌ | अ०४। १० । ७ । सात्मकं स्थावरजङ्गमात्मकं जगत्‌ । जीवनशक्तियुक्तम्‌ । 
ब्रिशथः | प्रविशथः। यौ | या प्रापणे-ड: । यातारौ । गन्तारो सन्तौ। रक्षथः। 
पालयथः । विश्वस्य | सर्वस्य जगत: । परिभू | अ० ३।२१।४। सुपां सु लुकू ° 
(पा० ७।१।३९) इति पूवसवर्णदीर्घ: । परिग्रहीता रौ । सवतो व्यापको । बभूवथु 
तो | तथाभूतौ युवाम्‌। न; | अस्मान्‌ । मुञ्चतम्‌ | मोचयतम्‌ । अंहसः 
कष्टात्‌ ॥ 

२ ययो! | वायुसवित्रोः । संख्याता | संख्यातानि परिगणितानि 
वरिमा । प्रथ्वादिभ्य इमनिज्‌ वा (पा० ५। १। १२२) इति उरु-इमनिच्‌ 
प्रियस्थिर० ( पा० ६। ४। १५७) इति वर्‌ आदेशः शेर्लोपः। वरिमाणि । उरु- 
त्वानि । महत्वानि । पार्थिवानि । पृथिव्या जाऔ (वा० पा०४। १। ०५) 
इति पृथिवी-अञ्र्‌। पृथिव्यां भवानि जातानि। याभ्याम्‌ । वायुसविठृभ्याम्‌। 
` रज; | अ०४। १ ।४। उदकम्‌ । जगत्‌। युपितम्‌ | युपु विमोहुने-क्तः । 
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स्‌० २५ [१२७ ] चतुर्थ काण्डम्‌ (८०८) 


( प्रायम्‌ ) उत्तम गति को ( कश्चन ) कोई भी जीव (न) नहीं ( अन्वानशे ) 
पहुंचा है, (तौ) वह्‌ तुम दोनों (नः) हमें (अंहसः) कष्ट से (मुः्चतम्‌) छुड़ाओ ॥२॥ 

भात्राथः--जगत्‌ व्यापी वायु और सूर्य के प्रभाव से जल पृथिवी से आकाश 
पर और आकाश से पृथिवी पर आता है, और उनको मनुष्य जितना जितना 
खोजते हैं, उतना उतना ही अधिक उनका विषय जानते जाते हैं, उन वायु और 
सूर्यं से यथावत्‌ उपकार लेकर हम लाभ उठावें ॥२॥ 


तव ब्रते निविशन्ते जनांसस्त्वस्युदिते प्रेरते चित्रभानो । युवं 
वायो सविता च॒ भुवनानि रक्षथस्तो नो मुञ्चतमंहसः ॥ ३॥ 
तव॑ | व्रते । नि । बिशन्ते | जनांसः | त्वयि | उत्‌ऽईते | प्र । ईरते । 
चित्रभानो इति चित्रः्मानो | युवम्‌ । वायो इति । सविता । च। 
मुर्वनानि । रक्षथः । तो । नः । मुञ्चतम्‌ | अंह॑सः ॥ ३ ॥ 

भाषा्थः--[ हे वायु ] ( तव ) तेरे (व्रते) वरणीय नियम में ( जनासः ) 
सब जने ( निविशन्ते ) प्रवृत्त होते हैं, और ( चित्रभानो ) हे विचित्र प्रकाश 
वाले सूर्य ! ( त्वयि उदिते ) तेरे उदय होने पर [ कामों में ] ( प्रेरते ) लगते 
हैं। (वायो) हे वायु ! (च) और (सविता ) हे सूर्य ! ( युवम्‌ ) लुम दोनों 
( भुवनानि ) सब प्राणियों को ( रक्षथः ) बचाते हो, (तो ) तुम दोनों ( नः ) 
हमें ( अंहसः ) कष्ट से (मुञ्चतम्‌ ) छुड़ावो ॥ ३॥ 


विमोहितम्‌ । ताडनैमेंघमण्डले धृतम्‌। अन्तरिक्षे | आकाशे। प्रायम्‌ | एरच्‌ 
( पा०३।३।५६) इति प्र+इण्‌ गतौ-अच्‌ । प्रकृष्टगमनम्‌ । न | निषेधे । 
अन्वानशे । अशुङ्‌ व्याप्तो-लिट्‌ । अनुप्राप । अनुगन्तुं समर्थो बभूव । कञ्चन | 
कोऽपि जीवः । अन्यत्‌ पुर्ववत्‌ ॥। 

३---[ हे वायो ] । तब | त्वदीये। ब्रते। अ०२। ३० । २। वरणीये 
कर्मणि । नियमे । निविशन्ते । नेबिशः ( पा० १। ३ । १७ ) इति आत्मनेपदम्‌ । 
नितरां वर्तन्ते । जनास; । जना: । प्राणिनः। त्वयि । सवित्रि । उद्विते | उदयं 
प्राप्ते सति । प्रेरिते । ईर गतौ । प्रवर्तन्ते । चित्रभानो । हे विचित्रदीप्ते सवितः । 
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(८०९) अथवेवेद भाष्ये सू० २५ [ १२७] 


भावाथे;---वायुविद्या और सूर्य विद्या से उपकार लेकर मनुष्य अनेक प्रकार 
के लाभ उठावे ॥ ३ ॥ 


अपेतो वांयो सविता च दुष्कुतमप रक्षांसि शिमिंदां सेधतम्‌। 
संह्य३ जयां सुजथः सं बलेन तो नों सु्चतुमंहसः ॥ ४ ॥ 


अप॑ । इत! । वायो इति । सबिता । च । दुःऽकृतम्‌ । अप। रक्षसि । 
शिमिंदाम्‌ । च | संधतम्‌ । सम्‌ । हि। ऊजया | सुजर्थः | सम्‌ । बलेन । 


Se २ 


तौ । न; । मुञ्चतम्‌ । अंहसः ॥ ४ ॥ 


भाषाथः--( वायो ) हे वायु (च) और (सविता ) हे सूर्य ! तुम दोनों 

( इतः ) यहां से ( दुष्कृतम्‌) मलिन काम को ( अप=्अप सेधतम्‌) हटा दो, 

- (रक्षांसि) निवारणीय रोगों (च) और ( शिमिदाम्‌ ) कर्म छेदन करने हारी 

पीडा को ( अप सेधतम्‌ ) निकाल दो । ( हि ) क्योंकि ( ऊर्जया ) आत्मिक पुष्टि 

के साथ ( संसृजथः ) तुम दोनों मिळाते हो और (बलेन) शारीरिक बल के साथ 

( समुन्संसृजथः ) तुम दोनों संयुक्त करते हो (तो) सो तुम दोनों (न: ) हमें 
(अंहसः ) कष्ट से ( मुञ्चतम्‌ ) छुड़ावो ॥ ४ ॥ 

भावाथ! मनुष्य पवन और सूर्यं के यथावत्‌ सेवन और उपयोग से 


युवम्‌ | युवाम्‌ । बायो । सविता । हे सवितः, त्वम्‌। च। भुवनानि | 
भूतजातानि । रक्षथः | पालयथः । अन्यत्‌ पूर्वं वत्‌ ॥ 

४--अप | =अप सेधतम्‌ । इत्‌; । अस्मात्स्थानात्‌। वायो । सविता । 
हे सवितः! च | समुच्चये। दुष्कृतम्‌ | दुष्टं कर्म। अग सेधतम्‌। षिध 
गत्याम्‌, अन्तर्गतो णिजर्थः। अपगमयतम्‌। रक्षांसि | रक्षो रक्षितव्यमस्माव्‌- 
निरु० ४ । १८। उपद्रवकारिणो रोगान्‌ । श्ञिमिदाम्‌ । सवधातुभ्य इन्‌ ( ३० 
४॥ ११८) इति शमु उपशमने-इचु, आकारस्य इकारः । शिमी कम नाम--निघ० 
२। १ । दाप्‌ छवने-ड:। टाप्‌ । कर्मछेदिकां पीडाम्‌ । च । हि। अवश्यम्‌ । 
ऊर्जया | ऊजं बळप्राणनयोः-पचाद्यच्‌, टाप्‌ । पुष्ट्या । मानसिकपराक्रमेण । 
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दोषों ओर मलिनता को दुर करके स्वस्थ रहें और आत्मिक तथा शारीरिक बल 
बढ़ाकर संसार में उन्नति करें ॥ ४ ॥ 
रयिं मे पोषे सवितोत वायुस्तनू दचुमा सुंवतां सुशेवम्‌ । 
अयक्ष्मताति महं इह धत्तं तो नों मुञ्चतमंहसः ॥५॥ 
रयिम्‌ । मे । पोष॑म्‌ । सविता । उत । वायुः । तन्‌ इति । दक्ष॑म्‌ । आ । 
सुवताम्‌ । सुष्शेव॑म्‌ । अयक्ष्मञ्तातिम्‌ | महः । इह । ध॒त्तम्‌ । तो । न; । 
मुञ्चतम्‌ । अंहसः ॥ ५ ॥ 

भाषाथः-- ( सविता ) सूर्यं (उत) और ( वायुः) पवन (मे) मेरे 
लिये ( तनू = तन्वाम्‌ ) अपने शरीर में वर्तमान (सुशेवम्‌) अति सुखदायक 
( रयिम्‌ ) धन, ( पोषम्‌ ) पुष्टि और ( दक्षम्‌) बल को (आ सुवताम्‌ ) भेजे । 
( इह ) यहाँ पर ( अयक्ष्मतातिम्‌ ) नीरोगता और ( महः ) तेज ( धत्तम्‌ ) तुम 
दोनों दान करो, (तो ) सो तुम दोनों ( न: ) हमें ( अंहसः ) कष्ट से ( मुञ्चतम्‌ ) 
छुड़ावो ॥ ५ ॥ 

भात्राथः--मनुष्य वायु और सूर्य के विज्ञान से ऋद्धि, सिद्धि, बल और 
स्वस्थता प्राप्त करके आनन्द भोगे ॥ ५ ॥ 


संसृ जथः | संयोजयथः । सम्‌ | संसृजथः । बलेन | शारीरिकसामर्थ्येन । अन्यत्‌ 
पूववत्‌ ॥ 

५--रयिस्र । धनम्‌ । में | मह्मम्‌। पोषम्‌ । पुष्टि समृद्धिम्‌ । सविता । 
सुर्य: । उत | अपि च । वायुः | पवनः । तनू । सुपां सुछुकू० ( पा० ७। १ । 
३९) इति सप्तम्या लक्‌ । ईदूतो च सप्तम्यर्थे (पा० १ । १। १९) इति 
प्रगृह्यम्‌ । तन्वाम्‌ । स्वशरीरे वर्तेमानम्‌ । दक्षम् | बलम्‌-निघ० २।९। 
आसुवताम्‌ । पू प्रेरणे । समन्तात्‌ प्रेरयताम्‌ । प्रयच्छताम्‌ । सुशेवम्‌ । इण्‌- 
शीभ्यां वनू ( उ० १ । १५२ ) इति शीङ्‌ स्वप्ने-वन्‌ । शेवं सुखम्‌-निघ० ३। ६। 
अतिशयेन सुखकरम्‌ । झयक्ष्मतातिम्‌ । भावे च ( पा० ४।४। १४४) इति 
बाहुलकात्‌ भावे तातिल्‌ । अयक्ष्मतामु । यक्ष्माद्‌ राहित्यम्‌ । आरोग्यम्‌ । मह! | 
तेजः । हृह | अस्मिन्‌ शरीरे । धत्तम्‌ | दत्तम्‌ । अन्यत्‌ पूर्ववत्‌ ॥ ._ 
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(८११) अथववेद भाष्ये ब्लू २४ [ १२७] 


प्र सुमतिं सवितर्वाय ऊतये महस्वन्तं मत्सरं मांदयाथः । 
अर्वाग्‌ वामस्य प्र वतो नि यच्छत तो नों मुञ्च तमंह॑सः॥६॥ 


प्र । सुऽम॒तिम्‌। सवितः । वायो इति । ऊतये। महस्वन्तम्‌ | 
मत्सरम्‌ । मादयाथः । अर्वाक्‌ । वामस्यं । प्रज्बतंः । नि। 
यच्छतम । तो । नः । मुञ्चतम्‌ । अंह॑सः ॥६॥ 

भाषाथो- ( सवितः ) हे सूर्य ! (वायो ) हे वायु ! (ऊतये) हमारी रक्षा 
के लिये ( सुमतिम्‌ ) सुमति और ( महस्वन्तम्‌ ) तेज वाले ( मत्सरम्‌ ) हर्ष को 
(प्र) अच्छे प्रकार ( मादयाथः ) तुम दोनों परिपूर्ण करो। (अर्वाक्‌ ) हमारे 
सन्मुख ( प्रवतः) बड़ाई वाले (वामस्य) धन का ( नि ) नियमपूर्वक 
( यच्छतम्‌ ) तुम दोनों दान करो। (तौ ) सो तुम दोनों ( नः ) हमें (अंहसः) 
कष्ट से ( मुञ्चतम्‌) छुड़ावो ।। ६ ॥ 

भावार्थ:--मनुष्य सूर्यं ओर वायु के गुणों का यथावत्‌ प्रयोग करके बुद्धि 
प्रताप और धन बढ़ा कर आनन्द भोगें ॥ ६॥ 
उप श्रेष्ठां न आशिषों देअयोर्धामन्नस्थिरन्‌ । 
स्तोमिं देवं सवितारं च वायुं तो नो मु्चतमंहसः॥ ७ ॥ 


उप | श्रेष्ठाः । नः | आऽशिषंः | दुवयो; । धामंन्‌। अस्थिरन्‌ । 


६-प्र | प्रकर्षेण । सुमतिम्‌ | शोभनां बुद्धिम्‌ । सित; । हे सूर्य ! 
वायो । हे पवन ! ऊतये | रक्षणाय । महस्वन्तम्‌ । तेजोवन्तम्‌ । मत्सरम्‌ । 
कृधूमदिभ्यः कित्‌ ( उ० ३। ७३ ) इति मदी हर्षे-सरन्‌ । मत्सरः सोमो मन्दते- 
स्तृप्तिकमंणो मत्सर इति लोभनामाभिमत्त एनेन धनं भवति-निरु० २ । 
५। हर्षम्‌ । सोमम्‌ । आनन्दरसम्‌। मादयाथः | मद तृप्तियोगे-चुरादिः । 
णिच्‌-लेट्‌ । युवां तर्प॑यतं पूरयतम्‌ । अर्वाक । सन्मुखम्‌। वामस्य । धनस्य । 
प्रवतः | अ० ३। १। ४। प्रकर्षवतः । नि | नियमेन। यच्छतम्‌ | दाण्‌ दाने। 
पाघ्राध्मा० (पा०७।३।७८) इति यच्छ आदेशः। दानं कुरुतम्‌। अन्यत्‌ 
पूववत्‌ ॥ | § 
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खू० २६ [ १२८] चतुथं काण्डम्‌ ( ८१२) 


स्तौमि । दवम्‌ । सवितारम्‌ । च । वायुम। तो। नः । मुञ्चतम्‌ । 
अंह॑सः ॥ ७ ॥ 

भाषाथः--( देवयोः ) उन दोनों देवों की [ = के लिये ] (श्रेष्ठा: ) श्रेष्ठ 
( आशिषः ) कामनायें ( नः ) हमारे ( धामन्‌ ) देह में ( उप अस्थिरन्‌) उपस्थित 
हुई हें । (देवम्‌ ) दिव्य ( सवितारम्‌ ) सूय (च) और (वायुम्‌) वायु की 
( स्तौमि ) मैं स्तुति करता हूं । (तो ) सो तुम दोनों ( नः ) हमें ( अंहसः ) कष्ट 
से ( मुञ्चतम्‌ ) छुड़ावो । ७ ॥ 

भावाथः--मनुष्य सूर्य और वायु से गुण ग्रहण करने के लिये पूरी इच्छा अपने 
हृदय में स्थित करके प्रयत्न पूर्वक लाभ उठावें और सदा सुखी रहें ॥ ७ ॥ 

इति पश््चमोऽनुवाकः ॥ 
अथ घष्ढोऽनुबाकः 
सूक्तम्‌ २६ ॥ 
१-७ ॥ द्यावाप्रथिव्पी देवते ॥ सर्वत्रान्तिमः पादोच्नुष्टप्‌ । शेषाः 

पादाः-१ स्वराटू पथ्याबृहती, २-५ त्रिष्टुप्‌ , ६, ७ बृहती ॥ 

द्यावापृथिव्योगुंणोपदेश:--सूर्ये और पृथिवी के गुणों का उपदेश ॥ 
म॒न्वे वां द्यावाप्थिवी सुभोजसो सचेतसौ ये अप्रथेथाम्‌ 


७---उप । उपसर्ग: । श्रेष्ठाः । अतिशयेन प्रशस्ताः । न! | अस्माकम्‌ । 
आशिषः । आङ्पूवंः शासु इच्छायाम्‌-क्विप्‌ । कयौ च शास इत्वम्‌ भवतीति 
वक्तव्यम्‌ ( वा० पा० ६। ४। ३४) इति इत्वम्‌ । कामनाः । देवयोः | दाचादि-. 
गुणयुक्तयो: । वायुसवित्रोः । धामन्‌ । धामनि । स्थाने । देहे । उप अस्थिरन्‌ । 
तिष्ठतेर्लूडि। अकमंकाच्च ( पा० १।३। २६ ) इत्यात्मनेपदम्‌? । उपस्थिता 
अभवन्‌ । स्तौमि | प्रशंसामि । देवम्‌ । दिव्यम्‌। सवितारम्‌ । सूर्यम्‌ । च । 
वायुम्‌ | पवनम्‌। अन्यत्‌ पूर्ववत्‌ ॥ 


१. यहाँ व्यत्यय से “ऋ के स्थान में रन्‌ आदेश हुआ है || सम्पा० ॥ 
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(८१३) अथवेवेद भाष्ये हू २६ [ १२८] 


अमिता योजनानि । प्रतिष्ठे ह्यभवतं वसूंनां ते नों 
मुथतमंहसः॥ १ ॥ 
मन्वे । वास्‌ । यावापथिवी इति । सुऽमोजञसो । सञ्चेतसो । ये इति । 
अप्रथेथाम्‌ | अमिता | योज॑नानि | प्रतिस्थे इति प्रतिष्स्थे हि | अभ॑वतस्‌ | 
वसूनाम्‌ | ते इति । नः । मुञ्चतम्‌ । अंहसः ॥ १ ॥ 

भाषाथः--( सुभोजसौ ) हे उत्तम भोग देने वाली वा पालन करने 
वाली ( सचेतसौ ) समान ज्ञान कराने वाली (द्यावापृथिवी ) सूर्यं पृथिवी ! 
( वाम्‌ ) तुम दोनों का ( मन्वे ) मैं मनन करता हूं, (ये) जिन तुम दोनों ने 
( अमिता ) अगणित ( योजनानि) संयोग कर्मो को ( अप्रथेथाम्‌ ) प्रसिद्ध 
किया है और (हि) अवश्य ही ( वसूनाम्‌ ) धनों की (प्रतिष्ठे) आधार 
( अभवतम्‌ ) हुई हो, (ते) वे तुम दोनों ( नः) हमें ( अंहसः ) कष्ट से 
( मुञ्चतम्‌ ) छुड़ावो ॥ १॥ 

भावार्थः-सूर्यं और पृथिवी के परस्पर आकर्षण से अन्न, धन और 
अनेक संयोग वियोग क्रियायें प्रकट होती हैं, मनुष्य उनके गुणों का यथावत्‌ 
उपयोग करके आनन्द भोगे ॥ १॥ 


१--मन्वे | मननं करोमि! वाम्‌ | युवयोः । द्यावापृथिवी | है द्यावा- 

पृथिव्यो  हे|सयभूलोकौ !। सुभोजसो | स्रधातुभ्योऽसुच्‌ ( ३० ४ । १८९ ) 
ति भूज ,पालनाभ्यवहारयो:-असुन्‌ । शोभनपालयित्र्यौ । सुष्ठु भोजवित्र्यौ 

सचेतसो । अ० १ । २० । २ । समानचेतयित्र्यो। ये | द्यावापृथिव्यों । 
अप्रथेथाम्‌ | प्रथ प्रख्याने-लङ्‌ । प्रख्यातवत्यौ । प्रसिद्धी कृतवत्यो । अमिता | 
माङ्‌ माने शब्दे च-क्तः। अमितानि। अपरिमितानि, बहुनि । योजनानि | ग्रुजिर्‌- 
योगे-ल्युट्‌ । संयोजनाति । संयोगकर्माणि । प्रतिष्ठे । आतश्चोपसर्गे ( पा० ३। 
३। १०६ ) इति प्रति +ष्ठा गतिनिवृत्तौ-अधिकरणे5छ । आधारभूते हा हि। 
अवश्यम्‌ । अभवतम्‌ | वस्तननाम | निवासहेतूनाम्‌ । धननाम-निघ० २ । १०। 
ते। तथाभूते युवाम्‌ । न! | अस्मान्‌। मुश्वतम । मोचयतम्‌ । अंहसः । 
कष्टात्‌ ॥ 


~ 
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खश २६[ १२८] चतुर्थ काण्डम्‌ (८१४) 
प्रति्े ह्यभवतं. वसूनां प्रवृद्धे देवी सुभगे उरूची । 
द्यावएथिवी भवतं मे स्योने ते नों मुञ्चतमंहसः ॥ २॥ 


प्रतिस्थे इतिं प्रतिऽस्थे | हि । अर्भवतम्‌ । वनाम्‌ । प्रबुद्ध इति प्रध्वृद्ध । 
देवी इति । सुभगे. इति सुऽभगे। उरूची इति। द्यावाप्रथिवी इति | भवतम्‌ | 
में । स्योने इति | ते इतिं | नः । म॒श्चतम्‌ | अंहसः ॥ २ ॥ 


भाषाथ!-  प्रबृद्ध ) हे बढ़ी बृद्धि वाळी, ( देवी ) दिव्य स्वरूप ( सुभगे ) 
बड़े ऐश्वर्य वाली, ( उरूची ) बहुत पदार्थे प्राप्त कराने वाळी तुम दोनों (हि) 
ही ( वसूनाम्‌ ) धनों की ( प्रतिष्ठे) आधार (अभवतम्‌ ) हुई हो। (द्यावा- 
पृथिवी ) हे सूर्य और पृथिवी तुम दोनों (मे) मेरे लिये ( स्योने) सुखवती 
( भवतम्‌) होओ। (ते) वे तुम दोनों ( नः ) हमें ( अंहसः ) कष्ट से 
( मुञ्चतम्‌ ) छुड़ावो ।। २॥ 

भावाथः--मनुष्य सूर्य और पृथिवी के विज्ञान से अनेक ऐश्वर्य प्राप्त 
करके सुखी रहें ।। २॥ 


असंतापे सुतपसो हुवे5हमुर्वी गस्भीरे कविभिनंमस्ये[ । 
द्यावापृथिवी भवतं मे स्योने ते नों मुञ्चतमंहसः ॥ ३ ॥ 


असंतापे इत्यसुम्‌ऽतापे । सुऽतपंसो । हवे. । अहम्‌ । उबी 
इति । गम्भीरे इति | कबिऽभिंः । नमस्ये ३' इति । द्यावा- 


२--प्रतिष्डे । म० १ । आधारभूते। हि। अवश्यम्‌ । अभवतम्‌ । 
वसूनाम्‌ | धनानाम्‌ । प्रबद्धो | हे प्रकर्षेण इद्धियुक्ते । देवी | है देव्यौ दिव्यस्व- 
रूपे । सुभगे | हे शोभनैश्वर्ये । उरूची | अ०३।३।१। उरवो बहवः पदार्था 
अञ्चन्ति गच्छन्ति प्राप्नुवन्ति याभ्यां सकाशात्‌ ते उरूच्यौ । बहुपदाथंप्रापिके । 
द्यावापृथिवी । हे सूर्यभूलोको ! । भवतम्‌ । मे | मह्यम्‌। स्योने | अ० १ । 
३३ । १ सुखवत्यो । अन्यत्‌ पूर्ववत्‌ ॥ 
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( ८१५) अथववेइभाष्ये सू० २६ [ १२८] 


पृथिवी इति | भब॑तम्‌ । मे । स्योने इति । ते इति । नः | 
मुञ्चतम्‌ । अंह॑सः ॥ ३ ॥ 

भाषार्थः--( सुतपसौ ) सुन्दर ताप रखने वाली, ( असंतापे ) संताप न 
देने वाली, ( उर्वी ) चौड़ी, ( गम्भीरे ) गहरी [शान्त स्वभाव वाली] (कविभिः) 
विद्वानों से ( नमस्ये) नमस्कार योग्य तुम दोनों को (अहम्‌) मैं (हुवे ) 
पुकारता हूँ । (द्यावापृथिवी ) हे सूये और पृथिवी तुम दोनों (मे) मेरे लिये 
न म०२॥ ३॥ 

भावार्थः--सूयं के पिण्ड में ताप है जिससे पृथिवी तापयुक्त होती हे 
इस प्रकार दोनों के ताप से सब जगत्‌ के पदार्थ रक्षित रहते हैं । उन दोनों 
यथावत्‌ ज्ञान से मनुष्य बुद्धिमान्‌ होकर आनन्द प्राप्त करें ॥ ३॥ 


ये अमत बिभृथो ये हवींषि ये स्रोत्या बिभथो ये मंनु- 
ष्या(न्‌। द्यावाएथिवी भवतं मे स्योने ते ने मुञ्चत- 
महसः॥ ४॥ 

ये इति'। अमूतम्‌ । ब्रिभुथः | ये इति । हवोषि' । ये इति। 
रत्याः । बिभृथः । ये इति'। मुनुष्या[ न्‌ । द्यावांपृथिव्री इति । 
भव॑तम्‌ | मे । स्योने इति | ते इति । नः। मुश्वतम्‌ । अंहसः ॥४॥ 


भाषाथ;--( ये ) जो तुम दोनों ( अमृतम्‌ ) मृत्यु से बचने के साधन 
और ( ये ) जो तुम ( हवींषि ) देने और ग्रहण करने योग्य अन्न आदि पदार्थो 
को ( बिभृथः ) धारण करती हो, ( ये ) जो तुम दोनों. ( ख्रोत्याः) जल वा 


३--असंतापे । नास्ति संतापो याभ्याम्‌ । असंतापकत्र्या । सुतपसौ । 
सुन्दरतापयुक्ते । शोभनैश्वर्यं युक्ते । हुवे | आह्वयामि । अहम्‌ । जीव: । उबी । 
उव्यो । विस्तीण । गम्भीरे | गभीरगम्भीरो ( उ० ४ । ३५ ) इति गम्ल्‌ गतौ- 
ईरनु, मस्य भः, नुम्‌ च । गमनीये प्रापणीये । शान्तस्वभावे। महाशये । कवबिभि; । 
मेधाविभिः । नमस्ये | वन्दनीये । अन्यत्‌ पूर्ववत्‌ म०-२॥ 

४-र्‍ये | द्यावापृथिव्यो युवाम्‌। अमृतम । नास्ति मृतं मरण यस्मात्‌ 
तत्‌ । मरणाद्‌ रक्षणसाधनमु। अन्तादिकम्‌। बिभृथ; | धारयथः। हुवींषि । 
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छू० २६ [ १२८] चतुथं काण्डम्‌ (८१६) 


नदियों को और (ये ) जो तुम दोनों ( मनुष्यान्‌ ) मनुष्यों को (बिभृथः ) 
धारण करती हो। ( द्यावापृथिवी ) हे सूर्य और पृथिवी तुम दोनों (मे ) मेरे 
लिये...म०२॥। ४ ॥ 

भावाशः-सूर्यं और पृथिवी के परस्पर आकर्षण से वृष्टि होकर अन्न 
आदि उत्पन्न होते हैं, जिनसे मनुष्य आदि प्राणियों को अमृत अर्थात्‌ अन्न आदि 
पदार्थ मिळते हें ॥॥४॥ 


ये उस्रिया विभृथो ये दनस्पतीन्‌ ययोर्वा विश्वा भुवना- 
न्यन्तः ¦ द्यावाएथिवी अवतं मे स्योने ते नो सुश्चतमंहसः।५॥ 
ये इति । उल्लियांः । बभुः । ग्रे इतिं । वनस्पतीन्‌ । ययो; । वाम्‌ | 
विश्वां । झुबनानि। अन्तः । द्यावाएथिवी इति | भवतम्‌ । मे । स्योने इति । 
ते इतिं । नः । युञ्चतम्‌ | अंह॑सः ॥ ५ ॥ 

भषाथः--( ये ) जो तुम दोनों ( उस्रियाः) गौओं को और (ये) 
जो तुम दोनों ( वनस्पतीन्‌ ) वनस्पतियों को (बिभृथः ) धारण करती हो, (ययोः 
वाम्‌ ) जिन तुम दोनों के (अन्तः) भीतर ( विश्वा ) सब (भुवनानि) लोक. हैं । 
( द्यावापृथिवी ) हे सूर्यं और पृथिवी तुम दोनों (मे) मेरे लिये म०२॥ ५॥ 

भावाश;---सूर्यं के ताप और पृथिवी के संयोग से किरण हारा ब्रष्टि 


अविशुचिहुूळ ( उ०२। १०८ ) इति हु दानादनयोः--इसिः । देयग्राह्यद्र- 
व्याणि धान्यादीनि । स्रोत्याः | स्रोतसो विभाषा ड्यड्ड्यो (पा०४।४। ११३) 
इति स्रोतस्‌-डयः । स्रोतसि भवा: । अपो जलानि । स्रोत्याः, नदीनाम-निघ०१। 
१३। भनुध्यान्‌ । मननशीलानु नरान्‌ । अन्यत्‌ पूर्वं वत्‌-म० २॥ 

५=-ये | युवाम्‌ । उख्लिया; । स्फायितश्विवश्चि ० ( उ० २। १३ ) इति वस 
निवासे-रक, सम्प्रसारणं च । वसति क्षीरादिहविरस्याम्‌-इति उस्रा? । तत:- 
पृषोदरादित्वात्स्वार्थं घः । उस्रियेति गोनामोत््राविणोऽस्यां भोगा 
निरु० ४ । १९। गा: । ब्रिभृथः | धारयथः । वनस्पतीन्‌ | अ० १। १२।३। 
वनानां सेवकानां पालकान्‌ । इक्षान्‌ । ययोः | वाम । युवयोः । बिश्वा | 


१. उस्ना यह रश्मि नामों में भी पढ़ा है। ( निध० १ | ५ ) महर्षि दयानन्द जी ने 
यजु० ३५ | २ में उस्रिया शब्द पर व्याख्यान किया है | अर्थात्‌ उस्जिया वे किरणें हैं जो 
शरीर छूट जाने के पश्चात्‌ जीव को कर्म फल के अनुसार गर्म में पहुँचाती हैं | द्र०-- 
( यजु | द० भा० ३५ | २, ३) एबं ( द्‌० भा० ३६। ६) भी द्रष्टव्य है || सम्पा० || 

४१ द 
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(८१७) अथववेद्‌भाष्ये सू २६ [ १२८] 


होकर गौ आदि सब पशु और सब वृक्ष पड होते हैं और सब लोक उनके ही 
प्रभाव में ठहरे हैं ॥ ५॥ 
ये कीलालेन तर्पयथो ये घृतेन याध्यांमृते न किंचन 
शंक्नुवन्ति । द्यावाएथिवी भवतं मे स्योने ते नों मुञ्चतः 
मंहसः ॥ ६ ॥ 
ये इति । कीलालेन । तपयंथः । ये इति । घुतेन। याभ्याम्‌ | ऋते । न । 
किम्‌ । चन । शक्नुवन्ति । द्यावांप्रथिवी इति । भवतम्‌ । मे । स्योने इति । 
ते इतिं । नः । मुञ्चतम्‌ । अंह॑सः ॥ ६ ॥ 

भाषाथः--(ये ) जो तुम दोनों ( कीलालेन) जाठराग्नि के निवारण 
करने वाले अन्न से, और (ये) जो तुम दोनों (घृतेन) जल से ( तपंयथ: ) 
तृप्त करती हो, ( याम्याम्‌ ऋते ) जिन तुम दोनों के बिना [सव प्राणी] ( किम्‌ 
चन ) कुछ भी (न) नहीं ( शक्नुवन्ति ) शक्ति रखते हैं। ( द्यावापृथिवी ) हे 
सूर्यं और पृथिवी (मे) मेरे लिये (स्योने) सुखवती (भवतम्‌) हो। (ते) वे तुम 
दोनों (नः) हमें (अंहसः) कष्ट से (मुञ्चतम्‌) छड़ावो ॥ ६॥ 
 भावार्थः--सूर्यं और पृथिवी के प्रभाव से अन्न और जल आदि पदार्थ 
उत्पन्न होकर जगत्‌ का उपकार करते हें । उनके विज्ञान से सब मनुष्य सुखी 
रहें ॥ ६ ॥ 


विश्वानि सर्वाणि । भ्रुवनानि । अ०२। १।३। लोकान । अन्त; 2 | मध्ये । 
अन्यत्‌ पूर्वेवतू--म० २॥ 

६--ये | युवाम्‌ । कीलालेन | कील--अलेन । कील बन्धने घञ्‌, कः वा । 
अल भूषणपर्याप्षिवारणेषु-अण्‌ । कीलं जाठराग्नेर्ज्वालामलति वारयतीति 
कीलालम्‌ अन्तम्‌--निघ० २ । ७ । अन्नेन । तपंयथः । घृतेन | _उदकेन-निघ० 
१ । १२ । याभ्याम्‌ । अन्यारादितरतें० (पा० २ । ३ । २९) इति पश्चमी । 
ऋते । विना। न। निषेधे । किश्चन | यथा तथा । किमपि। शकनुवन्ति । 
शक्ता भवन्ति सर्वे जना: । अन्यत्‌ पूर्ववत्‌ । म० २ ॥ 
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खू० २७ [ १२९] चतुथं काण्डम्‌ (८१८) 


यन्मेदमभिशोचति येनयेन वा कृतं पोरुषेयान्न देवात्‌ । 
स्तौमि द्यावापृथिवी नाथितो जोहवीमि ते नों सुञ्चतमंह॑सः।७॥ 


यत्‌ | मा । इदम्‌ | अभिऽशोचति । येनऽ्येन | वा | कृतम्‌ । पोरुपेयात्‌ । न। 
दृवात्‌ | स्तापि | द्यावापृथिवी इतिं | नाथितः । जोहवीमि । ते इतिं । नः 
मुश्चतम्‌ । अहसः ॥ ७ ॥ 

भाषाथ:--- ( येनयेन ) जिस किसी कारण से ( पौरुषेयात्‌ ) पुरुष [ इस 
शरीर ] से किया हुआ (वा ) अथवा ( देवात्‌ ) दैव [ प्रारब्ध, पूर्वजन्म ] के 
फल से प्राप्त हुआ (यत्‌ ) जो ( इदम्‌ ) यह ( कृतमु) कर्मं (न) इस समय 
( मा ) मुझको ( अभिशोचति ) शोक में डाळता है। [ इसलिये ] (नाथितः ) 

धीन होकर ( द्यावापृथिवी ) सूर्यं और प्रथिवी को (स्तौमि) सराहता हं 
और ( जोहवीमि ) बारबार पुकारता हूं । (ते ).वे तुम दोनों (नः) हमें 
( अंहसः ) कए से ( मुञ्चतम्‌ ) छुड़ावो ॥ ७॥ 

भावाथः--मनुष्य पुरुषार्थं के साथ सुकर्म करके इस जन्म वा प्रारब्ध 
से प्राप्त हुए दु:ख का नाश करके सूर्य पृथिवी आदि लोकों के उपयोग से सुख 
भोगे ॥। ७ ॥। 

सूक्तम्‌ २७ ॥ 

१--७ ॥ मरुतो देवताः ।। सवेत्रान्तिमः पादोऽनुष्ट्प्‌ , शेषाः पादाः- 

१-४, ६, ७, त्रिष्ड॒प्‌, ५ बृहती छन्द; ॥ 


मरुतां गुणोपदेश:--पवन के गुणों का उपदेश ॥ 


७--यत्‌ । मा | माम । इद्म्‌ | इण्‌ गतो-दमुक्‌ । पुरोवत्ति। अभि- 
शोचति | अभितः सवेतो दहति । येनयेन । येनकेन कारणेन । बा | अथवा । 
कृतम्‌ | कर्म । पोरुपेयात्‌ । पुरुषात्वषविकारसमूहतेनकुतेपु ( वा० पा० ५। 
१। १० ) इति पुरुष-ढञ्‌ । पुरुषकृतोत्क्मंणः । न्‌ | सम्प्रत्यर्थ-निरु० ७। ३१। 
देवात्‌ | अ०४ । १६॥ ८ । पूर्वजन्माजितात्‌ कर्मणः । स्तौमि | प्रशंसामि यावा- 
पृथिव्यौ । नाथितः | अ०४।२३।७। नाथवान्‌ अधीनः । जोहवीमि । पुनः 
पुनराह्वयामि । अन्यत्‌ पूर्ववत्‌ ॥ 
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(८१९) अथववेद भाष्ये 8० २७ [ १२९ ] 


मरुतां मन्वे अधि मे ब्रवन्त घसं वाज वाजसाते अवन्त । 


आशूनिव सयमानहद ऊतये ते नों मुञ्चन्त्वंहसः ॥ १ ॥ 
मरुताम्‌ । मन्वे । अधि। मे । बरुवन्तु । प्र। इमम्‌। वाजम्‌ । 
बाज॑ऽसाते । अवन्तु । आशन्‌ऽइब । सुश्यमान्‌ । अह्वे | 
ऊतये । ते । न: । मुञ्चन्तु । अंह॑सः ॥ १ ॥ 

भाषाथः--( मरुताम्‌) दोष नाशक वायुओं का (मन्वे) मैं मनन 
करता हूं । ( मे ) मेरे लिये (अधि ) अनुग्रह से (ब्रुवन्तु ) बोलें और ( इमम्‌ ) 
इस ( वाजम्‌ ) बल को ( वाजसाते ) अन्न के सुख वा दान के निमित्त (प्र) 
अच्छे प्रकार ( अवन्तु ) तृप्त करें । ( आशून्‌ इव ) शीघ्रगामी घोड़ों के समान 
( सुयमान्‌ ) उन सुन्दर नियम वालों को ( ऊतये ) अपनी रक्षा के लिये ( अह्वे ) 
मैंने पुकारा है । (ते) वे ( नः ) हमें (अंहसः) कष्ट से ( मुञ्चन्तु ) छुडावें ।1१॥ 

भावाथः--मनुष्य प्राण अपान व्यानरूप वाथुओं के शोधन, सेवन, 
और प्राणायाम से बल और अन्त प्राप्त करके अपनी रक्षा करें। १ ॥। 
उत्ससक्षित व्यचन्ति ये सदा य आसिःञ्चन्ति रसमोष- 


धीषु । पुरो दे मरुतः प्श्निमातंस्ते नो सुञ्चन्त्वंह॑सः ॥२॥ 


१-मरुताम्‌ | अ १।२०। १। मारयन्ति दोषानु मरुतः । दोषनाश- 
कानां प्राणापानव्यानरूपाणां वायूनाम्‌ । मन्वे | मननं करोमि । से | मह्यम्‌ । 
अघि ब्रुवन्तु ॥ अधिकमनुग्रहेण वदन्तु । इभ्नम्‌ । वाजमू । बलमु-निघ० 
२।९। बाजसाते । वाजः, अन्नम्‌-निघ०२।७। र ० 
( पा० । १। १३८ ) इति सूत्रे पठितः सातिः सौत्रो धातुः । सति सुखे-अच्‌ । 
यद्वा षणु दाने-क्त: । जनसनखनाम्‌० ( पा० ६। ४। ४२ ) इत्यात्वम्‌ । वाजस्य 
अन्नस्य साते सुखे दाने वा निमित्तभूते सति । प्र अन्तु । प्रकर्षण तर्पयन्तु । 
आशून्‌ | अ० २ । १४। ६। शीघ्गामिनोऽश्वान्‌ । इव | तथा । सुयमान्‌ । 
शोभननियमयुक्तान्‌ तान्‌ मरत: । अह्ने | ह्येत स्पर्दायां शब्दे च-लूङ्‌ । 
लिपिसिचिह्ृरच (पा०३। १। ५३) इति च्लेः अङ्‌ आदेश: । आहूतवानस्मि । 
ऊतये । रक्षायै ते | मरुतः। न; | अस्मान्‌ । मुञ्चन्तु | मोचयन्तु। अंहसः | 
कष्टात्‌ ॥ 


CC-0. In Public Domain. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


सूळ २७ [ १२९ ] चतुथं काण्डम्‌ (८२२) 


त्सम्‌ । अक्षितम्‌ । विऽअच॑न्ति। ये । सदा । ये | आऽसिश्चन्ति | रसम । 

रोपंधीपु । पुरः । दुधे । मरुतः । एृर्निऽमातन्‌ | ते । नः । मश्वन्तु । 
हसः ॥ २ ॥ 

भापाथः-( ये) जो | मरुत्‌ देवता | (सदा) सदा (अक्षतम्‌ ) अक्षय 

( उत्सम्‌ ) सींचने वाले जल को (व्यचन्ति) विविध प्रकार से पहुँचाते हैं, और 

(ये) जो ( रसम्‌ ) रस को (ओषधीषु) अन्न आदि ओषधियों में (आसिच्चन्ति) 

सींच देते हैं । ( पृश्निमातृत्‌ ) छूने योग्य पदार्थो को वा आकाश के नापने वाले 


( मरुतः) उन वायु देवताओं को (पुरो दधे) मैं सन्मुख रखता हूँ। (ते) वे 
( नः ) हमें ( अंहसः ) कष्ट से ( मुचन्तु ) छुडावें ॥ २ ॥ 


भावाथ)--मनुष्य वायु के गुणों में विज्ञान प्राप्त करके सदा आनन्दित 
रहें ॥| २ ॥ 
पयों धेनूनां रलमोषधोनां ज॒अमवतां कवयो य इन्वथ । 
शग्मा भवन्तु मरुतों नः स्योनास्ते नों मुञ्चन्त्वंहसः ॥ ३ 0 


पयः । धेन्नाम्‌ । रसंम्‌ । ओष॑धीनाम्‌ | जवम्‌ | अर्वताम्‌ । कवयः । ये । 
इस्रंथ | शग्माः । भवन्तु | .मरुतः । न।। स्योनाः । ते । नः । मुञ्चन्तु । 
अंह॑सः ॥ ३ ॥ 


२--उत्सम््‌ | अ० १।१५।३ । सेचनसाधनं जलं वा । अक्षितम्‌ | क्षयरहितम्‌ । 
वप्रचन्ति | अंचु अचु गतौ याचने च, अन्तर्गतो ण्यर्थः। विविधं गमयन्ति । 
ये । मरत: । सदा | सर्वदा । आसिश्चन्ति | समन्तात्‌ क्षारयन्ति वर्षयन्ति । 
रसमू | सारम्‌। ओषधीषु । ब्रीहियवाद्यासु तरुगुल्मादिषु च। पुरोदधे। 
पुरस्ताद्‌ धारयामि । भजामि। पूजयामि । प्रुत्‌! | दोषनाशकान्‌ वायून्‌। पृरिनि- 
मातून्‌ । घ्रणिषृ श्निपाष्णि० ( उ० ४। ५२ ) इति स्पृश संस्पर्शने-निः। धातोः 
सलोपः । पृश्नि" `“'द्यौः संस्पृष्टा ज्योतिभिः पुण्यक्नश्द्धश्च--निरु० २। १४। 
ण्वुल्तूवो ( पा० ३ । १। १३३) इति माङ्‌ माने-तृच्‌ । पृश्नीनां स्पर्शेनीयानां 


पदार्थानाम्‌। अथवा पृश्नेदिव आकाशस्य मातारो मानकर्तारः परिच्छेत्तारो 
ये तान्‌ । अन्यत्‌ पूर्ववत्‌ ॥ 
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( ८२१ ) अथववेद भाष्ये सूळ २७ [ १२९] 


भाषार्थाः--( ये) जो तुम ( कवथः ) चलने फिरने वाले अथवा सुखाने 
वाले [ मरुत्‌ देवता ] ( धेतूनाम्‌) गौओं का (पयः) दूध, ( ओषधीनाम्‌ ) 
अन्न आदि ओषधियों का ( रसम्‌ ) रस और ( अर्वताम्‌ ) घोड़ों का ( जवम्‌ ) 
वेग ( इन्वथ ) भर देते हो ( शग्माः ) शक्ति वाले ( मर्तः ) वे आप दोषनाशक 
वायु गण (नः ) हमारे लिये (स्योनाः) सुखदायक ( भवन्तु ) होवें। (ते) 
वे ( नः) हमें ( अंहसः ) कष्ट से ( मुञ्चन्तु ) छडावें ।। ३॥। 

भावार्थ;--प्राण अपान आदि द्वारा सब पदार्थो में शक्ति पहुंचती है। उन 
वायु प्रवाहों का ज्ञान प्राप्त करके मनुष्य सदा प्रसन्न रहें ॥ ३॥ 


अपः संमुद्ाद्‌ दिवसुदूवहन्ति दिवस्ए्॑थिवीम॒मि ये सृजन्ति । 
ये अद्भिरीशांना मरुतश्चरन्ति ते नो मुञ्चन्स्वंहसः ॥ ४ ॥ 
अपः | समुद्रात्‌ । दिवम्‌ । उत्‌ । वहन्ति | दिवः । पृथिवीस्‌ | अभि । ये । 
सुजन्ति । ये । अत्‌ऽभिः । ईशानाः । मरुतः । चर॑न्ति । ते । नः । झुश्वन्तु । 
अंहसः ॥ ४॥ 


भाषाथ;--( ये ) जो [ वायुगण ] (अप: ) जल को ( समुद्रात्‌ ) पार्थिव 
समुद्र से ( दिवम्‌ ) आकाश में ( उद्वहन्ति) उठाकर पहुँचाते हैं और ( दिव: ) 


३--पय। | दुग्धम्‌ । धेनूनाम्‌ | अ०२।५।६। दुग्धं पाययित्रीणां 


गवामु । रसमू | सारम्‌। ओषधीनाम्‌ | अन्नादीनाम्‌ । ज्ञम्‌ । ऋदोरप्‌ 


(पा० ३।३। ५७) इति जु वेगे-अप्‌ । वेगम्‌ । अवताम्‌ | अ०४।९।२। 
अश्वानाम्‌ । कवय! | कुड गतौ शब्दे च-इन्‌। कवतेः र २। 
१४। गन्तारः। शोषयितारः। ये | यूयं मर्तः । इन्वथ | इवि व्याप्तौ । इदित्वा- 
चुम्‌ । व्यापयथ । स्थापयथ। शग्माः | अतिस्तुपुहु ० ( उ० १। १४०) इति 
शक्ळ-मन्‌ । शक्तारः । समर्था: । भवन्तु । मरूतः | वायवः। न; | अस्मभ्यम्‌ । 
स्योना । सुखकराः । अन्यत्‌ पूर्ववत्‌ ॥ 

४--अपः | जलानि। सप्ुद्रात्‌ । पाथिवसागरात्‌ । दिवम्‌ । अन्तरिक्षम्‌ । 
उत्‌ । अध्वेम्‌ । वहन्ति । प्रापयन्ति। दिव! । अन्तरिक्षात्‌ । पृथिवीम्‌ । 


१, यह सौत्र धावु दै | द्र मा० घा० ए० २६७ || सम्पा० || 
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प्र २७ [ १२९ | चतुथं काण्डम्‌ (८२२) 


आकाश से ( पृथिवीम्‌ अभि ) पृथिवी पर ( सृजन्ति ) छोड़ देते हैं। और (ये) 
जो ( ईशानाः ) समर्थ ( मरुतः ) वायूगण ( अज्छ्रि: ) जल के साथ ( चरन्ति) 
चलते रहते हैं। (ते) वे (नः) हमें (अंहसः) कष्ट से ( मुञ्चन्तु ) 
छुड़ावें ॥ ४ ।। 

भावाथः-सूर्यं की किरणों से मिलकर वायु गण जल आकाश में ले 
जाते और पृथिवी पर बरसाते हैं। उनके उपकारों को समझ कर मनुष्य 
आनन्द प्राप्त करें ॥ ४ ॥ 


ये कीलालेन त॒र्पयन्ति ये घृतेन ये वा वयो मेद॑सा 
संसुजन्ति । ये अद्भिरीशांना म॒रुतो वषयन्ति ते नों 
मुञ्चन्त्वंहसः ॥ ५॥ 

ये । कीलालेन । तप॑न्ति । ये | घृतेन । ये । वा । वर्यः | 
मेदसा । समड्सुजन्ति । ये । अत्‌ऽभिः । ईशानाः । म॒रुत॑ः 
वर्षयन्ति | ते | न; । मुश्चन्त | अंह॑सः ॥ ५ ॥ 


भाषाथ:--( ये) जो [ मरुत्गण ] ( वयः) जीवन को ( कीलालेन ) 
अन्न से और (ये) जो ( घृतेन ) जल से ( तर्पयन्ति) तृप्त करते हैं, (वा) 
ओर (ये) जो (मेदसा ) मेदा अर्थात्‌ चर्बी से (संसृजन्ति) संयुक्त करते 
हैं। और (ये) जो (ईशानाः) समर्थ (मरुतः) वायूगण ( अङ््िः) जल से 
[ प्राणियों को ] ( वर्षयन्ति ) सींचते हैं । (ते) वे (नः ) हमें ( अंहसः ) कष्ट 
से ( मुञ्चन्तु ) छुडावें ॥ ५॥ 


भूमिम्‌ । अभि | अभिलक्ष्य। ये | मरुतः। सुजन्ति । त्यजन्ति । आद्भिः । 
जले:। इईंशानाः । ईश्वराः समर्थाः । म॒रुतः | दोषनाशका वायवः । चरन्ति | 
गच्छन्ति । अन्यद्‌ गतम्‌ ॥ 

५--ये । मरत: । कीलालेन | अ०। ४ । २६ । ६। अन्नेन । तपयन्ति । 
पोषयन्ति । घृतेन | उदकेन । वा | चार्थे। बय! | अ० २ । १० । ३ । वी गतो- 
असुन्‌ । अन्नमु-निघ० २। ७। आय्‌: । जीवनम्‌ । मेदसा । सवेधातुभ्योऽसुन्‌ 
(उ०४। १८९) इति जिमिदा स्नेहने-असुत्‌ । मांसप्रभवधातुविशेषेण। 
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( ८२३) २७ [ १२९ | 


भावाथ!ः-- वायु वेग द्वारा अन्न, जल मिलकर शरीर रक्षा के लिये रक्त 
अस्थि आदि पदार्थ उत्पन्न होते हैं। उन वायु गणों के गुणों से हम सदा 
स्वस्थ और पुष्ट रहें ॥ ५॥ 

७ ॥ [| / ॥ ८५० ७७-०१ | || 
यदीदिद मरुतो मारुतेन यदि देवा दव्येनेहगार । 
युयमीशिध्वे वसवस्तस्य निष्कृतेस्ते नो सुञ्चन्त्वंह॑सः॥ ६॥ 
यदि | इत्‌ । इदम्‌ | मरुतः । मारुतेन | यदि । देवाः । देव्येन । इक्‌ । 
आर | ययम्‌ | इ शिध्वे । वसवः । तस्यं | निःऽकृतेः । ते । न; । घुञ्चुन्त । 
अंहंसः ॥ ६ ॥ 

भाषार्थः-- (देवा:) हे विजयशील ( मरुतः ) दोषनाशक वायुगण ! (यदि) 
यत्नशील ( इदम्‌ ) चलता हुआ जगत्‌ ( इत्‌ ) निश्चय करके [तुम्हारे] (मारुतेन) 
दोषनाशक धर्म से और ( दैव्येन ) दिव्यपन से ( ईदृक्‌ ) ऐसा ( यदि ) यत्नशील 
(आर ) प्राप्त हुआ हे । ( वसव: ) हे निवास कराने वाले ! (यूयम्‌) तुम (तस्य) 
उस जगत्‌ के ( निष्कृते: ) उद्धार के ( ईशिध्वे ) समर्थ होते हो । (ते) वे ( नः) 
हमें (अंहसः) कष्ट से (मुचन्‍्तु) छड़ावें । ६ ॥ 

भावाथ!---यह सब जगत्‌ वायु के कारण चेष्टा करता हुआ उद्योगी रहता हे, 
उस वायु क॑ गुण को जान कर सब मनुष्य प्रसन्न रहें ।। ६ ॥ 


Dee 


वपया ठुरीयधातुना । संसृजन्ति | संयोजयन्ति । वषयन्ति | सिञ्चन्ति प्राणिनः । 
अन्यत्‌ पुर्ववत्‌-म० ४ ॥ 
६--यदि । सवंधातुभ्य ह्न्‌ ( उ० ४ । ११८ ) इति यती प्रयत्ने-इन्‌ 
तथ्य दः । यत्नशीलम्‌ । इत | अवधारणे । इद्म्‌ । इण्‌ गतो-दमुक्‌ । एति गच्छ- 
तीति इदं जगत्‌ । मरुतः | हे दोषनाशका वायवः । मारुतेन । तस्येदम्‌ (पा० ४। ३ 
२०) इति मरुतृ-भावेऽण्‌ । मरुत्वेन मरुतो दोषनाशकधर्मेण । यद्वि | यत्नशी- 
लम्‌ । देवाः | हे विजिगीषवः । देव्येन | दिवि भवं दिव्यम्‌ । ततो भावे अण्‌। 
दिव्यगुणेन । ईदृक्‌ | त्यदादिपु हृशोऽनालोचने कञ्‌ च (पा० ३। २। ६०) इति 
दृशेः क्विन्‌। इद्‌ क्रिमोरीइक्की ( पा० ६।.३। ९०) इति इदम ईशादेशः। एवं रूपं 
जगद्‌ यथा दृश्यते। आर | ऋ गतो लिट्‌ । प्राप्तं बभूव । यूयम्‌ । ईशिध्ये । 
ईश्वराः समर्था भवथ । वसव! | हे वासयितार: प्रशस्ता: । तस्य | दृश्यमानस्य 
जगत: । निष्कृते! | निस्तारस्थ उद्धारस्य । अन्यत्‌ पूर्ववत्‌ ॥ 
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स्‌० २८ [ १३. ] चतुर्थ काण्डम्‌ ( ८२४ ) 


तिम्ममनीकं विदितं सहस्व॒न्मारुतं शर्धः एतंनासूग्रम्‌ । 
स्तौमि मरुतो नाथितो जोहवीमि ते नों मुञ्चन्त्वंहसः ॥७॥ 


तिग्मम्‌ । अनोकम्‌ । विदितम्‌ । सहस्त्रत्‌ | मारुतम्‌ । शधः | पृतनासु । 
उग्रम्‌ । स्तोमि । मरुतः | नाथितः | जोहवीमि | ते | नः । मुञ्चन्तु । 
[हंसः ॥ ७ ॥ | 
भाषार्थः--( मारुतम्‌ ) दोषनाशक वायु गणों का (अनीकम्‌ ) सेना- 
दल और ( शर्धः) बल ( पृतनासु ) संग्रामों में ( तिग्मम्‌ ) तीक्ष्ण, ( सहस्वत्‌ ) 
बड़ा साहसी और ( उग्रम्‌ ) बड़ा प्रचण्ड ( विदितम्‌ ) विदित है। (नाथितः ) 
अधीन मैं ( मरत: ) वायू गणों को ( स्तौमि ) सराहता हू और ( जोहवीमि ) 
बारंबार पुकारता हूं । (ते) वे (नः ) हमें ( अंहसः ) कष्ट से ( मुञ्चन्तु ) 
छुड़ावें ।। ७ ॥ 


~ 


भावार्थ;--जो साहसी शुरवीर संग्रामों में अपने श्वास प्रश्वास को 
सावधान रखके वायु का यथावत्‌ प्रयोग करते हैं, वे विजयी होकर आनन्द 
भोगते हैं ॥ ७॥ 

सूक्तम्‌ २८॥ 
१-७ ॥ मत्राशर्वो देवते ॥ पादत्रयं त्रिष्डप्‌ , अन्तिमोऽनुष्डुप्‌ ॥ 

परमेश्व रगुणोपदेशः-परमेश्वर के गुणों का उपदेश ।। 

७--तिग्मम्‌ । युजिरुचितिजञां कुश्च ( उ० १। १४६ ) इति तिज निशाने- 
मक्‌, कुत्वं च। तीक्ष्णम्‌ । अनीकम्‌ । अनिह्ृषिभ्यां क्रिच्च (उ०४।१७) इति अन 
प्राणने-ईकन्‌ । सेन्यम्‌। ब्रिदितम्‌ । प्रख्यातम्‌ । सहस्वत्‌ | बळवत्‌ । मारुतम्‌ । 
मरुतां सम्बन्धि । श्रेः | शर्द्धतिरुत्साहार्थ :-असुन्‌ । इति देवराजयज्वा निघ- 
ण्टुटीकायाम्‌ । बलम्‌ निघ० २।९। पृतनासु | अ ३ । २१। ३ । संग्रामेवु । 
उग्रम्‌ | प्रचण्डम्‌ । अन्यत्‌ पूर्ववत्‌ ॥ 
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(८२५) अथववेद भाष सू २८ [ १३०] 


भवांशवों मन्वे वां तस्य वित्त ययोर्वामिदं प्रदिशि 
यद विरोचते । यावस्येशाथे द्रिपदो यो चतुष्पदस्तौ 
ना सुञ्चतमंहसः ॥ १ ॥ 
भवांशवों । मन्वे । वास्‌ । तस्य । वित्तम्‌ । ययोः । वाम्‌ । इदम्‌ । 
प्रदिशि । यत्‌ । विज्रोचते । यौ । अस्य । ईशाथे इति। 
द्विऽपदंः । यौ । चतुं¦ऽपद्‌ः। तो । न; । मुञ्चतम्‌ । अंह॑सः ॥ १ ॥ 

भाषाथ;-- ( भवाशवों ) हे सुख उत्पन्न करने वाले और शत्रुनाशक 
[ परमेश्वर के गुणों ! ] ( वाम्‌ ) तुम दोनों का (मन्वे ) मैं मनन करता हू । 
( तस्य) उस [ जगत्‌ | का ( वित्तम्‌) वे तुम दोनों ज्ञान रखते हो, ( ययोः- 
वामु ) जिन तुम दोनों के (प्रदिशि) शासन में (इदम्‌) यह (यत्‌) जो कुछ जगत्‌ 
( विरोचते ) प्रकाशमान है। (यौ ) जो तुम दोनों ( अस्य) इस ( द्विपदः ) 
दोपाये समूह के और (यौ) जो तुम दोनों ( चतुष्पदः) चोपाये संसार के 
( ईशाथे ) ईश्वर हो, (तौ) वे तुम दोनों ( न: ) हमें (अंहसः) कष्ट से (मुः्चतम्‌) 
छुड़ावें ।। १ ॥। 

भावाथ!--परमेश्वर सर्वजनक सर्वशासक और सर्वज्ञ है। उसकी उपासना 
करके सब मनुष्य सुखी रहें ॥ १॥ 

इस सुक्त में गुणों के वर्णन से गुणी अर्थात्‌ ईश्वर का ग्रहण है ।। 


१--भवाशत्रो | भवत्यूत्पद्यते सुखमस्मादिति भवः । सुखोत्पादको 
गुण: । कगशुदभ्या ब्‌; (३० १। १५५) इति शु हिसायाम्‌ व: । शत्रुनाशको गुणः । 
भवश्च शर्वश्च भवाशवों परमेश्व रस्य गुणो । देवताद्वन्द्वे च (पा ६। ३। २६ ) 
इति आनङ्‌ । अस्मिन्‌ सूक्त गुणग्रहणेन गुणिग्रणम्‌ । मन्वे । मनतं करोमि । 
वाम्‌ | युवयो: । तस्य | जगतः। वित्तम्‌ । लडर्थे लोट्‌ । वित्थः। वेदनं ज्ञानं 
कुरुथः । ययो} | वाम्‌ | युवयोः । इद्म्‌ | दृश्यमानं गमनशील वा जगत्‌ । 
प्रदिशि । प्रदेशने प्रशासने । थत्‌ | यत्किचित्‌ । बिरोचते | रच दीप्तौ । 
| प्रकाशते । थी | अस्य | वर्तेमानस्य । ईशाथे । ईश्वरौ भवथः। द्विपद! । 
पादद्वयोपेतस्य प्राणिमात्रस्य । चतुष्पद! । पादचतुष्टयोपेतस्य गवादेः । तो । 

| भवाशवा । न; | अस्मान । मुश्वतम्‌ | मोचयतम्‌ । अँद्दस; । कष्टात्‌ ॥ 


क| 
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सरू. ९८ [ १३०] चतुथं काण्डम्‌ ( ८२६) 


ययोरभ्यध्व उत यद्‌ दुरे चिद्‌ यो विदिताविधुभुतामसिष्ठौ ¦ 
याव॒श्येशाथे द्विषदो यो चतुष्पद्स्तो नो मुञ्चत॒मंह॑सः ॥२॥ 
ययोः । अभिऽअध्वे । उत्‌ । यत्‌ । दूरे। चित्‌। यो । विदितौ । इपुच्भूताम्‌ । 
असिष्ठो । यो | अस्य । ईशांथ इतिं | द्विञ्पदः | यो । चर्तुब्पदः । ती । 
नः । मुञ्चतम्‌ । अंह॑सः ॥ २ ॥ 

भाषार्थः--( ययोः ) जिन दोनों का [ वह सब है ] (यत्‌ चित्‌ ) जो कुछ 
( अभ्यध्वे ) समीप में ( उत) और (दुरे ) दूर देश में है। (यौ) जो तुम 
दोनों ( इपुभृताम्‌ ) हिसा कारियों के ( असिष्ठौ ) अत्यन्त गिराने वाले (विदितौ) 
विदित हो । (यौ) जो तुम दोनों (अस्य) इस (द्विपदः) दोपाये......म० १॥॥२॥ 

भावाथ;--परमेश्वर सर्व अन्तर्यामी और शत्रुनाशक है हम उसकी उपा- 
सना से सदा पुरुषार्थी रहें ।। २॥ 

1 | ~ ७ | (१ ~| 
सहस्राक्षो बंत्रहणा हुवेऽहं दुरेगव्यूती स्तुवन्नेस्युयो । 
यावस्येशाथे द्विपदो यो चलुष्पदुस्तो नों मुञ्चतमंहसः ॥३॥ 
सुहस्नऽअक्षौ । वृत्रऽ्हनां । हुवे । अहम्‌ । दूरेगव्यूती इति दृरेऽगव्यूती । 
स्तुवन्‌ | एमि | उग्रो । यो। अस्य । ईशांथे इति । द्विऽपद्‌ः । यो । 
चतुं¦ऽपद्‌ः । तो । न; । मञ्चतम्‌ । अंह॑सः ॥ ३ ॥ 


२--यथोः | भवाशर्वयोः। अभ्यध्ये | अभि अध्वन अभ्यध्वः। उपसर्गा- 
दध्वनः (पा० ५। ४। ८५) इति अच्‌ समासान्तः । समीपदेशे । उत्‌ | अपि। 
यत्‌ चित्‌ । यत्किखित्‌ । दूरे । दुरदेशे । यो । भवाशवी । बिदिती । प्रज्ञातौ । 
इषुभृताम्‌ । ईष हिसायाम्‌--कुः, ह्वस्वश्च । डुभूज्‌ धारणपोषणयों:-क्विप्‌- 
तुक्‌ च । हिसाधारकाणाम्‌ । असिष्ठौ | तुश्छन्दसि ( पा० ५। ३। ५९) इति 
असितृ-इष्ठनु । तुरिष्ठेमेयस्सु (पा० ६ । ४। १५४ ) इति तृलोप: । असितृतमो । 
क्षेप्तुतमौ । अन्यत्‌ पूर्ववत्‌-म० १॥। 
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सू २८ [ १३० ] 


भाषार्थः ( अहम्‌ ) मैं (स्तुवन्‌ ) स्तुति करता हुआ (उग्रौ) उग्र 
स्वभाव वाले, ( सहस्राक्षौ ) सहस्रो व्यवहारो में व्यापक रहने वाले वा दृष्टि 
रखने वाले, ( वृत्रहणा 5०-णौ ) शत्रुओं वा अन्धकार के नाश करने वाले, 
(दूरेगव्यूती) दूर तक प्रकाश का संयोग रखने वाले, दोनों को (हुवे) मैं पुकारता 
हुँ ओर ( एमि ) प्राप्त होता हुं (यौ) जो तुम दोनों ( अस्य ) इस ( द्विपदः ) 
दोपाये......म० १॥ ३॥ 


( ८२७) 


~~ PE ES. आओ 
so RSet -— 


भावाथः परमेश्वर सर्वं व्यापक, सर्वेदर्शक, शत्रु वा अज्ञान नाशक 
और सूर्यं आदि लोकों का प्रकाशक है, उसकी स्तृति उपासना करके हम सदा 
पुरुषार्थं करें ॥ ३ ॥ 


यावारेभाथें बहु साकमग्रे प्रचेदखाष्ट्रमभिभाँ जनेषु । 
यावस्येशाथे द्रिपदो यो चतुष्पद्स्तो नों मुञ्चतमंहसः ॥ ४ ॥ 
यो । आरेमाथे. इत्याऽरमाथे । बहु | साकम्‌ । अग्रें। प्र। च्‌। इत्‌। 
अन्लाष्ट्रयू । अभिऽभाम्‌ | जनेंपु । यो | अस्य । ईशांथे इति । द्विऽपदः । 
यौ । चतुं$ऽपदः । तो । नः | मुञ्चतम्‌ | अंह॑सः ॥ ४ ॥ 

भाषार्थ:---( यौ ) जिन तुम दोनों ने (बहु ) बहुत सा जगत्‌ ( साकम्‌ ) 


~ “ 


३--पहस्राक्षो | अ० ४। २० । ४ । बहुव्यवहारव्यापकौ । यद्वा । सर्वतोदत्त- 
दृष्टी स्थूलसुक्ष्मविषयेश्वपि प्राप्तदर्शनौ । वृत्रहूणा | अ० १।२१।१। शत्रु- 
नाशको । अन्धकारनिवारको । हुवे | आह्वया मि । अहम्‌ । मनुष्य :। दूरेगव्यूती | 
दुरे + +गो+ युती । दुरीणो लोपश्च (३० २। २०) इति दुर्‌ + इण्‌ गतौ-रक्‌ धातु- 
लोपश्च । इति दुरं विप्रकृष्टम्‌ । गमेडो; ( उ० २ । ६७ ) गम्ल गतौ--डो: 
प्रत्ययः । ऊतियातिजति० (पा०३ । ३ । ९७) इति यु मिश्रणामिश्रणयो:-क्तिन्‌ । 
निपातनात्‌ साधुः । गोयूतो छन्दसि (वा० पा० ६। १ । ७९ ) इति अव्‌ 
आदेश: । रश्मयो गाव उच्यन्ते--निरु० २। ६ । दूरे दूरदेशे गवां रश्मीनां प्रका- 
शानां यूतिः संयोगो ययोस्तौ । सवलोकप्रकाशको--इत्यर्थ: । स्तुवन्‌ । प्रशंसन्‌ । 
एमि । प्राप्नोमि । उग्रौ | तीक्ष्णस्वभावो । अन्यत्‌ पूर्ववत्‌ म० १ ॥ 

४--यो । भवाशवो । आरेभाथे | रभ राभस्ये = उपक्रमे-लूङ्‌ । आरब्ध- 
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सरू २८ | १३०] चतुथ काण्डम्‌ ( ८२८) 


एक साथ ( अग्रे ) पूर्वकाल में ( आरेभाथे) आरम्भ किया ( च) और जिन 
तुम दोनों ने ( इत्‌ ) ही ( जनेषु ) प्राणियों में ( अभिभाम्‌ ) प्रतिभा अर्थात्‌ 
बुद्धि को (प्र अस्राष्ट्रम्‌ ) अच्छे प्रकार उत्पन्न किया। (यौ) जो तुम दोनों 
( अस्य ) इस (द्विपदः) दोपाये... ..म० १ ॥४॥ 
भावाथ;--परमेश्वर ने सृष्टि को उत्पन्न करके प्राणियों में इष्ट अनिष्ट 
और सुख दुःख जानने के लिये बुद्धि दी है, उसकी ही भक्ति से हम सदा 
प्रसन्न रहें ॥ ४ ॥ 
ययोंवधान्नापपद्यते कश्चनान्तर्देवेषत मानुषेषु । 
= lel - Bb सु 
७० | 
यावस्येशाथे द्रिपदो यो चलुष्पदुस्तो नों मुञ्चतमंहसः ॥ ५॥ | 
ययो: । वधात्‌ । न । अपऽपद्य॑ते । कः । चन । अन्तः । देवेए | उत । । 
मालुपेषु । यौ । अस्य । ईशाथे इति । द्विऽपद्‌ः । यौ । चतु;5पद्‌; । तो । | 
नः । मुञ्चतम्‌ | अंहसः ॥ ५ ॥ | 
भाषार्थः---( ययोः ) जिन तुम दोनों के ( वधात्‌ ) हनन सामर्थ्यं से (देवेषु) | 
प्रकाशमान सूर्यं आदि लोकों ( उत ) ओर ( मानुषेषु अन्त: ) मनुष्यो के बीच | 
( कश्चन) कोई भी (न ) नहीं (अपपद्यते) छटकर जाता है। (यौ) जो तुम । 
दोनो ( अस्य ) इस (द्विपद:) दोपाये .....म० १॥ ५॥ 


भावाथ्‌ः-~सव नियन्ता जगदीश्वर की आज्ञा पालन करके सब मनुष्य 
आनन्द प्राप्त करें ॥ ५॥ 


वन्तौ । बहु | प्रभूतं जगत्‌ । साकम्‌ । सह्‌ । अग्रे । आदौ । प्र | प्रकर्षेण । च| 
| इत्‌ । एव । अश्लाष्ट्रम्‌ | सृज विसर्ग छान्दसं लुडि रूपम्‌ । असाष्ट्रमु । सृष्ट- 
| वन्तौ । उत्पादितवन्तो । अभिभाम्‌ । भा क्विप्‌ । प्रतिभां बुद्धिम्‌। जनेषृ । 
उत्पन्नेषु प्राणिषु । अन्यत्‌ पूर्ववत्‌ म० १॥ 
५---ययो! | भवाशवंयो: । वधात्‌ | अ० १।२०।२। हननसामर्थ्यात्‌ । 
न | निषेधे । अपपद्यते । अपेत्य गच्छति । कश्चन | कोऽपि । अन्त; | मध्ये । 
देवेषु । प्रकाशमानेषु सूर्यादिलोकेषु । उत्‌ | अपि च। मानुषेषु | अ० ४ 1 १४ 
४ । मनुष्‌-अण्‌ । मनुष्येषु । अन्यतु पूवेवत्‌ म० १ ॥ च 
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(८२९ ) अथववेद भाष्ये स० २८ [ १३०] 


यः कत्याक्नन्मूलक्कद्‌ यांतधानो नि तस्मिन्‌ धत्तं वजमभो । 
: कृत्य गु तुघान न्‌ धत्त वजूमु 
ha [| ७० । 

यावस्येशाथे द्विपदो यो चतुष्पदस्तो नो मुञ्चतमंहसः ॥ ६ ॥ 
यः । कृत्याड्छृत्‌ । मल$कृत्‌ । यातुऽ्धानः । नि | तस्मिन्‌। धत्तम्‌ । वर्जम्‌ । 
उग्रौ । यो । अस्य । ईशाथे इति । द्विष्पदः । यो । चतुंःऽपद्‌ः । तो । नः। 
मुञ्चतम्‌ | अंहसः ॥ ६ ॥ 

भाषाथ१--(यः) जो ( कृत्याकृत्‌ ) हिसाकारी, ( मूलकृत्‌ ) मूल कत- 
रने वाला और ( यातुधानः) पीडा देने वाला पुरुष है, (तस्मिन्‌) उस पर 
( उग्रौ ) हे उग्र स्वभाव वाले तुम दोनों ( वस्त्रम्‌) वस्त्र ( निधत्तम्‌ ) गिरावो 
( यौ ) जो तुम दोनो ( अस्य ) इस ( द्विपदः) दोपाये समूह के और (यौ) 
जो तुम दोनो ( चतुष्पदः ) चौपाये संसार के ( ईशाथे ) ईश्वर हो, (तो) वे 
तुम दोनो (नः) हमें ( अंहसः ) कष्ट से ( मुञ्चतम्‌ ) छुड़ावो ॥ ६ ॥ 

भातराथः--परमेश्वर दुष्ट नाशक-और शिष्ट रक्षक है, उसकी ही उपासना 
से मनुष्य बलवान्‌ होवें ।। ६ ॥ 
अघि नो बूतं एतनासूगो संवजेण खजतं यः किंमीदी । स्तोमि 
भवाश॒वों नांथितो जोहवीमि तो नो मुञ्चतमंहसः ॥ ७ ॥ 
अधि । नः । ब्रूतम्‌ । पृतनासु । उग्रो । सम्‌ । वर्जेण। सुजतम्‌ । यः । 
किमीदी । स्तौमि । भवाशों । नाथितः । जोहबीमि । तो । नः। मुञ्चृतम्‌ । 
अंह॑सः ॥ ७॥ 

६--य्‌| | शतु: । कृत्याकृत्‌ | अ० ४ । १७।४। हिसाकारकः। मूल- 
कृत्‌ | मूल + कृती छेदने- क्विप्‌ । मूलकर्तकः। प्रतिष्ठाछेदकः । यातुधानः | 
अ० १।७। १। यातनाकरः। पीडाकारकः। तस्मिन्‌ । यातुधाने । निधत्तम्‌ । 


निक्षिपतम्‌ । वजम । अ० १।७।७। दण्डरूपम्‌ । कुठारम्‌ । उग्रीं । प्रचण्डस्वभावौ । 
अन्यत्‌ पुर्ववत म० १ ॥ 


CC-0. In Public Domain. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


सरू २९ [ १३१] चतुथ काण्डम्‌ ( ८३०) 


भाषाथः--( उग्रौ ) हे उग्र स्वभाव वाले तुम दोनों (नः) हमसे 
( पृतनासु ) संग्रामों में (अधि ) अनुग्रह से (ब्रूतम्‌) बोलो और [ उसको ] 
(व्रण ) वस्त्र के साथ ( सम्‌ सृजतम्‌ ) संयुक्त करो ( यः) जो ( किमीदी ) 
अब क्या हो रहा है, यह क्या हो रहा है, ऐसा खोजने वाला लूतरा पुरुष है 
( नाथितः ) मैं अधीन होकर (भवाशवों ) सुख उत्पन्न करने वाले और शत्रु 
नाश करने वाले तुम दोनों को ( स्तौमि ) सराहता हूँ और ( जोहवीमि ) बारं- 
बार पुकारता हूँ । (तौ ) वे तुम दोनों ( न: ) हमें ( अंहसः ) कष्ट से ( मुखतम्‌ ) 
छुड़ावो ॥ ७॥ 
भावाथः--मनुष्य सदाचारी और सत्यवादी होकर शत्रुओं को संग्राम में 
जीते और परमेश्वर की उपासना करके सदा प्रसन्न रहें ।। ७॥ 
सूक्तम्‌ २९ ॥ 
१-७॥ मित्रावरुणौ देवते ॥ सतरत्रान्तिमः पादोऽनुष्डुप्‌ , ५-७ 
जगती ॥ 
पुरुषार्थकरणायोपदेशः- पुरुषार्थं करने का उपदेश ॥। 


मन्वे वाँ मित्रावरुणाइताबृधौ सचेतसौ दुह्॑णो यो नुदेथे । 

प्र सत्यार्वानमवंथो भरेष तौ नों मुञ्चतमंहसः ॥ १ ॥ 
मन्वे । वाम्‌ । मित्रावरुणौ । क्रतञ्वधी । सञ्चेतसो । हरुह्ण॑णः। यौ। 
नुदेथे इति । प्र । सत्यञ्चानम्‌ । अव॑थः । भरेषु । तौ । नः । मुञ्चुतम्‌ । 
अंहसः ॥ १ ॥ 


७--अघित्रतम्‌ । अधिकमनुग्रहेण वदतम्‌ । न; । अस्मभ्यम्‌। पृत- 
नासु | संग्रामेषु । वज्ञोण। संसृजतम्‌ । संयोजयतम्‌ । य; | पुरुष: । किमीदी । 
अ० १। ७। १। किमिदानीं वर्तते किमिदं वतंते-इत्येवमन्वेषणं कुर्वाणः । पिशुनः । 
स्तोमि । प्रशंसामि । भवाशवों | सुखजनकशत्रुनाशकौ परमेश्वरगुणौ। नाधितः । 
अ०४।२३।७। नाथवान्‌ । अधीनः। जोइबीमि । पुनः पुनराह्वयामि । अन्यत्‌ 
पूर्ववत्‌ ॥ ४ 
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(८३१) अथववेद भाष्ये सरू २९ [ १३१] 


भापार्थः--( ऋतावृधौ ) हे सत्य के बढ़ाने वाले ( सचेतसौ ) समान 
ज्ञान कराने हारे ( मित्रावरुणौ ) मित्र और वरुण [प्राण और अपान अथवा दिन 
और रात] (वाम्‌) तुम दोनों का (मन्वे ) मैं मनन करता हूं, (यौ) जो तुम 
दोनों ( द्रह्लणः ) द्रोहकारियों को ( नुदेथे ) निकाल देते हो और ( सत्यावानम्‌ ) 
सत्यवान्‌ पुरुष को ( भरेषु ) संग्रामों में (प्र) अच्छे प्रकार ( अवथः) बचाते 
हो। (तौ) वे तुम दोनों ( नः ) हमें (अहसः) कष्ट से ( मुञ्चतम्‌ ) छुड़ावो ॥१॥ 

भावार्थः--जो मनुष्य प्राणायाम करके श्वास प्रश्वास पर दिन रात शुभ 
चिन्तन करते हैं, वे सत्यवादी सत्यसंकल्पी पुरुष आत्म दोषों को त्याग कर 
संसार में विजय पाते और आनन्द भोगते हैं ।।१।। 
सचेतसो द्रुहणो यो नुदेथे प्र सत्यावानमवथो. भरेषु । 
यो गच्छथो नृचक्षसो बश्नुणां सुतं तो नों मुञ्चतमंहसः ॥२३ 
सञ्चेतसौ | द्रुहः । यो । नुदेथे इति । प्र । स॒त्यऽग्रानस्‌। 
अर्वथः | भरेषु । यौ। गच्छंथः | नुञ्चक्षंसो । ब॒भ्रुणां । सुतम्‌ । 
तो । नः | मुञ्चतम्‌ | अंह॑सः | २ ॥ 


बजा गण : 


> ISIN DEIN साकव. 


१- पन्वे ¦ मननं करोमि । वाङ्न | युवयोः। मित्रावरुण | अ० १।२०।२। 
मिनोति प्रेरयति जगत्‌ कार्ये स मित्रः। बृणोति आच्छादयति स्वीकरोति वा 
स वरुणः । प्राणापानौ, दयानन्द भाष्ये-य० २।३। अहो रात्राभिमानिनौ-इतिसायणः, 
म० २ । अहोरात्रौ । ऋतावुधों | छान्दसो दीर्घ: । ऋतस्य सत्यस्य वर्धयितारौ। 


` सचेतसौ | अ०४ । २६ । १। समानचेतयितारो । द्रुणः । अन्येभ्योऽपि 


दृश्यन्ते (पा० ३ । २ । ७५) इति द्रुह जिघांसायाम्‌-क्वनिप्‌ । ्रोग्धुन्‌ । उप- 
द्रविणः। यो | मित्रावरुणो । नुदेथे । णृद प्रेरणे । दुरे प्रेरयथः। स्थानात्‌ प्र- 
च्यावयथः । प्र | प्रकर्षेण । सत्यावानम्‌ | छन्दसीवनिपौ ( वा० पा० ५। २। 
१०९ ) इति मत्वर्थीयो वनिप्‌ । छान्दसो दीर्घः। सत्यवन्तं सत्यप्रतिज्ञं पुरुषम्‌ । 


अवथः | रक्षथः । भरेषु | भृ भर्त्सने क्रयादि:-पचाद्यच्‌। संग्रामेषु-निघ० २। 


१७। तौ । तादृशौ युवाम्‌ । न; । अस्मान्‌ । मुंचतम्‌ । मोचयतम्‌। अंहसः | 
कष्टात्‌ ॥। 
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स्‌० २९ [ १३१] चतुथं काण्डम्‌ (८३२) 


भाषार्थः--( सचेतसौ ) हे समान ज्ञान कराने वाले ! (यौ) जो तुम दोनों 


( द्रुह्लणः ) उपद्रवियों को ( नुदेथे ) निकाल देते हो और ( सत्यावानम्‌ ) सत्य- 
वान्‌ पुरुष को ( भरेषु ) संग्रामों में ( प्र ) अच्छे प्रकार ( अवथः ) बचाते हो । 
( नृचक्षसौ ) मनुष्यों के देखने वाले (यो ) जो तुम दोनो ( बश्रूणा ) पोषण के 
साथ (सुतम्‌) उत्पन्न जगत्‌ वा पराक्रमी वा पुत्र समान सेवक पुरुष को (गच्छथः) 
प्राप्त होते हो। (तौ ) वे तुम दोनो ( नः ) हमें ( अंहसः ) कष्ट से ( मुः्चतम्‌ ) 
छुड़ावो ॥ २॥ 

भावाथ;-- जो मनुष्य श्वास प्रश्वास और पल पल पर दृष्टि रख कर वैदिक 
कर्मे करते रहते हैं, वे सत्यप्रतिज्ञ पुरुष बल पराक्रम प्राप्त करके सदा प्रसन्न 
रहते हैं॥ २ ॥ 
यावङ्गिरसमवंथो यावगस्तिं मित्रावरुणा जमद ञ्निमत्रिम्‌ । 
यो कझ्यपमवथो यो वसिष्ठ तो नों मुञ्चतमंहसः ॥ ३॥ 


यो । अङ्गिरसम्‌ । अर्व॑थः । यो । अगस्तिम्‌ । मित्रांवरुणा | जमतूड्अग्निम । 
अत्रिंस्‌ । यौ । कश्यप॑य्‌ । अवथः | यो | वसिष्ठम्‌ | तो । न! । मुञ्चतम्‌ | 
अंहसः ॥ ३॥ 

भाषाथः--( यौ) जो ( मित्रावरुणा) मित्र और वरुण तुम दोनो 
(अङ्िरसम्‌ ) उद्योगी वा ज्ञानी पुरुष को और (यो ) जो तुम दोनो (अगस्तिम्‌) 


२-पुर्वाद्धो व्याख्यात:-म० १। यो । मित्रावरणो । गच्छथः । प्राप्नुथः । 
नृचक्षसो । अ० १। ७। ५ । हे नृणां चष्टारो द्रष्टारौ सर्वस्यापि मानुषव्या- 
पारस्य साक्षिणौ । बश्रुणा । कुभ्रश्न ( ३० १॥ २२) इति ड्भृञ्‌ धारणपोष- 
णयो:-कुः, द्वित्वं च । भरणेन पोषणेन । मुतम्‌ । पु प्रसवैश्वर्ययोः क्तः । उत्पन्नं 
जगत्‌ ऐश्वर्यवन्तम्‌ । पराक्र मिणम्‌ । पुत्रवत्सेवकं वा । अन्यत्‌ पूर्ववत्‌ ॥ 


३--यौ | युवाम्‌ । अङ्किरसम्‌ | अ० २। १२।४। गन्तारम्‌। उद्योगिनं . 


ज्ञानिनं वा । अवथः | रक्षथः । अगस्तिम्‌ | अ०२।३२।३ । अग कुटिलायां गतो- 
अच्‌ । वसेस्तिः ( उ०४। १८० ) इति अग +अमु क्षेपणे कत्तं रि-तिप्रत्ययः, पृषो- 
४२ 
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वक्रगति पाप के गिरा देने वाले, ( जमदग्निम्‌ ) [ यज्ञ वा शिल्प सिद्धि में ] 


प्रकाशमान अग्नि वाले और ( अत्रिम्‌ ) दोष के नाश करने वाले, यद्ठा निरन्तर 
गतिशील, यद्वा कायिक वाचिक और मानसिक तीन दोष रहित महात्मा को 
( अवथः ) बचाते हो । ( यौ ) जो तुम दोनों ( कश्यपम्‌ ) सोमरस पीने वाले वा 
सूक्ष्मदर्शी पुरुष को और (यो ) जो तुम दोनों ( वसिष्ठम्‌ ) बड़े धनी और बडे 
श्रेष्ठ जन को ( अवथः ) बचाते हो ( तौ) वे तुम दोनों (न: ) हमें (अंहसः) 
कष्ट से ( मुञ्चतम्‌ ) छड़ावो ॥ ३॥ 

भावार्थः मनुष्य ( मित्रावरुणा ) दिन रात अर्थात्‌ समय, और प्राण 


अपान अर्थात्‌ इन्द्रियों के यथावत्‌ प्रयोग से ज्ञानी, शुद्ध चित्त, और सूक्ष्मदर्शी 
होकर सदा आनन्द भोगते हैं ॥ ३॥ 


यो इयावाशवमवथो वध्यश्वं मित्रावरुणा पुरुमीढमत्रिम्‌ । 

यो विमदमवथः सक्तवध्रि तौ नो मुञ्चतमंहसः ॥ ४ ॥ 
यौ । अ्यावऽअंशखम्‌ । अवथः । वधिऽअञ्वम्‌ । मित्रावरुणा | 
पुरुष्मीढम्‌ । अत्रिंम्‌। यों | विऽम॒दम्‌ । अव॑थः । सुप्रध्व्॑रिम्‌ । 
तौ । नः । मुञ्चतम्‌ | अंहसः ॥ ४ ॥ 


भाषाथ)- (यौ ) जो ( मित्रावरुणा ) मित्र और वरुण तुम दोनों ( श्या- 
वाश्वम्‌ ) ज्ञान में व्याप्ति रखने वाले को, ( वध्र्यश्वस्‌ ) मित भोजन करने वाले 


दरादित्वाद्‌ दीर्घाभाव: । अगं कुटिलगति पापम्‌ अस्यति उत्पाटयतीति अगस्ति: । 
तथाभूतं पापनाशक मर्हाषस्‌ । मित्रावरुणा | म० १। हे अहोरात्रो प्राणापानौ 
वा । ज्ञमदग्निम | अ० २ । ३२ । ३ । जमन्त: प्रज्वळन्तोऽग्नयो यज्ञे शिल्पसिद्धो वा 
यस्य तं महषिम्‌ । अत्रिम्‌ | अ० २ । ३२ । ३ । दोषभक्षकं निरन्तरगतिशीलं वा 
मुनिम्‌ । यद्वा अत्रिनं॑ त्रय:--निरु० ३ । १७ । इति कायिकवाचिकमानसिकत्रि- 
दोषरहितं पुरुषम्‌ । कयपमू | अ० २।३३।७ सोमरसपानशीलम्‌। यद्वा 
पश्यक सृक्ष्मदशिनम्‌ । वसिप्ठुम्‌ | वसुमत्‌-इष्ठनु । विन्मतोळुक (पा०। ५।३ 
६५ ) इति मतुपो लक । वसुमत्तमम्‌ । अतिशयेन धनवन्तम्‌ । यद्वा वसु-इप्ठन्‌ । 
सवेश्रेष्ठम्‌ । अन्यत्‌ पूर्ववत्‌ ॥ 

४--यो | युवां मित्रावरुणों। इयावाइवम्‌ । कगशदभ्यो बः ( उ० १। 
१५५ ) इति श्येङ गतौ-व: = श्यावः । अशुप्रषिलेटि० ( उ० १। १५१ ) इति 


१. चक्तुव जमदग्निऋषिः | यदेनेन जगत्पश्यति, अथो मनुते--तस्माच्चक्षुजंमदरग्नि- 


ऋषिः (श० श्रा०८। १। २। ३ ) ॥ सम्पा० || 
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को, (पुरुमीढम्‌) बड़े धनी को और (अत्रिम्‌) नित्य उद्योगी को (अवथः) बचाते 
हो । (यौ) जो तुम दोनों (विमदम्‌) मदरहित वा अदीन पुरुष को और ( सप्तव- 
भ्रम्‌ ) [ पाँच ज्ञानेन्द्रिय मन और बुद्धि इन ] सात को संयम में रखने वाले 
पुरुष को ( अवथः ) बचाते हो ( तौ ) वे तुम दोनों ( न: ) हमें ( अंहसः ) 
कष्ट से ( मुंचतम्‌ ) छुड़ावो ॥ ४ ॥ 

भावाथ;--मनुष्य समय और प्राण के संयम से ज्ञानपूर्वक शुद्ध आहार 
विहार करके निरभिमानी और अदीन अर्थात्‌ उत्साही, स्वस्थ और धनी होकर 
सदा आनन्दित रहते हैं ॥ ४॥। 
यौ भरहाजमवथो यो गविष्टिरं विइवामिंत्रं वरुण मित्र कुत्सम्‌ । 

| [| ० ७ | 

यो कक्षीवन्तमवथः प्रोत कण्वं तौ नों मुञ्चतमंहसः ॥ ५ ॥ 
यौ । भरत्‌ऽवांजम्‌ । अवथः । यौ । गबिष्ठिरम्‌ । बिश्वामित्रम्‌ । वरुण । 
मित्र । कुत्सस्‌ | यौ । कक्षीवन्तम्‌ । अवथः | प्र। उत । कण्व॑म्‌ । तौ। 
न! | मुञ्चतम्‌ । अंह॑सः ॥ ५ ॥ 

भाषाथे।-- ( यौ ) जो ( मित्र वरुण ) मित्र और वरुण तुम दोनों 


अशूङ्‌ व्याप्तौ, अश भोजने वा-क्वन्‌ इति अश्व:। श्यावे ज्ञाने अश्वो व्याप्ति- 
य॑स्य तं ज्ञानव्याप्तिकम्‌ । अबथ; | रक्षथः । बध्यञ्वम्‌ । अदिशदि भूशुभिभ्यः 
क्रिन्‌ (३० ४। ६५) इति बध बन्धने भ्वा०, वा बध संयमने चुरा०--क्रिनु । 
बश्रौ संयमने अश्वो ऽशनं भोजनं यस्य तं मितभोजिनम्‌ । मित्रावरुणा | म० १। 
अहोरात्रौ । प्राणापानौ । पुरुमीठम्‌ | मिह सेचने-क्तः। मीढं धननाम-निघ० 
२। १० । बहुधनयुक्तम्‌ । अत्रिम | म० ३ । निरन्तरगतिशीलमु। विमदम्‌ । 
मदी हषंग्लेपनयो:--अच्‌ । ग्लेपनं दैन्यम्‌ । विगतो मदोऽहङ्कारो दैत्यं वा 
यस्य तमु । निरहङ्कारम्‌ । अदीनमु । सप्तवधिम्‌ | बध संयमने-क्रिन्‌, पूर्ववत्‌ । 
पञ्चज्ञानेन्द्रियाणि मनो बुद्धिश्च सप्त बध्रौ संयमने यस्य तम्‌ । अतिजितेर्द्रि- 
यमसू । अन्यत्‌ पुर्ववत्‌ ॥ 

५-यौ । मित्रावरुणौ युवाम्‌। भरद्वाजम्‌ | अ० २। १२ । २ । अन्नस्य 
बळस्य विज्ञानस्य वा भर्तारं धारकं पुरुषम्‌। अवथः । रक्षयः। गबिष्टिरम्‌ । 
तत्पुरुषे कृति बहुलम्‌ (पा० ६ । ३। १४) इत्यलुक्‌ । गवियुधिभ्यां स्थिरः (पा० 
८।३।९५) इति षत्वम्‌ । गवि वाचि वेदात्मिकायां स्थिरं दृढम्‌ । विश्वामि- 


१. मनो वे भरद्वाज आषिरन्नं वाजो यो वे मनो त्रिमत्ति सोऽन्नं वाजं भरति, तस्मात्‌ 
मनो भरद्वाज ऋषिः ( श० ब्रा० ८। १। १। ६ ) ॥ सम्पा० || 
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\ ( भरद्वाजम्‌ ) अन्न वा बल, वा ज्ञान के धारण करने वाले को, (यो ) जो तुम 
। ( गविष्ठिरम्‌ ) वेद वाणी में स्थिर को, ( विश्वामित्रम्‌ ) सबके मित्र को, वा 
सब हैं मित्र जिसके उसको, और ( कुत्सम्‌ ) संगतिशील वा दोषों के कतर- 
ने वाले को ( अवथः ) बचाते हो, (यो ) जो तुम दोनों (कक्षीवन्तम्‌) उद्योगी 
वा शासन शील ( उत ) और ( कण्वम्‌ ) स्तुति करने वाले मेधावी पुरुष को 
( प्र ) अच्छे प्रकार ( अवथः ) बचाते हो। (तौ) वे तुम दोनों ( नः ) हमें 
( अंहसः ) कष्ट से ( मुञ्चतम्‌ ) छुड़ावो ॥ ५॥ 

भावाथः--पुरुषार्थी, वेदों की आज्ञा पालन करने वाले सर्वहितकारक 
आदि पुरुषों के लिये समय ओर आत्मबल सदा अनुकूल रहते हैं ॥ ५ 1] 


त्रम्‌ । मित्रे चष (पा० ६ । ३ । १३०) इति दीघे: । विश्वामित्रः सर्वमित्रः, सर्व 
संसृतम्‌-निरु० २ । २४ । सर्वस्येव मित्रं सर्वमेव वा तस्य मित्रम्‌ । तं सर्व हितम्‌ । 
वरुण, मित्र । हे मित्रावरुणो । कुत्सम्‌ । स्सुत्रर्चिकृत्यृपिभ्यः कित्‌ 
(उ०३॥ ६६) इति-कुस संश्लेषणे-सः। स्‌; स्याधेधातुके ( पा० ७।४।४९) 
इति सस्य त:। सर्ट्रिः संगतिशीलम्‌ । यद्वा कृती छेदने सप्रत्ययः। ऋकारस्य 
उत्वस्‌। दोषाणां कर्तकं. छेत्तारम्‌। यद्वा कुत्स अवक्षेपणे च्रा०--घज्‌ । 
कुत्सयति दोषान्‌ यः तम्‌ । कुत्सो व्त्रः-निघ० २ । २० । कुत्स इत्येतत्क्कन्ततेः । 
ऋषि: कुत्सो भवति कर्ता? स्तोमानामित्यौपमन्यवः । अत्राप्यस्य वधकमेव 
भवति तत्सख इन्द्रःशुष्णं जघानेति-निर० ३।११। कक्षीवन्तम्‌ । अशेनित्‌ 
(उ० ३। १५६) इति कश गतिशासनयो:-क्सिः । ततो मतुप्‌ । मस्य व: । अन्ये- 
पामापि दृश्यते ( पा० ६।३। १३७ ) इति दीर्घ:। कक्षिर्गतिः शासनं वा 
विद्यते यस्मिन्‌ स कक्षिबान्‌ तं गतिशील शासनशीलं वा कक्षीवान्‌ । कक्षीवान्‌ 
कक्ष्यावान्‌ ..अपि त्वयं मनुष्यकक्ष एवाभिप्रेतः स्यात्‌-निरु० ६। १०। प्र | 
प्रकर्षेण । उत्‌ | अपि च। क्ृण्वघ्त | अ०२।२५।३। अडाग्रुषिलटिकणि ० 
( उ० १। १५१) इति कण शब्दे निमीलने वा--क्वन्‌। कणति स्तौति यद्वा 
“निमीलयति दोषान्‌ स्वज्ञानेन, तम्‌ मेधाविनम्‌-निघ० ३ । १५। अन्यत्पूर्ववत्‌ ॥ 


१. यहाँ कर्ता शब्द देखकर कतिपय लोग वेद ऋषिक्ृत हैं, ऐसा विचार करते हैं जो 
अनुचित है, क्योंकि धातुओं के अनेक अर्थ होते हैं ऐसा हम लिख चुके हैं तदनुसार यहाँ 
डुकृञ्‌ घातु दर्शनार्थक है। तद्यथा ते० आ० में भट्टभास्कर लिखते है--(अथ नम 
त्रषिम्यो दरष्ट्भ्यः, मन्त्रकृद्भ्यो मन्त्राणां द्रष्टम्यः, दर्शनमेव कत्त वम्‌? ( ते० आ० | भट्ट 
भा० ४। १ | १) किञ्च सायणाचार्य ने भी इसी स्थल पर लिखा है-“ऋषिरतीन्द्िया थंद्रष्टा 
मन्त्रकृत्‌, करोतिधातुस्तत्र दशनाथः? ( ते० आ० | सा० भा० ४। १। १ ) ॥ सम्पा० || 
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यो मेवांतिथिमवथो यो त्रिशोकं मित्रांवरुणावुशनां काव्यं यो । 
यो गोत॑ममवंथः प्रोत सुद्गळ तो नो मुञ्चतमंहसः ॥ ६ ॥ 
यौ | मेघ॑ऽअतिथिम्‌ | अर्वथः | यो | त्रिड्शोकप्‌ । मित्रावरुण | उशनाम्‌ । | 
काव्यस्‌ | यो | यो | गोत॑मम्‌ | अर्घथ; | प्र। उत। घुद्‌'गलम्‌ । तो| | 
न; । सुश्वतम्‌ । अंहसः ॥ ६ ॥ 
भाषार्थ!--( यौ ) जो ( मित्रावरुणौ ) दिन रात वा प्राण और अपान 
तुम दोनों ! ( मेधातिथिम्‌ ) धारणावती बुद्धि के नित्य प्राप्त करने वाळे को और 
(यो) जो तुम दोनों ( ब्विशोकम्‌ ) कायिक, वाचिक, और मानसिक तीन 
दोषों पर शोक करने वाले को, और (यो) जो तुम दोनों ( उशनाम्‌ ) कामना 
योग्य नीति को और ( काव्यम्‌ ) बुद्धिमानों के कर्म को ( अवथः ) बचाते हो । | 
( यो ) जो तुम दोनों ( गोतमम्‌ ) अतिशय स्तुति करने वाले वा विद्या की | 
कामना करने वाले को ( उत ) और (मुद्गलम्‌ ) मोद अर्थात्‌ हषे देने वाले || 
को ( प्र ) अच्छे प्रकार ( अवथः ) बचाते हो, (तौ ) वे तुम दोनों! न: ) हमें ॥ 
( अंहसः ) कष्ट से ( मुः्चतम्‌ ) छुड़ावो ॥ ६ ॥ 
| 
| 


६--थो | झवाम्‌ । मेधातिथिम्‌ । पिद्भिदादिभ्योऽङ ( पा० ३ । ३ । 
१०४ ) इति मेधृ मेधाहिसासङ्ग मेषु--अङ्‌ । टाप्‌ । धीर्धारणावती मेधा--इत्य- | 
मर:। १।५।२ । ऋतन्यज्जिवन्यञ्‌ञ्यपिमद्यत्यङ्गि० (उ०४२) इति अत सातत्यग- | | 
मने-इथिन्‌ । अततीति अतिथि: । मेधां धारणावतीं बुद्धिम्‌ अतति निरन्तरं प्राप्नोति | | 
यः, तम्‌ । अवथ! | त्रिशोकम्‌ | त्रिषु कायिकवाचिकमानसिकदोषेषु शोकः | 
खेदो यस्य तम्‌ । प्रित्रावरुणी | अहोरात्रौ प्राणापानौ वा । उशनाम्‌ । ची । 
क्युन्‌ ( 3० २ । ७९ ) इति वश कान्तौ-क्युन्‌ टाप्‌ । सम्प्रसारणं च । कमनीयां | 
नीतिम्‌ । काव्यम्‌ | गुणव चनत्राह्मणादिभ्यः कमणि च ( पा० ५।१।१२४ ) इति | 
कवि-ष्यञ्‌ । कवीनां मेधाविनां कमं । गोतमम्‌ । गो-तमप्‌ । गौः स्तोता-निघ०३। | 
१६। अतिशयेन स्तोतारम्‌ । यद्वा, गोः, वाङ्नाम निघ० १। ११। तमु काङ्‌- | 
क्षायाम्‌, पचाद्यच्‌ । गां वाचं विद्यां ताम्यति काङ्क्षति यस्तं विद्याकामम्‌ । प्र उत | 1 
सुदूगलम्‌ । मुदिग्रोगग्गो (उ० १। १२८ ) इति मुद हर्षे-गक्‌ । ला दानादनयोः | 
क: । मुद्गलो मुद्गवान्‌ मुद्गिलो वा मदनङ्गिलतीति वा मद्जिलो वा मुदज्धिलो 
वा । निरु० ९ । २४ । मोदस्य हर्षस्य दातारम्‌ । अन्यत्‌ पूर्ववत्‌ ॥ 
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(८३७) अथववेद भाष्ये सू २९ [ १३१ ] 


भावाथः---जो मनुष्य तपश्चर्यां करके अपने समय और शारीरिक मानसिक 
शक्तियों का यथावत्‌ उपयोग करते हैं वे उत्तम नीति और कर्म प्राप्त करके 
आनन्दित होते हैं ॥ ६ ॥ 


ययो रथंः सत्यव॑त्म॑जुरश्मिसिथूया चरन्तमभियाति 
दूषयन्‌ । स्तोमिं मित्रावरुणी नाथितो जोहवीमि तौ 
नों मुञ्चत॒मंह॑सः ॥ ७॥ 


ययों! । रथः । सत्यञ्वरत्मा । क्रजुडरंरिमः । मिथृया । चरन्तम्‌ । 
अभिऽ्याति । दपर्यन्‌ । स्तौमि । मित्रावरुणौ । नाथितः । 
जोहवीमि । तौ । नः । मुञ्चतम्‌ | अंहसः ॥ ७ ॥ 


भाषार्थ!--( ययोः) जिन दोनों का (सत्यवर्त्मा ) सत्यमार्ग वाला, 
( ऋजुरश्मिः ) सरल व्याप्ति वा डोरी वाला ( रथः ) रथ ( मिथुया ) हिसा के 
साथ ( चरन्तम्‌ ) चलते हुये पुरुष को ( दूषयन्‌ ) सताता हुआ ( अभियाति ) 
चढ़ाई करता है । ( नाथित: ) मैं अधीन होकर (मित्रावरुणौ ) दिन रात वा 
प्राण अपान को ( स्तौमि ) सराहता हुं । और ( जोहवीमि ) बारंबार पुकारता 
ह, (तौ ) वे तुम दोनों (नः) हमें (अंहसः) कष्ट से (मुञ्चतम्‌) 
छुड़ावो ॥ ७॥ 

भावाथः--जो मनुष्य समय और आत्मिक शक्तियों का कुप्रयोग करते 
हैं, वे ही कर्म उन दुराचारियों का नाश कर देते हैं, इसलिये मनुष्य अपने काल 
और साम्यं को उत्तम कामों में लगाकर प्रसन्न रहें ॥ ७॥ 


७-ययोः | मित्रावरुणयोः। रथ; | अ० ४।१२।६। वेगवान्‌ । स्यन्दन: । 


सत्यवर्त्मा | अवितथमागंयुक्तः । ऋजुर श्मिः | अजिदशिकम्यमि ० । (३०१ 1२७) 
इति अर्ज अजंने-कुः, ऋजि आदेशश्च इति क्रजु: । अइनोतेरशच (उ०४।४६) 
इति अशुङ्‌ व्याप्तौ-मि: । धातोः रश्‌ इत्यादेशः । ऋजवः सरला अनुकूला रश्मयो 
व्याप्तयः प्रग्रहा वा यस्य स: । मिथुया | मिथ मेधाहिसिनयोः-कुः । सुपां सुलुकू? 
(पा० ७। १। ३९) इति विभक्तेर्याच्‌ । मिथुना हिसनेन । चरन्तम्‌ | गच्छन्तम्‌ । 
अभियाति | अभिमुखं गच्छति । दूषयन्‌ | दुष वैकृत्ये प्यन्तात्‌-शतृः। दोषो णौ 
( पा० ६। ४। ९०) इति ऊत्वम्‌ । स्तौमि | प्रशंसामि । भित्रावरुणी । अहोरात्रौ 
प्राणापानौ वा । नाथि०; | नाथवात्‌। अधीन:। ज्ोहबीमि । पुनः पुत राह्वयामि। 
अन्यत्‌ पूर्ववत्‌ ॥। 
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सू० ३० [ १३२] चतुथं काण्डम्‌ (८३८) 


सूक्तम्‌ ३० ॥ 
१-८ ॥ राष्ट्री देवता । १-५, ७, = त्रिष्टुप्‌ , ६ जगती ॥ 


परमेश्वरगुणोपदेश :--परमेश्वर के गुणों का उपदेश ।। 


अहं सद्रेमिवंछुभिश्चराम्यहमादित्यैरूत विश्वदे वे; । 
अहं मित्रावरुणोभा बिभम्यहमिन्द्राभी अहमश्चिनोभा ॥ १ ॥ 


अहम्‌ । रुद्रेभिः । वसुंऽभिः। चरामि। अहम्‌ । आदित्यैः । उत | 
विश्‍बड्देंबेः । अहम्‌ । मित्रावरुणा । उभा । बिभि । अहम्‌ | इन्द्राग्नी 
इति । अहम्‌ | अश्विना | उभा ॥ १ ॥ 

सापाथः--( अहम्‌ ) मैं [ परमेश्वर ] ( रुद्रेभिः ) ज्ञान दाताओं वा दुःख 
नाशकों ( वसुभिः) निवास कराने वाले पुरुषों के साथ ( उत) और ( अहम्‌ ) 
में ही ( विश्वदेवे: ) सब दिव्य गुण वाले ( आदित्ये: ) प्रकाशमान, अथवा अदीन 
प्रकृति से उत्पन्न हुये सूर्य आदि लोकों के साथ ( चरामि) चलता हूँ । (अहम्‌) 
में (उभा ) दोनों ( मित्रावरुणा) दिन और रात को, ( अहम्‌ ) मैं ( इ्द्राग्नी ) 
पवन और अग्नि को, (अहम्‌) मैं ही (उभा) दोनों (अश्विना) सुर्य और पृथिवी 
को ( बिराम ) धारण करता ह ॥ १॥ 

भावाथ।---प रमेश्वर सवंशक्तिमान्‌ स्वोत्पादक और सवपोषक है, उसको 
उपासना से सब मनुष्य नित्य उन्नति करें ॥ १॥ 


१--अहृमू | परमेश्वरः । रुद्रेमिः | अ० २। २७। ६ । रुद+र। 
रुद्रैः । ज्ञानदातृभिः । दुःखनाशकैः । वसुमिः | अ० २। १२ । ४। वासयितृभिः । 
धन: । चरामि | गच्छामि । आदित्ये; | अ० १। ९ । १ । प्रकाशमानेः । 
अदितेरदीनायाः, देवमातुः प्रकृतेः सकाशादुत्पननैः सूर्यादिलोके: । उत | अपि च। 
विश्वदेवे; | सर्वदिव्यगुणयुक्तेः। मित्रावरुणा | अहोरात्रो। उभा । उभो। 
बिभर्मि । धारयामि । इन्द्राग्नी । अ० १।३५।४। वाय्वग्नी । अख्चिना | 
अ०२।२९।६। द्यावापृथिव्यौ ॥ 
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( ८३६ ) अथववेद भाष्ये सू ३० [ १३२ ] 


यह सूक्त कुछ भेद से ऋग्वेद मण्डल १० सुक्त १२५ में है। वहाँ सुक्त की 
वागाम्भृणी ऋषि ओर वागाम्भृणी ही देवता है ॥ | 
अहं राष्ट्री संगमनी वसूनां चिकितुषी प्रथमा यज्ञियांनाम्‌ । 
तां मां देवा व्यदधुः पुरुत्रा भूरिस्थात्रां भूयोवेशयन्तः ॥२॥ 
अहम्‌ । राष्ट्रों | सम्‌ऽगम॑नी । वसूनाम्‌ । चिकितुषी । प्रथमा । यज्ञियानाम्‌ । 
ताम्‌ । मा। देवाः । वि। अदधुः । पुरुऽत्रा । भूरिऽस्थात्राम्‌ । भूरि । 
आश्वेशयन्त; ॥ २ ॥ 
भाषाथ!---( अहम्‌ ) मैं (वसूनाम्‌) धनों की ( संगमनी ) पहुँचाने वाळी 
और ( यज्ञियानाम्‌ ) संगति योग्य पूजनीय विषयों की ( चिकितुषी ) जानने वाली 
( प्रथमा ) पहिली ( राष्ट्री ) नियम करने वाली शक्ति हूँ। ( देवा: ) विद्वानों ने 
( पुरुत्रा ) बहुत प्रकारों से ( भूरिस्थात्राम्‌ ) अनेक पदार्थो में ठहरी हुई (ताम्‌ मा) 
उस मुझको ( भूरि ) अनेक विध से ( आवेशयन्त: ) [ अपने आत्मा में ] प्रवेश 
कराके ( व्यदधू: ) विविध प्रकार धारण किया है ॥ २॥ 
है भावाथः--अनादि, अनन्त, सर्वज्ञ, सर्वपोषक, सर्वनियन्ता परमेश्वर सब 
` स्थूल और सुक्ष्म पदार्थों में विद्यमान है । विद्वान्‌ लोग ही उसकी अपार महिमा 
का अनुभव करते हैं ॥ २ ॥ 
I त आह ती 
२--अहम्‌ | परमेश्वर: । राष्री । अ० ४। १।२। राज्ञी। नियन्त्री 
| शक्ति: । संगमनी | सम्‌+ गम्ल-ल्यूट्‌ । ङीप्‌ । संगमयित्री प्रापयित्री । चिक्रि- 
11%] तुषी | कित ज्ञाने-क्वसु:। उगितश्च ( पा० ४। १॥ ६) इति ङीप्‌ । ज्ञातवती । 
भात्तज्ञाना । प्रथमा | प्रख्याता मुख्या । यज्ञियानाम्‌ | अ० २। १२। २ । यज्ञा- 
हाणां संगमनीयानां देवानाम्‌ । ताम | तथाविधाम्‌ । मा । | माम्‌ । परमेश्वरम्‌ । 
देवा; | विद्वांस: । व्य घुः । घात्रो लङि रूपम्‌। विविधं स्थापितवन्तः । 
पुरुत्रा । देवमनुष्यपुरुषपुरुपरत्येभ्यो० ( पा० ५। ४ । ५६) इति सप्तम्यर्थे-त्रा । 
बहुषु प्रकारेषु । भूरिस्थात्राम्‌ । अदिशदिभू ० ( उ० ४ । ६५) इति भू-क्रिन्‌ । 
भूरि बहुनाम-निष० ३।१ । दादिभ्यश्छन्दसि (३० ४ । १७०) इति ष्ठा-त्रत्‌ । 
बहुपदार्थेषु कृतावस्थानाम्‌ । भूरि | अनेकधा । आवेशयन्तः । विश, णिच्‌- 
शतृः । प्रवेशयन्तः स्वात्मानं प्रति ॥ 
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सरू ३० [ १३२] चतुथं काण्डम्‌ (८४०) 


अहमेव स्वयमिदं वदामि जुष्टं देवानांमृत मानुषाणाम । यं 
कामये तंतमुम्ं छृणोमि तं ब्रह्माणं तमृषिं तं सुमेधाम्‌ ॥३॥ 
अहस्‌ | एव । स्व॒यम्‌ । इदम्‌ । वदामि | जुष्टम्‌ | देवानाम्‌ । उत। 
मानुपाणाय । यम्‌ । कामय | तम्‌ऽतम्‌ । उग्रम्‌ । कृणाम । तम्‌ । ब्रह्माणम्‌ । 
तम्‌ । ऋषम्‌ । तम्‌ । सञ्मधाम ॥ ३ ॥ 


माषाथः--( अहम्‌ ) मैं ( एव ) ही (स्वयम्‌) आप ( देवाज्ञाम्‌ ) । | 
सूर्य आदि लोकों (उत) और ( मानुषाणाम्‌) मननशील मनुष्यों का (जुष्टम्‌ ) | 
प्रिय ( इदम्‌ ) यह वचन ( वदामि ) कहता हूं । [ अर्थात्‌ ] ( यम्‌ ) जिस जिस- 
को (कामये) मैं चाहता ह॒( तम्‌-तम्‌ ) उस उसको ही [कर्मानुसार] ( उग्रम्‌ ) । | 
तेजस्वी, ( तम्‌ ) उसको ही ( ब्रह्माणम्‌ ) वृद्धिशील ब्रह्मा, (तम्‌) उसी को । | 
( ऋषिस्‌ ) सन्मार्गदर्शक क्रषि, ( तम्‌ ) उसी को ( सुमेधाम्‌ = ०-धम्‌ ) उत्तम | 
बुद्धि वाला (कृणोमि ) बनाता हु ॥ ३॥ | 
भावाथ!ः--परमात्मा सब लोकों और प्राणियों को शरण में रखकर 
उपदेश करता है कि मैं अपने आज्ञाकारियों को प्रीति पूर्वक उत्तम गति देता | | 
हः॥३॥ । । 
| 
| 


—— en 


३--अहम । परमेश्वरः । एव । अवधारणे । नान्योऽस्ति ममोपदे- 
ष्टेति यावत्‌ । स्वयम्‌ | आत्मना। इद्म्‌ | अनुभूयमानं ब्रह्मात्मकं वाक्यम्‌ । । हु 
वदामि | उपदिशामि । प्रकटयामि । जुष्टम | प्रियं हितम्‌ । सेवितम्‌ । देवा- | 
नाम | सूर्यादिलोकानाम्‌ । उत | अपि च । मानुषाणाम्‌ | मननशीलानां 
मनुष्याणाम्‌ । यमू | उपासकम्‌। कामये | वाञ्छामि । तम-तम | प्रत्येक 
वीप्सितं पुरुषम्‌ । उग्रम्‌ | दुष्प्रधर्ष तेजस्विनम्‌ । कृणोमि | करोमि । 
ब्रह्माणम्‌ । बृंहेर्नोच्च (उ० ४ । १४६) इति वृहि बृद्धो-मनिनु । नस्य अकार: । 
बृहति वर्धते वृंहयति वयति । वेदज्ञानेन स ब्रह्मा । विधातार ब्रह्माणम्‌ । ऋषिम्‌ | 
अ० २ । ६ । १ । क्रषिर्देशनात्‌-निरु० २। ११ । आप्तं सन्मार्गेदर्शेकम्‌ । 
सुमेधाम्‌ । दी घेश्छान्दस: । सुमेधम्‌ । सुमेधसम्‌ । शोभनप्रज्ञम्‌ ॥ 
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(८४१) अथववेद भाष्ये सरू ३० [ १३२] 


मया सोऽन्नमत्ति यो विपश्यति यः प्राणति य ई शणोस्यक्तम्‌ । 
अमन्तवो मां त उप क्षियन्ति श्रथि श्रत श्रद्धेय ते वदामि ॥४॥ 


मया | सः | अन्नम्‌ । अत्ति। यः। बिऽपश्यति | यः । प्राणति | यः । 
इंम्‌ । शुणोति । उक्तम्‌ । अमन्तः । माम्‌ । ते । उप । क्षियन्ति | श्रि । 
श्रुत । श्रतूड्ेयम्‌ । ते । वदामि ॥ ४ ॥ 

भाषार्थ;--( मया ) मेरे द्वारा ही (स: ) वह ( अन्नम्‌ ) अन्न (अत्ति ) खाता 
है ( यः) जो कोई ( बिपश्यत्ति) विशेष करके देखता है, ( यः ) जो ( प्राणति ) 
एवास लेता है और (यः) जो ( ईम्‌ ) यह ( उक्तम्‌ ) वचन (श्रुणोति ) सुनता 
है। (माम्‌) मुझे (अमन्तव:) न जानने वाले (ते) वे पुरुष (उप ) हीन 
होकर ( क्षियन्ति ) नष्ट हो जाते हैं । (श्रुत ) हे सुनने में समर्थ जीव ! (श्रुधि) 
त्‌ सुन, ( ते ) तुझसे ( श्रद्धेयम्‌ ) आदर योग्य सत्य ( वदामि ) बताता हूँ ॥ ४ ॥ 

भावाथः--विवेकी पुरुष परमात्मा को जानकर आनन्द, और अज्ञानी नास्तिक 
उससे विमुख होकर दु:ख भोगते हैं, यह परमेश्वर का उपदेश है ॥ ४ ॥ 


अहं रुद्राय धनरातनोमि ब्रह्मद्विषे शरवे हन्तवा उ । 
अहं जनाय स॒मदं कृणोम्य॒हं द्यावापृथिवी आविवेश ॥ ५॥ 


४--मया | मम द्वारा । स्‌ः | पुरुषार्थी । अन्नम्‌ | अदनीयम्‌ । जीवनसाधन 
वा । अत्ति | भक्षयति। य! | वि पश्यति । विशेषेणावलोकयति। प्राणति । 


` शपः:प्रयोगश्छान्दसः इड भावश्च । प्राणिति प्रश्वसिति । ईमू | इदम्‌ । शृणोति । 


श्रोत्रेण गृह्हाति । उक्तम्‌ | वचनम्‌। अमन्तवः | कमिमनिज्ञनि० (उ० १। ७३) 
इति नत्र + मनु अवबोधने-तुः । अजानन्तः। म।म्‌ | परमेश्वरम्‌ । ते । प्रसिद्धाः 
मूर्खाः । उप । हीने । क्षियन्ति | क्षि क्षये। नश्यन्ति। श्रधि । श्टणु। श्रत। 
श्रतं श्रवणं । यस्यास्तीति श्रुतः । श्रुत-अर्शआद्यच्‌ । हे श्रवणसमर्थं ! श्रद्धेयम्‌ । 
श्रत्‌, सत्यमु-निघ० ३। १० । अचो यत्‌ ( पा० ३। १। ९७ ) इति श्रव्‌+ धात्रो 
यत्‌ । ईद्यति ( पा० ६।४।६५ ) इति ईकारः । श्रद्धातव्यम्‌ । आदरणीय सत्यम्‌ । 
ते | ठुभ्यम्‌। वदामि | उपदिशामि ॥ 
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सू ३० [ १३२] चतुर्थ काण्डम्‌ (८४२) 


अहम्‌ । रुद्राय । धनु: । आ | तनोमि । व्रहमऽद्विषें । शर | हम्तयै । ऊं 


इति । अहम्‌ । जनाय । स॒ऽमदम्‌ | कृणोमि | अहम्‌ । द्यावापरथिवी इतिं | 
आ । विवश ॥ ५॥ 


भाषाथः--{ अहम्‌ ) मैं ( रुद्राय) दुःखनाशक शुर के लिये ( ब्रह्मद्विषे) 
ब्राह्मणों के द्वेषी ( शरवे ) हिंसक के ( हन्तबै) मारने को (उ) ही ( धनुः ) 
धनुष ( आ तनोमि ) सब. ओर से तानता हूँ । (अहम्‌ ) मैं (जनाय ) भक्त जन 
के लिये ( समदम्‌) आनन्दयुक्त [ जगत्‌ ] (कृणोमि) करता हूँ । (अहम्‌) 
मैने ( द्यावापृथिवी ) सूर्यं और पृथिवी लोक में ( आ ) सब ओर से ( विवेश ) 
प्रवेश किया है ॥ ५॥ 

भावा्थ!---सवव्यापक परमेश्वर शिष्टों की रक्षा के लिये दुष्टों का नाश 

करता है और अपने भक्तों को सब स्थानों में आनन्द देता है ॥ ५ ॥ 
अहं सोमंमाहुनसँ विभम्यहं त्वष्टारमुत पूषणं भगम्‌ । 
अहं दघामि द्रविंगा हविष्मते सुप्राव्या ३ यजमानाय 
सुन्व॒ते ॥ ६ ॥ 
अह्‌ । सोमम्‌ । आहुनसंम्‌ । बिभर्मि | अहम्‌ । त्वरम्‌ । उत । पृपणम्‌ । 


भग्‌ । अहम्‌ । दधामि । द्रविगा । हविष्मते । सप्रुञ्अव्पा[ । यज॑मानाय | 
सुन्वते ॥ ६ ॥ 


५--अहस्‌ | परमेश्वरः । रूद्राय | म० १ । ज्ञानदात्रे । ठुःखनाशकाय । 
तस्य हितायेत्यर्थ: । धनुः | अ० ४।६।६। चापम्‌ । आ तनोमि | विस्तार- 
यामि । आततज्यं करोमि । ब्रह्मद्विषे। द्विष अप्रीतौ-विंवप्‌ । ब्राह्मणानां द्वेष्टे । । शरव॥ 
शस्बुस्निहि० ( उ० १। १०) इति शु हिंसायाम्‌-उ:। कर्मणि चतुर्थी । हिस- 
कम्‌ । दुष्टम्‌ । हन्तवे | तुमं सेसेनसे ० (पा० २।४ 1९) इति हन हिसागत्यो:- 
तवै। हन्तुं हिसितुम्‌। उ । अवधारणे । जनाय | भक्तजनार्थम्‌। समदम्‌ । 
मदोऽनुपसर्गे ( पा० ३।३।६७) इति मदी हषे-अप्‌ । मदेन हर्षेण सहितम्‌ । 
कृणोमि । करोमि । द्यात्रापृथिवी | सूर्यं भूलोको । आविवेश । प्रविष्टवान्‌ ॥ 
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( ८३३) अथववेद भाष्ये सरू ३० [ १३२] 


भाषाथ;--- ( अहम्‌ ) मैं ( आहनसम्‌ ) प्राप्तयोग्य ( सोमम्‌ ) ऐश्वर्य को 
( अहम्‌ ) मैं ( त्वष्टारम्‌ ) रसों के छिन्न भिन्न करने हारे सूर्यं को (उत) और 
( पूषणम्‌ ) पोषण करने हारी पृथिवी को और ( भगम्‌ ) सेवनीय चन्द्रमा को 
(बिभमि) धारण करता हू । (अहम्‌) मैं (हविष्मते) भक्ति रखने वाले, (सुन्वते) 
विद्या रस का निचोड़ करने हारे ( यजमानाय ) देवताओं की पूजा वा संगति 
करने हारे पुरुष को (सु प्राव्या=०-णि) सुन्दर सुन्दर रक्षा योग्य ( द्रविणा ) 
अनेक धन ( दधामि ) देता हू ॥ ६॥ 
भावाथ; परमेश्वर ने अनेक प्रकार के ऐश्वयं और सूर्य आदि बड़े 
उपकारी पदाथ रचे हैं। विद्वान्‌ लोग विज्ञान हारा उनसे लाभ प्राप्त करके 
आनन्द भोगते हैं ॥ ६॥ 


अहं सुवे पितरमस्य मूर्धन्‌ मम योनिर्‌पस्व १_न्तः समुद्रे। ततो 
वि तिष्ठे भुवनानि विश्वोतामूं द्यां वष्मणोप॑ स्ट्रशामि ।७॥ 


अहम्‌ | सुवे । पितरम्‌ । अस्य । मधन्‌ । मम । योनिः । अप्‌ऽसु । अन्तः | 
समद्र । ततः । बि । तिष्ठे । थुवनानि | विश्वा | उत । अभूम्‌ | द्याम्‌ | 
बुष्मंणां । उप । स्पशामि ॥ ७ ॥ 
६--अहम्‌ | परमेश्वरः । सोममू | अ० १।६।२। ऐश्वर्यम्‌ । आहन- 
सम्‌ । आड हन हिसागत्योः-असुनु । सम्यक्‌ प्रापणीयम्‌। ब्रिभमि 
धारयामि । त्वष्टारम्‌ । अ० २। ५। ६। रसानां तनूकर्तारं सूर्यम्‌ । उत । 
अपि च। पूषणम्‌ । अ० १।९। १ । पूषा पृथिवी नाम निघ० १। १। पोष- 
यित्रीं पृथिवीम्‌ । भगम्‌ | अ० १। १४। १ । भगो भजते: निरु० १।७। 
सेवनीयं चन्द्रम्‌ । दधामि | ददामि प्रयच्छामि । द्रविणा | द्रविणानि । धनानि । 
हविष्मते । हविःअ० १।४।३। दानयुक्ताय । भक्तिविशिष्टांय । सुप्राव्या । 
क्रहलोण्यत्‌ (पा० ३ । १ । १२४) इति सु+प्र+अव रक्षणे--ण्यत्‌ । 'संज्ञापूवेको 
विधिरनित्य:'--इति बृद्धेरभावः। सुष्ठु प्रकर्षेण अवनीयानि । रक्षणीयानि । 
यजमानाय । देवपुजकाय । सुन्वते । पुञ्‌ अभिषवे-शतृः । विद्यारसस्याभिषवं 
मथनं कुव॑ते ।। 
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भाषाथः--( अहम्‌ ) मैं ( अस्य ) इस जगत्‌ के (मूर्धन्‌) नियम के निमित्त 
( पितरम्‌ ) पालन करने वाले गुण को (सुवे ) उत्पन्न करता हू । ( मम ) 
मेरा ( योनि: ) घर ( समुद्रे ) अन्तरिक्ष में वतमान (अप्सु अन्तः) व्यापनशील 
रचनाओं के भीतर है, ( ततः ) इसी से (विश्वा) सब (भुवनानि) प्राणियों में 
( वितिष्ठे) व्यापक होकर वतमान हूँ ( उत ) और (अमूम्‌ द्याम्‌) उस प्रकाशमान 
सूय को ( वर्ष्मणा ) अपने ऐश्वर्य से ( उप स्पृशामि ) छूता रहता हुं ॥ ७ ॥ 

भावाथः--परमेश्वर सबमें व्यापक रहकर सबका पालन कर्त्ता, और 
नियन्ता तथा उपास्य है ॥ ७॥ 


अहमेव वात इव प्रवाम्यारभमाणा भुवनानि विश्वां । 

परो दिवा एर एना एथिव्येतावती महिम्ना सं बभूव ॥ ८ ॥ 
अहस्‌ । एव । वातःऽइत्र । प्र | वामि | आऽरभंमाणा । भुवनानि । बिश्वा । 
पुरः । दिवा । प्रः । एना । पृथिव्या । एतावती । महिम्ना । सम्‌ । 
बभूव ॥ ८ ॥ 


७--अहम्‌ | परमेश्वर: । सुवे | एड्‌ प्राणिगर्भेविमोचने। जनयामि । 
पितरस्‌ | पालकं गुणम्‌ । अस्य | दृश्यमानस्य । जगतः । मूधेन्‌ | अ० ३।६। 
६ । मुर्वी बन्धने- कनिन्‌ । मूर्थनि । बन्धने । नियमे, निमित्त । मम | योनि! । 
गृहम्‌-निघ० ३ । ४ । अप्सु | व्यापनशीलासु प्रकृतिरचनासु । अन्त्‌; | 
मध्ये । सशुद्रो | अ० १।३।८। समुद्रवन्त्यस्माद्‌ भूतानि । अन्तरिक्षे-निघ० 
१ । ३ | ततः | तस्मात्कारणात्‌ । वितिष्ठे | समवप्रविभ्यः स्थः (पा० १।३। 
२२) इति आत्मनेपदम्‌। विविधं व्याप्य तिष्ठामि । भुवनानि । भूतजातानि। 
विश्व] | विश्वानि सर्वाणि । अमूम्‌ । विप्रकृष्टाम्‌ । द्याम्‌ | प्रकाशमानं सुयंम्‌ । 
वृष्पेणण | अ० ३ । ४ । २ । वृषु प्रजननेश्वर्य॑योः-मनिन्‌। ऐशवयेण । उप- 
स्पृशामि | व्याप्नोमि इत्यर्थः ।। 

८--अहमू | परमेश्वर: । एवं | निश्चयेत । वात! | पवन: । इव | यथा । 
प्रवासि | प्रवर्ते। आरभमाणा | आङ्‌ पुर्वको लभ स्पेर्शे-शानच्‌ । लस्य र: । 


१. यथा जेमिनि० न्या० में मी यह स्थल द्रष्टव्य है “वत्सालम्भो यजिः स्पशो वा 
वायव्यादिवद्यजिः | स्पर्शः स्याद्देवराहित्यात्संस्कार; प्रायपाठतः? ( जेमिनि० न्या अ० २ 
पा० ३ अधि० ६ ) यहाँ स्पर्श अर्थ दिखाया है | इस प्रकार याज्ञिक प्रसङ्गाँ में आलम्भन 
का जो बघ अर्थ करते हैं वह न्यायसङ्गत नहीं है | स्पर्श अर्थ करना युक्त है || सम्पा० ॥ 
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(८४४ ) अथववेद भाष्ये सरू ३१[ १३३] 


भाषार्थः ( अहम्‌ एव ) में ही ( विश्वा) सब ( भुवनानि ) प्राणियों 
को (आरभमाणा = आलभमाना) छाती हुई शक्ति (वातः इव) पवन के समान 
( प्रवामि ) चलती रहती हूँ । ( दिवा ) सूर्य लोक से ( पर: ) परे और ( एना 
पृथिव्या ) इस पृथिवी से ( परः) परे [ वतमान होकर | ( एतावती ) इतनी 
बड़ी शक्ति ( महिम्ना ) अपनी महिमा से ( संबभूव ) हो गई हू. ॥ ८ ॥ 
भावाथः-जेसे वायु सव सांसारिक पदार्थो का अवलम्बन कर्ता है उसी 
प्रकार परमात्मा वायु का भी आश्रय दाता है और वह इन्द्रियों के विषय, सूर्य 
पृथिवी आदि पदार्थो से अलग है। उसकी महिमा को जान कर सब मनुष्य 
पुरुषार्थी होकर आनन्दित रहें ॥ ८॥ 
॥ इति षष्ठोऽनुवाकः ॥ 


अथ सप्तमोऽनुबाकः ॥ 
सूक्तम्‌ २१ ॥ 
१-७ ॥ मन्युदंबता ॥ १-३ त्रिष्टुपू , ४-७ जगती ॥ 
संग्रामे जयप्राप्त्यूपदेशः-संग्राम में जय पाने का उपदेश ।। 
त्वरयां मन्यो सरथमारुजन्तो हषेमाणा हृषितासों मरुखन्‌। 
तिग्मेषव आयुधा संशिशाना उप प्र यन्तु नरों अग्निरूपाः ४१॥ 
खयां । मन्यो इति । सञ्रथम्‌ | आउरुजन्तः । हर्षमाणाः । हृपितार्सः । 
मरुत्वून्‌ । तिग्मऽईषवः। आयुधा | सम्‌ऽशिशांना; । उप । प्र । यन्तु । नर; । 
अग्निऽरूपाः ।। १॥ 


आलभमाना । स्पृशन्ती । आलम्बमाना शक्तिः । भुवनानि । भूतजातानि 
लोकाव्‌ वा । विद्या । सर्वाणि । परः | परस्तात्‌ । दूरे । दिवा | सूर्यण । एना | 
सुपां सुलुक्‌” ( पा० ७। १ । ३९ ) इति आच्‌ । एनया । अनया । पृथिव्या । 
भूम्या । एतावती । यत्तदेतेभ्यः परिमाणे? ( पा० ५। २। ३९) इति एतद्‌- 


` वलुप्‌ । आ सर्वनाम्नः ( पा० ६।३। ९१) इति आत्वम्‌ । एतत्परिमाणा 


महती । महिम्ना | माहात्म्येन । सं बभूव | समर्थो बभूव ॥ 
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सू० ३१ [ १३३ चतुथ काण्डम्‌ `; (८४६) 


भाषार्थ;--- ( मरुत्वन्‌ ) हे शुरवीरता वाले ( मन्यो ) क्रोध! ( त्वया ) 
तेरे साथ ( सरथम्‌ ) एक रथ पर चढ़ कर [ शत्रुओं को ] ( आरुजन्तः ) 
तोडते फोडते हुये, ( हर्षमाणा: ) हर्ष मानते हुये, ( हृषितासः ) संतुष्ट मन, 
( तिग्मेषवः ) तीक्ष्ण बाणों वाले, ( आयुधा ) शस्त्रों को ( संशिशाना: ) तीक्ष्ण 
करते हुये, ( अग्निरूपाः ) अग्निरूप | अग्नि तुल्य प्रचण्ड कर्मो वाले, अथवा 
सन्नद्ध कवच पहिने हुये | ( नरः ) हमारे नर | मुखिया लोग ] (उप प्र यन्तु ) 
व्यापकर चढ़ाई करें ॥ १॥ 


भावाथ;--जो शुरवीर दुष्टों पर क्रोध करके चढ़ाई करते हैं, वे विजयी 
होते हैं ॥ १॥ 

अग्निरिव मन्थो त्विषितः सहस्त्र सेनानीनेः सहुरे हुत एघि ।' 
हत्वाय शत्रून्‌ वि भजस्व॒ वेद॒ ओजो मिमांनो वि मधो 
नुदस्व ॥ २ ॥ 

अग्नि;5ईव । मन्यो इति । त्विषितः । सहस्व । सेनाऽनीः | नः | सहुर । 
हृतः | एधि । हत्वाय । शत्रूं । वि । भजस्व॒ । वेद; । ओजः । मिमानः । 
वि । सथः | नुदस्व ॥ २ ॥ 


१--त्वया । यूना । स॒न्या | यजिमनिशुस्धि० (उ० ३।२० ) इति मन 
ज्ञाने स्तम्भे च--यूच्‌, अनादेशाभावः । मन्यूर्मेन्यतेर्दीप्तिकर्मणः क्रोधकमेगो बध- 
कर्म॑णो वा मन्यन्त्यस्मादिषवः-निरु० १० । २९। हे क्रोध-निघ० २।१३। 
रथस्‌ । समानं रथमारुह्य । सरथमारुह्य-निर० १० । ३०। आरुजन्तः | 
आभञ्जन्तः पीडयन्त शत्रन्‌ । हषप्राणा। । हष तुष्टो-शानच्‌ । हष कुर्वाणा | 
हृपितासः । संतुष्टाः सन्त: । मरुत्वन्‌ । अ० १।२०। १। सरुङ्धि: शूरे युक्त । 
विग्मेषष! । तीक्ष्णशरा: । आयुधा । आयुधानि खङ्गादीनि शस्त्राणि । संशिशा- 
नाः । शो तनूकरणे-कानच्‌ । संश्यन्तः। तीक्ष्णीकुर्वन्तः। उप | व्याप्तौ । प्र 
यन्तु । प्रकर्षेण गच्छन्तु । नर; । नयतेडिंच्च (३० २। १००) इति णीत्‌ प्रापणे- 
ऋहः। नेतारः। अग्निरूपाः | अग्निवत्तीक्षणदाहादिकर्माणः । यद्वा सन्नद्धाः 


कवचिनः । अग्निरूपा अरिनिकर्माणः सन्नद्धाः कवचिन इति वा-तिर्‌० १० । ३० ॥ 


१. सानुनासिक यु एवं डु को अन अक होता है । यहाँ युच्‌ का “यु? सानुनासिक नहीं 
है, अत; 'अन? आदेश नहीं हुआ | द्र० काशि० ७। १। १ || सम्पा० ॥ 


& यह सूक्त ऋग्वेद मं० १०। ८४ में कुछ भेद से है । वहाँ पर सूक्त के ऋषि मन्यु 


तामस और देवता मन्यु हैं । 
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( ८४७) अथववेद भाः खू० ३१ [ १३३ | 


भाषाथः--( मन्यो ) हे क्रोध ! ( अग्निः इव ) अग्नि के समान ( त्विषितः ) 
प्रज्वलित होकर ( सहस्व ) समर्थ हो, ( सहुरे ) हे प्रबल | (हृतः) आवाहन 
किया हुआ तू (नः) हमारा ( सेनानीः ) सेनापति ( एधि ) हो । ( शत्रून्‌ ) शत्रुओं 
को ( हत्वाय ) मारकर ( वेद: ) उनका धन ( वि भजस्व ) बाँट दे, और (ओज: ) 
बल ( मिमान: ) दिखाता हुआ तू ( मृधः ) हिसक लोगों को (वि नुदस्व ) इधर 
उधर फेंक दे ॥ २॥ 

भावाथः--सेनाती लोग क्रोध के साथ शत्रुओं को मारकर उनका धन बाँट 
लें और उन्हें इतर बितर कर दें ॥ २॥ 


सह॑स्व मन्यो अभिमांतिमस्मं रुजन्‌ मृणन्‌ घ॑मृणन्‌ प्रेहि 
शत्रून्‌ । उमर ते पाजों नन्वा रुर्थे वशी वशं न्यासा एकज 
त्वम्‌ ॥ ३ ॥ 

सह॑स्व । मन्यो इति । अमिश्मातिम्‌ । अस्मे । रुजन्‌ । मुणन्‌ । प्रश्मणन्‌ । 
प्र | इहि । शत्रन । उग्रम्‌ | ते । पाजः | ननु | आ । रुरुत्रे) वशी । 


वशाम्‌ । नयासे । एकञ्ज । त्वम्‌ ॥ ३॥ 
भाषार्थः ( मन्यो ) हे क्रोध ! (अस्मै) इस पुरुष के लिये (अभिमातिम्‌) 


अभिमानी शत्रु को ( सहस्व ) दबा दे, और ( शत्रून्‌) बेरियों को ( रुजन्‌ ) 


२--अग्निरिव | मन्यो । हे क्रोध ! त्विषितः । प्रदीप्तः सन्‌ । सहस्व | 
षह मर्षणे शक्तौ च । शक्तो भव । सेनानी! | सेनायाः नेता सेनाधिपतिः । न्‌! | 
अस्माकम्‌ । सहुरे | जसिसहोरुरिन्‌ (३० २ । ७३) इति षह-उरिन्‌ । हे शक्तिः 
मन्‌ । हूतः | आहूतः। एधि | अस भुवि-लोट्‌। भव । हत्वाय | छान्दसः क्त्वा- 
ल्यपो: प्रयोग: । हृत्वा । शत्रून्‌ । वेरिण: । विभजस्व | विभज्य देहि। वेद! । 
विद्ळ लाभे-असुन्‌ । धनम्‌-निघ० २। १०। ओज! । बलम्‌ । मिमानः | माङ्‌ 
माने-कानच्‌ । आविष्कुर्वन्‌ । मृधः | अ० १।२१।२। हिसकान्‌ शत्रून्‌ । बि- 
नुद्स्त्र । विविधं प्रेरय ॥ 

३--सहस्व | अभिभव । मन्यो | म० १। हेक्रोध ! अभिमातिम । 
अ०२।६।३। अभिमन्तांरं शत्रुम्‌ । अस्मे | अस्य जनस्य हितार्थम्‌ । रजन्‌ । 
भञ्जन्‌ । मृणन्‌ | हिसन्‌ । प्रमृणन्‌ | प्रकर्षेण नाशयन्‌ । प्रोह्ि | प्रगच्छ । तरून्‌ | 
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प्र० ३१ [ १३३ ] चतुर्थ काण्डम्‌ ( ८४८) 


तोडता हुआ, ( मृणन्‌ ) मारता हुआ, (प्रमृणन्‌ ) कुचलता हुआ (प्रेहि) 


चढ़ाई कर । (ते) तेरे ( उग्रम्‌ ) उग्र (पाजः) बल को (ननु) कभी नहीं (आ 
रुरुथ्रे) वे रोक सकें । ( एकज ) हे एक | परमात्मा | से उत्पन्न हुये ( वशी ) 
बलवान्‌ ( त्वम्‌ ) तू [ उनको ] ( वशम्‌ ) वश में ( नयास ) ले आ ॥३॥ 

भावाी१ मनुष्य क्रोध करके अभिमान आदि शत्रुओं को जीतकर अपनी 
इन्द्रियों को वश में रखे ।। ३॥ 
एको बहूनामसि मन्य ईडिता विशंविशं युद्धाय संशिशाधि । 
अकृ त्तरुक्‌ त्वया युजा व॒यं द्युमन्तं घोषं विज॒याय कृण्मसि ॥४॥ 
एक! । बहूनाम्‌ । असि | मन्यो इति । इंडिता । विशंम्‌ऽविशम्‌ । युद्धाय । 
सम्‌ । शिशाधि । अर्कृत्तञरुक्‌ । स्वयां । यज्ञा | वयम्‌ । द्युमन्तम्‌ | घोषम्‌ । 
विऽजयायं । कुण्पसि ॥ ४ ॥ 

भाषार्थः ( मन्यो ) हे क्रोध ! (एकः) अकेला ही तू ( बहूनाम्‌ ) 
बहुत से झुरों का ( ईडिता ) सत्कार करने वाला ( असि ) है। (विशंविशम्‌) 
प्रत्येक प्रजा वा मनुष्य को ( युद्धाय ) युद्ध के लिये (सम्‌) यथावत्‌ (शिशाधि) 
शिक्षा दे वा तीक्ष्ण कर । ( अकृत्तरुक्‌ ) हे पूर्ण कान्ति वाले ! ( त्वया युजा ) 


शातयितृन्‌ वैरिणः । उग्रम्‌ | प्रचण्डम्‌। ते | त्वदीयम्‌ । पाज! । पातेबले 
जुट च ( ३० ४ । २०३ ) इति पा रक्षणे-असुनु, जुट च। बलम्‌-निघ० २ । ९। 
नलु | न नुदति, प्रेरयतीति । हरिमितयोद्ठुव ( उ० १।३४) इति न+णुद 
्रेरणे-कुः, स च डित्‌ । प्रश्नेनैव। आ | समन्तात्‌। ररुभ्रे । धिर आवरणे 
लिटि छन्दसि इरेच्‌ इत्येतस्य स्थाने इर्यो रे ( पा० ६। ४ । ७६ ) इत्यनेन 
रे? इत्यादेशः । रुरुधिरे । स्द्धवन्तः। आवृतवन्तः केचित्‌ शत्रवः। बशी । 
वशयिता स्वतन्त्रः । वशम्‌ | अधीनत्वम्‌ । नयां | लेटि रूपम्‌। नय । प्रापय 
शत्रून्‌ । एक्कञ्ञ | एकस्मात्‌परमेश्वराज्जात ! त्वम्‌ ॥ 


४--एकः | एक एव । बहूनाम्‌ | अनेकानां शुराणाम्‌। असि | भवसि। 

मन्यो | हे क्रोध। ईडिता । ईड-तृच्‌ । ईडिरध्येषणाकर्मा पूजाकर्मा वा-निरु० 

७।१।५। याचकः । पूजकः सत्कारकः। विशंविशम्‌ । प्रत्येकं प्रजास्‌ । मनुष्य :- 

निघ०२।३। युद्धाय | संग्रामाय । सम्‌ । सम्यक्‌ । शिशाधि । शासु अनुशिष्टौ । 
४३ 
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(८४६ ) अथववेदभाष्ये सू० ३१ [ १३३ ] 
तुझ मित्र के साथ ( वयम्‌) हम लोग ( युमन्तम्‌ ) हर्षयूक्त ( घोषम्‌ ) 
ध्वनि | सिंहनाद वा मारू गीत | ( विजयाय ) विजय के लिये ( कृणूमसि ) 
करते हैं ।। ४ ॥ 

भावार्थाः--मनुष्य क्रोध पूर्वक शत्रुओं पर धावा करके स्तुति, विजय और 
कीति पाते हैं ।। ४ ॥ 

` ७ धि os 
विजेष॒ऋदिन्द्र इवानवब्रवो ३_ स्माकं मन्यो अधिपा भवेह । 
श्रियं ते नाम सहुरे एणीमसि विद्या तमुत्सं यतं आाबभूथ ॥५॥ 
विजेष5कृत्‌ । इन्ह्रः5इव । अनव७ब्रब: । अप्माक्कम्‌ । मन्यो इति । अधिऽपाः। 
भव । इह । प्रियम्‌ । ते । नाम। सहुरे । गुणीमसि। विदूम । तम्‌ । उत्संम्‌ । 
यततः | आज्युभूथ ॥ ५ ॥ 

भाषाथः---( मन्यो ) हे क्रोध ! ( अनवब्रवः) नीच वचन न बोलने 


0७. रै 
>>> 


वाला, ( विजेषकृत्‌ ) विजय करने वाला तू ( इन्द्र: इव ) बड़े प्रतापी पुरुष के 
समान ( इह ) यहां पर ( अस्माकम्‌ ) हमारा (अधिपा:) बड़ा स्वामी ( भव ) 
हो। ( सहुरे ) हे शक्तिमान्‌ ( ते ) तेरा ( प्रियम्‌ ) प्रिय ( नाम) नाम ( गृणी- 


यद्ठा शो तनूकरणे । लोटि छान्दसो विकरणस्य श्ल:, ततो श्लौ इत्यनेन द्वित्वम- 


भ्यासस्येत्वम्‌ । हेवित्व व्‌ । शाधि शिक्षय । श्य तीक्ष्णीकुरु । अकृत्तरुक | हे अच्छि- 
न्रदीप्ते । संपुर्ण्रकाश ! । त्वया । युजा | मित्रेण । बयम्‌ । द्यमन्तम्‌ । 
दिवु मोदे-क्विप्‌ । हर्षवन्तम्‌ । घोषम्‌ | सिंहनादात्मकं ध्वनिम्‌ । बिजयाय | 
विजयाथंम्‌ । कृण्मसि | कृण्मः, कुमः ॥ 

८--बिजेपकृत्‌ । दृतुवदि० ( उ० ३। ६२ ) इति जि जये-स: । विजेषस्य 
विजयस्य कर्ता । इन्द्र! इव | प्रतापी पुरुषो यथा । अन॒वत्रबः | अनु" अव-- 
ब्रूञ्‌ व्यक्तायां वाचि-पचाद्यच्‌ । निपातनात्साधु: । अनवनतवचन: । उन्नतवचन: । 
अप्माक्रम्‌ | मन्यो | हे क्रो । अधिपाः । पा रक्षणे-विच्‌ । अधिकं पालक: । 
भव | इह | अत्र संग्रामे । प्रियम्‌ । प्रीतिकरम्‌ । ते | तव। नाम । सहुरे। 
म० २ । हे शक्तिमन्‌ । गृणीमसि | गृ शब्दे । गृणीमः स्तुमः । विद्म | जानीम: । 


१. मस के स्थान में इदन्तो मसिं (पा० ७।१।४६) से मसि आदेश हुआ है | सम्पा० || 
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सरू ३१ [ १३३] चतुथे काण्डम्‌ ( ८५०) 


ससि ) हम सराहते हैं। ( तम्‌ ) उस (उत्सम्‌) स्रोता [परमेश्वर को] (विद्य) 
हम जानते हैं (यतः) जिससे (आबभूथ) तू आकर प्रकट हुआ है ॥ ५॥ 
भावाथः--जो मनुष्य अदीन वचन बोलते हैं वे ही विजयी होकर कीत्ति 

पाते हैं ।। ५॥ 

| (६७ 
आयत्या सहूजा व॑जू सायक सहों बिसषि सहभूत उत्तरम्‌ । 
कत्वां नो मन्यो सह मेय थि महाधनस्य पुरुहूत संखर्जि ॥६॥ 
आऽभूतया । सहज्जा। । वज्‌ । सायक । सहः । ब्रिभर्पि । सहब्भते । 
उत्‌ऽतरम्‌ । क्रत्वां । न; । मन्यो इतिं । सह । मेदी । एधि । महाञ्धनस्य । 
परूऽहृत्‌ । सुम्‌ऽसृज्ि ॥ ६ ॥ 

भाषार्थः--( वज्र ) वज्र रूप! ( सायक ) हे शत्रुओं के अन्त करने 
वाले ! ( सहभूते ) हे सम्पत्ति के साथ वतमान ! ( आभूत्या सहजा: ) विभूति 
के साथ साथ उत्पन्न होने वाला तू ( उत्तरम्‌) अधिक उत्तम ( सहः) बल 
( बिभषि ) धारण करता है, ( पुरुहृत ) बहुतों से आवाहन किये हुए ( मन्यो ) 
क्रोध ! ( महाधनस्य ) बड़े धन प्राप्त कराने हारे संग्राम के ( संसूजि ) भिड़- 


तम । उत्सम | अ० ३ । २४ । ४ । निर्झरम्‌। कूपम्‌ । परमेश्वरमित्यर्थेः। यतः । 
यस्मात्स्थानात्‌। आ बभूथ । आगत्य प्रादुबेभूविथ ॥ 


६--आभूत्या | विभूत्या । सहजा! | जनसनखनक्रमगमो बिट्‌ ( पा? 
३ । २ । ६७) इति जनी-विट्‌। बिडवनोरचुनासिकस्यात्‌ (पा० ६ । ४ । ४१) 
सह जायते प्रादुभेवतीति सहजा: । वजू । अ० १।७। ७। सायक | षो अन्त- 
कर्मणि-ण्बुळू युक्‌ च । हे अन्तकर। सह; | बलम्‌ । त्रिभर्षि | धारयसि । सह- 
भूते । आत्मना सह भूतिः सम्पत्तियेस्य तत्संबुद्धौ । उत्तरम्‌ । उत्कृष्टतरम्‌ । 
क्रत्वा। कञः कतुः (उ० १। ७६) क्रतुना कर्मणा-तिघ० २। १ । प्रज्ञया-निघ० 
३।९। न; | अस्माकम्‌ । मन्यो । सह | सार्धम्‌ । मेदी | मेद-इनिः । स्नेही । 
एथि । भव । महा धनस्य | महान्ति धताति प्राप्यन्ते यस्मिन्‌ तस्य महाधनस्य । 
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( ८५१) अथवेवेदभाध्ये सू ३१ [ १३३ ] 
जाने पर (क्रत्वा सह) बुद्धि के साथ (नः) हमारा (मेदी) स्नेही (एधि) हो ॥॥६॥। 
भावाथ--मनुष्य संग्राम में बुद्धि पूर्वक क्रोध करके विजयी होते हैं ।। ६ ॥ 
संस्ट॑ष्टं धन॑मुभयं समाङृंतम॒स्मभ्यं धत्तां वरुणश्च मन्युः । 
भियो दधांना हृद॑येषु शत्र॑वः पराजितासो अप नि लयन्ताम॥७॥ 
सम्‌ऽस्रष्टम्‌ । धनम्‌ । उम्यम्‌ । सम्‌ऽआकृतम्‌ | अस्मभ्यम्‌ | धत्ताम्‌ । 
बरुण; । च॒ | मन्युः । भियः । दघानाः । हृदयेषु । शत्र॑वः । परांऽजितासः | 


` अपं | नि | लयन्ताम्‌ ॥ ७॥ 


भापार्थः--( वरुणः ) श्रेष्ठ शुर ( च ) और ( मन्युः ) क्रोध ( संसृष्टम्‌ ) 
संग्रह किया हुआ और ( समाकृतम्‌ ) उगाही किया हुआ ( उभयम्‌ ) दो प्रकार 
का [ आत्मिक और सामाजिक ] ( धनम्‌ ) धन ( अस्मभ्यम्‌ ) हमें (घत्ताम्‌) 
देवें । ( पराजितासः ) हारे हुए, और ( हृदयेषु ) हृदयों में ( भियः ) अनेक 
भय ( दधानाः ) रखते हुए ( शत्रवः ) शत्रु लोग ( अप= अपक्रम्य ) भागकर 
( नि लयन्ताम्‌ ) खिसक जावें ॥ ७॥ 

भातवार्शाः--शुर पुरुष यथानीति क्रोध धारण करके शत्रुओं को हराते और 
बहुत धन प्राप्त करके अपनी और समाज की उन्नति करते हैं ॥ ७ ॥ 


संग्रामस्य-निघ० २ । १७ । पुरुहूत | हे बहुभिराहृत ! । संसृजि | सृज-क्विप्‌ । 
दढ 


संसर्गे संयोजने सति ॥ 

७---पंसृष्टम्‌ | सृज विसर्ग-क्त: । संगृहीतम्‌ । धनम्‌ | वित्तम्‌। उभ- 
यम्‌ । संख्याया अवयवे तयप्‌ (पा० ५।२।४२) इति उभ-तयप्‌ । उभादुदात्तो 
नित्यम्‌ ( पा० ५। २॥ ४४ ) इति तयपोऽयजादेशः। उभयविधम्‌ । आत्मिक 


समाजिक  चेत्यर्थ:। समाकूतम्‌ | समानीतम्‌ । अस्मभ्यम्‌ । धत्ताम्‌ | प्रयच्छ- 


ताम्‌ । दत्ताम्‌ । वरुण; | वरणीयः स्वीकरणीयः शूर: । च | समुच्चये । मन्युः 
म० १। क्रोधः । भिय! | जिभी भये-संपदादित्वात्‌ क्विप्‌ । भयानि । दधानाः 
धारयन्तः । हृदयेषु | मनःसु । शत्रवः | अरयः । प्राजितासः | पराजिताः। 
अभिभूताः । अप | अपक्रम्य । नि । नितराम्‌ । नीचे: । लयन्ताम्‌ | लीङ्‌ श्ले- 
षणे-लोट्‌ । लयं प्रलयं विनाशं प्राप्नुवन्तु । प्रच्छन्नं वर्तेन्तामु ॥ 
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० ३२ [ १३४] चतुथं काण्डम्‌ (८५२) 


सूक्तम्‌ ३२ ॥ 
१-७ ॥ मन्युदेवता ॥ १ जगती, २-७ त्रिष्टुप्‌ ॥ 

संग्रामे जयप्राप्त्युपदेशः--संग्राम में जय पाने का उपदेश ॥ 
यस्तै मन्योऽविंधद्‌ वज सायक सह ओजः पुष्यति विश्व 
मानुषक्‌। साह्याम दास॒मायं स्वयां युजा वयं सहस्कृतेन 
सह॑सा सहस्वता ॥ १ ॥ 
यः । ते । म॒न्यो इतिं | अविधत्‌। वज । सायक । सहः । ओज; | 
पथ्यति । विस्रम्‌ । आनुपक्‌ | स॒ह्मामं । दासम्‌ । आयम्‌ । त्वया । युजा । 
वयम्‌ । सह।ऽक्ृतेन । सहसा | सह॑स्वता ॥ १ ॥ 

भापषार्थ;- (वज्र) हे वज्र रूप ! (सायक) हे शत्रुनाशक ! (मन्यो) दीम्षिमान्‌ 
क्रोध! ( यः ) जिस पुरुष ने (ते ) तेरी ( अविधत्‌ ) सेवा की है, वह (विश्वम्‌) 
सव ( सहः ) शरीर बल और ( ओज: ) समाज बळ से ( आनुषक्‌ ) लगातार 
( पुष्यति ) पुष्ट करता है । ( सहस्कृतेन ) बल से उत्पन्न हुए, ( सहस्वता ) 
बलवान्‌, ( त्वया यूजा ) तुझ सहायक के साथ ( सहसा ) बल से ( वयम्‌ ) हम 


लोग ( दासम्‌ ) दास, काम बिगाड़ देने वाले मुख और ( आर्यम्‌ ) आय अर्थात्‌ 
विद्वान्‌ का ( सह्याम ) निर्णय करें! ॥ १॥ 


१--य; । पुरुषः । ते | तव । मन्यो | अ० ४।३१। १ । हे दी्तिमन्‌ 
क्रोध ! अविधत्‌ | विध विधाने-लङ्‌। विधेम परिचरणकर्मा-निघ० ३। ५। 
परिचरणं शुश्रूषणं कृतवान्‌ । बज । हे व्यापनशील वज्र रूप । सायक । हे शत्रु- 
नाशक । सह; | शारीरिक बलम्‌ । ओज; | सामाजिकं बलम्‌ । पुष्यति | वर्धे- 
यति । बिश्चम्‌ | सर्वम्‌। आनुषक्‌ | अनुपूर्वात्‌ षञ्ञ सङ्गे-क्विप्‌। अनिदिताम्‌ ० 
(पा० ६।४।२४) इति नलोप:। अनोरकारस्य दीघश्छान्दसः । आनुषगिति 
नामानुपुवभ्यानुषक्तं भवति । निरु० ६।१४। अनुषक्तमुपर्यृपरिछग्तम्‌ । निरन्तरम्‌ । 
साह्याम । वेर्लोपः। वि+षह्‌ मर्षणे । विषह्याम अभिभवेम। दासम्‌ | उत्‌ असु 


१. अर्थात्‌ निर्णय करके उन्हें अपने बश में हर प्रकार से रखे || सम्पा० ॥ 
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(८५३) अथववेद भाष्ये स्‌० ३२ [ १३४ ] 


भावाथ;---जो मनुष्य बुद्धि पूवक क्रोध का आराधन करते हे वे भीतरी 
और बाहिरी बल बढ़ाकर मूर्खो का निरादर और विद्वानों का आदर करके 
कीत्ति पाते हैं ॥ १॥ 
यह सूक्त कुछ भेद से ऋग्वेद म० १०। सू० ८३ में है। वहाँ सूक्त के ऋषि 
मन्यु तापस ओर देवता मन्यू हें ॥ 


मन्युरिन्द्रो मन्युरेवास देवो मम्युहोता वरुणो जातवेदाः । 
मन्युविरा ईडते मानुषीर्याः पाहि नों मन्यो तपसा सजोषाः ॥२॥ 
मन्युः | इन्द्र! । मन्युः | एव । आस | देवः । मन्युः । होता । वरुण; | 
जञातष्वेदा! । मन्युः । विशः । इंडते । मानुषीः । याः । पाहि । नः । 
मन्यो इति । तपसा । स$्जोपाः ।। २ ॥ 

भाषार्थः ( मन्युः ) प्रकाशमान क्रोध ( इन्द्रः ) ऐश्वर्थवाच्‌, ( मन्युः ) 
क्रोध ( एव ) ही ( देव: ) दिव्यगुण वाला, ( मन्युः ) क्रोध (होता) दाता वा 
ग्रहीता, (वरुणः) वरणीय अङ्गीकारयोग्य, और ( जातवेदाः) धन प्राप्त 
कराने वाला ( आस ) हुआ है। ( मन्युः = मन्युम्‌ ) क्रोध को ( याः ) उद्योग 
करने वाली (मानुषी: = ०-ष्यः) मनुष्य जातीय (विशः) प्रजायें (ईडते) सरा- 


हती हैं। ( मन्यो ) हे क्रोध ( तपसा ) ऐश्वर्य से ( सजोषा: ) प्रीति करता 
हुआ तू ( न: ) हमें (पाहि) बचा ॥ २॥ 


उतक्षेपे-घत्र । दासो दस्यतेः, उपदासयति कर्माणि-निरु० २ । १७। उतक्षपयि- 


तारम्‌ । दस्युं चोरम्‌ । आयंम्‌ | अ०४।२०।४।श्ष्ठं। विद्वांसम्‌ । त्वया । 
मन्युना । युज्ञा | सहायेन। वयम्‌ | पुरुषाथिनः पुरुषा: । सहस्कृतेन । सहसा 
बलेनोत्पादितेन । सहप्ता । बलेन । सहस्वता | बलवता ॥ 

२--मन्युः | दीप्यमानः क्रोधः । इन्द्र; | ऐश्वर्यवान्‌ । एव । निश्चयेन । 
आस । अस्तेलिटि छान्दसो भूभावाभावः। बभूव। देव; | दिव्यगुणयुक्तः । 
प्रकाशमानः । होता | दाता ग्रहीता वा । बरुण; | श्रेष्ठः । जातवेदाः | अ० १। 
७। २ | जातधनः। म॒न्युः । सुपां सुपो भवन्ति (वा० पा० ७। १। ३९) इति 
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पू० ३२ [ १३४ ] चतुथं काण्डम्‌ ( ८५४) 


भावाथः--यथावत्‌ प्रयुक्त क्रोध के गुण पहिले से विदित हैं नीतिज्ञ पुरुष 
विधिपूर्वक क्रोध से ऐश्वर्य बढ़ाकर रक्षा करते हैं ।। २॥ 
मन्युविशः' के स्थान में सायण भाष्य और ऋग्वेद में "मन्युं विशः' पद हैं ॥ 
[| | 4 | 
अभी[ हि मन्यो तवसस्तवीयान्‌ तपसा युजा वि जहि शत्र॑न्‌ । 
अमित्रहा इत्रहा दस्युहा च विश्वा वसून्या भरा त्वं नः ॥३॥ 
अभि | इहि | मन्यो इति । तत्रसः । तत्ींयान्‌ । तप॑सा । युजा । वि | 
ज॒हि । श्रन्‌ । अमित्रऽहा । वृत्रव्हा | दस्यऽहा । च । विश्वा । वहूनि । 
आ । भर्‌ । त्वम्‌ | नः ॥ ३ ॥ 
भाषा्थः--( मन्यो ) हे प्रकाशमान क्रोध ( तवसः ) महान्‌ से भी ( तवीयान्‌ ) 
अति महान्‌ तू ( अभीहि ) इधर आ, ( तपसा युजा ) अपने ऐश्वर्य, मित्र के साथ 
( शत्रून्‌ ) शत्रुओं को (विजहि) मिटा दे। (च) और ( अमित्रहा ) पीड़ा 
देने वालों का मारने वाला, ( बृत्रहा ) अन्धकार नाश करने वाला, ( दस्युहा ) 
डाकुओं का मारने वाला ( त्वम्‌ ) तू ( विश्वा) सब (वसूनि) धन को (नः) 
हमारे लिये ( आ ) सब ओर से ( भर ) भर दे ॥ ३॥ 


द्वितीयार्थे प्रथमा । मन्युं क्रोधम्‌ । विश! | प्रजाः । ईडते | स्तुवन्ति। मानुषीः । 


मनोर्जातावनूयतो पुकू च (पा०४।१।१६१) इति मनु-अञ्‌ षुक्‌ चागमः। टिड्ढाण० 
(पा० ४।१।१५) इति-डीप्‌ । यद्वा, जनेरुसि; (उ० २। ११५) इति मनु 
अवबोधने~उसिः । मनुष्‌-अण, डीप्‌ । मानुष्यः। मनुष्यजातीयाः। याः | या 
प्रापणे-डः, टापू । उद्योगशीलाः। पाहि । रक्ष। न! । अस्मान्‌ । मन्या । 
हे क्रोध । तपसा । तप संतापेश्वर्ययोः-असुन्‌ । प्रतापेन । ऐश्वर्येण । स॒जोषाः । 
जुषी-असुन्‌ । समानप्रीतिः ॥ 

३-अभीहि | अभिमुखं गच्छ। मन्यो | हे क्रोध। तबस्‌ः | जु सौवो 
धातुर्गतिवृद्धिहिसासु--असुन्‌ । तवस इति महतो नामधेयम्‌ निरु ५। ९। 
तवः, बलनाम-निघ० २।९। महृतः प्रबृद्धादपि । तवीयान्‌ । तोतृ=ईयसुन्‌ 
तृळोप: । प्रवृद्धतर: । तपसा | सामर्थ्येन । युज्ञा सहायेन । बि जहि | विनाशय। 
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( ८५५ ) अथववेद भाष्ये खू ३२ [ १३४ ] 


भावाथे!---पुरुषार्थी मनुष्य तीति पूर्वक क्रोध से धन प्राक्त करके आनन्द 
भोगते हें ॥ ३ ॥ 


खं हि मन्यो अभिभूत्योजाः स्वयंमूर्भामों अभिमातिषाहः । 
विश्वचंषेणिः स हुरिः सहीयानस्मास्वोजः एतनासु घेहि ॥ ४ ॥ 


स्वम्‌ । हि । मन्यो इति । अभिभूतिष्ञोजा! । स्व॒यम्‌ऽभूः । भाम; | 
अभिमा[तिञ्सहः । विश्वष्च॑पणि। | सहुरिः । सहींयान्‌ | अस्मासु । ओज; । 
पृतनासु । धेहि ॥४॥ 


भाषाथ---( मन्यो ) हे क्रोध (स्वम्‌ हि) तू ही ( अभि भूत्योजा: ) शत्रु 
पराजय का सामर्थ्यवाला, ( स्वयंभूः ) अपने आप उत्पन्न होनेवाला, ( भामः ) 
प्रकाशमान और ( अभिमातिषाह: ) अभिमानियों को हराने वाला है। ( विश्व- 
चर्ष णि: ) सब देखने वाला, ( सहुरिः ) शक्तिमान्‌, ( सहीयान्‌ ) अधिक बलवान्‌ 
तू ( पृतनासु ) संग्रामों के बीच ( अस्मासु ) हममें ( ओज: ) पराक्रम ( धेहि ) 
धारण कर ।। ४॥। 

भावाथ;---जो मनुष्य नीति कुशल और कर्म कुशळ होकर दुष्टों पर क्रोध 
करते हैं; वे ही संग्रामों में विजयी होते हैं ।। ४ ॥ 


———— >>> 
rn 


~= 


शत्रून्‌ । अरीन्‌ । आपित्रहा | अ० १।१९।२। पीडकनाशकः । चृत्रहा । 
शत्रुहन्ता । दृस्थुहा | चोरादीनां घातकः। च । ब्रिइवा । सर्वाणि बश्नूनि | 
धनानि। आ | समन्ताव्‌। भर | धारय । त्वम | न; । अस्मभ्यम्‌ ॥ 

४ त्वम्‌ । हि | मन्यो । हे दीप्यमान क्रोध । अभिभू त्योजाः | अभि- 
भूतये शत्रुपराजयाय ओजो बलं यस्य स तथाभूतः । स्वयंभूः | स्वयमेव 
आत्मन्युत्पद्यमान: । भामः । अत्तिस्तुसुहु० ( उ० १। १४० ) इति भा दीप्तो- 
मनु । प्रदीप्यमानः। अभिमातिषाहः | षह मर्षणे--पचाद्यच्‌ । छान्दसो दीघ: । 
अभिमातीनामभिमानिनां पराजेता। । विश्वचषणि; | विश्वचर्षणिः पश्यतिकर्मा- 
निघ० ३ । ११। विश्वस्य सर्वस्य द्रष्टा । सहुरिः | अ० ४।३१।२ । शक्तिमान्‌ । 

| सहीयान्‌ | सोढतरः । बलवत्तर: । अस्मासु | ओज; । पराक्रमम्‌ । पृतनासु । 
FEN संग्रामेषु । घेहि | धारय ॥ 


| 
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स्‌० ३२ [ १३४] चतुथं काण्डम्‌ ( ८५६) 


अभागः सन्नप परेतो अस्मि तव॒ ऋत्वा तविषस्य प्रचेत; । 
तं त्वां मन्यो अक्रतु जिंद्दीडाह स्वा तनूबेलदावा न एहि ॥५॥ 
अभ्‌।गः | सन्‌ | अप । परांऽइतः । अस्मि । तव | क्रत्वां | त॒विषस्यं | 
प्रञ्चेतः । तम्‌ । त्वा । मन्यो इति । अक्रतुः | जिहीड । अहम्‌ । स्वा । 
तनूः | बलऽदात्रा | नः । आ | इहि ॥ ५ ॥ 

भाषार्थः ( प्रचेतः ) हे उत्तम ज्ञान वाले ! मैं ( अभागः सन्‌ ) अभागा 
होकर ( तव तविषस्य ) तुझ बलवान्‌ के ( क्रत्वा ) कर्म वा बुद्धि से ( अप = 
अपेत्य ) हटकर ( परेतः ) दूर पड़ा हुआ ( अस्मि ) हं । ( मन्यो ) हे क्रोध 
( अक्रतुः ) बुद्धि हीन वा कर्म हीन ( अहम्‌ ) मैंने ( तम्‌ त्वा ) उस तुझको 
( जिहीड ) क्रुद्ध कर दिया है, ( बलदावा ) तू ( स्वा तनू: ) अपने स्वरूप से 
(नः) ( आ इहि ) प्राप्त हो ॥ ५॥ 

भावाथः--अनीतिज्ञ पुरुष यथावत्‌ क्रोध न करके दरिद्र और बुद्धिहीन हो 
जाते हैं, इससे मनुष्यों को यथावत्‌ वर्तता चाहिये ॥ ५ ॥ 


५--अभाग; । भगानामैश्वर्याणां समूहः-इति भग-अण्‌ । ऐश्वर्यसमुह- 
रहित: । सर्वथा निर्धनः । स॒न्‌ | वतमान: सन्‌ । अप | अपेत्य । परेत्‌ः | परा- 
गत: । अस्मि | वते । तत्र | क्रत्वा | अ०४।३१।६। कमंणा प्रज्ञया वा। 
तविषस्य | अ० ४। १५। २। महतः पूजनीयस्य । प्रचेतः । हे प्रकृष्टज्ञान । 
तम्‌ | त्वा । त्वाम्‌। अक्रतुः | अप्रज्ञः, बुद्धिहीनः कमंहीनो वा । जिहीड । हेड्‌ 
अनादरे क्रोधे च। लिटि छान्दसं रूपम्‌ । हेडते क्रृध्यतिकमा-निघ० २। १२। 
जिहीडे, क्रुद्ध कृतवानस्मि । स्वा । सुपां सुछुकू० (पा० ७।१।३९) विभक्तेः सुः । 
स्वया आत्मीयया । तन्‌; । उक्तसूत्रेण विभक्तेः सुः। तन्वा । स्वरूपेण। बलदावा। 
आतो मनिन्क्तनि० ( पा०३।२।.७४) इति बल+ड्दाञ्‌ दाने-वतिप्‌ । 
बळस्य दाता । न;. | अस्मान्‌ । आ इहि | आगच्छ ॥ | 
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( ८५७ ) अथवेेद भाष्ये झ० ३२ [ १३४ ] 


अयं तें अस्म्युप न एह्यर्वाङ प्रतीचीनः सहुरे विश्वदावन्‌ । 
मन्यों वजिज्ञमि न आ वबृत्स्व हनाव दस्यूंरुत बोध्यापेः ॥६॥ 


अयम्‌ । ते । अस्मि) उप | नः | आ। इहि । अर्वाड । प्रतीचीनः । 
सहुरे । विश्वञ्दावन्‌ | मन्यो इति । वजिन्‌ | अमि नः । आ । ववृत्स्व । 
हना । दस्यून्‌ । उत । बोधि । आपेः ॥ ६ ॥ 


भाषार्थ---( अयम्‌ ) यह मैं (ते) तेरा (अस्मि ) हृं। ( सहुरे ) हे 
समर्थ ! (विश्वदावन्‌) हे सवंदाता ! (प्रतीचीनः) प्रत्यक्ष चलता हुआ तू (नः) 
हमारे ( अर्वाङ्‌ ) सन्मुख होकर ( उप एहि) समीप आ (वजन) हे वज्नधारी 
( मन्यो ) क्रोध ! ( नः अभि ) हमारी ओर (आ ववृत्स्व) वतमान हो जा, (उत) 
और (आपेः) अपने बन्धु का (बोधि) बोधकर, [ जिससे हम दोनों | (दस्यून्‌) 
दुष्टों को (हनाव) मारे ॥ ६॥ 
भावार्थ;---जो मनुष्य सब प्रकार विचार करके दुष्टों पर क्रोध करते हैं, वे 
विजयी होते हैं ।। ६ ॥। 


अभि प्रेहि दक्षिणतो भवा नोऽधां वृत्राणि जङ्कनाव भूरि । 
जुहोमि ते धरुणं मध्वो अग्रमुभावुंपांशु प्रथमा पिबाव ॥७॥ 


1906 ६--अयमू | पुरुषार्थी । ते | तव । अस्मि । उप | समीपे । न! | अस्मा- 
कम्‌ । आ इहि । आगच्छ । अर्वाडू | अभिमुखः । प्रतीचीनः । विभाषाश्वेरदिक- 
स्रियाम्‌ (पा० ५। ४। ८) इति प्रत्यच्‌-स्वार्थे खः । अल्लोपो दीर्घ श्च । प्रत्य ्चन्‌ । 
प्रत्यक्षं गच्छन्‌ । सहुरे । हे शक्तिमन्‌ । विश्वदावन्‌ । विश्व + ड्दाञ्‌- वनिप्‌ । 
हे स्वस्थ दात: | मन्यो | हे क्रोध । बज्ञिन्‌ | हे वज्रोपेत । अभि । अभिलक्ष्य । 
नः | अस्मान्‌ । आ | समन्तात्‌ । बबृत्स्त्र। छान्दसः शपः एल: । वर्तस्व । हनाव । 
आवां हिनसाव। दस्यून्‌ । उपक्षपयितान्‌ दुष्टान्‌ । उत । अपि च। बोधि । 
बुध अवगमने लोटि छान्दसं रूपम्‌ । बुध्यस्व । बोधं कुरु । आपे! । इणजादिभ्यः 
( वा० पा० ३ । ३ । १०८) इति आप्ल व्याप्ती--इण्‌ । बन्धोः ॥ 
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खू० ३३ [ १३५] चतुर्थ काण्डम्‌ (८५८) 
अभि । प्र । इहि । दक्षिण॒तः | भव । नः । अघ । _त्राणि | जङ्घनाव॒ । 
भूरि । जुहोमि । ते । धरुणम्‌ । मध्वः । अग्रम्‌ | उभो । उपऽअंशु । 
प्रथमा | पिबाव ॥ ७ ॥ 

भाषार्थः--( अभि प्र इहि ) आगे आ, और ( नः ) हमारी ( दक्षिणतः ) 
दाहिनी ओर (भव) वर्त्तमान हो, ( अध ) तब ( भूरि ) बहुत से ( वृत्राणि ) 
अन्धकारों को ( जङ्घनाव ) हम दोनों मिटा देवें। ( मध्वः) मधूर रस का 
( अग्रम्‌ ) श्रेष्ठ ( धरुणम्‌ ) धारण करने योग्य | स्तुतिरूप | रस (ते ) तुझ 
( जुहोमि ) भेंट करता हूँ । (प्रथमा = ०-मौ) पहिले वर्तमान (उभौ) हम दोनों 
(उपांशु) एकान्त में (पिबाव) [रसपान] करें ।। ७॥ 

भावार्थाः महात्मा पुरुष आत्मदोषों पर क्रोध करके अनेक अन्धकारों को 
मिटाते हैं और वे ही इस मन्युस्तुति को एकान्त में सूक्ष्म रूप से विचारकर अधिक 
आनन्द भोगते हें ॥ ७॥ 

सूक्तम्‌ ३३ ॥ 
१-८ ॥ अग्निदेवता । गायत्री छन्दः ॥ 

सर्वरक्षणोपदेशः-सब प्रकार की रक्षा का उपदेश ॥ 

अप नः शोशुंचदुघमन्नें शुशुग्ध्या रयिम्‌ । 


अप नः शोशुचदघम्‌ ॥ १ ॥ 


७--अभि । प्र | इहि | गच्छ । दक्षिणतः । दक्षिणोत्तराभ्यामतसुच्‌ 
(पा० ५। ३। २८) इति अतसुच्‌ । दक्षिणभागे परमसहायकत्वेन । भव | नः । 
अस्माकम्‌ । अध | अथ । अनन्तरम्‌ । वृत्राणि | तमांसि। जङ्घनाव । हत्ते- 
यंङ्ळूगन्तालूलोटि । आईइुत्तप्रस्य पिच्च (पा० ३। ४। ९२) इति आडागमः । 
आवामतिशयेन हुनाव। भूरि । भूरीणि बहूनि। जुहोमि । ददामि। ते | 
ठुभ्यम्‌। धरुणम्‌ | अ० ३।१२।३। धतंव्यम्‌। स्तुतिरूपं रसम्‌। । मध्यः | 
मधो: । मधुररसस्य। अग्रम्‌ | श्रेष्ठ सारभूतम्‌। उभो । अहं च मन्युश्च । 
उपांशु । निजंने देशे । प्रथमा । प्रथमौ । शत्रुभ्य: पुवेभाविनो सन्तौ । पित्राव | 
आवां पानं करवाव ॥ 


CC-0. In Public Domain. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


( ८४६ ) अथववेदभाष्ये सू० ३३ [ १३५ ] 


अप | नः । शोशुचत्‌ । अधम्‌ | अग्ने । शुशुग्धि । आ। र्‌यिम्‌ । अर्ष | 
नः । शोशुचत्‌ । अधम्‌ ॥ १ ॥ 
भाषाथः--(नः) हमारा ( अघम्‌ ) पाप ( अप शोशुचत्‌ ) दूर धुल जावे । 
(अग्ने) हे ज्ञानस्वरूप परमेश्वर ! (रयिम्‌) धन को (आ) अच्छे प्रकार (शुशुग्धि) 
पवित्र करो । (नः) हमारा (अघम्‌ ) पाप (अप शोशुचत्‌ ) दूर धूल जावे ।। १॥ 
भावाथ मनुष्य परमेश्वर की महिमा विचारते हुए दुष्कर्म के त्याग और 
और सुकम के ग्रहण से विद्या रूप और सुवर्ण आदि रूप धन प्राप्त करें ॥ १॥। 
यह सूक्त कुछ भेद से ऋग्वेद म० १ सू० ९७ में है ॥ 
he | ॥ 1 
सुक्षेत्रिया सुगातुया वसूया च यजामहे । 
अप नः शोशुचदघम्‌ ॥ २ ॥ 
सुक्षेत्रिया । सुड्गात॒या । वसुञ्पा । च॒ । यजामह । 
19 अपं । न; । शोश॑चत्‌ । अघम्‌ ॥ २ ॥ 
| भाषाथ;---( सुक्षेत्रिया ) उत्तम खेत के लिये, ( सुगातुया ) उत्तम भूमि के 
लिये ( च ) और ( वसुया ) धन के लिये ( यजामहे ) हम [ परमेश्वर को | पुजते 
हैं ( नः ) हमारा (अघम्‌) पाप ( अप शोशुचत्‌ ) दूर धूल जावे ॥ २॥। 
१--अप | दूरीभूय । न; | अस्माकम्‌ । शोशुचत्‌ । ईशुचिर्‌ पूतिभावे 
यङ्ळूगन्तात्‌ लेटि अडागमः । अत्यन्तं शुच्यात्‌ विनश्येदित्यथ: । अघम्‌ | पापम्‌ । 
अग्ने । है ज्ञानस्वरूप परमात्मन्‌ । शुशुग्धि | शुचिज्वलतिकमंण: निरु० ६। १ । 
लोट्‌ । अन्तगतण्यथ: । शपः१ एल: । हुझल्‌भ्यो हेर्थिः (पा० ६। ४। १०१ ) इति 
धि:। चोः कु; (पा० ५।२।३०) इति कुत्वम्‌। क्लेदय। सिच | आ। 
समन्तात्‌ । रयिम्‌ | धनम्‌ । अन्यद गतम्‌ । आदरार्थं पुनः प्रयोग: ॥ 
२---सुक्षेत्रिया | इयाडियाजीकाराणामुपसंख्यानम्‌ ( वा० पा० ७।१।३९ ) 
इति ङेडियाजादेशः । चित्त्वादन्तो दात्तः शोभनाय क्षेत्राय । सुगातुया । सुपां 
` सुलुक्‌ ० ( पा० ७। १। ३९ ) इति ङेर्याच्‌ । गातुः-प्रथिवीनाम-निघ० १। १। 


१ षी CC-0. In Public Domain. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


है। । 211 NOS vo ७232021.“ Se 


का... 
सू० ३३ [ १३५ ] चतुथ काण्डम्‌ ( ८६० ) 

__दरावार्थः- मनुष्य परमेश्वर की महिमा जानकर अनिष्टों को मिटाकर 

पुरुषार्थं से अपनी प्रभूता बढ़ावें ॥ २ ॥ 

प्र यद्‌ भन्दिष्ठ एषां प्रास्माकासश्च सूरयः। 

अप नः शोशुचदघस्‌॥ ३ ॥ 


प्र । यत्‌ । भन्दिष्ठः । एषाम्‌ । प्र । अस्माकास; । च । 
रयः । अप । नः। शोशुचत्‌ । अधम्‌ ॥ ३ ॥ 
भाषार्थः( यत्‌ ) जिस प्रकार से ( एषाम्‌ ) इन प्राणियों के मध्य 
( भन्दिष्ठः ) अत्यन्त सुखी होकर (प्र) प्रकृष्ट | होजाऊ | (च) और 
( अस्माकासः ) हमारे ( सूरयः ) विद्वान्‌ लोग (प्र ) प्रकृष्ट | होवे | [ उसी 
प्रकार से] ( नः ) हमारा ( अघम्‌ ) पाप (अप शोशुचत्‌) दूर धूल जावे ।।३॥ 
भावाथ! मनुष्य शुभ कर्मो में प्रवृत्त होकर दरिद्रता आदि दुःखों को 
मिटावे ॥ ३॥ 


प्र यत्‌ तें अग्ने सूरयो जायेमहि प्र ते वयम्‌ । 

अपं नः शोशुचदघप्र ॥ ४ ॥ 

प्र। यत्‌। ते । अग्ने । स्रयः। जायेमहि। प्र। ते । व॒यम्‌ | 
अप | न! । शोशुचत्‌ । अधम्‌ ॥ ४ ॥ 


शोभनभू मिप्राप्तये । बसुया | पूर्वसूत्रेण ङेर्याच्‌ । वसुने धनाय । च्‌ | समुच्चये। 


यज्ञामहे । परमेश्वरं पूजयामः । अन्यतपूर्ववत्‌ ॥ 

३-प्र | प्रकर्षण भवानि । यत्‌ | यथा । भन्दिष्ठ; । भदि कल्याणे सुखे 
च--तृच्‌, इष्ठन्‌ । तुरिष्टेमेयाःपु (पा० ६ । ४ । १५४) इति तूलोपः। 
भन्दना भन्दतेः स्तुतिकमंण:--निरु० ५ । २ । स्तोतृतमः सुखितमः । एषाम्‌ । 
मनुष्यादिप्राणिनां मध्ये । प्र । प्रकर्षेण भवन्तु। अस्माक्रासः | तस्येदम्‌ ( पा० 


४ । ३ । १२० ) इति अस्मद्‌-अण्‌ । तस्मिन्नणि च युष्माकास्माकौ (पा० ४।३। | 


२ ) इति अस्माकादेशः अणि वृद्धयभावश्छान्दसः । असुगागमश्च । आस्माकः । 
अस्मदीयाः । च | खरय! | अ०२। ११।४। विद्वांसः । अन्यत्‌ पुर्ववतु ॥ 
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(८६१) अथववेद भाष्ये सू ३३ | १३५] 


भाषाथ;--( अग्ने) हे परमात्मन्‌ (सूरयः ) विद्वान्‌ लोग (यत्‌ ते) 
जिस तेरे ( प्र ==प्रजायन्ते ) प्रजा हैं, ( ते ) उस तेरे ही ( वयम्‌ ) हम लोग (प्र 
जायेमहि ) प्रजा होवें । (नः) हमारा ( अधम्‌) पाप ( अप शोशुचत्‌ ) दूर 
धूल जावे ॥४॥ | 


भावाथ!---सब मनुष्य विद्वानों के समान परमेश्वर के गुण कर्म स्वभाव 
जानकर सदा सुखी रहें ॥ ४ ॥ 
प्र यदग्नेः सहस्वतो विश्वतो यन्ति भानवः । 
अप नः शोशुचदघम्‌ ॥ ५ ॥ 


प्र । यत्‌ । अग्नेः । सहस्रतः । विश्वत; । यन्ति । भानवः | 
अप॑ | न; | शोशुचत्‌ । अघम्‌ ॥ ५ ॥ 

भाषाथः-- ( कत्‌ ) जिस कारण से ( सहस्वतः) बलवान्‌ ( अग्ने: ) 
परमात्मा के ( भानवः ) अनेक प्रकाश ( विश्वत: ) सब ओर (प्र) भली प्रकार 


(यन्ति ) चलते रहते हैं। (न: ) हमारा (अघम्‌) पाप ( अप शोशुचत्‌ ) दूर 
धुल जावे ॥ ५ ॥ 


भात्राथंः-मणुष्य परमेश्वर की अनेक सूक्ष्म और स्थूल रचनाओं को देखकर 
अपने विघ्लों को मिटावे ॥ ५॥ 


त्वं हि विश्वतोसुख विश्वतः परिभूरसि । 
अप नः शोशुचदघम्‌ ॥ ६ ॥ 


४--प्र | इत्यस्य, जायेमहि, इति क्रियया सह सम्बन्धः । प्रजायन्ते 
प्रजा: सन्ति। यत्‌ | यस्य | ते | तव। अग्ने | परमात्मन्‌। सूरयः | विद्वांसः । 
प्र जायेपहि । प्रजा भवेम ते। तस्य तव । वयम्‌ । उपासकाः। अन्यद्गतम्‌ ॥ 

५--प्र | प्रकर्षेण । यत्‌ | यस्मात्‌ । अग्नेः | परमात्मनः । सहस्वतः । 
बळ्वतः । बिश्वत; | सवंतः। यन्ति | गच्छन्ति । भानवः | प्रकाशाः । अन्यत्‌ 
पूर्ववत्‌ ॥ 


CC-0. In Public Domain. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


सू ३३ [ १३५] चतुथं काण्डम्‌ (८६२) 


त्वम्‌ । हि । विश्वत;5पुख । विश्वत | परिऽभूः | असि । 
अप | न! | शोशुचत्‌ । अघम्‌ ॥ ६ ॥ 
भापाथः-( हि) जिस कारण से ( विश्वतोमुख ) हे सव ओर मुख वाले 
[ मुख के समान सर्वोपदेशक, सर्वोत्तम ] परमेश्वर ! (त्वमु ) तू ( विश्वतः ) 
सब ओर से ( परिभू: ) व्यापक (असि ) है। ( न: ) हमारा (अघम्‌ ) पाप ( अप 
शोशुचत्‌ ) दूर धुल जावे ॥ ६॥ 
भावाथः--मनुष्य परमेश्वर के समान 'विश्वतोमुख’ होकर सदा चैतन्य 
रहें और अनिष्टों को मिटाकर अपनी बृद्धि करें ॥ ६॥ 
५ 1 
द्रिषो नो विश्वतोमुखाति नावेव पारय । 
| | ए 
अप नः शोशुचदघम्‌ ॥ ७ ॥ 
द्विषः । न; । विश्वतःऽमुख॒ । अति । नावाऽइव । पारय । 
अप | नुः । शोर्शुचत्‌ । अधभू ॥ ७॥ 


भापाथंः- ( विश्वतोमुख ) हे सव ओर मुख वाले [ मुख के समान, 
सर्वोपदेशक सर्वोत्तम | परमेश्वर ! ( द्विषः ) द्वेषियों को ( अति =अतीत्य ) 
लांघ कर (न: ) हमें ( पारय) पार लगा, ( नावा इव ) जैसे नाव से | समुद्र 
को पार करते हैं ], ( नः ) हमारा ( अघम्‌ ) पाप ( अप शोशुचत्‌ ) दुर धुल 
जावे ॥ ७॥। 

भावाथेः---जेसे पोत द्वारा समुद्र पार करते हैं, वैसे ही मनुष्य परमेश्वर 
के आश्रय से सब दोषों को हटाकर सुखी रहें ॥ ७॥ 


६--त्वम्‌ । हि । विश्वतोघ्ुख । हे मुखवत्‌ सर्वोपदेशक, सर्वोत्तम परमात्मन्‌ । 


विश्वतः । सर्वंतः। परिभूः | अ० ३।२१।४। ग्रहीता व्यापक: । आसि | 
अन्यत्‌ पूर्ववत्‌ ॥ 

७---द्विषः | देष्टून्‌ शतून्‌ । न; । अस्मान्‌ । विश्वतोप्रुख | म० ६। 

अति । अतीत्य । उल्लङ्घ्य । नावा इव । यथा नौकया । पारय । पारं गमय । 
अन्यत्‌ पूर्ववत्‌ ॥। 
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(८६३) अथववेद भाष्ये सू० ३४ [ १३६ ] 


स नः सिन्धुमिव नावाति पर्षा रवस्तये । 
अप नः शोशुचदघम्‌ ॥ < ॥ 
सः । नः । सिन्धुम्‌ऽइव । नांवा । अति । पपं । स्वस्तये | अप । नः । 
शोशुचत्‌ । अधस्‌ ॥ ८ ॥ 

भाषार्थः--( सः ) सो तू ( नः ) हमें ( स्वस्तये ) आनन्द के लिये (पर्ष) 
पार लगा, (इव) जैसे (नावा) नाव से (सिन्धुम्‌) समुद्र को (अति = अतीत्य) 


लांघ कर [पार करते ]हैं। (नः) हमारा ( अघम्‌) पाप ( अप शोशुचत्‌ ) 
दूर धुल जावे ॥ ८ ॥। 


भाग्रार्थ;-- मनुष्य परमेश्वर में निष्ठा करके पुरुषार्थं पूवक दुःख सागर से 
पार होकर सुखी होवें जैसे नाव के आश्रय से जळयात्री समुद्र पार करके प्रसन्न 
होते हैं ।। ८ ॥ 
सूक्तम्‌ २४ ॥ 
१-८ ॥ ओदनो देवता । १-४ त्रिष्टुप, ५ एप यज्ञानामिति 
त्रिष्डप, एतात्स्त्वेति द्विपद जगती, ६, ७ पश्वपदा जगती, 
८ जगती ॥ 


ब्रह्मविद्योपदेश :--ब्रह्म विद्या का उपदेश ॥ 
ब्रह्मास्य शीर्ष बृहदस्य पृष्ठ वामदे व्यमुदरमोदनस्य । छन्दांसि 
पक्षौ सुखमस्य सत्यं विष्टारी जातस्तपसोऽधि यज्ञ; ॥ १ ॥ 


८-ऱसः | स त्वम। न; | अस्मान । सिन्धुम्‌ इव्‌ | यथा समुद्रं तथा । 
नावा । नोकया । आति | अतीत्य । पर्ष | प्‌ पालनपूरणयोः, लेटि अडागमः । 
सिब्‌ बहुल लेटि ( पा० ३ । १ । ३४ ) इति-सिप्‌ । पारं प्रापय । स्वस्तये | 
आनन्दाय । अन्यत्‌ पूर्ववत्‌ ॥। 
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सूर ३४ [ १३६ ] चतुथं काण्डम्‌ (८६४) 


रमं । अस्य । शीपंम्‌ । बृहत्‌ । अस्य | पष्टम्‌ । वामऽदेव्यम्‌ । उदरम्‌ । 
ओदुनस्यं । छन्दा सि । पक्षौ । मुखंम्‌ । अस्य | सत्यम्‌ । विष्टारी । जातः । 
तपसः । अधि । यज्ञः ॥ १ ॥ 

मापार्थ;-- ( अस्य ) इस .( ओदनस्य ) सेचनसमर्थं वा अन्नरूप परमेश्वर 
का ( शीर्षम्‌ ) शिर (ब्रह्म ) वेद है, ( अस्य ) इसकी ( पृष्ठम्‌) पीठ ( वृहत्‌) 
प्रवृद्ध जगत्‌ और ( उदरम्‌ ) उदर ( वामदेव्यम्‌ ) मनोहर परमात्मा से जताया 
गया [ भूतपश्वक ] है। ( अस्य) इसके (पक्षौ ) दोनों पार्श्वं ( छन्दांसि ) 
आनन्दप्रद वा पूजनीय कर्म और ( मुखम्‌ ) मुख ( सत्यम्‌ ) सत्य हे । ( विष्टारी ) 
वह बिस्तार वाला ( यज्ञः ) पूजनीय परमात्मा { तपसः) अपने ऐश्वर्य से 
( अधि ) सबसे ऊपर ( जातः ) प्रकट हुआ है ॥ १॥ 

भावाथ।-परमेश्वर सवं शक्तिमान्‌ सर्वव्यापक और सर्वान्तर्यामी है, उसकी 
उपासना सब मनुष्य नित्य करें ॥ १॥ 


अनस्थाः एताः पवनेन शुद्धाः शुच॑यः शुचिमपि यन्ति लोकम 


नेषां शिश्नं प्र दहति जातवेदाः स्वरे लोके बहु स्त्रेणमेषाम्‌॥२॥ 


१-ब्रह्म | वेदः। अस्य | प्रत्यक्षस्य । शीषम्‌ | शिरः । बृहत्‌ | प्रबद्ध 
जगत्‌ । पृष्ठम्‌ । पृष्ठभागः । वामदेव्यम्‌ । वांमदेवाड्‌ डथडू्ड्यो ( पा० ४। २ 
९ ) इति वामदेव-डथः: । वामदेवेन दृष्टं विज्ञातं विज्ञापितं वा-इति दयानन्दभाष्ये 
यजु० १२ । ४ । वामो वल्गुरेव देवः, वामदेवः परमेश्वरः, तेन विज्ञापितं भूत- 
पञ्चकम्‌ । उदरम्‌ | उदरस्थानीयम्‌। ओदनस्य | अ० ४ । १४ । ७। सेचन- 


शीलस्य प्रवर्धकस्य अन्नरूपस्य वा परमात्मनः । छन्दांसि । चन्देरादेश्च छः | 


(उ० ४ । २१९) इतिं चदि आह्लादने-असुन्‌, चस्यं छः । छन्दति, अर्चतिकर्मा- 
निघ० ३। १४ । छन्दांसि छादनातु--निरु० ७। १२ । आह्वादकर्माणि । अचतीय- 
कर्माणि । पश्षीं । पक्ष परिग्रहे-अच्‌ । पाशवी । मुखम्‌ | सत्यम्‌ | याथा- 
थ्यंम्‌ । विष्टारी । अत इनिठनौ ( पा० ५। २ । ११५) इति विस्तार-इनिः। 
विस्तारवान्‌ । जात! । प्रादुर्भूतः । तपसः । स्वैश्वर्यात्‌ । अधि | उपरि । यज्ञ; । 


यजनीयः। ओदनः । परमेश्वरः ॥ 
४४ 
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( ८६५ ) अथववेइ भाष्ये खछ० ३४ [ १३६ ] 


अनस्थाः । पताः । पर्वनेन । शुद्धाः । शुच॑यः । शुचिम्‌ | अपिं | यन्ति। 
लोकम्‌ । न । एषाम्‌ । शिश्नम्‌ | प्र । दहति । जातऽवेदः | स्वऽगे | 
लोके । बहू । स्त्रेणम्‌ । एषास्‌ ॥ २ ॥ 


भाषार्थः--( अनस्थाः) न गिराने योग्य ( पवनेन ) शुद्ध आचरण से 

( पूताः ) शुद्ध किये गये, ( शुद्धाः) शुद्ध स्वभाव, ( शुचयः ) प्रकाशमान 
महात्मा लोग ( अपि ) ही ( शुचिम्‌ ) ज्योतिः स्वरूप ( लोकम्‌ ) लोक | पर- 
मात्मा) को ( यन्ति ) पाते हें । ( जातवेदाः ) प्राणियों का जानने वाला परमेश्वर 
( एषाम्‌ ) इनकी ( शिश्नम्‌ ) गति वा सामर्थ्यं को (न) नहीं ( प्रदहति) 
जलाता है। [ इसलिये कि ] (एषाम्‌ ) इन [ महात्माओं ] का ( स्त्रेणम्‌ ) 
सृष्टि का हितकमं ( स्वगे ) अच्छे प्रकार पाने योग्य सुखदायक ( लोके ) लोक 

[ परमात्मा ] में ( बहु ) बहुत है ॥ २॥। 

भावाथ!--जितेन्द्रिय शुद्ध स्वभाव योगी जन ही परमात्मा को पाते हैं, और 

उस जगदीश्वर के सहारे में रह कर संसार का हित करते हुये सर्वत्र गतिमान्‌ 

होते हैं ॥ २ ॥ 

२-अनस्थाः । असिसंञ्गिभ्यां क्रथन्‌ ( उ०३। १५४) इति असु 
क्षेपणे--कथिन्‌ इति अस्थि = क्षेपणम्‌ | छन्दस्यपि दृपते ( पा० ७।१।७६ ) इति 
अस्थिशब्दस्य अनङ आदेश: । अनसनीया: । अक्षेपणीया:। अनिवारणीयाः, 
इत्यर्थः । पृताः । पवित्रीकृता: । पवनेन | शोधनकर्मणा । शुद्धाः । निर्मला । 
शुचयः | दीप्यमानाः परमयोगिनः। शुचिम्‌ | दीप्यमानं ज्योतिमंयम्‌ । अपि । 
अवधारणे । यान्ति | प्राप्नुवन्ति । कोकम । परब्रह्मघाम। न | निषेधे । एषस्‌ । 
योगिनाम्‌ । शिइनम्‌ | इण्‌ सिञ्जि ० (उ०३।२) इति शश प्लृतगतौ-नक्‌ः । 
शिश्नं एनथते:- निरु० ४। १९। गतिम्‌ । बलम्‌। प्र । दहति । भस्मी- 
करोति। जातवेदाः | अ० १।७।२। जातानां वेदिता परमेश्वर: । स्वर्ग । 
सु+ अर्ज-घत्र्‌ । सुष्ठु अज॑नीये । सुखप्रदे । लोके | स्थाने । बहु | विपुलम्‌ । 
स्त्रैणम्‌ । स्त्यायतेडंट्‌ ( उ० ४। १६६ ) इति स्त्यै शब्दसंघातयो:-ड़ट्‌ । लोपो 
व्योर्वलि ( पा० ६। १। ६६ ) इति यलोपः। टित्वात्‌ डीप्‌ इति स्त्री = संहतिः । 
खरीपुंसाभ्यां नजस्ननौ भवनात्‌ (पा० ४।१। ८७) तस्मे हितम ( पा० ५। 
१ । ५ ) इति हितार्थे नञ्‌। स्त्रीभ्यः संहतिभ्यः सृष्टिभ्यो हितम्‌। एषाम्‌ ॥ 


१. प्रषोद्रादीनि० ( ६। ३ | १०६ ) से यहाँ इत्व जानें || सम्पा० || 
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सरू ३४ [ १३६] चतुथं काण्डम्‌ (८६६) 
विष्टारिणमोदनं ये पचन्ति नेनानवतिः सचते कदा चन । | 
आस्ते यम उप याति देवान्त्सं गन्धवेमेदते सोम्येभिंः ॥ ३॥ 
विष्टारिणम्‌ | ओदनम्‌ । ये । पचन्ति । न | एनान्‌ । अर्वतिः । सुचते । 
कदा । चन | आस्ते । य॒मे । उप । याति। दवान्‌ | सम्‌ । गन्धर्व; । 
मदते । सोम्येभिः ॥ ३ ॥ 

भाषाथः--( ये ) जो महात्मा लोग ( विष्टारिणम्‌ ) विस्तारवान्‌ ( ओद- 
नम्‌ ) सेचन समर्थ वा अन्नरूप परमात्मा को [ हृदय में ] ( पचन्ति) परिपक्व 
करते हैं, ( एनान्‌ ) इन लोगों को ( अवत्ति: ) दरिद्रता (कदा चन) कभी भी 
(न) नहीं ( सचते) मिळती है। | जो पुरुष ] ( यमे ) नियम वा न्यायकारी 
परमात्मा में ( आस्ते ) रहता है, [ वह | (देवान्‌) उत्तम गुणों को ( उप) 
अधिक अधिक ( याति ) पाता है, और ( गन्धवः ) पृथिवी आदि लोकों वा वेद- 
वाणियों को धारण करने वाले ( सोम्येभि:) सोम अर्थात्‌ ऐश्वर्य योग्य 
महात्माओं से ( सम्‌ ) मिल कर ( मदते ) आनन्द भोगता है ॥ ३ ॥ 

भावाथ!---ग्रोगी जन परमात्मा में श्रद्धा रखकर सदा उदारचित्त रहते हैं 
क्योंकि जितेन्द्रिय पुरुष ही विद्वानों के सत्सङ्ग मे उत्तम उत्तम गुण पाकर 
आनन्द भोगते हैं ॥ ३॥ 


-बिष्टारिणम | म० १। विस्तारवन्तम्‌ । ओदनम्‌ । म० १ । सेचन- 
शीलम्‌ अन्नरूपं वा परमात्मानम्‌ । ये | महात्मानो योगिनः । पचन्ति | पक्वं 
श्रद्धया दृढं कुर्वन्ति। न । निषेधे। एनान्‌ । एताव्‌ । योगिनः। अवर्तिः 
इपिपिरुहिव्रति० ( उ०४। ११९) इति वृतु वतंने-इत्‌ । वर्तिवृत्ति: जीविका 
तदभावः अवतिः। दारिद्रथम्‌। सचते | समवेति यः। कदाचन | कदाचिदपि 
आस्ते | तिष्ठति । यमे | नियमें न्यायकारिणि परमात्मनि वा । उप | अधिकम्‌ 
याति | प्राप्नोति सः । देवान्‌ । दिव्यगुणाव्‌ । सम्‌ । सह भूत्वा । गन्धैः 
अ०२।१। २ । गवां पृथिव्यादिलोकानां वेदवाणीनां वा धारकेः। मदते | 
हृष्यति । सोम्ये; | सोमाहें: ऐश्वर्ययोग्यैः ॥ 


“>> जाना 5) 
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विष्टारिणंमोदनं ये पचन्ति नेनान्‌ यमः परि मुष्णाति रेतः । 
रथी हं भूत्वा रंथयान ईयते पक्षी ह भूत्वाति दिवः समेति॥४॥ 
विष्टारिण॑म्‌ । ओदनम्‌ | ये। पच॑न्ति। न। एनान्‌। यमः। परि। 
मष्णाति। रेत॑ः । रथी । ह । भृत्वा | रथथ्याने । इयते । पक्षी । ह। 
भूत्वा । अति | दिवः | सम्‌ । एति ॥ ४ ॥ 

भाषार्थः--( ये) जो महात्मा ( विष्टारिणम्‌ ) विस्तारवान्‌ ( ओदनम्‌ ) 
सेचनशील वा अन्नरूप परमात्मा को [ हृदय में | ( पचन्ति ) पक्का करते हैं 
(एनान्‌ ) इनसे (यमः) नियम ( रेतः) सामर्थ्यं को (न) नहीं (परि 
मुष्णाति ) मुस लेता है। वह पुरुष ( रथयाने ) शरीर से चलने योग्य संसार 
में (ह) निश्चय करके ( रथी ) क्रीडाशील ( भूत्वा ) होकर ( ईयते ) विचरता 
है और ( ह ) अवश्य ( पक्षी ) सबको पक्ष करने वाला (भूत्वा ) होकर ( अति) 
अत्यन्त ( दिवः ) प्रकाशमान लोकों को ( सम्‌ ) यथावत्‌ ( एति ) पाता है ॥ ४॥ 

भावाथः--- परमात्मा में पूर्ण श्रद्धालु शुरवीर महात्मा सदा बलवान्‌ 
होकर संसार को सहारा देते हुये सूर्यं समान प्रकाशित रहते और आनन्द 
भोगते हैं ॥ ४ ॥ 
एष यज्ञानां विततो बहिष्ठो विष्टारिणं पक्वा दविवभा- 
विवेश । आण्डीकं कुमुदं सं तनोति बिलं शालुक शफको 


. ४-पचन्तीति व्याख्यातम्‌ म० ३। न्‌। निषेधे। एनान्‌ । एतान्‌। 
अपादाने द्वितीया । यम) | नियमः। परि | वर्जने । प्रुष्णाति | द्विकर्मकः । 
अपहरति । रेतः | बलं सामर्थ्यम्‌। रथी । रथ-इनिः। रथवान्‌। हृ | 
अवधारणे । भूत्वा । रथयाने । रथेन शरीरेण यातव्ये लोके । ईयते । 
ईड्‌ गतौ । संचरति । पक्षी | पक्ष परिग्रहे-अच्‌, तत:-इनिः । पक्षवान्‌ परिग्रही । 
आति | अत्यन्तम्‌ । दिवः | प्रकाशमानान्‌ लोकान्‌ । समेति । सम्यक्‌ प्राप्नोति । 
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स्‌० ३४ [१३६ ] चतुर्थी काण्डम्‌ ( ८६८) 


लोके मधुसत पिन्वमाना उप त्वा तिष्ठन्तु पुष्करिणीः 
सम॑न्ताः ॥ ५॥ 

एप; । यज्ञानाम्‌ । विऽतंतः । बदिष्टः । ब्रिष्टारिण॑म्‌ । प॒क्त्वा । दिवम्‌ । 
आ । विवेश । आण्डीकंम्‌ । कुमुदम्‌ । सम्‌ । तनोति । ब्रिसंस्‌ । शालम्‌ । 
शफकः। मुझाली । एता! त्वा | धारा! । उप | यम्तु । सर्वाः । स्व॒ । लोके । 
मधुंऽपरत्‌ । पिन्व॑मानाः | उप | त्वा । तिष्ठन्त॒ । पुष्करिणी;। सम्‌ऽअन्ताः ॥५॥ 


भाषाथः--( एषः ) यह ( यज्ञानाम्‌ ) उत्तम कर्मो के बीच ( विततः ) फैला 
हुआ ( वहिष्ठः ) अत्यन्त बहुत शुभ गुणों वाला पुरुष ( विष्टारिणम्‌ ) 
बड़े विस्तार वाले परमात्मा को [हृदय में] (पक्त्वा) पक्का, दृढ़, करके (दिवम्‌) 
प्रकाशस्वरूप परमात्मा में ( आ विवेश ) प्रविष्ट हुआ है । 


५-एपः | दृश्यमानः पुरुषः। यज्ञानाम्‌ | यजनीयानां कर्मणां मध्ये । 
विततः । विस्तृत: । बहिष्ठ: | अतिशायने तमग्रिष्ठनो (पा० ५। ३ । ५५) 
इति बहु-इष्ठन्‌ । द्वेः ( पा ६।४। १५५) इति टिलोपः । अतिशयेन बहुशुभ- 
गुणोपेतः । विष्टारिणम्‌ | म० १। विस्तारवन्तम्‌ । पक्त्वा | परिपक्वं हृदये 
दृढ कृत्वा । दिवम्‌ | प्रकाशमानं परमात्मानम्‌। आ ब्विवेश । प्रविष्टवान्‌ । 
आण्डीकम्‌ | जमन्ताड्‌ डः (३० १। ११४) इति अम गतो-डः। ईकञ छन्दसि 
(वा० पा० ४ । १। ८५) इति अण्ड-ईकत्र्‌ बाहुलकात्‌ । प्राप्तियोग्यम्‌ । कुमुदम्‌ | 
इगुपथ ० (पा० ३। १। १३५) इति कु + मुद हर्ष-क: । कौ भूमौ मोदते। पृथिव्यां 
मोदकर वस्तु । सम्‌ । सम्यक्‌ । तनोति । विस्तारयति । ब्रिसम्‌ | बिस 
प्रेरणे, दिवा०-क: । प्रेरकम्‌ । बलकरं वस्तु । शालूकम्‌ । शलिमण्डिभ्यामू- 
कण्‌ ( उ० ४ ४२ ) इति शल _गतौ-अक्रण्‌ । वेगकरं वस्तु । शफक! । शमु 
उपशमे-अच्‌, मस्य फ: । इति शब्दस्तोममहानिधिः । कमु कान्तो-ड: । शफं 
शान्ति निवृत्ति कामयते स शफक: । शान्तिकामः। मुलाली | मुल रोपणे-क: । 


सुप्यजातो णिनिस्ताच्छील्ये (पा० ३। २। ७८) इति मुल +अल भूषणपर्याप्ति- ` 
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( शफकः ) शान्ति की कामना करने वाला, ( मुलाली ) कर्मं फल के रोपण, 
उत्पत्ति को सुधारने वाला पुरुष ( आण्डीकम्‌ ) प्राप्तियोग्य ( कुमुदम्‌ ) पृथिवी 
में आनन्द करने वाली वस्तु, को, ( बिसम्‌) बलदायक गुण को ( शालूकम्‌ ) 
वेगशील कम को ( सम्‌ ) यथावत्‌ ( तनोति ) फेलाता है । 

( एताः) ये (सर्वाः) सब (धाराः) धारण शक्तियां ( स्वर्गे लोके ) 
स्वगं लोक में (मधुमत्‌) मधु नाम ज्ञान की पूर्णता से (त्वा) तुझको 
( पिन्वमानाः ) सींचती हुई ( उप) आदर से (यन्तु) मिलें और (समन्ता: ) 
सम्पूणं ( पुष्करिणीः = ०-ण्यः ) पोषणवती शक्तियां (त्वा) तुझमें ( उप 
तिष्ठन्तु ) उपस्थित होवें ॥ ५॥ 

भावाथः-- पुरुषार्थी योगी जन परमात्मा की महिमा में लवलीन होकर 
मधुमती नाम प्रजा की प्राप्ति से संसार का पुरा उपकार करता है ।। ५॥ 


घृतहृदा मधुकूलाः सुरोदकः क्षीरेण पर्णा उदुकेनं द॒ध्ना । 
एतास्त्वा धारा उपयन्तु सवाः स्वर्ग लोके मधुमत्‌ पिन्व॑माना 
उप त्वा तिष्ठन्तु पुष्करिणीः समन्ताः ॥ ६॥ 

घृतऽहदाः । मधुऽ्कूलाः । मुरांऽउद्काः। क्षीरेणं | पर्णाः । उदकेनं । 
दुध्ना । एताः । त्वा । धाराः | उप । यन्तु । सर्वाः । स्वःझो । लोके । 
मधुञ्मत्‌ । पिन्व॑मानाः । उप॑ । त्वा । तिष्ठन्तु । पुष्कृरिणींः । 
सम्‌ऽअन्ताः ॥ ६ ॥ 


वारणेषु-णिनिः। मुलं रोपणं कर्मफलजननम्‌ अलति भूषयतीति मुलाली । 
सत्पुरुष: । एता! । त्वा । त्वां पुरुषम्‌ । धारा! | धारणशक्तयः। उप | समीपे । 
यन्तु । गच्छन्तुं । सर्वा! | सकलाः । स्वर्गे | म० २ । सुष्ठु अर्जनीये पुण्ये । 
लोके । दशंनीये स्थाने । मधुमत्‌ । फलिपाटिनमिमनि० ( उ० १। १८) इति 
मनु अवबोधने-उ:, नस्य ध: । यथा तथा मधूमत्तया ज्ञानवत्तया । पिन्वमानाः । 
पिवि-सेचने-शानच्‌ । सिञ्चन्त्यः । उप तिष्ठन्तु | उपस्थिताः संगता भवन्तु । 
पुष्करिणीः | पुषः क्रित्‌ (उ० ४ । ४ ) इति पुष पुष्टौ-क्ररन्‌ । अत इनिठनौ 
(पा०५।२। ११५) । इति पुष्कर-इनिः। पुष्कराणि पोषणानि सन्ति यत्र 
पुष्करिण्यः पोषणवत्यः शक्तयः। समन्ता! । सम्पूर्णाः ।। 
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पूर ३४ [ १३६ ] चतुथं काण्डम्‌ ( ८७० ) 


भाषार्थः --( घृतह्नदा: ) प्रकाश की ध्वनि वाळी, ( मधुकूलाः ) मबु 
अर्थात्‌ ज्ञान के रक्षा साधन वाली, ( सुरोदकाः ) सुरा अर्थात्‌ ऐश्वर्य वा तत्त्व 
मथन का सेवन करने वाली, (क्षीरेण ) भोजन साधन से, ( उदकेन) सेचन 
वा वृद्धि साधन से और ( दध्ना ) धारण पोषण सामर्थ्यं से ( पूर्णाः ) 
परिपूर्ण, 

( एता: ) वे ( सर्वाः) सब ( धाराः ) धारण शक्तियां ( स्वर्ग लोके ) स्वर्ग 
लोक में ( मधूमत्‌ ) मधू, नाम ज्ञान की पुणता से (त्वा) तुझको ( पिन्व- 
मानाः ) सींचती हुई, ( उप ) आदर से ( यन्तु ) मिले, और ( समन्ताः ) 

म्पूर्ण ( पुष्करिणी-०-ण्य: ) पोषणवती शक्तियां ( खा ) तुझमें ( उप 
तिष्ठन्तु ) उपस्थित होव ॥ ६ ॥। 

भावार्थ:--मनुष्य योग साधन से अपनी अनेक शक्तियां बढ़ाकर संसार का 
उपकार करके आनन्द भोगता है ॥ ६॥ 


चतुर: कृम्भांश्चतर्धा ददामि चीरेण पर्णा उदकेन दध्ना । 
एतास्त्वा धारा उप यन्त॒ सवोः स्वर्गे लोके मधुमत्‌ | 
पिन्वमाना उप॑ त्वा तिष्ठन्तु पुष्करिणीः समन्ताः ॥ ७७ | 


६--प्रृतहदा। । अश्चिधृपिम्य; क्तः (उ०३ । ८९) इति घृ क्षरणदी- 
प्त्यो:-क्तः । घृतम्‌ । प्रकाश: । ह्वाद अव्यक्ते शब्दे-अच्‌, निपात: । प्रकाशयुक्त- 
व्वनंय: । मधुकला। । कूल आवरणे-अच्‌। मधु ज्ञानं कूलम्‌ आवरण रक्षा- 
साधनं यासां ता: । मुरोदकाः । सुख्रधाञृगृधिभ्यः क्रन्‌ (३०२ । २४) 
षु प्रसवैश्वर्ययोः, यद्वा षुञ्‌ अभिषवे-क्रन्‌ । यद्वा, षुर ऐश्वर्यदीप्तूयो:-कः, टाप्‌ । 
सुरा = उदकम्‌-निघ० १ । १२ । सुरा सुनोतेः-निरु० १। ११ । सुराणां पत्नी 
शक्तिः सुरा । उद्‌कश्व ( उ०२। ३९) इति उन्दी क्लेदने-जवुन्‌ । सुरा, ऐश्वयं 
तत्त्वमथनं वा, उदकं सेचनं यासां ताः । क्षीरेण । घसेः किच्च (उ०४। 
३४ ) इति घस्ल अदने-ईरन्‌। वा क्षर संचलने-डीरन्‌ । क्षीरम्‌ उदकमु-निघ० 
१ । १२ । क्षीरं क्षरतेघसेवरो नामकरण उशीरमिति यथा--निरु० २ ।५। 
भोजनसाधनेन । पूर्णा; । पूरिताः । उदकेन | सेचनसाधनेन । दृध्ना | अ० 
३ । १२ । ७ । दघि धारणं पोषणं तेन । अन्यत्‌ पूववत्‌ म० ५॥ 


१. चीर शब्द वेद में अन्तोदात्त मिलता है, अतएव इस सूत्र का नारायणउणादिवत्ति 
के अनुसार “घसेः चिच्च? पाठ मानना चाहिये, जिससे चित्‌ मानकर अन्तोदात्त हो जाये । 
इस विषय में दश० पा० उ० की सम्पादकीय टिप्पणी द्रष्टव्य हे || सम्पा० || 
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( ८७१ ) अथववेद भाष्ये सू० ३४ [ १३६] 
चतुरः । कुम्भान्‌ । चतःऽधा । दुदामि | क्षीरेण । पूर्णान्‌ । उदकेन । दुध्ता । 
एताः । त्या । धारा! । उप । यन्त॒ । सर्वा; । स्वःऽगे । लोके । मधुऽमत्‌ । 


पिन्वमाना; । उप । त्या । तिष्ठन्त । पष्करिणी! । सम्‌ऽअन्ताः ॥ ७ ॥ 


भाषाथः--( क्षीरेण ) भोजन साधन से, ( उदकेन ) सेचन वा वृद्धि साधन 
से और ( दधता) धारण पोषण सामर्थ्यं से (पूर्णान्‌) परिपूर्ण ( कुम्भान्‌ ) 
भूमि को पूर्ण करने वाले ( चतुर: ) चार अर्थात्‌ धर्म, अर्थ, काम, मोक्ष को 
( चतुर्धा ) चार प्रकार से अर्थात्‌ ब्रह्मचर्य, गृहस्थ, वानप्रस्थ, सन्यास आश्रम वा 
चारों वेद द्वारा ( ददामि ) दान करता हूं । 

( एताः ) ये ( सर्वाः ) सब ( धारा: ) धारण शक्तियां (स्वर्गे लोके ) स्वर्ग 
लोक में ( मधुमत्‌ ) मधु नाम ज्ञान की पूर्णता से (त्वा) तुझको (पिन्वमानाः) 
सींचती हुई ( उप ) आदर से ( यन्लु ) मिलें, और ( समन्ता: ) सम्पूर्ण ( पुष्क- 
रिणी: =०--ण्यः ) पोषणवती शक्तियां (त्वा ) तुझमें (उप तिष्ठन्तु ) उप- 
स्थित होवें ॥ ७॥ 

भावाथः--परमेश्वर ब्रह्मचर्यं आदि चारों आश्रम द्वारा और चारों वेद 
द्वारा धमं अर्थं आदि चार पदार्थ देता है। इसलिये मनुष्य चारों आश्रम और 
चारों वेदों के यथावत्‌ सेवन से चारों पदार्थ प्राप्त करके सदा आनन्दित रहें ।।७।। 


इममोंदुनं निदधे ब्राह्मणेषु विष्टारिणं लोकजितं स्वर्गम्‌ । 


स मे मा क्षेष्ट स्वृधया पिन्वमानो विश्वरूपा धेनुः कामदुघां 
मे अस्तु ॥ ८ ॥ 


७ चतुर; | चतु: संख्याकान्‌ धर्माथिकाममोक्षान्‌ । कुम्भान्‌ । अ०३। 
१२ । ७ । क्‌ भूमिम्‌ उम्भति पुरयतीति कुम्भ: । भूमिपूरकान्‌ । चतुर्धा । चतुष्प्र- 
कारेण ब्रह्मचर्यगृहस्थवानप्रस्थसंन्यासाश्रमरूपेण यद्वा वेदचतुष्टयेन । ददामि । 
प्रयच्छामि । क्षीरेण | म० ६ भोजनसाधनेन । पूर्णान्‌ । पूरितान्‌। उदकेन । 
सेचनसाधनेन । दुधना | म० ६। धारणेन पोषणेन वा । अन्यत्‌ पूर्ववत्‌ म० ५॥ 
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सू० ३५ [ १३७ ] चतुथं काण्डम्‌ ( ८७२) 
इमम्‌ । ओदुनम्‌ । नि । दुधे । ब्राह्मणेषु । बिष्टारिण॑म्‌ । लोकडजित॑म्‌ । 
स्यःऽगम्‌ । सः । में । मा । क्षेष्ट॒ । खतया । पिन्वमानः । विश्वरूपा । 
धेनुः । कामऽदुघां । में अस्तु ॥ ८ ॥ 
भाषाथः-- ( ब्राह्मणेषु ) ब्रह्मज्ञानियों के बीच (विष्टारिणम्‌) विस्तार वाले 
( लोकजितम्‌ ) सब लोक के जीतनेवाले ( स्वर्गम्‌ ) सुख स्वरूप ( इमम्‌) इस 
(ओदनम्‌) सींचने वा बढ़ाने वाले वा अन्नरूप परमात्मा को (नि) निरन्तर ( दधे) 
धरता हू । ( स्वधया ) अपनी धारण शक्ति से ( पिन्वमानः) बढ़ता हुआ 
( सः ) वह ईश्वर (मे) मेरे लिये (मा क्षेष्ट) कभी न घटे। ( विश्वरूपा ) 
सब अङ्को से सिद्ध ( धेनुः) यह्‌ तृप्त करने वाली वेदवाणी (मे ) मेरे लिये 
( कामदुघा ) उत्तमं कामनाओं को पुर्ण करनेवाली (अस्तु ) होवे ॥ ८ ॥ 
भावार्थः-त्रह्मञ्ञानी महात्मा लोग परमात्मा की महिमा को साक्षात्‌ 
करके सुखी होते हैं, सब मनुष्य परमकल्याणी वेदवाणी को प्राप्त कर उस 
जगदीश्वर के ज्ञान से सदा आनन्द भोगे ॥ ८ ॥ 
सुक्तम्‌ २५ ॥ 
१-७ ॥ ओदनो देवता । १, २, ५-७ त्रिष्टुपू ३, ४ जगती ॥ 
ब्रह्मविद्योपदेशः--ब्रह्म विद्या का उपदेश ॥ 

७ | [| ॥ टि [| | 
यमोदनं प्रथमजा ऋतस्य प्रजापतिस्तपसा ब्रह्मणेऽपचत्‌ । 
यो . लोकानां वि्वतिर्नाभिरेषात्‌ तेनोदनेनाति तराणि 
सुत्छु ॥ १ ॥ 


दलाइमम्‌ । निदिष्टम्‌ । ओदनम्‌ । सेचनशील प्रवर्धकम्‌ अन्नरूपं वा परमा- 
त्मानम्‌। नि । नितराम्‌ । दुधे | धरामि। ब्राह्मणेषु | अ० ४ । ६ । १ । वेदवे- 
तृषु पण्डितेषु । विष्टारिणम्‌ । म० १ विस्तारवन्तम्‌ । लोकजितम्‌ | सवलोक- 
जेतारम्‌ । स्वरम्‌ । सुष्ठु अजेनीयं सुखस्वरूपम्‌ । स; | ओदन: । मे । मह्यम्‌ । 
मा क्षेष्ट | क्षि क्षये,माडि लूङ्‌। क्षयं मा प्राप्नोतु । स्व॒धया | स्वधारणशक्तूया । 
पिन्वमानः । वर्धमान: । विश्वरूपा । सर्वाङ्गसिद्धा । धेनुः | अ० ३ । १०। 
१ । वाडूनाम--निघ० १।११। तर्पेयित्री वेदवाणी । कामदुघा । दुहः कब्घर्च 
(पा० ३ । २। ७०) इति काम-दुह प्रयरण कप हस्य घः। उत्तमकामानां 
दोग्धी प्रपुरयित्री । अभीष्टुसम्पादथित्री । मे । मह्यम्‌ । अस्तु ॥ 
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( ८७३ ) अथववेद भाष्ये सरू ३५ [ १३७] 


यम्‌ । ओदनम्‌ | प्रथमञ्जा! । ऋतस्य । प्रजाऽपतिः। तपसा | ब्रह्मणें । 
अपचत्‌ । यः । लोकानाम्‌ । विड्यातिः । न। अभिऽरेषात्‌ । तेनं । ओदनेन । 
अति । त्राणि । मत्युम्‌ ॥ १॥ 


भाषा्थः--( ऋतस्य ) सत्य के ( यम्‌ ) जिस ( ओदनम्‌ ) वृद्धि करने वाले 
परमात्मा को (प्रथमजाः) प्रख्यात पुरुषों में उत्पन्न हुए, ( प्रजापतिः ) प्रजापालक 
योगी जन ने ( तपसा ) अपने तप, सामर्थ्य से ब्रह्मणे ) ब्रह्म की प्राप्ति के लिये 
( अपचत्‌ ) परिपक्व अर्थात्‌ हृदय में दृढ़ किया है। (यः) जो परमात्मा 
( लोकानाम्‌ ) सब लोको का ( विधृतिः) विधाता (न ) कभी नहीं (अभिरेषात्‌) 
घटता है, ( तेन ) उस ( ओदनेन ) बढ़ाने वाले वा अन्न रूप परमात्मा के साथ 
(मृत्युम्‌) मृत्यु के कारण [निरुत्साह आदि दोष] को ( अति = अतीत्य ) छांघकर 
( तराणि ) मैं तर जाऊ ॥ १॥ 

भावाथ;--जिस परमात्मा को ऋषि मुनि महात्मा लोग साक्षात्‌ करते 
चले आये हैं, उसी के गुणों को हम जानकर पुरुषार्थ के साथ अपने जीवन को 
सुधारे ॥ १॥ 


येनातरन्‌ भूतकतो5ति मृत्यु यमन्त्रविन्दुन्‌ तपला श्रमेण । 
यं पपाच ब्रह्मणे ब्रह्म प्रव तेनोदुनेनाति तराणि मृत्युस ॥२॥ 


१--यभ्‌ । ओदनम्‌ । सु०३४ । म० १ । सेचकं प्रवर्धकं वा 
परमात्मानम्‌ । प्रथभजा! । प्रथमेषु श्रेष्ठपुरुषेषु जात: । ऋतस्य । सत्यस्य I 
ब्रह्मरूपस्य । प्रजापति! । प्रजानां पालको योगिजनः। तपसा | स्वसामथ्यन । 
ब्रह्मणे | ब्रह्मप्राप्तये । अपचत्‌ | पक्वं हृदये दृढं कृतवान्‌। य! | ओदनः । 
लोकानाम्‌ | ब्रह्माण्डानाम्‌ । विश्वतिः | विधारयिता । न्‌ । निषेवे । अभिरेषात्‌ । 
रिष हिसायाम्‌-लडथें लेट्‌ कमेण्यर्थे । रेष्यते । नश्यति। तेन । ओदनेन । 
सेचकेन प्रवर्धकेत अन्नरूपेण वा परमात्मना । अति | अतीत्य । त्राणि । 
पारं गच्छानि प्राप्नवानि । मृत्युम्‌ । मरणकारणं निरुत्साहम्‌ ॥। 
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ख्‌० ३५ [ १३७] चतुर्थ काण्डम्‌ ( ८७४ ) 


यन | अतरन्‌ | भतञऽङ्गतः | आत | मत्युम्‌ । यम्‌ | अनऽआन्दन्‌ । तप्ता | 
श्रमण | यम्‌ | पपाच | ब्रह्मणं | ब्रह्म । पूम्‌ | तेन । आंदुनेन । अति | 
त्राणि । मृत्युम्‌ | २॥ 

भापाथः--( येन ) जिस परमात्मा के साथ (मूत्रतः ) प्राणियों को 
[ उत्तम ] बनाने वाले पुरुष (मृत्युम्‌ ) मृत्यु के कारण निरुत्साह आदि को 
(अति = अतीत्य ) लांघकर ( अतरन्‌ ) तर गये हैं, और ( यम्‌ ) जिसको (तपसा) 
ब्रह्मचर्यं आदि तप और (श्रमेण ) परिश्रम से ( अन्वविन्दन्‌ ) उन्होंने अनुक्रम से 
पाया है । और ( यम्‌ ) जिसको ( ब्रह्मणे ) ब्रह्मा, [ वेदज्ञानी ] के लिये (ब्रह्म) 
वेद में ( पूर्वम्‌ ) पहिले ही ( पपाच ) परिपक्व वा दृढ किया था । (तेन) उस 
( ओदनेन ) बढ़ाने वाले वा अन्नरूप परमात्मा के साथ......म० १ ॥ २॥ 

भावा्थः--जिस परमात्मा को पाकर महा उपकारी जनों ने तप और 
परिश्रम से अनेक विघ्नों को हटाकर सुख प्राप्त किया है और जिसका प्रतिपादन 


वेदों ने किया है, उसी के ज्ञान से सव मनुष्य अपने क्लेश टालकर आनन्द 
पावें ॥| २॥ 


यो दाधार एथिवीं विश्वभोजस यो अन्तरिंचमाएंणाद्‌ रसेंन। 
यो अस्तभ्नाद्‌ दिवमूध्वों महिम्ना तेनोदुनेनातिंतराणि 
मृत्युम्‌॥ ३॥ 

यः | दाधार । पृथित्रीम्‌। विखडमॉजसम्‌। य; | अन्तरिक्षम्‌ | आ5अपृणात्‌ | 
रसेन । यः । अस्त॑भ्नात्‌ | दिवम्‌ । ऊध्वः | महिम्ना । तेनं । ओदनेन । 
अति | त्राणि | मृत्युम्‌ ॥ ३ ॥ 


२--येन | ओदनेन । अत्रन्‌ । पारं प्राप्नुवन्‌ । भूतकृतः | भूतानां 
प्राणिनां कर्तार उपकर्तारः पुरुषा: । आति । अतीत्य । मृत्युम्‌ । मरणहेतुं निरु- 
त्साहादिकम्‌ । यम्‌ | अन्वविन्दन्‌ | अनुक्रमेण प्राप्नुवन्‌ । तपसा | ब्रह्मचर्येण । 
श्रमेण | श्रमु तपसि खेदे च-घञ्‌ । परिश्रमेण । ब्रह्माभ्यासेत । यम्‌ । पपाच | 
पक्वं दृढं चकार । ब्रह्मणे । ब्रह्मज्ञानिने । ब्रह्म | वेदः । पूवमू । प्रथमम्‌ । 
अन्यत्‌ पूर्ववत्‌ म० १ ॥ 
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( ८७५) अथववेदभाष्ये पू० ३५ [ १३७] 


भाषाथः--( यः) जिस परमेश्वर ने ( विशवभोजसम्‌ ) सबका पालन 
करने वाळी ( पृथिवीम्‌) पृथिवी को (दाधार) धारण किया था, (यः) 
जिसने (अन्तरिक्षम्‌ ) अन्तरिक्ष को ( रसेन) रस अर्थात्‌ अन्न वा जल से 
(आ अपृणात्‌ ) भर दिया है । (यः) जिसने (महिम्ना) अपनी महिमा से 
( ऊर्ध्व: ) ऊंचा होकर ( दिवम्‌ ) प्रकाशमान सूर्य को (अस्तभ्नात्‌ ) ठहराया 
है । ( तेन) उस ( ओदनेन ) बढ़ाने वाले वा अन्नरूप परमात्मा के साथ ..म० 
१॥ ३ ॥ 

भावाथः--परमात्मा ने पृथिवी आदि लोकों और सब चराचर जगत्‌ 
को रचकर धारण किया हे और जो सबसे ऊपर विराजमान है, उसकी 
महिमा को विचार कर हम अपनी उन्नति करें ३ ॥ 


यस्मान्मासा निमिंतास्त्रिंशदराः संवत्सरो यस्मान्निर्मितो 
द्वादशारः । अहोरात्रा यं परियन्तो नापुस्तेनो - 
द॒नेनाति तराणि मृत्युम्‌ ॥ ४ ॥ 
यस्मात्‌ । मासा! । निःऽमिताः । त्रिंशत्‌ऽअंराः । सम्‌ऽव॒त्सरः । यस्मांत्‌। 
निःऽमितः । द्वादश5अरः । अहोरात्रा; | यम्‌ | परिच्यन्त; । न। आपुः । 
तेन । ओदुनेन । अति । त्राणि । मत्युम्‌ ॥ ४ ॥ 

भाषार्थ;--(यस्मात्‌ ) जिस [ परमात्मा ] से ( त्रिशदराः ) तीस अरों 


२-य; । ओदनः । दाधार । धृतवान्‌ । पृथिवीस्‌ | भूमिम्‌ । विश्वभोजसम्र्‌ 
भुज पालनाभ्यवहारयो:--असुन्‌ । सर्वेस्य पालयित्रीम्‌। अन्तरिक्षम्‌ । 
मध्यलोकम्‌ । आ-अप्रणात्‌ | पृ पालनपूरणयो:-लङ्‌ । सम्यक्‌ पुरितवान्‌ । रसेन । 
अन्नमु-निघ० २। ७ । उदकमु--निघ० १ । १२। अस्तभ्नात्‌ । स्तन्भु* रोधने- 
लङ्‌ । अवरुद्धवान्‌ । दृढ़ीक्ृतवाच्‌। द्विवम्‌ | प्रकाशमानं सूर्य॑म्‌ । ऊर्वः । 
उपरि वर्तमान: सन्‌ । महिम्ना | महत्वेन । प्रभावेण । अन्यत्‌ पूर्ववत्‌ म० १॥ 

४-यस्मात्‌ । ओदतात्परमेश्वरात्‌ । मासा; | मसी परिमाणे-घञू । 


१ यह सौत्र धातु है | द्र काशि ० ३ | १ | ८२ || सम्पा० || 
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सू० ३५ [ १३७] चतुथं काण्डम्‌ (८७६) 


वाले ( मासाः ) महीने ( निर्मिताः ) बने हैं, ( यस्मात्‌ ) जिससे ( द्वादशारः ) 
बारह अरों [के समान महीनों] वाला (संवत्सरः) संवत्सर (निर्मितः) बना है । 
( यम्‌) जिसको ( परियन्तः ) घूमते हुए ( अहोरात्राः) दिन रात (न) नहीं 
( आपु: ) पकड़ सके हैं । (तेन) उस ( ओदनेन ) बढ़ाने वाले वा अन्नरूप 
परमात्मा के साथ...म ० १॥ ४ ॥ 

भावाथः-~-परमात्मा ने दिन रात आदि काल चक्र बनाया है परन्तु वह 
अनादि अनन्त होने से काल के अधिकार से वाहिर है। उसी की उपासना 
सब मनुष्य करें ॥ ४ ॥ 


यः प्रांणदः प्रांणदवांन्‌ बभूव यस्में लोका घृतवन्तः 
क्षरन्ति । ज्योतिंष्मतीः प्रदिशो यस्य सर्वास्तेनोदनेनातिं 
तराणि मृत्युम्‌ ॥ ५ ॥ 

यः । प्राणदः । प्राणद्यांन्‌ । बभूव । यस्में। लोकाः | घृतऽ॑न्तः । 


क्षर॑न्ति । ज्योतिष्मतीः । प्रऽदिशंः । यस्यं | सर्वाः । तेनं । 
ओदनेन । अति | तराणि | म॒त्युम्‌ ॥ ५ ॥ 

भाषार्थः--(यः) जो परमेश्वर (प्राणदः) प्राण देने वाला और 
( प्राणदवान्‌ ) प्राणदाताओं [सूर्य पृथिवी वायु आदि] कां रखने वाला (बभूव) 


मस्यते परिमीयते कालोऽनेन स मासः । शूकलकृष्णपक्षद्वयात्मकाः काला: । 
निर्मिताः । रचिताः । त्रिशद्राः | रथचक्रावयवाः कीलका अराः चक्रवदा- 
वर्तेमानत्वान्मासास्तथा रूप्यन्ते । त्रिशत्संख्याकानि दिनानि अरा इव येषांते 
तथोक्ताः । संवत्सरः | अ० १। ३५। ४ । द्वादशमासात्मकः कालः। यस्मात्‌ | 
निर्मितः | द्वादशारः । ढादशमासा अरा इत्र चक्रे स्थिता यस्मिन्‌ स तथाभूतः । 
होरात्राः | अहानि च रात्रयश्च। यम्‌ | परमात्मानम्‌ । पृरियन्तः । परिगः 
च्छन्तः । ` परिवर्तमानाः । न | निषेधे । आपुः | प्राप्तवन्तः । , अन्यत्‌ 
पूर्ववत्‌ । म० १॥ 
५-- यः | ओदनः । परमात्मा । प्राणदः | प्राणदाता । प्राणदवान्‌ । 
प्राणदैः प्राणप्रदैः सूर्यपृथिवीव्याप्यादिभिर्युक्तः । ब॒भूव | यस्में । परमेश्वराय । 
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( ८७७ ) अथववेद भाष्ये सरू ३५ [ १३७] 


हुआ, और (यस्मे) जिसके लिये ( घृतवन्तः ) प्रकाशमान्‌ वा सारवान्‌ 
( लोका: ) सब लोक ( क्षरन्ति ) बहते हैं। और (यस्य ) जिसको ही (सर्वाः) 
सब ( ज्योतिष्मती:=०-त्यः ) तेजोमय ( प्रदिशः ) बड़ी दिशाये' हैं । (तेन) 
स ( ओदनेन ) बढ़ाने वाले वा अन्नरूप परमात्मा के साथ......म० १॥ ५॥ 
भावार्थः--सब लोक लोकान्तर और सब पदार्थ परमेश्वर के वशवर्ती हैं । 
उसकी आज्ञा पालन से हम सदा सुखी रहें ॥ ५॥। 
यस्मात्‌ पकवादस्रतं संबभूव यो गायत्र्या अधिपतिबभव । 
यस्मिन्‌ वेदा निहिता विश्‍श्वरूपास्तेनोदनेनाति तराणि 
मृत्युम्‌ ॥ ६॥ 
यस्मात्‌ । पक्वात्‌ । अमृतम्‌ | सम्‌ऽबभूवं | यः | गायत्याः | अधिऽपतिः | 
बुभूव। यस्मिन्‌। वेदाः । निऽहिताः । विश्वऽरूपाः | तेनं | ओदुनेन । 
अति | त्राणि । मृत्युम्‌ ॥ ६ ॥ 
भाषाथः---( यस्मात्‌ पक्वात्‌ ) जिस परिपक्त्र परमात्मा से ( अमृतम्‌ ) 
मोक्ष ( संबभूव ) उत्पन्न हुआ, (यः) जो ( गायत्र्या: ) गायत्री | स्तुति वा 
वेदवाणी | का ( अधिपतिः) अधिपति ( बभूव) हुआ, ( यस्मिन्‌ ) जिसमें 
( विश्वरूपा: ) सबसे कोतेन योग्य अथवा सब का निरूपण करने वाले (वेदाः) 


लाक्रा! | दृश्यमानानि भुवनानि । घृतवन्तः | दीप्तिमन्तः । सारवन्तः । क्षुरन्ति । 
सर्वान्त । ज्यातिप्मतीः | प्रशस्ततेजस्काः । प्रकाशवत्यः। प्रादि प्रकृष्टा 
दिशाः। यस्य | ओदनस्य सम्बन्धिन्यः सन्ति । सर्वा | समस्ताः । अन्यत्‌ 
पुववत्‌ । म० १ ॥ 

६--यस्मात्‌ | परमात्मनः । पक्र्रात्‌ । दृढस्वभावात्‌ । अमृतम्‌ । 
अमरणहेतु: । मोक्ष: । सुंबभव | उत्पन्न बभूव। य! | गायत्र्या; | अ०३।३।२ । 
गायत्री गायते: स्तुतिकमंण:-निरु० ७ । १२ । गायनीयायाः स्तुतेः । वेदवाण्या: । 


अधिपतिः | स्वामी । बभूव | यस्मिन्‌ | वेदाः । विद ज्ञाने, विद सत्तायाम्‌, 


१. “यया गायन्तं त्रायते’ इति गायत्री ( य० | द०भा० & | १३) | गयान्‌ प्राणान्‌ 
त्रायते सा गायत्री ( ऋृग० भा० यू» ग्रन्थप्रामाण्याप्रामाण्यविषय, प्र ३२१ ) | प्राणा व 
गयास्तत्प्राणांस्तत्र, तद्यदूगयांस्तत्र, तस्माद्‌ गायत्री नाम ( शा० ब्रा० १४ | ८ | १७५ | ७ ) 
गायतो मुखादुदपतत्‌ ( निरु० ७ | १२ ) || सम्पा० ॥ 
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खू० ३५ [ १३७ ] चतुथ काण्डम्‌ ( ८७८ ) 


वेद ( निहिता: ) निधिरूप से स्थित हुँ । (तेन) उस ( ओदनेन ) बढ़ाने वाले 
वा अन्नरूप परमात्मा के साथ ( मृत्युम्‌ ) मरण के कारण | निरुत्साह आदि दोष ] 
को ( अति >अतीत्य ) लांघ कर ( तराणि ) मैं तर जाऊं ॥६॥ 
भावाथ;--जिंस परमात्मा ने कल्याणमयी वेदवाणी देकर मनुष्यों को 
मोक्ष का अधिकारी किया है। उसके गुण कर्म स्वभाव को पहिचान कर हम 
सदा पुरुषार्थं करते रहें ॥ ६ ॥ 
| पक el ७ | 
अव बाधे द्विषन्तं देवपीयुं सपत्ना ये मेऽप ते भवन्तु । 
| el | 
ब्रह्मौदनं विश्वजितं पचामि शुप्वन्तु मे श्रद्द- 
धानस्य देवाः ॥७ ॥ 


अव॑ | बाधे । द्विषन्त॑म्‌ । देवऽपीयुम्‌ | स॒ऽपत्नांः । ये । मे.। अप॑ । 
ते । भव॒न्तु । ब्रह्मञओदुनम्‌ । विञ्व॒ऽजितम्‌ । प॒चामि। शुष्बन्तु । 
मे | श्रत्‌ऽडदधानस्य | देवाः ॥ ७ ॥ 

भाषाथ;--( द्विषन्तम्‌) द्वेष करने वाले ( देवपीयुम्‌) देवताओं के 
हिंसक को ( अव बाधे ) मैं हटाता हूं । (ये ) जो (मे ) मेरे ( सपत्नाः ) प्रति- 
योगी हैं, ( ते) वे ( अप भवन्तु ) हट जावें । ( विश्वजितम्‌ ) संसार के जीतने 
वाले (ब्रह्मौदनम्‌) सबसे बड़े सींचने वाले वा अन्नरूप परमात्मा को 


विद्लू लाभे विद विचारणे-घञ्‌ । धमंब्रह्मप्रतिपादकानि ऋग्यजुः सामाथर्वा- 
त्मकानि अपौरुषेयाणि शास्त्राणि । निहिताः | निधिरूपेण स्थापिताः । विश्वरूपाः। 
खब्पशिर्पशाष्पवाष्परूपपपतर्पाः ( उ० ३। २८) इति रु शब्दे-पः, दीर्घश्च । 
यद्ठा रूप रूपक्रियायाम्‌ । अच्‌, ख्यते रूप्यते वा रूपम्‌ । सर्वेः रूयमाणाः कीत्यं- 
माना: । सर्वषां पदार्थानां रूपकाः । अन्यत्‌ पूर्ववत्‌ ॥ 

७-अब बाधे । अपवारयामि । द्विषन्तम्‌ । हिसन्तम्‌। देवपीयुम्‌ 
पीयति हिसाकर्मा-निरु० ४ । २५। खरुशङ्कपीयु० ( उ० १। ३६) इति 
पीयते:-कुः । देवानां हिसकम्‌ । सपत्नाः । अ० १।९।२। शत्रवः। ये । मे | 
मम । अपभवन्तु | दरे गच्छन्तु । ते । शत्रवः । ब्रह्मोदनम्‌ | ओदन इति 
व्याख्यातम्‌--सु० ३४ म०: १ । प्रवृद्धं सेचक प्रवर्धकमु अन्नरूपं वा 
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(८७९) अथववेद भाष्ये 8० ३६ [ १३८] 


( पचामि ) पक्का | हृदय में दृढ़ ] करता हूं । ( देवाः ) व्यवहार कुशल विद्वान्‌ 
लोग ( श्रह्धानस्य ) श्रद्धा रखने वाले (मे) मेरी [वार्ता ] (शृषण्वन्तु ) 
सुने ॥ ७॥ 
भात्राथः--मनुष्य जगदीश्वर में पुरी भक्ति करके पुरुषार्थ पूर्वक अपने सब 
विघ्नों को हटा कर आनन्द भोगे ॥७॥ 
इति सप्तमोऽनुवाकः ॥ 


— 0 


अथ अष्टमोऽनुबाकः 


सक्तम्‌ ३६ ॥ 
१-१० । अग्निदेबता | अनुष्डपूछन्दः । 
राजध मॉपदेश:--राजा के धर्म का उपदेश ॥ 
तान्त्सत्योजाः प्र दंहत्वग्निवश्वानरों इषां । 
यो नो दुरस्याद्‌ दिप्साच्चाथो यो नों अरातियात्‌ ॥ १ ॥ 
तान्‌ । सत्यऽओँजाः । प्र | दहुत । अग्निः । वेश्वानरः । वृषा | यः | नः । 
दुरस्यात्‌ । दिप्सात्‌ । च॒ । अथो इतिं | यः । नः । अरातिज्यात्‌ ॥ १॥ 
भापाथ!- - सत्यौजाः) सत्य बल वाला, ( वैश्वानरः) सब नरों का 


हित करने वाला, ( वृषा ) सुख वर्षाने वाळा वा ऐश्वर्यवानु ( अग्नि: ) सर्व- 
व्यापक परमेश्वर ( तानु ) उत सबको ( प्रदहतु ) भस्म कर डाले। (यः) 


परमात्मानम्‌ । ब्रिश्‍वजितम्‌ | सवस्य जेतारम्‌। पचामि । परिपक्वं दृढ करोमि । 
शृण्वन्तु | आकणंयन्तु। मे मम वाक्यम्‌ । श्रददधानस्प | श्रद्धाधारकस्य । 
देवाः । व्यवहारिणो विद्वांसः ॥ 

१--तान्‌ । निदिष्टानु । सत्यौजाः | अवितथबलः । प्र | प्रकर्षेण । दहतु । 
भस्मीकरोलु । अग्निः | सर्वेव्यापक: परमेश्वर: । वैश्वानर; | अ० १। १०। ४। 
सवंनरहितः । वृषा | अ० १ । १२ । १ । सुखवर्षक: । ऐश्वयंवान्‌ । य; | शत्रुः । 
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सू ३६ [ १३८ ] चतुथं काण्डम्‌ ( ८८० ) 


जो ( न: ) हमें ( दुरस्यात्‌ ) दृष्ट माने, ( च) और जो ( दिप्सात्‌ ) मारना 
चाहे, (अथो) और भी (यः) जो (नः) हमसे (अरातियात्‌) बैरी सा 
बर्ताव करे ॥ १॥ 

भावाथ!--पुरुषार्थी मनुष्य परमेश्वर पर विश्वास करके धर्म के विघ्न- 
कारियों को नष्ट्र करें ।॥। १॥ 


यो नो दिप्सददिप्सतो दिप्संतो यश्च दिप्सति । 


वेश्वानरस्य॒ दंष्टरंयोरग्नेपि दधासि तम्‌ ॥२॥ 


य! । नः | दिप्सत्‌ । अदिप्सतः | दिप्सतः | यः । च । दिप्सति । 
वंञ्वानरस्य | दृष्टया; । अग्नेः । अपि । दधामि । तमू ॥ २॥ 


भापाथः--( यः) जो पुरुष ( अदिप्सतः) न सताने वाले (न: ) हम- 
को ( दिप्सत्‌ ) सताना चाहे, (च) और (थः) जो ( दिप्सतः ) सताने वाले 
[ हम | को ( दिप्सति) सताना चाहता है, ( तम्‌ ) उसको ( वैश्वानरस्य ) सब 
नरों के हितकारक (अग्ने: ) ज्ञानी पुरुष के ( दंष्ट्रयो: ) दोनों डाढ़ों के बीच 
जैसे ( अपि ) अवश्य ( दधामि ) धरता हं ॥ २ ॥ 

भावार्थ!---जो मनुष्य धर्मात्माओं को बिना कारण सतावे, और जो 
दृष्ट धर्मात्माओं को उनके दण्ड देने पर भी दुष्ट आचरण करे, उन शत्रुओं को 


न; । अस्मान्‌ । दुरस्यात्‌ । उपमानादाचारे (पा० ३।१।१०) इति दुष्ट-क्यच्‌। 


दुरस्युद्रविणस्युर ० (पा०७।४।३६) इति क्यचि दुष्टस्य दुरस्‌भाव: । तद- 
न्ताल्लेटि आडागमः । दुष्टानिवाचरेत्‌ । दिप्सात्‌ । दन्भु दम्भे सत्‌ । दम्भ इच्च 
(पा० ७। ४।.५६ ) इति इत्वम्‌ । अत्र लोपोऽभ्यासस्य (पा० ७। ४। ५८) इति 


अभ्यासलोपः। भष॒भावाभावश्छान्दसः। धिप्सेतु। दम्भितुं हिसिलुमिच्छेत्‌ । ` 


च । अथो | अपि च। अरातियात्‌ । पूर्ववत्‌ क्यचि लेट्‌। अरातिवदाचरेत्‌ । 
शत्रुवदनुतिष्ठेत्‌ ॥ 
२--यः । शत्रुः । न! । अस्मान्‌ । द्विप्सत्‌ | लेटि अडागमः। दम्भितुं हिसितु- 
मिच्छेत्‌। अदिप्सत्‌ः। दम्भितुं हिसितुमनिच्छतः । दिप्सतः। हिसितुभिच्छतः। य | 
च । दिप्सति | दम्भितुमिच्छति। जिहिसिषति । वेश्यानरस्य । सर्वतरहितस्य । 
दंष्ट्यों) | दाम्नीशसयुयुज० ( पा० ३।२। १८२) इति दंश दशने-ष्ट्न्‌, अजा- 
४५ 
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( ८८९) अथववेद भाष्ये ८० ३६ [ १३८ ] 
राजा परमेश्वर के दिये सामर्थ्यं से ऐसे कुचल डाले जैसे डाढों के बीच 
अन्न को ॥| २॥ 


य आंगरे मगयन्ते प्रतिक्रोशे| 5मावास्थे[ । 
क्रव्यादों अन्यान्‌ दिप्सतः सर्वास्तान्त्सहसा सद्दे ॥ ३ ॥ 


ये । आउ्गरे । मगय॑न्ते। प्रतिऽक्रोशे । अमाज्यास्थे| । क्रव्यु5- 
अद्‌; | अन्यान्‌ । दिप्सतः । सर्वान्‌ | तान्‌ । सहसा । सहे ॥ ३ ॥ 

भाषार्थ;---( ये) जो दुष्ट (आगरे ) घर में ( प्रतिक्रोशे ) गूंजते हुए 
( अमावास्ये ) अमावस के अन्धकार में (मृगयन्ते) खोजते फिरते हैं । (अन्यान्‌) 
दूसरों को ( दिप्‌सत: ) सताने वाले ( तान्‌ सर्वान्‌) उन सब ( क्रव्यादः ) मांस- 
भक्षी सिंह आदिको को ( सहसा ) बल से ( सहे ) मैं जीतता हूं ॥ ३॥ छ 

भावाथ!---रात्रि के अन्धकार में जो सिंह आदि हिंसक पशु वा मनुष्य सतावें, 
राजा उनका यथावत्‌ प्रबन्ध करे ॥| ३ ॥ 


| INS ६ Ie 

सह पिशाचान्त्सह त्षां द्रविण ददे । 

सर्वान्‌ दुरस्यतो हन्मि सं म आकतिक्रध्यताम्‌ ॥ ४ ॥ 
सहें । पिशाचान्‌ | सहसा | एषम्‌ । द्रविणम्‌ | दद । सान्‌ । 
दुरध्यतः | हन्मि । सम्‌ | में । आऽक्रतिः । ऋध्यताम्‌ ॥ ४॥ 


दित्वात्‌ टाप्‌ । खादनमाधन यो दन्तविशेषयो मध्ये । अग्नेः | ज्ञानिनः पुरुषस्य । 
अपि | अवधारणे । दधामि | धरामि । तमू | शत्रुम्‌ ॥ 

। ३--ये | शत्रव:। आगरे । ऋदोरप्‌ (पा०३।३। ५७) इति गृ निगरणे- 

| अप्‌ । आगारे । गृहे । मृगयन्ते | मृग अन्देषणे । अन्विच्छन्ति । प्रतिक्रोशे । 
प्रतिध्वनियुक्ते। अमावास्ये | अमा = सह वसतशचन्द्राका यस्याम्‌, -अमा+वस 
निवासे--ण्यत्‌,१ टाप्‌ । अमावास्या कृष्णपक्षान्ततिथिः । अ च (पा० ४।३। 
३१ ) इति अमावास्या-अप्रत्ययः, जात इत्यर्थे । अमावास्यायां जाते कृष्णकाले । 
क्रव्यादः | अ० २ । २१ । ५ । मांसभक्षकान्‌ सिहादीन्‌। अन्यान्‌ | इतराच्‌ 
पुरुषान्‌ । दिप्सतः | हिसितुमिच्छन्‌ । सर्वान्‌ । तान्‌ । सहसा | बलेन । 
सहे | अभिभवामि ॥ 


~ ll 00 त SSS काड डड न्य 


१, अमावस्यदन्य० ( ३। १ । १२२ ) इत्यनेन ॥ सम्पा० || 
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सूर ३६ [ १३८] चतुथं काण्डम्‌ ( ८८२) 


भाषार्थः--( पिशाचान्‌ ) मांसभक्षकों को (सहसा) बल से ( सहे ) 
मैं जीतता हूं, और ( एषाम्‌ ) इनका (द्रविणम्‌ ) धन [ सुपात्रों को | ( ददे ) 
मैं देता हूं, ( दुरस्यतः ) सताने वाले (सर्वान्‌) सबों को ( हन्मि) मैं मारता 
हुं। (मे) मेरा (आकूतिः) शुभ संकल्प ( सम्‌ ऋध्यतामु ) यथावत्‌ सिद्ध 
होवे ॥ ४ ॥ 

भावारथः--राजा दुष्टों का हनन करके उनका धन सेनापति आदि योग्य 
पुरुषों को पारितोषिक में देवे और प्रयत्न पुर्वक अपना शुभ संकल्प सिद्ध करे ॥४॥ 


ये देवास्तेन हासन्ते सूर्येण मिमते जवम्‌ । 
नदीषु पवतेष ये सं तेः पशुभिविदे ॥ ५ ॥ 


ये। देवाः । तेन । हासन्ते। सर्येण। मिम॒ते । जवम्‌ । नुदीषु। 
पव तेषु | ये | सम्‌ । तेः । प॒शुऽभिः । विदे ॥ ५ ॥ 

भाषाथः--( ये) जो (देवाः) विजयी शुर (तेन) पुण्य के साथ 
( हासन्ते ) चलना चाहते हैं, और (ये) जो (नदीषु पर्वतेषु) नदियों और 
पर्वतों पर (सूर्यंण ) सूर्यं के साथ (जवम्‌) अपना वेग ( मिमते ) करते हैं 
(तैः) उन ( पशुभिः ) दृष्टि वाले देवताओं से ( सम्‌ विदे ) मैं मिळता हुं ॥।५।। 

भावाथः---जो महात्मा लोग सूर्य के समान शीघ्रगामी होकर बड़े बड़े 
कठिन कामों को सिद्ध करते हैं, उनसे मिलकर सब मनुष्य उत्तम गुण प्राप्त 
करें ।। ५॥ 


४--सहे | अभिभवामि । पिशाचान्‌ | अ० १। १६।३। मिशिताशिनो 
राक्षसान्‌ । सहसा | वलेन । एषाम्‌ । द्रविणम्‌ | अ° २। २९।३। धनम्‌। 
ददे | ददामि पात्रेभ्यः । सर्वान्‌ । दुरस्यतः । हन्तुमिच्छ्न्‌ । हन्मि | नाश- 
यामि। में | मम । आक्कतिः | अ० ३। २। ३ । शुभसंकल्पः। सम्‌ ऋध्यताम्‌ । 


सम्यक्‌ सिध्यतु ॥ 
५-ये । देवाः । विजिगीषवः शुराः । तेन । तृ प्लवनसंतरणयो:-डः । 


पुण्येन-इति शब्दकल्पद्रुमः । हसन्ते । ओहाङ्‌ गतो-सनि छान्दसं रूपम्‌ । 
जिहासन्ते । गन्तुमिच्छन्ति । सूर्येण | आदित्येन । प्रिमते | माङ्‌ माने-लद्‌ । 
उपमया सादृश्येन कुर्वन्ति । जवम्‌ । स्ववेगम्‌ । नदीषु | पवतेषु । गिरिषु । ये । 
तेः । पशुभिः | अ० २ । २६ । १। दरण्दृभिदवैः | सम्‌ विदे । संजाने । संगच्छे ॥ 
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( ८८३ ) अथववेद भाष्ये खरः ३६ [ १३८] 


तपनो अस्मि पिशाचान व्याधो गोमंतामिव । 
श्वानं: सिंहमिव दष्टवा ते न विन्दन्ते न्यञ्चनम्‌ ॥६॥ 


तपनः । अस्मि। पिशाचानाम्‌ । व्याघ्रः | गोमताम्‌ऽइव । स्वानः | 
सिंहम्‌ऽइव । दृष्ट्वा | ते । न । बिन्दुन्ते | निऽअश्चनम्‌ ॥ ६ ॥ 
भाषाथःमैं ( पिशाचानाम्‌ ) मांसाहारियों का ( तपनः ) संताप देने 
वाला (अस्मि) हँ, ( इव ) जैसे ( व्याघ्रः ) बाघ ( गोमताम्‌ ) गौ वालों का 
होता है। (ते) वे लोग ( न्यश्चनम्‌ ) छिपने का स्थान (न ) नहीं ( विन्दन्ते ) 
पाते हैं, ( इव ) जेसे ( श्वानः ) कुत्ते ( सिंहम्‌ ) सिंह को ( दुष्ट्वा) देखकर 
[ घबड़ा जाते हैं | ॥६॥ 
भावाथ:---दण्डवान्‌ प्रतापी पुरुष के सन्मुख हिंसक जीव नहीं 
ठहरते हें ॥ ६॥ 
न पिशाचे: सं शंबनोमि न स्तेनेन वनर्शुभिंः। पिशा- 
चास्तस्मांन्नश्यन्ति यम॒हं ग्राममाविशे ॥ ७॥ 


न । पिशाचः । सम्‌ । शक्नोमि | न । स्तेनेः। न | वनशुऽभषिः । 
पिशाचाः | तस्मात्‌ | नश्यन्ति । यम्‌ । अहम्‌ । ग्राम॑म्‌ । आडविशे ॥ ७॥ 
भाषार्थः (न) न तो (पिशाचैः) पिशाचों के साथ, (न) न 


६-तपन्‌ः । तप-ल्युट्‌ । संतापकः । अस्मि । पिशाचानाम्‌ | मांसः 
भक्षकाणाम्‌ । व्याघ्रः | हिसकजन्ठुविशेषः। शोमताम्‌ । गोस्वामिनाम्‌ । इव | 
यथा । इत्रानः | अ० ४ । ५ । २ । शवाऽशुयायी शवतेर्वा स्याद्‌ गतिकर्मणः 
श्वसितेर्वा-निर०। ३।१८। कुक्कुराः । सिंहमू । अ०।४।८।७। इव | 
दृष्ट्या | अवलोक्य । ते | पिशाचाः । न | निषेधे । विन्दन्ते | लभन्ते । न्यञ्चनम्‌ । 
निम्नगमनं रक्षास्थानम्‌ ॥ 

७--न | निषेधे । र | पिशिताशिभिः । स॒म्‌ | सम्‌ वस्तुम्‌ । शक्नोमि । 
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ब्र: ३६ [ १३८] चतुथं काण्डम्‌ (८८४ ) 


( स्तेने: ) चोरों के साथ, और ( न) न ( वतर्गुभि: ) वनचर डाकूओं के साथ 
(सम्‌ शक्नोमि ) रह सकता हूं । ( यम्‌ ) जिस ( ग्रामम्‌ ) ग्राम में ( अहम्‌ ) 
मैं ( आविशे ) घृसता हूं, (पिशाचा: ) पिशाच लोग ( तस्मात्‌ ) उस स्थान से 
( नश्थन्ति ) भाग जाते हें ॥ ७॥। 

भावार्थः राजा प्रबन्ध करे कि बस्तियों में हिसक चोर आदि लूट खसोट 
न करें ।। ७ ॥। 
थं यामं माविशत इदमुयं सहो मम । 
पिशाचास्तस्म|न्नश्यन्ति न पापमुप जानते ॥ ८ ॥ 


यम्‌ । ग्राम॑म्‌ । अ।ऽग्रिशतें | इदभ्‌ । उग्रम्‌ । सहः । ममं । 

पिशाचाः | तस्मात्‌ । नश्यन्ति । न। पापस्‌ । उप | जानते ॥ ८ ॥ 
भापार्थ;---( यम्‌ ग्रामम्‌ ) जिस ग्राम में ( इदम्‌ ) यह ( उग्रम्‌ ) उग्र (मम) 

मेरा ( सहः ) बल ( आ विशते ) प्रवेश करता है । ( पिशाचाः) पिशाच लोग 


( तस्मात्‌ ) उस स्थान से ( नश्यन्ति) भाग जाते हैं और ( पापम्‌ ) पाप को _ 


(न) नहीं ( उप जानते ) जानते हैं॥ ८ ॥ 
भावाथ)--प्रतापी नीति निपुण राजा के शासन में दुष्ट लोग उपद्रव नहीं 
मचाते हैं ॥ ८ ॥ 


शक्तो भवामि । स्तेनः | चौरे: । वनशुभिः | मगखादयःच ( उ० १ । २७) 
इति वन + गम्ल गतौ-ड्‌:, रुडागमः । स्तेननाम-निघ० ३।२४। वनर्गू वनगामिनो- 
निरु० ३। १४। वनचरैः । दस्युभिः। पिशाचा; | पिशिताशनाः। तस्मात्‌ । 
ग्रामात्‌ । नयन्ति | अदुष्टा भवन्ति, पलायन्ते । यम्‌ । अहम्‌ । ग्रामम्‌ । 
अ० ४ । ७। ५। वसतिम्‌। आविशे । प्रविशामि ॥ 


८--यम्‌ । ग्रामम्‌ । वसतिम्‌ । आविशते । प्रविशति । इद्म्‌ । उग्रम्‌ । 


तीक्ष्णम्‌ । सह; । बलमु । मप | मदीयम्‌ । पिशा[वाः, तस्मात्‌, नस्यन्ति bs 
७ । न्‌। निषेधे । पापम्‌ | पाति यस्मात्‌ तत्‌ । अनिष्टम्‌ । उप जानते । 
अवबुध्यन्ते ।। 
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( ८८५) अथदेवेदभाप्ये छू० ३६ [ १३८] 


ये मां क्रोधयन्ति छपिता हस्तिने मशकां इव । 
तानहं मन्ये दुहितान्‌ जने अल्पशयूनिव॥ ९ ॥ 
ये। मा । क्रोधयन्ति । छपिताः। हस्तिन॑म्‌ | समशकाव्हव । तान्‌ । 
अहम्‌ । मन्ये । दु;5हितान्‌ । जने | अल्पंशयून्‌ष्ड्व ॥ ९ ॥ 
भाषार्थ:--( ये) जो ( लपिता: ) बकवादी लोग (मा) मुझे (क्रोध- 
यन्ति ) क्रोध करते हे, (मशका: इव ) जैसे मच्छड़ ( हस्तिनम्‌) हाथी को । 
( तान्‌ ) उन ( दुहितान्‌ ) दुष्कमियों को ( जने ) मनुष्यों के बीच ( अल्पशयून्‌ 
इव ) थोड़े सोने वाले कीट पतंगों के समान ( अहम्‌ ) मैं ( मन्ये ) मानता हूँ ॥॥९॥ 
भावाथ!--बतबने दुराचारियों को दण्ड देक्रर राजा सदा दुर्बल 
रक्खे ॥ ९ ॥ 
अभि तं निऋतिधघत्तामश्वमिवाश्वाभिधान्या । 


मल्वो यो मह्यं क्रुध्यति स उ पाशाज्न मुच्यते ॥ १० ॥ 


अभि । तमू । निः5क्रति; । धत्ताम्‌ ।  अश्वसूडूव । अश्व ड- 
अभिधान्यां । मन्त्र । यः | मह्य॑म्‌ । क्रुध्यंति । सः । ऊँ 


इति | पाशांत्‌ । न । मुच्यते ॥ १० ॥ 
भाषा्थ!---( तम्‌ ) उसको (निक्रति: ) अलक्ष्मी (अभिधत्ताम्‌ ) 
बांध लेवे ( अश्वम्‌ इव ) जेसे घोड़े को (अश्वाभिधान्या ) घोड़ा बांधने की 


९-ये | दुष्टाः । मा। माम्‌ । क्रोधयन्ति | कोपयन्ति । रूपिताः । 
लप व्यक्तायां वाचि-#क्त: । लपितं कथनमस्यास्तीति, अशे आद्यच्‌ । 
वाचाला: । हस्तिनम्‌ | गजम्‌ । मशकाः । कुव्यादिभ्यः संज्ञायां बुन्‌ (३० ५। 
३५) इति मश शब्दे-वुन्‌ । देशका: । इव्‌ | यथा । तान्‌ । अहम्‌ । मन्ये । जा- 
नामि। दुहिंतान्‌ | दुष्कमिणः। जने | जनसमूहे । अल्पशयून्‌ | भृसृशीङ्‌ ० 
(उ० १।७) इति अल्प- शीड स्वप्ने-उ: । अल्पशयनस्वभावान्‌ क्षुद्रजन्तून्‌ ॥ 

१०--अमि धत्ताम्‌ | बध्नातु । तमू | दुष्टम्‌ । निक्रोतिः | । अ० ३ । ११। 
२ । कृच्छापत्तिः-निरु० २।७। अलक्ष्मी: । अश्चमू इब | यथा तुरद्धम्‌ । 


} 
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स्र ३७ [ १३९] चतुथं काण्डम्‌ ( ८८६ ) 


रसरी से । (य: मल्वः ) जो मलिन पुरुष ( मह्यम्‌ ) मुझ पर ( क्रुध्यति) क्रोध 
करता है, (सः) वह (पाशात्‌) फांसी से (उन) कभी नहीं (मुच्यते) 
छटता है॥ १० ॥ 


भावार्थः राजा कुकर्मी दुष्टों को यथावत्‌ दण्ड देकर सत्पुरुषों की 

रक्षा करे ।। १० ॥ 
सूक्तम्‌ २७ ॥ 

१-१२॥ १, २, ६, १० ओपधिः, ३, ४, ५ अप्सरसः, ८, ९, 
इन्द्रः, ११ गन्धव, ७, १२ गन्धर्वाप्सरसो देवताः ॥ १-४, ६, 
८-१५ अनुष्डुप्‌ , ५ पथ्या पक्तिः, ७ उष्णिक ॥ 

गन्धर्वाप्सरसां गुणो पदेश:-गन्धवं और अप्सराओं के गुणों का उपदेश ॥ 

र | { 
त्वया पूवमथव(णो जघ्नू रक्षांस्योषधे । 
1 
खयां जघान कश्यपस्त्वया कण्वों अगस्त्यः ॥ १ ॥ 
त्वया । पूर्वप्‌ | अथर्वाणः । जघ्नुः । रक्षात्ति । ओषधे । 
त्वयां। जघान । कश्यपः। त्वया । कण्वः । आगस्त्यः ॥ १ ॥ 


भाषाथ;- ( ओषधे ) हे तापनाशक परमेश्वर ! ( त्वया ) तेरे सहारे से | 


( पूवम्‌ ) पहिले ( अथर्वाणः) निश्चल स्वभाव वाले अथवा मंगल के लिये 
व्यापक महात्माओं ने ( रक्षांसि) राक्षसों को ( जघ्नु: ) मारा था । (त्वया ) 


अश्याभिधान्या | अश्वमभिदधाति बध्तात्यनया सा अश्वाभिधानी । करणे-ल्युट्‌ 
- टित्त्वाद्‌ डीप्‌ । अश्वबन्धनरञ्जूवा । मख्ख; | कगशदभ्यो वः ( उ० १। १५५ ) 
इति मल धारणे-वः। मलिन: । क्ररः। य! । मह्यम्‌ । क्रधद्रहेष्या ० (पा०१। 
४ । ३७) इति चतुर्थी । क्रष्यति | कुप्यति। स; | उ । एव । पाशात्‌ | बन्धः 
नात्‌ । न्‌ । मुच्यते । वियुज्यते ॥ 

१--त्बया । पूवस्‌ । अग्र । अथर्वांण; | अ० ४। १।७ । निश्चलस्व- 
भावाः । मङ्गलाय व्यापकाः महात्मानः । जघ्नुः | हतवन्तः । रक्षांसि। राक्षसान्‌ । 
ओषधे | अ० १। २३ । १ । हे तापनाशक परमेश्वर ! जघान । हतवान्‌ । 
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(८८७) अथववेद भाष्ये छू० ३७ [ १३९ ] 


तेरे साथ ही ( कश्यपः ) तत्वदर्शी पुरुष ने, और (त्वया) तेरे साथ ही 
(कण्वः ) मेधावी, तथा ( अगस्त्य: ) कुटिलगति, पाप के फेंकने में समर्थ जीव 
ने ( जघान ) मारा था ॥ १॥ २. 

भावार्थ;- जैसे पूवज ऐतिहासिक जितेन्द्रिय पुरुषों ने जगत्‌ का उप- 
कार किया है, वैसे ही सब मनुष्य ज्ञान पूर्वक दोषों का नाश करके परस्पर 
उपकार करें ॥ १॥ 
खयां वयम॑प्सरसे। गन्धवाश्चांतयामहे । 
अजश्चृङ्गयज रक्षः सवान्‌ गन्धेन नाशय ॥ २ ॥ 
स्वयां | व॒यम्‌ । अप्सरत । गन्धर्वान्‌ । चातयामहे । अजश्थृक्गि । 
अज । रक्ष; । स्वात्‌ । गन्धेन । नाशय ॥ २ ॥ 

भापाथः--( अजश्शृङ्गि ) हे जीवात्मा के दुःखनाशक शक्ति परमेश्वर ! 
( त्वया ) तेरे साथ ( वयम्‌ ) हम लोग ( अप्सरसः) आकाश, जल, प्राण और 
प्रजाओं में व्यापक शक्तियों को और ( गन्धर्वान्‌ ) विद्या वा प्रथिवी धारण करने 
वाले गुणों को ( चातयामहे ) मांगते हैं । ( गन्धेन ) अपनी व्याप्ति से ( सर्वानु ) 
सब ( रक्षः ) राक्षसों को (अज) हटा दे और (नाशय ) नाश कर दे॥ २॥ 

भावाथः--जो मनुष्य परमेश्वर पर विशवास करके पुरुषार्थं करते हैं, वे 
ही संसार को सुख देते हैं । [ अजश्रुङ्गी एक औषध भी है | ॥ २॥ 

इन मन्त्रों के साथ अ० २ सू० २ का मिलान करो ॥ 


कञ्यपः | अ० २ । ३३ । ७ । पश्यकः, तत्त्वदर्शक: पुरुषः । केश; | अ० २।३२ । 
३। मेधावी निघ० ३। १५। आगस्त्यः | अ० २। ३२ । ३ । अगस्य कुटिलगते: 
पापस्य असने उत्पाटने समर्थ: पुरुष: ।। 

२- त्वया | वयम्‌ । अप्सरसः | अ०२ ।२। ३ । सरत्तेरपूर्वादसिः 
(उ० ४ । २३७) इति अप्‌ +सू गतो--असि: । अप्सु आकाशे जले प्राणेषु प्रजासु 
च सरणशीलाः शक्ती: । गन्धर्वान्‌ | अ०२। १। २ । विद्याधारकान्‌ पृथिवी- 
धारकान्‌ वा गुणान्‌ । चातयामहे । चते याचने भ्वा० । व्यत्ययेन्न णिच्‌-- 
याचामहे । अजश्रुद्धि | अजो जीवात्मा-अ० ४ । १४ । १ श्ुङ्गम्‌-अ० २।३२।६ । 
शु हिसायाम्‌-गनु, स च कित्‌ नुट्‌ च, डीप्‌ । अजस्य जीवात्मनः श्रृङ्गं दुःख- 
नाशनं यस्याः सा शक्तिः परमेश्वरः, तत्सम्बुद्धौ । अजश्ङ्गीति ओषधिविशेषोऽ- 
प्यस्ति । अज | प्रक्षिप । रक्ष | रक्ष पालने-अपादाने क्विप्‌ । राक्षसान्‌ । सर्वान्‌ । 
गन्धेन । गन्ध गतिहिसायाचनेषु'-अच्‌ Eo CSE of SOT” । स्वव्याप्त्या । नाशय ॥ 


१. देखें पु ० ६६० की टिप्पणी || सम्पा० ॥ 
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सरू ३७ [ १३९ ] चतुथ काण्डम्‌ (ड्द) 


नदीं यन्त्वप्स्रसो5पां तारमंवश्च॒सम्‌ । गुल्गुळूः पीला नळ्यो३- 
क्षगन्धिः घमन्दुनो । तत्परेताप्सरसः प्रतिबुद्ध अमूतन ॥३॥ 
नदम्‌ । यन्तु । अप्सरसः । अपाम्‌ । तारम्‌ । अवळवसम्‌ । गरगलः 
पीला । नठदी । आंक्षआन्धिः । प्रऽ्म॒न्दुनी । तत्‌ । पर्ग | इत्‌ । अप्सरसः 
प्रतिऽबुद्धाः | अमृतन्‌ ॥ ३ ॥ 


भापाथः--(अप्सरसः) आकाश, जल, प्राण, और प्रजाओं में व्यापक शक्तियां 
( अपाम्‌ ) जल के ( तारम्‌ ) तट को ( अवश्वसम्‌ ) भरती हुई (नदीम्‌ ) नदी 
| नदी के समान पूर्णता | को ( यन्तु ) प्राप्त हों ॥ 


RR हक क कलम 


> 


[ जो प्रत्येक ] ( गुल्गुलू: ) रक्षा साधन से रक्षित, ( पीला ) सबको घेरने 
वाली, ( नलदी ) बन्धन काटने वाली, ( औक्षगन्धि: ) बड़ों के योग्य गतिवाली, 
और ( प्रमन्दनी ) आनन्द देने वाली शक्ति है । 

(तत्‌) इसलिये ( अप्सरसः) हे आकाश, जल, प्राण और प्रजाओं में 
व्यापक शक्तियो ! (परा) पराक्रम से ( इत ) प्राप्त हो, तुम (प्रतिबुद्धाः ) 
प्रत्यक्ष जानी हुयी ( अभूतन ) हो चुकी हो ॥ ३ ॥ | 


३--नदीम्‌ । अ० १। ८। १ नदीत्वमु । नदीवत्पूर्णताम्‌ । यन्तु | प्राप्नु- 
वन्तु । अप्सरः | म० २ । अप्सु आकाशजलप्राणप्रजासु व्यापनशीलाः शक्तयः । 
अपास्‌ | व्याप्तिमतां जलानाम्‌ । तारम्‌ । पृ .प्लवनसंतरणयो:-घत्र्‌ । तरणस्था- 
नम्‌, तीर्थम्‌, नदीकूलम्‌। अवश्वसम्‌ | श्वस प्राणने-क्विप्‌, अन्तर्भावितण्यर्थे: । 
अवश्वासयन्तीम्‌ । सर्वतः पूरयन्तीम्‌ । गुल्युल! । अ० २ । ३६ । ७ । गुड रक्षा- 
याम्‌-क्विप्‌ + गुड-कुः, स्त्रियाम्‌ ऊङ्‌ । डलयोरक्यम्‌ । गुडा रक्षासाधनेन गुडिता । 
रक्षिता शक्ति: । पीला । पील प्रतिष्टम्भे-अच्‌, टाप्‌ । रोधनशीला नियामिका । 
नलदी | णल बन्धने-अच्‌ + दो अवखण्डने--क:, ङीष्‌ । बन्धन च्छेदिका । ओक्ष्- 
गन्धिः | ओक्षः, अ० २1 ३६॥ ७ । उक्षा, महन्नाम-निघ० ३। ३। ततः, अण्‌ । 
सवधातुभ्य इन्‌ ( उ०४। ११८) इति गन्ध गर्तिहिसायाचनेषु-इन्‌ । महतां 
योग्या गतिर्यंस्याः सा । प्रमन्दनी | मदि स्तुतिमोदमदस्वप्नकान्तिगतिषु-ल्युट्‌, 


हेर se 
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( ८८९ ) अथववेद भाष्ये सूः ३७ [ १३९] 


भावाथ;--परमेश्वर की अनन्त गुणवाली शक्तियां संसार में व्याप्त हें । 
मनुष्य विज्ञान पूर्वक उनसे उपकार लेकर आनन्द पावे ॥ ३॥ 


यत्राश्व॒त्था न्यय्नोर्धा महावृक्षाः शिखन्डिनः । 
तत्‌ परेताप्सरसः प्रतिबुद्धा अभूतन ॥४॥ 


_ | ज्ञ | 
यत्र । अश्वत्थाः । न्यग्रोधाः । महाऽ्यक्षाः । शिखण्डिनः । 
तत्‌ । परां । इत्‌ । अप्सरसः | १तिऽमुद्धाः । अभतन ॥ ४ ॥ 

भाषार्थः--( यत्र ) जहां पर ( अश्वत्थाः ) वीरों में खड़े होने वाले, 
( न्यग्रोधा: ) शत्रुओं को रोक देने वाले, ( महावृक्षाः ) अत्यन्त स्वीकार करने 
योग्य, और ( शिखण्डिनः ) अत्यन्त उद्यमी पुरुष हों । 

(तत्‌ ) वहां ( अप्सरसः ) हे आकाश आदि में व्यापक शक्तियो ! ( परा) 


पराक्रम से ( इत ) प्राप्त हो, तुम ( प्रतिबुद्धाः ) प्रत्यक्ष जानी हुई ( अभूतन ) हो 
चुकी हो ॥ ४ ॥ 


भावगाथ!- मनुष्य परमेश्वर के गुण कर्म स्वभाव जानकर महापुरुषार्थी 
होवें ॥ ४ ॥ 


यत्र वः प्रक्ला हरिता अजुंना उत यत्रांघाटाः ककय: 
संवदन्ति । तत्‌ परेताप्सरसः प्रतिबुद्धा अभूतन ॥ ५॥ 


ङीप्‌ । प्रमो दयित्री, हर्ष यित्री । तत्‌ । तस्मात्‌ । परा । पराक्रमेण । इत | गच्छत 
प्राप्नुत । अप्सरसः । हे अप्सरसः । आकाशजळप्राणप्रजासु व्यापनशीलाः 
शक्तयः । प्रतिबुद्धाः | प्रत्यक्षज्ञाताः। अभूतन । भू सत्तायाम्‌ लुङ्‌ । तप्तनप्तन- 
थनाइच ( पा० ७। १ । ४५) इति तकारस्य तन । अभूत । अवतिढ्वम्‌ । 

४--यत्र | यस्मिनु स्थाने । अइवत्थाः | अ० ३। ६। १ । अश्वेषु बलवत्सु 
स्थितिशीलाः । अश्वत्थामानः । अतिवीरपुरुषाः । न्यग्रोधो; | न्यक्‌ + रुधिर्‌ 
आवरणे-अच्‌ । शत्रूणां रोधकाः। महावृक्षाः | वृक्ष वरणे-कः । महावर 
णीया: । अतिश्रेष्ठाः । शिखण्हिन! । अण्डन्‌ कुसृभृवृमः ( उ० १ । १२९ ) ड 
शिखि गतौ-अण्डन्‌, स च कित्‌ तत इनिः । गतिवन्तः । उद्योगिनः । अन्यत्‌ पूर्वः 
वंतू म० ३ ॥ 
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घः ३७ [ १३९ ] चतुर्थ काण्डम्‌ (८९० ) 
यत्र । बः | प्रज्ञाः । हरिता।। अजुनाः । उत । यत्र | आघाटाः । 
कर्क. । सम्‌ऽबदन्ति । तत्‌ । परां | इत्‌ । अप्सरसः । प्रतिव्बुद्धाः । 
अभूतन्‌ ॥ ५ ॥ 

भाषाथः--( यत्र ) जहां ( प्रेङखाः ) उत्तम गतिवाली, ( हरिता: ) स्वी- 
कार करने योग्य, ( अर्जुनाः ) उपार्जन करने वाळी, ( उत ) और (यत्र) जहां 
( आघाटाः ) चेष्टा करती हुई ( कर्कर्यः ) उत्तम कम ग्रहण करने वाळी प्रजायें 
( व: ) तुम्हारा ( संवदन्ति ) सम्वाद करती हैँ । 

(तत्‌ ) वहाँ (अप्सरसः) हे आकाशादि में व्यापक शक्तियो ! (परा) 
पराक्रम से ( इत ) प्राप्त हो, तुम ( प्रतिबुद्धाः). प्रत्यक्ष जानी हुई (अभूतन ) 
हो चुकी हो ॥ ५॥ 

भावाथंः-~उद्योगी पुरुषार्थी पुरुष परमेश्वर की महिमा साक्षात्‌ करके | 
आनन्दित होते हें ॥ ५ ॥। | 
ए यमगुन्नोषधीनां वीरुधां वीर्या[ वती । 
अजशृङ्ग[ राट्‌की तीक्ष्शुङ्गी व्यू[षतु ॥ ६ ॥ 


आ | इयम्‌ | अगन्‌ | ओषधीनाम्‌ । वीरुधाम्‌ | वीर्य ञ्वती | 
अजऽशुङ्गी । अराटकी | तीक्षणऽशुङ्गी । वि। ऋष॒तु ॥ ६॥ 

ग ( ओषधीनाम्‌ ) ताप नाशक (वीरुधाम्‌) विविध प्रकार से 
उगने वाली प्रजाओं के बीच ( वीर्यवती) बढ़ी सामर्थ्यं वाळी (इयमु) यह 


७५--यत्र | बः | युष्माकम्‌ । प्रेढ खा: | प्र +ईखि गतौ-घञ्‌, टाप्‌ । प्रकृ- 
ष्टगतय: । हरिताः । हृश्याभ्यामितन्‌ (३० ३ । ९३) इति हृञ्‌ हरणेच्स्वीकारे- 
इतन्‌, टाप्‌ । हरणीया: स्वीकरणीया: । अजुना; | अरजे अजेने-उनन्‌ टाप्‌ । अजंन- 
शीला: । प्रयत्नस्वभावा: । उत । अपि च । आघाटा! | आङ्‌+घट चेष्टायामु- 
घञ्‌ । चेष्टायमाना: । ककये! | कृदाधा० (3० ३।४०) इति डुकुम्‌ करणे-कः, रा 
दाने डीप्‌ । कर्क रातीति ककेरी । कमेग्रहीत्र्यः प्रजा: । सम्बदन्ति | सम्वाद 
कुर्वेन्ति । अन्यत्‌ पूर्ववत्‌ म० ३ ॥ 

६--इयम्‌ | समीपे वर्तमाना। आ अगन्‌ | गमेर्लूङि छान्दसं रूपम्‌ । 
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( ८९१) अथववेदभाष्ये सरू ३७ [१३६] 


शक्ति ( आ अगन्‌ ) प्राप्त हुई है । वही ( अजशु ङ्गी ) जीवात्मा का दुःख काटने 
वाली, ( अराटको ) शीघ्र प्राप्त होने वाली, ( तीक्ष्णशृङ्गी ) बड़े तेज वाळी 
शक्ति परमेश्वर वि ऋषतु ) व्याप्त होवे ॥ ६ ॥ 

भावार्थ;- परम पिता परमेश्वर की शक्ति सब पदार्थो में व्यापक है, 
उसके ज्ञान से हम लोग अपनी उन्नति करें ॥ ६ ॥ 


आ नृत्यतः शिखण्डिने। गन्व॒व स्यांप्सरापतेः 
भिनञ्निं मुष्कावपिं यामि शेपः ॥ ७॥ 
अ।ऽनुत्य॑तः | शिखण्डिनः । गःधवस्प । अप्स्र।ऽपतेः 
भिनदूमिं । मुष्को | अपि । यामि | शेपः ॥ ७ ॥ 
भाषाथः--( आनृत्यतः) सब ओर चेष्टा करने वाले ( शिखण्डिनः ) 
महा उद्योगी ( गन्धर्वस्य ) वेदवाणी और पृथिवी आदि को धारण करने वाले 
( अप्सरापतेः ) आकाश, जल प्राण और प्रजाओं में व्यापक शक्तियों के रक्षक 
परमेश्वर का ( शेपः ) सामर्थ्यं ( यामि ) मैं मांगता हूं, [ जिस से ] ( मुष्कौ ) 


[ काम क्रोध रूप ] दो चोरों को (अपि) अवश्य ( भिनद्मि ) छिन्न भिन्न 
करू ॥ ७ ॥। 


आगमत्‌ । आगता । आषधीनाम्‌ । तापनाशयित्रीणां मध्ये । बीरुधान्‌ । विरो 
हगशीलानां प्रजानां मध्ये । वीर्यांवती | छान्दसो दीर्घः। अतिशयेन सामर्थ्यं- 
युक्ता । अजश्रुङ्गी | म० २। अजस्य जीवात्मनो दुःखंनाशनी शक्तिः । अराटकी । 
कृञ्गादिभ्यः संज्ञायां बुन्‌ (उ० ५।३५) इति अर+अट गतौ-वुन्‌ ङीष्‌ । 
अरं शीघ्रम्‌ अटति सा । शीध्रगामिनी । तीक्ष्णश्रङ्गी | म० २ । श्रुङ्गाणि ज्वलतो 
नाम-निध० १। १७ । तीव्रतेजाः । वि ऋषतु । ऋषी गतौ । व्याप्नोतु ॥ 

७- आनृत्यतः । नृती-गात्रविक्षेपे--शतृः । सम्यक्‌ चेष्टायमानस्य । शिख- 
ण्डिन; | म० ४ । उद्योगिनः । गन्धवेस्य |म० २ । प्रथिव्यादिधारकस्य । अप्स 
रापतेः | अ० २ । २।३। अप्सराणाम्‌ आकाशजळप्राणप्रजासु सरणशीलानां 
शक्तीनां पाळकस्य परमेश्वरस्य । भिनद्मि | विदारयामि । ग्रुष्कौ । सृवभूणपिमु- 
षिभ्यः कक ( ३०३ । ४१) इति मुष स्तेये-कक । कामक्रोधरूपौ तस्करौ । अबि | 
एव । यामि । याञ्चाकर्मा-निघ० ३।१९ । अहं याचे । शेपः । पानीविषिभ्यः पः 
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सू० २७ [ १३९ ] चतुथं काण्डम्‌ | (८९२) 


भावार्थः--सवंव्यापक सर्वनियामक परमेश्वर के विचार से मनुष्य 
जितेन्द्रिय होकर काम क्रोध आदि दोषों को मिटावे ॥७॥ 


भीमा इन्द्र॑स्य हेतयः शतमृष्टीरयस्मयीः । 
ताभिहविरदान्‌ गन्धर्वानवकादान्‌ व्य (षलु ॥ < ॥ 


भीमाः। इन्द्रस्य | हेतयः । शतम्‌ | क्रृष्टीः। अयस्मयीं; । 
ताभिः । हुविःऽअदान्‌ । गन्धर्वान्‌। अब॒काऽअदान्‌ । वि । | 
क्षतु । ८ ॥ | | 


भाषाथ;-- ( इन्द्रस्य) परमेश्वर की (शतम्‌) सौ (हेतयः) हनन 
शक्तियां ( अयस्मयी: ) लौह की बनी हुई ( ऋष्टीः ) खज्ों के समान ( भीमाः ) 
भयानक हैं । ( ताभि: ) उनके साथ [दुष्ट दमन के लिये] ( हविरदान ) 
ग्राह्म अन्न के भोजन करने वाले ( अवकादान्‌ ) हिसाओं के नाश करने वाले, 
( गन्धर्वान्‌ ) वेदवाणी और पृथिवी के धारण करने वाले पुरुषों को [वह 
परमेश्वर ] ( वि ऋषतु ) व्याप्त होवे ॥८॥ 

भावाथ!--परमेश्वर दुराचारियों को अनेक प्रकार से दण्ड देकर 
सत्पुरुषों की रक्षा करता है ॥ ८ ॥ 


—————— जलाए णाल रा ऐंरशकशांशार्शिशिशििणिणिणणा”/ 


| 

| 

(उ०३।२३) इति शीड स्वप्ने-प: । शेपो वेतस इति पुंस्प्रजननस्य । शेपः शपतेः 

स्पृशतिकर्मणः-निरु० ३ । २१ । सामर्थ्यम्‌ ॥ | 
८ भीमाः । अ०३ । २५ । १ । भयंकराः। इन्द्रस्य । परमेश्वरस्य। 

हेतयः | अ० १। १३। ३ । हननशक्तयः। श॒तम्‌ । बहु--निघ० ३। १ । 

ऋष्टीः | ऋषी गतौ--क्तिच्‌, क्तिन्‌ वा । ऋष्टयः । खङ्गाः यथा । अयस्मयीः । | 

सवधातुभ्योऽसुन्‌ ( उ० ४। १८९) इति इण्‌ गतौ-असुन्‌ । अयस्मय्यः लौहे 

निमिता: । ताभिः | हविरदान्‌.। हविः+अद भक्षणे पचाद्यच्‌ । ग्राह्यान्तभोक्तृन्‌ । 

गन्धर्वान्‌ | म०२। वेदवाण्यादिधारकानु । अबकादान | कृञ्यादिभ्यः ० (उ० ५। 

३५ ) इति अव रक्षणगर्तिहिसादिषु--व्‌न्‌ । टाप्‌ ₹ अद अच्‌ । हिसानां भक्षकान्‌ _ 

नाशकान्‌ । - बि ऋषतु । व्याप्नोलु ॥ 
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भीमा इन्द्रस्य हेतयः शतमृष्टी हिरण्ययीः । 
ताभिर्हविरदान्‌ गन्धर्वानवकादान्‌ व्यू | षतु ॥९॥ 


भीमाः । इन्द्रस्य । हेतयः | शतम्‌ | ऋष्टी!। हिरण्ययीं! | तामिः । 
हुविःऽअदान्‌। गन्धर्वान्‌ । अवका$्अदान्‌ । त्रि। ऋषतु ॥९ ॥ 

भाषाथ!---( इन्द्रस्य ) परमेश्वर की ( शतम्‌ ) सो ( हेतयः ) हनन 
शक्तियां ( हिरण्ययीः ) तेजोमयी ( ऋष्टीः ) तलवारों के समान ( भीमाः) भया- 
नक हैं । ( ताभिः) उनके साथ [| दुष्ट दमन के लिये | ( हविरदान्‌ ) ग्राह्य 
अन्न के भोजन करने वाले ( अवकादान्‌ ) हिसाओं को नाश करने वाले (गन्धर्वान्‌) 
वेदवाणी और पृथिवी के धारण करने वाले पुरुषों को [ वह परमेश्वर ] 
(वि ऋषलु ) व्याप्त होवे ॥ ९ ॥ 

भावार्थ!---म०८ के समान ।। ९॥ 


अवकादानभिशोचानप्सु ज्योतय मामकान्‌ । 

विशाचान्‌ सर्वानोषध प्र शृणीहि सहस्व च ॥ १० ॥ 
अबकाऽअदान्‌ । अभिऽशोचान्‌ । अप्‌ऽसु । ज्योतय । मामकान्‌ | 
पिशाचान्‌ । सर्वान्‌ । ओषधे । प्र । मृणीहि | सहस्व । च॒ ॥ १० ॥ 


भाषार्थ;--( अवकादान्‌ ) हिसाओं के नाश करने वाले, ( अभिशोचान्‌ ) 
सब ओर प्रकाशमान ( मामकान्‌ ) मेरे पुरुषों को ( अप्सु ) व्याप्यमान प्रजाओं 


९--हिरण्ययीः । हिरण्यः=हिरण्यमयः=निर० १०। २३ । हिरण्यमय्यः । 
तेजोमय्यः । अन्यत्‌ पूर्ववत्‌-म० ८॥ 

१--अवक्ादान्‌ । म० ८ । हिंसानां भक्षकान्‌ नाशकान्‌। अभिशो- 
चान्‌ | अभितः शोचमानान्‌ दीप्यमानान्‌ । प्सु | व्याप्यमानासु प्रजासु । ज्योतय | ॒ 
ज्योततेज्वेल तिकर्मा-निघ० १ । १६ । णिचि रूपम्‌ । द्योतय प्रकाशय । 
मामकान्‌ | मत्सम्बन्धिनः पुरुषान्‌ । पिशाचान्‌ । मांसभक्षकान्‌ रोगादीनु। 
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के बीच ( ज्योतय ) ज्योति वाला कर । ( ओषधे ) हे औषध समान ताप नाशक 
परमेश्वर ( सर्वान्‌ ` सव ( पिशाचान्‌ ) मांस भक्षक रोग वा जीवों को (प्रमृणीहि) 
मार डाल ( च) और ( सहस्व.) हरा दे ॥ १० || 
९ ° © गो 
भावाथ;--परमेश्वर की प्रार्थना पूर्वक धर्मात्मा पुरुष दुष्ट स्वभावों रोग 
और दुष्ट जीवों का नाश करें ॥ १० ॥ 


३वेवेकः कपिरिवेकः कुम्नारः संवकेशकः । 

धियो दृश इव भूत्वा गन्धर्वः सचते ख्रियस्तमितो 
नाशयामसि ब्रह्मणा वीयी[वता ॥ ११ ॥ 

उवा$इव । एकः | कृपिःऽईव। । एकः । कुमार: | सवे ञक्रेशकः । प्रियः । 
इशेडइव । भृत्या । गन्धः । सचते । स्त्रियः | तम्‌ । इतः । नाशयामसि । 
ह्मा | वीर्य बता ॥ ११ ॥ ै 


भापार्थः--( एक: इव) एक ही परमेश्वर ( शवा) गतिशील वा वृद्धि- 

शील है, ( एक: इव ) एक ही (कपि: ) कंपाने वाला वा क्रोध शील, (कुमार: ) 

कामना योग्य, ( सर्वकेशक: ) सर्व प्रकाशक है । ( प्रिय: इव ) प्रिय ही परमे- 

शवर ( गन्धर्वं: ) वेदवाणी वा प्रथिवी का धारण करने वाला ( भूत्वा ) होकर 

( दृशे ) सवके देखने के लिये ( स्त्रयः) आपस में संगति रखने वाले समूहों 

में ( सचते ) मिला रहता है। (वीर्यावता) उस सामर्थ्यं वाले (ब्रह्मणा) 

परब्रह्म के साथ ( तम्‌ ) चोट करने वाले चोर को ( इतः ) यहां से (नाशयामसि) 
हम नाश करते हैं॥ ११॥ 
| ~ 
| 


ese रिंशिशणाशशिधशयाणाण ण 


| 


सर्वान्‌ । ओषधे । हे ओषधिवत्‌ तापनाशक परमेश्वर । प्र । सृणीहि । 
मृण । नाशय । स॒हस्व | अभिभव । च्‌ | समुच्चये ॥ 
११-श्वा । झनुक्ष्न्‌० ( उ० १। १५९ ) टुओश्वि गतिवृद्धयोः कनिन्‌ । 
शवा5श्‌यायी शवतेर्वा स्याद्‌ गतिकर्मणः श्वसितेर्वा-निरु० ३ । १८। गतिशील: 
वृद्धिशील: । इव | अवधारणे । एक! । अद्वितीय: । कपि! । कुण्ठिकम्प्योनि- 
| लोपझ्च (उ०४।१४४) इति कपि चलने-इ: । कम्पते क्रृध्यतिकर्मा-निघ० २ । १२। 
| 


कम्पयिता । क्रोधशीलः । कुमारः । कमेः क्िदुच्चोपधायाः ( उ० ३। 
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भावा्थ!--परमात्मा को सर्वद्रष्टा आदि गुण विशिष्ट जानकर मनुष्य 
ज्ञान पूवंक अपने दुष्कमों का नाश करें ॥ ११॥ 


.. जाया इद्‌ वों अप्सरसो गन्धर्वाः पतयो य॒य । 


| 

अप थावतामर्त्या मर्त्यान्‌ मा सचध्वम्‌ ॥ १२ ॥ 
जायाः । इत्‌ । वः । अप्सरसः > गन्धर्वाः । पत॑यः । यूयम्‌ । 
अप॑ | धावत्‌ । अमर्त्याः । मत्यान्‌ | मा। सुचुध्खू ॥ १२॥ 

भाषाथ!---( गन्धर्वाः ) हे वेदवाणी वा पृथिवी लोक को धारण करने वाले 
पुरुषो | ( अप्सरसः ) आकाश आदि में व्यापक शक्तियां ( बः ) तुम्हारे लिये 
( इत्‌ ) ही ( जायाः ) सुख उत्पन्न करने वाली हें (यूयम्‌ ) तुम [ उनके | 
( पतयः ) रक्षक [ बनो ]। ( अप ) आनन्द से ( धावत ) धावो ओर (अमर्त्याः) 
हे अभर [नित्य उत्साही ] पुरुषो! ( मर्त्यान्‌) मरते हुये | निरुत्साही ] 
मनुष्यों के हित करने वाले पुरुषों को ( मा=मया ) लक्ष्मी के साथ ( सचध्वमु ) 
सदा मिळो ॥ १२॥ 


१३८ ) इति कमु कान्तौ-आरन्‌ । कमनीयः। सबकेशकः | काश दीप्तो खुन्‌ । 
अकारस्य एकारः: । केशी केशा रश्मयस्तैस्तद्वान्‌ भवति काशनाद्‌ वा प्रकाशनाद्वा, 
निरु० १२। २५ । सर्वप्रकाशकः। प्रिय! | प्रीतिकरः। इशे | अ९ १।६।३। 
द्रष्टुम्‌ । सर्वदर्शनाय । भूत्वा । गन्धर्वं: । प्रथिव्यादिधारकः परमेश्वरः । 
स्त्रियः | अ० १। ८। १। स्त्ये संघाते डट्‌, ङीष्‌ । सर्वाः संहती: । समूहान्‌ । 
तम | तन आघाते'--डः। तानयतीति तः। आहन्तारं चोरम्‌ । इतः । अस्मात्‌ 
स्थानात्‌ । नाशयामसि | नाशयाम: । ब्रह्मणा | परमेश्वरेण सह । वीर्यावता | 
अतिशयसामर्थ्य युक्तेन ॥ 

१२-जायाः । जनेयेकू ( उ० ४ । १११ ) इति जन जनने--यक्‌, टाप्‌ । 
ये विभाषा ( पर ६।४।४ ३ ) इति आत्वम्‌ । सुखस्य जनयित्र्य: । इत्‌ । 
एव । वः । युष्मभ्यम्‌ । अप्सरसः | म० २। आकाशादिषु सरणशीला: शक्तयः । 
गन्धर्वा | म० २ । है विद्यायाः पृथिव्याः वा धारकाः पुरुषा । पतय; | रक्षकाः । 
यूयम्‌ | अप | आनन्देन । यथा--अपचितिः पूजा । धावत | शीघ्रं गच्छत । 


अमर्त्याः । अध्न्यादयशच ( उ० ४ ११२) इति मृङ्‌ प्राणत्यागे-यक्‌ तुक्‌ च, 
280 20 कम el 


१, धातुओं के अनेक अथ होने से तन का आघात अर्थ दिखाया है || सम्पा० |। 
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० ३८ [ १४०] चतुथं काण्डम्‌ ( ८8६) 


भावार्थ;- परमेश्वर की अनन्त अद्भूत शक्तियां संसार में उपस्थित हैं 
उत्साही पुरुष उनसे उपकार लेकर सदा परस्पर उन्नति करें ॥ १२॥। 


सूक्तम्‌ ३८॥ 
१-७ ॥ अप्सरा देवता ॥ १-४ अनुष्टुप्‌ , ५, ७ जगती, ६ त्रिष्टुपू- 
छन्दः ॥ 
परमेश्वरगुणोपदेश:--परमेश्वर के गुणों का उपदेश ॥। 


उद्भिन्द्रतीं संजयन्तीमप्सरां सांघुदेविनींम्‌ । 

ग्लहें कृतानि कुण्वानामप्सरां तामिह हुंवे ॥ १ ॥ 

उत्‌ऽभिन्दुतीस्‌ । सपृध्जयन्तीम्‌ । अप्सराम । साधऽदोविनीम्‌ । 

ग्लहें । कृतानि । कृष्वानाम्‌ । अप्सराम्‌ । ताम्‌ । इह | हुने ॥ १ ॥ 
भाषार्थः ( उद्धिन्दतीम्‌ ) [ शत्रुओं को ] उखाड़ने वाली, (सञ्जयन्तीम्‌) 

यथावत्‌ जीतने वाली, ( अप्सरामु ) अद्भुत रूप वाली, ( साधुदेविनीम्‌ ) 

उचित व्यवहार वाली, ( ग्लहे =ग्रहे ) | अपने ] अनुग्रह में ( कृतानि ) कर्मो 

को ( कृण्वानाम्‌ ) करती हुई ( ताम्‌ ) उस ( अप्सराम्‌ ) आकाश, जल, प्राण 

और प्रजाओं में व्यापक [ परमेश्वर ] शक्ति को (इह ) यहाँ पर (हुवे ) मैं १ 

बुळाता हूं ॥ १॥ 


निपातनात्साधुः । अमराः । नित्योत्साहिनः। मर्त्यान्‌ | हसिमृग्रिणू (उ० ३। | 
८६ ) इति मृङ्‌ प्राणत्यागे--तन्‌ । तस्में हितम्‌ (पा० ५। १ । ५) इति मतं-यत्‌ । का 
मर्तेभ्यो मनुष्येभ्यो हितान्‌ पुरुषान्‌ । मा । माङ्‌ माने--क्विप्‌ । सुपां सुलुकू० 
( पा० ७। १। ३९) इति विभक्तेळक्‌ । मया लक्ष्म्या। इन्दिरा लोकमाता मा-- 
इत्यमरः १। १। २७। सचध्वम्‌ | समवेत ॥ 


——— 


१--उद्भिन्दतीम्‌ | भिदिर्‌ विदारणे-शतृः, डीप्‌ । उत्कर्षेण शत्रून्‌ 
विदारयन्तीम्‌ । संजयन्तीम्‌ । सम्यग्‌ जयं कुर्वतीम्‌ । अप्सराम्‌ | अ०२।२। 
३ । अदभुतरूपवतीम्‌ । साधुदेविनीम्‌ । सुप्यजा गी णिनिस्ताच्छील्ये (पा०३।२।७=) । 
इति साधु +दिवु क्रीडाविजिगीषाव्यवहारस्तुत्यादिषु- णिनि:। उचितव्यवहार- | 
४६ | 
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( ८६७ ) अथववेदभाष्ये सू० ३८ [ १४०] 


भावाथे!---परमेश्वर की अदभुत शक्तियां सब व्यवहारों में व्याप्त हैं 
मनुष्य उनकी खोज लगा कर सदा सुखी रहें ॥ १॥ 
इस सूक्त का मिलान अ० २सू०२ और पिछले सूक्त से करो ॥ 


विचिन्वतीमाकिरन्तींमप्सरां सांधुदेविनींम्‌ । 
४: [| 

ग्लहें कृतानि णह्लानामप्सरां तामिह हुवे ॥ २ ॥ 
विञ्चिन्वतीम्‌ । आऽक्किरन्तींम्‌ । अप्स्राम्‌ । साधुञ्देविनीम्‌ । 
ग्लहे । कुतानिं । गृहणानाम्‌ । अप्सराम्‌ । ताम्‌ । इह | हुब ॥२॥ 

भाषार्थ;---( विचिन्वतीम्‌ ) [ पदार्थों को | समेटने वाली, (आकिरन्तीम्‌) 
फैलाने वाली, ( अप्सराम्‌ / अद्भुत रूप वाली, ( साधुदेविनीम्‌ ) उचित व्यवहार 
वाली, ग्लहे) [ अपने | अनुग्रह में ( कृतानि ) कर्मों को ( गृह्हानाम्‌ ) ग्रहण 


करती हुई ( ताम्‌) उस ( अप्सराम्‌ ) आकाश आदि में व्यापक शक्ति को 
( इह ) यहां पर ( हुवे ) मैं बुलाता हूं ॥ २ ॥ 


भावाथः | 
सिद्ध करके आनन्द प्राप्त करें ॥| २ ॥ 


याये: परिनत्यत्यादर्दाना कृतं ग्लहांत्‌ । 
सा नः कृतानि सीषती प्रहामांप्नोतु माययां । 
सा नः पयस्वत्येत मा नों जेषरिदं धनम ॥ ३ ॥ 


अनन्त शक्तियों से अपने कार्य 


शीलाम्‌ । ग्हहे । अक्षेष ग्लहः (पा० ३।३।७०) इति ग्लह ग्रहण--अप्‌ । अनुग्रहे । 


कृतानि | कर्माणि । कृण्वानाम्‌ । कुर्वाणाम्‌ । अप्सराम्‌ | अ०२। २।३। 
अप्सु आकाशजळप्राणप्रजासु सरणशीला परमेश्वरशक्तिम्‌ । तामू | प्रसिद्धाम्‌ । 
इह | अस्मिन्‌ वत्तमानकर्मणि । हुवे | आ ह्वयामि ॥ 


२--विचिन्ततीम्‌ । चित्र चयने-शतृः । संघीकुर्वंतीम्‌ । आकिरन्तीम्‌ | क 
विक्षेपे-शतुः। विक्षिपन्तीम्‌ । गृह्णानाम्‌ । ग्रह उपादाने-शानच्‌ । आददानाम्‌। 
अन्यत्‌ पूर्ववत्‌ म० १ ॥ 


१. इस सुन्न से अप॒ प्रत्यय करने पर अर्थविषयक यह आपत्ति आती है कि अक्षुदेवन 
विष्य में “ग्लहः? बनेगा, अतः यहाँ ३। २ । ११८ से घ प्रत्यय एवं व्यत्यय से स्वर मानना 
ठीक होगा | वस्तुतः ग्लह शब्द स्पर्धा-वाचक मानने पर प्रकृत सूत्र से अप्‌ करने में भी हानि 
नहीं, पर उस पक्ष में सम्पूरणं सूक्त का देवता 'सुण्हिणी स्त्री? मानना होगा ॥ सम्पा० ॥ 
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सू. ३८ [ १४०] चतुर्थ काण्डम्‌ (८९८ ) 


या | अयेः । पुरिऽनुत्यंति । आददाना । कृतम्‌ । ग्लहांत्‌ । 
सा । नः । कृतानि | सीपती । प्रष्हाम्‌ । आप्नोतु । माययां । 
सा। नः । पयस्वती | आ। एतु। मा। नः । जेपुः | इदम्‌ । 
धनम्‌ ॥ ३ ॥ 


भाषाथः--(या ) जो शक्ति ( अये: ) मङ्गल अनुष्ठानों के साथ ( ग्लहात्‌ ) 
[ अपने ] अनुग्रह से ( कृतम्‌ ) कर्म ( आददाना ) स्वीकार करती हुई ( परि- 
नृत्यति) सब ओर चेष्टा करती है । (सा) वही (नः) हमारे ( कृतानि ) 
कर्मो को (मायया) बुद्धि के साथ (सीषती) नियमबद्ध चाहती हुई 
( प्रहाम्‌ ) उत्तम गति ( आप्रोतु ) प्राप्त करे | अर्थात्‌ प्रसन्न हो] (सा) वही 
(नः) हमारे लिये ( पयस्वती) अन्न वाली होकर (ऐतु) आवे । (नः) 
हमारे ( इदम्‌) इस ( धनम्‌) धन को [शत्रु लोग] (मा जेषुः) न 
जीते ॥ ३॥ 

भावार्थ!---मतुष्य परमेश्वर की शक्तियों को जानकर पुष्कल अन्न आदि 
पदार्थ प्राप्त करके बलवान्‌ हों ॥ ३॥ 


या अक्षेषु प्रसोदन्ते शुचं क्रोधं च बिभ्रती । 
आनुन्दिनीँ प्रमोदिनींमप्सरां तामिह हुवे ॥ ४ ॥ 


३--या । अयः | एति सुलमनेन, इण्‌ गतो-अच्‌ । अयः शुभावहो 
विधिः-इत्यमरः १। ४। २७ । शुभावहैविधिभिः। मद्धलानुष्ठाने: । परिनृत्यति | 
सववत्र चेष्टते । आददाना । स्वीकुर्वाणा । क्कृतम्‌। कर्म । ग्लहात्‌ | स्वाएुप्रहात्‌ । 
सा | नः । अस्माकम्‌ । कृतानि | कर्माणि। सीपती । पिञ्र बन्धने-सनि, 
शतरि छान्दसं रूपम्‌ । सिषीषन्ती । बन्धुं नियन्तुम्‌ इच्छन्ती । प्रहाम्‌ । प्र + 
ओहाङ्‌ गतौ-कः, टाप्‌ । प्रकृष्टां गतिम्‌ । आप्नोतु । प्राधोतु । मायया | प्रज्ञया 
निघ०३।९। नः | अस्मभ्यम्‌ । पयस्वती | पयः =अन्नम्‌निघ० २। ७। 
अन्नवती । ऐतु | आगच्छतु । न; । अस्माकम्‌ । मा जेषु; | जि जये माङि 
लुङि रूपम्‌। न जयन्तु । मापहार्षुः शत्रवः । इद्म्‌ | धनम्‌ । वित्तम्‌ ॥ 
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याः । अक्षे । प्रडमोदन्ते । शुचम्‌ । क्रोधम्‌. | च। ब्रिञ्रंती । 
आऽनन्दिनींम्‌ । प्रऽ्मोदिनींम्‌ | अप्मराम्‌ | ताम्‌ । इह । हुवे ॥ ४ ॥ 

भाषाथ।--( याः च्या ) जो शक्ति ( शृचम्‌ ) शुद्धि ( च ) और (क्रोधम्‌ ) 
क्रोध ( बिभ्रती ) धारण करती हुई 'अक्षेषु' सब व्यबहारों में ( प्रमोदन्ते = ०- 
दते ) हषं पाती है । ( आनन्दिनीम्‌ ) आनन्द दायिनी, (प्रमोदिनीम्‌ ) हर्ष कारिणी 
(ताम्‌ ) उस ( अप्सराम्‌ ) आकाश आदि में व्यापक शक्ति को ( इह ) यहां पर 
( हुवे ) मैं बुळाता हूं ॥ ४ ॥ 

भावाथ!--त्यायस्वरूप परमात्मा की महिमा जानकर मनुष्य सब व्य- 
बहारों में आनन्द प्राप्त करें ॥ ४ ॥। 

पण्डित सेवकलाल कृष्णदास की संहिता में (बिभ्रती) के स्थान पर 
बिभ्रति’ पद है ॥ 


सूर्यस्य रश्मीननु याः संचरन्ति मरींचीर्वां या अनु- 
संचरन्ति । यासासृष॒भो दूरतो वाजिनींवान्त्सद्ः सवान्‌ 
लोकान्‌ पर्येति रक्षन्‌ । स न पेतु होममिमं जुषाणो- 
३' न्तरिक्ेण सह वाजिनीवान्‌ ॥ ५ ॥ 

रयस्य । रश्मीन्‌ । अ । याः । सुमृञ्चरन्ति । मरीचीः | 
वा । याः । अनुऽसंचरन्ति । यासाम्‌ । ऋषभः । दूरतः | 
वाजिनीजानू । सद्यः । सबीन्‌। लोकान्‌ । प॒रिऽएतिं । रक्षन्‌ । 
सः । न; | आ । एतु । होमम्‌ । इमम्‌ । ज॒षाणः । अन्तरिं- 
क्षेण । सह । वाजिनीवान्‌ ॥ ५ ॥ 


४--या! | एकवचने बहुवचनम्‌ । या । अप्सरा । अक्षेषु । अक्षू व्याप्तौ 
अच्‌, घञ्‌ वा । यद्वा। अशेदवने ( उ० ३। ६५ ) इति अशूङ्‌ व्याप्तौ सङ्घाते च 
-सः। प्रमोदन्ते | प्रमोदते, प्रहृष्यति । शुचम्‌ । ईशुचिर्‌-पूतीभावे-किविप्‌ । 
शुद्धिम्‌ । क्रोधम्‌ | कोपम्‌ । च । बिभ्रती | धारयन्ती । आनन्दिनीम्‌ । सुखव- 


तीम्‌ । प्रमोदिनीम्‌ | प्रहयित्रीम्‌ । अन्यद्‌ यथा म० १॥ 
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परू, ३८ [ १४०] चतुथं काण्डम्‌ (९०० ) 


भाषाथ।--( याः ) जो [ शक्तियां ] ( सूर्यस्य ) सूर्यं की ( रश्मीन्‌ अनु ) | 
व्यापक किरणों के साथ साथ (संचरन्ति) चलती रहती हैं, (वा) और (याः) जो 
(मरीचीः) सब प्रकाशों के (अनुसंचरन्ति) साथ साथ फिरती हैं । 

( यासाम्‌ = तासाम्‌ ) उनका ( ऋषभः ) दर्शक परमेश्वर ( वाजिनीवान्‌ ) 
अन्नवती क्रिया धारण करता हुआ ( दूरतः ) दूर से ( सद्यः ) तुरन्त ही (सर्वान्‌ 
लोकान्‌ ) सब लोकों को ( रक्षन्‌ ) पाळता हुआ ( पर्येति ) घेरकर आता है । 

( अन्तरिक्षेण सह ) सबमें दृश्यमान सामर्थ्यं के साथ ( वाजिनीवान्‌ ) बल- 
वती क्रिया वाला ( सः) वह परमेश्वर ( न: ) हमारे ( इयम्‌ ) इस ( होमम्‌ ) 
आत्मदान को (जुषाणः) स्वीकार करता हुआ (ऐतु) आवे ॥५॥ 

भावार्थः ~ परमेश्वर अपनी शक्ति से सब दूर और निकट के पदार्थो में 
व्यापक होकर रक्षा करता हे । मनुष्य उसमें पूर्ण श्रद्धा करके पुरुषार्थ पूवक अपनी । 
उन्नति करें ॥ ५॥। | 

पं० सेवकलाल कृष्णदास की संहिता में 'पर्यति” के स्थान पर 'पर्यति' 
और पद पाठ में 'परि-एति' पद हे ॥ 


अन्तरिक्षेण सह वाजिनीवन्‌ क॒र्की वत्सामिह रक्ष वाजिन्‌ । 
इमे तें स्तोका बहुला एद्यर्वाडियं तें कर्कीह ते मनोऽस्तु ॥६॥ 


cr 


५--द्रयस्य | आदित्यस्य । रइमीन्‌ | अ० २। ३२। १ । व्यापकानु किरणान्‌। 
अनु | अनुसृत्य । या; | अप्सराः । ईश्वरशक्तयः। संचरन्ति । सम्यग्‌ गच्छन्ति । 
मरीचीः | म्रियन्ते तमांसि यया । मृकणिम्यामीचिः (उ० ४। ७०) इति मृङ्‌ 
-ईचिः । दीप्ती: । प्रकाशान्‌। वा | वेति विचारणार्थे ..अथापि समुच्चयार्थ भवति 
निरु० १। ४ । अनुसंचरन्ति | अनुलक्ष्य व्याप्नुवन्ति। यासाम्‌ | =तासाम्‌ अप्सरा- 
णाम्‌ । ऋषभः | अ० ३। ६। ४ । द्रष्टा सर्वश्रेष्ठ: परमेश्वर: । दूरतः | दूरदेशात्‌ । 
अगम्यस्थानात्‌ । बाजिनीत्रान्‌ । अन्नवती क्रियावान्‌ । स॒द्यः | अ० २। १॥ ४ | 
तत्क्षणम्‌ । सर्वान्‌ । लोकान्‌ | दृश्यमानानि भुवनानि । पर्येति । परित आ- 
गच्छति । रक्षन्‌ | पालयतु । सः | न! | अस्माकम्‌ । ऐतु | आगच्छतु । होमम्‌ | 
अत्तिस्तुपुहु > ( 3० १।१४० ) इति हु दानादानयोः-मन्‌। आत्मदानम्‌ । इमम्‌ । 
जुषाणः | सेवमानः । अन्तरिक्षेण | सर्वमध्यदृश्यमानेन सामर्थ्येन । सहू । 
वाजिनीवान्‌ । बलवती क्रियायुक्तः ॥ 


CC-0. In Public Domain. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


= 


SE SD NNN: >> 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


(९०८४) अथवेवेदभाष्ये सखू ३८ [ १४० ] 


अन्तरिक्षेण । सह । वाजिनीऽन्‌ । ककीम्‌ । वत्साम्‌ । इह । 


रक्ष । वाजिन्‌ । इमे । स्तोकाः | बहुलाः । आ । इहि। 
अर्गाडइ | इयम्‌ । ते | ककी । इद्द । ते । मनः। अस्त ॥ ६॥ 
साषारथः--( अन्तरिक्षेण सह ) सब में दृश्यमान सामर्थ्यं के साथ ( वाजि- 
नीवन्‌ ) हे अन्नवती वा बलवती क्रिया वाले, ( वाजिनु ) हे बलवान्‌ परमेश्वर ! 
(इह) यहां पर ( कर्कोम्‌ ) अपनी बनाने वाली और ( वत्साम्‌ ) निवास देने 
वाली शक्ति की ( रक्ष ) रक्षा कर । ( इमे) यह सब (ते) तेरे (स्तोकाः) अनु- 
ग्रह ( बहुला: ) बहुत पदार्थ देने वाले हैं। ( अर्वाङ्‌ ) सन्मुख ( एहि) तू आ। 
( इयम्‌ ) यह ( ते ) तेरी ( कर्की ) रचना शक्ति है। ( इहि ) इसमें (ते) तेरा 
(मनः) मनन (अस्तु) होवे ॥ ६ ।। 
भावाथ;--परमेश्वर ने अपनी व्यापकता और कृपा से सब संसार हमारे 
लिये रचा है । हम उसका मनन करके सदा सुखी रहें ॥ ६॥ 


अन्तरिक्षेण सह वांजिनीवन्‌ ककी वत्सामिह रक्ष वाजिन्‌ । 
अयं घासो अयं व्र॒ज इह वत्सां नि बध्नीमः । यथानाम व॑ 
ईश्मह स्वाहा ॥ ७ ॥ 


६--अन्तरिक्षेण | सर्वमध्यदृश्यमानेन सामर्थ्येन । सह । वाजिनीवन्‌ । 
वाजिनी अन्नवती बलवती वा क्रिया तया तद्त्‌ । ककींम्‌ | कृदाधा० (उ०३। 
४० ) इति डुक्ृ्‌-कः, डीष्‌ । कत्रीं शक्तिम्‌ । वत्साम्‌ | वृतवदिवचिवसि० ( उ० 
३ । ६२) इति वस निवासे-सः। निवासयित्रीम्‌। इह्‌ | अस्मिन्‌ शरीरे । रक्ष | 
पालय । वाजिन्‌ | हे बलवन्‌ । इमे | दृश्यमानाः । ते | तव । स्तोकाः | ण्दुच 
प्रसादे-घञ्‌ । प्रसादा:। अनुग्रहा: । यद्वा श्च्युतिर्‌ क्षरणे इत्यनेन आद्यन्त- 
विपर्ययो भवति, स्तोका:--निरु० २। १। बिन्दवः । बहुला; | अ० ३।१४।६। 
बृद्धिशीलाः। बहुदातारः। एहि | आगच्छ । अर्वाड | अभिमुखः । इयम्‌ । ते । 
ककी । कर्वीशक्तिः । इह | ते । मनः | मननम्‌ । विज्ञानम्‌ । अस्तु | 
भवतु ॥ 
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सू ३९ [ १४१ ] चतुथ काण्डम्‌ | ( ९०२) 


अन्तरिक्षेण । सह । वाजिनीऽयन्‌ । ककींम्‌ । वत्साम्‌ । इह। रक्ष 
वाजिन्‌ । अयम्‌ । घासः | अयम्‌ | व्रजः । इह । वत्साम्‌ । नि । ब॒ध्नी 
यथाऽनाम । वः । इसम हे । स्वाहा ॥ ७ ॥ 


भाषाथः--(अन्त रिक्षेण सह) सबमें दृश्यमान सामर्थ्यं के साथ (वाजिनीवनु) 
हे अन्नवती वा बलवती क्रिया वाले, ( वाजिन्‌ ) हे बलवान्‌ परमेश्वर ( इह्‌ ) 
यहाँ पर ( कर्कीम्‌ ) अपनी बनाने वाली और ( वत्साम्‌ ) निवास देने वाली 
शक्ति की ( रक्ष ) रक्षा कर। ( अयम्‌ ) यह ( घासः ) भोजन है, ( अयम्‌ ) 
यह (व्रजः) आने जाने का स्थान है, (इह) यहाँ पर [हृदय में] (वत्साम्‌) तेरी 
निवास देने वाली शक्ति को (नि) निरन्तर (बव्नीमः) हम बांधते हैं । 
(वः) तुम्हारा (यथानाम) जैसा नाम है, [ वेसे ही ] (ईश्महे) हम ऐश्वर्य - 
वान्‌ होवें । ( स्वाहा ) यह आशीर्वाद हो ॥ ७ ॥ 
भावाथंः परमेश्वर ने अपने अनन्त सामर्थ्यं से अन्न, शरीर, घर आदि 
पदार्थं हमें दिये हैं, हम उनका यथावत्‌ उपयोग करके सदा ऐषएवर्यवान्‌ 
होवें ॥ ७ ॥ 
रक्तम्‌ ३९ ॥ 


१-१० ॥ १, २, ९, १० अग्निः, ३, ४ वायुः; ५, ६ आदिर्यः; 
७, = चन्द्रो देवता ॥ १, ३, ५, ७ त्रिपदजगती; २, ४, ६, ८ 
संस्तारपङ्क्तिः, ९, १० त्रिष्टपुछन्दः ॥ 

परमेश्वरगुणोपदेशः-परमेश्वर के गुणों का उपदेश । 

७--अन्तरिक्षेणेत्यादिः । पूर्वोऽधं चं: पूर्ववद्‌ योज्यः। अयमू | उपस्थितः । 
घासः । घनपोश्च (पा० २। ४। ३८) इति अदो घस्ल आदेशो घत्रि। अदनीयः 
पदार्थ: । अयम्‌ । व्रजः । गोचरसंचरबहत्रजञ° (पा० ३। ३ । ११९) इति ब्रज 
गतौ-घः । गमनप्रदेशः । इह्‌ | अस्मिन्‌ विषये । वत्साम्‌ | म० ६ । निवासयित्रीं 
शक्तिम्‌ । नि । नितराम्‌ । बध्नीमः । हृदये धारयामः। यथानाम | यादृशगुण- 
विशिष्ठं नामास्ति तथेव । ब; | आदरे बहुवचनम्‌ । तव । ईइमहे | ऐश्वरयं वन्तो 
भवामः। स्वाहा | अ०२। १६। १। सुवाणी । आशीर्वादः । सुदानम्‌ ॥ 
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(९०३) अथववेद भाष्ये स्‌० ३९ [ १४१ ] 


पथिव्यामग्नये समनमन्त्स ऑष्नोत्‌ । यथ एथिव्या 
सग्नये समनमन्नेवा मह्यं संनमः सं नमन्तु ॥ १ ॥ 


पृथिव्याम्‌ । अग्नये । सम्‌ | अनमन्‌। सः। आध्नात्‌ । यथा । पाथेव्याम्‌ । 
अग्नय । सम्‌ऽअनमन्‌ । एव । सह्यम्‌ | सम्‌ऽनमः । सम्‌ । नमन्त ॥ १ ॥ 

भापाथः-=(पृथिव्यास्‌) पृथिवी पर (अग्नये) भौतिक अग्नि के लिये वे [त्रि 
लोग] (सम्‌) यथाविधि ( अनमन्‌ ) नमे हैं, (सः) उसने [उन्हें] आर्ध्नोत्‌) बढ़ा- 
या है । ( यथा) जैसे ( पृथिव्याम्‌ ) पृथिवी पर (अग्नये) अग्नि के लिये वे (सम्‌ 
अनमन्‌ ) यथावत्‌ नमे हैं, ( एव ) वेसे ही ( मह्यम्‌ ) मेरे लिये ( संनमः ) सब 
सम्पत्तियां (सम्‌) यथावत्‌ (नमन्तु) नमें ॥ १ ॥ 


भावाथ!---जैसे पूर्व ऋषियों ने शिल्प आदि में भौतिक अग्नि के प्रयोग 
से यज्ञ सिद्ध करके अनेक सम्पत्तियां प्राप्त की हैं, वैसे ही हम भी प्राप्त करें ॥ १॥ 


पुथिवी धेनुस्तस्या अग्निवेत्सः । 

सा मेऽग्निनां वत्सेनेषमूज काम॑ दुहाम्‌ । 

आयुः प्रथमं प्रजां पोषं रयिं स्वाहां ॥ २॥ 

पथिवी । धेचुः । तस्याः । अग्निः | व॒त्सः । सा | मे । अग्निनां । वत्सेन। 


इषम्‌ । ऊर्ज॑म्‌ | कामम | दुह।म्‌ । आयुः | प्रथमम्‌ । प्रऽज्ञाम्‌ । पोषम्‌ । 


` र॒यिम्‌ । स्वाहां ॥ २ ॥ 


१--पृथिव्याम्‌ । भूलोके । अग्नये | भौतिकाग्नये ।सम । सम्यक्‌ । यथा- 


बिघि। अनमन । णम प्रह्वत्वे शब्दे च-लडः । नता अभवन्‌ ते ऋषयः । सः । 


अग्निः । आधरनोत्‌ | ऋधु बृद्धौ-लङ्‌ , अन्तर्गंतण्यर्थः । अवर्धयत्‌ । यथा | येन प्रका- 


रेण। एवं | एवम्‌ । मह्यम्‌ । पुरुषाथिने पुरुषाय । संनमः । अन्येभ्योऽपि दृश्यन्ते 
(पा० ३।२।७५) इति सम्‌ +णम-विच्‌ । सर्वाःसन्नतयः सम्पत्तयः । नमन्तु । 
प्रह्लीभवन्लु । अन्यद्‌ गतम्‌ ॥ 
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सरू ३९ [१४१ ] चतुथ काण्डम्‌ (६०४) 


भापार्थः- -(पृथिवी ) पृथिवी ( धेनुः ) दुधैल गौ के समान है, (तस्याः) 
उस [धेनु ] के ( वत्सः ) बच्चा सदृश ( अग्निः ) है । सा) वह [ धेनु ] (मे) मुझे 
(वत्सेन) बच्चे रूप ( अग्निना ) अग्नि के साथ ( इषम्‌ ) अन्न, ( ऊर्जम्‌ ) परा- 
क्रम, ( कामम्‌ ) उत्तम मनोरथ, ( प्रथमम्‌ आयुः) प्रधान जीवन, ( प्रजाम्‌ ) 
प्रजा (पोषम्‌) पोषण और ( रथिम्‌ ) धन ( दुहाम्‌ ) परिपूर्ण करे । (स्वाहा) यह 
आशीर्वाद हो ॥ २॥ 

भावार्थः--जिस प्रकार बछडे द्वारा गौ से दूध लेते हैं, इसी प्रकार अग्नि 
विद्या द्वारा पृथिवी के पदार्थों से अनेक कला. कौशल सिद्ध करके मनुष्य समृद्ध 
होवें॥२॥ 
अन ऱ्य 1 1 धने 1० 
मन्तरि्ते वायवे समनमन्त्स आध्नोत्‌ । यथान्तरिक्ते 

~] || > a] ७ ७ 1 
वायव रूसनमन्नवा सह्य सनमः स नमन्लु ॥ ३॥ 
अन्तरिक्षे । वायबे । सम्‌ । अनमन्‌। सः। आध्नोंत्‌ । यथा | 
अन्तरिक्षे । वायवे | सुमूऽअनमन्‌ । एवं । मह्यस्‌। समज्नर्म! । सम्‌ | 
नम॒न्त ॥ ३॥ 

भाषाथ।--- ( अन्तरिक्षे) मध्यलोक में (वायवे) वायु को वे [ ऋषि 
लोग | (सम्‌ ) यथाविधि ( अनमन्‌ ) नमे हैं, ( स: ) उसने [ उन्हें ] (आर्ध्नोत्‌) 
बढ़ाया है । (यथा ) जैसे (अन्तरिक्षे) मध्यलोक में ( वायवे ) वायु को (सम्‌ 


२--पृथिवी । भूमिः । घेनु; | अ०३ । १० । १। दोग्ध्री गौयेथा । तस्याः । 
धेन्वा: । अग्निः । भौतिकाग्नि: । वत्सः | अ०३ । १२। ३। गोशिशुयंथा । सा | | 
धेनु:। मे | मह्यम्‌ । अग्निना । वत्सेन | शिशुना च । इषस्‌ | अ० ३ । १०।७। । 
अन्नमु । ऊम्‌ | अ० ३ । १०। ७ । पराक्रमम्‌ । कामम । सुमनोरथम्‌ । दुहाम । 
तलोपः । दुग्धाम्‌ । प्रपुरयलु । आयु! | जीवनम्‌ । प्रथमम्‌ । प्रख्यातं प्रधानम्‌ । | 
प्रजाम्‌ । पुत्रपोत्रभृत्यादिरूपां संततिम्‌ । पोषम्‌ । पोषणम्‌ । रयिम्‌ । धनम्‌ । 
स्वाहा । आशीर्वादोऽस्तु ॥ | 
३---अन्तरिक्षे | मध्यलोके । वायवे | पवनाय । अन्यत्‌ पूर्ववत्‌ । म ० १ ॥ 
| 
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(8०५) अथववेद भाष्ये सृ ३९[ १४१] 


अनमन्‌ ) वे यथावत्‌ नमे हैं, (एव) वेसे ही ( मह्यम्‌) मुझको ( सन्नम: ) सब 


सम्पत्तियाँ ( सम्‌ ) यथावत्‌ ( नमन्तु ) नमें ॥ ३ ॥ 

भावाथ:--मनुष्य पूवज ऋषियों के समान सबमें वर्तमान वायु से उप- 
कार लेकर आनन्द भोगे ॥ ३ ॥ 

१° ३ ९ 

अन्तरिक्षं घेनुस्तश्यां वायुवत्सः । 
सा मे वायुनां वत्सेनेषमूर्ज कामं दुहाम्‌ । 
आयुः प्रथ॒मं प्रज्ञां पोषं रयिं स्वाहां ॥ ४ ॥ 
अन्तरिक्षम्‌ । धेनुः । तस्याः | !वायुः। _त्सः। सा । मे । वायुनां । 
वृत्सेनं । इष॑म्‌ । ऊर्जम्‌ । कामम्‌ । दुहाम्‌ । आयुः । प्रथमम्‌ । प्रज्जामू । 
पोष॑म्‌ । रयिम्‌ । स्वाहा || ४ ॥ 

भाषाथ!ः--(अन्तरिक्षम्‌ ) मध्यलोक ( धेनुः ) दुधेल गौ के समान है। 
( तस्याः ) उस | धेनु ] का ( वत्सः ) बच्चा रूप ( वायुः ) वायु है। (सा) 
वह [ धेनु | ( मे ) मुझे (वत्सेन) बच्चा रूप ( वायुना ) वायु के साथ 
( इषम्‌ ) अन्न, ( ऊर्जम्‌ ) पराक्रम, ( कामम्‌ ) उत्तम मनोरथ, ( प्रथमम्‌ आयुः ) 
प्रधान जीवन, ( प्रजाम्‌ ) प्रजा, (पोषम्‌ ) पोषण और (रयिम्‌) धन 
( दुहाम्‌ ) परिपूर्ण करे । ( स्वाहा ) यह आशीर्वाद हो ॥ ४॥ 


भावाथ!---वायु से अनेक प्रकार उपकार लेकर मनुष्य सुखी हों ॥ ४ ॥ 
दिव्या[ दित्याय समनमन्त्स आप्नोत्‌ । यथा दिव्या[- 
दिव्याय समनमन्नेवा मह्य॑ संनमः सं न॑मन्तु ॥ ५ ॥ 
दिवि । आदिरयाय । सम्‌ । अनमन्‌ । सः । आर्ध्नोत्‌ । यथा । दिवि । 


आदित्यां । सुमूऽअनमन्‌ । एवं मह्य॑म्‌ । सम्‌ऽनमंः । सम्‌ । नमन्तु ॥५॥ 


४-सर्वं पूर्वंवत्‌ म० २, ३ ॥ 
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स्र० ३६ [ १४१] चतुथं काण्डम्‌ ` (९०६) 


भाषाथ;-- (दिवि) आकाश में वर्तमान (आदित्त्याय) सूर्य को वे [ ऋषि 
लोग] ( सम्‌ ) यथाविधि (अनमन्‌) नमे हैं, ( सः ) उसने [उन्हें] (आर्ध्नोत्‌) 
बढ़ाया है । (यथा ) जैसे ( दिवि ) आकाश में वतमान ( आदित्त्याय ) सूर्य को 
(सम्‌-अनमन्‌) वे यथावत्‌ नमे हैं, (एव) वैसे ही (मह्यम्‌) मुझको (सन्नम:) सब 
सम्पत्तियाँ ( सम्‌ ) यथावत्‌ ( नमन्तु ) नमें॥ ५॥ 

भावाथ:---पहिले क्रषि महात्माओं के समान सूये के प्रकाश आदि से उपकार 
लेकर आनन्द प्राप्त करें ॥| ५ ॥ 
द्योधेनुस्तस्या आदित्यो वत्सः । 
सा मं आदित्येन वस्सेनेषमूज॑ कामं दुहाम्‌ । 
आयुः प्रथमं प्रज्ञा पोषं रयि स्वाहां ॥ ६ ॥ 
द्यौः । धेनुः | तस्यांः। आदिच्यः । व॒त्सः । सा। मै । आदित्येन । 
वुत्सेनं । इष॑म्‌ । ऊर्जम्‌ | काम॑म्‌ । दुहाम्‌ । आयु: । प्रथमम्‌ । प्रञ्जाम्‌ । 
पोष॑म्‌ । रयिम्‌ । स्वाहा ॥ ६ ॥ 

भाषाथ!---( थौ: ) सूयेलोक ( धेनुः ) दुधेल गौ के समान है, ( तस्याः ) 
उस [ धेनु ] का ( वत्सः) बच्चा रूप ( आदित्यः ) सूर्य है। (सा) वह 
[ धेनु ] (मे) मुझे ( वत्सेन ) बच्चा रूप (आदित्येन) सुर्य के साथ ( इषम्‌ ) 
अन्न ( ऊर्जम्‌ ) पराक्रम, ( कामम्‌ ) उत्तम मनोरथ, ( प्रथमम्‌ आयु: ) प्रधान 
जीवन, ( प्रजाम्‌ ) प्रजा, ( पोषम्‌) पोषण, और ( रयिम्‌ ) धन ( दुहाम्‌ ) 
परिपूर्ण करे, ( स्वाहा ) यह आशीर्वाद हो॥६॥ 

भावार्थः--मनुष्य सूर्येलोक और सूर्य का पृथिवी से संबन्ध जानकर अनेक . 

लाभ उठाकर सुखी होवें ॥ ६॥ 


दिक्षु चन्द्राय सम॑नमन्त्स आरध्नोत्‌। यथां दिक्षु चन्द्राय 
समन॑मन्नेवा मह॑ संनमः सं नमन्तु ॥ ७ ॥ 


५--दिवि । आकाशे वर्तमानाय। आदित्याय । अ० १।९।१। 
प्रकाशमानाय सूर्याय । अन्यत्‌ पूर्ववतु-म० १॥ 
६ सवं पूवेवत्‌-म० २, ५॥ 
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(९०७) अथववेद भाष्ये सू० ३९ [ १४१ ] 


दिक्ु। चन्द्राय । सम्‌। अनम॒न्‌। सः। आध्नोत्‌ । यथां। दिक्षु । 
चन्द्रायं | सम्‌ऽअन॑मन्‌ । एवं मह्य॑म्‌ । सम्‌ऽनमः । सम्‌ | नमन्तु ॥ ७ ॥ 

भाषाथः--( दिक्षु ) सब दिशाओं में ( चन्द्राय ) चन्द्रमा को वे [ ऋषि 
लोग | ( सम्‌ ) यथाविधि (अनमन्‌) नमे हैं । (सः) उसने [ उन्हें ] ( आर्ध्नोत्‌ ) 
बढ़ाया है। (यथा) जसे (दिक्षु) सब दिशाओं में ( चन्द्राय ) चन्द्रमा को 
( सम्‌-अनमन्‌ ) वे यथावत्‌ नमे हैं, ( एव ) वेसे ही (मह्यम्‌) मुझको ( सन्नमः ) 
सब सम्पत्तियां ( सम्‌ ) यथावत्‌ ( नमन्तु ) नमें ॥ ७॥ 

भावाथ!--मनुष्य चन्द्रमा के पुष्टिकारक गुणों से उपकार लेकर 
आनन्दित हों ॥ ७॥ 


दिशों धेनवस्तासां चन्द्रो व॒त्सः । 
ता में चन्द्रेण वत्सेनेषमूर्ज कामं दुहाम्‌ । 
आयुः प्रथमं प्रजां पोषं रयि स्वाहां ॥ ८ ॥ 


दिशः । धेनवः । तासाम्‌ । चन्द्रः । व॒त्सः । ता; | में । चन्द्रेण । वत्सेन । 
इप॑म्‌ | ऊर्जम्‌ । काम॑म्‌ । दुहाम्‌ । आयु: । प्रथमम्‌ । प्रऽज्राम्‌ । पोष॑म्‌ । 
रयिम्‌ । स्वाहा ॥ ८ ॥ 
भाषाथो- ( दिशः ) सब दिशायें ( धेनवः ) दुधैल गोओं के समान हैं। 
| (तासाम्‌ ) उन | गौ रूपों | का (वत्सः ) बच्चा रूप ( चन्द्रः) चन्द्रमा है। 
(ताः ) वे [ गौ रूप ] (मे) मुझे ( वत्सेन ) बच्चा रूप ( चन्द्रेण ) चन्द्रमा के 
साथ ( इषम्‌ ) अन्न, ( ऊज॑म्‌ ) पराक्रम, ( कामम्‌ ) उत्तम मनोरथ ( प्रथमम्‌ 
आयुः ) प्रधान जीवन, ( प्रजामु ) प्रजा, ( पोषम्‌ ) पोषण और ( रयिम्‌ ) धन 
( दुहाम्‌ = दुहताम्‌ ) परिपूर्ण करें ( स्वाहा ) यह आशीर्वाद हो ॥ ८॥ 


७--दिश्लु । प्राच्यादिषु । चन्द्राय | आह्वादकाय चन्द्रमसे । अन्यत्‌ पूर्ववत्‌ । 
म० १॥ 
८--दुहाम्‌ । उहताम्‌ प्रपूरयन्तु । अन्यत्‌ पूर्ववत्‌ । म० २, ७॥ 
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सरू ३९ [ १४१ ] चतुथं काण्डम्‌ (९०८) 


भावाथः--मनुष्य चन्द्रमा के गुणों का पृथिवी के साथ सम्वन्ध जान कर 
अन्न आदि पदार्थो को पुष्ट करके आनन्द भोगे ॥ ८ ॥ 
अग्नावग्निश्चरति प्रविष्ट ऋषीणां पत्रो अभिशस्तिपा उ। 

त्कः ° 1 6 

नमस्कारेण नमसा ते जुहोमि मा देवाना मिथुया कमे 
सागम्‌॥ ९ ॥ 
अग्नौ. । अग्निः । चरति | प्रडविष्ट: । क्रपीणाम्‌ । पुत्रः । अभिश॒स्तिऽपाः । 
ऊं इति । न॒मःऽक्कारेणं। नम॑सा । ते। जहोमि। मा। देवानाम्‌ । 
मिथवा । कमं । भागम्‌ ॥ ९ ॥ 

भापाथः--( ऋषीणाम्‌ ) धर्म के साक्षात्‌ करने वाले मुनियों वा विषय देखने 
वाली इन्द्रियों का (पुत्रः) शुद्ध करने वाला, (अभिशस्तिपाः) हिसा के भय से बचाने 
वाला (अग्निः) सर्वव्यापक परमेश्वर (उ) निश्चय करके (अग्नौ) सूर्य, अग्नि आदि 
तेज में (प्रविष्ट: ) प्रवेश किये हुये ( चरति ) चलता है । (ते) | उस ] तुझको 
( नमस्कारेण ) नमस्कार और (नमसा) आदर के साथ ( जुहोमि ) मैं 
आत्मदान करता हूँ । (देवानाम्‌) महात्माओं के ( भागम्‌) ऐश्वय वा सेवनीय 
कर्म को ( मिथुया = मिथुना ) दुष्टता से ( मा कर्म ) हम नष्ट न करें॥ ९॥ 


भावाथः---सब मनुष्य परब्रह्म जगदीश्वर को पूर्ण भक्ति से संत्र व्यापक 
जानकर महात्माओं के समान शुभ कर्म करके सदा ऐश्वयंवान्‌ होवें ॥ ९॥ 


९-_अग्नौ | सूर्यादितेजसि । अग्निः | सवंव्यापकः परमेश्वरः । चरति । 
व्याप्नोति । प्रविष्टः | अन्तर्गत: । ऋषीणाम । अ० २। ६। १। साक्षात्कृत- 
धर्माणां मुनीनाम्‌, विषयद्रष्टुणामि र्द्रियाणां वा । पुत्रः । अ०१।११। ५। 
पुनातीति पुत्र: । पविता शोधकः । अभिशस्तिपाः । अ० २। १३ । ३ । हिसा- 
भयाद्ररक्षकः । उ | निश्चयेन । नमस्कारेण । सत्कारेण । नमसा । तमनेन, 
आदरेण । ते | तथाविधाय तुभ्यम्‌ । जुहोमि । आत्मदानं करोमि । देवानाम्‌ । 
महात्मनाम्‌ । मिथुया | अ° ४ । २९ । ७। मिथुना हिसनेन दुष्कर्मणा । मा कम ।. 
कृञ्‌ हिसायाम्‌-माङि लडि । मन्त्रे घसहूर? ( पा० २। ४। ८०) इति 
च्लेलंक । मा काष्म मा हिसिष्म । भागम्‌ । भग-अण्‌ । ऐश्वर्याणां समूहम्‌ । 
यद्वा, भज-घज््‌.। भजनीयं कर्म ॥ 
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(९०६ ) अथववेद भाष्ये सरू २६ [ १४१ ] 


हृदा पतं मनसा जातवेदो विश्वानि देव वयुनानि 
विद्वान्‌ । स॒प्तास्या[नि तव जातवेद॒स्तेभ्यों जुहोमि स 
जषस्व हव्यम्‌ ॥ १० ॥ 

हुदा । पतम्‌ । मनपा । जातऽवेदः । विश्वानि | देव । वयुनानि । विद्वान्‌ । 
सप्त । आस्या| नि । तव । जञातऽबद्‌ः । तेभ्यः । जहामि । स! । जषस्व । 


हव्यम्‌ ॥ १ 

भाषाथः--( जातवेदः ) हे ज्ञानवान्‌ ! ( देव ) हे प्रकाशवान्‌ परमेश्वर ! 
तू ( विश्वानि ) सब (वयुनानि) ज्ञानों को ( विद्वान्‌ ) जानने वाला है । ( जात- 
वेदः ) हे बड़े धन वाले ! [मेरी ] ( सप्त ) सात ( आस्यानि ) | मस्तक की | 
गोलके ( तव ) तेरी [ तेरे तत्पर हों | । ( तेम्यः) उनके हित के लिये ( हृदा ) 
हृदय और (मनसा ) मन से (पूतम्‌) शोधे हुये कर्म को ( जुहोमि ) समर्पण 
करता हूं । (सः) सो तू | मेरे | ( हव्यम्‌ ) आवाहन को ( जुषस्व ) स्वीकार 
कर ॥ १० ॥ 

भावार्थः--मनुष्य अपनी सब इन्द्रियों को उस सर्वशक्तिमान्‌ की 
आज्ञा में लगा कर सदा आनन्द भोगें। मस्तक की सात इर्ट्रियों के जीतने में 
ही सब प्राणी आनन्द पाते हैं जसा “क; सप्तखानि वि ततद शीषणि ` 
अ० १०।२।६ में वणन है। “सप्त आस्यानि” पद की व्याख्या में “सप्त 
ऋषय:” पद अ० ४ | ११। ९ देखो ॥ १०॥ 

इस मन्त्र का दूसरा पाद विश्वानि देव विद्वानु’ य०४०। १६ में है॥ 

१८--हृदा । हृदयेन । पूतमू | शोधितं कमं । मनसा | अन्तःकरणेन । 
जातवेदः। अ० १ । ७। २। है जातप्रज्ञान परमेश्वर ! । बिइवानि | सर्वाणि । 
देव | हे प्रकाशमान । वयुनानि | अ० २। २८। २ ।ज्ञानानि। विद्वान्‌ । 
जाननु सन्‌ वत्तेसे । सप्त | सप्तसंख्याकानि । आस्यानि । ऋहलोण्यत्‌ 
(पा० ३। १। १२४) इति असु क्षेपणे, यद्वा आस उपवेशेने-ण्यत्‌ । अस्यन्ते 
क्षिप्यन्ते । यद्वा, आसते तिष्ठन्ति विषया यत्र तानि । शीर्षण्यानि खानि इन्द्रियाणि 
मम प्राणिनः । तब | तव परमेश्वरस्य, तत्पराणि भवन्तु-इत्यर्थः । जातवेदः । 
हे जातधन ।तेभ्यः। तादर्थ्ये चतुर्थी । तेषामास्यानां हिताय । जुहोमि। समर्पयामि । 
सः । स त्वम्‌ । जुषस्व॒ | सेवस्व । स्वीकुरु । हृव्यम्‌ | ह्वेत्‌-यत्‌ । आह्वानम्‌ ॥ 
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सरू ४० [ १४२] चतुथ काण्डम्‌ (९१० ) 


सूक्तम्‌ ४० ॥ 
१-८॥ जातवेदा देवता ॥ १-७ त्रिष्ठुप, ८ । ये दिशामित्यस्य जगती 

छन्द; । त्रह्मेत्यस्य त्रिष्टुप्‌ छन्द: । 

शत्रृनाशनायोपदेशः--शत्रु के नाश करने का उपदेश ॥। 
ये पुरस्ताज्जुह्धति जातवेदः प्राच्यां दिशो भिदासन्त्यस्मान्‌ । 
अग्निमुत्वा ते पर|श्ो व्यथन्तां प्र॒त्यगेंनान्‌ प्रतिस॒रेणां हन्मि॥१॥ 
ये । पुरस्तान्‌ । जुहति । जातऽबेदः | प्राच्याः । दिशः । अभिष्दासन्ति । 
अस्मान्‌ । अग्निम्‌ । ऋत्वा । ते । पराश्च; | व्यथन्ताम्‌ | प्रत्यक्‌ । एनान्‌ | 
प्रतिञ्सरेण । हन्मि ॥ १ ॥ 

भापाथः-- (जातवेदः) हे ज्ञानवान्‌ परमेश्वर | (ये) जो लोग (पुरस्तात्‌) 
सन्मुख होकर (प्राच्याः) पूव वा सन्मुख (दिशः) दिशा से ( अस्मान्‌ ) हमको 
(जुह्वति) खाते और ( अभिदासन्ति ) चढ़ाई करते हैं । (ते) वे ( अग्निम्‌ ) 
| तुझ | सवंव्यापक को ( ऋत्वा ) पाकर ( पराञ्चः ) पीठ देते हुए (व्यथन्ताम्‌) 
व्यथा में पड़ें। ( एनान्‌ ) इनको ( प्रतिसरेण ) | तुझ | अग्रगामी के साथ 
( प्रत्यक्‌ ) उलटा ( हन्मि ) मैं मारता हूं ॥ १॥ 

भावाथ!---मतुष्य परमेश्वर में भक्ति करके पुरुषार्थं पुर्वक अपने आत्मिक 
ओर शारीरिक शत्रुओं का नाश करें । ऐसा ही भाव अन्य मन्त्रों का समझें ॥।१॥ 

इस सूक्त का मिलान अथर्व ३। २६ तथा २७ से करो ॥ 


१--ये । शत्रवः । पुरस्तात्‌ । अग्रतः । जुह्णति। इ दानादनयोः । अदन्ति। 
नाशयन्ति । जातवेदः । नाशयन्ति । ज्ातवेद्‌ः | अ० १।७। २ । हे जातप्रज्ञान 
परमेश्वर । प्राच्याः | अ० ३।२६।१ । स्वस्थानात्‌ पूर्वायाः स्वाभिमुखी भूताया: । 
दिशः | दिशायाः सकाशात्‌ । अभिदासन्ति | अभितो घ्नन्ति। अस्मान । 
धार्मिकान्‌ | अग्निस्‌ । सवं व्यापितं त्वां जातवेदसम्‌ । क्रत्वा | गत्वा, प्राप्य । ते | 
शत्रवः। प्राञ्चः | पराङ्मुखाः। कुण्ठितशक्तयः सन्तः। व्यथृन्ताम्‌ | व्यथ 
भयसंचलनयोः। व्यथिताः संतप्ता भवन्तु । प्रत्यक्‌ । प्रतिमुखम्‌ । एनान्‌ | 


ढुष्टान्‌ शत्रून्‌ । प्रतिसरेण | अ० २ । ११ । २ । अग्रगामिना त्वया सह । हन्मि । 
नाशयामि ॥ 
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ये दक्षिणतो जुति जातवेदो दक्षिणाया दिशो ऽभिदा- 
सन्त्युस्मान्‌ । य॒ममृत्वा ते पराञ्चो व्यथन्तां प्रत्यगेनान्‌ 
प्रतिसरेण हन्मि ॥ २॥ 
ये । दुक्षिणतः। जुह् ति | जातऽवेदः । दक्षिणायाः । दिशः | अभिऽदासंन्ति । 
अस्मान्‌ | यमम्‌ । ऋत्वा । ते । पराञ्चः । व्यथन्ताम्‌ । प्रत्यक्‌ । एनान्‌ । 
प्रतिञ्सरेण | हन्मि ॥ २ ॥ 

भाषाथ--- (जातवेदः) हे ज्ञानवान्‌ परमेश्वर ! (ये) जो लोग (दक्षिणतः 
दाहिनी ओर में ( दक्षिणाया: ) दक्षिण वा दाहिनी ( दिशः) दिशा 
( अस्मान्‌ ) हमको ( जुह्वति) खाते और ( अभिदासन्ति ) चढ़ाई करते हैं 
(ते) वे ( यमम्‌ ) [ तुझ | धर्मराज न्यायकारी को (ऋत्वा ) पाकर्‌ ``" "`` 
म० १॥ २॥। 
ये पश्चाजह्दति जातवेदः प्रतीच्या दिशो[ ऽभिदासम्त्युस्मान्‌ । 
वरुणमृत्वा ते परांथो व्यथन्तां प्रत्यगेनान्‌ प्रतिसरेण हन्मि ॥३॥ 


“५ ३-८ 


ये | पश्चात्‌ । जुह्ृति | जातच्वेदः । प्रतीच्या: । दिशः | अभिष्दासन्ति | 
अस्मान्‌ । वरुणम्‌ । ऋत्वा । ते । पराञ्चः । व्यथन्ताम | प्रत्यकू । एनान्‌ । 
प्रतिञ्सरेण । हन्मि ॥ ३ ॥ 

भाषार्थ;--( जातवेदः ) हे ज्ञानवान्‌ परमेश्वर! (ये) जो लोग 
( पश्चात्‌ ) पीछे की ओर में ( प्रतीच्या: ) पश्चिम वा पीछे वाली ( दिशः ) 


२--दक्षिगतः | अ० ४।३२।७। दक्षिणहस्तदिशि। दक्षिणाया; । 
अ० ३।२६।२। दक्षिणस्या:। दक्षिणहस्तवत्त॑मानायाः। यममू । यमयति 
नियमयति जीवान्‌ स यमः, यम--अच्‌ । धर्मराजं न्यायिनं जातवेदसम्‌ । अन्यद्‌ 


यथा म० १ ॥ 
३--पश्चात्‌ । पश्चात्‌ (पा० ५। ३। ३२) इति अपर-आतिः, पश्चभावः | 
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दिशा से ( अस्मान्‌) हमको ( जुद्धति ) खाते और ( अभिदासन्ति ) चढ़ाई | 
करते हैं। (ते) वे वरुणम्‌ [ तुझ | सर्वश्रेष्ठ को ( ऋत्वा ) पाकर म०`१। ।३॥ 


य उत्तरतो जुह्वति जातवेद॒ उदीच्या दिशो[ भिदासंन्त्यस्मान्‌ । 
सोम॑मृत्वा ते पर्राञ्चो व्यथन्तां प्रत्यगेनान्‌ प्रतिसरेण हन्मि ॥४॥ 
ये । उत्तरतः | जुद्वति । जातऽवेदः । उदींच्याः | दिशः। अभिञ्दासन्ति | 
अस्मान्‌ । सोमम्‌ | ऋत्वा । ते। पराश्वः । व्यथन्ताम्‌ । प्रत्यक्‌ । 
एनान्‌ । प्रतिऽसरेणं । हुन्मि ॥ ४ ॥ द 


भाषाथः--( जातवेदः ) हे ज्ञानवान्‌ परमेश्वर ! (ये) जो लोग ( उत्त- 
रतः ) बायीं ओर में (उदीच्याः) उत्तर वा बायीं ( दिशः) दिशा से (अस्मान्‌) 
हमको ( जुह्वति खाते और ( अभिदासन्ति ) चढ़ाई करते हें । (ते) वे (सोमम्‌) 
[ तुझ ] ऐश्वर्य वाले को (ऋत्वा) पाकर'''म० १॥ ४॥ 
ये ३ भस्ताञ्जुह्दंति जातवेदो धुवायां दिशो[ऽभिदा- 
सन्त्यस्मान्‌ । भूमिंमृत्वा ते परांश्चो व्यथन्तां प्रत्यगेनान्‌ 
प्रतिसरेण हन्मि ॥ ५॥ 


ये । अधस्तात्‌ । जुह्व॑ति । जातऽवेदः । ध्रुवायाः । दिशः । अभिऽदासंन्ति । 


अस्मान्‌ | भूमिम्‌ । ऋत्वा । ते। परांश्चः । व्यथन्ताम्‌ । प्रत्यक्‌ । एनान्‌ । 
प्रतिऽसरेणं । हन्मि ॥ ५ ॥ 


पश्चाद्‌ देशे । प्रतीच्या! । अ०३। २६ । ३। पश्चिमायाः। पश्चाद्धागे स्थितायाः । 
वरुणम्‌ । वरणीयं श्रेष्ठ त्वाम्‌ ॥ 

४--उत्तरतः | उत्तर-अतसुच्‌ । वामहस्तदिशि । उदीच्याः | अ० ३। 
२६ । ४। उत्तरस्याः । वामभागवरत्तंमानायाः । सोमम्‌ । ऐश्वयेवन्तं त्वासु ॥ 
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भाषार्थ;---( जातवेदः ) हे ज्ञानवान्‌ परमेश्वर ! ( ये ) जो लोग (अध- 
स्तात्‌ ) नीचे की ओर में ( ध्रुवायाः ) स्थिर ( दिशः ) दिशा से (अस्मान ) हम 
को ( जुह्वति ) खाते और ( अभिदासर्ति ) चढ़ाई करते हैं । (ते) वे ( भूमिम्‌ ) 
[ तुझ ] सर्वाधार को ( ऋत्वा ) पाकर `""`"`' म० १ ॥५॥ 
ये ३ न्तरिक्षाञ्जुहते जातवेदो व्यध्वायां दिशो[ ऽभि- 
दासन्त्यस्मान्‌ । वायुमृत्वा ते पर्राश्चो व्यथन्तां घुत्य- 
गेनान्‌ प्रतिसरणं हन्सि ॥ ६ ॥ 
ये । अन्तरिक्षात्‌ । जुद्दति । जातश्बेद! । बिश्ञध्वायाः | दिशः । 
अभिष्दासन्ति । अस्मान्‌ । वायुम्‌ । ऋत्वा । ते । पराञ्च; । व्यथन्ताम्‌ । 
प्रत्यक । एनान्‌ | प्रतिञ्सरेण । हुन्सि ॥ ६ ॥ 

भाषार्था! (जातवेदः ) हे ज्ञानवान्‌ परमेश्वर ! (ये) जो लोग ( अन्त- 
रिक्षात्‌ ) अन्तरिक्ष वा आकाश से ( व्यध्वाया: ) विविध मार्ग वाली ( दिशः ) 
दिशा से ( अस्मान्‌ ) हमको ( जुह्वति ) खाते और ( अभिदासन्ति ) चढ़ाई करते 
हैं। ( ते वे (वायुमु ) | तुझ | बलवानों में महाबलवान्‌ को ( ऋत्वा ) 
पाकर............म० १॥६॥ 
य॒ उपरिष्टाज्जुदडति जातवेद ऊध्वार्या दिशो[ऽभिदा- 
सन्त्यस्मान्‌ । सूयेमृत्वा ते पराञ्चो व्यथन्तां प्रत्यगेनान्‌ 


प्रतिसरेण हन्मि ॥ ७ ॥ 


५--अधस्तात्‌ । दिकुशब्देस्य)० (पा०५।३।२७) इति अधर-अस्तातिः । 
अस्ताति च ( पा० ५ । ३।४० ) इति अध्‌ इत्यादेशः। अधोभागे । घुवाया! । 
अ०३।२६।५। स्थिरायाः। भूमिम्‌ । अ० १।११।२। भवन्ति भूतानि यस्याँ 
सा भूमिः, ईश्वरनाम-सत्यार्थप्रकाशे, समुल्लास १ । सर्वाधारं, त्वाम्‌ ॥ 

६--अन्तरिक्षात्‌ | अ० १।३०।३१। आकाशात्‌ । व्यध्यायाः । उपसर्गा- 
दध्त्रनः ( पा० ५।४। ८५) इति विञ-अध्वन्‌-अच्‌ समासान्तः। विविध- 
मार्गायाः | वायुम्‌ क शी अ० २। २० । १। बलीनां बलिष्ठं त्वामीश्वरम्‌ ॥ 
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` ये । उपरिष्टात्‌ । जुद्दति । जातऽ्रेदः । ऊर्ध्वायांः । दिशः । अभिञ्दासन्ति । 


अस्मान्‌ । यस्‌ । ऋत्वा । ते । परांश्चः । व्यथन्ताम्‌ । प्रत्यक्‌ । एनान्‌ । 
प्रतिऽस॒रेणं | हन्मि ॥ ७॥ 


भाषाथः--( जातवेद: ) हे ज्ञानवान्‌ परमेश्वर ! (ये) जो लोग ( उप- 
रिष्टात्‌ ) ऊँचे स्थान में (ऊर्ध्वाया:) ऊपर वाली (दिशः) दिशा से (अस्मान्‌) 
हमको (जुह्बति) खाते और (अभिदासन्ति) चढ़ाई करते हें । (ते) वे (सुयंम्‌) 
[ तुझ ] सर्वव्यापक वा सवेप्रेरक को ( ऋत्वा ) पाकर'” म० १॥ ७॥ 
ये द्रिशामन्तदेशेभ्यो जहति जातवेद॒ः सर्वाभ्यो दिग्भ्यो[- 
ऽभिदासन्त्यस्मान्‌ । ब्रह्मर््वा ते पर्राञ्चो व्यथन्तां घ्र॒त्यगेनान्‌ 
प्रतिसरेण हन्मि ॥ ८ ॥ 
ये। दिशाम्‌ । अम्त्‌ःऽदेश्यः । जुह्ण॑ति। जातऽवेदः । सर्वाभ्यः 
ढिकूऽम्यः । अभिञ्दासन्ति । अस्मान्‌ | ब्रह्म । ऋत्वा । ते। पराञ्चः 
व्यथन्ताम्‌ । प्रत्यक्‌ । एनान्‌ । प्रतिष्स्रेण | हन्मि ॥ ८ ॥ 


भाषाथ;--- (जातवेदः ) हे ज्ञानवान्‌ परमेश्वर ! (ये ) जो लोग (दिशाम्‌) 
दिशाओं के ( अन्तर्देशेभ्य: ) मध्य देशों से ( सर्वाभ्यः ) सब ( दिग्भ्यः ) दिशाओं 
से ( अस्मान्‌ ) हमको ( जुह्वति ) खाते और (अभिदासन्ति ) चढ़ाई करते हैं । 
(ते) वे (ब्रह्म ) | तुझ ] ब्रह्म को (ऋत्वा ) पाकर ( पराव: ) पीठ देते हुये 
(व्यथन्ताम्‌) व्यथा में पड़ें। ( एनान्‌ ) इनको ( प्रतिसरेण ) [ तुझ ] अग्रगामी 
के साथ ( प्रत्यक्‌ ) उलटा ( हन्मि ) मैं मारता हु ॥७॥ 


७--उपरिष्टात्‌ । उपयुपरिष्टात्‌ (पा० ५। ३। ३१) इति ऊध्वे-रिष्टातिल्‌, 
ऊर्ध्वस्य उपभावः । ऊर्ध्वभागे । ऊर्श्वाया! | अ० ३।२६।६। उपरि वर्तमानायाः । 
€ ९ ८ Gc : ¢ 
प्रयस्‌ | अ० १। ३।५। सवव्यापकं सवप्रेरकं वा त्वां परमात्मानम्‌ । अन्यत्‌ 
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भावाथः--मतुष्य उस सर्वनियन्ता परब्रह्म का आश्रय लेकर विचार पूर्वक 
अपने सब विछ्लों का नाश करके आनन्द भोगे ॥ ८ ॥। 


इति अष्टमो ऽनुवाकः ॥ 
इति चतुथं काण्डम्‌ ॥ 
इति श्रीमद्राजाधिराजप्रथितमहागुणमहिम श्री सयाजीरावगायकवाडा- 
विष्ठितबड़ोदेपुरीगतश्रावणमासपरीक्षायास्‌ ऋक्‌सामाथर्ववेदभाष्येषु 
लब्धदक्षिणेन श्री पण्डित श्लेसकरणत्रिवेदिना 
कृते अथर्ववेदभाष्ये चतुर्थकाण्डं समाप्तम्‌ ॥ 
इदं काण्डं प्रयागनगरे फाल्गुनमासे शिवचतुर्दश्याम्‌ [ कृष्णचतुर्दश्याम्‌ ] 
१९७१ तमे विक्रमीये संवत्सरे सुसमाप्तिमगात्‌ ।। 


मुद्रितमु--आषाढकृष्णेकादश्यां संवत्‌ १९७२ ता० ७ जुलाई १९१५॥ 


८-+दिशाम्‌ । दिशानाम्‌ । अन्त्देशेभ्यः | अन्तरालेभ्यः। सर्वाभ्यः । 
सकलाभ्यः। दिग्भ्यः | दिशाभ्यः। ब्रह्म | अ० १।८।४। सभ्यो बृहत्त्वाद 
ब्रह्म । तं त्वां परमेशवरम्‌ । अन्यत्‌ पूर्ववत्‌ ।। 


SS बट cfd > hs 
gD > Ea 
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